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lin Wörterbuch, welches den Wortschatz der Targume, Talmude 
und Midraschim vollständig, aber in möglichster Kürze, dar- 
bietet, wird als ein dringendes Bedürfnis bezeichnet werden 
Önnen. Der grosse Umfang und der hohe Preis der brauchbaren unter 
den bisherigen Wörterbüchern für diese Litteratur hat dem Studium 
derselben für viele ein unübersteigliches Hindernis in den Weg gelegt. 
Dies hinwegzuräumen, ist ein Hauptzweck dieser Publikation, welche da- 
bei die Bedeutung und den Wert der umfangreicheren Arbeiten Früherer 
nicht schmälern will Zugleich darf gehofft werden, dass ein minder 
umfangreiches Wörterbuch eher von Zeit zu Zeit neue Auflagen erlebt 
und dabei den auf diesem Gebiet zu erhoffenden Fortschritten als 
Krystallisationspunkt dient, vorausgesetzt, dass die Fachmänner es nicht 
verschmähen, bessernd und vervollkommnend an der weiteren Ent- 
wickelung des nun ans Licht tretenden Werkes mitzuarbeiten. 

Die Fortschritte, welche auf dem Gebiete dieser Lexikographie seit 
NATHAN BAR JECHIEL! gemacht wird, werden durch die Namen JoHANNES 
Buxtorr? und 14808 Levy? gekennzeichnet. A. Kokur hat in seinem 
„Aruch completum“ (1878—1892) weniger geleistet, als man hätte er- 
warten können. Eine kritische Ausgabe des alten Aruch bleibt ein 
Desideratum, und die persischen Lehnwörter des Aramäischen bedürfen 
noch immer der Bearbeitung durch einen gründlich geschulten Fachmann. 
Dagegen verdient M. JasrRow* hohes Lob für seine sorgfältige Durch- 


+ Sepher he-‘Aruk, verfasst um 1100, erster Druck vor 1480. 

3 Lexicon chaldaicum, talmudicum et rabbinicum, Basel 1689/40. 

3 Chaldäisches Wörterbuch über die Targumim und einen grossen Teil des 
rabbinischen Schrifttums, Leipzig 1867f. Neuhebräisches und Chaldäisches Wörter- 
buch über die Talmudim und Midraschim, nebst Beiträgen von H. L. Fuzisoner, Leipzig 
1876-1889, ergänzt von 14, Lartes in Saggio di giunte e correzioni al Lessico Tal- 
mudico (1878), Nuovo saggio (1881), Miscellanea postuma 1. 11 (1884/85). 

+ Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Jerushalmi, and the 
Midrashic Literature, London مه‎ New-York 1886 ff, (bisher Lief. I—IX, von א‎ bis Anf. 3). 
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arbeitiing des bisher bekannten Stoffes, den er auch stellenweise erweitert. 
Zu bedauern ist neben der Gewaltsamkeit, mit welcher oft griechische 
und persische Fremdwörter von ihm aus semitischen Wurzeln hergeleitet 
werden, besonders dies, dass dem Herausgeber für den palästinischen 
Talmud und die Midraschim die unumgängliche Unterlage der ersten 
Drucke fehlte. Wie viel bleibt aber noch zu thun übrig! Ich nenne 
als das Wichtigste folgendes: 

1. Eine bessere Feststellung der Aussprache durch erschöpfende 
Verteilung der Nomina auf die vorkommenden Nominalformen und durch 
Vergleichung der verwandten Sprachen. Was durch E. Könıe in seinem 
„Lehrgebäude der hebräischen Sprache“ Bd. II, 1 (1895) für das biblische 
Hebräisch, durch E. 144012804 in seiner „Grammatik des Biblisch- 
Aramäischen“ (1884) für diesen aramäischen Dialekt geschehen, muss 
für das nachbiblische Hebräisch und Aramäisch auf Grund der Über- 
sichten der semitischen Nominalformen von DE 1,640 und BarTH noch 
geleistet werden. Vorarbeiten hierfür sind die Beispielsammlungen für 
die Nominalformen der Mischna von C. Sıeerrıep in Strack-Siegfried’s 
„Lehrbuch der neuhebräischen Sprache“ (1884) 8. 35-51 und von F. Hızıeı 
in „Die Nominalbildungen in der Mischnah“ (1891). 

2. Eine Feststellung des Wortschatzes der verschiedenen 
Dialekte. Für das Neuhebräische ist der gegebene Ausgangspunkt 
ein Glossar der Mischna, welches nicht nur für die Beurteilung anderer 
hebräisch geschriebener Schriftwerke, sondern auch für die Bestimmung 
des zur Zeit der Mischna in Palästina gesprochenen Aramäisch von 
grosser Bedeutung wäre. Als Vorarbeiten sind zu nennen das noch un- 
gedruckte neuhebräische Wörterbuch „Almurschid Alkäfı“ von Tanchum 
JzruscHaumı (c. 1250), die Indices in der lateinischen Übersetzung der 
Mischna von ©, מסואטהאחתתס8‎ (1698 bis 1703), die Glossare in den von 
H.L. Srrack herausgegebenen Mischnatraktaten Pirke Aboth (1888), 
Schabbäth (1890), Jomä (1888), “Aboda zara (1888) und A. Tr. Hanrıann, 
Thesauri linguae Hebraicae e Mischna augendi Particula I—III (1825 £) 1. 

Für das Aramäische wären zu bearbeiten gesonderte Glossare für 
folgende Dialekte, bez. Schriften: 1) für die judäischen? Idiome a) des 
Onkelostargum, b) des Prophetentargum; 2) für das galiläische 
Idiom des palästinischen Talmud und Midrasch; 3) für das baby- 
lonische Idiom .008 babylonischen Talmud; 4) für die Mischdialekte 


!" Vergl. auch das Glossar in M. 8. Zuoxerwanper’s Ausgabe der Tosephta (1880 
bis 1889). 

2 Die Bezeichnungen „judäisch“ und „galiläisch“ habe ich in meiner „Gram- 
matik des jüdisch-palästinischen Aramäisch“ diesen Idiomen gegeben wegen der Her- 
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a) der sogen. jerusalemischen Targume zum Pentateuch, b) der Targume 
zu den Megilloth, c) der Targume zu den Psalmen, Sprüchen, Hiob, 
d) des Targum zur Chronik. Diejenigen Wörter, welche den Idiomen 
der Mischdialekte allein eigentümlich sind und in den anderen Dialekten 
nicht nachzuweisen, sollten schliesslich aus dem Sprachschatze des 
jüdischen Aramäisch als einer lebenden Sprache ganz ausgeschlossen 
werden. 

Das zuerst zu bearbeitende Glossar zum Onkelostargum wird von 
diesem Wörterbuch dargeboten (s. unten); ich freue mich, dass be- 
gründete Aussicht vorhanden ist, dass in absehbarer Zeit auch Glossare 
für das Jesajatargum und für das aramäische Idiom des palästinischen 
Talmud entstehen werden. Möchte die Mischna recht bald einen zuver- 
lässigen Bearbeiter finden! 

3. Eine systematische Untersuchung aller Bezeichnungen 
für Realien. Löw’s Werk über die „Aramäischen Pflanzennamen“ 
(1881) hat auf anderen Gebieten keine ebenbürtigen Nachfolger gefunden. 
Die an sich dankenswerten Arbeiten von P. Rızerz über „Spinnen, 
Färben, Weben, Walken“ und von 11. Voseustem über „Getreidebau* 
(beide 1894) bedürfen noch der Nachprüfung und Vervollständigung. 
L. Lewysoan’s „Zoologie des Talmuds“ (1858) ist ganz ungenügend. 

4. Eine Feststellung der in den hebräischen und aramäi- 
schen Wörtern zu Tage tretenden Wurzeln mit Scheidung der von 
verschiedenen Wurzeln stammenden, jetzt gleichlautenden Vokabeln. Dazu 
giebt Beiträge ستعدظ .ل‎ in „Etymologische Studien zum semitischen, 
insbesondere zum hebräischen Lexicon“ (1893), während E. Lanpau in 
„Die gegensinnigen Wörter im Alt- und Neuhebräischen“ (1896) mehr 
den Gebrauch als den Ursprung der behandelten Wörter beleuchtet. 
Verfehlt ist der Versuch von ABRAHAM BEN ELISAHU MI-WILnA in 
„Sepher tirgem Abraham“ (Jerusalem 1896), die Wortstämme des Onkelos- 
targum auf hebräische Wurzeln zurückzuführen. 

5. Eine vollständige Bearbeitung der griechischen, lateini- 
schen und persischen Fremdwörter. Für das Griechische und 
Lateinische lassen Davıp CoHEn DE Lara in seinem Wörterbuch „De 
convenientia vocabulorum rabbinicorum cum graecis“ (1648), 8. M. Bono, 
A. Beörz, .ل‎ Perues, M. Sıcas noch manches zu thun übrig. Das 
„Glossarium graeco-hebraeum“ von .ل‎ Fürsr (1890) befasst sich nur mit 


kunft der sie bezeugenden Schriftwerke, ohne behaupten zu wollen, dass dieselben je- 
mals in der uns bekannten Gestalt, von welcher in den Targumen zahlreiche Hebraismen 
abzurechnen sind, neben einander existiert hätten. Beide Idiome werden zu ihrer 
Zeit weit über die Grenzen Judäa’s, bez. Galiläa’s hinaus im Gebrauch gewesen sein. 


vi VORWORT. 


dem von den Midraschim dargebotenen Material Das von 8. Krauss 
verheissene Wörterbuch der griechischen Fremdwörter ist leider noch 
nicht erschienen. Für die persischen Fremdwörter liegen Vorarbeiten vor 
von P. pe LAGARDE in „Semitica“ I (1878), von H. L. Fueiscaer in den 
Wörterbüchern von .ل‎ Levx und von A. Kokur in seinem „Aruch com- 
pletum*. 

Wenn ich hinzufüge, dass uns kritische Ausgaben und wissenschaft- 
liche Kommentierungen fast aller in Frage kommenden Litteraturwerke 
fehlen, dass auch genügende Wörterbücher der nächststehenden Dialekte 
des Samaritanischen, des Mandäischen und des Idioms von Ma’lülä noch 
nicht geschrieben sind‘, so erhellt, dass die aramäisch-neuhebräische 
Lexikographie noch nicht so bald in ein auch nur vorläufig befriedigendes 
Stadium treten dürfte. 

Die Beiträge, welche in diesem Wörterbuche zu einem Fortschritte 
dem Ziele entgegen geboten werden sollen, sind folgende: 

1. Die Vokalisation, besonders der aramäischen Wörter, ist soviel 
als möglich gebessert worden, zum Teil durch Vergleichung des Syrischen, 
besonders aber durch Heranziehung der in den südarabischen Targum- 
handschriften mitgeteilten Aussprachetradition. Es sind hierbei von mir 
benützt worden für das Onkelostargum die im Besitze von Professor 
A. Socm in Leipzig befindliche Handschrift Cod. Soc. 84, für das 
Targum zu den vorderen Propheten die Handschriften des Britischen 
Museum Orient. 1471 u. 2210, für das Targum zu den hinteren Propheten 
Orient. 1474 u. 2211, ausserdem für das ganze Prophetentargum die 
Haphtarenhandschrift Prof. Socm’s_Cod. Soc. 59; für die Targume zu 
den fünf Megilloth?2 MSS Orient. 1302, 1476, 2375, 2377 (welche zum 
Esterbuch nur das sogen. Targum scheni enthalten). — Alle Bibelcitate, 
bei welchen nichts Anderes bemerkt ist, verweisen auf die genannten 
Targume, und zwar für den Pentateuch stets auf Cod. Soc. 84, für die 
vorderen Propheten auf Orient. 2210, für die hinteren Propheten auf 
Orient. 2211, für die Megilloth auf Orient. 3375, wenn nicht ausdrücklich 
eine andere Handschrift als Quelle der mitgeteilten Lesart genannt wird. 


1 Erfreulicher Weise ist der Wortschatz des Evangeliarium Hierosolymitanum, 
dessen Sprache dem galiläischen Idiom der Juden sehr nahe steht, in den „Thesaurus 
Syriscus“ (1879) von 14. Parse Sure aufgenommen worden. Eine Auswahl bietet 
F. Scawarır in seinem „Idioticon des christlich-palästinischen Aramäisch‘“ (1898). 
Der für diesen Dialekt von Jahr zu Jahr sich mehrende Stoff (s. zuletzt G. MaraoLıourz, 
The Liturgy of the Nile, 1896) bedarf aber erneuter lexikalischer Behandlung. 

2 Es sei hier aufmerksam gemacht auf die zahlreichen Abweichungen der von 
den Handschriften vertretenen Textrecensionen von der Recension des Druckes in der 
ersten rabbinischen Bibel v. J. 1517. Übrigens haben 2188 Orient. 1476 und 2376, wie 
es scheint, dieselbe Textgestalt, während Orient. 1808 eine andere vertritt. 
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Im Interesse der Anfänger, welche besonders über die Setzung des 
Dagesch lene und forte nicht im Zweifel gelassen werden konnten, und 
um die nach meinen früheren Erfahrungen 1 höchst prekäre Benützung 
der Typen für die superlinearen Vokale zu vermeiden, wurde die super- 
lineare Vokalisation der südarabischen Handschriften in die sublineare 
umgesetzt. Wer auf die eigentliche handschriftliche Lesart zurück- 
schliessen will, hat nur zu beachten, dass jedes Segol auf Patach zurück- 
zuführen ist, jedes Chateph (ausgenommen bei DR, رد"‎ TIIN) in ein (laut- 
bares) Schewa zu verwandeln, jedes Schewa quiescens und auch jedes 
Schewa mobile (bez. intermedium) nach kurzem Vokal und einfachem 
unverdoppeltem Konsonanten zu streichen”. Auch das Dagesch, das 
jenem Punktierungssystem ursprünglich nicht angehört und in den Hand- 
schriften nur unregelmässig, in manchen gar nicht, erscheint, wäre weg- 
zulassen. Es ist also vorauszusetzen für 0ج מַלְכְתָא ,8255 رجو ,הִיְלָא‎ 
Ra, MIN, Topp, טל‎ NBpm superlinear vokalisiert 85571, 798, ,מלכין‎ 
.יתק98ון ,"תקטלון ,קפלין ,אתתא ,אנא ,מלכון ,מלכתא‎ Es erhellt daraus, dass 
die Verdoppelung der Konsonanten meist, aber nicht immer, mit Sicher- 
heit erkannt werden kann, während über die Setzung eines Dagesch lene 
öfters Zweifel entstehen können 5. 

Neben die handschriftlich bezeugte Schreibung eines Wortes habe 
ich eine andere gesetzt, in dem Falle, dass mir die handschriftliche 
Vokalisierung bedenklich oder doch nicht allein berechtigt schien. 

2. Der Wortschatz des Onkelostargum ist durch Citate kenntlich 
gemacht worden. Die Wörter und bei Verben auch die Konjugationen +, 
für welche keine Citate aus dem Pentateuch mitgeteilt sind, vermag ich 
aus diesem Targum nicht nachzuweisen. Bei dem Fehlen einer Con- 
cordanz könnte ja immer noch etwas vermisst werden. Ich habe 
keine Mühe gescheut, um Übersehenes aufzuspüren (s. 8.181) und darf hoffen, 
dass nichts Wesentliches übergangen wurde, bin aber dankbar für die 
Nachweisung von Lücken. 

Der Wortschatz der Targume zu den Propheten und zu den Megilloth 
ist nicht geschieden worden und wird auch nur in soweit durch 
Citate kenntlich gemacht, als er von dem Wortschatze des Onkelos- 


1 5! 8. meine Grammatik 8. VII. 840, 

3 Auch nach langem Vokal fehlt in der superlinearen Vokalisation das Schewa 
in der Femininendung äjtä und wenn ‚jä, jän, jät, jälä folgt, s. meine Gramm. 8. 56, 
199, 140f., 144, 154, 281, 291. nm, a entspricht also הלא וריתא‎ und nicht 
warte, Wen. 

&?’ S. das dabei von mir angewandte Princip in meinen „Aramäischen Dislekt- 

proben“ 8, V. 

* Hierbei war die Vokalisation der benüitzten Handschrift das Massgebende. 
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targums abweicht. Doch habe ich häufig Beispiele aus den Targumen 
zu den Propheten vorgezogen, wenn Wörter sowohl dort, als in den 
Megillothtargumen zu finden waren. Wörter, bei denen nur Stellen aus 
dem Pentateuch citiert sind, können somit auch in anderen Targumen 
sich finden, es ist aber nicht nötig, dass dies stets der Fall ist. Immerhin 
kann damit wenigstens der allgemeine Wortschatz der älteren Targume 
als bezeichnet gelten. 

Unbelegt blieben die Wörter der übrigen Litteraturwerke, für 
welche ich mir für etwaige spätere Auflagen Ergänzungen vorbehalte. 
Doch schien es mir zuweilen wünschenswert, die älteste bekannte Lesart 
eines Wortes festzustellen. In diesem Fall wird der Beleg gegeben. 
Wo Midrasch Rabba, Midrasch chamesch Megilloth, Talmud Jeruschalmi 
und Jalkut Schimoni citiert sind, besagt dies, dass die mitgeteilte Les- 
art die des ersten Druckes jener Werke! ist. Wenn das sogenannte 
Targum des Jonathan zum Pentateuch (JI) bei Pentateucheitaten notiert 
ist, bezieht sich die Angabe — abgesehen von den Vokalen — auf die 
einzige bekannte Handschrift desselben, MS. Add. 27031 des Brit. 
Museum, wofern nicht die erste Druckausgabe (Venedig 1591) ausdrück- 
lich genannt ist. 

3. Aramäische Fremdwörter im Hebräischen und hebräische Fremd- 
wörter im Aramäischen werden als solche nicht kenntlich gemacht. Alle 
aus anderen Sprachen stammende Wörter wurden durch ein beigesetztes 
x. als Lehnwörter bezeichnet. Den griechischen und lateinischen Fremd- 
wörtern habe ich die entsprechenden Äquivalente aus diesen Sprachen 
beigefügt. Bei den übrigen Fremdwörtern, welche meist persischen Ur- 
sprungs sein werden, ist dies nicht geschehen, weil mir hier vieles noch 
sehr unsicher schien. 

4. Für die Anordnung habe ich ein festeres Prinzip als meine Vor- 
gänger dadurch zu gewinnen gesucht, dass die Matres lectionis für kurze 
Vokale ausser Betracht gelassen, dagegen die für lange Vokale stehenden 
bei der alphabetischen Anordnung berücksichtigt wurden. Nur bei allen 
Fremdwörtern, bei welchen Längen und Kürzen meist nicht sicher zu 


+ Midrasch Rabba, Konstantinopel 1812; Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 
1619; Talmud jeruschalmi, Venedig 1528/24; Jalkut Schimoni 1. Saloniki 1596, IL 
Saloniki 1521. 

über diese (unvokalisierte) Handschrift meine „Aramäischen Dialekt-‏ ,8 ב 
proben“ 8.85. Von M. Gmspurezr wird Monatsschrift f. G. u. W.d. 7. XLI 8. 345‏ 
behauptet, dass diese Handschrift‏ يدجم مهمه سيك Anm. 2 mit irrtümlicher Berufung auf G.‏ 
eine Abschrift aus der Walton’schen Polyglotte sei. Das ist schon deshalb unmöglich,‏ 
weil die Handschrift einen Censurvermerk vom Jahre 1898 (oder 96( trägt, während‏ 
jene Polyglotte erst 1657 erschien.‏ 
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bestimmen sind und die Orthographie eine besonders schwankende ist, 
blieben die Matres lectionis sämtlich ausser Betracht. Der Anfänger 
wird darum gut thun, ein etwa von ihm nicht gefundenes Wort, das er 
nicht als Fremdwort erkannt hat, auch noch unter Nichtberücksichtigung 
der Vokale zu suchen, 2. B. also 51513 bei ,בלס‎ nicht bei .בול‎ Doch steht 
einige Mal das Wort an beiden Stellen. 

5. Nur der nachweisbare Sprachgebrauch wurde bei den ‘Wort- 
bedeutungen berücksichtigt. Alle bloss angenommenen Grundbedeutungen 
der Wörter fielen weg. Der Reihenfolge der mitgeteilten Bedeutungen 
liegt kein besonderes Prinzip zu Grunde. Dass auch hier mancherlei 
besser zu bestimmen versucht wurde als bisher, wird hoffentlich der Ge- 
brauch zeigen. Besondere Aufmerksamkeit habe ich den Diskussions- 
formeln beider Talmude gewidmet. Die bisher nachgewiesenen Kon- 
jugationen der Verba wurden vollständig aufgeführt. Nur habe ich auf 
die besondere Nennung eines Nitpael neben dem Hitpael verzichtet. 

Endlich sei bemerkt, dass es ja die Aufgabe eines Wörterbuchs 
nicht sein kann, alle Schreib- und Druckfehler der im Gebrauche be- 
findlichen Drucke dieser Litteratur zu verbessern, zumal jede Ausgabe 
deren wieder neue enthält. Doch habe ich, um den Anfänger nicht allzu 
ratlos zu lassen, eine ganze Anzahl von Korrekturen solcher Fehler auf- 
genommen. Auf die Angabe der Stellen glaubte ich hierbei in der 
Mehrzahl der Fälle verzichten zu müssen, zumal öfters mehrere zu nennen 
gewesen wären und mir vielleicht die dabei vorausgesetzte neuere Aus- 
gabe einer Schrift nicht zu Gebote stand. Wer für eine solche frag- 
liche Lesart das Wörterbuch befragt, findet dort die Korrektur. Für 
andere hat es wenig Interesse, wo die falschen Lesarten stehen. Im 
übrigen sei auf die Wörterbücher von Levr und JAsTRow verwiesen. 
Mit Fragezeichen habe ich öfters Wörter oder deren Bedeutungen 
versehen, wenn mir Text oder Übersetzung nicht sicher schienen. Ich 
behaupte damit nicht, dass ich alles nicht mit Fragezeichen Versehene 
für absolut gesichert halte. 

Die zwar nicht umfangreiche, aber sehr zeitraubende Arbeit der 
Ausarbeitung dieses Wörterbuches hätte ich wohl nicht unternommen, 
wenn nicht von mehrfacher Seite mir dankenswerte Hilfe geleistet 
worden wäre. Herr P. Tueovor Sorirr in Gmadenberg, Schlesien, hat 
für den grösseren Teil der dem Onkelostargum entnommenen Wörter 
Cod. Soc. 84 verglichen und mich ausserdem durchweg bei der Her- 
stellung des Druckmanuscripts hingebend unterstützt. Die Handschriften 
des Britischen Museum habe ich für die targumischen Wörter von 
א‎ bis ם‎ (nur die Handschrift des Jonathantargum zum Pentateuch für 
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bis N) selbst eingesehen. Herr Dr. Heuer Barsstem in London‏ א 
fand sich bereit, diese Arbeit nach meinen Angaben vorläufig zu Ende‏ 
zu führen und hat ausserdem die Güte gehabt, eine grosse Reihe von‏ 
Fragen, welche mir im Verlaufe der ganzen Arbeit entstanden, nach den‏ 
Handschriften zu beantworten. Als während des Druckes 000. Soc. 84‏ 
mir nicht mehr zu Gebote stand, hatte Herr Professor Tu. Wauker in Bel-‏ 
fast, Irland, die Freundlichkeit, mir die Lesarten dieser Handschrift .zu‏ 
einer Reihe von Stellen zu notieren. Allen sei dafür hier öffentlich ver-‏ 
bindlicher Dank gesagt.‏ 

Besonderen Dank schulde ich auch der Verwaltung des Britischen 
Museum in London, sowie Herrn Professor א8001‎ in Leipzig für die ge- 
währte Möglichkeit ausgiebiger Benützung der für diese Arbeit wichtigen 
Handschriften. 

Dass Rev. G. 8. Hinpıer in London diesem ersten Bande, welchem 
der zweite (Schluss-)Band hoffentlich in nicht zu langer Frist folgen 
wird, auf meine Bitte hin ein von ihm mit Benützung meiner eigenen 
Sammlung ausgearbeitetes „Lexikon der Abbreviaturen“ beigefügt 
hat, wird, denke ich, von vielen willkommen geheissen werden, obwohl 
absolute Vollständigkeit auf diesem Gebiet bei der hier herrschenden 
Willkür aller Autoren und Drucker nicht erwartet werden kann. 

Bei der Korrektur des Wörterbuchs haben mich wirksam unter- 
stützt die Herren 1. Ta. Scuärr und I I. ,אגא‎ von denen der 
letztere bei dieser Gelegenheit dankenswerte Beiträge zur sachlichen 
Vervollkommnung des Werkes gegeben hat. Bei dem Lexikon der 
Abbreviaturen lag die Hauptlast der Korrektur auf Herrn I. I. ,אא‎ 
welchen der Autor, Rev. ©. H. Hänpues, und ich sekundierten. 

Möchte das Buch nun fleissige Benützer und sorgsame Kritiker finden! 


STocKkHoLM, den 10. August 1897. 


GUSTAF H. DALMAN. 





VORWORT ZU TEIL II. 


dem Ausgehen des ersten Teils dieses Wörterbuches sind‏ :א 

als Hilfsmittel bei der Bearbeitung zu den früher genannten 

KO | hinzugekommen: 

S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnwörter im Talmnd, Midrasch und Targum. 
Mit Bemerkungen von Immanuel Löw, Teil I. II, 1898/99. 

Bacher, Die älteste Terminologie der Jüdischen Schriftauslegung. Ein Wörter-‏ .שר 
buch der bibelexegetischen Kunstsprache der Tannaiten, 1899.‏ 

Das Glossar in D. Hoffmann’s Übersetzung von Mischna, Seder Nezikin, 1898. 

@. Löwy, Die Technologie und Terminologie der Müller und Bäcker in den rabbin. 
Quellen, 1898, 

Krengel, Das Hausgerät in der Miinah I, 1899.‏ .ل 

Nützliche neue Textausgaben sind: 


M. Ginsburger, Das Fragmententargum, 1899. 

F. Praetorius, Das Targum zu 70808 in jemenischer Überlieferung, 1899; Das 
Targum zum Buch der Richter in jemenischer Überlieferung, 1900. 

M. David, Das Targum Scheni, 1898. 

8. Buber, Midrasch Echa Rabbati, 1899. 


Die Onkeloshandschrift und die HaphtarenhandschriftgSoein’s, Cod. 
Soc. 84 und 59, waren inzwischen in den Besitz der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft übergegangen, wurden aber von dieser in sehr 
dankenswerter Weise mir wiederum zur Ausnützung überlassen. Ich er- 
warb den Midrasch zu den fünf Megilloth, Ausg. Venedig 1545, in einem 
Exemplar mit alten handschriftlichen Eintragungen der Oollation eines 
Manuskripts, deren Lesarten einige Male von mir als MSD. zitiert 
werden. Herr Lic. Dr. Drerrzick in London hatte die Güte, für eine 
Anzahl von Targumwörtern die jemenischen Handschriften des Britischen 
Museum zu vergleichen, wofür ihm hier verbindlichster Dank abgestattet wird. 

Ein längerer Aufenthalt in Palästina und Syrien zum Studium orien- 
talischen Lebens und Arbeitens hat zwar die Vollendung des Werkes 
verzögert, ist ihm aber doch zu gute gekommen, weil manche Realien 
sich nun mit grösserer Sicherheit bestimmen liessen. 

Die Grundsätze der Bearbeitung sind dieselben geblieben, welche im 
Vorwort zu Teil I 8. 71 8. auseinandergesetzt wurden. Ich verweise hier 
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nur aufs neue auf das dort 8. VIIIf. unter 4. besprochene Ordnungs- 
prinzip. Wörter wie Yon und בִּיעוּר‎ sind unter חן‎ und בי‎ zu suchen, 
Fremdwörter wie דיק‎ und Di unter دم‎ und .בל‎ 

Die Vokalisierung besonders der aramäischen Wörter ist nun hoffent- 
lich eine im allgemeinen haltbarere geworden, als es bei den Vorgängern 
dieser Arbeit der Fall war. In bezug auf die zahlreichen, meist grie- 
chischen Fremdwörter habe ich mich mit einem Kompromiss begnügen 
müssen. Ein konsequenter Anschluss an die originale griechische Aus- 
sprache wäre wohl in vielen Fällen das Richtige gewesen. Aber ich hätte 
ihn nur mit Hilfe gewaltsamer Eingriffe in die uns überlieferten Texte 
durchführen können. Darauf hatte ich zu verzichten. Ausserdem ist ja 
fraglich, wie weit semitisches Sprachgefühl die Form griechischer Wörter 
zuweilen beeinflusste. Die für diese Wörter herkömmliche Aussprache 
in der Weise zu berücksichtigen, wie es noch Krauss in seinem Wörter- 
buch gethan hat, schien mir aber unerlaubt, da sie nur als ein willkür- 
licher Versuch beurteilt werden kann, die geschriebenen Wortformen 
mundgerecht zu machen. Für n habe ich die Aussprache 0% für 6 und 0 
%, für au und eu aw bez. ew vorausgesetzt. 

Die wertvollen Beiträge von Imsmanuver Löw zu dem Werke von 
Krauss sind eine wichtige Veranlassung für den grossen Umfang der 
am Schlusse mitgeteilten „Verbesserungen und Berichtigungen“. In diese 
sind die „Nachträge“ und „Berichtigungen“ zu Teil I aufgenommen 
worden, sodass das dem ersten Bande angehängte Schlussblatt nun kassiert 
werden kann. Berichtigungen in grösserem Umfang verdanke ich auch 
Prof. W. Bacmer’s Besprechung des ersten Bandes in Jüd. Monats- 
schrift XLIIgS. 236 ff. und Herrn Rabbiner Dr. J. Kaman in Znaim. 

Obwohl Rev. Hinpıer wiederum einige tausend Ergänzungen zu 
seinem Lexikon der Abbreviaturen gesammelt hat, habe ich geglaubt, auf 
ihre Mitteilung für dieses Mal verzichten zu sollen. Seine Arbeit über- 
trifft an Reichhaltigkeit ohnedies erheblich die Sammlungen von Pıerro 
Pereeau (Oceano, 2. Ausg. 1883, Appendice, 1889). 

Um die Korrektur haben sich wiederum verdient gemacht die Herren 
Pastor Tex. Somäer in Gnadenfrei und I. I. אגאג‎ in Leipzig. 

Dank schulde ich dem Curatorium der Zunzstiftung in Berlin für 
seine Unterstützung des Unternehmens, dem Herrn Verleger für sein 
bereitwilliges Eingehen auf meine Wünsche, der Offizin W. Drugulin in 
Leipzig und ihrem geschulten Personal für die musterhafte Drucklegung. 

Lexipzie, 24. Juni 1901. 


GUSTAF H. DALMAN. 
+ 8. dazu meine Bemerkung in Jüd. Monatsschrift XLI 8. 7. 


BENÜTZTE HANDSCHRIFTEN UND DRUCKE. 


a. Handschriften. 


. Onkelostargum: Cod. Soc. 84 (16. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient 1467. 
2. Jonathantargum zum Pentateuch: Br. Mus. 008. 27081 (16. Jahrh.). 
8. Prophetentargum, a) vordere Propheten: 
Br. Mus. Orient. 2210 (1469). 
Br. Mus. Orient. 1471 (17. Jahrh.). 
b) hintere Propheten: 
Br. Mus. Orient. 2211 (1475). 
Br. Mus. Orient. 1474 (17. Jahrh.). 
c) Haphtaren: 
Cod. Soc. 59 (17. Jahrh.?). 
. Megillothtargum: Br. Mus. Orient. 2875, die fünf Megilloth (15. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient, 2877, Klagelieder, Prediger, Ester (14. Jahrh.) 
Br. Mus. Orient. 1802, Ruth, Hoheslied, Prediger (14. Jahrh.). 
Br. Mus. Orient. 1476, 110691166, Klagelieder, Ester (16. Jahrh.). 
Megillath Antiochos: Br. Mus. Orient. 2377 66. o.). 


b. Drucke. 
. Onkelostargum: Pentateuch, Sabbionete 1557 (im Original), 
. Jonathantargum zum Pentateuch: Pentateuch, Venedig 1. 
Propheten- und Megillothtargume: Biblie Rabbiniea I, Venedig 1617, 1 
Venedig 1525. . 
4. Mischna: Riva di Trento 1559, Cambridge 1883. 
5. Tosephta: Sabbioneta 1554/55, Pasewalk 1881. 
6. Talmud babli: Wien 1840--47 und Rabbinoviez, Variae Lectiones (1867—86). 
90 Traktate in Ausg. Venedig I od. 11. 2 Traktate Ausg. Konstantinopel. 
1 Traktat Ausg. Pesaro. 
7. Talmud jeruschalmi: Venedig 1524 (). 
8. Midrasch: Mechilta, Konstantinopel 1515, Wien 1865, Wien 1870. 
Siphra, Venedig 1545, Wien 1869. 
Siphre, Venedig 1545, Wien 1864. 
Midrasch rabba, Konstantinopel 1619, Venedig 1545. 
Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 1519. 
Midrasch Tanchuma, Venedig 1545, Mantua 1563, Wilna 1885. 
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Midrasch Tehillim, Konstantinopel 1812(Saloniki 1515), Venedig 1546, Wilna1891. 


Midrasch Schemuel, Konstantinopel 1517, Venedig, 1546, Krakau 1898. 
Midrasch Mischle, Venedig 1546, Wilna 1898. 
Pesikta, Lyck 1868. 
Pesikta rabbati, Wien 1880. 
Tanna 06-85 Elijjahu, Venedig 1598, 
Pirke Rabbi Eliezer, Venedig 1544. 
Jalkut Schimoni, Saloniki 1596-21. 
9. Aruch: Pesaro 1517. 


ABKÜRZUNGEN. 





1. Targum. Prov Sprüche, 
Onkelostargum — Schriftstelle ohne nähere | Hi Hiob, 

Bezeichnung. Cant  Hoheslied. 
Jonathantargum zum Pentateuch — JI, | Ru Bath. 

der Beseichnung des Buches angehängt, | Thr Klagelieder. 

5. B. GenJI 1,8. Koh Prediger. 
Fragmententargum zum Pentateuch — 111. | Est I Ester (erstes Targum). 
Prophetentargum und Hagiographentar- | Est II 109 (zweites Targum). 

gume — 8022826616 ohne nähere Be- | Chr Chronik. 

zeichnung. 

MS (ohpe nähere Bezeichnung) — die für 2. Talmnd. 

ein Targum zunächst in Frage kommende | Talmud babli — b der Bezeichnung des 

Handschrift (s, 8. IV). Traktates vorausgeschickt, 5. B. bSabb. 
Gen 1. B. Mose. 18, 

Ex 2. B. Mose. Talmud jeruschalmi — j, 5. 8. jSabb 145 
Lv, Lev 8. B. Mose, MaasSch Maaser scheni. 
Nu 4. B. Mose, MoK Moed katon. 
Dt 6. B. Mose. בי‎ Rosch ha-Schana. 
Jos | 0 BK, BabK Baba kamma. 
Jad, JA Richter. BM, BabM Baba mezia. 

Samuel. 1 BB, BabB Baba bathra. 
4 Könige, AbZ Aboda وعد‎ 
Jos Jesaje 
Ir ל‎ 8. Midrasch. 
Ex Exechiel, BerR Bereschith Rabbe. 
Ho Hosea, SchemB Schemoth Rabba. 
Jo Joel. VajR Vajjikra Rabbe, 
Am Amos. BemB Bemidbar Rabbe. 
Ob Obadja. DebR Debarim Rabba. 
Jon | 0 SchirB | 1065. Schir ha-Schirim. 
Mi Micha, RutB Midr. Rath. 
Na Nahum. EchR Midr. Echs. 
Hb | Habakkuk. KohR Midr. Koheleth. 
Ze Zephanja. EstB Midr. Ester. 
Ha Haggai. Pes Pesikta de-Rab Kahana. 
Sa, Sac Sacharja, مه‎ Pesikta Rabbati. 
Ma Malachi. MidrTil _Midrasch Tehillim. 
Ps Psalmen. MidrSchem Midrasch Schemuel. 

a. sramäisch. A, hebräisc. a. Fremdwort, 


erster Buchstabe des hebr. Alpha-‏ .1 א 
bets. pl. 18%; 2.8 als Zahlzeichen = 1 ;‏ 
.עד oder‏ על a. praefig. für‏ 3.8 

YIPYBN x. (öppixiov, offieium)‏ .1 אאפיקון 
Beamtenschaft.‏ 

KEN = א‎ 

(Thr 1, 2( m. der 5. Monat des jüd.‏ אָב 
Kalenders (etwa August).‏ 

Vater,‏ .1 אָבות m., c. a8, IN, pl.‏ .א אָב 
Ahn; 2.5 N} 28 zweites Oberhaupt‏ 
des Synedriums; 3. pl. MISN auch:‏ 
a) vornehme Eltern; b) die Erzväter;‏ 
die erste Benediktion des 18-Ge-‏ (0 
’betes; d) Name eines Mischnatraktates;‏ 
Hauptklasse, Oberbegriff, z. B.‏ .4 
Hauptklassen der Schaden-‏ אָבות Tp‏ 
Haupt-‏ א' מְלָאכת ersatzleistungen,‏ 
klassen der am Sabbat verbotenen‏ 
'N je der erste‏ הַטוּמָאות Arbeiten,‏ 
Grad der Unreinheit, 28 7193 Ent-‏ 
wickelung eines Grundsatzes.‏ 

a8 h. m., pl. TAN Trieb. 

(Ex 10,27) a., ipf. 2 m. ₪. "2‏ אָבָא 
Dt 13, 9 wollen, willfährig sein.‏ 

.لهم ,14 ,25 I (Gen 44,19; 8} Nu‏ אַבָּא 
a. m., ind. 28 Nu‏ (אַבָּא Targ. auch‏ 
Ez 44, 25, c. 28 Gen 17,4,‏ ,11,12 
Gen2,24 etc.,‏ אַבוּהַי Gen19,34,‏ אַבָּא.6.5 
Nu 36, 1 (spr. MIR‏ אַבְהָתָא .4 pl.‏ 
Prov. 19, 14 Eltern) 1. Vater, Ahn;‏ 
Fürst, Herr; 3. pl. auch: Eltern,‏ .2 
prägn. vornehme Eltern.‏ 

Aram-neubebr. Wörterbuch. 





II m. Personenname (Verkürzung‏ אַבָא 
von MAR). .‏ 

RAN ) אַבְביא.0. ...0 (4,3 ه64‎ \ 8 
(sicht MS) Frucht, Ertrag. 

RAN a. m. Dickicht. 

(SchemR 38) 1. 5582.‏ אבאמים 

Koh 7, 3‏ אַבְאָשות 6 ,كر a.‏ אַבְאָשוּתָא 
Übelwollen.‏ 

228 a. Pa. pt. c.s. A328 Ho 9, 10 
Or. 1474, 1. 12389, 5. 7782 

(BerR 19) A, f. Fieberschauer.‏ אַבָּבִית 

DIOR .مه (אַבְנִינִים)‎ m. (eörevis) edel, 
vornehm, 

OPER pl. ₪. m. (ebrevio-‏ .1 אבנניסטי 
taroı) edelste.‏ 

(oixerı) Sklavin.‏ .= אַבְנָתִים .1 אבגתייס 

h. 1. verloren gehen, zu grunde‏ אָבָד 
gehen ; 2.Verlust erleiden. Ni. verloren‏ 
gehen. Pi. 1. verlieren; 2. zu grunde‏ 
richten; 3. vergessen.‏ 


| Ta 6. ipf. 12% Nu 24, 20 zu grande 


gehen, verloren gehen. Pa. ipf. 2 pl. 
jan Dt 12, 2, pam Nu 33, 52 
vernichten. Aph. !تاو ,ביר‎ Thr 
2, 9, inf. اجر‎ Di 28, 63, ₪ 2 99. 
תּבִיר‎ Dt 7, 24 dam. 86. אַתְבִיד‎ 
אַתְָבִיר,‎ verloren gehen, sich verlieren. 
لود‎ A. m. was zu grunde geht. 
RB a. m. Untergehen. 
.אַבְרמָה .1 אבדומה‎ 
אב‎ A. m. 1. Untergang; 2. Ort der 
Verdammnis. 

1 


אברלה 


A. f. 1..Absondern; 2. Benedik-‏ אַבְְלָה 
tion beim Ausgang des Sabbats.‏ 

a. f. dass.‏ אַבְדְלְתָא 

DIEB, DIR, אַבוּדְטָא‎ ₪. m. (Eödn- 
nos) Personenname. 

T728 m. (= (אַפָא الور‎ Personenname. 

TRS RS) A. m. Untergang, Ver- 
nichtung. 

RITE (Jen 53, 9, Or. 2211, ج07‎ Or. 
1474) a. m. 1. Untergang, Vernichtung; 
2. Ort der Verdammnis. 

DIPITIN (falsch (אבדיקום‎ m. (Eötoxos) 
Personenname. 

RIYTIR?) m. Personenname. 

אבָא دوجم 

m. Personenname.‏ אַבָּה 

m. Personenname.‏ אַבְּהוּ 

(jKil 316( 1. 50358.‏ אבהטם 

128, אִיבוּ‎ m. Personenname (Ab- 
kürzung von MIR). 

128 (Lv 11,19) .ه‎ f. Weihe (miluus). 

2128 (2128) 8. m. Rohr, Flöte. — 
my 228 Weberdistel (Dipsacus 
Fullonum). 


a. m. Flöte. |‏ אַבּוּבָא .1 (21 ,4 (Gen‏ אָבוּבָא 


DR m. Personenname. 

Ma A. m. 1. Untergang; 2. s. NIX. 
א בוּדִינָא‎ )?( m.(ABubnvöc?) Personenname. 
دروم‎ 5. 5188. 

“ag 3. wehe! 

aa m. Bersonenname. 

(Ar. zu jSabb 8%) 1. MAR pl. v.‏ אבויין 
ROMAN ₪. > (Ovic) Pflugschar.‏ 

A. m. Trauer.‏ אָבוּל 

A. m. Stadtthor.‏ אָבוּל 

a. m., pl. > 8. NAAR Jer 6‏ אָבוּלָא 
Stadtthor.‏ 

MAR a. m. Thorwächter. 

R28 m. Personenname. 

RAN m. Personenname. 

Ah. m. 1. Krippe; 2. Stall.‏ אָבוּס 
או .2.1 h. m. 1. Mästen, Stopfen;‏ اقلم 
URAN m. Personenname.‏ 


mas h. f. Fackel. 





אבידתא 


f. 1. Mottenfrass;‏ א نجاجه ,אַבְוקָה 
Fusskrankheit der Tiere.‏ .2 

x. m. Zubehör.‏ אַבְְרָא 

Ar.‏ ,אבהטם (jKil 315, Ven.‏ אבחטס 
.50# .1 (אבהגוס 

a. m. Weinschlauch.‏ אַבְטָא 

WS x. (&uBarh), pl. אַבְּמָאות‎ Bade- 
wanne, Badehaus. 

جص .1 جص 

REIN =. m. (dmriwv, optio) Stell- 
vertreter des Heerführers. 

MEIN A. m. Wassermelone (Citrullus 
vulgaris). 

AIR a. m., pl. d. Ma Nu 11,5 
dass, 


.אבְמנְיָא .1 אבמיליא ,אבמילאא 1 


f. Müssigkeit, Nutzlosigkeit.‏ .ה אַבְמָלָה 

IR (TiroAwv?) Personenname. 
אַבְמִילָס ,אַבְטִילוּס  אַבְטוּלְמוּס‎ m. (TTrole- 
natog, 010 (06גן‎ Personenname. 
DIENEN =. m. )001600100( selbst- 
thätig. 

REIS =. f. (abrovonla) Ort mit 
selbständiger Verwaltung. 

m. )50009006?( Personenname.‏ אַבְמִינָם 
m. Personenname (Abkürzung von‏ 28‘ 
may).‏ 

(Siphr. Nu 139)1. RIPN (Aola) Bei-‏ אביא 
name von Ephesus.‏ 

m. 1. die reifende Ähre;‏ .3 אָבִיב 
Jahreszeit der Kornfruchtreife;‏ .2 
Monatsname (Nisan).‏ .3 

(Ex 13, 4, 1 K 6, 38) a. m., ind,‏ אָבִיבָא 
Lv 2,14, 1. reifende Ähre; 2. Zeit‏ אָבִיב 
der Kornreife; 3. Monatsname (Nisan).‏ 

h. f. 1. der verlorne (resp. ge-‏ אָבִידָה 
fundene) Gegenstand; 2. Erleiden‏ 
eines Verlustes, Schaden.‏ 

(so MB.),‏ אבירוי .1 )6 ,34 (NuJI‏ אבידוי 
אָבִירָא = 

MS = IT28 בִּי‎ (Kakophemie für 
روا‎ 3?) Kirche, 

(Dt 22, 3) a. f. verlorner (resp.‏ אַבִירְתָא 
gefundener) Gegenstand.‏ 


man 


(Axala)‏ אַבְיָה .1 )71% (jMeg‏ אביה 
Achsja.‏ 

228 (viel. zu lesen IN) m. Personen- 
name. 

28 .א‎ m. arm. 

PAR A. f. 1.Kapper (Capparis spinosa); 
2. ₪. .חביונה‎ 

f. Armut.‏ .א אָבֶיזנוּת 

SPAR. Ta ١3 Ortename. 

(Lv 13, 45) a. m. Leidtragender,‏ אָבִילָא 
Trauernder.‏ 

h. f. 1. leidtragende Frau;‏ אַבִילָה 

2. Trauerzeremonie. 

h. f. 1. Trauerzeremonie;‏ אָבִילוּת 

2. Trauern. 


(sic!) (Thr 2,5) 4./‏ אַבותָא ‏ אָבִילוּתא 
dass.‏ 
Ortsname.‏ انوج 


Personenname.‏ .מז אָבִין ְאַבִינָא 


x. m. (äußız) Abflussrohr der Bade- |‏ אָבִּיק 


wanne. 
REN 5. NEON. 

v2 .ה‎ m. mächtig. 

a. f. das Klarwerden (?).‏ واوا 

وج > روم -=) A‏ 

a. m. starker Hahn.‏ אַבָבָא 

53% A. 1. fürwahr, wahrlich; 2. aber. 
498 1 3. m. Leidtragender. 

528 II Stadtname. 

A. tranern, leidtragen. Hip. die‏ אָבָל 
Trauergebräuche beobachten.‏ 

(Thr 2, 8) a. trauern, leid-‏ אָבִיל 
Gen 37, 34‏ אָתְאַבָּל tragen. Pa. Itpa.‏ 
dass.‏ 


אָבָל )3 .2 km. 1. Trauer;‏ אַבָל 
Name eines Talmudtraktates.‏ 

RUHR a. m.,‏ אָבְלָא ,)11 ,50 (Gen‏ אַבְלָא 
ind. 538 Gen 50, 11 Trauer, Klage.‏ 
a. m. korbartiges Geflecht.‏ אוּבְלָא 
“ya (BerR 33) 1. DAR (Adkum)‏ 
Ort in Coelesyrien.‏ 

vn m. Personenname. 

(bBabB 143°) 5. iD.‏ אבולי 


m. Personenname.‏ אַבְלִיב 


3 par 


Ortename.‏ אוּבְלִים ,אוּבְלִין 
Ebenholz.‏ (06צו090) m.‏ .₪ אַבְלִינָא > 

| 5586 (AöMG?) Ortsname. 

; אַבְלוּמוס ְאַבְלוּסְמוּס‎ z. m. (ävapökıona) 
nur mit %p: zum Übernachten im 
Freien dienende Decke. 

m. Personenname.‏ אַבְמי 

m. (Eönaxoc) Personenname.‏ אַבְמָכוס 

(jMeg 74°) 1. 51508.‏ אבמסים 

PN A. f. 1. Stein; 2. Gewicht. א' طاو‎ 

| Edelstein. א' הַזעִים‎ (wohl eigentlich 
(א' הטוען‎ Platz in Jerusalem, auf 
dem Gefundenes niedergelegt wurde. 
א' שואָבָת‎ Magnet. א' הַשָעות‎ Teil 
der Sonnenuhr. mM א'‎ der Stein, 
der im Tempel an Stelle der Lade 
war. 3A א'‎ von anderwärts ver- 
setzter Stein. 

Ex‏ אב 94 (Gen 28, 18) a. f.,‏ אַבְנָא 
Ex 28,11 1. Stein;‏ جح pl.d.‏ ,10 ,24 
Laststein, den‏ א' רְאְַפָא Gewicht.‏ .2 
א' 835 man auf die Garben legt.‏ 
'X schwarzer Mar-‏ جات Edelstein.‏ 
Magnetstein. mM 3‏ א' קְיְבָא mor.‏ 
Koh 3, 11 Stein im Tempel.‏ 

DIN A. m. Gürtel. 

DS (bibl.) h. m. Gebärmutter. 

m. (Eüvönaog) Personenname.‏ אַבְנִימזס 

(NuJII Dt 14, 18) 1. 274,‏ אבניתא 
ROM.‏ .5 

RYAN, אוּבְנְתָא‎ a. تر‎ Verstand, Denk- 
vermögen (?). 

D2% A. füttern, mästen. 

DIOYJIR ("Epeoog) Ephesus. 

MOIPPIN =. (Aßdoxavra) unberufen. 

f. pl. 1Y12ya8 Ex 9, 9,‏ .6 אָבַעְבוּעִיתָא 
Blasen, Pusteln.‏ 

Absuchen der‏ 2 א אוּבְעָיָה ,אַבְעִיָה 
Felder durch Arme.‏ 

בְּעָא .5 (אִי جلزت --) .6 DIR‏ 

(Na 31,22) a. m. Zinn.‏ אַבְצָא 

a. m. Druck, Überanstrengung.‏ אוּבְצְבָא 

Pa h. Pi. bestäuben; Hip. sich be- 
stäuben. 





1 








אבץ 


PAY a. 1. verflechten; 2. an etwas hängen. 
PA .ה‎ m., pl. ,אָבְקת‎ NINRIN 1. Staub, 
Pulver. א' סַפְרִים‎ Streusand. 2. ein 
leiser Anflug, nur eine Idee. 

KRZR (Dt 28, 24) a, m. Staub. 

BAR A. f. Staub, Pulver. 

DPA m. (EüxoAog?) Personenname. 
אַבְסְתָא‎ a. f. Umschlingung, Oese. 
جد‎ 1 A. stark sein. Pi. stark, hart 
machen. 

h. Pi. sich aufschwingen.‏ 11 אָבַר 
Pi. angliedern.‏ .א 111 aß‏ 

28 a. Itpe.sich in die Höhe schwingen. 
.א جد‎ m., אַבָרִים .זע‎ 1. Glied; 2. männ- 
liches Glied; 3. Knochen. 

m. Blei.‏ .א אָבֶר 

a. Ip.‏ )19 .1 איבריו (jMo  82*‏ איבר 
NY (Ex 15, 10) a. m. Blei.‏ 

a. m., pl. AN Jud 19, 29,‏ لجو ,אַבָרָא 
Lv 1, 6, MS Mi 3‏ אָבְריָא .4 
Glied; 2. männliches Glied.‏ .1 
KIN 4. m., pl. 6. s. WS Dt 32, 11‏ 
Schwinge, Schwungfeder; 2. Arm.‏ .1 
a. in Wahrheit, fürwahr.‏ אִיבְרָא 

(so‏ אגרייא .1 )14 ,2 (SchirR‏ אברייאה 
Ed. Pea.), ₪ RN.‏ 

RYAN به‎ m. (ätp) Luft, 

KR a. m. Krippe, Stallung )7(. 


Ya ₪. m. königl. Beamter.‏ .1 אבורנני 


a8 x. m. Stadtmauer. 

f. Gegengewicht (?).‏ .ته אַבְרוּרִי 

f. Tanne.‏ .א אַבְרוּת .1 אברית 

a. f. Aussenplatz, Dorf.‏ אַבְרְיְתָא 
,1 ,5 ד ) Pimp‏ ,וריא ,אוְריך 
MSNIDIR) z.m. (öBpuZov) reines Gold.‏ 
x. m. Lederdecke.‏ 11514 

WIR .د‎ m. (&ßpwrog) unessbar. 
RR, 8 ₪. m. ausserhalb, aus- 
wendig, draussen. 12142 von aussen. 

(JMoK 834 Ven.) 1. KR a. f-‏ אוברייא 
Leichenmahl.‏ 

NOIR =. (Efpeiev) en regnet, 
ROMAN 2. كر‎ (&ßpayic) eine Fischart. 

m. Sumpfvogel.‏ .₪ אָבָרָנִי 





אגדיקוס 


DON ₪ m. halbgar. 

נא .1 אבורנקא 

PTR .ל‎ )890067( unessbar. 
PIE (so jSabb 154), 7203286 =. m. 
pl. (bracca) Hosen. 

(jBabM 90 5. TRIER.‏ אברוקלון 
m. Speise aus Mehl, Honig‏ .م MAIS‏ 
und Öl.‏ 

x. f. wilder Majoran.‏ אָבַרְתָא 

RAN a. m. geröstete Ähre. 

A. m. pl. getrocknete Trauben‏ אוּבְשין 
(Rosinen).‏ 

a, 8. RA.‏ אַוָא 

das buchstäbliche Aussprechen.‏ .3 אֶנָא 
.לגי .1 )28 (BerR‏ אנאלינין 

DIR a. )=- 23 (עַל‎ 1. auf, über; 2. ver- 
möge, durch; 3. wegen. ؟‎ 228 weil. 
يد مادو‎ gelegentlich. 

A. m. Bast(?).‏ )324 لتكاز) ماججار 

a. m. Kelch.‏ אּבְבִינָא 

AIR (Est ازج .13(1 ,8 ד1‎ m. der Agagit 
(Beiname Hamans). 

RUN .כ‎ m. (&ywrös) Wasserleitung. 

738 IA. 1.zusammenbinden; 2. zusam- 
men rotten. Ni. zusammengebunden 
werden. 

7 II 3.١ Hiph. hinziehen, andauern 
lassen. 

78 1 a. zusammenbinden. 

8 II a. Aph. lang sein lassen. 

m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver-‏ .3 عرد 
band, Band; 3. Bündel.‏ 


| KIN a. m. das. 


RN (28 3, 29 ind. U mit (ר‎ a. m. 
1.Stab, Tragholz; 2.Joch zum Wasser- 
tragen. 

TS hf. 1.Gebund, Bündel; 2. Schar, 
Partei; 3. Name einer Familie. 

(אונרוי קונמא 14° (jBabB‏ ملكتم رصم 
x. (dydotikovra) achtzig.‏ 

NIIN x. m. Teufelsdreck (Ferula Asa 

m. (&xdixog) kaiserlicher‏ .2 אָנְדִיקוּם 
Rechtspfleger.‏ 


אגדתא 


RAT a. f. 1. nichtrechtliche, religiöse 
Belehrung; 2. ein einzelner Lehrvor- 
trag dieser Art; 3. eine einzelne Er- 
zählung dieser Art; 4. die Liturgie 
für den Passahabend. 

8 h.f.,pl. 38 Dornstrauch, Mannaklee. 

ERS a. innerhalb, inwendig. 

RW.‏ .1 אינואה 

TuS 5. m. Band, Gebund. 

pay A. m. Daumen. 

MN 3. m. Wallnuss (Juglans regia). 

RUN a. m. 1. Nuss; 2. Nussbaum. 

dass.‏ كر A.‏ אָנוזָה 

MERMN x. m. (quaestor) Quästor. 

MR .ה‎ m. 1. Körper; 2. Thürflügel. 

URN A. m. Haufen, Hügel. 

(Ju 6, 28) 4. m., pl. 6.5. ITS‏ אִינוּרָא 
Ex. 34, 13 1. Haufen, Hügel.‏ 
Götzenaltar.‏ .2 

h. f. Speicher, Fach.‏ אַנוּרֶה 

MANN Koh 9, 18‏ קְרְבָא كر .4 אַנְחוּתָא 
Kämpfen, Kriegführen.‏ 

בא .2 לְנְמִן 1 918 bSanh‏ .1 אנמין 
Pam.‏ .1 32° 

REIN 2. m. (xarappdxınc) Wasser- 
fall. 

MIR m. f. (airein) Ziegenfell. 

שוור את .2 ag;‏ .1 5° 8895 .1 אנין 
.את top‏ השליך .1 56 261 אנינו 

der mit‏ بط a. m. Schwager, d.‏ אבִים 
der Schwester von der Frau jeman-‏ 
des verheiratet ist, s. DY.‏ 

RYAN (Di 24, 14) a. m, c. TR Lv 
25, 53 Lohnarbeiter. 

KIN يه‎ m. Aussenthor. 

DW A. m., pl. Regentropfen (?). 

a. f. Eingraben, Einfassen.‏ אַגְלְפוּתָא 

DA a. gebeugt, betrübt sein. 

A. m. 1. Schilf, Binse; 2. Röh-‏ ويم 
richt, Sumpf; 3. unbebautes Land.‏ 

RO a. m., pl. d. MON Ex 8, 1 
1. Sumpf; 2. unbebautes Land. 

998 h. f. Kummer. 

os I A. m. Schilf. 





אגר 


IL +. fan.‏ لاجمل 

a. m., ind. DIN Jen 58, 5‏ אַנְמונָא 
Schilf.‏ 

(&rwpev) wohlan!‏ .₪ אַנוּמֶן 

m. (ärıv) Wettkampf.‏ .₪ ادال 

RN, IN A. m. Becken, Schale. 

RS a. Pa. אנין‎ jSabb 10% Ausg. Ven. 
TIN Scheiben formen (?). 

Apr (Cant 7, 3) a. m. 1. pl.‏ ונא 
(Soc 59 1998)‏ אַנָנִי 6 ,11 ,65 TI Jen‏ 
IK 7, 41 Becken, Teller, Schale;‏ 
Teich.‏ .2 

tan.‏ .1 אנונה 

(jPon 210) 1. PHWE (argenteum)‏ אננטין 
silbernes (Gerät).‏ 

DIEYR, אָנָנְטזס‎ m. Personenname. 
RS =. f. (Arveia) Lammfell. 
RAIN (EstII 1,2), رمه اوج‎ Becken. 
אְִנְתָא‎ a. كر‎ 1. Decke; 2. Be- 
schützung. 

DIR x. m. Birne (Pirus communis). 

(Advobora) Titel von‏ .1 .2 אַנוּסְסָא 
weibl. Gliedern der kaiserl. Familie;‏ 
(Abyovorog) Kaisertitel.‏ .2 

m. (exZn-‏ .= لطر סונימ 
z&v) suchend.‏ 

DIEHUR x. m. (Aöyovoros) Titel des 
röm. Kaisers. 

m. (augustalis) Titel der‏ 22 אָגוּסְטָלִי 
kaiserlichen Prinzen und des ägypt.‏ 
Präfekten.‏ 

x. m. (Augustiani) kaiserliche‏ אָגוּסְמְיָנִי 
Leibgarde.‏ 

m. (därrfpiov)‏ به שניסטורין وتوم 
Abschiedsgruss, Empfehlung.‏ 

MS h. verkleben. 

MS 5. c. 1. Flügel, Thürflügel; 2. 
Schulter; 3. Uferrand. 

a. m.,‏ (אָנְפָא 1474 (Ez 1, 14 Or‏ لجو 
pl. c. DAN Cant 5, 11 1. WIR dass.‏ 

sammeln, aufhäufen; 2. auf-‏ .1 .3 يبيد 
halten; 3. Raum einnehmen; Mi.‏ 
sich versammeln, zurückziehen; Mi.‏ 
anhäufen.‏ 


אנר 


298 1 8. 1. sich sammeln; 2. Nutzen 
bringen. Pa. anhäufen, zusammen- 
tragen. 

II (Dt 23, 5) a. mieten,‏ هبيه 
dingen. Apk. WIR vermieten, mieten.‏ 
pa. ipf. 2 m. sg. WAR 1. Dt 23, 5‏ 
sich vermieten; 2. Dt 21, 14 Ver-‏ 
mietung ausführen.‏ 

NW.‏ .5 ,7 .1 )29 ,3 28( אגר 

pe .א‎ m. Dach. 

NN a. m., c. 5. אַנָרִיה‎ Ex 30, 31 dass. 
RUN a. m., 1. c. UN Dt 23, 19 Miete, 
Lohn; 2. 1. #98; 3. Personenname. 
KON, NDR x. m. (dvopd) 1. Markt, 
Marktplatz; 2. Gerichtshof. 

NR a. m. Steinhaufen. 

DIOTNS, DIE'THB =. m. (dropddnnos) 
Marktaufseher. 

US, MUS ₪. m. (&ypıos) wild. 

TOR (jMaasS 544) 1. 8. 
.א אָנְרוף‎ m, pl. אָנְרופִים‎ 1. Faust; 2. 
Gewalt, Macht. 

TPRRz.m. pl. (ixparoc)starke Getränke. 

m. (&rpiov), pl. TOM Jer‏ .= אַגְריאון 
wild.‏ 5,8 

(BerR 75) 1‏ אגרומי 
.تامام 
m. (dyopavsnos)‏ .2 אַנְרונִימזס DIBHMIR,‏ 
Marktaufseher.‏ 
(BT) (0:6 47" RAT RND-‏ אגרמא 
(DIJI 29, 17) 1. RITA.‏ אגרנא 
ROM 5 m. (&rpioc) wild, rauh.‏ 
.د50 .1 )14 (BerR‏ אגרסטים 
DENN, MPN 2. (Aypimnac) Porsonen-‏ 
name.‏ 
x. (Agrippina) Militärstation‏ אַנְרְפִינָא 
bei Caesarea.‏ 


WB, + 


(drpapdc) |‏ (או גריפים 675 قطظز) אַנְרְפוּס 


ungeschrieben. 

f. Königin der Dämonen.‏ אַגְרַת 

f. Brief, Dokument.‏ .א אַגָרֶת 
MR Ah. f. Messer mit Scharten.‏ 
RAN (IK 21, 8, Est II 1, 3 RM)‏ 
f., ind. NYW Est IT 6, 10, pl.‏ ₪ 





wma 


Est II 6, 10,‏ 98 ,21,8 1 או 
Jes 51, 1 Brief, Edikt.‏ אִנָרֶת 6 
während; 2. = 7%‏ 772 .0.1 
in bezug auf, weil.‏ 

m. Rauch, Wolke.‏ א يد 
RR, KR m. Personenname.‏ 

Ia. f. (= KR) diese, jene.‏ אֶרָא 
f. eine Vogelart.‏ א 11 NIS‏ 

NR a. m. Werg, Wollflocken. 
אַרְבְעָא‎ a. f. Finger. 


| אַדְדָא‎ a. m. Fischgräte. 


RTPR a. m. Werg, Wollflocken. 

RR.‏ ארקי 

DI A. rot. 

inzwischen.‏ .4 אַרְהָכִי )97 אַרְהָכִי 
Orig A. m. 1. Personenname; 2. Volks-‏ 
name. f. 1. Land Edom; 2. das‏ 
römische Reich.‏ 

Ah. m. 1. Edomiter; 2. Römer.‏ אָדומִי 
(Nu 20, 18) a. m. Edo-‏ אַחמָאָה 
miter.‏ 

m. Herr.‏ .א אד 

mg Ah. f. Herrin. 

mE h. f. Buhesitz. 

IR m. Kakophemie für IM (Ado- 
nis)? 

NIS a. كر‎ pl. Wellenschaum (?). 
אדיא‎ (jMass 49%) 1. .ורוא‎ 

RS (Nu 19, 13) a. ير‎ Sprengen. 
عزج ושרד‎ (Meg Ant Or 2377), ا‎ 
(Meg Ant Or 2377) da. 

TR (= 1) A. noch immer. 

AR, لامي‎ =. 1. 

NS a. f. Freude. 

TOR.‏ .1 אודיאר 

A. m. stark, mächtig.‏ وود 

(Ex 15, 6) a m., ind. 05# Ex‏ אַדִירָא 
stark, mächtig.‏ 11 ,15 

NS a. m. Band, Kante. 

RAYTIR, NIS (Jer 31, 39 Or 1474) a. 
S. pl. wasserreiche Gegenden (?) 

RIP.‏ .1 ארכא 

a. f. Erwähnung, Erinnerung.‏ אַדְכָּרוּתָא 

f. 1. Erwähnung des Gottes-‏ .4 אַדְכָרְתָא 


ארל 


namens; 2. der Gottesname; 3. Lv 
2, 2 Gedächtnisopfer. 

(ms) Ah. m. Pfefferkraut (Lepidi-‏ אָרָל 
um latifolium).‏ 

f. Anzünden.‏ .א אַרְלְקָה 

DW .א‎ Pi. röten. Pu. rötlich sein. 
Hi. 1. roten Schein geben, rot wer- 
den; 2. erröten lassen, beschämen. pt. 
מַאָדִים‎ Planet Mars. 

DIR 5. DM. 


78 Am, pl. DIN جنا‎ Mensch. אָרֶם‎ 57 | 


jedermann. 

(Gen 2, 7) Adam.‏ يرم 

ON A. m. rote Farbe. 

O8 a. m. 1. Blut; 2. Seele, Menschen- 
leben. 

DWIN A. m. hochrot. 

a. m. pl. tropfende(?) Wein-‏ ادج 
beeren.‏ 

NOW hf.1.Erdboden, Erde; 2.Siegelerde. 
אַדְמוּמִית‎ h. f. Röte, rote Farbe. 

m. Personenname.‏ אַדְמון 

‘DR 3. m. rötlich, blond. 

Mas .א‎ f. Röte. 

WIR m. (bibl.) Ortsname. 

(Gen 2,7) a. f. Erdboden, Erde.‏ نتمم 
Sockel, Unter-‏ אָרָנִים m., pl.‏ א T8‏ 
gestell.‏ 

TR, א אד‎ m. Bast. 

RR (Ex 29, 20) a. f., pl. ind. אוּרְנִין‎ 
Dt 29,3 1. Ohr; 2. Henkel. 

RITA )?( a. m. 1.Becher, Mass; 2. Bade- 
wanne. 

RITR a. m., 6. 5. MR Jer 43, 10 Or 
1474 Sessel. 

RITR 6. RITWIT jetzt, hent. 

DPRTE x. m. (abdevrös) Selbst- 
.ع ד‎ 

MIR .א‎ f. Herrschaft. 

IR 3. m. Name eines wunder-‏ הַשְדָה 
baren Geschöpfes, vielleicht Orang‏ 
Ttang.‏ 

anhängen, anhaften; 2. fest-‏ .1 .8 54م 
halten.‏ 





אדריני 


PS a. anhaften. Pa. يوم‎ Thr 4, 8 
anheften, zusammenfügen. 1006. sich 
anschliessen. 
.א فوم‎ m. Spritze (?). 
אדקולאון‎ (SchirR 1, 11) 1. ?אָנְקולָאוץ‎ 
Personenname (Onkelos?). 
אָדַר‎ (T18?) A. abziehen. 
אָדַר‎ a. Pa. helfen. 
אָדֶר‎ m. der 12. Monat des !jüd. 
Kalenders (Febr. März). 
קְדְמָאָה‎ TI (Est 11 9, 28) der erste 
Adar. RM 'TIN (ebenda) der zweite 
Adar. 


TR, NN ₪. m. (dopd) Fell, Balg. 

Wasser.‏ (مسةة) m.‏ .₪ אידזר 

m. 1. Tenne;‏ .ه (27 ,18 I (Nu‏ ارو 
Korn auf der Tenne; 3. das‏ .2 
Dreschen.‏ 

NT II (Est II 7, 9) .ه‎ m. eine 6- 
dernart. 

m. 1. (£pa) Sitz; 2. (döpu)‏ א אַרְרָא 
Lanze.‏ 

KTINO) به‎ f. Schiffslagge (?). 

RFIIS ₪. 1. im Gegenteil; 2. gegen- 
über der Ansicht von Rabba. 
אַרְרְבְלָא‎ 2. m. (ödpatAnc) Musiker auf 
der Wasserorgel. 

x. m. (Odpaukıc) Wasserorgel.‏ אַדְרַבְלִים 

אוְּרורוסָטזן .1 )375 (jSchebi‏ אודורודוסטון 
(dpopoodrov) Rosenwasser.‏ 

NATIIE a. m. Volksstamm. 

m. Personenuame.‏ אַךְרון 

BITTE = m., ind. אַבְרון‎ Gen 43, 30 
Zimmer. 

NIATYIR a. f. Herrlichkeit. 


' .م אַדְרִיאַם‎ (’Adplac) das adriatische 


Meer. 

Auftreten, Stampfen.‏ كر a.‏ אַרְרִיכוּתָא 
m. Hadrien, röm. Kaiser‏ يردام 
(Adpuavög).‏ 

aus der Stadt Hadria‏ .1 .ند يرود 
(Adpravdg); 2. Anhänger Hadrians;‏ 
von Wein durchzogene‏ جنوه אַדְְיָנִי .3 
Scherben.‏ 


ארריאנמא 


(Av-‏ ممه DIDI‏ .1 אדריונמוס ,אַרְרְיאנְטָא 
dplac) Statue.‏ 

TIPR x. m. Mörserkeule. 

.1 (ארדיכלין Ven.‏ ,23 26) אדריכלין 
Par.‏ 

RTIS = m. Personenname. 

a. f. Dokument der gericht‏ אַדְרַכְתָּא 
lichen Ermächtigung des Gläubigers,‏ 
sich am Besitz des Schuldners schad-‏ 
los zu halten.‏ 

Tears m. Name eines Götzen. 
אדרימון‎ (VajR 35) 1. אַירִימון‎ ₪. m. (£pn- 
og) wüst. 

(jSchebi 37%) 1. Moor‏ אידרומירון 
x. m. (öbpöpnAov) Quittenwein.‏ 
a. 25, 6 > 5798# Koh 12, 3‏ אֶדְרְעא 
Arm.‏ 


AYITR m. aus der Stadt Edrei. 

m. (ödpuwmxöc) wasser-‏ .₪ אַרְרופִיקוּס 
süchtig.‏ 

REIN =. f. (dopd) Fell, Haut. 
אידתיקרימי‎ (jDem 244) 1. אַפוְתִיקְרְיָא‎ ₪. 
m. pl. (&noenxdpıoı) Grosshändler. 

f. Mantel.‏ .3 لاجم 

278 h. lieben. Ni. Hitp. geliebt, 
beliebt werden. Pi. Hi. beliebt 
machen. 

m. Personenname.‏ 1 אַהָבָה 

II hf. Liebe.‏ אֶהָבָה 

a. f. dass.‏ אַהַבְמָא 

(jBer 4%) 1. wie Ausg. Lehm.‏ אהדורי 
ام 

WIR (= (הַהוּא‎ a. m. jener. 

a. zu welchem (der angeführten‏ אַהַָא 
Fälle) gehört dies?‏ 


A. m. Unreinheit, infolge da-‏ אֶהָיל 


von, dass man sich mit einer Leiche 
unter derselben Überdachung befindet. 
mg .א‎ /, pl. אָהִילוּת‎ ein von solcher 
Unreinheit handelnder Talmudtraktat. 
ps m. Personenname. 
8 a. m. jener. 
אַהַינָא‎ a. m. nicht voll gereifte Dattel. 
278 (= 127 9) 4. deshalb. 


אורא 8 


h. Pi. Hi. 1. seltartig ausbreiten;‏ אֶהַל 
eine Überdachung über einer Leiche‏ .2 
-אֶהִיל . bilden,‏ 
m. 1. Zelt; 2. Bedachung, pl.‏ .ה אקָל 
MON ein Talmudtraktat.‏ 
h. m. Salzkraut (Salsola).‏ אָהָל 
a. m. 1. Zelt; 2. die Verun-‏ אָהָלָא | 
reinigung durch Aufenthalt in einem‏ 
Raume mit einer Leiche.‏ 
a. m. Salskraut (Salsola).‏ אַהָלָא 
wo a. m. Salzkrauthändler.‏ 
(a0) Kastell (?).‏ ,= 98 
Zelt.‏ ₪ .א אֶָחָלִית | 
a. m. dieser, derjenige.‏ אָמֶן | 
RM.‏ .= אהניתא 
Tan x. m. Stallmeister.‏ 
Abriman.‏ .= שַהוּרְסין 
f. von Aaron abstammend.‏ .ה NYMIS‏ 
entweder — oder.‏ א1 — h. oder. IR‏ 18 
die Stellen, an denen‏ אזיין ,7105 pl.‏ 
vorkommt.‏ א1 das Wort‏ 
Lv 5,‏ א -- או (Ex 21, 20) 6. oder.‏ אד 
entweder — oder.‏ 1 
m ₪ (6) der.‏ 
er, dieser, jemand;‏ (הוא =( m.‏ .6 .1 אג ١‏ 
(od) nicht.‏ .= 2 | 
علا .> ووو | 
A. m. 218 993 Totenbeschwörer.‏ אזב | 
(Jes 29, 4 Or‏ אוב a. m., ind.‏ אוּבָא | 
heraufbeschworener Geist;‏ .1 )1474 
Totenbeschwörer.‏ אוּבָא NDR‏ .2 
IN Ortename.‏ קורְצָא 
١ 38 Ah. m. Beere vom Sumsch (RAus)?.‏ 
samaritanischer Ort.‏ אזנְדור 
Verlängerung.‏ تر URN a.‏ 
PR a. f. Graben, Furche.‏ 
DIN.‏ .1 אווניטוס 
DAR, WERT 5. DEIN, WERNITN‏ | 
maR Ah. f. Furche.‏ 
a. m. Steinhaufen.‏ اناج 
MIR h. f. Messer mit Scharten.‏ 
Schürholz.‏ אודות m., pl.‏ .3 אוד 
Am 4, 11 Or‏ אוד RPR a. m., ind.‏ 
١ 1474, pl. RR 1. Schürholz; 2. Brand.‏ 





אודאה 


(Jes 38, 9 Or 1474)‏ אוַרְאָה אורְאוּתָא 
a. f. Dank, Danklied.‏ 

a. f. Beutel (?).‏ انل 

RINSTTIR a. f. Freude. 

a. f. Betrachtung.‏ אודִיקוּתָא 

NIYTIR 4. f. 1. Bekenntnis; 2. Doku- 
ment, in welchem bekundet wird, 
dass der Schuldner die Schuld zu- 
gegeben hat. 

.= اه .1 )38% (jSchebi‏ אודייתא 
m. (ö\edpiog) Einreiber (im Bade).‏ 


A. m. Röte,‏ كتوم 
ms A. Pi. wünschen. 110. sich‏ 
sehnen.‏ 


RITTER a. m. Herrschaft, 

RETIIR a. كر‎ Schlinge. 

RYTIR a. m. Netz, Flechtwerk. 

Nah. m. Gans. 

RN a.m., pl. 7%) Est II 3, 8, 1} Gane. 

RAN كر بست‎ (odola) 1. Stück, bestimmte 
Quantität; 2. Besitz. 

A. 1. Ohr; 2. Henkel; 3. Geschwulst.‏ אע 

RMDYN a. كر‎ Darlehn. 

RETMN a. f. 1. Rätsel; 2. Epigramm. 

Eulo(?).‏ 21 ,13 209 قلاط !“اط a.m.,‏ אוְחַיתָא 

ROH ₪ رك‎ 6  תּובְמּוא‎ Koh 4, 4 
Gut machen. 

DRINK 8. .אמֶם‎ 

wehe; 2. das Wehe.‏ .1 .8 אור 

NS m. 1. Personenname; 2. 5. KM. 

(vgl. u) hallch!‏ 2 אזים 

Luft,‏ 8و0 (dtp) 1. pl.‏ ₪ שיר 
Himmel, Klima; 2. pl. (5004 Zwischen-‏ 
raum.‏ 

RAR (Est 11 3, 3) ₪ m. (פף6)‎ 1. c. 
var Dt 4, 17 Luft; 2. freier Raum; 3. 
א דְלְבָנִי‎ Schicht von Ziegeln; 4.8. 

Ortsname.‏ الا 

(Koh 7, 8) a. f. Zurechtweisen.‏ אוְכְחוּתָא 

(EstR 1, 4) Bedrückung (?).‏ אוכייפי 

A. m. Speise.‏ אוכָל 

RO (Jer 17, 12 Or 1474) a. m. 1. 
e. אל‎ Ho 9, 11 Or 1474 Anfang, 
Vorzeit. any Ez 16, 55 Or 2211. 
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אונין 


1474 zu ihrem früheren Zustand; 2. 
Frühjahr. 

Tor .ה (? אולֶר).‎ m. Federmesser (?). 

m. 1. Halle, Vorraum (des‏ .8 אוּלֶם 
Tempels); 2. Ortschaft in Galiläs.‏ 

RYAN (Ez 40, 48) a. m. Vorhalle. 

DNS Stadt in Cilicien. 

.אוּלֶד . אולר 

DIR A. 1. Mutter; 2. Schoss; 3. 
Eigentliches, Wesentliches. 

aus Dickmilch und Brot-‏ كر a.‏ אוּסָא 
krumen bereitete Speise.‏ 

IMSHIR a. f. Beschwörer. 

RT.‏ .5 אוּדוָּא 

WIN h. m., pl. אוּמָנִית‎ 1. äussere 
Furche, letzte Reihe; 2. Fleck von 
reifem Getreide in noch unreifem 
Felde. 

a. m. dass.‏ אוְמְנָא 

Schwören, Schwur.‏ كر a.‏ אוְמָתָא 

m. Besitz, Macht.‏ .3 און 

RB a. m., pl. IB (!) Jes 10, 32 Or 
2211 (in margine) 1. Station, Quar- 
tier; 2. Stadt am Tigris. 

IN. נְקִים אונָא‎ m. Personenname. 

RAN a. كر‎ 1. Ohr, Ohrläppchen; 2. 
Henkel; 3. Lappen der Lunge. 

MIN 3. f. 1. Bedrückung, Unrecht; 
spez. Übervorteilung; 2. das Recht 
bei Übervorteilung Schadenersatz zu 
beanspruchen. 

Bedrückung,‏ كير a.‏ אִזְנְאִיתָא ,אוּנָאותָא 
Übervorteilung.‏ 

MANS = Kakophemismus für Evay- 
دمي‎ Evangelium. 

Besitzur-‏ אונות f. (dvh), pl.‏ بت عقاوم 
kunde.‏ 

Ort in Palästina.‏ אזנד 

SIR (falsch WIR) كرتت‎ (dvh), pl. אנת‎ 1. 
Kauf, Kaufbrief; 2. Stadt in Palästina. 

m. Porsonenname (Chonja).‏ אבי 

mais 5. f. 1. Bedrückung; 2. Konfis- 
kation. 

DIN zw. m. pl. (ives) Fasern.‏ .1 אונין 


אוניתא. 


RYAN x. f. (מצש)‎ Kauf, Kaufschein. 
اواج‎ a. f. Bedrückung. 

RIP =. m. Arbeiter (?). 

DIR 3. m. Zwang, Nötigung. 

m. Nase (?).‏ .د אוּסְיָא 

DIDIN (’Eyeooc) Ephesus. 

RIPIN a.f. 1. Zweig, Reisig; 2. Schaum. 

(EchR 3, 13) Zerstörung(?).‏ אופיכיה 

A. m. Finsternis.‏ אוַמָל 

MIN .ה‎ m. Art. 

DIN 3. m. Name einer Engelgattung. 

a. m. Erläuterung.‏ אוַפְנָא 

RIDIR a. m., pl. 4. RYDIR Es 10, 3 
1. Rad; 2. Engelgattung. 

a. f. Holzstück.‏ אוּפָתָא 

drücken, drängen; 2. haften.‏ .1 .3 אוץ 

h. m. Getreidegrosshändler.‏ انايد 

m., pl. NMYIR 1. Schatz, Ge-‏ .ה الاوك 
treidevorrat; 2. Speicher, Schatz-‏ 
kammer; 3. Höhlung der Perlmutter.‏ 


a. m., pl. 4. 07184 Gen 6‏ אצְרָא 
dass,‏ 


RMDPIK a. f. Aufstehen. 

A. sich erhellen, licht werden.‏ אור 
Ni. 8885. Hi. leuchten lassen.‏ 

a. hell werden.‏ אור 


A. m. 1. Tageslicht, heller Tag; |‏ אור 
Herrlichkeit, !‏ 


2. Licht; 3. Glanz, 
Glück; 4. Abend, Nacht; 5. Raute. 
אור‎ A. m. Feuer. pl. ארים‎ Teil des 
hohenpriest. Orakels. 1 
אוּרָא‎ I a. m. Spreu(?). 

RR 11 a.m., pl.d. אוריא‎ Nu 27, 21 
Teil des hohenpriest. Orakels. 

a. m. Haut, Fell.‏ אזרא 
(Ma 2, 7 Or 1474) a. f. Beleh-‏ אורְאָה 
rung.‏ 

MIR A. f. 1. Licht, Sonne; 77189 bei 
Tagesanbruch. לְבָאורֶה‎ auf den ersten 
Blick, nach dem ersten Eindruck; 
2. Kraut. 

MIR 5. MR. 

MIR 5. MIR. 

אְסָא .= ומא 
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אות 


ROT 2. m. (üßeprh) Felleisen. 

rm. Personenname. 

8 x. m. Müssiggänger (?). 

I a. f. Abendseite, Westen.‏ אורְיָא 

IE =. MIR.‏ וריא ,אוךא 

IR m. Engelname. 

Thr 5, 0‏ אוריכות .6 ,- a.‏ אוּריכותָא 
Verlängerung.‏ (אַרְכוּת (MS.‏ 

m. Personenname.‏ אוךון 

RITR a. m. 1. Gesetz; 2. JR 12 
Gesetzeskundiger ; 3. בית אוריין‎ BerR 
50 1. Ming =. (nedopia) Grenzland. 

STR.‏ .1 אוריני 

(Lv 6,7) a.f. (in Cod. Soc. ohne‏ الاجم 
Schewa, s. Dalm., Gr. 56), pl. 79918‏ 
Lv 26, 46. 1. Lehre, Unterweisung;‏ 
Gesetz; 3. Bibelvers; 4. Ausle-‏ .2 
gung des Gesetzes; 5. Thorarolle,‏ 
(Pentateuch).‏ 

Dt 30, 20‏ אורְכוּת .> a. f.,‏ אורְכוּתָא 
Verweilen, Verlängerung.‏ 

TJI8 .ה‎ m. Lorbeerbaum. 

DIYN=.m. (hapvog)stacheligerStrauch(?). 

DS .نت‎ m. (وشمقة)‎ unessbar. 

Rosenwein.‏ (צסד006ק) x. m.‏ אַוְרוּסָי 

(ExJ128, 42 MS) ₪. m. pl. (brac-‏ אןורקסין 
ea) Hosen.‏ 

RIES, رجه ורשיא‎ ein mythenhafter 
Vogel. 

a. f. Abend, Nacht.‏ אוּרְתָא 

UN a. Pa. 1. lärmen, 
machen; 2. in Menge sein. 

a. Hitp. bestätigt werden.‏ אוש 

SR Stadt in Galiläa. 

Ausstrecken, Ergreifen.‏ كر a.‏ אתא 

RR m. Personenname. 

(so Ausg. Ven.).‏ קושי .1 )71% (jMeg‏ אושי 

WAS a. möglich. 

MN 7. Ni. נִיאות‎ geniessen, Nutzen 
haben. 

MIR I Ah. m. 1. pl. אותות‎ Zeichen, 
Merkmal, Stück; 2. pl. Mix Buch- 
stabe ; 3. schriftl. Dokument. 

MR II A. mit Suff. 1. für das Per- 


Geräusch 


אותבותא 


sonalpronomen im Accusativ, z. B. 
אוַתִי‎ mich; 2. als Demonstrativpro- 
pronomen אות1‎ jener, derselbe, f. 
AIR, -אוּתֶן .זע‎ 

RAN a. كر‎ Sitzen. 
אותונין‎ (SchirR 3, 11) 1. IP. 
(6זש) אוּתְיָא‎ x. كر‎ Ohreule. 

DPANS, DIRWNS ac. )600606( sofort. 

IS x. m. (aößlveng) mächtig, selb- 
ständig. 

RIM =. S. (aödevria) 1. Selb- 
ständigkeit, Würde; 2. wesentlich, 
wirklich. 

DOM TEE 2. m. (abelveng) un- 
abhängig, mächtig. 

RN (Jos 44, 15 Or 1474) a., pt. 
pl. m. 18 268 33, 4 Or 1474 anzün- 
den, heizen. 1006. geheizt werden. 

.4 (בר גזא (LvJI 11, 13 MS‏ אנא ַא 
m. Seeadler )?(‏ 

NR a. m. stachelige Gerte (?) 

an.‏ ן .1 אזביון 
Mörser.‏ .מ RAN‏ 

KIN חי‎ pl. 4. אא‎ Gen 32, 6 Bote, 
Briefbote. 

TIP m. Personenname. 
אזנור‎ 1. TIER. 

Mr (BerR 74) 1. PM, =. MM. 


MM a. gehen. wma) Im) und sie | 


folgen (jeder) ihren Grundsätzen. 
דעות‎ a. f. Zittern. 

RMERTIR a. f. Aufstehen. 

MMS h. f. 1. Verwarung, spez. die 
Gebote, die mit „du sollst nicht“ 
beginnen; 2. Aufklärung. 

AUS ₪, pl. MANN Ysop (Hys- 
sopus officinalis, Origanum majorana 
فيك‎ 

KINN (Ex 12, 22( a. m. Ysop. 

Mg Ah. m. Gürtel. 

KIN a. m. dass. 

NS h. f. dass. 

RMR بيه‎ f. (odoia) 1. Stück, bestimmte 
Quantität; 2. Besitz. 


אורעא 11 

RR a. m. Waffe(?); 6. 5. בִית طاح‎ 
Jer 5, 16, שנְנִין‎ M} Sac 9, 13 Or 4 
Köcher. 

mp8 A. f. 1. Erinnerung, Erwähnung; 
2. Nennung des Gottesnamens ; 3. der 
Gottesname, das Tetragramm. 

| 8 Ia, ipf. 3 m. ag. N. Ex 10, 24, 
imp. 2 m. ,ود‎ 18 Gen 22, 2, ל‎ 
inf. 29 Gen 11,31 1. weggehen; 
2. fortsetzen (zur Bezeichnung der 
Dauer oder Zunahme einer Handlung); 
3. abscheiden, sterben. 

‘ng 11 a. spinnen. 

KOT a. m. Netz, Gespinnst. 

RS a. m. Spinner. 

wo (Ex 15, 8) a. m. pl. Giess- 
bäche. 

a. m. Dornstrauch‏ אִיְמָא .1 אזמאזמא 
(Alhagi Maurorum?).‏ 

pl. Fransen (P).‏ كر نه אוּנמיָאזת 

or (ExJI 28, 18 MS) x. m. Sma- 
ragd. 

Yops, DON 2. m. (ouln) Messer. 

(Jes 44, 13 Or 1474) a. m., ind.‏ אוּזְמִילָא 
Jer 36,23 Or 1474. 2211, pl.‏ אנְמִיל 

| אזטילן‎ Jos 5, 2, אָנְמִילִין‎ Moser. 
,אומרגד‎ NOS, O8 (Ex 28, 18) 

TION En 28, 13 ©. m. (ondpaydog, 

onapdybıov) Smaragd. 

2. Henkel, Griff; 


| א א אן‎ 1. Ohr; 
3. Geschwulst. 

hören.‏ הָאָזִין Ah. Hi.‏ جزل 

pl. eine Gemüseart.‏ كر A.‏ אנת 

NDIMN 2. m. Aufwand, Kosten. 

| سوج‎ )?( a. m. Schädigung (). 

,אורעיה 118) אורעי .1 (11,20 1701) MONK‏ 
.אוְעִיתָא .= ,(אודעיה ed. prine,‏ 

Hitp. sich gürten.‏ .3 אזר 

יק .1 )1 ,8 (Koh‏ אזיק 

RERIN ₪. f. (oxdpn) Kahn, Barke. 

MR 1. TIP welsche Mispel (Crataegus 
Ararolas). 

my 3. m. Eingeborner. 

BIN a. f. Arm. 











Lu} 


איסתוורוי .5 .6 RYAN. m., pl.‏ .1 אזתודא 
ExJI 25, 12 MS Griff.‏ 

(Jes 44, 16 Or 1474) a. 1. oh!‏ אֶת 
ha! 2. ach! wehe!‏ 

h. m., c. mM, pl. DW, cm‏ את 
Bruder, pl. Geschwister; 2. Ver- '‏ .1 
wandter; 3. Genosse.‏ 

RN (Gen 44,19) a. m., ind. 7#! En | 
44,15, c.s. MY Gen 20, 5, MM | 
Gen 14, 13, pl. ind. (58 Gen 13, 8, 
₪ يط‎ Gen 34,25, c.s. 8 Gen 
29, 4, MS Gen 31, 37, min Gen 
16, 12 (Dalm., Gr. 157£.) 1. Bruder; 
2. Genosse. 

m.‏ אָחָא 
name.‏ 

Koh. 3, 7. 1.‏ אַמָאֶה a. Pa. inf.‏ אָחָא 
zusammenheften, zunähen.‏ אַתָאָה 

RAM a. m. nur mit Suff., 2. B. Mans 
Lv 10,4, 18. 10,14 Oheim, Vaters 
Bruder. 

אַחָדִים h.m., fem. NM einer. pl.‏ אֶמָד 
einzige. MN] — "MN sowohl — als‏ 
auf einmal. 798,‏ בָּבַת auch. NM‏ 
על אָמַת )9 AP zu gleicher Zeit.‏ 
um wieviel mehr.‏ (עאכ"ו) ma)‏ 

verbinden, schliessen. pt. pass.‏ .א אָמַד 
verschlossen, verborgen; 2.‏ .1 אַחוּד 
vereinigt, gemeinschaftlich.‏ 

N a 1.pf. 8/2 ₪. > > אָמדתגון‎ 
Ex 15, 14, imp. sg. ITS Ex. 4,4 
in Besitz nehmen, ergreifen, pt. pass. 
אַתִירָא كير‎ Gen 25, 26 ergreifend, 
haltend; 2. f.KTN& Lv 19, 20 zugeeig- 
net; 2. MS Gen 19, 6, dp. TI Dt 
11, 17 verschliessen. Pa. ipf. 3 pl. RIM 
Dt 21, 19 ergreifen. Itpe. 1. pf. RM 
Ex 19, 4 Or 1474 ergriffen werden. 2. 
pf.3 אַתְטָחידו וע.מז‎ Jes 24,10 Or 4 
verschlossen werden. 7000. pf. אתְּחָד‎ 
Nu 31, 47 ergriffen werden. 

m. Personenname.‏ אַחְדָבוי 

a. m. Macht, Besitz.‏ אוּתֶדְנָא 

RETDW a. f. 1. Schlinge; 2. Rätsel. | 


1. Personenname; 2. Orts- 
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אחיותא 


a. m. Riegel.‏ אַמְרָא 

REIS a. f. Verschliessung. 

RAT (RI) >. رك‎ >. MIN Nu 
27,7 Besitz. 

h. vereinen, verbinden. Pi. durch‏ אֶחָה 
enge Striche verbinden, zusammen-‏ 
nähen. Hip. 1. vereinigt werden;‏ 
zusammengenäht werden.‏ .2 

SMS (Gen 41,2) a. m. 1. Riedgras; 
2. männlicher Eigenname (= 8). 

h. f. 1. Broderliebe, Freund-‏ يورم 
schaft, MM? gemeinschaftlich; 2.‏ 
Gleichberechtigung.‏ 

SMS 3. m. Zusammennähen (der bei 
der Trauer zerrissenen Kleider). 

RAYMR a. f. Belehrung, Lehre. 

NIS a. m. 1. Riedgras; 2. Weiden- 
zweige, Bast; 3. Span zum Feueran- 
zünden. 

a. f. Pflaume.‏ אַחְנְנִיתָא 

mg A. m., 8%. 55938 1. Hinterseite, 
Rücken; 2. Aussenseite, 
איחוּר‎ h. m. Säumen, Zögern. 
אִיחוּרָא‎ a. m. dass. 
אַחוְרָא‎ a. m., pl. c. אַחרי‎ Ex 26, 12 
Hinterseite, c. =. מָאַחרְהָא‎ Ez 2,9 
von ihrer Hinterseite. 

TR (Nu3, 23), m, al a. 
hinter. 

a. f. andere.‏ אַחוּרִי 

pl. MM Schwester.‏ ,את .6 ,= .א אַחות 

MS 3. 1. ergreifen, halten, sich be- 
mächtigen; 2. 5027 א' אֶת‎ 6 
Augen halten, täuschen; 3. schliessen. 
Ni. ergriffen werden. Hi. ergreifen 
lassen. 

mug 8. f. Eigentum, Besitz. 

RAIN a. f. dass. 

8 m. Personenname. 

f. Besitzergreifung, Einnahme.‏ .ה אַחִידֶָה 

Bätzel.‏ = .4 אַחִירְתָא 

MN m. Personenname. 

Hos 6, 2 Or 1471‏ אַחָיוּת .6 a. f.,‏ אַמָיתָא 
Wiederbelebung, Auferweckung.‏ 


men 


Mh. f. das Anfassen. DIN AIR 
Blendwerk. 

rg a. f. Fieberschauer. 

mm .ת‎ f. Befleckung. 

a. f. Behältnis, Kasten.‏ אַחְמִיתָא 

m. 1. ind. aM Cant 5, 14,‏ .₪ لاوطو 
Or 1302 Bubin(?); 2. Zahl.‏ 

Ekbatena, Hauptstadt von‏ אַחְמְתָא 
Medien.‏ 

Permutation der Buchsteben‏ אחז"ס במ" 
in der Weise, dass der 1. (X) mit dem‏ 
(n) uhd dem 15. (b), der 2. (2)‏ .8 
mit dem 9. (6) und dem 16. (9) ver-‏ 
tauscht wird.‏ 

Lv 14,34,‏ אַחֶסְנָא a. f., ind.‏ אַחְסְנְתָא 
Gen 17, 8 Besitz, Eigen-‏ لاريم 6 
tum.‏ 

A. 1. hinten sein; 2. begatten.‏ אָהַר 
Pi. zögern, hinziehen, später thun.‏ 
Pu. Ho. später gethan werden. Hitp.‏ 
sich versäumen.‏ 

Gen 34, 19, ipf. 2‏ جاو" a. Pa.‏ אָמַר 
Dt 23, 22 1. aufhalten,‏ لقص" .ود m.‏ 
zurückhalten; 2. säumen, sich ver-‏ 
weilen. Aph. pf. 1 m. sg. 7018 Gen‏ 
zurückhalten; 2. zögern,‏ .1 4 ,32 
ج078 später thun. lIipa. pt. pl.‏ 
Deut 25, 17 sich verzögern.‏ 

“7% .א‎ 1. hinten, später, nachher, 
לְאַמַר لو‎ nachdem, © وض"‎ da, weil; 
2. nach, הַשָבָת‎ DR am Sonntag, 8) 
nach, hinter. 

"DS A. m. ein anderer. m 137 1. 
andere Erklärung; 2. euphem. Götzen- 
dienst, unreine Dinge. -ו26 אַחָר‎ 
name des abtrünnigen Elisa ben Abu- 
je pl. DDR 1. anonyme Autori- 
täten; 2. fremde Völker, Nicht-Israe- 
liten. 

KYM a. hinten. לָאַחְרָא‎ Gen 49, 17 
zurück, rückwärts. 

a. m. ein anderer.‏ (אוּמָרָא) אוּמְרָא 

MB A. m., f. MMS ein anderer, 
letzter. EN ج50‎ Händewaschen 
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אמו 


nach der Mahlzeit. אַחָרוְנִים‎ dieSpäteren. 
בְּאַמָרוּנֶה‎ zuletzt. 

A. 1. hinter; 2. nach.‏ לְאַמָרִי ‏ אַמָרִי 

MR (Di 29, 26), “MIR (Gen 21, 10) 
a. f., 4. אֶחָרִיתִי‎ Est II 8, 13 andere. 

h. m. haftbar, Bürgschaft leistend.‏ אַחָרִי 

REM, اجو‎ 5. mu, 2 4. ROY 
1. letzter; 2. anderer (?). 

hf. 1. Haftbarkeit (bes. von Im-‏ אַתָרְיוּת 
mobilien) für Schulden; 2. Immobilien;‏ 
Bürgschaft leistend.‏ .3 

Zukunft, Ende; 2.‏ .1 كر a.‏ אַחְרְיותָא 
Haftbarkeit (von Immobilien für Schul-‏ 
den, selbst im Falle der Veräusserung).‏ 

(Est 11 1,7; 8,13) a. m. ein‏ אֶתְרִינָא 
anderer.‏ 

h. f. Zukunft.‏ אַמָרִית 

RIYMR (Gen 37,9) a. m., ind. اجو‎ Dt 
20, 5, אָמָרֶן‎ Gen 30, 24, pl. m. IR 
Gen 29, 27; كر‎ sg. 4. אוּחְרְבְתָא‎ Gen 
17, 21, ind. MIYMN, pl. ITS Gen 
41, 3 ein anderer. 

f. andere.‏ .א אַמָרֶת 

(bibl.) x. m. pl. d. Satrapen.‏ אַמַשְדרְפְנִיאָ 

RS a. S., 6 MMS Lv 18,12, Ez 
44, 25, 6.5. MMS Gen 12, 13 u. nm 
Gen 20, 5, אַחְתַנָא‎ Gen 24, 60, pl. c. 5 
אַמָוְתִי‎ Jos 2, 13 Soc. 59 Schwester. 

Formel für die Methode, die‏ אמב"ת 
Buchstaben so zusammenzustellen, dass‏ 
ihr Zahlenwert gleich 10 ist.‏ 

אֶתָא .> אמא 

NEW x. (elta) dann. 

x. (hra)dergriechische Buchstaben.‏ אִימָא 

jSabb 8b, wohl zu lesen‏ אטין pl.‏ .אטא 
.אבויין .8 ,אוּנְיָן oder‏ אוּנִין 

a. m. Klammer, Ring.‏ אַמְבְעָא لصوم 
h. m. Wegdorn (Rhamnus).‏ جود 

RTOR a. m., ind. 19 Gen 50, 10. 11, 
pl. ind. TON Gen 3, 18 Wegdorn 
(Bhamnus). 

MON =. (dira) dann. 

MON 2. (Ara) Buchstabe n. 

a. 1. wegen, um willen; 2. denn‏ وذ 


etwa (in Fragen der Verwunderung 
u. Entrüstung). 

אָמונִיהזן .6 .6 (Jos 2, 15) 6. m., pl.‏ אָמוּנָא 
Seil, Strick. 0‏ 

שמן .= مين 

NEON a. m., pl. אָמְטִין‎ Ho 10, 8 Weg- 
dorn, 8. .אָמְדָא‎ 

(?) אַנְמִינָס .1 אמיטס 

A. m. pl. ausgelesene Stecklinge.‏ אטינין 

a. m. Höhlung, Loch.‏ אַמִיפָא 

a. m. Scherz.‏ אַמְלוּלָא 

a. f. Werfen.‏ אַמָלוּתָא 

TION 2 m., 5. DIN. 

DON.‏ .5 אַמָלִים 

ROW (Ez 27,8) (IraAla) Italien, be- 
sonders Unteritalien. 

DIOR, TIER ₪ m. (xardAvag), Pi. 
Tops, אַמְלְסִית‎ Herberge, Bazar. 

OB = )201016%6( unumschränkt. 

f. (kardAuoı) Station.‏ .2 אַמְלִיסִיתָא 

PER ₪. m. (66אוג0ז))‎ italisch. 

h. m. Wurf.‏ אמלק 

Niederwerfen.‏ كر a.‏ אַמְלְקוּחָא 

A. verstopfen, anfüllen. pt. 2.‏ قوم 
DION 1. ausgefüllt, massiv; 2. formlos.‏ 

DEN A. m. 1. Verstopfung; 2. Gegen- 
stand, der die Verstopfung bewirkt; 
3. Unterbau, Fundament. 

m., pl. PORN, 7#‏ .4 الصو لصوم 
Masse; 2. ₪ 8. 50504 Est II 1,2‏ .1 
Schenkel, Flanke.‏ 

yop'on =. m. (Arlunrov) unschätzbar. 

Mops Beiname des Engels Gabriel. 

DIEBE x. m. (Exomog) bereit. 

RUNTER z. f. (roinaota) voransbestelltes 
Quartier. 

SUR, اناو[‎ x. m. Riedgras, Binsenart. 

(EstR 1, 14) 1. Dia, =. RIM.‏ אטנם 

m. (8üvvoc) Thunfisch.‏ .= אָמוּנָם 
RBB 5. BON.‏ 

m. (&taxtoc) ungeordnet, wild.‏ .א אַמַקְטָא 
en h. m. steif, gelähmt.‏ 

OWEN Stadt an der phönizischen 
Küste (Tpiroktg). 
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אידין 


RITTER (MS (מַמרונָא‎ Cant 2,3 Orangen- 
baum (Citrus medica cedra). 

Max (Jes 9, 13, Or 1474) 1. MpR x. m. 
(röpavvos) Herr. 

RNOR ₪. f. (צסוקז1)‎ Mehlgebäck. 

Landschaft im Ostjordanland‏ אַמְרְכונָא 
(Tpdxwv).‏ 

MD.‏ .1 אמורננא 

NEON a. m. Laub, Blatt. 

RM) sie, diese; 2. (= MIR)‏ =( .1 .@ אי 
.ל es ist, es giebt; 3. (= |) a. wenn;‏ 
X ob — oder;‏ ب إلا رطه 13 ,7 Cant‏ אי 
c. Fragepartikel.‏ 

.או .5 (Koh 11,6) 1. IN (so MS),‏ אי 

nicht; 2. ach! o!‏ (אץ =( .1 .3 ينا 

WW (EmIl1,3) a wo? IMS 
28 1, 13 woher? 

welcher? 2. wo?‏ .1 8 طم .5 אי 

m. Eigenname.‏ اد 

f. Feindschaft, Groll.‏ .3 אִיבָה 

wenn du willst.‏ .4 אִיבָעִית 

TEN =. NUR. 

TR 3. m. 1. Missgeschick, Unglück; 
2. heidnisches Fest (Kakophemismus 
für 9). 

RTR a. m. (heidnisches) Fest. 

a. f. diese.‏ لاقن 

(Jer 50, 1 Or 1474), RT ₪. f.‏ אִירָא 
welche denn?‏ 

NTS a. f. Hand, Pfote. 

Nöld., Mand. Gr. 92‏ )777% =( אִדִי 
a. m. 1. dieser; 2. der eine, der‏ 
andere.‏ 

TB 5. a.(='T N) 1. vermittelst, durch; 
2. אי ך‎ weil. 

m. Personenname.‏ )?78( אִידִי ,אִידִית 

7TS (= (אידין ך‎ Nöld., Mand. Gr. 92 
₪ m., f. TT (auch Plur.), pl. 728 
1. jener; 2. der andere. TI} und 
der andere Lehrer? (was kann er 
antworten?); 3. 40 א'‎ dieser und 
jener, beide. 

(Jos 66, 1), IT8, ITS a m,‏ نس 
אדא ,1474 S STR Jen 50,1 Or‏ 


איה 


welcher? welche? KT על‎ weshalb? 
Jer 5, 7 Or 1474. 

mS m. Personenname, 

NITPR, KIN (Bu 1, 16, nicht MS) a. f. 
diese, dieselbe. 

RUTR, איהו‎  ּוהיַא‎ (Cant 5, 6) (Nöld., 
Mand. Gr. 92) a. m., pl. WR er, 
dieser. 

(Thr 1,4, nicht MS) a. f.‏ كاج ,אהי 
sie, diese; 2. Stadt am Euphrat;‏ .1 
Personenname.‏ .3 

m. Personenname.‏ אי 

PR, TS .ה‎ m., [WS wer? welcher? 
53 בְּאַיזָה‎ auf welche Weise? 

WS a. nun, doch.‏ ,אַתִי 

TS a. 1. wie, gleichwie; 2. wie? 
אַיבָא‎ (Gen 37, 16, Mi 1,5) a. wo? 
אַיכְדִין‎ (Dt 1,12) a. 1. wie?; 2. um 
wie viel mehr? 

h. 1. ach, wehe; 2. Name des‏ اجر 
Buches der Klagelieder.‏ 

MS ₪ wo? Wi von wo? ab 
wohin? 

og h. m. Stärke. 

h. m. Widder.‏ אל 

אל Ah. m. 1. Hirsch; 2. xp‏ ود 
Heuschreckenart.‏ 

(RUN?) m. Personenname.‏ אִילָא 

abs, (Dt 14,5), NN (Thr 1, 6) a. 
m. Hirsch. 

ash. f. Hindin. 

unfruchtber.‏ كر .3 אַילונִית 

a. wenn man sagen wollte.‏ اواو 

To A. dahin. Ta} מְכָאן‎ von da an 
und weiter. 

TOR ₪. dass. TER) מִיכֶן‎ Est 11 1. 

178 a. m. welche? 

Baum.‏ אִילָנְין pl. MOON,‏ א -א אל 

OR a. m., ind. [IR Gen 1,13, pl. 
127% Baum. 

f. Hindin.‏ .א لظام 

RAIN, אִַלְתָא‎ a. f. pl. RN Jer 14, 5 
DW Ah, Pi. Furcht einflössen. 


איקרא 15 


Im 5. Furcht, Schrecken. 

a. m. Tag, Tageszeit.‏ אִימְמָא 

a. wann? NOW dann, wann.‏ لاط 
so oft ala.‏ 57 אִימַת و5 

RAN (Ex 15, 16). f. Furcht, Schrecken. 

WOW, MON (Ex 10, 7) a. wann? 

wann?‏ - اناجم 

OS A. m. furchtbar. 

a. m., pl. ind. NOS Gen 14, 5‏ אַימְתְנָא 
furchtbar, schrecklich; 2. furchtsam.‏ .1 

TS h. Pi. aufmerken, nachforschen. 

TB A. wo? وا‎ wohin? 189 woher? 

TS A. nicht. rm WS es ist nicht 
klar gemacht. 

8 Ia. ja. 

II (Est 11 1, 10) a. 1. wenn, ob;‏ אִין 
Fragepartikel.‏ .2 

RS a. 5 א'‎ derjenige, welcher. 

h. m. Geschwür am Auge.‏ يايد 

STR.‏ .5 אִינְהו 

WR (SchirR 5, 16) 1. אוינוּ‎ )-- 117 
(הוא‎ das ist. 

BAU (Est 11 1, 2, MB. (תִינוּחָא‎ a. m., 
pl. ינקו‎ Or 2375 ebenda, Or 1476 
TRWR Säugling, 8. NRIN. 

PR (= RT IN) a. ist das 50? 

NP (MN) mm. Porsonenname.‏ יאני 

TR 5. אד‎ 

(jDem 265) 1. DYMDN.‏ אייניס 

.אַנִיתָא .1 )21 ,49 (GenJI‏ איניתא 

DIR x. m. (ulöc) Sohn. 

Gen 28, 11‏ אַסְדוְהָי .5 .6 m. pl.,‏ .4 אִיסְדִין 
zu Häupten.‏ 

17 גא a. m, pl. c. DW‏ אִיסורָא 
Grund, Boden.‏ 

h. f. ein Hohlmass.‏ אִיפָה 

h. Beschaffenheit. Vgl. "918.‏ אִיפה 

(Ex 28, 4) a. m. Ephod.‏ אִיפורָא 

(MidrTill 87) 1. PRWIER, =‏ איפוסיהון 
PWIDS.‏ 

| BY a. m. 1. Dornenreiss; 2. Drücken, 
Pressen; 3. gedrückte Preise. 

REIS x. m. (alE?) Ziegenbock. 

NEW Est II 2, 10) a.m., 6 8. RW 





איר 


Est II 8, 15 Ehre, Ruhm. pl. PAR 
Ehrengeschenk. 

TS m. Name des zweiten Monats im 
jüdischen Kalender (April-Mai). 

KYIRG) JMoK 808 بيد‎ f.Wasserleitung(?). 

x. f. (Atpıvoc) mit Luft ge-‏ אַירנִית 
füllt).‏ 

TR ₪. m. (elplveov) wollen. 

Toms A. m. pl. Verlobung. 

a. m. Festzeit.‏ אַירוּעָא 

Mann, Mensch.‏ אָנָשִים A. m., pl.‏ איש 

h. f. Gebüsch.‏ אישוּת ,אישָה 

f. Maulwurf.‏ .ה אָישוּת 

.אֶשוּת .5 אושות 

WS 4. Glück zu! 

MR (Gen 18, 24), MX a. es giebt, es ist. 
Mit ₪08 אִיתָנִי‎ Gen 48, 15, IM Gen 
43,4 img Dt 29, 14 (Dalm., Gr. 77, 
302); bab. Talm. MA, PS, راج‎ 
NS, אִיתָא .אִיתַנְהִי‎ DR) und wenn 
es so wäre. Y MX haben. את ב ל‎ 
können. 

MS m. Personenname. 

RER = REN. 

a. m., ind. Waise, vgl. RAM).‏ نيك 

א .> اجر 

78 8. 1. nur, pl. (28 die Stellen, 
an denen das Wort X vorkommt; 
2. Unglück (?). 

zusammen.‏ .8 אַכְמְדָא .1 אך חדא 

RAN a. (= (אִית כָא‎ os ist hier, en giebt. 

אַבְּבִית .1 אכאבית 

8ج .1 )31 ,30 (Prov.‏ אכבא 
Ortename.‏ אַכְבְרָא 

RITA.‏ .1 אכדרא 


a. (= MP TR) 0/8908 doch, 0‏ 39د 


wenn doch! 

328 Ah. m. Hinterteil. 

NPOR a. m. Krug. 

2X h. m. Verzehrung. 

a. m. schwarz.‏ אָכוּמָא 

m. Truchsess.‏ .ند אַכְְנְגֶר 

MR h. m. Sattel, 5. MN. 

x. m. Speisesaal, Speisezelt.‏ אַכְַרְנְקָא 


אוכלא 16 


(GenJI 10,4 MS) 1.‏ אכזא 
(CAxota) Achaja.‏ 

298 Stadt im Norden Palästinas. 

Di 32, 8‏ אַכְְרְאִין a. m., pl.‏ אַכְְרְאָה 
grausam, streng.‏ 

a .ה‎ m. dass. 

a )== (אַכרְזיאֶל‎ Engelname. 

mp A. f. Grausamkeit, Strenge. 

.אַבְטָא .1 אכמא 

NOIR, (שזא0) .2 אוְכָט1‎ acht. 

m. (äxdıms) Achat.‏ .= אָכָאטִים 

MAR, KON die röm. Provinz Achaja, 
₪. بط‎ Peloponnes, Attika und Büd- 
Thessalien. 

A. f. 1. Essen; 2. Verzehrtes.‏ אַכִילָה 

K 19, 8) a. f. Essen.‏ 1( אָכִילְתָא 

(jGitt 48%) 1. DIOR.‏ אכים 

TM a so. 

(Hi 30, 24) 1. RI, 5. RM.‏ אככא 

IR h. 1. essen, geniessen, ver- 
zehren; 2. aufzehren, absorbieren; 
3. euphem. Beischlaf ausüben. Ni. 
verzehrt werden. Pi. verzehren, ver- 
brennen. Hi. zu essen geben, essen 
lassen. Hitp. 1. verzehrt werden; 
2. schwinden, vergehen. 

529 I a., ipf. 3 m. ag. ויכול‎ Ex 22, 4, 
inf. 99% Gen 24, 33 1. essen, ver- 
zehren; 2. א' קוּרְצָא‎ verläumden. Aph. 
زب‎ EM, ON, 1 5. אוַכִילִית‎ Ex 16, 32, 
äpf. c. s. RN No 11, 4 zu essen 
geben. Itpe. ipf. 3 m. .ود‎ Dam Ex 
21,28 gegessen werden. Iipa. ipf. 

! 3m. pl. PORBM Jes 5, 24 verzehrt 

werden.‏ ו 

II a. (= 539) messen.‏ אַכָל 

9a h. m. Speise, Futter. 

| אַכְלָא‎ )18 14, 14) a. m. Esser. 

WAR I a. m. 1. Speise, Futter; 2. c. 
8. MON Lv 1, 16 Verdanungsreste 
in den Eingeweiden; 3. Auszehrung, 

| Abmagerung. 

MR IT a. m. 1. kleines Hohlmass; 


١ 2.1. .אוּבְלָא‎ 


RR 








אכלא 


(JA 14, 14( ₪. m. 1. Esser, Fresser;‏ אִכְלָא 
NW,‏ אָכְלָא .7301 bBabB‏ אכלא מינא .2 
daR.‏ 8 

m. Speicher.‏ .2 لجوج .1 אכלבא 

in Anspruch genommener‏ كر A.‏ (?) אָכְלֶה 
Raum, 5. 7X.‏ 

MD x. m. ومجرة)‎ Volkshaufe, 
Schar. 

Lärm, Geschrei.‏ كر a.‏ אַכְלְיוּתָא 

DIR x. m. (xeAwvic) Fussbank. 

a. m. Fresser.‏ אַכְלָנָא 

Koh‏ אוּכְלוּסָין .اع m. (6x0),‏ .= אוכְלוּסָא 
Volkshaufe, Schar.‏ 10 ,10 

تباج ذاو .1 אכלושא 

DAY A. Hitp. schwarz werden. 

ROMR ao. m., ind. DAN Lv 13, 31 
schwarz, dunkel. 

RMONR a. ,كر‎ c. אוּבָמוּת‎ Thr 4,8 
Schwärze. 

WIR >. mp. 

dunkle Farbe, Schwar-‏ .1 كر .0 אוּבָמְתָא 
zes; 2. Finsternis; 3. Unglück.‏ 

Ta a. so, auf diese Weise. 

x. m. verrückt(?).‏ אַכְסָא 

RTO =. كر‎ (oxebia) Floss. 

RTOIS, .نه )23 ,3 14) جو‎ (eedpa), 
pl. hebr. ות‎ Halle. 


RIO (Est II 7, 9) 1. 05979244 = m. | 


(&£öprov) Lehrhalle. 


ION =. m. (ökbrapov), pl. MPNPIR | 


1. sauere Brühe; 2. sauere Kräuter. 
אַכְסִיִירִי .1 אכסימורין‎ 2. m. (dkrpiov) 
Abschiedssegen. 

Bitte, Gesuch.‏ (مبساعة) m.‏ .כ اجاج 
(BerR 46) 1. 51:34 x. m. (loxu-‏ אכסיוס 
stark.‏ (266 

DIYOIN ₪. m. (EuAıxös) hölzern.‏ ,אַכְסְלְטוּם 
OB 5. DUDHIN.‏ 
z. f. (Eikva) baum-‏ (אכסלי) אַכְסְלִית 
wollener Stoff(?).‏ 
x. Hip. gestlich aufgenommen‏ אַכְסן 
werden.‏ 

RIO2B (Jd 16,13) z.m. (&kwv) Ketten- 
baum, Webebaum. 

Aram-neuhebe. Wörterbuch. 


אכשרותא 17 

= אֶסְנִירְָה .1 (1 ,15 (Neg‏ אכפנדריה 
Floss.‏ )7 

m. (Eevoc) 1. Frem-‏ .2 אַכְסְנָאי ‏ אַכּסנְיָא 
der, Gast; 2. Söldner.‏ 

x. f. (Eevia) 1. Herberge, Quar-‏ אַכְסַנְיָא 
tier, Gastmahl; 2. Wirtin; 3. Söldner-‏ 
schaar.‏ 

f. (vgl. Eevoc) 1. Fremde,‏ ,د אַכְסַנְיוּת 
.0088 .5 ,אָפְסְנִיוּת .1 .2 Exil;‏ 

وماجة) DRIPPIN =. m.‏ .1 אכספמיאס 
Schwertfisch.‏ 

oxepij) ohne zu‏ 6) .5 وجو .1 אכסרה 
messen, in Pausch und Bogen.‏ 

(VajR 18) 1. 55624 = f.‏ אכסיריה 
(&opta) Verbannung.‏ 

I 4. Pa. satteln.‏ אָכֶף 

מָה a. kümmern, angehen.‏ 11 نجه 
BON (MAN) was geht sie an?‏ לה 
Dalm., Gr. 195.‏ 

AR 3. m. Sattel. 

a. m. dass.‏ אוּבָמָא 

a. m. Gewicht, Last.‏ אַכְפָא 

اجو .1 אוכצנא 

m. Ackerbauer, Landmann.‏ .3 אָכֶּר 

RS a. m., ind. NIX Jer 51, 23 Or 
1474 dass. 

m. (xpdußn) Kohl (Brassica‏ ,2 אַכְרוּב 
oleracea).‏ 

(Jor 8,21, Am 2, 11‏ אַכְרוּם رجام 
Or 1474) x. m. (xpüna) Farbe, An-‏ 
strich.‏ 

רא m.‏ بجوي 

(jMaas 484) 1. IN.‏ אכרוע 

Aph. öffentlich ver-‏ (שטטספףא) .© يجو 
kündigen.‏ 

MB =. f. (vgl. unptcow) öffentliche 
Aufkündigung. 

Syn m. Name eines Engels. 

| .نه אַכְרְזְתָא‎ f. öffentliche Aufkündigung. 

| ROY كر‎ (Kapuavie) Karmanien. 
NEYIB a. f. Neigung (der Wage). 

| אַכְשָרוּת .م ,كر .0 אַכְשָרותָא‎ Koh 
10, 10 Rechtthun, rechte Anwen- 
dung. 





אכתי 


a. auch jetzt, jetzt noch. ADNTD‏ جص 
da jetzt erst.‏ 

m. zornig, gehässig.‏ .0 אַכְּתְנָא 
mm. unsauber (?).‏ .2 (?)אַכְתַר 

m. Beiname Gottes.‏ אַכְְרִיאֶל 


5% A. nicht. 

von selbst.‏ מָאָלְיו A. zu, nach.‏ אֶל 

(Gn 14, 18) A. a. m. Gott.‏ אֶל 

RU (Cant 8, 5) a. m. Schleuder.‏ ,אָלָא 

(Es 40, 48 Or 1474) a. m. 1. pl.‏ אלא 
Ex 41, 1 Or 1474 Gesims,‏ אלא d.‏ 
vorspringender Teil; 2. Schiffsschnabel.‏ 

RO, RUM, אֶלָא‎ 2 m. (et) Made. 
KON (28 1, 17) a. wehklagen. Pa. inf. 
אַלְאָה‎ JA 11, 40 dass. 

ap (Ex 15, 11, Est II 3, 3) A. a. 
(= (אָן לָא‎ 1. wenn nicht; 2. ausser; 
3. aber vielmehr; 4. nur, sondern. 
מָה -יי> אַלָא جل‎ wie? — man muss 
vielmehr sagen. 

a. nach der Meinung, nach An-‏ אלפ 
sicht.‏ 

a.m. Reisigbündel, Rutenbesen.‏ אַלְבִּינָא 

m.‏ .= (או 925 118 ,11 ,4 (Cant‏ אלְבְּנִין 
(vgl. AlBavos) Weihrauch.‏ 

Vertanschung des ersten, zweiten‏ אל"בם 
u.s.w. Buchstaben des Alphabets mit‏ 
dem zwölften, dreizehnten u.s.w.‏ 

RIFOR a. m. Fruchtrispe einer Palme(?). 

x. m. Hagel, Hagelkorn.‏ אָלְנָבִיש 

m. pl. roten Sandelholz.‏ .= (?) גמיא 

.אֶלוּ 07( .1 )3 (Tos Maas‏ אלגוסין 

TS x. m. (&rıov) Anklageschrift, 

DIR A. vorsichtige Schreibung für 
DDR. 

TR A. pl. diese. 

fluchen.‏ .3 ووم 

mas .א‎ f. Fluch. 

ms, אַלָה‎ Ah. f. Terebinthe (Pistacia pa- 
lästina). 

Lanze, Stange; 2. Mess-‏ .1 5 אַלָה 
stange.‏ 

RN (Dt 33, 26) a. m., ind. mug Dt 
33, 26 Gott. 
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איליוס 


f. Gottheit.‏ .ה אלהוּת 
Cant 8, 1‏ אַלְהוּתֶך .= 6 RIM 6. fa,‏ 
dass.‏ 


(Gen 24, 38) a. ausser, nur.‏ אַלְהַין 

IR (Lv 10, 19) 3. a. (= (אין לו‎ wenn. 
אֶלוּ مال‎ Nu 22, 29 wenn etwa. אלו לָא‎ 
هال‎ Gen 31, 42 wenn nicht etwa. 
In? wie wenn, als ob. 

diese; 2. welche?‏ .1 .3 אל 

Ayo, WR, TO (Cant 4, 14) = m. 
(08ג4)‎ Aloe (Aloe vulgaris). 

OR hm. Gott. pl. 1. אֶלהִים‎ Gott; 
2. אָלהות‎ 1. Gottheiten; 2. Bibelverse, 
in denen אֶלְהִים‎ vorkommt. 

a. 0 dass doch!‏ .3 لات 

ur. h. m. eine Kressenart. 

RB a. f. Leichenzug, Grabgeleit. 

bg m. der sechste Monat im jüd. 
Kalender (August — Bept.). 

‘bg A. m. im Monat Elul geboren. 

ehe 6) h.a. 1. אלול ץָ‎ 4. 

PN wenn nicht; 2. wenn doch! 

(Gen 31,‏ אֶלוּ לָא هار ,אַלוּלָפון א 
a. wenn‏ )34 ,25 8 1) #ؤذ לפון ,)42 
nicht etwa.‏ 

DON A. m. eine Gewürspflanze. 

Ts A. m. 1. Eiche; 2. Eichel. 

Ag .ה‎ m. Fürst: 

Ortsname.‏ אלש 

x. m. (Adrıvoc) Fichte, Fichten-‏ אַלְמין 
holz.‏ 

WIR 2. m. (dAnbıvöv) ächt gefärbt, 
ächter Purpur. 

a. m. Trauer, Klage,‏ (17 ,1 28( אַלְיָא 
Klagelied.‏ 

,אל (BerR 8) 1. many‏ אלמיכסייה 
MDR.‏ .5 

DIOR.‏ .5 ايام 

h. f. 1. Fettschwanz; 2. Ohr-‏ אַלְיָה 
läppchen.‏ 

mag m. Personenname. 

98 3. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 

ROTOR a. m. dass, 

DIR 2. m. (6סוגף)‎ Sonne, Sonnengott. 


איליופוליס 


Heliopolis in‏ نفج بساكم 
Egypten.‏ 
a. f. Klage.‏ اج 

OMDTIAAYER (Edeubepsmoiis) Stadt in 
Idumäa. 

(GenJI 10, 6 MS) viell.zu lesen‏ אליחרק 
Marmarica, Landschaft in Nord-‏ למרק 
afrika (?).‏ 

אֶלֶל .1 .2 h. m. 1. Götzenbild;‏ אָלִיל 

TUN a. m. Götze. 
אַלִילָא‎ a. m., pl. ind. ‘N Gn 42, 9 
Kundschafter, Spion. 

NOS a. m. stark, mächtig. 

(Ex 4, 11) a. m. stumm.‏ אֶלִימָא 

a. f. Stärke.‏ אַלִימוּתָא 

a. m. stumm.‏ אַלִימֶנָא 

(Gen 10, 1), rin a. pl. diese.‏ אלין 

m. Trümmer.‏ .0 אֶלִיסָא 

x. m. (hıaotöv) süsser Wein.‏ ملا 

x. m. (Ei) Winde, Haspel.‏ אָלִיקָא 

PUR ©. (vgl. eich) auf gut‏ ,שליקי 
Glück, ohne weiteres.‏ 

m. Personenname.‏ אָלְיָקִים 

m. 1. (ötedpioc) Badediener;‏ 2 الاوك 
-אולָרין = .2 

REN a. بكر‎ pl. 8. אַלְָתָא‎ Jos 9, 16 
Klageweib. 
am (Ex 29, 22) a. f. Fettschwanz. 
אַלִיתָא‎ I a. كر‎ (&vvBoc) Winterfeige. 
אָלִיתָא‎ )?( 11 a. f. Mittel zum Feuer- 
löschen (?). 

m. (AAtEavdpog) Personen-‏ אַלָכְסָא 
name.‏ 

schräg, quer;‏ .1 (ש6ססג) x. m.‏ لوجم 
Diagonale.‏ .2 

TOR x. m. pl. eine Nussart (viel. zu 
lesen אַלסָרִין‎ Haselnüsse). 

DITOJOR (Est IT 1,2) m. (AAdEavdpo) 
Personenname. 

ARE, ROT =. m. 1. alexan- 
drinisch; 2. Alexandriner; 8. Per- 
sonenname. 

REN, RMON (Ex 80, 15 Or 
1474) (AAekdvdpeıa) Stadt in Egypten. 
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! كوم‎ z. m. (Aynv) Hafen. 


אלמין 


alexandrinisch; 2.‏ .1 ير אַלָכְסנְדְרית 
Alexandrinerin.‏ 

m. (öAöxpvoov)‏ .= אולוכְרוּסין ,אולוכוךסין 
ganz golden.‏ 

x A. Pi. spionieren. 

A 1 4. Pa. pf. 3 pl. 008 Nu 13, 3, ipf. 
3 pl. Pop! Nu 13, 1 dass. 

Jo 1, 11‏ אַלִילו II a. Pa. imp.‏ אלל 
ילל .₪ jammern,‏ (אַילִילוּ (US‏ 

m. Fleischfetzen.‏ .3 אלל 

a. m. Presse, Kelter (P).‏ אַלְלָא 

(EstR 1, 3) 1. mit Ausgabe Pes.‏ אללא 
.אללא m‏ عه لطر לא 

a. m. Wehklagender.‏ אָלְלָא 

m. Wehe, Klage.‏ .א אַלָלִי 

A. Hitp. verstummen.‏ اوم 

D98 I a. stark sein, stark werden. 
Pa. pt.  אָסְלאְמ‎ Ru 1, 18 (MS vacat) 
1. stark machen, Kraft einflössen; 2. 
überwältigen. Ifpa. sich stark machen. 

ִתְאלם II a. stumm sein. Itpe ipf.‏ برام 
Koh 12, 6 verstummen.‏ 

DIN A. m., אלְמָת كر‎ 1. stumm; 2. 6- 
richt, dumm. 

عاج .5 ووو 

a. m. 1. Bekräftigung; 2. also,‏ 1 אַלְמָא 
folglich.‏ 

a. warum?‏ 11 אַלְמָא 

ROHR a. m. Stärke, Tüchtigkeit. 

IK‏ אַלְמְִיָא .4 x. m. 1. pl.‏ אַלְמּנָא 
Sandelholz; 2. Koralle.‏ 11 ,10 

ms .א‎ f. Garbe. 

z.m. 1. Koralle; 2. pl. Sandelholz.‏ אַלְמוב 

Ah. m. 1. Witwer; 2. eine Art‏ אַלְמון 
Cedernholz.‏ 

th (bibl.) h. m. jemand (ein Unbe- 
kannter). 

meh A. f. Verstummen. 

a. f. Gewalt.‏ אַלְמוּתָא 

(Cant 4, 12) A. a. 1.‏ אִלְסָלִי ووو 
wenn nicht; 2. wenn wirklich.‏ 

WR .ג‎ zur Witwe machen. Hitp- 
Witwe werden. 


אלמג 


خوج( .5 אַלְמָנָא 

ms .א‎ f. Witwe. א'‎ ng Thür 
ohne Thürflügel. 

f. Witwenschaft.‏ .8 אַלְמָנוּת 

x. m. (dAonapraping) ganz‏ אולורְנְליטוך 
mit Edelsteinen besetst.‏ 

pl. d. mpg Ru 2, 7‏ كر a.‏ אָלוּמְתָא 
Garbe.‏ (אוּלְמַיָא (MS‏ 

x. m. (ö\ov) ganz.‏ אולון 

TR ₪. m. (&Nov) ein anderer. 

קלְאלן .= )5 (Tos Kil‏ אילן 

Ni‏ ,אַלוּנְטִחת .זע ,./. .= אַלנְמִית 
.אֶלוּנְּית .5 .2 (Avriov) Linnentuch;‏ .1 

(Arm) Speer.‏ :₪ אַלונְבָא 

(&nvoori) auf griechisch.‏ .نه אָלִינְסְמִי 

PER ₪. f. Tragbahre. 

NEIN, PAIR به‎ f. (of. ممق‎ olvdv- 
ewov) 1. ein Parfum; 2. eine Wein- 
mischung. 

a. Pa. zerkauen, zerbeissen.‏ אֶלֶם 

m. (Atoroc) Personenname.‏ אֶלֶם 

DAR x. (xAdona) Trümmer, Splitter(?). 

DIN (GenJI 10, 8 MB) (EMdG) 
Graecia Magna, Unteritalien. 

Örtlichkeit‏ .= אַלִיסִים DD,‏ אִילְסִיס 
.)? 006\א bei Tiberias (vgl. Ava,‏ 

(Est 11 8, 15) = m. pl.‏ אזלוסריקין 
(öXoompıöv) reinseiden.‏ 

ROHR a. m. Haselnuss (Corylus avel- 
lana). 

Personehnsme (Abkürzung‏ אֶלְעאי ‏ ريطي 
von YYTOR oder HN).‏ 

PUR 5. PR. 

m. pl. pen <‏ ₪3 ₪ אף 
sich gewöhnen, gewohnt‏ .1 4,10 
sein; 2. lernen, studieren. Pa. pf.1‏ 
MEN Dt 4, 5, pt. nn 5 1‏ .وه 
gewöhnen, üben; 2. lehren, unter-‏ .1 
“مزه richten. Itpa. ipf. 3 m. pl.‏ 
Or 1474 1. sich üben; 2.‏ 2,4 وول 
gelehrt werden.‏ 

MIN Ah. m, tausend. 

MON 3. der erste Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 
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אלתית 


Rp I 1. der erste Buchstabe des Al- 
phabets; 2. das Beste. 

por II (Dt 32, 30) a. m., ind. MON 
Gen 20, 16, pl. 4. وو‎ Nu 10, 36, 
ind. אַלְפִין‎ Nu 7, 85 tausend. 

(Jon 1,3 Or 1474) a. 1.f. Schiff;‏ אַלְפָא 
Rumpf; 3. m. Personenname (=‏ .2 
Chilpsj).‏ 

(RuR 3, 13) z.m. (papnrd-‏ אַלְסָבְטָרין 
pıov) alphabetisches Akrostichon.‏ 

my ووه‎ 1. Alphabet; 2. alphabet. 
Akrostichon; 3. א"ב" אחד‎ das erste 
Kapitel der Klagelieder. 

x. m. dass.‏ אַלְפָבִיתָא 

a. m., ind. PR Gen 22, 25‏ אולְמָנָא 
Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be-‏ .1 
lehrung, Studium; 3. Gesetz.‏ 

DRIN x. m. (66חסג)‎ Pfanne. 

m.‏ אַלוְמִיסָה .1 )40% (jTer‏ אילופוסה 
(Eims?) Personenname.‏ 

x. m. (Aummeels?) betrübt.‏ אָלוּפְסין 

a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers-‏ אוּלְבָבָא 
not.‏ 

a. m. Haselnuss.‏ אַלְצְרָא 

m. (EE) Flaschenzug (?).‏ .₪ (?) אָלִיקָא 
m. Nichtenutz.‏ .ה (bibl.)‏ אַלְקוּם 

PR x. f. (&urh) Wendeltreppe. 

f. Getreidespeicher.‏ .= الوص" ,אַלְקָמִית 
vorsichtige Schreibweise für‏ אַלקים 
DIR.‏ 

(GenJI 41, 44 MB) x. m. hoher‏ אַלְקְפְסָא 
Würdenträger.‏ 

لاجمو .= אלקפרא 

RR (falsch كر ينه (אלירא‎ (Dapla) 1. 
Fröhlichkeit; 2. vom Kaiser gage- 
benes Freudenfest; 3. 1. .לרא‎ 
אולְרין‎ =. m. pl. (abAdpıov) בְּנְדִים א'‎ 
höfische Tracht. 

pl. ₪ Mir‏ ركر (Jos 24, 26) a.‏ אַלְתָא 
Jes 6, 4 Or 1474 1. Oberschwelle;‏ 
Pfahl, Rute.‏ .2 

,אלו (Mid Till 15) EN‏ אלתוסבראות. 
لمج = 


| mo A. f. Name eines Fischen. 


אלתר 





₪ Stelle, alsbald. 

DR Ah. 1. wenn; 2.0b; 3. אָם — אָם‎ | 
DR — و‎ ob — oder. 

DR (Gen 13, 9) ₪. 1. wenn; 2. ob; 3. 
DR — אָם‎ Ex 19,13, DR — הָ‎ Na 
13, 19 ob— oder. 

DR A. f, pl. NIMM 1. Mutter, pl. 
spez. die Patriarchenfrauen; 2. Schoss; 
3. Prinzip, Wesentliches, Hauptsache. 

(Gen3,20) a. f.,ind.DX Ez 44,25,‏ أو 
Gen 20,12, pl. d.‏ אֶמָא .ود 1 .5 ₪ 
RIVTON, >. +. ION Jer 16, 3 Or‏ 
Thr 4, 3 (nicht MS)‏ אַמיהון ,1474 
Mutter, pl. spez. die Patriarchen-‏ .1 
frauen; 2. Schoss; 3. Prinzip, Haupt-‏ 
sache; 4. Fleisch einer Kernfrucht;‏ 
DS Ez 21, 26 Scheide-‏ פָּרְשוּת אורַח .5 
weg; 6. Personenname.‏ 

ROR a. inf. 3 m. ₪. NE sagen. 
מָסִינָא‎ IM ich hätte gesagt. NY 
will das sagen?  אָמיִליִא‎ wenn er sa- 
gen würde. NH וְכִי‎ und wenn du 
antwortest. NEN RUN sage lieber. 
ROW) aber ich möchte sagen. 16. 
RYAN] und es wird (auch eine an- 
dere Version) referiert. 

(Epnaotc) Ortsname.‏ אָמָאוּם 

OR, WON )-- (עַל מָא דין‎ a. warum 
dies? wie kann das sein? 

m. Volkshaufe.‏ .2 אַמְבּוהָא 

VAR x. m. (&ußoAov) Klöppel in der 
Glocke. 

(duBart)‏ رمه #امجصجه ON,‏ אַמְבְסָה 
Badewanne.‏ 

m. (dußdmg) Beschäler‏ .= جوم 
(Esel).‏ 

.واج .د מֶמְבָּטִיתָא 

m. Magazin.‏ = אַמְבָר 

m. (Eumupog) feurig.‏ .2 אָמְכִּים 

.= אָמְבוּרִיקלון .1 )9° (jBabM‏ אמבורוקלון 
m. (&uBouptxAov) Pferdedecke.‏ 

"UHR a. m. Wallnuss (Juglans regia). 

Ryan x. m. Magier. 
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4. %. كس (לְעַל אָתַר --) طيرؤود‎ | Yüh.m.einerderesmitZaubereihält. 


| אַמְנוּשְמָּא‎ 2. f. Zauberei. 

| PNAHR (jAb 5 419) ) == man (על‎ 
sm. 

TON 5. messen, abschätzen, taxieren. 
Hi. dass. 

TOR a. dass. pt. אָמִיד‎ hoch taxiert. 

m. Abschätzung, Mutmassung.‏ .3 אוּמָד 

dass.‏ كر a.‏ אוּמָדוּתָא 

a. m. Hütte des Feldhüters.‏ אַכַרְלָא 

RITOIR a. m. Abschätzung. 

= ,אז (jHor 586) 1. MOTTO‏ אמדרומה 
Kom.‏ 

Unterarm; 2. Elle;‏ .1 كر .8 جام 
eine Elle im Quadrat.‏ א' על אי 
,א' )7 thebsische Elle.‏ א' جوج 
Elle von 6 Hand-‏ א' mid n2‏ עָצִיבוּת 
breiten bei geschlossenen Fingern,‏ 
א' (mid na)‏ تامام kurze Elle.‏ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge-‏ 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. das‏ 
männl. Glied; 4. Flussarın, Kanal.‏ 

Volk.‏ אָמוּת h. =, pl.‏ אִמָה 

f. pl. NN Magd.‏ . ور 

MON 8. f. Spinnrocken. 

ַמְתָא .= ركز a.‏ אַמְהָא 

h. f. Mogddienst.‏ אַמָהוּת 

a. f., ind. TON (Ex 21, 7) dass.‏ אַמְהוּתָא 

a. m. Taucher.‏ אַמוּדְאָה 

DiBN 3. m. Modell, Leisten. 

Ortsname.‏ אַמון 

f. 1. Zuverlässigkeit, Redlich-‏ .א אָמוּנָה 
keit; 2. Glaube.‏ 

RYON h. m. 1. Lehrer, Erklärer, bes. 
der Sprecher, welcher die ihm vom 
Rabbi in der Synagoge mit leiser 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt 
und erläutert; 2. die Klasse der im 
Talmud redenden Rechtslehrer, welche 
mach Abschluss der Mischna lebten. 

.אַמוּדְאָה .1 .2 a. m. 1. dass.;‏ אָמוּרְאָה 

MON a. m., pl. 4. WON Ex. 23,23 
Amoriter. 9م א'‎ Abschnitt, der von 
heidnischen Gebräuchen handelt. 





! 


אמורי 


og h.m. 1. Emoriter; 2. heidnisch. 
Mops, جمد‎ )-- an (על‎ a, c. = 
אַמְטוּלְתִּיך‎ wegen, um — willen. 7 אמְמול‎ 
Est II 1, 1 weil. 

Too" (SchemR 47) 1. an. 

a. f. Wage, Wagschale.‏ אַמְמִיתָא 
REDE x. m. pl. (alnardpıa) blut-‏ 
stillende Kräuter.‏ 

KERN (Dt 4, 11) a. f. Dunkel, Nebel. 

WR, “PR Personenname. 

PR, אַמָאי‎ ) == TI RO (עַל‎ a. warum dies? 

19% m. Personenname. 

MOOS x. m. (äulavros) Amiant, eine 
Art Asbest. 

hf. 1. Sagen, Reden; 2. das‏ שָמִירָה 
in der Bibel; 3. Weihung;‏ אמר Wort‏ 
Rühmung, Schmuck.‏ .4 

Fenchelmerke (Ammi‏ كر x.‏ אַמִיתָא 
copticum).‏ 

a. f. Verwundung (?).‏ (?) אַמְכוְתִיתָא 
a. m., pl. Ya Ex 23, 24 Or‏ מָסְלָא 
Mantel.‏ 1474 

Ya Ah. m. unglücklich. 

z. f. m. (önodorla)‏ אומולונין ,אומולונְיא 
1.Quittung; 2. Capitulationsbedingung.‏ 
f. (ueaßpov) Querbalken.‏ .2 אִמְלְתְרָא 
düster werden, verglimmen.‏ .3 نيهم 
1a IA. ordnen, in Reihen stellen(?). Pi.‏ 
geschickt machen.‏ 

os IIA. Ni. 1. geglaubt werden; 2. be- 
stätigt, erfüllt werden. Pi. 1. stützen; 
2. bestätigen, anerkennen. Hi. glau- 
ben, Glauben schenken, als glaubhaft 
anerkennen. 

a. Aph. pf. 3 m. sg. 9) Gen‏ אמן 
part. p. 919 Nu 12, 7 glau-‏ ,26 ,45 
ben. trauen. Ikaph. ipf. 3 m. pl.‏ 
Gen 42, 20 geglaubt werden.‏ יִתְמֶמְנוּן 
pw A. m. 1. Arbeiter, Künstler; 2.‏ 
Beschneider.‏ 

RAIN a. m., ind. אוּמָן‎ Gen 26, 1, pl. 


dass. 
אָמן‎ (Nu 5, 22, Jer 28,6) Ah. = 


22 


SUGAR Est IT 1, 2, Mag Est IL, 6, 11 | 


אמר 


1. wahrlich, gewiss )130 
von Gebeten und Schwüren); 2. das 
Wort Amen. 

f. 1. Vertrauen, Glaube; 2.‏ .3 אָמֶנָה 
Zuverlässigkeit.‏ 

IHN 1. ein Fluss; 2. 5. JÜHN. 

RR x. m. (önvog) Lobgesang. 

(EstR 1, 9, Ausg. Konst.‏ אומוניאה 
-הנְנְָא .= .הָיָה .\ (תומוניאה 

OHR, ש6צסגןא') אוּמְנוס‎ "Anavdc) Gebirgs- 
zug zwischen Cilicien und Syrien. 

mapıR Ah. f. 1. Kunstfertigkeit, Hand- 
werk; 2. Kunstgriff. 

Ex 31, 5, pl.‏ אוּמָנוּת .> ري a.‏ אוּמָנותָא 
NY Ex 31, 4 Kunstfertigkeit, Hand-‏ 
werk.‏ 

DOW (SchirR 7, 9) 1. wie Ausg. 
Pesaro DEEP. 

(vgl. umoAn) Kasse.‏ .د عجوت .אָמְפלִי 

(dumiov) Filzschuh.‏ .تت אַסְפִילְיָא 

ROWON = (!upwna), pl. NPDIBHN 
Fenster. 

m. (Inmepdrwp) Kaisertitel.‏ .= אַמִפָרָמוּר 

RYBOR x. m. (Eumopoc), pl. אָמְפורִין‎ 
GenJI 25, 3 MS Grosshändler. 

Yos 3. hart sein. Pi. 1. stark, fest 
machen, anstrengen; 2. verschliessen. 
Hitp. verhärtet werden, sich ver- 
härten. 

a. m. rohes Fleisch.‏ אוּמְצָא 

h. m. 1. Mitte; 2. Gemeingut.‏ ازور 

RYSHN a. m. Mitte. 

a. f. Mitte.‏ אַמְצָעִיתָא 

WON .ה‎ m., אַמְצָעִית كر‎ in der Mitte 
befindlich. 

z. m. (hulenpos) halbdürr (?).‏ אִימִיקָסָרום 

98 1 .א‎ 1. sagen, denken; 2. erklären; 
3. weihen. Ni. gesagt werden. 

or II A. Hi. mästen, gross thun. 

| אס‎ a 0 3 m. .ود‎ 5“ Ex 

22, 8, imp. 2 m. .وم‎ WS Ex 6 6 

1. sagen, denken; 2. loben. 6. 

| יע‎ 3 m. .ود‎ TONM! Gen 10, 9 gesagt 





werden. AR אִי رض" הָכִי‎ wenn 


23 אמר 
dieser Satz gelehrt wurde, muss er‏ 
so gelautet haben.‏ 

ON .א‎ m. Rede. 

(Ex 12, 14) a. m., ind. 8‏ اوور 
Ex 12,5‏ يجو .8 Ex 12, 15, pl.‏ 
Lamm.‏ 

NOS 1 a. m., 1. Saum, Franse; 2. =. 
Rp. 

KON זז‎ a. m., אַימַר.6‎ Nu 24, 4 Spruch, 
Rede. ا‎ 

NW 2. كير‎ (hutpa) Tag. | 

MINOR a. m. Empörung. | 

MON .א‎ f. Rede. | 

TOR אַמְרְיזַת .اص ,= .א‎ 1. Saum, Franse; 
2. mit Fransen versehener Mantel; | 
3. Abzeichen, Schmuck. 

MOW x. m. (fuepos) zahm. 0 

pl. (unpla) |‏ = אֶמַירִים .1 .1 אימורים 
die auf den Altar kommenden Opfer-‏ 
teile; 2. DIOR 2. pl. (dumpov)‏ 
Pfand, Geisel. |‏ 

(EstR 1,1) |‏ אומיירי ,)13 ,3 (EchR‏ אמוריה 
(öumpela) Geben als |‏ كر . moi‏ .1 
Geisel, zum Pfand, Verpfändung.‏ 

m., pl. d.‏ = ه93 .3 ,)3,32 (Nu‏ אַַרְכְלָא 
Jer 1, 1 Soc 59 1. Oberster;‏ אַמַרְכָליָא 
Priesteroberer.‏ .2 

NIYOR a. m. Empörung (?). 

RAR (Lv 5, 6) a. f. 1. weibliches 
Lamm; 2. weibl. Personenname. 

m. 1. Abenddämmerung; 2.‏ .3 ووه 
gestern Abend.‏ 

MON h. f. Wahrheit, Zuverlässigkeit, | 
Treue. ו‎ 

RR (Ex 25, 10) a. ו جضت > ,كر‎ 
3,11, pl. ind. MM Ex 25, 10 Elle; 
2.26 s. بسرت‎ Ex 2,5 Arm; 3. 
männl. Glied. 

REN (Gen 16, 1) a. f., ind. NDR, in 
منج" שח‎ )( Di 23, 18, c. > אַמְפִּי‎ 
Gen 16, 2, pl. ind. AM Gen 12,16 ' 
Magd. 

RI a. f., pl. TR, = Wr Nu 
25, 15, AR Volk, Nation. 


אנינרון 


.אִימַתִּי .= (Ex 10, 7) a. wann?‏ אָמָתִי 
‘ADS 3. m. wahr, aufrichtig.‏ 

a. m. Ausrede, Einwand.‏ אַמְתְלָא 

Name der Mutter Abrahams.‏ كر אַמַתְלִי 

18 (Gen 3,9) a. wo? (#9 Gen 16, 8 
wohin? (8 ,מ‎ 1 Gen 29, 4 woher? 
718 da, wo. 

Ts (Est IT 1, 10), אַן‎ (Est II 1,3) a. 
wenn, ob. 

NIS < bitte. 

(Gen 22, 11) a. ich.‏ אָנָא 

RS 1 6. m, ₪ s. MIR Cant 1, 16 
Frucht. 

SDR II a. f. Ei der Laus. 

3238 2. m. (öyßıE?) kleines Gefüss. 


كي .= يماي | 


238 x. m. («مدمقبة)‎ Klöppel in der 
Glocke. 
אנבין‎ (jSabb 4) 1. .אַנְבּין‎ 
WER, REDE = f (vgl. äußaroc?) 
1. Anhöhe, Wall; 2. Tribüne. 
واج هجوي‎ =: (EuBouplsäov) Pferdedecke. 
MN ₪. ein wenig (?). 

MR x. m. (äyrelos) Engel. 
אינגלין‎ (jMeg 734) 1. 
TORE 2. (צמגשוטדדהא))‎ ich musste 
dafür haften. 


| WERNE x. m. Messer. 


a. m. Wasserlauf.‏ אַנְנְרָא 

(’Arkupa) Stadt in‏ (אניגרא) لادوم 
Galatien (?).‏ 

DIYININ =. m. (Arrapeuris)‏ אַנְנָרוטָא 
Postbeamter (mit der Beobachtung‏ 
der Bevölkerung beauftragt).‏ 


* אַנְנְרוְמִינָה‎ (BerB 64) .ند‎ (äyfapeurcd) 


Vorspanndienst. 

RS =. f. (ärrapeia) 1. Vorspann- 
pflicht; 2. Zwang. 

(jBb 15°) 1. DEIN 5. m. (dyo-‏ אנגרמוס 
pavönog) Marktmeister.‏ 

m. (olvörapov)‏ .2 (אונגורן (falsch‏ الالالال 
sauere Brühe,‏ 

mus 2. Wort einer Zauberformel 
gegen Durst, 


24 אגרכתרי 


AIR 2. (odıvdirrdpiov?) Vindikten- 
stab (bei der Befreiung von Sklaven). 

RIM.‏ .1 אנדגא 

x. m. Steuerbeamter (?).‏ وجوج 

REIN x. m. (nerwnov) 1. Stirnlocken; 
2. Stirn. 

m. Zimmer.‏ .2 אַנְדְרָא 

z. m (ävbpöruvoc) Zwitter.‏ اجام 

REIT, RENT, ل‎ =. m 
(&vöpıds) Bildsäule, Bild. 

m. (’Avdpeac) Personennsme.‏ انزو 
MOHUTTER =. (Av-‏ .1 אנדרלומוסיא 
dpoAnyyla) Menschenraub.‏ 

RITTBR x. m. Zimmer. 

DUNIPR 5. DRIN. 

(Avdpuvinic)‏ .₪ ولاج تادهم 
Festhalle.‏ 

x m. Name eines‏ אַנְְרְפְָא ,راتحمو 
Vogels.‏ 

MS h. Pi. 1138 bedrücken, übervor- 


teilen. Hitp. übervorteilt werden. 


sn. 

IR (Ex 35, 14) a. كر‎ Leuchten. 

(Ex 25, 6) a. f. Beleuchtung.‏ אַנְהָרוּתָא 

UN A. wir. 

P3R (Gen 6, 3) a. c. pl. sie. 

m., pl. THUN Jes 5, 7 Räuber.‏ نه אָנוָּא 

A. m. Mensch.‏ אנוש 

UN 3. m. stark, streng. 

NEWS a. m. Unrecht, Schaden. 

MIR h. Hitp. seufzen. 

IR ,نه‎ pt. pl. m. אָנְחִין .1 אניחן‎ Thr 
1, 4 (MS MANN) seufzen. Ipa. 3 m. 
pl. SR Ex 2,23, pt. pl. m. 
מִתְאָנְחִין‎ 82 9, 4 das. 

IS A. f. Seufzen, Kummer. 

RAIN a. كر‎ 1. Lage; 2. Brett, Mulde. 

RIMIS (Gen 42, 11) a. wir. 

WAR A. wir. 

REMB 0. 5, = MM 112 6, 4 (Or 
1474 (אָבָהֶת‎ Buheplatz. 

RAN 
ו به‎ pl. c. 5. אַבְחָתִי‎ Thr 1,22 Seufzer. 

Name einer Familie.‏ אַנְמְבִילָא 


, REM (Est 113, 3, MS RAM) | 





women 


x. m. (evrößiov) Endivie (Oi-‏ אָנְטוּבִּין 
chorium Endivia).‏ 

DREAM m. (Avtirovos) Personen- 
name. 

TONER =. m. 1. (dvrirpa-‏ روجف برو 
96v) Duplikst; 2. (Avrırpap) Gegen-‏ 
schrift, Antwortschreiben,.‏ 

m. (ävridixog) 1. Anwalt;‏ .2 אַנְמִיִיקם 
Gegner.‏ .2 

DIT, אַנְמִיובָס‎ (Est 11 1,2) m. (’Av- 
tioxog) Personenname. 

(so 1%‏ אנטינייא .1 )32% (jKil‏ אנטימייה 
אַנְטִינָא .= ,)82% 

אנמיוכי m., pl. d.‏ ا אַנְטוְּאָה 
GenJI 10, 18 MB, 1. TPM Anti-‏ 
‚ochener.‏ 

SWR. MMC) 2. كر‎ (Avöpdmıov) 
Kohlenpfanne. 

x. m. Antiochener.‏ אַנְמוּבִי 

ROM (Meg Ant Or 2377) ₪. (Av- 
rıdxeia) Stadt in Syrien. 

GKil 27%) 1. para.‏ אנטוכין 
DOOR z. f. (Avrixpnox) ein Ver-‏ 
trag, nach welchem der Gläubiger‏ 
das verpfändete Eigentum des Schuld-‏ 
ners benutzen darf.‏ 

Ya ₪. m. (ävrAlov) ein Flüssigkeits- 
mass (1/4 Log). 

ROM m. (’Avröä\oc) Personenname. 
אנטולינוס‎ 1. DUNTOIR. 

RB .א‎ (dvıMov) Schöpfvorrich- 


tung. 
אָנְמְלֶר‎ (jSanh 198) 2. m. (vrokdpıog) 
Bevollmächtigter. 

RIPIB, لجو(‎ (Avdıvd) bunte Kleider. 
אַנְמונִינוס‎ m. (Avrwvivos) Personen- 
name. 

m. (’Avrivoos) Personenname.‏ אַנְמונָס 
DIEINR ₪. (övrug) in der That.‏ 

[00 אַגְמִיפַמְרִיס ,لاجم‎ CAvrımarpic) Stadt; 
in Palästina. 

A. m. aus Antipatris.‏ אַנְמִיפַמֶרִי 
m. (Avabmarog) Proconsul,‏ .ג אַבְמִיפִיטָא 
Statthalter.‏ 


אנפיקיסר 


z. m. (Avrixawap) Stellver-‏ אַנְמִיקִיסַר 
treter des Kaisers.‏ 

m. (Avrexeoowp)‏ ته אַבְטִיִיָר .1 אנטיקופר 
Fourier.‏ 

(DIJI 3,14 MS) 1. nach 1‏ אנטיקירוס 
DITERN-‏ 

DITIEIR (’Avrdpadog) Stadt in Syrien. 
ARITIOM m, pl. de WITNO GenJIL 
10, 18 Einwohner von Antarados. 
EIS, TIPIN 2. m. (צסוקדים)‎ Höhle. 
iR &. f. (dvh) Kauf, Kaufbrief. 

A. ich.‏ אָנִי 

TaR (Gen 6,2) a. كر‎ pl. sie. 

TOR. אַ' كيرد‎ empfindlich. 

RAT 'ַ dass.‏ .ינא 

MS .ה‎ f. 1. Trauer; 2. das Trauer- 
stadium zwischen Tod und Begräbnis. 
DON A. f. dass. 

RN (Thr 2,5) a. f. dass. 

(Koh 7, 7) a. m. Gewalt‏ אָנִיסָא 
thätiger.‏ 

Koh 5, 7 (MB.‏ אַנִיסוּת .6 5 a.‏ אָנִיסותָא 
Bedrückung.‏ (אָנָסוּת 

ge-‏ 13 ,1 وول אָנִיסָא a. f., ind.‏ אַנִיסְתָא 
[raubtes Gut.‏ 

A. m. Flachsbündel.‏ אָנִיץ 

(Bidumiaxt)) Bithynien.‏ בִּית א' بانتجاو 
a. f. Seufzen.‏ אָנִיקוּתָא 

RR ₪. f. (מיש)‎ Kauf, Kaufbrief. 
REIN a. m. Mensch. 

738 h. Pi. verzinnen. 

mM A. m. 1. Blei; 2. Zinn. 

MN m. m. (övot) Onyx. 

RAR ₪. m. (מאד6א)‎ Muschel. 

TTS =. m. (ävadoyeiov) Lesepult. 
WWW =. m. (olvöunlov) Honig- 
wein. 

WIR (SchirR 4, 14) &. m. (olvo- 
nöppıvov) Myrrhenwein. 

18 (Cant 2,9, EstIT1,1), אָנן‎ a. wir. 
78 1 א‎ pt. 198 der Leidtragende. 
‚Hitpo. sich beklagen. 

m a. Po. pf. لوا( 1 אין‎ Koh 
7,4 (MS 3%) betrübt sein, trauern. 


אנפותא 25 

(Avvuıva) 1. Naturallieferung ;‏ رمه كدارم 

2. Amtseinkommen; 3. Lebensmittel. 

ناج .1 )6 (DebR‏ אונגא 

RI (Avavias) Personenname. 

NP, BIN (Est IT 5, 1, nicht MS) 
x. m. f. (&vdym) 1. Bedrängnis, Not; 
2. notwendig; 3. notdürftig. 

.אקְנִיִיתָא .1 אננקתא 

| ينيدم‎ 3. 1. zwingen, gewaltsam thun; 

١ 2. notzüchtigen. Ni. 1. gezwungen, 
überwältigt werden; 2. genotzüchtigt 
werden. 

DIN a, יע‎ 3 m. pl. 1098 Gen 
21, 25, ipf. 2 sg. DU Gen 31, 31 
1. wegreissen, rauben; 2. mit Be- 
schlag belegen; 3. dringen, zwingen. 
Aph. ipf. 2 pl. ,תוניסון‎ 1. Pe. PDYE (so 
MS) Jer 7,6. pe. 1. pt. m. pl. 
Ton Jes 21,2 beraubt werden; 
2. eingezogen werden; 3. gehindert 
werden. 

DR hm 1. gewaltthätig; 2. der Be- 
sitzer von Eigentum, welches dem 
ursprünglichen Eigentümer gewaltsam 
entrissen wurde. 

DIR A. m. 1. Zwang; 2. Todesfall. 

(ExJI 2,16) 1. DINN ₪ m.‏ אוגיס 
(edyevns) Vornehmer.‏ 

NONR (Jer 5,8) 6. m., ind. DIR Jos 
58, 9.13 Zwang, Gewaltthat. 

RMDIR a. אָנְסוּת .6 رك‎ Cant 6, 6 Be- 
drückung. 

NONDIN.‏ .1 אנסיומא 

m. (vnotov) Insel.‏ .₪ אַניסין 

(dv) Kauf, Kaufbrief.‏ كر x.‏ אְנִיתָא 

a. m. aus gegossenem Metall‏ وجوج 
gefertigt.‏ 

MS (bibl.) 8. Pi. zanken, streiten. 

REIN a. m., pl. אַנְפין‎ Koh 8,1, ©. s. 
אַנְפָאי‎ Cant 5, 5 1. Angesicht; 2. mit 
3 vor, bei, an. mp} בְּאְַפִּי‎ für sich 
selbst. 

RIMDIN a. f. die rituelle Schwingung, 
Webung (des Opfers). 








אונפיל 


YEAR ,ند‎ m. )80006067( 85. 
الوطم‎ z. m. pl. (dumiıa) Filzsocken. 
אָנְפִילנִיס‎ (Koh 10, 16) z. m. + 
Aoros) Beweisführung. 
אָנְפילון‎ =. m., pl. TOR (Cant 4, 12, 
188 אַלְפַילִין‎ !( (2umureuv) innerer Saal. 
אניפוניס‎ (Est IT 1,2) 1. ,אָפִיפָנִיס‎ MS 
DUNPYEN m. (Emgavhc) Personen- 
name. 
אַנְמְקָא‎ m. m. (&ußıE?) kleines Gefäss. 
(אנפקינון .1 אנפקיטו אַנְפָקינון‎ x. m. 
(updxıvov) 01 aus unreifen Oliven. 
اماج‎ ₪. f- (&vapopd) Bericht, 
ند אַכְפָרוּת‎ f. (dvapopd) Schadenersatz. 
RYBIS ©. كر‎ (&umopla) 1. Handels- 
reise, Handel; 2. Waren. 
,له אנץ‎ pt. pl. m. 138 Koh 12, 11 
1. אָנִיצִיץ‎ spitz machen(?). Pa. inf. 
RAS 18 13, 21 dass. 
א אנק‎ pt. pl. /: מאונקות‎ jBikk 634 1. 
NPD, 5. PB. 
PIN 4 pt. pl. מאנקין‎ 5 9, 4 1. 5 
(eo MS), s. P97. 
,אונְקא‎ PAR 2 m. 1. (odreia) pl. 
אונְקיות‎ Unze (27 gr.); 2. Körnchen, 
Bischen; 3. Fleisch vom Hala. 
RER, אָנִיקי‎ ₪. (Avdmım) Not. 
אַנְקָא‎ a. ₪ =. RAR. 
אַנְקָא‎ (Est II 1, 2, MS pam) wohl 
der fabelhafte Vogel der Araber RAY, 
aber vom Targumisten missverstanden, 
5. NRUW, DRUM. 
BR h. f. Eidechsenart. 
אנקטם‎ (?) =. m. Traghola(?). 
אונקיינוס‎ (GenJI 1,7) 1. DUPIR (MB) 
x. m. (Uxeavös) Weltmeer. 
RPPR 5. 1. ;אוּנְקָא‎ 2. ROBIN. 

ل דלי או 
Haken, Hakenstange;‏ .1 الاج ;אוְּקליך 
die Last an der Hakenstange;‏ .2 
ein Teil der Eingeweide.‏ .3 
f. (Avdxulos) kurzes‏ به توج ,אוּנְקָלָה 
Ärmelgewand.‏ 
Ix.m. (&oanrov) Appellation.‏ אָנְקְלִימון 
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II x. m. (EnnAnov) Beschuldi-‏ אָנְקָלימון 
gung, Anklage.‏ 

(Cmxaloünaı) ich appelliere.‏ .نه אַנְקָלוּמָא 

(Eros) Schuldschein.‏ ير .= אַנְקלֶסְיָא 

DÜPYIR m. (Axikac) Personenname. 

.= אָנְסְליסִים .1 )119 (jBm‏ אנקלווסים 

2 (enAna«) Klagerecht(?). 

DIPAIR x. m. (örxos) 1. Masse; 2. mühe- 
volle Arbeit. 

(BerB 46) 1. DURN.‏ אנקוס 

.جروج .1 אנקקתא 

NIS x. m. eine Vogelart. 

x. f. weibliches Kamel.‏ אַנֶקְתָא 

a. f. Seufzen.‏ اروصم 

NEVIS x. Zauberformel. 

(Gen 6, 1), RYIW a. m., ind. WR‏ אָנְשָא 
Lv 13,2, pl. TOR Gen 6, 4, c. WR‏ 
Gen 17,27 1. Mensch; 2. jemand.‏ 
Lv 16, 11 seine Ge-‏ .1 אָנֶש 2 coll.‏ 
schlechtsgenossen; 2. seine Frau.‏ 

AS (Est אַנְמָא ,(3 ,1 זז‎ (Koh 7,22) a. c. 
du. 

REIS x. m. (övra) Substanz. 

AAN a. ihr. 

RAIN a. f. Ehe. 

(Est 11 1, 3) Männername, ein‏ אַנְמַמְרוּס 
Ahne Hamans.‏ 

DARIN 2. m. (Büvvog) Thunfisch. 

(GenJI 10, 17) 1. PARK m. pl.‏ אנתוסאי 
(Opewodg) Bewohner von Orthosias‏ .4 
in Phönizien.‏ 

YAM =. f. (£vöfim) Inhalt, Ladung. 

m. (&vöpumoc) Mensch.‏ .2 لصحام 

a. f. Weib.‏ אַנְתְתָא 

DIN x. m. (16ט)‎ Sohn. 

DIR, DR 2. )00( wie. 

NOS a. Pa. pf. 3 m. ,وه‎ 98 Gen 20, 17, 
imp.2 m. sg. 98 Nu 12, 13, pt. c. pron. 
جورم‎ Dt 32,39 1. מַסִינָא‎ heilen. 
Itpa. pf. 3 m. .وه‎ SAN Lv 14,3, 
ipf. 3 m. .وه‎ EN Lv 13,18 geheilt 
werden. 

REN (== (אַסְָאָה‎ (Jer 14, 19) 1.108 (so 
MS), =. אסא‎ 





KON (Est II 7, 9) a. m. Myrthe (Myr- 
thus communis). 

BON x. m. alt(?). 

m. Personenname.‏ אֶסָא 


REN, אֶסָא‎ a. m., 6. 5. 798 Ex 15, 6 
Arzt, 


.מוּסְאָה .₪ ,ְמוּסָאִי .1 )5 ,120 (Ps‏ אוסאי 
a. Pa. Erbrechen veranlassen (?).‏ 308 
TIONDRLTERHNINT.m. (eureveorarog)‏ 
edelster.‏ 

KTOR a. f. (oxebla) Floss(?). 
,אַסְהָדוּתָא‎ NNTIDS a. كر‎ Zeugnis, Be- 
richt eines Augenzeugen. 

O8 (bidl.) .ה‎ m. unglücklicher Zufall. 
אָסופות‎ Ah. كر‎ pl. Versammlung. 

WDR .ה‎ m. Findling. 
אָסור‎ h. m. Gefangener. 

WDR h. m. 1. Band, Kette; 2. Ver- 
bot, Verbotenes; 3. Festzugabe; 4 
Personenname. 
.א אָסוּר‎ m. Gefangenschaft. 
אַסוּרָא‎ (bibl. (אָסוּרָא‎ a. m., ind. אָסור‎ Ex 
3,25, pl.c.s. WOW 1. Band; 2. 
Fessel. 

RYDK a. m. 1. Verbot, Verbotenes. 
אָפּוּרָא‎ 722 Verbotenes (Unzucht) 
treiben; 2. pl. TMOR (Jer 30, 11, 
Or 1474 (יפורין‎ Züchtigung. 

h.m. pl. Geräte der Weinpresse.‏ (?) אַסוּרין 
a. f. Bündel.‏ אַסוּרְיתָא 

m. (Zeßfipos) Personenname.‏ אַסוירום 

Gen 3, 6 Heilung,‏ אָסו ind.‏ ركز a.‏ אָסוּתָא 
Gesundheit, Heil.‏ 

)10,5 א 1) af. =. MAIER‏ אַסְמַרותָא 
zu Tische Sitzen, Tafelrunde.‏ 


m. (äcwroc) aus- |‏ .₪ 9164 .1 אסיטא 


schweifend. 

x. m. (orod) 1. Bäulengang;‏ אַסְמְבָא 
Vorratsraum; 3. Lager, Sitz.‏ .2 
ROIKOR 2. m. (otdßAoc) 1. Stall; 2. Ge-‏ 
hoge.‏ 

x. f. (stabulatio) Stallung.‏ اجو جاو 
f. (orem), pl. NEE jAb‏ .= اوور 
z. 42* Decke, Dach.‏ 
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אסטנררא 


f. Schwarm.‏ . אַסְַנְלִילִית 

RPNEOR .ند‎ mm. (vgl. oroıgeiov) Astro- 
log. 

Astrologie.‏ ير .5 אַסְַנְנינּת 

m. (orddıov) Renn-‏ .= אַסְטְרְיָא باجو 
bahn.‏ 


f. weiblicher Personenname.‏ אַסְמְהַר 

TON x. m. Säulenhalle.‏ راوص 

אַסְטְלָא .1 )55% (jMaasSch‏ איסטווא 

m. (oräpıc) Stall.‏ .2 אַסְמַוְלָא 

K 11,14) x. m. Pfeiler.‏ 2( اوصرح 

x. f. Säulenhalle.‏ אַסְְָנִית 

NDR ₪. m. Knöchel. 

un-‏ (606ז0 m. (vgl.‏ .₪ אֶסְמָסִי .1 אסטטי 
ruhig, aufrührerisch.‏ 

BIOROR 2. f. (צש)דטזט)‎ Ruhestation. 

(sativa, sc. castra) feste‏ .د אַסְטָאמִיבָא 
Militärstation.‏ 

m. (orariuv) 1. Militär-‏ .= ووو 
posten; 2. Bestand.‏ 

WIOHOR 2. m. (stationarins) Wacht- 
soldat. 

9 وول مجو a. fc.‏ אַסְסִיתָא 
Beseitigung.‏ 

PROR (vgl. ordan) auf-‏ .1 אסטמני 
rührerisch (?).‏ 

m. (otaxıöv) von selbst‏ .₪ אַסְטְכְמון 
ausfliessendes Öl.‏ 

m.‏ = אַסְטְכָרן .1 )19 (BerR‏ אסמכיון 
Leibrock(?).‏ (0%ק46ודט) 

Denk-‏ (מגןחי6) .1 كر .₪ ION‏ .1 אסטולי 
säule; 2. Dokument.‏ 

pl. aram.‏ , (מגסדט) f.‏ .+ אַסְטְלִית אמלא 
2K 5,5 Soc 59, pl. hebr.‏ אַסְמְלְן 
Gewand. 8. 0-9‏ אַסְמְלְאוּת 

Schreibgriffel.‏ (0\06דט) m.‏ .= لوصوم 

m. 1. (or&una) Stirnband;‏ .ע אַסְטְמָא 
Schärfen des Eisens;‏ (ש6גוסדט (vgl.‏ .2 
Zauberformel, vgl. 89.‏ .3 

NIDIDOR x. m. (otönaxoc) Magen, Leib, 
=. RIPIADN. 

אֶסְטּמְכְריאָה .1 )8% (jSabb‏ אסמו מוכריאה 
x. m. pl. (oronaxdpıa) Leibbinde(?).‏ 

x. m. Statthalter.‏ وو يومد 


wor 


(Sem 13) 1. I.‏ אסטן 

x. m. (dodeviic) schwach, kränk-‏ אַסְמָנִיס 
lich.‏ 

DOW ג‎ f. (todrıc) Färberwaid (Isa- 
bis tinctoria). 

-אִיסְמְרְמִילְטִין .1 איסטסמולאטין 

(vgl.ordons) aufrührerisch,‏ ريه لجوج !جام 
zänkisch.‏ 

(SchemB 15) 1. mEOR, s.‏ אסמית 
RIHDN-‏ 

אָמִימִיטן .1 אסמופימ' 

(mit‏ אַסְטַפָנִינִיָא. ַסְטְַנִינָא ‏ אַסְטַפְלינָא 
jChall 60°) =. m. f.‏ אַיסְטַפְנִינִיתִיה .א 
(oapuktvos) Möhre(Daucus Carota) (?).‏ 


TERROR x. (צ6זאטזט)‎ von selbst aus- | 


laufendes Öl. 

(’Apiotoßo0Aos) Personen-‏ אַסְמְרבִילוּם 
name.‏ 

f. (orpößıdog)‏ .= الوص موجمج 
Mühlstein; 2. Pinienapfel, Pinien-‏ .1 


same. 

DINÖTIHDR.‏ .= אסטרוגילא 

x. m. )8016000(‏ אַסְמְִיסְוּס .1 אסטריגוס 
Merkzeichen.‏ 

m. Segel, Takelage(?).‏ = אַסְמְרִירָא 

 c. (orpdra), pl.‏ אַסְמְרְמְיָא ‏ אַסְמְרְטָא 
NRIRPN gepflasterte Strasse.‏ اعجرم 

REWDR x. f. (orparıd) 1. Kriegaheer; 
2. Befehlshaber (orpamadrng);3.Lager, 
Lagerplatz. 

RIOTORR,  אָנִטְרטְסַא‎ (18 14, 15), 
אַסְמְרְמַיגוס‎ z. m. (orparnyös) 1. Prastor, 
Propraetor (Statthalter einer kaiserl. 
Provinz); 2. Feldherr. 

DOTHIHER z.m. (orparulıen)‏ رابوط صم 
Soldat.‏ 

m. (orpa-‏ = אַסטְרְִיִים ‏ אַסְמְרְִילִימָא 
nAdıng) Feldherr, Oberbefehlshaber‏ 
(magister militum, comes rei militaris).‏ 

RYTODN-‏ .1 אסטרטיא ,אסטריא 

(איסמדכין.מ76 (jBabK 7°, Ausg.‏ אסטרכין 
x. m. (otpögıov) Trag-‏ אַסְמֶרְפן .1 
band, Gürtel.‏ 


f. (dotpokoria) Btern- |‏ .2 جص 
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אסכופתא 


deuterei. אַסְמרולוְנִין. וק‎ astronomische 
Tabellen. 
ودام‎ m. m. (dotpöAoyos) Btern- 
deuter. 
אסמרון‎ 1. TRTRIPEN. 
TINTEN =. (orporrülov) rund. 
.د אַסְמְרופוּסְטָא‎ m. (orpopwndriov) Thür- 
angel. 
אַסְסְְקְלִילָא‎ x. m. Beinschiene(?), ₪ 
קלא‎ 
رانو‎ © m. Personenname. 
KON (Ex 21,19) a. m., pl. d. אֶסְותָא‎ 
Gen 50, 2 Arzt. 
NDS Asia proconsularis (Mysien). 
OR Örtlichkeit in Palästina ("Eoca?). 
ROM, بعد אוסִיתָא‎ = )00000( 1. Wesen; 
2. Grundstäck. 
אָסְיוּתָא‎ 4. f. Heilung. 
אסימא‎ (Prov 23, 20.21) 1. KRTOX z. m. 
(&owrog) unmässig. 
RN a. m. Arzt. 


אסְנָתָא .5 RP,‏ .1 אסיסנא 
h. m. Ernte.‏ 


A. f. 1. Versammlung; 2. Ernte;‏ אַסִימָה 
Hereinholung (von Tieren zum‏ .3 
Verzehren ohne rituelle Schlachtung);‏ 
Tod.‏ .4 

m. Gefangener.‏ .א אֶסִיר 

KYOR a. m., pl. 508 Gen 40,5 Ge- 
fangener. 

Ah. f. Gefangenschaft.‏ אַסִירָה 

REDE 5. NEON. 

RITIOR =: (oxedia) Floss. 

(ioxdpa), Zi.‏ كر = אַסְנלְמא סכלא 
Bratrost, Feuer-‏ אֶסְכְלָאות ,אַסְכָלות 
stelle.‏ 

f. (oxoAt) Schule.‏ .2 אֶסְכלִי 

z. m. Gelehrter.‏ אַסְפולִי 
x. m. (oxokaorıxög) 1.Lehrer;‏ الاج ها جوج 
Advokat.‏ .2 

RAIN .د‎ S. (oxfna) Miene, Haltung. 
אַסְבְמוּתָא‎ a. / reinstimmung. 
NAPDON a. ו‎ pl. ספ‎ 1207# 
Schwelle. 


אטכרא 


x. m. (oxippoc?) Geschwulst (im |‏ אִסְכְרָא 


Halse). 

(jBer 89( ,1. RYTIDN.‏ אסכריא 

yo, אַיסָל‎ x. m. (טגגתו8)‎ Tragstange. 

m. (kodra), pl. 7008, NDR‏ .نه ووم 
dass,‏ 

Nacht-‏ .2 ;868901 .1 (مجهه) كر .2 אַסְלָא 
stuhl.‏ 

אסְמְרְטָא .5 אפְרְטִין .1 )9° (jBer‏ אפלטין 
(אַמְלִיס .5 ,אַמְלְסִין (Ausg. Lehm.‏ 

(mit Ausg.‏ אַסְרְטָא .1 )6° (jBer‏ אוסמטא 
Lehm.), 8. NER.‏ 

NAMDN a. كر‎ 1. Stütze; 2. Anlehnung; 
3. Zusage unter einer Bedingung, 
deren Nichteintreten angenommen wird 
(Hoffnungsvertrag). 

TID'ON x. m. (donuov) ungeprägtes Metall. 

ein ägyptischer Volks-‏ .מז אוּסְמֶנָא 
stamm (?).‏ 

TIER x. m. (onapdrdıov) Smaragd. 

RER a. m., pl. 4. NUR Jo 1,17 (MS 
(תוסְניא‎ Vorrat. 

(Ex 3,2) a. m. 1. Brombeer-‏ אַסְנָא 
strauch (Rubus fruticosws); 2. Brom-‏ 
beere.‏ 

אָכְסינָרן .1 אפנגרין 

.מוּסְיָא .1 )37 (BerR‏ איפניא 

RDIDR a. كر‎ 1. Mörser; 2. Brombeer- 
strauch. 

RIDOR 1. RO, >. RMIDN. 

h. einsammeln, ernten. Ni. 1. ge-‏ ينوه 
sammelt, aufgelesen, geerntet werden;‏ 
sich versammeln; 3. abscheiden.‏ .2 

DON a. ernten. 

RBON a. m. Schwelle. 


AMYBPB =. m. (f) (onörrog), |‏ ספא 


ind. NBON Ex 29, 23 lockere Gebäck. 
RITROR x. m. Bleiweiss. 

x. m. Sapphir.‏ אָסְפור 
PYIBOR Ortsname.‏ 

(BerB 30, Ausg. Konst.‏ אספוטמיא 
(Andpeia) Apamen.‏ نوج .1 (אספטיא 


BORN, ووو‎ =. f. (domirov, domı- 
äov) Aufenthalt als Gast. 
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אספרגוס 


-אסְפָתִין .> אִסְפָּמין 
96 (4006400) كر .= אַסְפַלִיאָה 
Versicherung.‏ 
x. m. 1. (omnAddiov) Höhle;‏ אַסְפְלִירָא 
(omaAtdıov) Nische, Winkel.‏ .2 
Bürger-‏ (6)0דוגסחסט!) كر x.‏ אַיסופולִימְיָא 
recht.‏ 

(VajR 17, Jalk Ps 808) 1.‏ איספלימון 
m. (omdprov) Beil.‏ .2 אִיסְפַרְטון 
(onAtviov)‏ .= عياص AIR,‏ 
Pflaster.‏ 
(Ob v. 20) 1. (omavia) Spa-‏ رووص 
nien; 2. 1. NIHBN (Andpea) Apamea.‏ 

RIIBDN.‏ .5 אַסְָנְָא 

z. m. (opevdap-‏ אַסְפַנְְּמון ‏ אַסְפָנְְּמְנוּס 
vos) Ahorn.‏ 

x. m. (vgl. ‘lonavia) Spanier.‏ אַסְפָבִי 
f- (lomavia) Spanien.‏ .2 אַסְפָנְיָא 
f. (loma-‏ .& )21,16 ; 11 ,18 28) אַסְפָּנִיקי 
vu?) Schwertgurt.‏ 

DURHERN, DUIPPRN (Thr 1, 19, nicht 
MS.) (Odeomanavög) Kaiser Vespa- 
sian. 
מָסְפַסְיָאנִי‎ x. m. Anhänger Verpasians. 
(קומיס) איספיסריאן‎ VajR 5 Ausg. Ven. 
(Ausg. Konst. nur (קומיפטין‎ 1. DWIP 
אופְסִימָרִיאו‎ z. m. (xibung öyapfou) Ober- 
proviantmeister. 
אַסְמַסְתָּא‎ x. f. Luzerne (Medicago sa- 
tiva). 
אַסְפְקָא‎ a. m. (oxüpos) Becher. 
ROPWOR 2. (ט\טסא6חט)‎ Dienst der 
Scharfrichter. 
אַסְפַקְלְטורָא‎ z. m. (omexouAdrwp) pl. ₪ 
obppp® Est II 5, 2 Leibwächter, 
Scharfrichter. 

RITRBOR =. بر‎ (omexidpiov) 1. Glas; 
2. Spiegel. 
איספקסיטין‎ (EstR 1, 12) 1. אְֶסַרְמוּמִים‎ 


| x. m. (öyaprurtc) Koch. 


BON 2. (omeipa) Kohorte(?). 

(Aonpög) Asper (1/s Denar?).‏ .מז جهو 
DUWER x. m. (domdpayos) 1. Kohl-‏ 
keim; 2. eine Weinsorte.‏ 


30 אספרנלא 

m. Quitte (Cydonia vul-‏ .= אלְפרְנְלָא 
garis).‏ 

RIYBOR z. m. (omeipa) Kohorte(?). 

MER 2. m. (6סקחטם)‎ weiss (eine | 
Fischart). 

x. m. (omdprov) Seil.‏ אַסְפריטון 

-אַסְפְִיכָא .= אספירכא 
זוע POWER‏ .זע m. m.,‏ אִסְפַרְסְקָא 

28, 23 wohlriechendes Kraut. 

m. (omeipos) Über-‏ .= وهاو نودم 
wurf, Gewand.‏ 

x. m. (sparus) grober Jagd-‏ الوصو 
spiess.‏ 

PYIPOR Ortsname. 

TOR, WIRDS =- f. (omätov, ondOn) 
1. Schwert; 2. Spatel (zum Fest- 
schlagen des Einschlags beim Weben). 
אַסְפְתֶרִי‎ (SchirR 2, 15) x. m. (omadd- 
(ومام‎ Schwertträger. 

PO'S m. (loadx) Personenname. 
,אוסקרטירי .1 320 811[) איסקבטיריי‎ 5. 
סירא‎ 
אֶסְקּפָה‎ h. f. 1. Schwelle; 2. 6. 
אַסְקוּפְמָא‎ a. كر‎ 1. Schwelle; 2. gewisse 
Teile eines geschlachteten Tieres. 
تر به סותא‎ Heizung. 
אסְקוּמְלָא‎ 2. m. 1. (oxordAn) Stock, 
Btockschlag; 2. (oxoureMa) Teller, 
kleine Schüssel. 
אִיסֶקיוסוזּת‎ )?( (EstB 1, 14) x. Schick- 
.)لهم‎ 
اوج .= بجوم‎ 
جوم وجوج‎ 5. KRERZIDDN. 
אַסְקונְדְרָא‎ x. m. 1. Kourier; 2. Spiel- 
marke (?). 
,אוסקניתא‎ 1. RMRRDWN ₪.) (oxden) 
Kahn. 

WRON, RERDN .د‎ = (oxdpn) dass. 
"ORDRDR, الإو"‎ =. f. (ax, oxenaorh) 
Sänfte, Schirmdach. 
אַסְסְרָא‎ x. m. die geschwänzte Heu- 
schrecke. 

RIOYPDR z. f. (scorteum) Lederdecke. 
NEON (Ex 16, 31, Sach 4, 12), 





אסתורא 


z. f. pl. 1. Heerdgebackenes‏ אֶסְקָריטִין 
(toxaptrng) ; 2. Pfanne (Loxapks).‏ 
(איסקריטורי falsch‏ ל35 (jKeth‏ אִסְקְרִיטִירָא 

x. m. (oexpntdpiog) Schreiber. 

f. (loroxepala) Segelstange.‏ .ا الوك 

(jAbZ 39) 1. TIHREW.‏ איסקרנדה 

binden, fesseln; 2. an-‏ .1 .8 يي" 
schirren; 3. durch einen Eid bin-‏ 
den; 4. verbieten, untersagen. Ni.‏ 
gebunden werden; 2. untersagt‏ .1 
werden.‏ 

mE ₪. 3 m. pl. 98 גא‎ 
15, 34 1. binden, fesseln; 2. ver- 
binden; 3. durch Zauber binden, be- 
schwören; 4. ein Entsagungsgelübde 
thun; 5. verbieten; 6. Durchfall 
hemmen. Pa. pt. pl. "XD Gen 37,7 
binden, knüpfen. 1/6. (Itpa.) 1. ipf. 
3 m. sg. NORM Gen 42, 19 ge- 
bunden werden; 2. verboten werden. 

MR 2. m. (doadpiov) 1. Ass (= ts 
Sesterz); 2. Münze. 

OR m, pl. OR, TOR 
1. Band, Kette; 2. Entsagungsge- 
lübde, 

KON, bibl. אַסְרָא‎ a. m., ind. WR Nu 
30, 3, pl. ind. فج"‎ Nu 30, 5, pl. > 
5 אַסְרְהָא‎ Nu 30, 6 1. Entsagungs- 
gelübde; 2. Band, Kette. 

KON a. m. Fürst (Schutzgeist). 

m. (orparubrmg) Soldat,‏ .© אַסַרְדִיוט 
Ofizier.‏ 

MON .א‎ f. Anspannen. 

a. f. Band, Fessel.‏ אַסְרותָא 

اوج .1 אסרמא 

.אַסְמְרטְיָא .1 אפרמיא 

.مدص .1 אסרמיומא 

(jBm 8°) 1. DOTGIHHN.‏ איסרטוס 

MON Ex 12, 22, pl. ₪‏ .> ,كر a.‏ אַסִרְתָא 
Gen 37,7 Gebund, Bündel,‏ אַסְרְתְכון.5 

Garbe. 

a. f. 1. Mörser; 2. Hüftknochen.‏ אַסְתָא 

x. m. Stern Venus.‏ אַסְמְּהַר 

m., pl. >. “WIRD Or 2377,‏ .₪ אַסְְורָא 





nano 


MMPR Or 2375 Koh 12, 5 1. "NAHR 
Koöchel. 

MINEN?) =. f. Schar )?( 

אסְמְרְמַינָא .= אפתרמינא 

m. (otönaxoc) 1. Magen;‏ .2 אַסְתוּסְכָא 

2. Öffnung, Mündung. 

OR, אַסְמְּנָא‎ =. m. Nordwind. 

MARBN Ortschaft in Babylonien. 

jMaasSch 56°‏ اهازج .1 איפתוננסין 

x. m. pl. (6מצשזת)‎ Getreidegross- 
händler. 

RINEOR x. m. Statthalter. 

x. m. (dodeviis) schwach.‏ אַסְתְנִיס 

x. (von Aodevhc) Schwäche.‏ אַסְתְּנִיְיֶה 

RINPODM.‏ .= איסתפניני 

איסטכְטון + איפתקטון 

m. (otarhıp) Btater )== 2 Sekel‏ .2 אִסְמִירָא 
Silberdenare).‏ 4 == 

KAHN (Est II 2, 7) ₪. (dortp) Stern 
Venus. 

-אִיסְְרְטִינָא .= איסתרטינא 

אַסְטְרולונְיָא .5 איסתרולוגיאה 

f. (lorpıxöv) eine Salzart‏ .2 אַמְְרוָּנִית 
(istrisches?).‏ 

a. m., ind. 8 Nu 31, 20, pl.‏ אָעָא 
Lv 1, 7 Holz, Balken.‏ 8 

RIES af, pl. 4. אַעְיְחָא‎ 104 5, 8 
Gitterfenster. 

a. m. widerwärtiges Begegnis.‏ אַערְעא 

AN sowohl — als‏ — אף h. such,‏ אף 
AS weder — noch.‏ לא -- אף לא auch.‏ 
obgleich.‏ אף על פי ש Varna,‏ 
MW nichts desto weniger,‏ על פי جل 
dennoch.‏ 

A (Nu 16, 18) a. auch. MX — א‎ Ex 
5, 14 sowohl — als auch. לָא‎ AR — 
كه وير‎ Gen 21, 26 weder — noch. 
723 אף על‎ obgleich. 

MR (Est 15 8, 13) a. anch. 

mW 3. 1. Nase; 2. Gesicht; 3. Zorn; 
4. Name eines Engels; 5. = AM. 

RBB a. m., c. 8 594 Glen 24, 46 
1. Nase; 2. pl. ind. 8ه‎ Dt 34, 10, 
₪ 8 Gen 1, 2 Gesicht. בְּאַפּין‎ 88 
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אפיטנטאן 


Gen 32, 30, Cant 1, 2 von Angesicht 
zu Angesicht; 3. Anwesenheit; על 4ه‎ 
Gen 23, 19, 9ه‎ Nu 16, 2, RP in 
Gegenwart von, vor; WR על‎ Dt 
32, 49 gegenüber; 4. Vorderansicht, 
Oberfläche; 5. Art, Methode; 6. Cha- 
rakter, Natur. 

REN (Gen 19, 9) a., imp. 2 m. pl. 
DS Ex 16, 23, ipf. 2 m. .وه‎ WA 
Lv 24, 5 backen. 16. ipf. 3 f. sg. 
wenn Lv 6, 10 gebacken werden. 

ADB (= BERN) a. m. Hyäne(?). 

KIND.‏ .> ويم 

x. m. (Smoßdicanov) Balsam-‏ ها وما 
harz.‏ 

m. (&mbeEiog) geschickt.‏ .= אְֶּדְכְסִים 

RITBS x. m., 6. 8. 7098 عوك‎ 43, 10 
(MS mM) Prachtwohnung. 

RITRR a. m. Estrich (?). 

x. (Immödponos) Rennbahn.‏ אִיפודְרוטִין 

PR A. backen. Ni. gebacken werden. 

WDR 2. (6ח9)‎ von. 

NTIDW (Ex 28, 4) a. m. hohepriester- 
liches Schulterkleid. 

a. m. Aufblasung.‏ امو 
וט m. Bohne (Faba‏ .ה SDR‏ ,אַפוּל 
garis).‏ 
x. m. (£upwpa) Lichtöffnung.‏ אָפוּמָא 

MDR A. m. Kichererbse (Cicer‏ ,אפון 
arietinum).‏ 

(Lv 26, 5) a. (eigentl. inf. Aph.‏ لهاع 
v. pp2) Ausgang.‏ 
Babbatausgang (Sonnabend‏ אַפוקי שַבְתָא 
abend).‏ 

NMBB a. f. 1. Nase; 2. Stirn. 

טפ .1 אפז 

m. (öyıavös) Lavaglas.‏ .כ אַָפוְינָא 

Verhauchung‏ אַפְחַת רוּחָא f.‏ .4 אַפַחְתָא 
des Geistes, Kummer.‏ 


RMPS, اود‎ a. m. 1. Leichtsinn; 
2. Aufbauschung (viell. zu lesen 
ומא‎ 


(&med) sieben.‏ .2 لصوم 
(dmirayua) Auftrag.‏ .= אָפִיַנְסָא 


x. m. (ömößerov) Untersatz, Drei-‏ وموم 
Fuss.‏ 

RB (falsch WDR) x. f. (dmarelo) 
1. Konsulat, Konsulats-Aera; 2. Prä- 
fektur, Provinz. 

(Jalk Ps 842) 1. "05# )2(.‏ אפוטיין 

NHIBR.‏ .1 אפוטטא 

₪ האַפְטַקית .1 )23 (Pirk EI‏ אפטניות 
-אפומיקי 

(KohR 1, 8( 1. 251558 x.‏ אפטוניות 
f. pl. )00006( Schändungen (?).‏ 

ج058 (PesR 26) 1١‏ איפומונקריק ליגטין 
-מריקלין ,פלטין .> ررم MIETE‏ 

Nie-‏ (הא000ח8) f.‏ .= مساوم ,אפומִיקי 
derlage, Speicher.‏ 

DIPWIE x. m. (dmarıxds) Consularis 
(Statthalter mit dieser Rangstufe). 
אַפְסָרָה‎ 3. f. 1. Abschiedsrede; 2. die 
gottesdienstliche Propheten-Lektion. 
DIDTEBR, אָפִימְרוּמָא‎ (falsch (אפמרופולא‎ 
x. m. (emirponog) 1. Aufseher, Ver- 
walter, Procurator (Landpfleger); 
2. Vormund; 3. Steuererheber; 4. Po- 

lizeisufseher (Curator). 

f. Vormund.‏ .2 אָפִּימרוסְיָא 

x. f. (vgl. Enirpomos) Amt‏ אָפִּימַרוּפְסוּת 
des Verwalters.‏ 

a. f. 1. Abschiedsrede; 2. die‏ אַפְמַרְתָּא 
gottesdienstliche Propheten-Lektion.‏ 

(marpi-‏ اوج .1 )94 (BerR‏ אפטוריקא 
(ma-‏ אַסַמְרְיִרְכָא xıos) Patrizier oder‏ 
tpıdpxns) Patriarch.‏ 

IR, .ند אוְפִיתָא‎ f. (eüipula) Nas 6. 

MER .א‎ f. 1. Backen; 2. Ortsname; 
3. Kraut (P). 

RRNIORR m. (TTarpixıoG?) Personenname. 

MEIN 2. m. (dmov) Opium. 

יוא .1 لاوجو 

x. m. (Immarpös) Pferdearzt.‏ אַפימרום 

h. m. Spätling, f. 7088 Spät-‏ אָפִיל 
herbst, dritte Periode des Früh-‏ 
regens, pl. NP spätträchtige Schafe.‏ 

a. m. Spätling, pl. PN Koh‏ אָפִילָא 
(nicht MS) Spätsaat.‏ 2 ,11 


אפיליון 32 


mp A. f. Finsternis. 

kleine Fischart.‏ (מ800) x. m.‏ אפיך 

PER Ah. m. 1. Bach, Kanal; 2. Ge- 
waltiger. 

TO > 707. 

RBB 4 / pl אַפָאָן‎ 18 8, 13 
Bäckerin. 

TON (18 4,16) a. 1. umkehren, um- 
wenden. TIP ich vertausche (die 
Namen der Tradenten). TI לָא‎ du 
brauchst nicht zu tauschen; 2. fliehen, 
kehrt machen; 3. zerstören; 4. ver- 
wandeln; 5. א שָבוּצָא‎ den Eid je- 
mandem zuschieben; 6. hausieren, 
handeln; 7. vergelten, zurückerstatten;; 
8. kümmern, angehen, 1. 23% (Dalm., 
Gr. 195). Pa. TPN 1. wegwenden; 
2. in die Flucht schlagen; 3. zer- 
stören. Iipe. RAN vertauschen. 

a. m. Gegenteil.‏ انوج 

BR .د‎ f. (amoxh) 1. Erlassurkunde, 
Quittung; 2. Belohnung. 

(EchR 3, 13) a. f. Umkehrung,‏ אופיכית 
Zerstörung (?).‏ 

A. Hi. 1. dunkel machen, dunkel‏ يوذ 
werden; 2. spät tragen, spät reifen.‏ 

9p8 a. Aph. dass. 

dp Ah. m. 1. dunkel; 2. schwerfällig, 
langsam; 3. א'‎ TR Name eines Berger. 

m. Finsternis.‏ .ה אמָל 

(Cant 8, 9, Koh 5, 8) a. h. ob-‏ אָפָל 
wohl, selbst wenn.‏ 

-ג6חא' (Est 11 3, 1, MS DIN‏ אַפְלומַם 
(Sophr XII, 6) m.‏ אַפולִימוס Auv),‏ 
Personenname.‏ (001067גד1) 

MOIPHR.‏ .1 אפלטור 
CArovAla)‏ روما (Ex 27, 6, MS‏ بإمطعر 
Apulien.‏ 

drohend.‏ («شدوحة) m.‏ ,ند אפילון 

Tops, اجو‎ =. m. (mov) Thor- 
weg. 

PR 5. f. (Ama) Unglück.‏ .1 אפילון 

x. m. (mdAAıov) Mantel.‏ אַפְליוך 

| FEN =. m. (mAlov) Filzhut, 





אפולמוטוס 


אָפִּימְלִיטִיס .1 אפולמוטוס 

(VajR 16) x. m. (BdAcapov)‏ אַפַלְסֶמון 
Balsam.‏ 

KOPPN.‏ .> ,אַפְקִילְתָא .1 אפליקתא ,אפליקטא 

Ex 9, 32‏ אַהְלְתָא .4 a. 5, pl.‏ אַפְלְתָא 
spätreifend; 2. spätträchtig. |"‏ .1 
אָפמֶטָא (upwno), pl.‏ كر ₪ SON‏ 
Fenster.‏ 

איפִימָנְמָאמָא .1 )28 (SchemR‏ אופיממאטא 
x. pl. (emrdrnara) Aufträge.‏ 

Stadt in Syrien (’And-‏ 5209# ,أو 
peio).‏ 

m. (ZmueAtıng) Verwalter.‏ :2 אָפִימְלָמִים 
(jNed 40*( 1. NORM.‏ אפומלייא 

m. (ömöuvnna) Anklage-‏ .= אִיפוּמְנִימָא 
schrift.‏ 

Ah. m. Art,‏ אפֶן 

h. m. eine Gattung von Engeln.‏ ينجل 

RIDR a. m., pl. d. סנא‎ Ez 10, 13 
1. Bad; 2. Engelgattung. 

f. (podvda) Geldgurt.‏ .2 אַפוּנְָא 

(Aravriov) entgegen, Zusammen-‏ .د هده 
treffen. '89 entgegen.‏ 

(Andvenoov) begegne!‏ .2 אפָנְמִיסון 
(Cant 5, 14, nicht MS) 1.‏ אפנמור 
TOIDR x. m. (mdvönp) Pantherstein‏ 
(Jaspis?).‏ 

(ExJI 28, 20) 1. wie 8‏ אפגמורן 
m. (mavenpiov) dass.‏ .ند TIEIBN‏ 
TORTEN =. m. pl. (xd-‏ .1 אפגקריסין 
pvov novrıxöv) Haselnuss.‏ 

RIND a. كر‎ Oberleder am Schuh. 
DER .אד .א‎ 1. Ende; 2. Knöchel. 

DPR x. (&pes) lass. 

DAR = (dy) Auge. 

m. Personenname.‏ أيهم 

DON. ه5 א'‎ Serapis, ägypt. Gottheit. 
אַפָסְְיָא‎ Ortaname. 

(jSabb 10°) 1. MPN, =.‏ אפסמיתה 
-אסְפָתִי 

ROPIR x. (xdya) Behältnis. 

f. (EmoroAf) 1. Brief, Bot-‏ .2 اواو 
schaft; 2. Vorschrift; 3. Vermächtnis,‏ 
Testament.‏ 

‚Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 
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אפיפורין 


| אַיפַסְמְלָאן‎ x. m. (mdarıkog) Kügelchen, 
Brödchen. 

REDEN x. كر‎ (&marökov) Archi- 
trav. 

DIDIOPIDN m. (Tiöorounos) Personen- 
name. 

TPRODN x. m. pl. (mordxıa) Pistazie 
(Pistacia vera). 

(?) אָפורִיזת .1 220 (jDem‏ אפסיות 
(örhpa) x. f. pl. Sommerfrüchte.‏ 
DIOPIR, TOPIN x. m. pl. Steine (?)‏ 
TODS x. m. (öyıavös) Lavaglas.‏ 
عمج .5 KYOPN‏ 

x. m.‏ (ארפסנון (falsch‏ אָפְסַנְָא ,אֶפְסנִין 
Ration, Zehrung.‏ (צסמישש6) 

TAIOPR ₪. m. (עסו0י)ש8)‎ Wermut 
(Artemisia absinthium). 

m. (öyixıov, obseguium) Quar-‏ .= אָפְסְקין 
tiermacher des Kaisers.‏ 

x. m. Kokosbast.‏ אַפֶסְקִימָא 

(NaJI 19, 2 MS) =. m.‏ אַפְסְרָא رامد 
Gebiss, Zaum.‏ 

von‏ אֶפֶסְתִיקִיתִיּ .1 )70 (BerR‏ אפיסתקיתי 
(dyoanm) Speise-‏ كر x.‏ אֶפְסְתִיקִיתָא 
behälter.‏ 

a. m. Hyäne.‏ אַסְעָא 

IP h. m. Otter. 

(jNed 42°) beim‏ א יִשְרְאָל אִיפוּפִי 
Gotte Israels! (absichtl. Umwandlung‏ 
von Yo).‏ 

(PTIDEN) 2. m. 1. (ömomödiov)‏ אִיפופורין 
KohR 3, 19‏ אפופודין .2 Fussschemel;‏ 
mpg 1.‏ .1 

x. m. (&pupt) Einschlagfaden.‏ אַסָפון 
m. (mOppopos?) ein nie-‏ .2 انطو وير 
derer Beamter.‏ 

אֶפּבְַסָמון s.‏ אפופלסמון 

Bohr-‏ .1 (800206ה) pl.‏ كر سه (? لكام 
geflecht; 2. Papyrosmatten.‏ 

Ver-‏ (60006ה8) DIDRIE'S x. f.‏ ,אִיפוּפָסִין 
urteilung. ١‏ 

אָפופוִין .1 )7 ,24 I (Kel‏ אפיפורין 

IL (BerR 17) x. m. (emmbpw-‏ אֶפיפוּרין 
na) dicke Haut.‏ 
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ya. 


A. 1. zusammenpressen ; 2. ver-‏ אָפֶץ 
schliessen.‏ 

zusammenpressen; 2. mit‏ .1 .4 انول 
dem Saft von Galläpfeln versehen.‏ 
a. m. Gallapfel.‏ אַפְצָא 

(jSchebu 374) 1. mit Ausg.‏ אפיקדונא 
יקוא Ven.‏ 

RIPPR a. /., 6. 5. MINPPR, MS MINpp 
18 4, 18 1. der untere Teil des 
Halses; 2. א רְרִיקְלָא‎ Seitenschoss des 
Palmbaumes. 

Dt 8, 3 1. Her-‏ אַפָקות a. f., c.‏ אַפָקוּתָא 
vorbringen; 2. Hervorgebrachtes.‏ 

TTANRIBR =. m.‏ .1 אפיקטפיזין .אפיקמויזון 
DI. (&moxorraßıoude) künstlich her-‏ 
beigeführtes Erbrechen.‏ 

x. m. (öppwdAtos) Beamter,‏ لاجو 
Scherge.‏ 

m. Personenname (?).‏ אֶפִּיקולוּם 

RIPPR x. m. (mowilov) gesticktes 
(künstlich gewebtes) Gewand. 
אפקימא‎ =. SOPRRN. 

TEN =. m.‏ .1 אפיקימון ,אפיקומן 
(Emmubpıov) (weltlicher) Lobgesang.‏ 

אָנִפָקינון .1 איפקינון 

Ungültigmachen von‏ كر a.‏ אַפְקְעְתָּא 
königl.‏ א' 87797 Verpflichtungen.‏ 
Erlass,‏ 

'RP nach Freidenkerart(?).‏ .= (07)אָפּיקוּרין 
m. (Emmoüpeiog)‏ 2 אָפּיקורָא DIPS,‏ 
Freidenker.‏ 

(DIJI3, 14, MSOTNPYRN) (Exi-‏ אַפִיקירוס 
xaıpoc) Stadt im Ostjordanland.‏ 
x. f. Freidenker-‏ אָפִּיקְרותָא RMONRBN,‏ 
tum.‏ 

x. m. freidenkerisch.‏ אַפְקְרְסִי 

TONPPR, אַמֶקרסוּת‎ =. Unterkleid. 
الاج ,מפקשיוך‎ m. (Tipaktuv?) Per- 
sonenname. 

(jBick 648) |. m.‏ אפר 

m. Asche.‏ .ה אַפֶר 

m. Weidegrund.‏ .א אָפֶר 

NDR a. m. dass. 

Personenname.‏ א' הְרְמִיז ./ אִפְרָא 
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אפריקי 


MS) a. m.‏ ו ,1 ,4 (Est II‏ يمو 
Asche,‏ 

RIYIPN x. (Ampayia) Geschäftslosigkeit. 

DIPS x. m. (ppay&Akıov) Peitsche. 
DWIDR 1. DIEJPN .د‎ m. (änpatog) un- 
verkäuflich, wertlos. 

(’Agpodin) eine Göttin.‏ كر אַפְרורִימִי 
(mapadöfux) unglaublich,‏ .د DIEATTIER‏ 
auffallend.‏ 

Ip .ה‎ m. junge Brut. 

RIMPS a. m., pl. لهام‎ Dt 22, 6 
junge Brut. 

x. m. Tragebalken.‏ אַסְרִיזָא 

RAMDR +. KERN. 

DIENPR 2. m. (mpWrog) erster. 
اممو‎ ₪. m. (neipartc) Beeräuber. 

x.‏ אַפֶרְטוסות .1 )264 (jKeth‏ אפרטוטות 
pl. (apparatus) Kriegsmaschinen.‏ كر 

MPN (falsch (אפריין‎ x. m. (@opeiov) 
Bänfte. 

pl.‏ كر .= אופוךְיָא .1 )72 (BerR‏ איפוריא 
(önuWpa) Sommerfrüchte.‏ 

z. m. (Ömapxoc, Emap-‏ אִיפַרְכּוס بالاو 
Est II 1, 3 Präfekt.‏ אִיפַרְִּין .2 xog),‏ 

RIPIDB, 'PIDN (Meg. Ant.) 2. f. (emap- 
xia), pl. MYPIRR, TPYe Provinz, Prö- 
fektur. 

PRIOR x. m. (popßeıd) Halfter. 

m. Weinranke.‏ .5 אַפַרְכָּל 

ENDEN (jGitt 46°) Ortsname. 

MAIER, DIIEN =. ,كر‎ (mpöxoos) Mühl- 
trichter. 

m. (BdAcanov) Bal-‏ .= اهاوج ,אפרסְמון 
sam, Balsambaum.‏ 

GKidd 64) a. (vgl. ROMB)‏ איפרסן 
ltpe. taxiert werden.‏ 

m. pl. (mepoxd) Pfrsich‏ .= אסךסקין 
(Amygdalus persica).‏ 

.אֶיפוּפָסִיס .1 איפרפוס 

m. Bewohner von Nordafrika.‏ אַפְִיקְאָה 

x. auf dem Rücken.‏ אַפַרקיד 

(IK 10,‏ אַפִירְקָא ,)10 ,6 (Est II‏ אפְריקי 
Or 2377) f. (App)‏ 49 ,22 ;22 
Afrika,‏ 


35 אפרוריא 

RIPB 2. m. (ppoüpov), pl. MTPR 
1. MMS 5 4, 2; 21,27 Festung. 

(Jes 57, 16 Boc 59)‏ לְאַפְרֶש a.‏ يروي 
aufs unbestimmte, für immer.‏ 

f. 1. Abtrennung, Abson-‏ א אַפְרְשָה 
derung; 2. heilige Abgabe.‏ 

NIWENDS (Ex 25,2) a. f., pl. c. NDR 
Nu 18, 19 heilige Abgabe. 

. אֶפְרָתִי‎ h. m. 1. Ephratiter; 2. pl. 
Edelleute (?). 

a. m., ind. WIRN Jud 12, 5‏ אִפְרְתָאָה 
Ephratiter.‏ اقوط .1 MS,‏ 

m. Verlangen. Nur in der‏ .3 ونوك 
ich will nicht.‏ אי Verbindung: Yp®‏ 

(Gen 4, 14), RN (Gen 13, 16,‏ يوت 
Ez 1, 27) a. möglich.‏ 

REPN a. m. 1. Erker, Vorbau; 2. 
Knollen (?); 3. רַמְשָא‎ APR Anbruch 
der Nacht. 

RABIR a. f. Stielansatz (von Zweigen) 
am Palmbaum. 

(Jes 30, 33) a. f. Weite.‏ אַפְמָּאָה 

x. f. (Emipeong) Hinterhalt, Über-‏ مجاهم 
fall.‏ 

TEIRBRN x. (Eidonrikovra)‏ .1 אפתנתין 
siebzig.‏ 

a. m. Schöpflöffel.‏ אַפְתְקָא 

PYMBN =. f. (Amon) 1. Nie-‏ ,אפוּתִיקי 
derlage, Behälter; 2. Schatz.‏ 

S. (Önoßhen) 1. Unterpfand,‏ .2 אפותיקי 
Garantie; 2. Schuldschein.‏ 

7% h. m. Ausgepresstes, Öl. 

07 .1 אצבטיג 

x. m. (doßtorn) Asbest.‏ لود" אַצְכְּמין 

ya hf, .את‎ ya, 0 
1. Finger, bes. Zeigefinger; 2. Zehe; 
3. hervorragendes Glied, Lappen der 
Lunge; 4. Teil, Stück; 5. Zeugungs- 
glied. 

(Ex 31, 18), REYISN a. /-, pl.c.‏ אַצְְעָא 
MAURER 28 21, 20 Finger.‏ 

338 A. m. Däumling. 

NENIIS-‏ .5 اعمج 

WIM) A. f. Zange (?). 





אצר 


Rp, אַצְְְתָא‎ af, >. MMS Ex 
7, 14 Lärm, Geschrei. 

Schmarotzerpflanze.‏ كر a.‏ אַצְוְתָא 

SR Di 28, 17, pl.‏ .8 6 ,5 .4 אָצוּתָא 
NOMS Nu 15, 20 1. Back-‏ .8 6 
trog; 2. Teigmasse in einem Trog.‏ 

m. 1. (orod) Säulenhalle ;‏ 2 אַצְמְבָא 
(orıBdc) Strohlager.‏ .2 

x. m. (otdßAos) 1. Stall; 2. Ge-‏ אִצְמַבְלָא 
hege.‏ 

PINIOPN.‏ .= אצמנגינין 

RITOSN, TON 2. m. (orddıov) Arena, 
Rennbahn. 

RITOSN a. m. Zerstörung. 

WER = NOIR. 

NEIN, اتوص‎ (Cant 5, 10), جا‎ 
x. كر‎ (oroAh), pl. אַצְמְלָוֶן‎ Gen 45, 22, 
NOS Jud 14, 19, الام‎ Mantel. 

NEIN, DOSE /.Futter(einesSchuhes). 

x. m. (orpoßAds) 1. ein sich‏ אַצְמְרובֶל 
drehender Körper; 2. Zirbelnuss.‏ 

NORDEN.‏ .1 אצטרבאמוטא 

a. m. Bedürfnis.‏ االو 

m. (Aotpöloyos) Astro-‏ .2 ادام 
log.‏ 

BIER, וניא‎ a. f. Beet, Reihe. 

Ya A. f. Gelenk. 

a. m. Gefüss,‏ אַצִיצָא 

53 m. Personenname. 

h. neben.‏ אַָצָל 

Koh 10, 6‏ אַצְלְוּתִיהּ .5 .6 a. f,‏ אַצְלְחוּתָא 
Erfolg, Glück.‏ 

f. 1. Schnalle; 2. Strumpf-‏ .ה אֶצְעָדֶה 
band.‏ 

MIR a. m. ängstlich sein. 

f. Matte.‏ .4 אַצְפְתָא 

ROSEN a. m. f. 1. Pressung;‏ ,אָצְצָא 
niedriger Preis.‏ .2 

A. m. eine Heuschreckenart.‏ אֶצְקְדָא 

3% 3. sammeln, anhäufen. 

8 ₪0 if. 3 m. pl MM Gen 
41, 35 sammeln. 6. ipf. יִתְאָצָר‎ 8 
23, 18 gesammelt werden. 

8 h. m. Grosshändler. 

Pr 


wm 


a. m. Zusammensiehung.‏ אַצְרָא 

RER a. m. Saft. 

(jSabb 12%) 1. ME =.‏ אצרות רוח 
(orpobeiov) Seifenkraut (Saponaria‏ 
officinalis) ?.‏ 

Polster.‏ (צסדו000א8) x. m.‏ אַקוּבִיטון 
קבא .1 אקובנא 

c MIR Am 4, 6‏ ,كر a.‏ אַקְהָיותָא 
Stampfheit,‏ 

RISTRN, אַקוְתָא‎ a. / Verwerfung, Pro- 
test. 


PR A. m. Bohrgeflecht. 
אַקוּפָא‎ a. m. Knoten in einem Ge- 


KERIPR (VajR 6, Ausg. Const. KERYP (אי‎ 
1. אַיקִישָמָא‎ x. m. (dxeorwp) Geburts- 
helfer, Arzt, 

(dkrib) acht.‏ .= אוקמד 

Nepeps Ktesiphon am Tigris. 

MER =. m. (derup) ein‏ لاوطا 
Beamter, der die Aufsicht über die‏ 
Sklaven und das Staatseigentum hat.‏ 

REES a. كر‎ etwas Qualm Verur- 
sachendes. 


PM x. (eich) PR על‎ aufs Gerate- 
wohl. 


PR x. (eine) Platz! 

(SchirR 7, 8) 1. DUPIN.‏ אוקיי 

RAR 5. RIDNN. 

(Koh 1, 7), DPI x. m. (Uxea-‏ ودام 
vöc) Weltmeer.‏ 

f. Hüftbein )?(‏ .= אַקְלִיבוְּמָא 

f. (Reis) Schlüssel, Schlüssel-‏ ينه אקלירא 
bart,‏ 


m. (Axtkac) Personenname.‏ فين 

(so Ausg.‏ אוקרין .1 )414 .5 (jAb.‏ איקלין 
Ven.), a. KIEW.‏ 

x. m. (aquilifer) Adlerträger.‏ لووط 
(olkouuevn) die‏ كر .= אוקוּמיני WER,‏ 
bewohnte Erde.‏ 

(dxuf) Blüte.‏ .= مجه 

(Prov 30, 28) 1. REPON a. f.‏ אקמתא 
Eidechse,‏ 
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[0-02 


a. Helme treiben.‏ אַקן 

m. (dxönov), pl. A. AMP,‏ .2 אי 
Bild, Abbild;‏ .1 אִיקנְתָא MP,‏ .4 
Gestalt, Aussehen.‏ .2 

RANPR .د‎ m. Wölbung, Kuppel. 
امقر‎ x. f. (eixiv) Bilderprozession. 
RINIER 6. كر‎ 6. 5. MER 18 6 
Herausforderung, Reizung. 

a. f. 1. Kauf (von den Baby-‏ אַקְנְיתָא 
loniern festlich begangen); 2. Zahlungs-‏ 
verpflichtung.‏ 

m. (olkovöpoc) Verwalter.‏ .= איקזנומוס 
DYPR x. m. (xöwv?) eine Fischart.‏ 
DURN x. m. (Ixavös) geschickt, fähig,‏ 
genügend.‏ 

RNPIRS كر .د‎ (xvnkiac) der Falbe (Bei- 
name des Wolts). 

REIPN a. f. Treiben von Halmen. 
ووم‎ x. m. (ومقة)‎ würdig. 

TION:‏ .= אקסיגרון 

(אַסְקי לְאַלְואָן (Cant 4, 14, MB‏ אַקְסילְלוּאן 
Aloeholz.‏ (מ0\6\טפ) x. f. pl.‏ 
A. f. Aufregung,‏ اول 
a. m. Spitze, Winkel.‏ אוּקְצָא 
RINDRB 6. f., 6. MMDRR Jos 3, 24 Haar-‏ 
kräuseln.‏ 

RIEPN (falsch (אקיקא‎ &. f. (äxaxia) Saft 
der Schoten der Akazie (Acacia vera). 
RER .ند‎ f. (üxpa) Befestigung, Burg. 
NIS a. m. zufällig. 

RYMDR Ortename. 

x. m. (xpdßarog) Polstersitz.‏ אַקְרַסְטָא 
a. f. Frosch.‏ ַקְרוּקתָא 

a. m. 1. Name eines Fisches; 2.(äpd)‏ אֶרָא 
Verderben; 3. Vogelsteller (?).‏ 

RW x. m. (elpra) Wolle. 

a. in Verbindung bringen. Apk.‏ بيو 
TR dass.‏ 

A. m. pl. Name von Engeln.‏ אֶרְאָלִים 
m. Pflanze (MalveP).‏ .4 מַרְאָנָא 

a8 a. auflauern. Pa. dass. 

-אַרַבְתָּא.3.8 a. f. 1.Boot; 2. Napf;‏ الحو 
RIPR 2. m. Reihe, Zwischenraum.‏ 
a. m. Araber.‏ אַרְבָאָה 


ארבה 


m. Heuschrecke,‏ .א لوجم 

f. 1. Lucke; 2. Teil der‏ .ה אַרוּבָה 
Flügelthür.‏ 

a.m. schwaches Sehvermögen.‏ (?)אַרְבונָא 

a. m. Sieb.‏ אַרְבִּילָא 

RYIPR (Est 11 2, 7, MS (אַרְנְכָא‎ =. 
m. Papyrusstaude. 

vierzehn.‏ אַרְבִיסְרִי ير a. m.,‏ אַרְבִיסַר 

vier-‏ אַרְבִּיסְרִימָא = m.,‏ .4 אַרְבִּיסְרְאָה 
zehnter.‏ 

I Stadt in Galiläe (Arbels).‏ אַרְבָּל 
II a. sieben, schütteln.‏ 531% 

928 m. Einwohner von Arbel. 
12% 3. m. grobes Gewebe. 

a. m. Papyrusstaude (Oyperus‏ אּרְבְנָא 
Dapyrus).‏ 

MW hm. f. YES vier. 

אְַבְעַת .6 (Gen 14, 9) a. m,‏ אַרְבְּעָה 
Nu 29, 20, f. Y218 Gen 11, 16 vier.‏ 
Ez‏ مدب = > WOW, ANPIS‏ 


1, 10 Soc 59 die vier. pl. 0735# | 


Gen 47, 28 vierzig. 

NEIN (Jes. 7, 25, MB I) >. / 
das sich Niederlegen. 

a. vierzehn.‏ אִרְבַעָסְרִי 

der vierte Tag der‏ كر .₪ אַרְבַעְתָּא 
Woche, Mittwoch.‏ 

a. f. Euphratpappel, Weide.‏ אַרַבְמָּא 

a. m. Begehrenswertes.‏ אַרְנָא 

I 8. 1. flechten, weben; 2. aus- 
arbeiten, formulieren. Ni. gewebt wer- 
den. Pi. 1. der Reihe nach machen; 
2. (Gemüse) auslesen. 

I a. weben. 

2K 8‏ אַרְגובְליָא.0.זע ,-אי .5 ַרְגבְלָא 
Steinhauer.‏ 

NIS (Ex 25, 4) a. m. Purpur. 

A. m. Kasten.‏ ل 

RS (Ez 20, 28) a. f. Zornigmschen, 
Herausforderung. 

RS ₪. 6 5. N א1‎ 0, 
pl. 4. KW 1K 21, 22 dass. 

RS Ortschaft in Babylonien. 

DUNS x. m. (£prdms) Arbeiter. 
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אווך 


RAIN x. m. (צסו06ץק0)‎ Werkzeug. 

MS .ה‎ m. Purpur. 

© טי ربجيو .1 ארננטיס ,ארגנטין 
x. m. (repövnov) altes Männchen‏ 
(Zwerg).‏ 

m. pi.‏ .= (ארננמורין (falsch‏ ארי 
(&pyevrapta) Silberzeug.‏ 

DYBIB z. m. (Apreoric) Nord-West- 
Wind. 

.578 .= ,אַנְרַמוּסין .1 ארגסטירין 
eine Bilber-‏ (טסוקסץק8) Us x. m.‏ 
münze.‏ 

(jSot 18°) 1. TI8.‏ ארד 

a. m. 1. Trüffel (uber); 2. (hor-‏ جوم 
deum) Gerste; 3. Anfang von per-‏ 
sischen Eigennamen.‏ 


.אוּדְדָא .1 אורדא | 


m. ein Trockenmass‏ .2 אַרְדְּבָא ,אֶרְבּב 
Sextare).‏ 72 =( 

21 ארִבְליָא .6 m., pl.‏ ₪ אַרְדיכְלָא 
Soc 59 1054 Baumeister.‏ ,13 ,12 

a. m. Trüffel (uber). .‏ אַרְרִילָא 

x. ((Hpuderov) Kastell desHerodes.‏ ארודין 

x. m. Mehlspeise.‏ مووود 

RITPR a m. grosse Nadel, Keule(P). 

RIYTIR (RYTRR) a.m., pl. 4. RONTTR 
Ex 8,3 1. Frosch; 2. eine Zungen- 
krankheit. 

SRTIS (GenJI 30, 37 MS, ExJI 
15, 25 MS) x.f. (Bododdpn) Oleander 
(Nerium Oleander). . 

(jErub 20°) 1. DERTIR (Ar-‏ ארדקסם 
taxata?) Stadtname,‏ 

TTS Stadt bei Ktesiphon. 

MS .א‎ pflücken. 


| ms .ה‎ f. Gewebe, 


Stadt an der phönizischen Küste‏ يترد 
(Apadog).‏ 

NN a. m. Maultier. 

ARTE m, pl. 4. WIE Gen 10,18 
Bewohner von Arvad. 

x. m. Seil.‏ אַרוִיסָא 

MW 3. m. 1. lang, schlank; 2. lang, 
dauernd; 3. wohl bestellt, hergerichtet. 


ארוכה 


fe 1. 5. MN; 2. Längsseite‏ .א אַרוּבָה 
der Bettstelle; 3. 200106 ; 4. Genesung,‏ 
vernarben.‏ הָעָלָה א" 

a. f. Genesung.‏ אַרוּבְתָא 

(Koh 11, 4) a. 1. weil; 2. dass.‏ אָרוּם 
אצי .8 

Ortsname.‏ אָרוּמָא 

a. m. Römer.‏ אַרומְאֶה 

ME A m, pl. אָרונות‎ 1. Kasten; 
2. Bundeslade; 3. Sarg. 

I (Ex 25, 10) a. m. 1. Kasten,‏ ארונ 
Lade; 2. Sarg.‏ 

m. eine Pflanze (Malve?).‏ 11 אַרוְנָא 

DW 2. m. 1. 1. DIN (ipi) Schwert- 
lilie; 2. ein Musikinstrument (?); 
3. 2. אָרֶם‎ ROW. 

dr A. m. Verlobter. 

f. Verlobte.‏ .א אַרוּסָה 

h. m. pl. Verlobung.‏ אַרוּסין 

a. m. Festzeit.‏ אַרוּעָא 

RAIN )2 K 9, 34) a. f. 1. Verfluchte; 
2. Götzenbild. 

ra h. m. 1. Ceder (Pinus cedrus, Ju- 
niperus Oxycedrus u.s.w.); 2. grosser 
Gelehrter. 

MIN x. m. (öpuZa) Reis (Oryza sativa). 

sms I (Lv 14,4) a.m., pl. TR Nu 
24,6 1. Ceder (Pinus cedrus, Juni- 
perus Oxycedrus u.s.w.); 2. Personen- 
name. 

vertrocknet,‏ (קִרֶסָא =( a. m.‏ 11 אַרְזָא 
hart.‏ 

m. (öpuZa) Beis.‏ 2 אורִזָא ,אזרְוָא 

MANS 2. f. (ף/)סטק))‎ eine Heu- 
schreckenart. 

IE 7‏ ארְחבִין a. m, pl.‏ אַרְחְבָא 
Hammer.‏ 

.חן .1 )8 (Tos. Sanh IX,‏ ארזין 

(Cant 8, 14), KORAN (Cant 2, 9)‏ لمجي 
a. m., pl. (25044 Cant 7, 4 das Junge‏ 
einer Gazelle.‏ 

falsch‏ ִרְזְלָא (Jes 24, 20, MS‏ جوم 
m. 1. Hängematte; 2. =‏ ₪ 


لوث 
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للهلا 


RIPIR a. m. Fruchtart. 

MS m. aus Arzans. 

RARTIS (Jud 4, 21) ₪. كر‎ 1. Hammer; 
2. Mohnart (?). 

m h. Pi. beherbergen. Hitp. beher- 
bergt werden. 

MR 60 pl. sg. m. אָרַח‎ Jud 19, 17 
wandern. Itpa. beherbergt werden. 

MR Ah. m. Reisender, Gast. MD 
אוַרְחִים‎ Gastfreundschaft. 

I a. m. Gast, Reisender.‏ אֶרְחָא 

(so Ausg.‏ שַתְרָא .1 )2% II (jBer‏ ארתא 
Lehm.).‏ 

.אֶרִיחָא .5 III‏ ארחא 
Gen‏ ארח .6 (Gen 38, 16) a. f.,‏ אורְחָא 
pl. ind. mir Dt 28, 7, 4‏ ,48 ,24 
Weg, Lauf; 2. Gewohnheit;‏ .1 5,6 
MIN Bitte. 28‏ אַרְעָא Geschick.‏ .3 
SITYIR beiläufig, .‏ 

x. Anfang persischer Namen.‏ אַרְמָא 

m. (iribumus) Tri-‏ .2 אַמְרְבון .1 אַרְמְבוּן 
bun.‏ 

REISE) x. m. (raßeAdpıoc) Kourier. 

j2P8 m. Name eines parth. Königs. 

RIP, אַרְמְבְנְיָא‎ Stadt bei Pumbe- 
ditha. 

(otep&wars) Ver-‏ ...ג DOOR‏ .1 ארטסים 
dichtung.‏ 

x. m. (dproxömog) Bäcker.‏ אַרְסְקְפָא 
N2 Bäckerei.‏ א' 

8 (Gen. 1, 4( a. 1. dass; 2. weil; 
3. wenn. 

hm, pl. MW 1. Löwe;‏ אַרְיָה ,ארי 
Zeichen im Tierkreis.‏ .2 

RS (Nu 24, 9) a. m., pl. ind. IM 
Dt 33, 22 Löwe. 

RW, אוךיא‎ I (Jos 1, 3), אוךיא‎ )5 II 
611) © ₪ لطت‎ MR IK 4, 6 
Krippe. 

RR IT 2. m. (öppiov), pl. אוךיות‎ 
Magazin. 

RS a. f. Zusammenhang. NR מָאי‎ 


warum hängt es zusammen? מִָי אֶרְיָא‎ 
hängt es etwa zusammen? 


59 אריאל 
m. Bezeichnung des Tempels.‏ .3 אַרִיאָל 

m. Gewebe.‏ .א אָרִיב 

IS A. f. Weben. 

IS m. Ehrentitel Rab Samuel’s. 
اتوم‎ 6. f. Löwin. 

DIS m. ("Apeıog) Personenname. 
MUS hm. 1. Latte; 2.7339 על يد‎ ms 
Schreibweise von Stellen der h. Schrift 
mit schachbrettartigem Wechsel von 
beschriebenen und unbeschriebenen 
Stellen. mg 23 על‎ m Schreibweise, 
wobei die beschriebenen Stellen über 
einander stehen (Kolumnen bilden); 
3. Stadt bei Tiberias. 

RN (Nu 4, 10) a. m., pl. 8. RS 
Ex 25, 27 Latte, Stange. 

a. m., c. TS Ez 17, 3 1. lang;‏ אַרִיכָא 
recht, schicklich; 3. Beiname eines‏ .2 
Lehrers.‏ 

Nach-‏ א' אף h. f. Verlängerung.‏ אַרִיכָה 
sicht.‏ 

f. 1. Länge; 2. Hinhalten,‏ .א אָרִיכוּת 
Nachsicht üben.‏ 

MON Jes 38, 11‏ .6 ,5 .6 אַרִיכוּתָא 
dass.‏ 

DIE جم א .(אָרוּם)‎ Ortename. 

Ah. m. Pächter, der einen be-‏ אָרִים 
stimmten Teil seines Ertrages als‏ 
Pacht (in Naturalien) entrichtet.‏ 
ROW (Cant 8, 11) a. m. dass.‏ 
f. Pacht.‏ .א MDR‏ 

.אַרִישְתָא ₪ .2 dass;‏ .1 كر ₪ אַרִיסוּתָא 
WIR ₪. m. (ökedpıos) Kleiderbewahrer,‏ 
eigentl. Einreiber (im Bade).‏ 

TI.‏ .> אי 
Verwünschung.‏ , .א אָרִירָה 

RS x. f. 1. Verpflichtung; 2. Ein- 
ladung, welche zur Gegeneinladung 
verpflichtet. 

ַא .= רימא 

78 8. lang sein. Hi. 1. verlän- 
gern, hinziehen; 2.7), ولاه ,אף‎ TR] 
Nachsicht üben; 3. lang dauern; 
4. schwer machen. 








ארכון 


m. pl. po IK 8, 8‏ 3 ע ريه 1 שרד 
Ex 20,‏ וירכון ipf. 3 pl.‏ אַרִיכִין (MS‏ 
Dt 5, 16 lang sein. Aph. ipf. 2‏ ,12 
m. sg. Tin Dt 4, 40, 2 m. pl.‏ 
lang machen; 2. lange‏ .1 47 ,2432 מִירְכון 
thun; 3. hinhalten, zögern; 4. warten,‏ 
harren.‏ 

TW) 11 a. rüsten.‏ =( אָרךּ 

TI A. m. DIEB IN langmütig. 

RI, RIW ₪ m. (Apxh?), DU. 6 > 
WER Est 11 8, 15 Ende, Spitze. 

(Gen 6, 3) a. f. Zeitdauer, Frist.‏ אַרְכָא 

(Gen 6, 15) a. m. Länge.‏ مرجم 
(dpxf)) Einleitung (?).‏ كر a.‏ אָרִיכָא 
oberste Schicht (von‏ كر a.‏ אַרְכַבְתָא 
dreien).‏ 

h. f. Zeitlänge, Frist.‏ אַרְכָה 

Knie; 2. Gelenk;‏ .1 كر .8 אְַכּוּבָה 
Weinranke.‏ .3 

Koh12,3‏ אְִכָּבָתֶך .6.5 af, pl.‏ אַרְפוּבְתָא 
dass.‏ 

a8 a. m. Folter. 

MIR babylonische Stadt (Arku), 

RINIIS a. ركر‎ 6. MIX Thr 5, 20 Länge. 

WW I x. كر‎ (üpxh) Regierung, Ma- 
gistrat. 

8 11 (Jud 1,11) x. m. (äpxeiov) 
Archiv. 

DIEPHPIS, ORHYPIR x. 1m. (Apxırextun) 
Baumeister. 

m. (äpxlarpoc)‏ .= אַרְכִיאַמְרוס .1 ארכיאטוס 
öffentlicher Arzt.‏ 

m. (äpxidıxog) Oberrichter.‏ نه אַרְכִּידִיקָא 

TS = m. (äpxeiov) Rathaus, Archiv. 

(falsche Endung DI) x. m.‏ אַרְכִּילִיסְטִים 
(&pxAnorhs) Räuberhauptmann.‏ 

m. (Apxunn-‏ .₪ אַרְכִּילִיפְמָר .1 ארכיליפור 
np) Oberhaupt der Häscher.‏ 

m. (dpxnaris,‏ .= מַרְכִּיסְמִים ‏ אֶרְִיסְטָרִים 
dpxnorhp) Tänzer.‏ 

x. m. (äpxiotparnyöc)‏ אַרְכִּיסְמְרַאטָנם 
Praetor (Richter) mi consularischer‏ 
Gewalt.‏ 

NS, MS =. m. (Apxuv), pl. = 


אוכן 


Est II 8, 13 Or 2377, MODE‏ אךפוני 
Statthalter; 2. Stadtvorstand.‏ .1 

1918 .ה‎ m. einer der etwas lang macht 
אַרְכְנוּחָא‎ 2. f (vgl. Spxwv) Archonten 
amt. 

m. ("Apxıvoc) Per-‏ אַדְכִּינָם .1 אורכניס 
sonenname.‏ 

DIENIIS x. m. (äpxwv) Magistratsper- 
son, Archont. 

a. m. fest, dicht.‏ אַרְכְּסָא 

MS Stadt am untern Euphrat -ק0')‎ 
xön). 

a. f. Vollmachtsurkunde.‏ אוּרְכְתָא 
a. m. unbeschnitten.‏ אַרְלָא 

x. m. (dpoAöyov) Uhr.‏ אורולונין 

DW (Gen 28, 2) 1. Personenname; 
2. Syrien; 3. Rom(P). 

NOS (Ex 29, 26) a. كر‎ Schwingung 
(des Opfers). 

pl. pass. (0025141 in contumaci-‏ رد ארמא 
am (£pnuov dixnv) verurteilt werden.‏ 
NOIR mesopotamische Ortschaft.‏ 

MSN (Dt 26, 5) a. m. syrisch, Syrer. 

m., ind. WR Lv 25, 47, pl.‏ .6 אַרְסָאֶה 
‘SONS Thr 5, 11 (nicht MS) Heide.‏ .4 
ROT a. m. römisch.‏ 

yo A. m. 1. Palast; 2. Name einer 
Btadt; 3. Platane (Platanus orien- 
talis). 

NMDIN (Ex 29, 27) a. f. 1. Aufstehen; 
2. Darbringen, „Weben“. 

ROTE =. (epnuta) Einöde. 

WIR .ה‎ m. Aramäer, Syrer. 

WS hm. Heide. 

RER 6. كر‎ Heidentum. 

MON .א‎ 1. aramäisch, syrisch; 2. 
Heidin. 

NWS h. f. Aramäerin. 

MOM (2K 18,26, MB NH) a. ara- 
mäisch. 

days Ah. Hitp. zur Witwe werden. 

(DLJI 34, 3 MB) =.‏ אַרְמַלְגוּס אַרְמִילָאוּס 
“EpnöAaog,‏ ,006גןק=') Personenname‏ 
“Puwpükog).‏ 
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ארסטון. 


ind. 3504 Jos 47, 8‏ رك a.‏ אַרְמְלוּמָא 
Witwenschaft.‏ 

DIR, אֶרְמִילוּס‎ (Jes 11, 4 in marg.) 
m. Personenname ('Epuökog, "Pwuölog). 

REES a. f., ind. אַרְסְלָא‎ Di 24, 16 
Witwe. 

Tor x. m. (£pnuoc) öde. 

UN (Th 4, 21, 218 RytoS) 1. 
KIDS. 

RIO, KON كر‎ 1. (Pwpavia) Roma- 
nia (Rumelien); 2. (Apnevia) Ar- 
menien (?). 

m. (Pwpavös) Personenname.‏ دودمم 

(Jes 44, 14) a. m., ind. TYIN Jes‏ אורְנָא 
Lorbeerbaum.‏ 20 ,40 

(Sabb 324) 1. MIT.‏ ארנא 

f. Hase.‏ .ה אַרְנָבָת 

Lv 11, 6‏ אַרְנְבָא a. 2 ind.‏ ربجم 
Hase.‏ 

ID, ادا‎ =. f. 1. (Avvuva) Natural- 
leistungen an die Hofhaltung oder 
Armee eines Fürsten; 2. 1. MW. 

m. (öpvaroc) Schmuck.‏ .2 אֶרְנֶטוס 

BEIN a. f. (äpvaric) Beutel.‏ ,רנקי 
Hirnschale.‏ א' KOT‏ 

DOW Ah Pi. 1. sich eine Frau ver- 
loben; 2. zur Frau geben. Ni. 
Hitpa. verlobt werden (von der 
Frau). 

DW ,نه‎ 2 2 m. gg. 51288 Dt 28, 
30 sich eine Frau verloben. Pa. pt. 
pass. f. NO\SD Ex 22, 15 verloben. Itpe. 
verlobt werden. 

DW A. m. Gift. 

DIN 2 m. 1. (Ipi)‏ .1. אירוס , אריס 
Schwertlilie; 2. Musikinstrument.‏ 

RR a. m. Gift. 

m. 1. (&pıorov) Frühstück;‏ .د אֶַרְסְטָא 
(äplorng) Gast.‏ .2 

mm. (Apıoroßo0Aos) Personen-‏ ادوم ووم 
name.‏ 

TEOMmR. EQTNIN z.m.(posärov) Rosen- 
wein 


Dre x. m. 1. (&pıorov) Frühstück ; 
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(Apiorwv) Personenname; 3. (äpı-‏ .2 
otog) Vornehmer.‏ 

m. (Epaotzevos) Personenname.‏ אַרְסְקינָס 

OPEN =. m. pl. (onpwd)‏ .1 ארסקינין 
halbseidene Stoffe.‏ 

A. zustossen, sich ereignen. Ni.‏ ريز 
sich ereignen, in Berührung kommen.‏ 
Pi. treffen. Hitp. hinzukommen.‏ 

(Dt 32, 10) @. begegnen, treffen.‏ عدر 
Pa. 1. treffen, zustossen; 2. sich be-‏ 
יאור .ו geben, ereignen. Aph.‏ 
Koh 3, 14, Itpa. dass.‏ 


RR, אורְעא‎ I a. m. 1. Zufall, Be- 
gegnis, לָאוְעִיה‎ ihm entgegen; 
2. Krankheit, 


RR (Gen 1,1) 11 a. ,كر‎ ind, SS Gen 
2, 11, pl. d. NY Gen 26, 3 Erde, 
Erdboden, Land. בת אַרְעָא‎ Fussleiden. 

a. m., pl. ind. PRYIS Gen‏ אַרְעְאָה 
1K5,‏ ,32,22 אתא .6 f.‏ ,16 ,6 
Ez 26,20 unten befindlich.‏ אַרְעִיתָא ,6 

RW a. m., ind. ארעון ,פרען‎ Koh 
3, 19 Geschick. 

(Koh 9, 11) a. f. Schicksal.‏ אַרְעוּתָא 

MS >. בְּאַרְעִי‎ zufällig. 

MMS h. f. das Unterste. 

a. f., 6. NWS Jer 48, 28 Tiefe.‏ אַרְעִיתָא 

20 111 אורעיה .זע رك a.‏ אוּרְעִיתָא 
Wespen.‏ אוּךְעיָן .1 MS‏ 

m. (dprak, äpndyıov) Wanser-‏ .ג אֶרְפְּכוס 
uhr.‏ 

הָאָרֶץ f. Erde, Land, Boden.‏ א אָרֶץ 
DYungelehrter Mensch,‏ הָאָרֶץ Palästina.‏ 
der es mit der Befolgung des Ge-‏ 
setzes nicht genau nimmt.‏ 

Ah. f. Überredung, Übergabe.‏ ארצות 

.ארקלאון .+ ארקולאון 

ספת اله (3 ,1 11 (Et‏ אךקלין 
Kamel (?).‏ 

PR.‏ .= ארק 

Stadt am Libanon (“Apkn);‏ .1 אַרְקָא 
Örtlichkeit im Totenreich; 3. Erde-‏ .2 

(so MS‏ אַרְקְבְטָא .1 )5° (jBer‏ ארקבסא 
.اجو .5 Serillo),‏ 





אשוון 


m. (Herculiani)‏ .= ل ,ארקוריני 
Teil der kaiserlichen Leibwache.‏ 
x. m. (xpörog) Crokusblume.‏ ארקי 

DIPS m. (‘HpdAcıos) Personenname. 

NEEPYS =. NERPHR. 

SW af. +. geschmiedetes Eisen; 
2. Leberkrankheit(?); 3. 5. AMP 

8 A, pt. pass. אָרוּר‎ verfluchen. Pi. 
dass. Ni. Hitpa. verfiucht werden. 

TR 6. verfluchen, 5. RAY 2K 9, 34, 
4. KEYS die Verse der Bibel, die das 
Wort WW enthalten. 

ITS -א‎ m. Dolch. 

tg A. rüsten (?). 

REIS a. ركر‎ pl. 6. بكم‎ Ex 8,1 Kanal. 
RZANS a. m. Wagen. 

RUN (Opdwordc) phöniz. Hafenort. 
שךתוקופיון‎ z. m. (üproxomeiov) Bäckerei. 
UN h. m. 1. Feuer; 2. Fieber. 

SON a. m. alt(?). 
اوداز‎ x. m. Vertiefung für Wasser. 
موود‎ a. f. Geläufigkeit. 

TEN a. inf. 3 m. וישור .وه‎ Gen 9, 6 
ausschütten, giessen. Itpe. inf. 3 m. sg. 
TeSN! Gen 9, 6 vergossen werden. 
RNTER a. f pl. 4 شوو‎ IK 10, 19 
Axe, 
אַשָה‎ 3. 5, >. ME, pl. ָשים‎ Weib. 
mas h. m. Feueropfer. 
אַשוּחָא‎ a. m. eine Cederart. 
me h. كر‎ Spule, worauf die Wolle 
gewickelt wird. 
,אַשוּנָא‎ DAWN a. m. 1. Stärke; 2. Zeit; 
3. Heissbad im Badehaus (?). 
אַשוּר‎ Ah. schnell! 
שור‎ Assyrien. 
win 3. m. 1. Preis; 2. Beglaubigung. 
ui h. m. assyrisch. 

MW .א‎ f. Ehe. 
אשת‎ (Jes 25, 11, MS nn) 1. Mid, 
= אֶשִתָא‎ 
NEN (Lv 11, 30( a. كر‎ Maulwurf. 
אשוון‎ (GenJI 35, 16, Ausg. Ven. u. 


.אשון .1 (אשוון MS‏ 





אשי 


OR m. Personenname.‏ אָשָיָא אשי 
.0 שבוּעָתָא دهم f. Entstellung‏ .6 אַשיבְתָּא 

Gottheit (von Hamath).‏ 1906מ10ב אַשימָא 

RIES a. m. fest, hart. 

ROTER. اج‎ 

a. m. Glasgefäss.‏ אָשישָא 

h. f. Kuchen.‏ אַשִישָה 

a. f. dass.‏ الاجر 

pl. de RM‏ بكر a.‏ אָשִימָא ,אַשִיתָא 
Cant 2, 9, c. s. NIMM Jer 50, 15‏ 
starke Mauer.‏ 

מְאוּשכֶן A. m. pl. Hoden. denom.‏ אַשָכִים 
mit grossen Hoden versehen.‏ 

Sterben, Tod; 2.‏ .1 كر a.‏ אַשְכַּבְתָא 
Schlachtung,‏ 

PAR Zauberwort.‏ ,اواج 

ad Ah. m. 1. Traube. 5093 א' שָל‎ 
Eierstock; 2. Bezeichnung eines grossen 
Gelehrten. 

a.m. eine Heuschreckenart.‏ אושְכָּף اواج 

RPAUAR a. m. Schuhmacher. 

RER a. m., אָשְכָרין .זע‎ Est II 1, 3 
1. Ring, Armband; 2. abgegrenztes 
Gebiet, Feld. 

X .א‎ m. Buchsbaum (Buxus sem- 
‚pervirens). 

Ex 27, 6‏ אָשָכְרְעין a. m., pl.‏ אַשְכְרְעא 
dass.‏ 


AP a. f. Maulwurf (). 

es .א‎ m. 1. Tamariske (Tamarix 
syriaca); 2. Park. 

wor, אַשיל‎ ein Fluss in Assyrien. 

NN (1822, 6) a. m. Tamariske. 
אשלא‎ a. sm. Strick, Beil. 

RAR a. m. Gerstentrank. 

m. Pflanze, die zur Seifen-‏ .8 وود 
fabrikation verwandt wurde (Leontice‏ 
Leontopetalum).‏ 

RB a. m. dass. 

Einfassung;‏ .1 كر (Ex 25, 7) a.‏ אַשָלְכוּתָא 
Einweihung, Fertigstellung.‏ .2 

Schuld-‏ א' A. m. Schuldopfer. Yon‏ אָשֶם 
opfer, das dargebracht wird, wenn‏ 
es zweifelhaft ist, ob man sich bei‏ 
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einer That versündigt hat. א' וְדָאי‎ 
Schuldopfer zur Sühne von Ver- 
gehungen, deren Schuld klar zu Tage 
liegt. א' חָסִידִים‎ Schuldopfer, das 
Fromme darbringen wegen etwa un- 
erkannt gebliebener Verschuldung. 
אַשָמָא‎ (Lv 5, 15) a. m. 1. Schuldopfer; 
2. Schuld. 

(Koh 1,11) m. Name eines‏ مقطا 
Fürsten der Dämonen.‏ 

f. Schuld.‏ .ה قم 

yo, .א אַשְמורָה‎ f. Nachtwache. 
FR h. m. schuldbelastet. 

Ro Ortsname. 

Schuld.‏ كر a.‏ אַשְמְתָא 

TER. ינא‎ 

Ortaname.‏ אַשָנָה 

Maik h. m. Beschwörer. 

a. m. abgeschabtes Fell, Leder.‏ ووم 
Mist,‏ אַשְפַתות pl. BER,‏ ,= .ה אַשְפָה 
Misthaufen.‏ 

x. m. 1. Herberge, Gasthaus;‏ الصو 
Wirt.‏ .2 

m. Gastwirt.‏ .= אוּשְפיְכְנָא,אוּשְפִיְֶן 
RESPBAAR x. f. Wirtin.‏ 

REOBON a. f. Korb. 

m. bestimmte Quantität, Por-‏ .3 بود 
tion (?).‏ 

NBUR a. m. Kleiderreiniger. 
BAR f. Personenname. 

Eid.‏ (שָבוּעָה (Entstellung von‏ אַשָקוּקָה 
a. f. Verkauf (Ermächtigung‏ אַשְקְלְתָא 
wegzunehmen).‏ 

a. m., ind. PRES Est II 6, 9‏ اوج 
(nicht MS) Strasse, Platz.‏ 

stark sein. Pi. 1. glücklich‏ .8 אֶשַר 
preisen; 2. beglaubigen. Pu. gepriesen‏ 
werden. Hitpa. aufgestellt werden.‏ 
ipf. WEM Est II 7, 10 (nicht‏ ,.ه OR‏ 
MS) stark sein. Pa. 1. stark‏ 
machen; 2. beglaubigen; 3. glauben.‏ 
Iipe. WÖRR stark sein.‏ ,אישר Aph.‏ 
m., pl. c. "998 Heil! (o über‏ .3 ود 
das Glück von).‏ 











אשראת 


m. 1. Kredit; 2. Guthaben.‏ .8 אַשְרְאָה 

f. Aschera, götzendienerischer‏ .3 אַשָרָה 
Pfahl oder Baum.‏ 

TIER. كر‎ gerichtliche Zeugnis. 

RB a. ₪, ₪ אַשָרְיוּת‎ Jes 66, 1 
Wohnen. 

Glück zu!‏ كر a.‏ אֶשַרְמָא 
Dt 16, 21, pl. d.‏ אֶשִירַת .6 a. f.,‏ אַשַרְתָא 
Aschera, götzen-‏ אַשִירְתָא RYYR und‏ 
dienerischer Pfahl oder Baum.‏ 

RENEN a. f. 1. Attest; 2. Schulden. 

Ws h. Pu. Hitpo. fest begründet 
werden. 

m. Glas.‏ .ה ونوك 

a. f. Glasgefäss.‏ אַשָשִיתָא 

RES, REIN a. m. sechs. pl. ER 
TAG sechzig. 

(Lv 1,8) a. f. ind. sur Dt‏ אֶשָתָא 
Feuer; 2. Fieber.‏ .1 4,24 

Fundament.‏ אושין A. f., pl.‏ אושָה 

RIWAR a. f., ind. אוש‎ Cant 8, 9, pl. 
dm IK 7, 7 dass. 8. auch 
אַשִיתָא‎ 

a. trinken.‏ אַשָתָא 

MIA a. m. sechster. 

a. f. dies Jahr.‏ אָשְמְרָא 

Jen 7,2 ge-‏ אַשְמְרְיות .6 ,:/ a.‏ אָשְתְרִיותָא 
schüttelt werden.‏ 

WIM (bibl.) a. m. Widersetzlichkeit. 

NRZ Ortename. 

m. Personenname.‏ אַשתור 

x. m. Verwalter.‏ אַשְתְיָמָא 

RIES m. Personenname. 

a. f. schwach werden.‏ אָשְמִלְהוּתָא 

Wunder! Unsinn!‏ .מז a.‏ )?( אֶשְתוְמָא 

YTIORES (Gen 42, 7) a. 1. erkennen, 
anerkennen; 2. erkannt, bekannt wer- 
den; 3. sich zu erkennen geben. 

(Bu 3,2) a. m. Bekannter.‏ אַישֶתְמודַע 

RINYTORPR a. رك‎ >. MYTIDMER Jos 
== 9 1. Erkennungszeichen; 2. Bevor- 


ind. RER 3 9,21‏ .= אמ 
Verwüstung, Entsetzen.‏ 
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אתחלתא 


NOMS a. sechzehn.‏ ,מָשְתִימַר 

a. ₪ "Erzählung.‏ عاو ريوع 
a. f. Entsetzen.‏ אַשְמִעַמְמוּהָא 

TEYN a. 1. letztes Jahr; 2. früher. 

NER.‏ .ه אְַַתְסַר 

Formel für die Permu-‏ א"ת ב"ש 
tation der Buchstaben in der Weise,‏ 
dass der erste mit dem letzten, der‏ 
zweite mit dem vorletzten u.s.w. ver-‏ 
tauscht wird.‏ 

MB (Gen 12, 11) a. ©. du. 

MS h. Akkusativzeichen, pl. PM die 
Stellen, an denen את‎ vorkommt, 8. MIR. 
אֶתָא‎ (Gen 4, 15) a. m., pl. ng Gen 1, 
14, Cant 1,4 undying Nu 2, 2 1. Zei- 
chen, Vorzeichen; 2. Buchstabe; 
3. ein Sternbild, 58. KM. 

Gen 12,5,‏ אַת1 a, pf. 3 m. pl.‏ אַתָא 
Gen 32, 11, imp. m.‏ 128 ,وق ipf. 3 m.‏ 
Gen 31, 44, NM kommen,‏ אִיתָא sg.‏ 
es stimmt überein mit.‏ אַתְיָא gehen. I‏ 
es ist abgeleitet von.‏ אֶתְיָא P—‏ 
Aph. pf. 3 m. sg. MS Gen 2, 19,‏ 
Gen 37,28, imp. m. sg.‏ אַתִיאוּ m. pl.‏ 3 
NIS Gen 27, 7 kommen lassen, brin-‏ 
NM aber der‏ מַיְתִי 55 מַהְרָא gen.‏ 
Tradent leitet es von dieser Stelle‏ 
ing? was will dies hinzu-‏ מָאי ab.‏ 
אמִיתִיאַת .وه fügen? Ikaph. pf. 3 f.‏ 
Gen 33, 11 gebracht werden. Dalm.,‏ 
Gr. 296 ff.‏ 

NEAR (Jes 22,5) a. f. Zerstampft- 
werden. 

m. du.‏ .ה فاضم 

MAR a. رك‎ ind. אֶתו‎ (Gen 12, 19) Ehe. 

MIT (Ho 14, 3) a. كر‎ Bekenntnis. 

PAR (Gen 42, 14) a. pl. m. ihr. 

(Gen 19, 28) a. m. 1. Heerd,‏ אַתוּנָא 
Ofen; 2. dicker Rauch.‏ 

RANK a. m. Stärke, 

AB (Gen 25, 18) a. m. Assyrien. 

(Ps 40, 3) a. m. Schritt.‏ (?) אַתוּרָא 

(Gen 10, 11) a. m. assyrisch.‏ אַהוּרְאָה 


a. f. Anfang.‏ بسنا 
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Men (Ez 27, 6) x. m. (Bearpov) | אַתנִיָא‎ x. f. (מא806)‎ feines Leinenge- 


Theater. wand. 

RYAN a. m. hart. IMS .א‎ m. Hurenlohn. 

TAX (Gen 31, 6) a. pl. f. ihr. אתפלנות‎ (BemR, 13) 1. .5د .5 ְאֶתְפַּלְנון‎ 
بكر .₪ אַתְכוּתָא‎ 6. 5. MINDEN Guss, | ميو‎ x. كر‎  )80040000( Unsterblich- 

Erguss. keit. 
אֶחְכְלָא‎ (Nu 13, 24) a. m. Traube. אַתְקְסְרֶת‎ )( (Es 7, 25) ₪ كر‎ Ver- 
RINPIPMR a. =, 6 8. אַתְכְּנְעתַנָא‎ Jer | nichtung. 

3, 25 Demütigung. RABPMN a. f. Entgegnung. 
RINKPENN a. f. Beugen. אַתְרָא‎ (Gen 1, 9) a. m. pl. d. RUE 
אַתְלִימִים‎ x. m. (Ans) Athlet. Dt 12, 2 Platz, Ort. 83, בָּתר‎ Gen 
-אַטְלִיז .= אתלים‎ 10, 32 1. an stelle; 2. in folge dessen; 
DAR A. pl. m. ihr. 3. nach, hinter. על אֶתֶר‎ (in hebr. 
אֶתְמְהָא‎ a. m. Erstaunen! wunderbar. Zusammenhang) auf der Stelle, so- 
Yon 3. gestern. gleich. 

RMOJONS a. f. Erniedrigung. אֶתְרְבְרְבוּתָא‎ a. f., 6. אַתְרַבְרְבוּת‎ Sach 


(Ex 4, 10), OHMN a. gestern. 12, 7 Grossthun.‏ אֶתְמָלִי 
Es 30, 15‏ אַהְֶנוּשַת 6 ري Tor | ph a.‏ אֶתְמָלוכִיהון .= > WR af‏ 


18, 23 Sinnen, Gesinnung. Lärm, Getöse. 
RIAYONS (Na 1, 12) a. f. Zahl. UNS 3. m. Citronenart (Citrus medica 
אִיתִימוּס‎ 5. DIODW. cedra). 


Ins, mW Ah. m. 1. Wesen, Natur; | Rank, אֶתְרונָא‎ (Est II 7, 10) a. m., pl. 
2. stark, dauerhaft; 3. Personenname. | ةا(‎ Lv 23, 40 dass. 
RIM (Nu 22, 21) a. f, pl. ind. ME | אַתְרוּחָא‎ a. كر‎ pl. אַתֶרְוְתָא‎ Ortasitte. 





Jud 5, 10 Eselin. אַתְרְמְצָא‎ (Jes 30, 3) a. f. Vertrauen. 
DAN ₪. (= WW AN) du bist es. אֶחְַשָלוּתָא‎ a. f., 6. אתְרְשָלוּת‎ Jer 47, 3 
אַתִינָא‎ DINN (Aonva) Athen. Erschlaffung. 
אותונין‎ x. m. (886viov) feine weisse | אָתְּחָא‎ (Lv 18, 18) a. f., ind. RAR Lv 

Leinwand. 18, 22, ₪. MAN Gen 16,1, pl. d. 
DI 2. (Aodevic) schwach, krank | N} Gen 18, 11, ind. 1%} Gen 31,50 

werden. Weib. 

ב 


der zweite Buchstabe des hebr. Al- | X} (Nu 25, 14( a.m. (== RAN) 1. Vater;‏ ב 
Zahlzeichen für 2. 2. Personenname.‏ = ב' phabets.‏ 

» ha. 1.c.5. (ar) ,ا‎ 79, 509 Gen | X} (Jen. 5,8) a. f. (— בת‎ Haus. | 
37, 10 u.s.w. in, an, für, durch. 72 | 112 (Meg. Ant.) a da. 

4) wann; b)inbetreff; c)Gen19,16weil; | בְּאשָה‎ A. ركر‎ pi. TER? eine gering- 
2.in der Weise, inder Eigenschaft. 793 | wertige Sorte Weintrauben. 

als Zeuge. 3. (für 12) Sohn des... | MR} ₪. KM. 


RED, RIND Ortename. 
בְּאִישָא‎ a. m. 1. schlecht; 2- krank. 


a. f- Schlechtigkeit.‏ בְּאִישוּתָא 

83 h. Pi. erklären, erläutern. Pu. pt. 
W138 klar, einleuchtend. 

2 a. Pa. dass. 

82 A. f. 1. Bronnen; 2. Ursprung. 

RIED a. f., ind. MD Cant 4, 15 
Brunnen, 8. 843 

82. ב'‎ 2 Ortschaft in Galiläa und 
in Babylonien. 

Hi. 1. zu stinken anfangen,‏ .3 בָּאַש 
faulen; 2. stinken machen; 3. ver-‏ 
läumden; 4. eine gewisse Reife er-‏ 
langen (von Weintrauben).‏ 

WR}, בְּאִיש‎ (Gen 21, 11) a, ipf. 3 m. 
89. !ج88‎ Gen 21, 12 1. schlecht, miss- 
fällig sein; 2. böse, ärgerlich sein; 
3. krank sein. Aph. pf. 3 m. pl. 
אַבְאיש‎ Nu 20, 15 1. Böses thun; 
2. jem. wehe thun; 3. in übeln Ge- 
ruch bringen, verläumden. Itpe. pf. 
אַתְבְאַש‎ Mi 4, 6, VRR 1. sich 
schlecht befinden, krank sein; 2. 
schlecht behandelt werden. Ittaph. 
pf. USARR Ex 5, 23 wehe gethan 
werden. 

832 (Est II 5, 14), richtiger 833 a. 
m. 1. Thor, Thür; 2. ج82 קטָא‎ 
,מְצִיעָא בְּתְרָא‎ Namen der drei ersten 
Traktate der Ordnung }P'}}; und (in 
Tos.) der Teile des Traktsts E19; 
3. Personenname. 

קט A f. Pa‏ בָּבָה 

f. Abbild, Widerschein.‏ .₪ בָּבוּאָה 

(בבולייא (jTaan 64% Ausg. Ven.‏ בבויא 

8 R7 

Ray 1. Kay. 

2 x. (vive) lebe! 

Rp.‏ .1 בוביאר 

בּבְמָא .= .2 a. f. 1. Kanal;‏ בְּבִיתָא 

(jDem 23°) 1. 1992 für Flachs.‏ בביתין 

923 1. Stadt Babel; 2. Landschaft 
Babylonien; 3. das babyl. Reich. 
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בד 


a. m., f. 893 Est IT 1, 0‏ בְּבְלְאָה 
babylonisch.‏ (בּבְְִיתָא (MS falsch‏ 
Babylon (für Rom).‏ (צשוגט800) 11523 
A. m. babylonisch, Babylonier.‏ 923‘ 
m. (Baßulumev) babylo- .‏ .= בְּבְלִיקון 
nisch.‏ 

m. (Bißdpiov) Tierbehälter,‏ .ا בִיבָר 
Käfig, Zwinger.‏ 

Ra x. m. pl. Tiere, die man im 
Zwinger hält. 

na} Dt 32, 10‏ עִינִיהון .1 a. f.‏ בָּבְתָא 
Pupille; 2. 8. +.‏ 

m. Personenname.‏ 33 3د 

RIND z. m. Gemeindeland.‏ ,בְּנָא 

> 8. 1. treulos handeln; 2. ziehen, 
zerren. 


«132 h. m. Gewand. 


(BerR 98) 1. np.‏ בנדל 

m. (Baxxlöns) Personenname.‏ בַנְדֶם 
Ortename (nicht das jetzige‏ 5773 בַּנְדּת 
Bagdad).‏ 

NND a. m. aus Bagdat, 

A. f. Treubruch.‏ בְּנִידָה 

a. m. 1.rauh, behaart; 2.mannbar.‏ בַנִירָא 
A. Hi. schreien.‏ 137 

a. m. 1. Lache, Tümpel; 2. zer-‏ בָּאנְנָא 
brochenes Gefäss.‏ 

(Est 11 4, 1, Or 2375‏ בוגגי נינמי 
.= (פּעָע 3 2377 WPD, Or‏ 
durch Kuriere gesandte Briefe (?).‏ 
A. mannbar werden.‏ 27 

a. mannbar werden.‏ 1 جود 

122 11 a. schwach, mager werden. Aph. 
schwächen. 

2 A.m. Alter der Mannbarkeit (der 
Jungfrau) d.h. vom 121/,. Jahre ab. 
32 A. m. 1. behaart, rauh; 2. mannbar. 
בַּנרוּת‎ Ah. f. Mannbarkeit, das Alter 
nach dem 121/,. Jahr. 

(VajR 28) 1. 258.‏ בגרון 

RT‏ .> בגרונדי 

(Meg. Ant.) 1. 92.‏ בַּנֶרֶס 

72 a. 1. zur Zeit wann, wenn; 2. in 
betreff; 3. Gen 19, 16 weil. 


46 בד 


hm. 1. Stengel, Stange; 2. Oel- |‏ 1 3د 
dass.‏ 203 הַבָּד kelter.‏ 

3 II 3. m. Leinwand. | 

72 II .א‎ 122 72 abgesondert, für | 
sich. 139 allein. 7139 er allein. 1243 
nur. 9 1243 nur dass. 

.58 .م جد 

I a. Pa. erdichten, ersinnen.‏ בְרָא 
Itpa. sich als falsch erweisen, der‏ 

Lüge überführt werden. 

x72 II a. Pa. pt. f. 7725 SchirR 
8, 1 (Ed. princ. (מברה‎ verabscheuen, 
verschten. 

873 I a. m. 1. Stengel; 2. pl. d. MT} 
Jo 2, 24 1. wie Ar. 553 Ölkelter. 

72 11 a. m. feines Linnen. 

972 a. m. Erdichter, Lügner. 

RMIRTD a. f. Erfindung, Lüge. 

773 h. 1. zerstreuen; 2. einsam sein. 
Hitpo. 1. heimatlos, fern von der 
Heimat sein; 2. sich trennen. 

a. Pa. pressen, keltern.‏ جل 

TI2 .א‎ m, Einsamkeit, Vereinssmung. 

T72 h. m. Kelterer. 

IM.‏ .5 مجم 

TTI2 .א‎ m. pl. Stock (als Folterwerk- 
zeug). 

sondern; 2. erfinden, er-‏ .1 .א جور 
dichten, erlügen. Pi. 1. erdichten;‏ 
Lügen strafen. Hitp. sich als‏ .2 
Lügner erweisen, als Lügner er-‏ 
scheinen.‏ 

MID.‏ .> جو 

NT} a. m. Lustigmacher. 

Prüfungswasser‏ 15 ב' a. m. pl.‏ בְדוּקיָא 
(bei der des Ehebruchs Verdächtigen).‏ 

Jes 8, 22‏ בִּידוּר a. m., ind.‏ בְּוּרָא 
Zerstreuung; 2. Zerstrenter.‏ .1 

Ka, בְּדוּתָא‎ a. f. Erdichtung. 

nm ,نه‎ pf. 3 m. pl. בְּרַחו‎ Thr 1, 21 
(MS 1m) sich freuen. (Thr 1, 21; 
4, 21, Koh 2, 10; 5, 18, Est I 8, 15 
in Or 2375 nicht .(בדח‎ Pa. erheitern. 

apa, בְּדוּמָא‎ a. m. Fröhlichkeit. 





u 
בודיא‎ 1. RD. 


. ود‎ A. m. Erdichter, Lügner. 


a. m. Erdichtung, Lüge.‏ בְּדְיָא 

773 h. m. 1. Grabscheit; 2. Graben, 
Furche. 

apa, mp2 A. f. (kleine) Oliven- 
Presse. 

a. f. Erdichtung.‏ בְּיוּתָא 

Belustigung, Heiterkeit.‏ كر a.‏ جورم 

RT a. f. dass. 

53 (Ex 13, 8) a. um — willen, wegen. 
و‎ 9712 Gen 6, 3 weil. 

A. f. Trennung.‏ בְּדִילָה 

(des 44, 25) a. m. pl. 1. be-‏ בְדִין 
schworener Geist; 2. Totenbeschwörer.‏ 

דוד ar )= MM), s‏ .1 בדיני 
f. Untersuchung.‏ .א בְּדִיקָה 

RIIPITR 4. f. dass. 

a. m. Untersucher, Spion.‏ (?) בְּדִיקְנְאָה 
a. f. ein Euphratkanal.‏ בְּרִיתָא 

A. 1. trennen, absondern; 2. ab-‏ وذ 
lassen. Ni. getrennt werden. Hi.‏ 
abtrennen; 2. die Habdala am‏ .1 
Sabbatsausgang vollziehen. Ho. un-‏ 
terschieden sein.‏ 

a. 1. ablassen; 2. Habdala voll-‏ جز 
ziehen.‏ 

x. m. Bdellium, ein wohlriechendes‏ كوم 
Harz.‏ 

(Gen 2, 12) x. m. dass.‏ בְדולְחָא 

(Midr Schem 22) x. m. pl. (BdL-‏ בְּרוּלקי 
Auyna) Scheusal, Götzenbild.‏ 

IRB, TIR? Ortmame.‏ חן 

סי .1 בדסין 

1.untersuchen, prüfen; 2. Pflanzen‏ .5917م 
behäufeln. Ni. geprüft werden.‏ 

a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 m.‏ جوم 
sg. 71535 Dt 13, 15 prüfen, unter-‏ 
suchen; 3. ein Abführmittel einnehmen.‏ 
Pa. inf. 8973 Gen 44, 15 untersuchen.‏ 
Itpe. untersucht werden.‏ 

m. 1. Riss, schadhafte Stelle;‏ .3 جوم 
Reparatur.‏ .2 

(Gen 42, 9) a. m.‏ בְּרְקָא 


ג .1 





בדר 


Schadhaftes ; 
3. Sünde. 
712 A. Pi. zerstreuen. 


2. Wasserdurchbruch; 


513 a. streuen. Pa. pf. 713 Gen 11, 8 ! 


1. zerstreuen; 2. schütteln (in einem 
Siebe); 3. 1. 559. Itpa. pf. 3 كر‎ pl. 
مدوم‎ Jos 33, 3, ipf. 3 m. pl. 
יִתְבַדְרוּן‎ Nu 10, 35 zerstreut werden. 
בדרסין‎ +. 0 
RT? a. f. Erdichtung. 
בָּהָא‎ A. ängstlich sein (?). 
בְּהוּלְמָא‎ (Lv 26, 16) ₪. كر‎ Bestürzung, 
Verwirrung. 
جد‎ A. m. weissleckig. 
בִּיהוּתָא‎ a. كر‎ Schande. 
amp ₪. f. Eile. בּבְחִילו‎ Ex 12, 11 
eilig. 


MT a m, 
glänzend, vornehm. 


m. weiss, glänzend.‏ .8 ביר 

RI? a. m. dass. 

993 I A. nur pt. Su} überstürzt. 
Pi. beunruhigen. Hitp. beunrahigt 
werden. 

573 II .א‎ Hi. Dampf aufsteigen lassen. 

512 a. Pa. beunruhigen, in Schrecken 
setzen. Aph. ipf. 2 m. sg. Yan 
Koh 5, 1 unbedacht sein. Itpe. 
תע‎ WAR 18 28, 21, 3 m. pi 
Yen Ex 15, 15 1. beunruhigt 
werden; 2. sich beeilen. 

7333 h. كر‎ böser Zufall, plötslicher Tod. 

072 h. m. Viehtreiber. 

mp3 h. fÜ vierfüssiges Haustier, Vieh. 
92 ב'‎ Grossvieh. 71 בּ'‎ Kleinvieh. 

1072 A. f. Nilpferd. 

h. weiss sein, glänzen. Hi. 1.leuch-‏ 3زم 
ten; 2. erleuchten, hell machen. Ho.‏ 
glänzend, ausgezeichnet sein.‏ 

PR a. Aph. pt. .وه‎ f. 2779 Est II 
8, 15, pl. m. وجوج‎ 28 22, 13 glän- 
zen, leuchten. 

(Lv 13, 39) a. m. weisser Fleck.‏ مج 

a. f. weisser Hautfleck.‏ בְּהַקיתָא 


ind. pa Cant 7, 8 
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בול" 


1733, בוהקן‎ A. m. mit weissen Flecken 
versehen. 

Pi. Hi. 1. glänzen;‏ .א جود 
hervorthun; 3. verfinstern.‏ 
WW.‏ .5 ره جود 

h. f. weisser Hautfleck.‏ בָּהָרֶת 
NAD (Lv 23, 23) a. f pl. ind. 3‏ 
Lv 23, 38 weisser Hautfleck.‏ 

Gen 49, 8‏ בְּהַיתְתָּא .9 a., pf. 2 m.‏ בְּהַת 
sich schämen; 2. bestürzt, er-‏ .1 

schreckt sein. Pa. Aph. pf. 2 9. 
אַבְהַיתְתָּא‎ 28 19, 6 1. schämen machen; 


2. sich 








2. schrecken, in Angst versetzen. 
Iipe. ipf. 3 m. pl. pnmaı Mi 7, 16 
beschämt werden, sich schämen. 
RnAM a. ₪, ind. בַּהְפָא‎ Ex 8, 17, ₪ 
בָּהְתַת‎ Jer 3, 25 Scham, Schande. 
mann בִּית‎ Dt 25, 11 Schamglied. 
בוא‎ 5. 1. kommen, hingehen, hinein- 
gehen. (27 (5 הַבָּא‎ das aus der 
Folgerung Resultierende; 2. ge- 
schlechtl. beiwohnen. Hi. 1. bringen, 
darbringen; 2. hinzufügen; 3. her- 
vorbringen, verursachen. 

.בו = בוב 

a. m. 1. Pfanne; 2. Abbild.‏ בּוּבְיָא 
a. f. Kanal, Rinne.‏ בּוּבִיתָא 

RD.‏ .1 בודיא 

m. weisser Fleck.‏ .3 בוהק 

Rn *. חן‎ 

A. verachten.‏ قدا 

a,s. M.‏ בוו 

a. m. aus Buzi.‏ تالاير 

a. m. Plünderer.‏ בונ 

82 a. f. Verachtung, Schmach. 

2 m. Personenname. 

a. m. 1. schimmernd; 2. Funke.‏ تاضوم 
.ج00 .5 حاصو 

533 @. 1. hin u. her rennen (?) ; 2. weinen 
(XD) 

A. vermengen.‏ בול 

x. m. (Büros) Klumpen, Kloss.‏ בול 
Yıp(bibl.) h.m.1.Gewächs; 2. Name 8.‏ 
Monats (etwa November); 3. Ortsname.‏ 


48 בול 
a. m. Kastagnette.‏ 913" 

h. f. Streifschaar.‏ בולְשָת 

72 1. Personenname; 2. =. 1}. 

A. m. Gewürz.‏ قوم 

Hb 3, 18, imp.‏ אָבוּץ .ود 1 a., ipf.‏ בת 
Sac 9, 9 jauchzen.‏ בע .ود JS.‏ 

(Jes 30, 17) a. m. Fackel.‏ בוַעְרָא 

Jubel, Jauchzen; 2. pl.‏ .1 كر a.‏ قاو 
Geschwür; 3.1. 9815 Jes 30,17.‏ בועין 

h. aufgehen, leuchten.‏ בוץ 

h. m. 1. Byssus; 2. Byssusgewand.‏ בוץ 

RP2 a. m. 1. ind. בוץ‎ Ex 25, 4 dass. 
2. 1.892; 3. בוצין‎ Jes 43,2, 1. wie 
MS בּּצִינָא .5 رطام(‎ 

Ex 30, 7‏ قاو .4 a.m. 1. pl.‏ בוצִינָא 
Lampe, Licht; 2. pl. 4. 095 Nu‏ 
Kürbis, Gurke(P); 3. Achse‏ 5 ,11 
oder Loch des Mühlsteines.‏ 

a. m. Byssusgewand.‏ لخدتن 

RAND a. f. pl. 4. בְצְרְחָא‎ 2823, 4, 
Ho 2, 5 (hier Soc. 59), vgl. .בְּצוּרְתָּא‎ 

h. m. Morgen.‏ בוקר 

brach, unbebaut sein. Pi. 1. wüste‏ .3 בגר 
lassen, leer machen; 2. eine Falle‏ 
machen. Hi. brach liegen lassen.‏ 

Yan Gen 47,19‏ .وه , 3 ipf.‏ ره בור 
brach liegen, öde sein. Aph. 8‏ 
brach liegen lassen. 16. pf. 3 pl.‏ 
(MS DEN) ver-‏ 14 ,10 عوك אַתְּבָרו 
dummt sein. Itpa. verheert werden.‏ 

I A. m. ungebildet.‏ בור 

Grube,‏ .1 בורות Ah m. f., pl.‏ 11 בור 
Cisterne; 2. Becken in der Kelter;‏ 
Gefahr.‏ .3 

Jes 7,23 Un-‏ בור a. m. 1. ind.‏ בוּרָא 
kraut, Gestrüpp; 2. roh, unverdaulich;‏ 
ungebildet.‏ .3 

N a. m. 1. Grube; 2. weibl. Scham(?). 
DTP2 (OTN2?) x. m. eine Krankheit. 

A. f. Unwissenheit.‏ בזרות 

12 3. m. 1. Gesundheit; 2. Gewiss- 
heit. 

pl. Wildlinge‏ كر (ma) A.‏ בוריות 
(von Fruchtbäumen).‏ 





nm.‏ .1 1 בורית 

f. (vegetabilisches) Laugen-‏ .א 11 בורית 
salz.‏ 

dass.‏ كر (Ma 3, 2) a.‏ اكوم 

zy12 A. m. Pflugbaum. 

sich schämen. Pi. beschämen,‏ .3 هاه 
Schande zufügen. Hi. zu schanden‏ 
machen. Hitp. beschämt werden, sich‏ 
schämen.‏ 

f. Schande, Scham.‏ .א قوم 

min Scham-‏ هلام f. dass.‏ .ה داضم 
haftigkeit.‏ 

RM (Lvi1,18), RD (ebenda Or 1467) 
a. f. 1. Eule; 2. Maulwurf. 

اتاو a. f. Geschwür, s.‏ בּוּתָא 

בזו I a. 1. verachten (pf. 3 pl.‏ جرم 
Ez 16,57 1.23, 5. 12); 2. schän-‏ 
den. Pa. pi. pl. m. Rap Cant 1‏ 
verachten. Ipe. verachtet werden.‏ 
Il a. spalten, zerbrechen. Pa. ver-‏ 812 
teilen. Itpe. geteilt werden.‏ 

(Thr 4, 3) a. m. Mutterbrust.‏ בוא رجز 
Nn2}? a. m. Beute, Raub.‏ 

132 8. 1. teilen; 2. freigebig aus- 
teilen; 3. verschwenden; 4. plündern. 

21? 4 pt. מְבְוְבּ‎ Koh 3, 22 1. 19100 
dass, 


m. Zolleinnehmer.‏ .2 בַּזְבִּינָא ,בְַבָנָא 

82 a. m. Bündel, Gebund. 

m? 8. verachten, schmähen. Pi. 
dass. Hitp. verachtet werden, verächt- 
lich erscheinen. 

m? A. f. Beute. 

my A. m. Räuber. 

MN} a. m., pl. [197 Jes 16, 4 dass. 

a. m., ind. MR Jos 6‏ בא בוא 
Baub.‏ 

ann? 4. f. Räuberin. 

nm» a. f. Beraubung. 

A. m. Verachtung.‏ ديب 

BER? a. m., ind. 292 Jo 2, 13 das 
Zerreissen. 

A. rauben, plündern. Pip. ₪. !2!3.‏ ج11 

na, كم‎ 3 m. pl. 823 גא‎ 35, 


בויא 


ipf. 2 m. sg. M2M Dt 20, 14 rauben, 
plündern. Aph. pt. "35 Jes 24, 1 
Pplündern lassen. Itpe. pf. Mans Ho 
8, 8 geplündert werden. Palp. s. 
#2 a. m. verächtlicher Mensch. 
בזייה‎ (jBabB 14°) 1. 83. 
192 A. m. Verachtung. 
RT12 I a. m. dass. 
.בדייני .= 11 בזיונא‎ 
בְּזיבָא‎ III a. m. 1. Haken; 2. Schlitz. 
בזיזוי‎ (ExJ1 25, 29, MS (בויכוי‎ 1. "1303, 
= 
ביא‎ a. /. Spalt, Rise, 
جام‎ h. m. Scherbe. 

m. Falkenier.‏ انما 
TIP 3. m. Schale.‏ ,13 


x} (Nu 7,14) a. m, pl. 4. MM}: 


Nu 4, 7 dass. 
בְּלָא‎ a. m. vom Gemeindeland ge- 
trennt liegendes Grundstück. 


2 a., מע‎ pass. f. בְִיצָא‎ Koh 3,7 


spalten, durchbrechen, zerreissen. Pa. 
20. 733 Nu 25, 8 zerreissen, auf- 
schlitzen. 16. pf. 3 f. sg. אַתְבְּועֶת‎ 
Nu 16, 31 zerrissen werden. 

a. m. Spalt, Riss.‏ בְְּעָא 

RMI a. f. Zerrissenes. 

A. m. Blitz.‏ 0 جزم 

streuen. Ni. sich zerstreuen.‏ .3 13م 
a. streuen. Itpe. ausgestreut werden.‏ جام 
NP a. m. Brocken, Scherbe.‏ 

513 A. zerstreuen, streuen. Pi. dass. 
m» a. Pa. dass. 

x a. m. Samen. 

a. m. Samenart.‏ בְּרְנָא 

Km? (Ex 15, 9) a. f. Beute. 

m? I a. f., pl. 792 Riss, Spalte. 
בְּזְתָא‎ II a. f. Verachtung. 


IT} (EchR 1, 16) = PP lebendig. | 


vn h. m. 1. Auserwählter; 2. Un- 
verheirateter. 

a. m. dass.‏ בְּחוּרָא 

₪ בחודתא .1 )27 ,21 (NuJI‏ בחורתא 
דְתָא .5 MS),‏ 


Aram.-neubebr. Wörterbuch. 
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בטול 


mm? (nachtalmud.) h. f. 1. Prüfung, 
Betrachtung; 2. Hinsicht. 

imma hf. Wahl, Erwählung. בִּית הַבְחִירָה‎ 
der Tempel in Jerusalem. 

| בְּתִירְתָא‎ a. كر‎ 1. Wahl, Erwählung; 
2. Beiname des Talmudtraktates Edu- 
joth. 

503 3. Pi. reifen (den ersten Grad 
der Reife erhalten). Hi. reif machen, 
treiben. . 

m 8. prüfen, untersuchen. Pi. Hi. 
dass. 

ma a, pf. 2 m. 89. > = בְּחַנְתְּהִי‎ 6 
33, 8, 1 .ود‎ MN? Koh 1, 17 dass. 
Pa. dass. Itpe. spf. 2 m. pl. תִתְבָּמָנון‎ 
(MS pnann) Gen 42, 15 geprüft 
werden. 

auswählen, erwählen. Pi. dass.‏ .3 בָּמַר 
Ho. pt. 330 auserlesen.‏ 

| בָּמר‎ a 1. كرس‎ 1 80 = = PTR 
Sac 13, 9, pt. pass. pl. كر‎ ymp Ex 
14, 7 prüfen; 2. auswählen. Aph. aus- 
lesen. Itpe. 1. ipf. 2 pl. m. תִתְבְּחָרון‎ 
Gen 42, 15 geprüft werden; 2. pf. 3 
pl. SANS Nu 31, 5 erwählt werden. 

f. Jugend, junge Leute.‏ .ה جزل 

1393 7. m. wählerisch. 

vn} 3. 1. umrühren; 2. untersuchen, 
suchen. 

a. dass.‏ בְּחַש 

a. m. Rührlöffel.‏ בָּחָשָא 

a. m. Achselhöhle.‏ בְּהְשָא 

בְּמִיטָא .1 במא , 

| واو‎ x. m. (8דף8)‎ zweiter Buchstabe 

| des griech. Alphabets. 

m. Hanf.‏ .3 בְּמְבּּט 

BR? A. anschwellen. 

RR‏ .1 במדא 

h. Eide (Gelübde) gleichgiltigen‏ جوم 
Inhalts thun. Pi. dass.‏ 

m. Eid (Gelübde) gleichgiltigen‏ .ה בְּטוּי 
Inhalts.‏ 

| ma Ah.m. 1. Annullierung, Abschaffung; 

| 2. Störung; 3. Zeitverlust. 

+ 





Res 50 anna 
wma? a. m. 1.Ungiltigmachung; 2.Ver- | sein; 2. aufhören. Pa. inf. 1 9. 
nichtung. aa Lv 26, 6 1. aufhören machen, 
دجم‎ (VajR 25, so auch Ed. princ.) | abschaffen, vernichten; 2. ungiltig 
8 מא‎ machen, annullieren; 3. stören. 


a. m. Seil.‏ בְּטוּנָא 

vertrauen. pl. MB sicher,‏ .5 جور 
zuverlässig. Hi. versichern, ver-‏ 
heissen (von Gott gesagt). Ho. ver-‏ 
sichert sein, gewiss sein.‏ 

a. vertrauen. Aph. nf. 2 m. 39. ©. 5.‏ جوم 
Ru 2, 13 (vac. Or 1302‏ אַבְמַחְתנִי 
und 2375) Vertrauen einflössen, ver-‏ 
5 ,12 عوك מַתְבְּמַח sichern. 106. pt.‏ 
sich auf etwas verlassen, sich sicher‏ 
fühlen.‏ 

mp2 h. m. Wasserreservoir (?). 

h. m Vertrauen.‏ בְּמֶחון 

593 x. f. (&ußdrn) Wanne, Bassin. 

m. (Bu86c) Abgrund, Tiefe(?).‏ .2 בִּימִי 

m. 1. Personenname; 2. (Bd-‏ בָּאמִי ردك 
Roche (verbotener Fisch).‏ (106 

ma2 m. Personenname. 

Re}, NEID a. f. Höhle (?). 

ww? m. Personenname. 

son, جودزم‎ a. m., ind. ben Ex 
32, 25, pl. 773 Ex 5,9 1. müssig; 
2. wertlos. 

h. f. Müssiggang.‏ جور 

trächtig.‏ كر (Jud 15, 15) a.‏ בְּמִינְתָא 

ana, .ה בְטִיתָא‎ f. Kapperfrucht. 

h. 1. feiern, müseig sein; 2. auf-‏ בָּמֶל 
hören; abgeschafft, annulliert sein;‏ 
aufgehen (in der Menge). Ni.‏ .3 
abgeschafft werden; 2. befreit sein,‏ .1 
ausgenommen werden. Pi. 1. auf-‏ 
heben, abschaffen, vernichten; 2. et-‏ 
was, das verboten ist, durch beson-‏ 
dere Veranstaltungen gebrauchsfähig‏ 
machen; 3. ehelos bleiben; 4. stören,‏ 
unterbrechen. Hi. aufhören lassen.‏ 
Hitp. gestört, aufgehoben werden.‏ 
.₪ كر 3 “ريز (Thr 5, 15) a,‏ جه5 ,02 
na» Est II 1, 1, ipf. 3 m. pl.‏ 
Gen 8, 22 1. feiern, müssig‏ יִבְמְלוּן 


Aph. pf. 3 pl. אַבְסיל‎ 76 24, 5 
1. vernichten; 2. stören. 1/6. nf. 3 
pl. YEAR Thr 5, 14 1. aufhören; 
2. vernichtet werden. Ifpa. ipf. 3 
m. pl. Prey“ Koh 12, 3 zum Feiern 
gebracht werden. 

993 h. m. 1. nichtig, leer, wertlos; 

| 2. ungiltig; 3. müssig, unthätig. 
جومم‎ h. عر‎ 1. Müssiggang; 2. Nich- 
tigkeit, Unbrauchbarkeit; 3. Zeit- 
verlust. 

a2 5. m. 1. Musse, Müssiggang; 
2. Zeitverlust. 

Ym2 h. m. 1. müssig; 2. einer, der 
kein Geschäft treibt. 

Rp a. m., ind. pa Ex 21, 18 
| Müssiggang. 

Rn} a. m, pl. up Ex ₪ 8 

| Müssiggänger. 

mp2 .ה‎ f. Müssiggang, Unthätigkeit. 
בוּמְמָא‎ a. m., pl. בוּסְמִין‎ Gen 43, 11 
Terebinthe (Pistacia palästina). 

192 a. schwanger sein, trächtig sein. 
Aph. 1. schwanger machen; 2. ge- 
bären lassen. 

193 A. f. Leib. 

(ebenda 806 59)‏ בְּמְנָא ,)13,5 (Jud‏ جوج 
a. f. Leib.‏ 

a. m. 1. Pistazie (Pistacia vera) ;‏ בוּמְנָא 
Geschwulst.‏ .2 

RIND, בְּמְנָן‎ Stadt und Landschaft in 
Palästina. 

en, np A. f. Pistazie. 

2p2 a. m. ein Musikinstrument (?). 

١ دصو‎ a. m. Name eines Vogels. 

mp} كر‎ Batanäerin (?). 

amp}. בָמְנִיתָא‎ ١3 Ortsname. 

a. f. Schwangerschaft.‏ בּמְנְתָא 

822 a. m. Spannweite (?). 

| قله(‎ Eigenname einer Stadt, Bosra, 





בוטריגונין 


51 


ביצה 


herleiten, Analogieschlüsse machen.‏ .2 = | -וקד) .د בְּמְרִיננִין .1 )10 (PeaR‏ בוטרינונין 


yumov) im Dreieck. 

h. 1. treten, stampfen; 2. walken.‏ جو 
a. 1. stampfen, treten; 2. walken.‏ جو 
Est II 3, 8‏ ج293( ابر Pa. pt. m.‏ 
stampfen; 2. walken; 3. gewalt-‏ .1 
thätig behandeln. Ifpa. eingestampft‏ 
werden.‏ 

a. m. Tritt.‏ בַּמְעָא 

31a. 1. س)‎ 3) in, mit, zu. בִּיהָיא שָעָתָא‎ 
Cant 1, 4 zu jener Stunde; 2. (= 
n9°2) unter, zwischen. جك‎ ’3 zwei 
zusammen. 229 ١3 Freitagabend. 
בִּי‎ 11 ₪. f. (= M2) Haus, Schule des 
2.., Ort für... 59 3 55 (eigentl. 
Sohn des Lehrhauses) Schüler. 93) 5 
x790 Est II 6, 11 das Schatzhaus des 
Königs. 

3 III x. (ave) lebe wohl(?). 

2a m. (= %) nur in der Ver- 
bindung 35 ‘2, ١393 Sohn des 
Rabbi N. N. 

z. f. 1. (via) Strasse; 2. (Bla)‏ 3 ,ביא 
Gewalt, Gewaltthat; 3. (odat) wehe!‏ 
(ßtog) Lebensunterhalt.‏ .4 

A. f. 1. Hereinkommen, Eintritt;‏ בִּיאָה 
Beischlaf.‏ .2 

m. Rinne, Kansl.‏ .3 جد 

a. m. dass.‏ בִּיבָא 

واج .5 בייבא 

122, בּיבון‎ m. Personenname 

222 2. m (= 2 (בִּי‎ (Bakaveiov) 
Badehaus. - 

a. f. Schande.‏ בִּיהוּתָא 

RD a. f. 1. Verständnis; 2. Klug- 
heit. 

RM a. كر‎ dass. 

Ortsname.‏ وداج 

בִיעָה .1 )348 (jScheba‏ בימא 

a. m. Netz, Haarschmuck (?).‏ (?) 03ج 

h. f. Vermischung.‏ בִּילָה 

m. Personenname.‏ )3( בִּימִי 

verständlich‏ تاج( .1 A. Hi‏ جم 


mschen; 2.  ןיֶבַה‎ a. verstehen, 





Po. 1912 vernünftig machen. Hitpo. 
1. einsichtig werden; 2. nachsinnen. 
ذل‎ a. Pa. 1. zu verstehen geben; 
2. verständig machen. Ifpa. 1. wahr- 
nehmen; 2. erkennen, kennen, ver- 
stehen. Itpo. 1. zum Verständnis ge- 
bracht werden; 2. verstehen. 


| 79 A. 1. zwischen, unter; 2. Zwischen- 


raum, 8. .בִּינִים‎ 723 — (3 1. zwischen 
— und; 2. sowohl — als auch. 

03 )6 هه‎ 3, 15),'9'2(Jes52,14),NP2a.,c. 
s. (1 pers.) 893 Gen 13,8, 71003 Gen 
30, 36 zwischen, unter. IM אַבָּא‎ 
es ist Verschiedenheit zwischen 
ihnen 00088. בֶּין — وجل‎ 1. Ex 40, 
7 zwischen — und; 2. sowohl — 
als auch; 3. sei es dass — sei es dass. 

M2, RP x. m. (Bdiov) Palmzweig. 

m. Tamariske (?).‏ .₪ جا( 

h. f. Verstand, Einsicht.‏ בִּינָה 

113 h. m. 1. in der Mitte befindlich, 
mittelst; 2. mittelmässig; 3. mittlere 
Periode der Zeit des Frühregens. 

RM 6. f., c. בִּינוּת‎ Est 11 1, 2 Ein- 
sicht. 

Din} 3. m. 1. Zwischenraum;‏ ,ביני 
dazwischen.‏ .2 

a. f. Einsicht.‏ 1 בִּינְתָא 

f., pl. 0903 1. Korn; 2. ©.‏ .4 ד בִּינתָא 
Jud 20, 16 Haar; 3. Wurm.‏ وديم 
Am 9, 9 = 503 zwischen ihr).‏ ,872( 

RO a. m. stachlichtes Kraut. 

RIND a. m.1. ind. 912 705 16, 10 Freude, 
Jubel; 2. 1. جز‎ pt. f. von .בו‎ 

a. m., ind, DIV) Jes 10, 33 (MS‏ בּיעומא 
o'y2) Stampfen, Keltern.‏ 

m., c. WIN} 2% 17, 6 Weg-‏ .₪ בִּיעוְרָא 
schaffen, Abpflücken.‏ 

RIND a. m, pl. בִּיעתִין‎ Jen. 21, 4 
Schrecken. 

a. f. Freude, Jubel.‏ בִּיעַתָא 

Dt 22, 6 Ei,‏ وتيا( pl.‏ مر a.‏ جوم 

mp2 hf, בִּיצִים .זע‎ 1. Ei; 2. Ball, 

5 


ביר 


Klumpen; 3. Stamm, Wurzel; 4. 
Hode; 5. Name eines Talmudtraktates. 
בְּרָא ₪ جد‎ 
73 h. m. Brunnenmeister. 

NY? a. m., ind. 503 Dt 21, 4, Jer 12,13 
Brachland. 
בִירָא‎ > c., ביר‎ Gen 14, 10, 192, 
c. 92 Gen 26, 15 Brunnen. 
273 h. m. Gelehrtentitel. 

my» 3. كر‎ 1. Burg, Festung; 2. Be- 
sidenzstadt; 3. Residenz Gottes, Tem- 
pel zu Jerusalem, 
בִּירוזָא‎ a. m. Loch. 
وحور‎ A m. Aufhäufen. 
973 A. m. 1. Wahl; 2. der klare 
Sinn. 
“72 A. f. 1. Wasserstation; 2. Orte- 
name; 3. m. Personenname. 
בִּיִיאָתָא‎ a. = Klarheit. 
.א בִּירִית‎ f. 1. Ring, Band; 2. Knie- 
band. 
בִּירָנִית‎ A. f. 1. Burg, Palast; 2. Hof- 
dame, 


a. ₪, pl. 6. MIR Jen 2, 16 |‏ בִירְנְתָא 


Burg, Palast, 
בִירְתָא‎ (Est II 9, 7) a. كر‎ 1. Burg, 
Pelast; 2. Ortsname. 
בִּירְתִית‎ h. f. aus Birtha )?(. 
جيه .5 ביש‎ 
בִישָא‎ (Di 13,12) a. m., كر‎ d. RED 
Gen 37,20 1. schlecht, böse; 2. krank; 
3. das Schlechte, Übel, Krankheit. 
בִּישוּתָא‎ a. f., ind. בּישוּ‎ Gen 31, 52 
Schlechtigkeit, Bosheit. 
| 83. m. schamhaft, keusch. 
172, 193 Beth-Schean (Skythopolis), 
בִישָנְאָה‎ a. m. Einwohner von Beth- 
Schean, 
وا‎ h. m. dass. 
وخر‎ h.m. Beth, der zweite Buchstabe 
des hebr. Alphabets, 
جار‎ 6, pf. 3 m. sg. NZ Gen 32, 21, 
ipf. 3 m. sg. MIN Dt 16, 4, imp. 
2 m. pl. 2 Gen 19, 2 1. ein- 


בכורה 52 


kehren, übernachten. Pa. dass. Aph. 
übernachten lassen. 
m .א‎ m. 1. Haus, Gebäude; 2. der 
Tempel zu Jerusalem; 3. Familie, 
Stammhaus; 4. Schule, Genossen- 
schaft; 5. Platz, Ort; 6. Gehäuse; 
7. der menschl. Körper; 8. Glied, 
die weibl. Scham; 9. Weib. 
my 593 1. Bürger; 2. Privatmann. 
روم אָב‎ pl. جه #دام‎ 1. Familie; 
2. Priestergeschlecht; 3. Prinzip, 
| Grundsatz, aus dem ein Gesetz ent- 
wickelt wird; 4. جد אָבות‎ 98 Erb- 
pächter. 77 בִּית‎ Gerichtahof. בִּית‎ 
עלֶם‎ Friedhof. 
وام‎ (Ex 12, 3), KM a. m., 6. MN 
Gen 12, 1, ‘9, pl. ymp Ex 1, 21 
1. Haus, Wohnung. > בִיתָא‎ WR, 
בָּנִי دارع‎ a. Hausleute; b. Weib. 
דְבִיתָא‎ Weib; 2. Familie, Stamm, 
Genossenschaft; 3. Ort, Stätte. 
برأم‎ m} Friedhof. Kg) יום בִּית‎ Gen 
40, 20 Geburtstag; 4. Beischlaf; 
5. Buchstabe Beth. 
DIN? m. (006מ86)‎ Personenname, 
| "pin? m. Anhänger des Boethos. 
mm .ה‎ f. pl. Haustiere. 
בִיתוּתָא‎ a. f. Wohnung. 
בִיתְנָא‎ (Est II 7, 8) a. m: Palast. 
جع‎ (Gen 43, 29) a., inf. מְבְכִּי‎ Gen 
43, 29, pl. كر‎ 819} Jer 31, 15 
weinen, schluchzen, jammern. Pa. 
pt. pl. f. pa Ex 8, 14 das. 
7193 h. weinen, jammern. 
1193 3. m. Erstgeborner. 
RYOP a. m., pl. 6. “02 Ex 24,5 
Erstgeborner. 
قاور‎ A. f., pl. موقتام‎ MIR 1. Früb- 
frucht; 2. Frühfeige. — pl. 553 
1. Erstlingsfrüchte, Darbringung der 
Erstlingsfrüchte; 2. Name eines Ta} 
mudtraktates. 
ودار‎ h.f. 1. Erstgeburt, Erstgebi 
recht; 2. Pflicht der Abgabe 4 





בכורתו 


Erstgeburtstiere an die Priester; 
3. pl. בְּכורות‎ Name eines Talmud- 
traktates. 

a. f., ind. 033 Jes. 28, 4 (MS‏ בְּכורְתָא 
Frühfeige. pl. 033 Lv 2,14‏ (בַּכְרָא 
Erstlingsfrüchte.‏ 

(מבושא .סמגזק (jMeg 73%, ed.‏ בכושא 
fin.‏ .1 

a. f. Weinen.‏ جحلو 

22 Ah. m. Weinen. 

Baalbek, Stadt in‏ עין 5 ,523 2 .בְִּי 
Syrien.‏ 

m. pl. Balsampflanze.‏ .3 בְּכָיִים 

اتج L. WIND,‏ בוכוא ,ביכאי 

RI}.‏ .= בכיא 

.3ج .2.1 VD;‏ تاج .1.1 בוכיר ,בוכיא 

h. f. Weinen.‏ בְְּיָה 

map (Eat IE 3, 1), 0ه‎ (28 13, 36) 
a. f. ind. dasa., 5. בְכִיתָא‎ 

a. f. Weinen.‏ בַּכְיותָא 

87193 a. m. Weinender. 

772 h. m. 1. frühreifend (Frühfrucht). 
2. frühzeitig. 

a., pl. c. "922 Gen 4, 4 dass.‏ وجو 

h. f. erste Periode des Früh-‏ בַּכִּירָה 
rogens.‏ 

(Gen 25, 34) a. f. Erstgeburt,‏ בְּכִירוּתָא 
Erstgeburterecht.‏ 

Weinen, Klagen.‏ كر (Dt 34, 8( a.‏ בְּכִיתָא 

RD a. m. 1. Mörserkeule; 2. Ober- 
schenkel. 

mp2 א‎ f. Stiel. 

A. Pi. 1. frühe Früchte zeitigen;‏ جد 
Erstlinge hervorbringen, Erstge-‏ .2 
borene werfen; 3. als Erstgebornen‏ 
anerkennen. Hi. Hitp. dass. wie 1. 2.‏ 

Gen 30,‏ מְבַכְְּחָא a. 1. Pa. pt. pl. f.‏ جد 
Erstgeborene werfen; 2. früh her-‏ 41 
vorbringen; 3. inf. #93 Dt 21, 16‏ 
als Erstgebornen anerkennen. lIipa.‏ 
WU! Lv 27, 26 als‏ .وه ipf. 3 m.‏ 
Erstgeborner ausgesondert werden.‏ 
xy (Ex 12, 29) a. m. 1. Erstgebor-‏ 
ner; 2. unterste Schicht.‏ 


53 





בלו: 


RD =. f. (Bämapı) Pflanze mit 
wohlriechendem Öl. 

.مه .1 )7 ,27 (Pror.‏ בכריתא 

53 A. nicht. 

a. f., ind. 892 Jes 28, 4 (Ho‏ وجوه 
Frühfeige.‏ )10.8732 ,9 

5 )268 46, 1) Name einer babyl.@ottheit. 

x. m. (Barog) Klumpen, Kloss.‏ בול 
man De‏ .6 2 3 كر = ج50 Rn,‏ 
m. 93 Jos 44, 19 1.‏ יע pt.‏ ,4 ,8 
morsch werden, welken, abge-‏ = 
יבלון nutzt werden. Pa. inf. 3 m. pl.‏ 
abnutzen, aufreiben.‏ !193( .1 22 ,65 مول 
Ipe. abgenutzt werden.‏ 

892, בָּאלָא‎ x. m. Berg, Wildnis. 
mn, .א בְלָא‎ fm. pl. בְלָאות‎  םיִאְלְּב‎ 
1. Lumpen, Fetzen; 2. Überbleibsel. 
בְּלְאָה‎ a. m. 1. pl. Up Jer 38, 11 


Lumpen, Fetzn; 2. |. 2; 
3. Leute von Bela in Babylonien. 
בלארין‎ =. 1993. 


x. m. (Boukeuris)‏ (בוּלְבוּמִיס) בּוּלְבְמִיס 
Ratsherr, Senator.‏ 

5342 A. 1. vermischen, verwirren; 
2. in Unordnung bringen. 

5393 (Gen 11, 9) a. vermischen, ver- 
wirren. Pass. vermischt werden. 

x. m. (BoAB6s) Zwiebelgewächs‏ בוּלְּוס 
(Solanum nigrum?).‏ 

x. m. (Bakavırds) Baft‏ دورج .1 בלבקי 
des Myrobalanenbaumes.‏ 

ל > وود 

يا .> בּלנָא 

1393 m. Name einer Priesterabteilung. 

rn.‏ .1 בילדין 

x. m. (mavdpıov) Brot-‏ בְּלָארִין .1 בלאדין 
korb.‏ 

NIT =. m. (Bepnddpios) De-‏ בִּלְְרָא 
peschenträger, Kourier.‏ 

.7ج 1١‏ בלדרסין 

7193 h. morsch, abgenutzt, welk werden. 
Pi. abnutzen, aufreiben. Ni. Hip. 
hinfällig werden. 

12 a. f. (bibl.) Abgabe. 


on 


ob A. m. 1. Eichel; 2. Eichbaum; 
3. zum Thürverschluss gehöriger 
Zapfen. 

mb? (Jes 6, 13) a. m. 1. Eichel; 
2. Eichbaum. 

192 )?( m. Personenname. 

x. m. (Boukeuris) Senator.‏ בוּלְומִים 

בְלְאָה .₪ ,553 .1 בלוים 

جنا .= בלוניא 
f. Schlund.‏ .3 دوجي 

Locke, Haarflechte;‏ .1 كر .א בְּלורִית 
Kette, Strick.‏ .2 

Locke, Haarflechte.‏ كر a.‏ בְּלורִיתָא 

> a. m. Untersuchung. 

En a. m., pl. 9153 Jer 49, 10 
1. Untersucher; 2. Spion; 3. Polizei- 
diener. 

(בלימיאות 12 (JalkJer320; VajR‏ בלזמיות 
(Kt)‏ كر .نه pl v9?‏ ינת .1 
Gelage.‏ 

h. Hi. hin und herflackern.‏ دور 

0b} A. hervorragen, erhaben sein, 
herausstehen. 

02 a. dass. 

ao? =. m. (Padapds) einfältig (?). 

Wurmfrass.‏ كر a.‏ בּוּלְסִיתָא בְלְטִיתָא 
Fäulnis, Moder.‏ 

h. nichts, nicht. ‘933 ohne.‏ در 

(OddAng) Valens.‏ בָּאלִי 

2 x. f. (BouAh) 1. Rataversammlung; 
2. Stadtrat. 

x. m. (Boukeuric)‏ בּלְוְוטִים .1 בוליומים 
Ratsherr.‏ 

h. f. Vorsprung.‏ בְּלִימָה 

f. Mischung.‏ .3 ووم 

בְְּונָא .2 Wo;‏ .1 .5 בלו 

gta x. m. 1. Edelstein; 2. Amulett. 

"3 A. nichts. 

(jSanh 29% Ausg. Ven. 999)‏ בלינירין 
Ira‏ .1 

a. m. 1. Verschlingen, Gefrässig-‏ בְִּיעָא 
keit; 2. Gurgel, Schlund; 3. Meerenge.‏ 

m. Bosheit.‏ .7 בְּלְיעַל 

a. f. Verschlingen.‏ בְִּיטָתָא 
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בלספימיא 
a. f. Fetzen.‏ בְּלִיתָא 


53 A. vermischen, durcheinander- 
rühren, verwirren. Ni. Ho. vermischt 
werden. Pip. ₪. בְּבָל‎ 
جوم‎ I 3. 1. das Maul zubinden; 2. 
stumm sein; 3. verstopft, geschwollen 
sein. Hi. sich beschränken. 

a. 1. zubinden; 2. pt. pass. 8793,‏ جوم 
stumm sein;‏ 092 .1 4 ,32 وول 
.09 .3.1 
a. m. Verschluss, Umzäunung.‏ בְלְמָא 

x. m. (BAfuc) Sphäre.‏ جومم 

ְלְטָא .₪ (PesR 21) 1. muy‏ בילמי 
m. (Bobkyog) Heisshunger.‏ - عد 

N, 3 1. (צסגף8)‎ Vorhang; 2. =. 
,כילון‎ Tr. 

193 x. m. (Bakaveis) Badediener. 
בַּלְנָא‎ (Est IT 6, 11), 8392 x. m. dass. 
8992 x. m. (BaAavog) Eichel, Nuss. 
TEMP? (Bpevdloov) Brindisium. 
בלנטיא‎ 1. Kr}. 
(בּלִינִי) בַּלָנִי‎ ₪. m. 1. (Bakaveic) Bade- 
diener; 2. (BaAaveiov) Bad, Badehaus. 
ووم‎ x. f. pl. (Balaveia) Badeuten- 
silien. 
בלינוס‎ 5. DU}. 
בלונקי‎ (jDem 22°) x. m. Händler (?). 
pn, mp2 ₪. m. (Baravıcd) Saft 
des Myrobalanenbaumes. 

92, 1092 =. m. (BaAvapla) 1. Bade- 
mantel; 2. Badezimmer. 
جوم‎ A. 1. mischen, zusammenmengen ; 
2. häufen. 

052 a. dass. wie 1. 
בולס بجناو‎ x. m. ومهم)‎ Pfeil. 
בולזם‎ x. m. )8806( Klumpen, Kugel. 
בַּלְסְמְרָא‎ x. f- (BuAXorpa) Wurfmaschine. 
בַּלִסְטָרִי ,בַּלְסְטָר‎ =. m. (Barkordpiog) 
Bedienungsmannschaft der Wurfma- 
schine, Schütze. 

(Cant 7, 14, MS PHp2), 5973 x.‏ בַּלְסָטון 
m. (ßdAcayov) Balsam.‏ 
nen.‏ .1 בלסמיה 

ROH} كر .א‎ (Blaopnple) Lästerung 











בלספימסון. 


(BAaophunaev)‏ د בְּלַסְפּיִיסִין.1 בלספימפון 
er lästerte.‏ 
yppbz.‏ .= בלוספין 
h. verschlingen, verzehren. Ni.‏ جور 
verschlungen, verzehrt werden,‏ .1 
absorbiert werden; 2. verschwinden.‏ 
Hi. 1. verschlingen; 2. verschwinden‏ 
lassen; 3. unausgesprochen lassen;‏ 
etwas unmerklich unter etwas an-‏ .4 
derem durchgehen lassen. Ho. 1. ver-‏ 
schlungen werden; 2. in die Mitte‏ 
zu liegen kommen; 3. aufgenommen,‏ 
gern gesehen werden.‏ 
ya (Ex 1, 12) a, if 2 mg.‏ 
y93R Nu 16, 30 1. verschlingen;‏ 
(Schläge) empfangen. Aph. 1. ver-‏ .2" 
schlingen; 2. verschwinden lassen.‏ 
Jos 6, 5‏ יִתְבְּלע Iipe. ipf. 3 m. sg.‏ 
verschluckt werden, verschwinden;‏ .1 
aufgenommen werden.‏ .2 
A. m. 1. Absorption, Verlust;‏ 323 
Atom, Stäubchen; 3. Eigenname.‏ .2 
a. m. Vielfrass.‏ בַלְעָא 
a. m. 1. Verschluckung; 2. Ver-‏ בְּלְעָא 
schlucktes.‏ 
Dy93 a. pass. sich verschlucken.‏ 
ein‏ (מָעַקְלון 2375 (Est 11 3, 1, Or‏ 
Vorfahre Haman’s (Flaccus?).‏ 
pppbp.‏ .1 בלופסין 
.تلماه s.‏ حدكوم 
m. Personenname.‏ בּלְצָא 
.درجم .= Rap?‏ 
irgend wer (Hinz‏ صم -- جام x.‏ جام 
u. Kunz).‏ 
.وج .1 .2 رجؤجصاد .1 - x.‏ בל 
pn.‏ .1 ב' 
Ausg.‏ 80) כולקיס .1 )66% ו בלס 
Ven.), 5. 5703.‏ 
(Est II 1, 2( x. m. Beryll.‏ בְּלוּרין 
x. m. (poMepöv) Grundsteuer.‏ בולְרָא 
f- (Veluria) Frauenname.‏ בויא 
x. m. 1. (poMdpiov) Münze;‏ בולָרין 
(Bwädpıov) Klumpen.‏ .2 
-לנרן .= פלרן 
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בנת 


durchsuchen, untersuchen.‏ .8 جو 

(Gen 31, 35) a. untersuchen,‏ ووه 
durchforschen. Pa. Aph. pt. m. pl.‏ 

אַתְבְּלִיש dass. Itpe. nf.‏ 5 ,22 16 وج( 
Ob 6 untersucht werden.‏ 

a. m. 1. Untersucher; 2. Kund-‏ دوو 
schafter; 3. Polizeidiener.‏ 

Stadt in Persien.‏ وتوم 

ara, قم ב' .جومم‎ Ortename. 

mega, .ה בוּלָשֶת‎ f. Streifscher. 

(jRhS 57%) 1. yon.‏ במננימין 

12793 .א‎ das 4. Buch Mose. 

f. Opferstätte (ausserhalb des‏ .3 جسم 
legitimen Heiligtums).‏ 

912 x. m. (ßrma) Bühne, Richterstuhl. 

mb» מוהי)‎ für (מומי‎ a. ich schwöre. 

x. m. (vimen) Weidenrute (?).‏ בִּימִין 

(SchirR 117 4, Ausg. Pes.‏ קקיס ב' .באמי 
(Kaxooynun)‏ كر .= קקוסְכִימי .1 (קקיס כאמי 
hässlich.‏ 

x. m. (Bwuöc)‏ בומוס EIDY,‏ ,בֶּסְסָא 
Altar; 2. Untersatz, Gestell,‏ .1 
Piedestal.‏ 

xng> (IK 3, 4) a. f. Höhe, illegitime 
Opferstätte. 

Ph. m., 6 رؤز‎ pl. ind. 09, c. 92 
1. Sohn, Kind, Nachkomme; 2. Teil- 
haber (mit folgendem Substantiv zur 
Umschreibung eines Adjektivs). 

(Dt 20, 5) a, ipf. 3 m. sg. 3)‏ בְּנָא 
1 גא جلا Dt 25, 9, imp. m. sg.‏ 
bauen, aufbauen; 2. das Geschlecht‏ .1 
(durch Leviratsehe) fortpflanzen, Itpe.‏ 
Nu 13, 22‏ אַתְבְנִיאַת كر 3 Pf.‏ 
aufgebaut werden; 2. Nachkommen‏ .1 
erhalten.‏ 
I x. m. (Balavebs) Badediener.‏ دروم 
m33 11 a. m. 1. Baumeister, Maurer,‏ 
Erbauer; 2. Personenname.‏ 

2 x. m. pl. (benignae?) mildernde 
Umstände (?). 

793 A. 1. bauen, erbauen. אָב‎ 9 
ein Princip eruieren; 2. das@eschlecht 
durch Nachkommen erhalten, Kinder 


בנה 


zeugen. Ni. 1. aufgebsut werden; 
2. Nachkommen erhalten. Pi. 
bauen (?). Hitp. adoptiert werden. 
جور‎ m. Personenname (Bensja). 

83 a. m. Erbauer. 

32, 92 בִּי‎ = m. (Balaveiov), pl. 4 
Koh 2, 8 Or 2377 (Or 2375 2 
m? 9) Bad. 

33 h. m. 1. Baumeister, Maurer, Er- 
bauer; 2. Personenname (Benaja). 

RD >. 9 IL 

32, 92 m. Personenname (Bensja). 

RD a. m. ein unreiner Vogel. 

192 .א‎ m., pl. בְּנְיָנוּת‎ 1. Gebäude, Bau- 
werk; 2. Norm, Prinzip. אָב‎ 332 Her- 
leitung eines Prinzips aus einem für 
einen speciellen Fall gegebenen 
Gesetze; 3. Gerippe, Knochengerüst. 

RIND (Koh 3, 3) a. m. Gebäude. 

DIR m. (Bavalac) Personenname. 

O1? a. m. unwillig, verdriesslich. 

RM?) a. f. Geflecht, Netzwerk. 

an? a. f. eine Karpfenart. 

8793 x. m. Furche. 

a. unwillig sein.‏ جوم 

a. m. Verdruss.‏ בְנְסָא 

x. m. (Bevepixıov) Vorrecht(?).‏ בְּנִיפיקין 

m. pl. (BevepııdAuog) Frei-‏ .= لامجك 
soldaten, Gefreite.‏ 

ANM3 ©. كر‎ (Bakavdpıov) Bademantel, 
Badewäsche. 

.واج .1 )25% (jSanh‏ בנתיקה 

a. Pa. verachten.‏ בְּסָא 

f. (Boa) Gefäss.‏ .& בִיסָא 

2293 x. m. Gemeines Engelsüss (Po- 
Iypodium vulgare). 

RAP a. f. ind. 53و‎ 28 18, 22 
frohe Botschaft. 

pl.(poooära) Gräben, Gruben.‏ .+ בַּסָאמָא 

z. m. pl. (Beoria) Kleidung.‏ בְּסְמְיָא 

x. m. Garten.‏ تلوق 

m. (Baotepva) Sünfte,‏ .₪ دوجوم 

(RP?) a. m. Fahrlässigkeit, Mut-‏ جمد 
wille.‏ 


er- 
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| בְּסִילִיוֶס,בָּסילִיאזם‎ x. m. )800606( König. 

x. m. (Baoikcıov) 1. Königs-‏ وو( 
palast, Königsthron; 2. zum Hof ge-‏ 
hörig.‏ 

(Basuwr)) Gerichtshalle,‏ كر x.‏ جوج 
Markthalle.‏ 

a. m., ind. 893 Jen 28, 7,28‏ בְסִימָא 
schmackhaft; 2. Essig.‏ .1 1 ,23 

a. f. Schmackhaftigkeit,‏ בְּסִימוּתָא 
Süssigkeit.‏ 

a. m. pl. Einbalsamierung.‏ جوج 

02 (jMassSch 55 1. 5. 

wor 1 به‎ m, pl 97 Ma 2, 9 
verachtet. 

II 1. K}22.‏ בסירא 

a. f. Verachtung.‏ בְּסִירוּתָא 

293 A. 1. süss, angenehm sein; 
2. duften. Pi. 1. würzen; 2. parfü- 
mieren; 3. einbalssmieren. Hitp. 
1. sich parfümieren; 2. sich be- 
rauschen; 3. sich verbessern. 

pf. 3 m. pl. DR Ex 15, 25,‏ ,نه جوم 
592١ Dt 32, 2 1. süss,‏ .وه ipf. 3 m.‏ 
angenehm sein; 2. duften, Pa. 1. süss,‏ 
schmackhaft machen; 2. psrfümieren;‏ 
inf. 593١ Ex 30, 33, pt. pass.‏ .3 
Ex 32, 25 Gewürz zubereiten;‏ מְבָפַם 
4.einbalsamieren; 5. glücklich machen.‏ 
Iipa. 1. schmackhaft gemacht wer-‏ 
den; 2. einbalsamiert werden; 3. sich‏ 
vergnügt machen (berauschen).‏ 

m. Gewürzbereiter.‏ .3 دوم 

Ah. m. Gewürz.‏ كوم 

בְּסֶם ,25 ,30 a. m., ind. 5913 Ex‏ בוּסְטָא 
Ex 30, 23, pl. mp2 Ex 30, 4‏ 
Gewürz.‏ 

RHp2 a. m., pl. توووم‎ Bu 3, 3 
Gewürz. 

Ex 30, 25‏ בוּסְמָנוּ ind.‏ ري a.‏ בוּסְמְנוּתָא 
Gewürzbereitung.‏ 

Rp}.‏ .1 בוסניה 

(vgl. Bdos) Pi. fundamentieren,‏ .1 جوم 
festen Grund legen. Hitp. festgegründet‏ 
werden.‏ 








do» 


503 II A. treten. 

pi. pas. f. pl. 1797 Cant‏ ,= ووم 
begründen. Pa. dass. Itpe. pf.‏ 15 ,5 
DANK Cant 7, 14 begründet werden.‏ 

x. m. (Bdars) Unterlage, Gestell,‏ בָּסִים 
Postament.‏ 

(1K 7, 30) x. m. (Bdax), c. 8.‏ בְּסִיסָא 
Oo} Ex 30, 18 dass.‏ 

Ah. verachten.‏ בָּמַר 

dass. Pa. 593 Nu 15, 31, Ez‏ ,.4 1 جد 
2K 19, 21‏ מְבִסְרָא كر pt.‏ ,17,18 
dass.‏ 

II a. verkündigen, frohe Bot-‏ ده" 
8 בַּסְרָא schaft melden. Pa. inf.‏ 
dass. Itpa. ipf. WIN‘ 28 18, 31‏ 18,20 
benachrichtigt werden, frohe Botschaft‏ 
erhalten.‏ 

93 3. m. Heerling, saure Frucht. 

(Jes 18, 5) a. m. dass.‏ בוּסְרָא 

X93 (Gen 2, 23) a. m., ind. 503 Gen 
41,2 1. Fleisch; 2. Mensch (als ver- 
gängliches Geschöpf); 3. Schamteil. 

(Pos 155%) 1. 25905.‏ בסריא 

Jes 53, 3 Ver-‏ בוּסְרֶן a. m., ind.‏ בוּסְרְנָא 
achtung.‏ 

a. f. dass.‏ בַּסְרְנוּתָא 

WIRD? 2. m. (Beoridpiog) Garderoben- 
meister. 

RAPID =. m., pl. 6. 6. ROM Est 1 
3, 8 Obstgarten. 

RRROZ x. m. irdener Krug. 

Rp? (DIJI 34, 6) x. m. Teppich, 

I (Dt 13, 11) a. 1. suchen, auf-‏ בְעָא 
suchen. 29 er forscht, erörtert (so zu-‏ 
weilen im jer. Talm.); 2. fragen, bitten.‏ 
op up es stellt jemand folgendes‏ 
Problem auf; 3. wünschen, wollen.‏ 
sie wollen sagen (jer. Talm.).‏ 1192 وود 
wenn du willst, sage‏ אִי בָעִית אִימָא 
(Vorschlag der Lösung eines Problems);‏ 
nötig haben. Aph. pf. 3 m. pl.‏ .4 
אַבְעָיוּחִי .1 8 ,1 WMUM Jos‏ 5 ₪ 
durchsuchen; 2. Futter suchen,‏ .1 
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בעיא 


Gen‏ מִתְבְּעִי Cant 1, 8, pt.‏ عدب 
gesucht, gefragt werden;‏ .1 22 ,42 
es ist nicht fraglich.‏ לָא مونم 
etwas zweifelloses‏ לָא Ryan‏ קָאמַר 
folgendes Pro-‏ אַבּעְיָא lehrt er. w‏ 
blem wurde von ihnen (den Lehrern)‏ 
aufgeworfen. 2. verlangt werden.‏ 
Ey} 28 er hätte sollen; 3. ängstlich‏ 
fiehen (?) 1. NY.‏ 

xy» 11 a. brüllen, 8. NY. 

ray» 3. m. Sprudeln, Blasen. 

2232 8. 1. sprudeln; 2. anschwellen; 
3. Wellen machen. 

y292 a. anklopfen. 

mach‏ אַבְעד לי arab. imp. Aph.‏ בעד 
mir Platz!‏ 

h. abweiden. Hi. abweiden lassen.‏ جزم 
2ıy3 A. m. Stoss, Tritt.‏ 

ROY a. m., ind, בָעּם‎ Jes 10,33 (MS 
בָּעִים‎ ( Treten, Keltern. 

Ah. m. Wegschaffen.‏ בָּעוּר 

Jen 17, 6 Weg-‏ בּיעוּר .6 a. m.,‏ ولاو 
schaffen, Abpflücken.‏ 

NP} a. m., ind. 192 Gen 15, 17 
Fackel. 

a f, 6. =. My} Ex 32, 10‏ בָּתָא 
Bitte. 93? Gen 19, 18 bitte!‏ 

4 ,21 وول בִּיעוּתן a. m., pl.‏ בְּעותָא 
Schrecken, Furcht.‏ 

A. 1. treten, stampfen, aus-‏ בָּעַם 
schlagen; 2. kelten; 3. walken;‏ 
verächtlich behandeln; 5. ab-‏ .4 
weichen. Pi. 1. treten; 2. mit Füssen‏ 
treten, verächtl. behandeln.‏ 

(Dt 32, 15) a. 1. treten,‏ בְעם 
stampfen; 2. keltern; 3. walken; 4-‏ 
دا סְבְעָט .1 מְבַעט verachten. Pa. pt.‏ 
keltern; 2. verachten. Itpe.‏ .1 1,15 
pt. OMEND 16 62, 3 gekeltert‏ 
werden.‏ 

1922 h. m. stössig. 

RD a. m. Frage, Bitte. 

m. Anschwellung.‏ .4 1 ديرك 


grasen. Itpe. pf. WAS, WDR, 3 .ود كل‎ | 093 11 (= 1190) Personenname. 


בעימא 


Jes 10, 1‏ בְּעִים a. m, ind.‏ בְּעִיטָא 
(בִּיעוּט Jo4, 13 (Druck überall‏ ;3 ,63 
Keltern.‏ 

MEN? A. f. Ausschlagen, 
Treten. 

Ah. f. Beischlaf.‏ בְּעִילֶה 

RN? (Lv 5, 1) a. m, ind. Typ Di 
32, 1 Vieh. בְּעִירָא דַקִיקָא‎ Kleinvieh; 
pl. auch = Behemoth, Nilpferd. 

die‏ בְּעוּלָה h. beiwohnen, pt. pass.‏ בְּעַל 
Geehelichte. Ni. Beischlaf erfahren.‏ 

m a., ipf. 2 m. .وه‎ c. s. myoyam Dt 
21, 13 beiwohnen. Pa. pt. pass. f. 
مدو‎ Ru 1, 12 (vac. MB) 1. 
9929. 126. 1. verheiratet sein; 2. 
geschändet werden. 

93 Ah. m. 1. Herr; 2. Gatte; 3. Ei- 
gentümer, Inhaber mit etwas Behafte- 
ter (mit folgendem Substantiv oft zur 
Umschreibung eines Adjektivs). 993 
NPD Bibelkundiger. בל وروم‎ ein 
derRechtserörterungKundiger. "p 523 
ein von Pollution Betroffener. לָשון‎ 993 
Verläumder; 4. Gott Baal. 9937 בת‎ 
Feld, das von der Natur genügend 
befruchtet wird, so dass es keiner 
künstlichen Bewässerung bedarf. 

Ex‏ בְעִיל (Nu 25, 4) a. m, c.‏ ورور 
Nu 30, 8, pl. c. 993‏ 50173 .6.6 ,3 ,21 
Gen 49,13 1. Herr; 2. Gatte; 3. Gott‏ 
Baal.‏ 

A. f. Herrin.‏ دين 

any? (REIN2R) a. f. Herrin. 

a. Aph. pt. ya Dt 32, 35 eilen,‏ لزلا 
beschleunigen. Ittaph. (?) =. Itpe. v.‏ 
sich beeilen.‏ جيزم 

| م .111 ,32 Jer‏ حلام a., pt. pass.‏ בְעֶץ 
durch Zinn verschliessen (?); 2.‏ .1 
(בְעט treten (s.‏ 

y22 .ה‎ m. Zinn. 

Ez 22, 18 Zinn. |‏ בָּעִיץ a. m., ind.‏ בַּעְצָא 

93 h. brennen. Pi. 1. wegschaffen; | 
2. verzehren, aufessen. Hi. anzünden. 
‚Ho. angezündet werden. 


Stossen, 





ביצירתא 


Ex 3, 2 brennen;‏ בָּעֶר pt.‏ .1 .4 1 בְעַר 
anzünden. Pa. 1. ipf. 2 pl. RW‏ .2 
Ex 35, 2 anzünden; 2. pf. m» Dt‏ 
brennen; 3. entfernen. Aph.‏ 11 ,4 
Lv 6, 5, Jes 62, 1‏ 51772 .و3 ipf. 3 m.‏ 
dass.‏ 

1 2 11 א בוערין pt. pl.‏ 11 בער 
IL.‏ בא مه (Or 2375 Pig),‏ בָעיץ 
f. Brand.‏ .ה my‏ 

a. böse sein, missfällig‏ )82 =( جره 
sein. Pa. Böses thun.‏ 

Ni. sich ängstigen. Hi. schrecken,‏ .א جيزم 
in Angst bringen.‏ 

a. ängstlich sein. Pa. pf. 2 9.‏ جيزم 
ängstigen,‏ 5 ,22 28 בַּעִיתַת .1 Any»‏ 
drohen, schrecken. Ifpe. Myank 8‏ 
אַתְבְּעְתִיהון 284,4 אַתבְּעְתוּחָהּ .9% ,21,2 
2K 7, 15, ipf. 2 pl. pryann Dt 3‏ 
sich ängstigen; 2. ängstlich fliehen.‏ .1 

f. 1. Schrecken; 2. 1.‏ .א בְּעָתָא رونو 
RIM}.‏ 

NMAY> a. f. Schrecken, Furcht. 

a. durchsuchen. Itpe. durchsucht‏ בְּצָא 
werden.‏ 

3 ,14 وول 83 a. m., pl.‏ (בוּצָא) جور 
Morast; 2. 1. 89.‏ .1 

A. m. Hanf.‏ جومم 

Y232 h. aufsprossen, hervorbrechen. 
y233 a. dass. 

mp2 .ה‎ f., pl. 792 Morast. 

h. m. Vergleich, Vermittelung.‏ جلثي 
a. m., pl. 7187983 Lv 2, 6 Stück,‏ בְוּעָא 
Brocken.‏ 

h. m. Bezeichnung für Gebet.‏ جد 
my} h. f. Regenmangel, Teuerung.‏ 
abgeson-‏ كر RES» I (Ez 41, 12) a.‏ 
derter Raum im Tempel.‏ 

II (Jer 17, 8) a. f. Begen-‏ בְּפרְתָא 
mangel, Teuerung.‏ 

133 .א‎ m. Weinlese. 

RI? MID) a. m. wonig, gering, 
knapp. 

f. Weinlese.‏ .ה בְּצִירָה 

اجاج .1 ביצירתא 


59 בציתא 


882 a. f. Sumpfboot, flach gehendes 
Fahrzeug. 

533 a. spalten, abzweigen. 106. Zwie- 
beln treiben. 

h. m. Zwiebel. piam 543 Dorf-‏ בָצָל 
zwiebel(?), "313P77 533 Sommerzwiebel.‏ 
(Zwiebelblatt) Personenname.‏ עלי 0933 

RIND, 8732 a. m., pl. ind. 992 Lv 
11,5 Zwiebel (Allium cepa). 

pn a. m. ein Zwiebelgewächs. 

h. m. Zwergzwiebel.‏ בְצַלְצוּל 

932 h. 1. brechen, das Brod brechen; 
2. einen Vergleich zu stande bringen. 

932 a. 1. brechen, zerbrechen; 2. frei 
machen; 3. einen Vergleich zu stande 
bringen. Pa. imp. m. sg. 933 Lv 2, 6 
zerbrechen. 

m hf. pl. 7932 Teich, Sumpf. 

y33 h. tröpfeln lassen. 

כְִּצְמְרְאות .1 )14% (jBabB‏ בצוצמראות 
כְְמְרָא (eo Ausg. Ven.), s.‏ 

(Ziborpa) Gesims,‏ כְצוצְמְרָא .1 .1 בצוצרא 
Balken; 2. 1. 49593 (xdorpa) Lager.‏ 

m. Teig.‏ .3 جوم 

132 8. 1. Trauben lesen; 2. ver- 
mindern. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. verringert werden. Pi. 1. um- 
wallen; 2. befestigen. Hitp. abge- 
sondert werden. 

132 a. 1. abschneiden; 2. verringern. 
Pa. inf. 892 Koh 3, 15 verringern. 

h. m. 1. Festung; 2. Unterhalt.‏ هد 

Ortaname.‏ جوم 

m. aus Bozra.‏ בְּצְרְָא ,כְִּרְאָה 

PR} Ortename. 

a. m. Mücke.‏ בְּקָא 

ואט a. m. 1. Krug (vgl. Biklov,‏ בוא 
Schenkel, Keule.‏ .2 

93 a. durchsuchen, prüfen. 

mp2 3. m. Spalten. 09ل جمائز‎ das mit 
breiter Schneidefläche versehene Blatt 
einer Doppelhacke. 

m. 1. Untersuchung, Prüfung;‏ .3 جمد 
Krankenbesuch.‏ בְּקוּר 88017 Besuch.‏ .2 





בקר 


h. f. 1. Abschätzung; 2. Züch-‏ בְּקרֶת 
tigung; 3. öffentlicher Aufruf.‏ 

REP (Lv 19, 20) a. ر‎ Züchtigung. 

h. m. erfahren, kundig.‏ בקי 

a. m. erfahren, kundig.‏ בְקִיאָה 

Ortsname,‏ בִּית ב' .دحلو 

RP» m. f. (Bırlov) Wickenart. 

RW x. m. (Bouxkiwv) Possenreisser. 

a. m. pl. eine Hülsenfrucht.‏ בְּקִילִי 

x. f. (Botxvov) Horn.‏ בוקינוס 

UP? h. m. Wasserbecken (?). 

a. m. 1. Spalt; 2. 5. NYPR.‏ בְּקיעָא 

mp2 8. f. 1. Spalten; 2. Scheit; 

3. Darunterdurchgehen. 

Ortsname.‏ בְּקיעין 

a. m. morsch.‏ جوج 

(BoxdAros, vocalis) Sänger (?).‏ .© دجو 

x. m. (BdxuAog) Stock.‏ جو 

Ah. 1. spalten, durchbrechen.‏ 3ج 
die Unreinheit(der Leiche)‏ 10% בוקעת 
durchbricht das Grab und verun-‏ 
reinigt die über diesem sich befinden-‏ 
den Gegenstände; 2. hindurchgehen,‏ 
hinübergehen. Ni, gespalten werden,‏ 
bersten. Pi. 1. spalten; 2. bineinstecken.‏ 
Hi. 1.ebschneiden; 2. querdurchziehen,‏ 
Ho. gespalten werden.‏ 

Ausg, 118 yap) a.‏ 14 ,2 18( בע 
spalten. Itpa. pf. 3 m. pl. RN Thr‏ 
gespalten werden.‏ 16 ,1 

h. m. ein Gewicht und eine Münze‏ בקע 
im Wert eines halben Sekels.‏ 

MR? h. f. Ebene. 37 TH) 877 7 
73 bildliche Redensart: er fand 
gleichsam ein offenes Feld und um- 
zäunte es. 

Ebene;‏ .1 كر (Gen 11, 2) a.‏ בְּקְָתָא 
Scheit, Span.‏ .2 

3 .א‎ Pi. 1. untersuchen; 2. besuchen. 
Hi. freigeben, sich des Eigentuins- 
rechtes begeben. Ho. freigegeben wer- 
den. Hitp. 1. geprüft, untersucht 
werden; 2. besucht werden. 

a. Pa. ipf. 3 m. sg. 2} Lv 13, 6‏ בְּקֶר 


בקר 


1. untersuchen; 2. besuchen; 3. nach- 
lesen; 4. frei gehen lassen; 5. frei- 
geben. Itpa. durchsuchen. 

h. m. Morgen, Tageslicht.‏ دود 

h. m. Rind.‏ جه 

A. m. Viehtreiber, Hirt.‏ ده 

KR? a. m. dass. 

Jud 9, 4 un-‏ جوج a. m., pl.‏ בָּקְרָא 
gebildeter Mensch.‏ 

mp3 h. f. Viehstall. 

Viehstall; 2. ©. +‏ .1 كر a.‏ בַּקְרותָא 
Jer 23, 32 Mangel an‏ בְּקְרוּתְהון 
Bildung.‏ 

a. /, >. > MOM 18 17,28‏ בַּקְרְנותָא 
Unbesonnenheit.‏ 

Di 7, 13,‏ 73" .ه ,2 a. f. pl.‏ وحص 
Jen 7, 25 Herde.‏ 7773 

h. Pi. 1. suchen; 2. bitten.‏ دوه 
Hitp. gesucht werden.‏ 

mer» .ה‎ f. Bitte, Verlangen. 

RED» a. f. 1. Ebene; 2. enge Woh- 
nung. NAP2 12 Nachbar, von derselben 
Klasse. 

np} a. f. Mücke. 

IA. m. rein, lauter.‏ בר 

m..1. Aussenseite; 2. draussen;‏ .ה זז جد 
wilder‏ שזר 12:3 unbebauies Land,‏ .3 
Ochs, Büffel.‏ 

IH A. m. Korn.‏ جد 

a. m} Gen 14, 24, Lv 23, 38,‏ בר 
ausser, ohne.‏ 199 19 

(N?) a. m. 1. freies (unbebauter)‏ جور 
Gen 3, 19 wilde Tiere.‏ חַיֶת 83 Land.‏ 
Est II 1,3 Wiedehopf.‏ תִרְנְנּל جود 
Gen 34, 31 Hure; 2.‏ رومت Rp‏ 
Dt 23, 13; 24, 11, 8724 Nu‏ בְּבְרָא 
Dt 23, 12; 24, 11, 199,‏ #99 ,4 ,35 
Ex 25, 11, 999 draussen.‏ مدوم 
מְבָּרָא 9 Nu 5, 3 hinaus aus,‏ 209 ל 
Dt 23, 12 ausserhalb.‏ 

RP a. m., ind. בר‎ Gen 17, 16, בר‎ ₪ 
s. 59 Gen 21, 10, pl. 733 Gen 48, 6, 
12 Sohn, Nachkomme; pl. auch 
Kinder. Pix 19, PAR 12 Gelehrter. 


0 





wm 


jemand; 2. pl.‏ .1 جد נָשָא رهد وجو 
12 בר Nu 28, 19 Mensch.‏ בְנִי שָנְשָא 
c.s. 71%‏ رج Enkel. KY‏ 14,22 368 
Gen 1, 11 Same. fm 53 Dt 15, 13‏ 
Dt 29, 21 Heide.‏ 12 עַמֶסִין Freier.‏ 
Est‏ جد DT‏ בר بو בר يود 
II 1, 2 Habicht. 2 19 4‏ 

Wahnsinniger (?). 

Ye, DT‏ .1 בר الاظد .04 בר הינב 
x. m. Beiname einer Ysopart.‏ 

A. schaffen. Ni. geschaffen‏ 1 جود 
werden. Hi. durchbohren.‏ 

IE h. Hi. 1. stark, gesund wer-‏ בְּרָא 
den; 2. eine Stärkung geben.‏ 

Rp I (Gen 1,1) a. 1. ₪ יִבְרִי‎ Nu 16, 
30 schaffen; 2. pt. "12 Jes 40, 20 
schneiden, durchbohren. Aph. durch- 
bohren. Itpe. pf. 2 אַתְבְּרִיתָא .ود‎ Gen 
3,19, 3 عر‎ pl אַתְגְריין .1 אַתְבריין‎ 
Est II 3, 15 1. geschaffen werden. 

a. kräftig sein. Aph. stark‏ 11 جور 
אזכְרָא werden, sich nähren; 2. inf.‏ 
jem. nähren. Itpe‏ (אוּכְלָא 118) 283,35 
stark werden, beherzt werden.‏ 

a. vertreiben. Itpe. wild‏ דם בְּרָא 
werden.‏ 

(Ex 44, 1) 4. m. 1. f. de RM‏ בְּרְאָה 
Ex. 42, 1 ausserhalb befindlich, =.‏ 
Strasse, freier Platz;‏ .2 ;8 ,جد 
RMP eine nicht in die‏ .4 2 .3 
Mischna aufgenommene Lehrmeinung‏ 
der Tannaim.‏ 

f. 1. Schöpfung; 2. Urzeit.‏ .ה בְרָאשִית 
von jeher; 3. 59‏ 4 ,41 مول NORD‏ 
das 1. Buch Mose.‏ בְּרָאשִית 

(Lv 21, 4), 203, IP a m.‏ בְרַבָא 
Titel von Gelehrten.‏ 

Familienglied.‏ )> جام =( m.‏ .4 בַּרְבִי 

לכל * כַרְבָּל 

2940353 2. m. (Bdpßapog) Barbar, Un- 
eivilisierter. 

m. (Bdpßapos) dass.‏ .2 5353 ,جوج( 

39 x. m. dass, 

RR, EM = (Bopßapla) 
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1. Ausland; 2. Germanien, Britannien; 
3. Tunis, Mauretanien. 

312 Ortsname. 

IK} x. m. vortrefflich (?). 

RED x. m. (möprwpa) Kastell. 

Dan, JMD, בונ‎ =. m. (müpros, 
möpyıov) Turm, Station. 

x. m. Stetionsinhaber.‏ בורְנָנִי 

m.‏ .= הָיָה .1 )439 (jAbZ‏ בורננרה 
dass.‏ 

73, قل وج‎ =. m. (Bouprdpıos) Land- 
mann. 

f. Ackerban.‏ .₪ בוּרְנָרוּתָא 


(Ex 9, 18) a. m. 1. Hagel;‏ בַרְדָא 
eine Salbe.‏ .2 

ein unreiner Vogel.‏ בֶּרְדָא 

um m. Personenname. 

m. (Boupdotin)‏ 2 בְּרְהוּלָא احنزويك 
Geisselhieb, Prügel.‏ 

myT]2 Ort in der Nähe von Lydda. 
,ַרְִלָה‎ DHTIP =. m. (ndpdarıc) 1. Pan- 
ther; 2. Dtis(?). 

MOTIP =. m. (Pödivoc) Rubin.‏ ,בריס 
(bBer 58%) 1. 5120975.‏ בררניקוס 
.تله .= בַּרְּס 

TPTW2 x. m. (bardaicus) Mäntel‏ סיד 
mit bardaischer Kapuze.‏ 

a. durchdringen.‏ 53م 

m. 1. (bardaicus) bardaische‏ ند בורריקא 
(llyrische) Kapuze? 2. (Parthicus)‏ 
parthisches rotgefärbtes Leder?‏ 
mp1. 2 ‘2 Hals des Schlachttieres‏ 
(genannt nach der Benediktion, die‏ 
der Schlachtung voranging).‏ 

RM a. m. 1. Söhnchen, Liebling; 
2. Personenname. 

m. Personenname.‏ בְּרוְנִי 

TAT3 ₪. m. (ößpuZov) reines Gold (?). 
RAN (2) Frauenname (1. MI). 
בָּרוקָא‎ a. m. 1. Smaragd; 2. Morgen- 
stern; 3. Personenname. 

m. 1. auserlesen; 2. hell, klar.‏ .3 בְּרוּר 
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בריאה 


m. وز‎ 2 Ortename. 

Wa A. f. Cypresse. 

جم .1 ברושיתא 

f. Cypresse.‏ .ה בָּרות 

: .בְדוּתָא .1 ברותא 

(Est II 2, 7( a. f. Oypresse.‏ בְּרותָא 

2 אַבְרְצָה = 6 .199 “رت ره‎ 18 11 
duchbohren. Aph. dass. 

a2 1 4.8 c. "93 18 14, 26 Loch. 

II x. m. (Bupotvn) Lederriemen.‏ בַּרְזָא 

AM? = (vgl. Mt) paaren. 

(NuJI 25, 8) 1. 19709 (so MB).‏ ברזווא 

nom.‏ .1 ברזילא 

nr? Ortaname. 

a. m. ein kleines Mass.‏ دكار 

NT 6. f. 819% 

dr 6. schütteln (?). 

Ina h.m. 1. Eisen; 2. eisernes Werk- 
zeug. 573 (165 sichergestelltes Sonder- 
eigentum der Ehegattin. 

xoy12 (Gen 4, 22) a. m., ind. בַּרְֶל‎ 4% 
IL, 1,3 1. Eisen; 2. eisernes Werk- 
zeug. 

(ExJII 28, 19) 1. 8.‏ בירולין 

NRIYN2 x. m. intermittierende Quelle. 

any] a. f. Anbohren. 

m h. fliehen. Hi. 1. verjagen, ih die 
Flucht schlagen; 2. verriegeln; 3. ent- 
ziehen, unterschlagen. Ho. vertrieben 
werden. 

a. fliehen. Aph. vorenthalten.‏ جور 
Ipe. abgehalten werden.‏ 

a. m. Ziegenbock.‏ جوج 

NW (PesB 33) 1. 811372. 

Ra x. m. (Bnpobrra) Spiess. 

REP (Bperravia) Britannien. 

9, "2 A. m. 1. Gesundheit, Kraft; 
2. Gewissheit, Überzeugung. 

a. auswendig, draussen. “35 von‏ جد 
aussen.‏ 

hm. 1. fett, stark, gesund;‏ وير 
fest, gewiss, wahr.‏ .2 

a.m., c. 8. 775 Koh 12, 1 Schöpfer.‏ בֶּרְיָא 

Koh 10, 6‏ !ج85 a. m., ind.‏ جوم 


حدم 


1. fett, stark, gesund; 2. 
gewiss. 


sicher, 


Ex 21, :‏ ج55 .5 = a. m.,‏ בוךיָא رجو 


19 Gesundheit, Stärke. 

a. m. Schilfmatte.‏ كلو 

Ip, جا‎ A. f., pl. جنات‎ 1. Schöpfung; 
2. Geschöpf, Lebewesen; 3. Mensch. 
בְרִיאותָא‎ a. f. Stärke, Gesundheit. 

Nu 16, 30 dass.‏ בְּרִיאָה f., ind.‏ .6 בְּרִיאָתָא 

12 A. m. zügelloser Mensch. 

RIT2 a. m. dass. 

pl.‏ كر = )43 nm? (PesR‏ .1 ביריות 
(Bpeoviov) Erlass.‏ 

Kup a. f. 1. Zügellosigkeit; 2. Ge- 
sundheit. 

mp h. m. Riegel, Bolzen. 

mr h. f. Flucht, 

ma .א‎ f. 1. Niederknien; 2. Segnen; 
3. Trieb, Schössling; 4. Brut (der 
Tauben). 

A. f. Teich.‏ בְּרִיכָה 

(2K 18, 17) a. f. dass.‏ בְרִיכְתָא 

1%. ב'‎ 0) Ortaname. 

MET.‏ .5 בריקא 

Thr 3, 41 auser-‏ בָּרִיר .94 m.,‏ .4 בְרִירָא 
lesen.‏ 

RR a. m, ind. جو‎ Hb 1, 13 
rein, klar. 

Ah. f. 1. Auslesen, Sortieren;‏ בְּרִירָה 
ideelle Sonderung, Feststellung‏ .2 
(durch nachträgliche Bestimmung für‏ 
einen besonderen Zweck).‏ 

A. f. Reinheit.‏ בָרִירוּת 

RM? (28 22, 27) a. ,كر‎ ind. 7 
Ex 24, 10 Reinheit, Unschuld. 

pl. MM» Abkommen,‏ .1 ,كر .₪ جوم 
Bund. DyJasoyinma=Beschneidung,‏ 
Beschneidungsglied; 2. 5. NY}.‏ 
RIM a. f., > MP Am 7,1, pl. d.‏ 
an Ez 1,14 1. Geschöpf, Lebe-‏ 
wesen; 2. Schöpfung; 3. Naturzu-‏ 
.הַבְרִיתָא stand; 4. Trauermahlzeit, vgl.‏ 
h. segnen. Pi. 1. segnen, preisen,‏ 12 
eine Benediktion sprechen; 2. lästern;‏ 
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3. urbar machen (?). Pu. gepriesen 

werden. Hi. einsenken,Ablegermachen. 

‚Hitpa. gesegnet werden, sich segnen. 

| T12 h. Pu. bewässert werden. 

a, pl. pass. m. 973 Gen 9, 26‏ בר 
segnen. Pa. 1. pf. 7107 Gen 24, 1 zeg-‏ 
nen, eine Benediktion sprechen;‏ 
lästern. Itpa. ipf. 3 m. pl. 1573١‏ .2 
Gen 12, 3 gesegnet werden.‏ 

13 ₪ f. 1. Knie; 2. ein knieartig 
gebogenes Holz; 3. ,ברכים‎ =. 192. 
בִרְכָא‎ a. f., ind. 5733 Jen 45, 23, pl. c. 
.م‎ 1992 1K 18, 42 Knie. 

Zweig.‏ בַּרְבָא ,توج 

f. 1. Segen, Segensspruch,‏ .8 בְּרְכָה 
Benediktion; 2. Glückwunsch; 3.‏ 
Lästerung. pl. 21593 Name eines‏ 
talmud. Traktates.‏ 

Rp.‏ .1 ברכוייד ,בורכייר 

TR, בוכר‎ =. m. (Bpaxidpiov) Ring. 
.د (ברקשון) בֶּרכְסון‎ (EBpekev) es regnet. 
ברכר‎ =. Wi 

Gen‏ בְּרכֶת .6 رر (Di 33, 1( a.‏ בְְַתָא 
Segen.‏ 36 ,27 

Ortsname.‏ בְּרַכְתָא 

a. f. Thorheit.‏ בורְכְתָא 

x. m.‏ בִּיְלָא (Ex 28, 9), uno,‏ בּורְלָא 
pl. nom myyy2 ExJI 28, 20,‏ كر 
an MYaNUJI2,25(Bripudos)Beryll.‏ 
Tora 2. m. (BnpöNov) Berzll.‏ 

(Gen 7, 23) a. 1. aber, allein;‏ حدم 
Dt 28, 13. 29 nur; 3. Gen 20, 12‏ .2 
auch; 4. gewiss, fürwahr, ja.‏ 

x. m. (ndpun) Schild.‏ בוּרְמָא 

my.‏ .= ברגטין 

3 (Jes 33,21) x. f. (ABupvic) Schnell- 
segler. 

Name eines Flusses.‏ בורְניץ 

m.‏ .= (לְבורְנְסיָא (Jes 3, 23, MS‏ ברְנְקיָא 
pl. d. Mantel.‏ 

313 Ortsname. 

(Hi 6, 5) a. Aph. brummen‏ جوم 
lärmen (?).‏ 

0 .5 وام 





בורסנניות 


(CantR 2, 2, Ausg. Pes.‏ בורסנניות 
pl. (xpuodp-‏ .= وو تولاط .1 (כורפנניות 
rupov) Gewerbesteuer.‏ 

912 x. m. (Bupgeöc) Gerber. 

m. (Bupoeiov) Gerberei.‏ .2 בוךְסיון 

z.m. pl. )812206( Oberkleid.‏ בורסין .جوم 

Borsippa (in Babylonien).‏ בוּרְסִיף 
(Bupown) Gerberei.‏ كر .= בורסקי 

x. m. Brust, Rippenfellent-‏ בַּרְמֶם 
zändung.‏ 

7 .1 ברסנה 

(Bpwen) iss!‏ .د בְרוסְִי 

yı2 h. Pi. 1. hindurchdringen lassen; 
2. überlaufen lassen. 

a. Pa. dass.‏ جور 

Ya (ExJI 39, 28 MS) a. m. Spitze 
des Turbans. 

Ortsname.‏ 2 ב' .בַּרְצִיתָא 

glänzen, leuchten. Hi. 1. sicht-‏ .8 جوم 
bar sein; 2. erblinden.‏ 

a. leuchten, glänzen. Aph. pt. pl.‏ جوم 
Est II 3, 8 blitzen, leuchten‏ وجوج 
lassen.‏ 

m. Blitz.‏ .א جوم 

a. m. 1. (Dt 32, 41) Blitz;‏ בַּרְקָא 
weisser Fleck; 3. Star im Auge;‏ .2 
Haar, Faden; 5. Balkon, Gesims.‏ .4 
A. m. 1. Morgenstern; 2. Per-‏ دوم 
Ortin Palästina.‏ 3ه" 3.1273 sonenname;‏ 
x. m. pl. (Bpdxia) Beinkleider.‏ 853( 
Blindheit, Star.‏ كر A.‏ בַּרְקִית 

pm.‏ .1 ברוקלי 

IM} (Ex 39, 10) a. m. Smaragd. 
[253 3. m. Dompflanze (Phaceopappus 
scoparius). 

MR (Jud 8, 7) a. m. pl. d. dass. 
جد קוריאני‎ (EatR 1,3) 1. وملا‎ = 
m. pl. (Herculiani) Herkulianen (die 
Ehrenlegion des Kaisers Maximian). 
1973 h. f. Morgenstern. 

a. f. 1. Smaragd; 2. Ortsname.‏ جوج 
Star im Auge,‏ بر .4 RIVERY, RIARTIR‏ 
A. 1. klar machen; 2. aussondern,‏ 72 
auslesen. Pi. 1. klar legen, beweisen,‏ 
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wa 


erläutern; 2. auswählen. Ho. 1. ab- 
gesondert werden; 2. entschieden 
werden. Hitp. 1. sich klar machen 
wollen; 2. klar werden. 

a. 1. reinigen; 2. auswählen. Pa.‏ جود 
ipf. 1.89. 5938 Jes 1, 25 absondern,‏ 
auswählen. Itpe. rein sein.‏ 

a. m 1. Reinheit; 2. Klarheit,‏ בְּרְרָא 
Wahrheit.‏ 

Ortsname (Baris?).‏ בִּירִישָא 

S. (Veluria) Frauenname.‏ בְרוּרְיָא 

Ra (1819,24) a. m. Wahnsinniger(?). 
RAR (Gen 30, 21) a. f., ind. 793, 
1. جوم‎ Ez 44, 25, c. N, جص‎ Gen 
17, 17, ₪ 8. MM Gen 34, 5, pl. d. 
Kg? Gen 31, 43, ind. auch 57 
1. Tochter; 2. Schössling, Frucht. 
Rat ma, pl. m جز‎ Bst 11 2 
ein Vogel (viell. zu lesen NIT ny2). 
جم נְעְמִיחָא‎ Lv 11, 16, בְרַת נְעָמִיָא‎ pl. 
yayı جزم‎ Jes 13, 21 Strauss; MIR 
لووط שְבַע  שוּבְעִן‎ eine Feigenart. جم‎ 
קְלָא‎ Thr 3, 38, בְּרֶת جزم‎ )( Est זז‎ 1, 
3 1. Schall, Ausspruch, Ruf; 2. 
Himmelsstimme. جم אַרְעָא‎ Schwiele 
an der Fusssohle. جم הָבִי‎ von sol- 
cher Beschaffenheit. 1491١ N3 von dem- 
selben Tage. חַמְרָא‎ NAD جر‎ ein reiner 
Vogel. 839 בת‎ von derselben Klasse. 
جد باجا‎ Loch im Mühlstein. בָּת קַבְרְיָא‎ 
eine Art Vogel. قت תִיקָא‎ Loch im 
Spund des Fasses (?). 

fr pl. ERIR Cant 1, 17 1.‏ .₪ בְּרְתָא 
Cypresse.‏ 5 ,6 28 בִּיְון رجو 

ير = בוְּפִירָה .1 )8 ,4 (CantR‏ בורתידה 
(@eperpov) Tragbahre.‏ 

RAN? Ortsname. 

on.‏ .= ברתצין 

h. m. Leckerbissen.‏ בָּשוּם 

f. gute Botschaft.‏ .3 בְּשורָה 

.בְסורְתָא .5 a. f. dass,‏ בְּשרְתָא 

DD}.‏ .8 جام 

h. Pi. gute Nachricht bringen;‏ جد 
Hitp. gute Nachricht erhalten.‏ 


בשר 


בְּסַר a. Pa. Itpa. dass., s.‏ בְּשָר 

X} sterblicher‏ נָדֶם m. Fleisch.‏ .ה جود 
Mensch.‏ 

MD}.‏ .5 جورم 

a. m. fleischig (nicht mager).‏ בְּשְרְנָא 
a. f. gute Botschaft.‏ בַּשָרוּתָא 

m. 1. Kochen; 2. Reifen;‏ .תבשל 
Speise.‏ .3 

a. m. dass.‏ منت 

©Y2 a. auseinanderstreuen. 

(וּשְמוַּי (Jer 13, 27, MS‏ בְּשְמוּתָא 
.שְמוּתָא .5 

er (Nu 6, 19) a. m., ind. 53 Ez 
11, 3 gar, gekocht. 

Zauberformel.‏ בושי 

Cascara am Tigrie.‏ 1903 .1 בשכר 

h. 1. reifen; 2. gar werden. Pi.‏ בָּשֶל 
kochen. Pw. gekocht werden. Hitp.‏ 
gekocht werden, gar werden.‏ 

m. pl. top} Gen 40, 10‏ 3 رم .1 .4 وله 
(MS WR)‏ 182,13 מִבְשָל reifen; 2. nf.‏ 
جو kochen, gar werden. Pa. 1. inf.‏ 
Ex 16, 33 kochen; 2. reif machen.‏ 
Wann Lv‏ .وه Itpe. Itpa. 1. ipf. 3 S.‏ 
gekocht werden; 2. reifen.‏ 21 ,6 
h. m. gar, reif.‏ جم 

a. m. gar, gekocht.‏ ووو 

Ex 46, 24‏ בָּשָליָא a. m., pl. d.‏ בַשְלָא 
Koch.‏ (בְשָל inf. Pa. v.‏ בַּשְלָא (MS‏ 
reif; 2. gar (von Fellen).‏ .1 .70 .0 خاو 

a, m, Speise.‏ جار 

RP a. erkennen. 

Thr 1, 14, 1. WÖINER‏ אתבשו .1/6 בשש 
.שָבָש .5 (so MS),‏ 

a.m.Gemüseart Peganum Harmala.‏ בא 

MB Ih. f, pl. MR 1. Tochter; 2. 
Mädchen; 3. mit folgendem Sub- 
stantiv zum Ausdruck des Teilhabens 
an etwas oder Gehörens zu etwas, 
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z. B.  רוא בָת‎ Heizungsmaterial. 
op nz, שומ‎ nn, בת שָבַע‎ verschie- 
dene Feigenarten. Mm رجت‎ 7m nz 
Name von Dämonen. קל‎ np a) Schall, 
b) Himmelsstimme; 4. Mal. בְּבָת אַתַת‎ 
auf einmal. ججم ראש‎ kopfüber. 

Mass für Flüssigkeiten.‏ 11 جر 

a. f, = REM.‏ כַת 

(Ez 45, 10, 11 Soc 59), RAR (Jos‏ جص 
2 ج08 .اس بر ₪ MS RM2)‏ 10 ,5 
Bath (Flüssigkeitsmass).‏ 26 ,7 

an} A. f. Garsus, Vernichtung. 

Jungfrau; 2. jung-‏ .1 كر Ah.‏ בְּתוּלָה 
fräulicher Boden; 3. Sternbild der‏ 
Jungfrau; 4. pl. die Pfosten, die den‏ 
Pressbalken halten.‏ 

DAN? A. m. pl. Jungfrauschaft. 

(Dt 22, 14) a. m. pl. dass.‏ בְתוּלִין 

(Gen 24, 16) a. f., pl. 4.‏ בְּתוּלְתָא 
Thr 1, 15 Jungfrau.‏ בְּתוְּתָא 

KDD a. f. Scholle (?). 

(Bieuvid) Bithynien.‏ בִּית אוּנְיְקָא 

mn? f. Personenname. 

DRM, DNS (GenJI 10, 17 (בוטנייס‎ 
m. Personenname. 

yamıa, Yamın, בּותְנִיָא‎ (Baravala) Bacan. 

173 ₪ m. Stück. ذم הַבְתרִים‎ np 
Bund Gottes mit Abraham (cf. Gen 
15, 17. 18). 

בוּסְרָא .1 )33 ,15 (Hiob‏ בותרא 

(Gen 10, 32) 6. hinter, nach.‏ جود 
Gen 5, 4 nachdem.‏ 703 

a. m. Stück.‏ בְּתְרָא 

(Kdorpa Berepa) Militär-‏ (ביתתר) בִּיתֶר 
kolonie bei Sepphoris.‏ 

my? (Ex 4,8) a. m. letzter, hinterer. 
בְּבְתְרִיתָא‎ Nu 2, 31, בָּתְרִי‎ zuletzt. 

vn» a. Pa. in jemand dringen, in- 
ständig bitten. 








3 der dritte Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. נ'‎ als Zahlzeichen = 3. 

Thal.‏ גָאֶת .זע 5 א גָא 

my a., pt. m. pl. (83 18 2, 5 hoch, 
gross sein. 6. صللا‎ Ex 15, 1 
1. erhaben sein; 2. sich überheben. 
Itpa. pt. pl. m. מִַתְגָאָן‎ Jos 16, 6 dass. 

m} h. hoch, erhaben sein. Pi. er- 
heben. Hitp. 1. erhaben sein; 2. sich 
überheben, gross thun. 

m. 1. hoch, erhaben; 2. stolz.‏ لق فير 

m A. f. 1. Erhabenheit, Ruhm; 2. 
Hochmut, 

m. 1. Majestät, Pracht; 2. Titel‏ .3 جنال 
der babyl. Schulhänpter in nachtalm.‏ 
Zeit.‏ 

A. 1. einlösen, rächen; 2. zurück-‏ ليذ 
kaufen; 3. erlösen. Ni. erlöst werden.‏ 

a. 1. einlösen (das Blut), rächen,‏ אל 
nur pt. x} Dt 19, 6; 2. erlösen.‏ 

sta A. f. 1. Erlösung; 2. Name der 

7. Benediktion des Achtzehngebets 
und der Eulogie nach der Schema- 
Recitation. 

nung a. كر‎ dass. 

D8} a. hinunterschlucken. Pa. schlucken 
lassen. 

m. 1. Erhöhung; 2. Rücken;‏ א يد 
גב קוק .5 Ufer, Bord; 4. Wall;‏ .3 
auf, an,‏ .1 על 22 ,על يد .6 Kinn;‏ 
bei; 2. auf grund von, vermöge.‏ 

23 a. auf, an, bei. 23 ,על 23 ,על‎ 228 
1. bei, auf; 2. vermöge. 723 אף על‎ ob- 
gleich. 235 zu. جز ددا‎ von. جز يد ؟‎ 
weil. 

A. m. Grube.‏ גב 

A. m., pl. Pad, 1809 Cisterne.‏ 23 פָבָא 

N) am. 1. Rücken. op‏ ,73( بجع 
mp) Jud 9, 17 sein Leben‏ כְעַל بد 
aufs Spiel setzen; 2. Ufer, Rand.‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





(Gen 37, 22) a. m., pl. ja Dt‏ נּבָא 
Grube, Cisterne; 2. Scheit,‏ .1 11 ,6 
Stück.‏ 

Di 22, 19, pt.‏ اجقاز ipf. 3 pl.‏ ,نه נָבָא 
m. pl. Ya} Jen 46, 6, pt. pass. Ho8, 6‏ 
(M8133) erheben, eintreiben. Aph. 1. pt.‏ 
m.pl.}230Ho8, 13 einziehen, einkassie-‏ 
ren lassen; 2. Vorteil ziehen. Itpe.‏ 
inf. SA Ex 21, 22 einkassiert,‏ 
erhoben werden.‏ 

h. f. Einnehmeramt.‏ נבָאוּת 

293 8. Pi. auflesen, zusammenschleppen. 

233 a. Pa. 1. auflesen; 2. Geld er- 
heben. Po. ipf. 3 pl. azyı Ex 5, 7, 
pt. 3939 Nu 15, 32 auflesen. 

R723 a. m. Gipfel. 

#223 a. m. 1. Spreu, Stoppel; 2. Woll- 
flocken. 

f. Spreu, Stoppel.‏ .3 بجوم 

RAIN (נִיבָבְתָּא)‎ Ortsname. 

19} A. einziehen, einkassieren. Ni. 1. 
einkassiert werden; 2. besteuert wer- 
den. Hi. besteuern. 

#23 A. 1. hoch sein; 2. sich überheben. 
Hi. 1. hoch machen; 2. aufbeben. 
Ho. erhoben werden. Hitp. sich über- 
heben, hochmütig sein. 

gross sein. Aph. 1. gross‏ .8 גְבָה 
ججح machen; 2. erheben. 16. pf.‏ 
Koh 1,12 (MS tn) sich erheben.‏ 

a. m. Höhe.‏ لاجر 

nn22 hf. Stolz. 

a. f. dass.‏ גַבְהוּתָא 

12} .א‎ m. 1. hoch, erhaben; 2. Riese; 
3. zum Opferdienst gehörig. 

23 5. m. Einsammlung. 

N123 a. m. Einsammler, Steuerbeamter. 

A. m. 1. Grenze; 2. Gebiet; 3.‏ גבל 
Land (im Gegensatz zur hl. Stadt);‏ 
Ortsname.‏ .4 
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גבול 


A. m. Kneten.‏ גבל 


a. m. aus Gebol.‏ גְבוּלְאֶה 
A. m. Held.‏ בור 


mp2} h. f. 1. Stärke, Macht; 2. mäch- | 


tige That; 3. hohes Alter; 4. Be- 
zeichnung für Gott; 5. pl. die zweite 
Benediktion des Achtzehngebets. 

Jon 11,2, ₪ 8.‏ גְבוּרָא ind.‏ بكر a.‏ גְבוְּתָא 
Ex 3, 20, mp4 Dt 33, 2‏ 923 
Stärke, Macht; 2. mächtige That;‏ .1 
Bezeichnung für Gott.‏ .3 

m. Steinhaufen.‏ .3 بدك 

n22 3. m. von hoher Statur. 

n23 h. Pi. eine Glatze scheren. 

nn33 .א‎ f. 1. kahle Platte am Vorder- 
kopf; 2. glatte Aussenseite der Kleider, 
neue Kleider. 

33 3. m. Sammler, Steuereinnehmer. 

RM a. m. dass. 

22 I a. m. 1. gross, hoch; 2. wertvoll. 

II a. m. Alaun, s. 309.‏ يج 

ma} h. f. Einnehmeramt. 

a. m. 1. hoch, erhaben; 2. Per-‏ גָבִיהָא 
sonenname.‏ 

f. Steueramt.‏ .₪ بواج 

a. f. dass.‏ גַבְיוּתָא 

a. m. von heher Statur.‏ בְּבִיחָא 

a. m. Teig, Brei.‏ נְבִילָא 

9} m. Personenname. 

72} Ah. m. Augenbraue. 

RIM a. m., pl. c. Wa Lv 14, 9 
1. Augenbraue, Wimper; 2. ind. 3 
Lv 21, 20 buckelig. 

a. m. Einkassierung, Erhebung.‏ בוְבְיְנָא 

22 a. m. Eintreiber. 

23 h. f. Käse. 

a. m. buckelig.‏ גָבִינְאָה 

23 m. (Gabinius?) Personenname. 

a. f. Höcker, Buckel.‏ בָּבִינְתָא 

223 h. m. Schale, Becher. 

a. m. buckelig.‏ גָבִיעָא 

I m. Personenname.‏ בְּבִיעָה 

f. Buckel.‏ .3 11 גָבִיעָה 

h. f. Herrin, Dame.‏ נָּבִירָה 
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גבר 


m. Personenname.‏ احلا 
a. f. Graben.‏ גוּבִיתָא 

52 h. kneten, anrühren. Pi. dass. 
Hitp. geknetet werden. 
923 4. kneten, anrühren. 
Itpa. eingeknetet werden. 

523 h. m. Kneter, Einrührer. 

xp a. m. dass. 

: 8933 1. Gobolitis (Jos.), das alte Edom; 
2. Name einer Stadt. 

\ גובְלָא‎ a. m. Teig. 

: ya a. m. Bewohner der Gobolitis. 

| 9723 A. m. Teig, Teigkloss. 

h. f. Vorsprung (am Hause).‏ يجام 

| ,يجو‎ Rp Name einer Landschaft. 

| 723 -א‎ m. buckelig oder mit schadhaften 
Augenbrauen. 

723 .א‎ Pi. Küse bereiten. 

8923 a. m. Buckel, Rücken. 

RS a. m., pl. 77% 18 17, 18 Käse. 

7323 A. m. buckelig. 

.933 .1 נבנוני 

‘91 Ah. m. Einwohner von Gubna. 

| DPA =. m. )10006( Gips. 

923 a. gewölbt sein. Pa. anschwellen. 
923 Ortsname. 

| 993 كر .א‎ 1. Hügel; 2. Ortsname. 

91923 A. m. Knospe. 

RAY a. m., pl. 793923 Ex 9, 31 dass. 

1933 3. m. Gibeonit (der nicht in die 
Gemeinde Israels aufgenommen wer- 
den durfte). 

(Ze 1,10) a. f. Hügel.‏ גִבְעָתָא 

12} 3. stark sein, die Übermacht haben. 
Pi. stärken. Hi. 1. stärken; 2. stark 
werden. Hitp. 1. sich als stark er- 
weisen; 2. siegen. 

123 a. stark sein. Pa. pt. 1228 Jos 8, 8 
1. stärken; 2. überwältigen. Aph. 
ipf. 1 .د .6 .وه‎ MIR Jes 41, 25 
(MS (אַנַבְרְנִיהּ‎ stark machen. 1156. 
26 m. pl. מִתְנָבְרין‎ Ex 17, 11, inf. 
אַתְגַבְרָא‎ 28 22,3 80059 1.übermächtig 
werden, siegen; 2. sich stark beweisen. 


Pa. dass. 








גבר 


m. 1. Mann; 2. Hahn; 3. männl.‏ .3 נָבֶר 
Schamglied.‏ 1 

ga (Di 1, 17), وجو‎ a. m., ind. 124 
Gen 41, 44, pl. 4. دلج‎ Nu 22, 9 
Mann. جوم‎ RR MIAA وجرا‎ willst du 
eine Autorität gegen die andere in’s 
Feld führen? (Abweisung der Ent- 
gegensetzung der Meinung eines Amo- 
räers gegen die des andern). בְּלָא يج‎ 
ohne Nennung einer Autorität. 

Dt 3, 13‏ גִפְריָא m, pl. d.‏ א بجو 
Held, heldenhaft; 2. das männliche‏ .1 
Glied.‏ 

am} (Jer 10,6) ₪ ₪, 6 = 
נַבָרַתְךָּ‎ Dt 3, 24 1. Heldenkraft; 2. 
Heldenthat. 

Name eines Engels.‏ בַבְרִיאֶל 

f. hahnartig.‏ .3 يجكم 

A. f. Herrin. |‏ بجوم 

heldenhaft,‏ גַבְָּתָנִיתָא a. m., f. d.‏ גַבָרְמְנָא 
stark.‏ 

aufhäufen. Pi. mit Steinen an-‏ .3 وده 
füllen.‏ 

a. aufhäufen.‏ بوك 

f. Haufe, Hügel.‏ .3 גָבְשושִית 

a.‏ (נלְשושיתָא (Cant 6, 5, MS‏ يجتو جار 
Koh 12, 5 dass.‏ נָבְשוקית f., ind.‏ 
Ze 1, 10‏ ּבְשָחָא .4 aaa a. m., pl.‏ 
any) Hügel.‏ 018 

Stadt in Galiläa.‏ بيجم 

an (Est II 1, 3) ₪ 2 1. Rohr; 

“2. @yps; 3. Name mehrerer Ort- 
schaften. 

m., pl. Mi} 1. Dach; 2. Spitze,‏ جد 
Gipfel.‏ 

m له‎ f. Bottich (von Thon). 

a. f. dass.‏ נְִיתָא 

pa, 922 a. m. pl. Bohne (?). 

(jMeg 73°) 1. [15075 ₪ m. )-‏ גינגמון 
yAwrrov) doppelsprachig.‏ 

m. herb.‏ א 1 يد 

3 II A. m. 1. Koriander (Coriandrum 
salivum); 2. Körnchen. 

m. 1. Geschick, Glück;‏ .8 111 גָד 
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2. (heidn.) Schutzgott, Gottheit. 7} 

Ortsname. 

RP I (Am 5,7), 8774 a. m., pl. 193 
Thr 3, 19, Jer 9, 14 (hier MS )) 
Wermut. 

X II (Ex 16, 31) a. m. 1. Koriander; 
2. Körnchen. 

87 (Est II 8, 15 Or 2377, Or 2375 
NP) a. m., ind. 7} Gen 30,11 1. Ge- 
schick, Glück; 2. (heidn.) Schutzgott, 
Gottheit. 

NT (Koh 10,8, MS KT) a. m. Wand, 
Wall, Uferwand. 

1a. schneiden, teilen. Pa. abschneiden. 

NM AM) =. ַא‎ 

(433 )?( .ה‎ m. pl. Glück. 

MY.‏ .1 נדגדנית 

ناي .= נדנלידא 

my.‏ .1 גדננית 

A. 1. abschneiden, einschneiden;‏ נָרָד 
גדוד den Preis bestimmen. pt. pass.‏ .2 
abgeschnitten; 2. mittellos. Pi.‏ .1 
abschneiden, zerstören. Ni. abge-‏ 
schnitten werden. Po. 11000. sich‏ 
Einschnitte machen,‏ 

TR a. 1. ₪7 2 m. pl. pman 2671 
14, 1 (MS in textu, sed in margine 
(תתנרסון‎ abschneiden, sich Einschnitte 
machen, verwunden; 2. entscheiden. 
Pa. abschneiden. 

TR .ת‎ m. herb. 

Pr.‏ .= גדודקי 

77) Am. 1. Trupp, Bande; 2. Per- 
sonenname; 3.1. W713. 

77 Ah. m. 1. Absturz; 2. 1. 972. 

RP} a. m. 1. pl. "859 Jes 38, 12 
steiler Absturz, hohes Ufer; 2. Bande, 
Trupp. 

a. m. entästeter Baum.‏ נְדורָא 

| MR A.f. 1. Bande, Schar; 2. Trümmer. 

hm. 1. gross; 2. vornehm; 3. alt.‏ דול 

Ah. m. 1. Erziehen, Aufziehen;‏ גול 

2. Wachstum; 3. Erhöhung; 4. Per- 
sonenname (Gedalja). 
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גדונין 


PM (Jes 21, 14) a. m. pl. Schlauch(?). 
973 3. m. 1. Fällen, Kappen; 2. der 
neue Trieb aus einem alten Stumpf. 
فتك‎ h. m. Lästerung, Schmähung. 

KH a. m., pl. (8359 18 2, 3 Soc 59 
(Or 2210 PP}) dass. 

a. f. Lästerung.‏ נְדוְפִיתָא 

974, 4, 97} Ortename. 

973 .א‎ m. Enthaltung. 

m. Personenname.‏ נָדוש 

Ah. m. 1. Böckchen; 2. Tierkreis-‏ גָדִי 
bild Steinbock.‏ 

(Gen 38, 17) a. m., pl. PR 18‏ גדא 
IB‏ ,(נדין 2210 Or 1471; (Or‏ 3 ,10 
Dt 14,4, c. )0( 9 Gen 27, 9, "9‏ 
Gen 27, 16 1. Böckchen; 2. Personen-‏ 
name; 3. Glücksgott.‏ 

ya 3. f. 1. Einschneiden; 2. Ab- 
schneiden. 

m. Personenname.‏ גְדִידִים 

m .ה‎ f. Zicklein. 

51 Ih. m. gedrehter Faden. 

ya 11 A. m. gehäuft. 

RI a. m. dass. 

ah. f. Wuchs, Statur. 

RR a. كر‎ ind. وجا‎ Ex28, 14 Flecht- 
werk. 

| > מאן 

any af. pl. 2 Ex 28, 24 Flechte, 
geflochtene Schnur. 

RP (Nu 21, 24) ₪. m., pl. 2 Est 
11 3, 8 1. Scheidewand, Umwallung; 
2. Gegenleiste (Anthelix) der Ohr- 
muschel. 

my .א‎ f. 1. Enthaltung; 2. 5. 7. 

h. m. Getreidehaufen, Schober.‏ גָדִיש 

ng 4. m., pl. גָדִישָין‎ Ex 22, 5 dass. 
גְרִישוּתָא‎ a. f. aufgehäuftes Mass. 

RM a. كر‎ Ziege. 

97% Ih. gross sein. Pi. 1. aufziehen, 


erziehen; 2. erheben, loben. Hi. her- ' 


anwachsen. Hip. 1. grösser, älter 
werden; 2. gepriesen, berühmt wer- 
den; 3. sich rühmen, prahlen. 
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flechten.‏ .3 11 גל 

Ya. gross sein. Pa. erziehen. Itpa. 
gepriesen werden. 

pt. pas. pl. f. d. any‏ 4 זז גדל 
كر Ex 28, 14 flechten. Pa. pt. pass.‏ 

| RP Koh 4, 12 (MB Rp) dass. 
y1} A. m. erwachsen. 

m. 1. Mündel, Zögling; 2. Per-‏ .א גבל 
sonenname (Gedalja).‏ 

my, רְלְיָא‎ a. m. Weber, Flechter. 
لكام‎ A. f. Grösse, Würde, 

m. Erhöhung.‏ .ה بوذا 

a. m. Aufhäufung, was über‏ ناور 
das gestrichene Mass hinausgeht.‏ 
O7 A. abstumpfen, abhacken. Hüp.‏ 
abgehackt werden.‏ 

DR a. abstumpfen, abhacken. 

0% A. m. mit verstümmelter Hand 
(Vorderfuss). 

ROHR, ROT2 a. m. Palmzweig. 

RPJTA (Ex 25, 25) x. m. Band, Leiste, 
y1 h. abhacken, verstümmeln. Ni. ab- 
geschnitten, verkleinert werden. 

a. abhacken.‏ فخي 

A h. Pi. lästern, schmähen. 

nm a. Pa. pf. MW IK 21, 13 das. 
.אי .4 נַרְפָא‎ 1. pl. ₪ s. (177974 Ex 25, 0 
Flügel; 2. Geflügel, Vogel; 3. Rand; 
4. Ortsname. 

IPB, 1972 A. m. Lästerer. 

3 A. 1. abschneiden; 2. absondern, 
umzäunen; 3. ג' פָּרֶץ‎ Schäden heilen. 
Ni. sich bewahren, sich enthalten. 
Pi. zerschneiden. Hitp. sich hervor- 
thun, sich überheben. 

514 a. 1. umzäunen; 2. abtrennen. 
.א فك‎ m. 1. Scheidewand, Umwallung; 
2. Bezeichnung von rabbin. Verboten, 
die einer Übertretung des mossischen 
Gesetzes vorbeugen sollen; 3. Orts- 
name. 

25714 -א‎ f. Scheidewand, Umwallung. 
كر .6 גוּרְרִיתָא‎ Umzäunung. 

(Jud 16, 14, MSPRTW. s.MIHTI-‏ נדרפן 





73 8. 1. aufhäufen; 2. übervoll 
machen, ein gehäuftes Mass geben. 
Ni. gehäuft werden. 

a. 1. aufhäufen; 2. übervoll machen;‏ דש 
יש 3.1 

ara a. m. Aufbäufung (was mehr 
ist als das gestrichene Mass). 

717} A. neigen, überhängen. 

m. Säubern.‏ .5 جردم 

a. schaben, radieren.‏ دجم 

RM} a. m. rot. 

ym I A. Pi. Hi. säubern. Hip. gesäu- 
bert werden. 

A. Abscheu haben.‏ 11 גָּהֶץ 

pP .א‎ Pi. rülpsen. 

x. m. 1. Tragsessel; 2. unreife‏ גוהַרְקָא 
Frucht.‏ 


m. Mitte. 1% hinein. UP darin.‏ .א גו ,ו ער 


m a. Pa. hineinbringen. 

833 (Lv 1,13) ©. m., c. 1 Dt, 3, 16, 
1K 8, 64, 815 1. Inneres, Mitte; 2. 
Eingeweide; 3. 13} Gen 18, 24, Est 
31 1, 3, c. s. mg» Gen 29, 2, üb Ex 
14, 23, #129 in, unter; 4. 1a Dt 5, 4, 


in folge !‏ هذا رهز 712 .5 JO von;‏ גוא 


dessen, dass; weil. 
me 1 (Lv 10, 18, Jer 52, 25), m} 
1K 6, 27, נא‎ a. m., كر‎ 4. my Ez 
40, 27 innerer. 
mug II (1K 22, 9, 2K 23, 11) ©. m, 
pl. Ya 2K 9, 32 Eunuch. 
د 1.0773 .אי .א גּוּאֶל‎ Bloträcher; 2. der 


zum Einlösen berechtigte nächste Ver- | 


wandte; 3. Erlöser. 

a. m. dass.‏ גזְאֶלָא 

נַּלְקָאן,נּשלקין. ...= بالج ,גולקא 
Thr 5, 5 (fehlt im MS) Habersack‏ 
Mantelsack.‏ 

A. m. Grube.‏ טב 

a. Pa. Aph. 398 antworten.‏ גב 
Na (Ex 10, 4( a. m. Heuschrecke.‏ 
a. m. Einwohner von Gubjs.‏ גוּבְאָה 
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m. 1. Anhöhe; 2. Stolz.‏ .3 ناجم 

m. Heuschrecke.‏ .3 فاج 

Ortename.‏ ביא 

>212 A. m. Feldrand. 

كر (Est II 3, 9, nicht MS) a.‏ גַּנַלְמָא 
Schädel.‏ 

A. 1. binden; 2. Parteien bilden.‏ גוד 
‚Hitpo. Parteien bilden.‏ 

A. m. Schlauch.‏ )?7( גוד 

NT (NTD?) a, m. dass. 

h. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe.‏ גּדֶל 

Ya h. m. 1. Grösse; 2. Haufen. 

f. Haarflechterin.‏ .3 تابطم 

ara .ה‎ f. pl. Hürdenvieh. 

Ya h.m. Aufhäufung (was über das 
gestrichene Mass geht). 

NT a. m. Getöse. 

A. hindurchgehen. Hi. hindurch-‏ גוד 
führen, durchtreiben.‏ 

8 תֶנְְנִיה .5 c.‏ .ود كر 3 .1 40 גח 
abschneiden; 2. hindurch-‏ .1 21 ,38 
gehen. Aph. hindurchführen.‏ 

aa, R12(?) a. m. Kästchen. 

Name eines Flusses.‏ دازم 

N} a. m. 1. Stumpf, abgeschnittener 
Zweig; 2. Lostäfelchen; 3. 1K 22, 9, 
2K 23, 11 (MS ng) Eunuch. 

SD a. m., pl. fill Ez 27, 24 (MS 
ara) Abschnitt. 

| על‎ A. m. junger Vogel, bes. junge 

Taube. 

| גולָא‎ a. m., pl. Joa Cant 4, 1 dass. 

| تازيم‎ Ortaname. 

:m3 a. 1. hervorbrechen; 2. brüllen. 
Aph. hervorbrechen lassen. קִרְבָא‎ 798 
Ex 17,8 Krieg führen. Ittaph. ipf. 
3 m. sg. MM Ex 17, 16 gekriegt 
werden. 

“a A. m. 1. Volk, heidnisches Volk; 
2. Nichtjude. f. 13 Nichtjüdin. 

a. inwendig (Adv.).‏ ؤي ريد 

my A. f. Körper, Leib. 

Ya A. m. 1. unbehauener Stein; 2. 
Pergament. 
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aa a. m. Pergament. 

mm h. f. Verscheiden. 

RI 4. /-,6. 8. RC) قل‎ 6, 2, KING) 
Gen 47, 18, pl. c.s.Wınp Ez 1,11 
Soc 59 Körper, Leib. 

h. rollen.‏ גול 

dass.‏ גול 

גוְלָא = dp,‏ .1 )12 ,38 006 גל 

pl. At 1. Exil; 2. Exu-‏ .ה ناكم 
lantenschaft.‏ 

(IK 14, 10) 1. Koth; 2. Götze.‏ גַלִילָא 

by A. m. Rollstein (zum Verschluss 
des Felsengrabes). 

Ra a. m. dass. 

Db1a 8. m. 1. Masse, Klumpen; 2. Kör- 
per; 3. unfertiges Gefäss. 

m. formlos.‏ .3 قاو 

A. m. immergrüner Baum.‏ גלְמִיש 

transjordanische Landschaft‏ 9913 ,قاوز 
(Gaulanitie), 5. 7923‏ 

f. Münze von Golan.‏ .ה גַלָנִית 

x. m. Habersack, Mantelsack.‏ גולְקָא 

(Ex 2, 3), Wil a. m. Papyrusstaude.‏ נוּמָא 

913 3. m. 1. kurze Elle; 2. Schleier. 

(vgl. 133) A. bedecken. Hi. schützen.‏ قال 

73 4. Aph. schützen, s. ]93. Iipe. inf. 
RA‘ Ze 2, 3 beschützt werden. 

3 א‎ m., c. 13 1. Farbe; 2. Art. 
137 wie. 9 جداز‎ wie wenn. 

RP a. m., c. جز(‎ Koh 3, 10 (Or 2375 
1% Or 1302 1), ון‎ pl. Pi} Koh 
5,7 (MS pay), 1. Farbe; 2. Art. 
112? wie. 7 جداز‎ wie wenn. ركلا ذال‎ 
(MS دنج‎ 77 9) Ru 4, 6 auf diese 
Weise. 

RA a. m. innerer. 

(Jud 4, 18) x. m. (Yauvden) Filz-‏ גּנַכָא 
decke.‏ 

Du I A. dreist sein. 
stolz thun. 

II A. Hi. umrühren.‏ ذنم 

DA Ia, dreist sein. Aph. sich überheben. 
Itpe. pf. DAN Koh 1, 12 (MS rm) 
dass. 


Hi. erdreisten, 
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Dulla.1.treffen;2.vertrautsein;3.speisen. 
גוס ּסָה‎ A. f. Erbrechen. 

dgl .א‎ m. im Sterben liegend. 

» 3. 1. (bibl.) sterben; 2. 1. 77+ 

ma A. 1. verschliessen; 2. Ehebruch 
begehen. Pi. umarmen. Hi. 
schliessen, verstopfen. 

Ma a. 1. verschliessen; 2. ipf. 2 m. 
sg. AM Ex 20, 14 Ehebruch begehen. 
Pa. pt. pl. f. 29 Ho 4, 13 (MS 19:0( 
Ehebruch begehen. Aph. pf. MM 8 
13, 18 (MS A), ipf. 3 m. ag. 7! Ma 
1,10, 2 كر‎ 9. PM 21 4, 4 ₪- 
schliessen, verstopfen. 

ma .א‎ m. 1. Körper; 2. Person. 7 
ma} persönliche Pflicht. 3. Wesen, 
Hauptsache; 4. männliches Glied; 
5. Farbe, Aussehen; 6. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

apa I (18 31, 12) a. m. 1. Körper; 
2. Person; 3. Wesen. In der talmud. 
Diskussion Kp%3 Citationsformel, wenn 
ein vorher gelegentlich angeführter 
Ausspruch zum Hauptgegenstand der 
Erörterung werden soll. EU הָא‎ 
مو‎ ist dies nicht ein Selbstwider- 
spruch? 4. Kapital; 5. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

pa 11 a. m. Netz. 

pl A. m. Schriftzug. 

a. abnagen.‏ גוץ 

a m. klein, zwergartig.‏ גוּצָא 

A. in einem fremden Lande weilen,‏ فلك 
Gast sein. Pi. zum Proselyten‏ 
machen. Hitp. Proselyt werden.‏ 

in fremdem Lande weilen.‏ .4 1 גור 
Pa. zum Proselyten machen. Itpa. ipf. 3‏ 
pl. Yan Lv 16, 29 Proselyt werden.‏ 

93 ד1‎ 4. ehebrechen. Pa. zum Ehebruch 
verführen. 

| ma .א‎ m. junges Tier. 

| רא‎ a. m. dass. 

I xy a. m. 1. junger Löwe; 2. Per- 

sonenname. 





גוריון 


mm, لزه‎ m. Personenname. 

any, anna Ia. f. 1. junge Löwin; 
2. Hündin. 

sn II a. f. Fisch ohne Schuppen (?). 

Ya A. m. Los. 

ya 3. m. 1. Tenne; 2. Ernte, Ertrag; 
3. Dreschzeit. 

a. Aph. hart machen.‏ (?) גוש 

h. m. kompakte Masse, Scholle,‏ גוש 
Ortsname.‏ נ' 257 Erdboden.‏ 

aa a. m. Scholle, Erdboden. 

12 3. m. abgeschorene Wolle. 

13 ₪ m. 1. ein Raubvogel; 2. Wespe. 

I 6. m. dass.‏ נא 

II x. m. 1. Schatz, Schatz-‏ גא 
kammer; 2. Personenname.‏ 

3 a. m. geschorene Wolle. 

8}3 a. 1. durchschneiden, abschneiden, 
scheren; 2. laufen; 3. austeilen, ver- 
gelten. Aph. pt. m Jos 44, 13 ab- 
schneiden. 

pP x. m. Schatzmeister, Verwalter. 

RER AD) =. m, ָרין זע‎ Koh 
2,7 dass. 

ana} نه‎ f. Verwalterin. 

m h. f. 1. Scheren; 2. abgeschorene 
Wolle. 

m., ind. 33 Jes 3,24 Abscheren.‏ مه גוא 

KON a. m. Kappen, Beschneiden. 

ont} a. m. Drohender. 

m. Beschneider.‏ .ג 19و 

mp 3. كر‎ Beschneidung. 

SW a. f. 1. Beschneidung; 2. Be- 
schneidungsglied. 

113 3. scheren, abschneiden. 

113 a. 1. inf. 2 m. sg. Man Dt 15, 19 
scheren, abschneiden, beschneiden; 
2. hindurchgehen (s. N3); 3. kastrie- 
ren. Ipe. pf. 3 f. sg. لصوام‎ Am 
7,1 (MS (שִיצִיאֶת‎ abgeschnitten werden. 

Wh. m. Wollscherer. 

Ron z. f. (&borpa) Gesims, Anbau. 

2% Ortsname. 

am a. m. 1. Scheit, Stock; 2. Scholle. 


גד 


| 
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np A. f. 1. Scheren; 2. Stück. 

(Lv 5, 21) a. m. geraubtes Gut.‏ وو 

ROM} a. f., ind. NINA Cant 6, 5 (MS 
np) Rauben. 

ana (Koh 5, 7) a. f. Raub. 

m ₪ f. 1. abschüssiger Ort, Ab- 
grund; 2. Beschluss, Edikt; 3. rabbin. 
Verordnung, die der Übertretung des 
mosaischen Gesetzes vorbeugen soll; 
4. ג' لوزت‎ a) Schluss aus der zweifel- 
losen Bedeutung eines Ausdrucks an 
einer Stelle des Gesetzes auf die 
Bedeutung desselben an einer anderen 
Stelle. b) Schluss aus feststehenden 
Bestimmungen eines Gesetzes auf die 
näheren Bestimmungen eines anderen 
verwandten Charakters. 

BORN كوو‎ m. m. (porsischer) 
Beamtentitel. 

KM a. f 1. ind. RN Gen 47,26, 
Koh10, 8 Beschluss, Dekret; 2. rabbin. 
Verordnung; 3. die durch Verordnung 
bestimmte Abgabe; 4. 1. Rn. 

na .ה‎ f. Zweig. 

f. behauener Stein, Quader.‏ .3 גָזִית 

RI a. / ind. MN 16 7, 9 das. 

AM? a. f- pl. d. Abschneidewege. 

x} A. rauben (von jeder unrechtmässi- 
gen Aneignung fremden Besitzes). 
Ni. geraubt, beraubt werden. 

(Lv 5, 23) a. dass.‏ גל 

A. m. Geranbtes.‏ גל 

a .א‎ f. Raub. 

yo, Ya A. m. Räuber. 

RUN a. m. dass. 

malt a. f. Räuberei. 

Dh. abschneiden. Pi. 1. kappen, be- 
schneiden; 2. drohen. 

DH a. drohen 

xopa a. m. Aufschneiderei, Hyperbel. 

Ortsname.‏ لزج 

גר 1 נזע 

A. m. 1. Baumstumpf; 2. frischer‏ جزلا 
Trieb aus dem Stumpf; 3. Abkömmling.‏ 


a 


mal a. 

schneiden, beschneiden; 2. an-‏ .1 .3 جلك 
ordnen; 3. behaupten; 4. ableiten.‏ 
Ni. angeordnet werden. Hitp. 1. zer-‏ 
teilt werden; 2.scharfabfallen, steilsein.‏ 

m a., ipf. 2 m. .ود‎ WIM Ex 12,44 
1. schneiden, beschneiden; 2. 8 נ'‎ 
Gen 15, 18 Bund schliessen; 3. pt. 
pass. “13 وول‎ 58, 14 800 59 be- 
schliessen, anordnen; 4. pt. N} Jer 
8, 6 sich stürzen in. 116. pf. Wan 
Est IT 1,3, 1 99. MMK Thr 5, 4 
1. abgeschnitten werden; 2. beschnitten 
werden; 3. beschlossen werden. 

A. m. 777 9% Urteil, Dekret.‏ جلك 

m., pl. (9 Holzacheit.‏ א ولد 

NR a. m. 1. pl. PP IK 3, 25 (fehlt 
im MS) Scheit, Stück; 2. Schutzbinde; 
3.pl.c.“131K 20, 27 Herde, Abteilung. 

my a. m. Vertilger. 

mm 3. f. 1. Balkon, Erker; 2. be- 
hauener Stein. 

NER a. f. Beschneidung. 

am a. f., c. MA Dt 18,4 abgeschorene 
Wolle. 

pr 3. m. 1. Scherz, Lachen; 2. an- 
stössiges Betragen. 

NN) a. m. dass. 

m} .ה‎ m. Bauch. 

in} .א‎ m. rot. 

a. m. dass.‏ גְחִירָא 

773 a. 1. lachen, scherzen; 2. unan- 
ständig sein. Pa. dass. Itpe. sich 
zum Gelächter machen. 

"xp a. m. Lachen. 

797 3. m. Spassmacher. 

nom h. f., pl. בְחָלִים‎ glühende Kohle. 

Dr} a. verbrennen (?). 

773 h. sich beugen, neigen. 

7m} (IK 18, 42) a. dass. Pa. dass. 

m h. m. Öffnung )?( 

m) A. m. rot, 

©: ₪ m. 1. Urkunde; 2. Scheidebrief; 
3. 2} Name eines Talmudtraktates. 
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RN} a. m., ind. قط‎ Dt 24, 1 1. Ur- 
kunde; 2. Scheidebrief. 

a. m. 1 0(‏ ַא 

Til,‏ / ה א ער 

(BerR 33) 1. MM} (so Ausg.‏ ניית .ניא 
Konst.), 8. N}.‏ 

my. ךְקם ג'‎ (Dt 1, 19) Ortename (Ka- 
desch Barnes). 

REANRYY (Ex 15, 1) a. f. 1. Erhabenheit; 
2. Hochmut. 

a. m. Höhe.‏ גיב 
a. m. Pupille.‏ اروم 

73 h. Pi. die Sehnen durchschneiden. 
Hitp. an den Sehnen durchschnitten 
werden. 

3 a. Pa. dass. 

73 I A. m. Koriander. 
ود‎ 11 h.m. 1. Sehne, Ader; 2. männl. 
Glied. 

KA (Gen 32, 32) a. m. dass. 

Ortsname.‏ גיד 

z.m. (raidoi-‏ גִיְרְִינָא ,)119 GBabM‏ ניידור 
pıov) kleine Eselart.‏ 

a. m. Licht, Flamme.‏ 1 גִיחָא 

a. m. Wasserbassin.‏ (גִיהַיאָה) 11 גִיהָא 

RITA = RM. 

A. 1. Thol Hinnom; 2. Ort der‏ لازام 
Verdammten.‏ 

(Jes 53, 9) a. dass.‏ يوم 

73 (Cant 5, 14, nicht MS) a. m. ein 
Edelstein. 

Gen 6, 14, mp IK 6,4‏ 139 עור 
inwendig. "39 2K 7, 11 nach innen.‏ 
Lv 16, 13, 5 rap) Lv 16, 15,‏ סניו 5 
innerhalb von.‏ 13% 19 ,و5( 5 

a. m. Einwohner des‏ נַיְטָאָה .1 ניומאה 
Nomos Nant in Ägypten.‏ 

RAT} a. m. Ehebrecher. 

(Ex 23, 9) a. m. Proselyt,‏ فور 

KT} a. m. Ehebrecher, Buhle. 

NP a. m. Ehebruch. 

f. Proselytin.‏ .א وموم 

a. f. dass.‏ وتوم 

am a. f Eigenschaft als Nichtjude. 
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יוה ind.‏ ركر (E28, 13), (9 a.‏ ִותָא 
Jes 3, 24 1. Erhabenheit; 2. Stolz,‏ 
.גיאוּתָא vgl.‏ 

A. m. hochmütig.‏ גת 

a. m, pl. d. Many Ex 15, 1‏ وجوه 
dass.‏ 


many a. f. Erhsbenheit. 

m.‏ .5 גיח 

Mm} einer der Ströme Edens. 

5 I A. einen Kreis bilden, rollen(?). 

II A. m. 1. Kreis, Genossenschaft,‏ גיל 
gleich-‏ ב }5 von gleichem Alter.‏ 
zeitig geborener; 2. Klöppel in der‏ 
Glocke, Schelle.‏ 

873 a.m. 1. etwas Bundes; 2. ₪. נְלָא‎ 

a. m. von gleichem Alter.‏ גִילָאָה 

h. f. Versammlung, Kreis.‏ لين 

99° dritter Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. 

7a 13 a. 733 Jes 28, 15 unter dem 
Schutz von. בָנִין‎ Koh 6, 8 wegen. 193 
1. weil; 2. damit. 85 جنار‎ Thr 3, 4 
damit nicht. (1 733 Koh 10, 10 deshalb. 

v2 h. TIP wegen. 

ws m. 

قاو .= ,(?) MIKA‏ .1 נינאות 

m. 1. Schwager (Gatte der‏ ₪ اوم 
Schwester der Frau); 2. wohlbekannt.‏ 

a. m. dass.‏ جحو 

h. m. Räuberschar.‏ وام 

51, DT} m. (Fdios) Personenname. 

523 A. Pi. zusammenscharen. 

a. Pa. dass.‏ גְיָם 

RD‘ a. m. Räuberschar. 

Ro a. m. 1. Räuber; 2. frech. 

79% h. f. Todenkampf. 

3, 3 h. m. Ehebruch. 

h. m. Ufer, Küste.‏ ניף 

RD a. m. dass. 

(Lv 20, 10) a. m. Ehebrecher.‏ يسوم 

(Lv 20, 10) a. f. Ehebrecherin.‏ تقوم 
a. f. Erhabenheit.‏ وممصم 

m. Funke.‏ .א ניץ 

xy a. m. dass. 
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h.m. 1. Gischt, Schaum; 2. Kalk;‏ גר 
Eisenstein, Tintenstein; 4. Pulver.‏ .3 

v3 a. Pa. mit Kalk bewerfen. 

RP} a. m. 1. ind. 72 Ex 16, 14, Jos 
27, 9 Kalk; 2. Gischt, Schaum; 3. 
eine Krankheit; 4. ind. 1} Jes 49, 2, 
pl.c. 8. "2 Dt 32, 43 Geschoss, Pfeil; 
5. Schössling; 6. Folge; 7. Personen- 
name. 

a. m. Ehebrecher.‏ وتو 

873 a. m. Schütze. 

m. Gypspulver.‏ .= ירפס 

ma >. m 

32 5. m. Reizung. 

Ah. m. pl. Übergewicht (beim‏ נירּמין 
Wiegen).‏ 

23 .א‎ m. 1. Abzug; 2. unreife Beere. 

m. pl. Scheidung.‏ .3 נירוּשִין 

Wohnen als Fremdling;‏ .1 / .3 גָירוּת 
Übertritt zum Judentum.‏ .2 

RA a. f. 1. dass; 2. 1. anni. 

ya 3. m. Abzug. 

TTPMLIPTIPTIO) x. m. Ricinuspulver. 

a. m. Pfeil.‏ لاجو 

ROY, RN3 a. كر‎ Ehebrecherin. 

ws لاه‎ 

m} h. f. Nahen (zum Altar). 

m., pl. ind. My Gen 46, 34‏ ₪ لاوم 
Herde.‏ 

m. 1. Steinhaufen; 2. Welle; 3.‏ .3 גל 
Thür; 4. Schildkröte.‏ 

a. m. 1. Steinhaufe; 2. pl. 59‏ فوا 
مده (לי .0 09 .> Jos 37, 26, ya,‏ 
m Jer 5, 22 Welle;‏ . ₪ ,11 ,10 
Ez4, 12 (MS‏ وز ₪ Thür; 4. pl.‏ .3 
Thr 2, 13 Or 1377 Exkre-‏ وذ ba),‏ 
ment; 5. pl. 4. 259 2K 23, 6 (MS‏ 
kakophemistische Bezeichnung‏ زوك 
der Götzen (für X).‏ 

Ex 5, 12‏ و a. m. 1. pl. ind.‏ גְלָא 
dürres Gras; 2. Schilf (?).‏ 

a. 1. 803 Nu 22, 31 öffnen, ent-‏ גְלָא 
decken, pt. pass. Y94 Ex 3, 7 offenbar,‏ 
bekannt; 2. pt. ( Gen 4, 16 in die‏ 


גלב 


Verbannung gehen. Pa. גָלִי‎ Lv 20, 11 
aufdecken, enthüllen. Aph.pf. c.8. T738 
Dt 30, 1 in die Verbannung schicken. 
Itpe. 1.pf. "ans Ex 3, 2 offenbart wer- 
den, erscheinen; 2. pf. 1 אַתְגְלִיתִי .وه‎ 
Ex 3, 8 sich zu erkennen geben, sich 
offenbaren; 3. verbannt werden. Itpa. 
af. YAM Gen 9, 21, imp. ةا عكر .وه‎ 
Jes 51,9 1. sich aufdecken; 2. sich 
zeigen, 

34 a. rasieren. 

(HS‏ נַלְבִין זע ر(سونم z.m. (vgl.‏ يوج 
Schuppe.‏ 5 ,17 18 )77% 

z. m. (vgl. YAüpw), ind. 253 Ez‏ روجع 
Bildhauerei.‏ 24 ,27 

8333 a. m. 1. Messer; 2. Rasiermesser; 
3. pl. d. 33 Ex 5, 1 Barbier. 
تلكو‎ a. m. eine Art Erbsen. 

z. m. (yAumtöv) graviert.‏ גְלִיבְטון 
y12ba, 89293 a. m. eine Art Erbsen.‏ 

m. (talaxrıvv)‏ .= נָלקְמִינון .1 גלבטינון 
milchweiss.‏ 

RP ©. كر‎ (rabmov) Schöllkraut 
(Chelidonium Glaucium L.). 

393 a. Pa. plaudern. 

a. m. Geschwätz.‏ נַלְנָא 

(Thr 2, 1) = f. (Aexıima) 1.‏ גְלוִרְקָא 
Sänfte; 2. Fussschemel.‏ 

aba Ah. m. 1. Rollen, Wälzen; 2. einen 
Eid Zuschieben; 3. unebenes Terrain. 

ab} a. m. Papille. 

a. m. Rauke (Eruca sativa).‏ بطب 

Ta (jBez63*) x.m.pl.(xaAtxıoc)Schuh. 

9353 A. 1. rollen, wälzen; 2. aufbürden; 
auferlegen, zuschieben; 3. hervor- 
bringen; 4. sich zwingen zu, sich 
mühen mit. Pass. 1. sich rollen; 
2. zugeschoben werden; 3. übertragen 
werden; 4. erregt werden; 5. sich 
auf jem. werfen, angreifen. 

3 a, ipf. SM Thr 3, 3 rollen, 
wälzen. Pass. 1. erregt werden; 2. 
sich ansammeln; 3. sich ereignen; 
4. sich anlegen. 
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5393 A. m. 1. Rad, Räderwerk; 2. 
Himmelssphäre, Tierkreis; 3. Augapfel; 
4. pl. Wechsel des Glücks; 5. Körnchen. 

No > m. 1.80 0. Run) Ez 
10 13, pl. 4. wi 0. Ra) 
Ez 10, 12, c. "393 Ex 14,25 Rad; 
2. Tierkreis; 3. pl. c. وزو‎ Jes 11,8 
Augapfel; 4. Na 0. Main) Jos 
17, 13 Stoppel; 5. Gürtel (?). 

Napa سات‎ 

ra.‏ .> נלנלין 

Schädel;‏ .1 לולת .זע ו .א וָלְְלֶת 
Kopfsteuer.‏ .2 

umpaıa (Ex 16, 16) a. كر‎ pl. Topp 
1. Schädel; 2. Kugel, runder Stein; 
3. Kopfsteuer. 

z. m. (xaltya) Boldatenstiefel.‏ وزيم 

793 8. 1. hart werden, eine Rinde, 
einen Schorf bekommen; 2. abhäuten. 
Hi. eine Kruste bilden. Ho. von 
einer Kruste überzogen werden. 

793 a., pt. pass. 5099 bereift, mit 
Eis überzogen. Itpe. abgehäutet 
werden. 

m. 1. Haut, Fell, Schale; 2.‏ .ה دود 
Schorf, Grind, Kruste.‏ 

Ez 27, 24 Über-‏ גַלִָין זע .1 a. m.‏ גִלְדָא 
zug, Platte; 2. Haut; 3. Schorf.‏ 

my} a. m. Fellarbeiter. 

89722 a. m. Name eines Fischen. 

h. 1. unbedeckt, offen sein; 2. aus-‏ جور 
wandern. Ni. offenbart werden, er-‏ 
נ פָנִים .2 scheinen. Pi. 1. aufdecken;‏ 
a) frech behandeln; b) Schande an-‏ 
thon. Hi. verbannen. Hitp. enthüllt‏ 
werden, sich offenbaren.‏ 

nah. f., pl. 793 Rohr, dürres Gras. 

pa hf. Becken. 

w93a.m.pl.Klarheit,Helle(desHimmels). 
גָּלְנְאָה‎ a. m. Exulant. 

m h. f. enthäntetes Tier. 

m»3 Ah. m. Scheren. 

xp} a. m. ind. m53 709 15, 2 
1. Scheren; 2. rasierter Bart. 
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h. m. öffentliches Auftreten. W532‏ وذو 
öffentlich.‏ 

3 A. m. 1. Unbedeckt sein, Ent- 
blössung. MP ג'‎ Incest, DYp ג'‎ Frech- 
heit; 2. das Verbot, Flüssigkeiten in 
unbedecktem Gefäss stehen zu lassen. 
a5} a. m. 1. Unbedeckt sein; 2. das 
Verbot, Flüssigkeiten offen stehen zu 
lassen; 3. reine Oberfläche. 

RD}, 89} a.m. Exilierter, Auswanderer. 

m. Götzenbild.‏ .3 לול 

Rab} a. m. dass. 

a. m. Exilierter.‏ גללָאָה 

80192 4. m. Klotz. 

(jMaaser 49%) 1. KON.‏ נלוסא 

m. Blossstellung.‏ .3 גל 

x. m. (rAugni), ind. 233 Hg 2, 23‏ נָלוּפָא 
(HS n9}) Gravierung.‏ 

mp3} =. f. Schnitzbild. 

ضيه .5 נלועָא 

RW =. ְלִישתָא‎ 

m} .א‎ f. 1. Verbannung; 2. Schar 
von Verbannten, Exilierten. 

Dt 30, 4 dass.‏ وتو a. f., pl. c.s.‏ وذو 
Oberhaupt der (babylon.)‏ רִיש Km}‏ 
Exulanten.‏ 

A. Pi. das Haar schneiden.‏ وز 

a. Pa. pf. rg} Lv 13, 33 das Haar‏ جور 
Jud 16, 22 (1.‏ אַתְגְלח schneiden. Itpa.‏ 
Fan) geschoren werden.‏ 

br Ortsname. 

Jos 41, 2 öffentlich.‏ 932 לי 

moba x. f. (caelatura) Einmeisseln. 

x. m. (Galium) Labkraut.‏ وذ 

92 z. f.(ToAMa) 1. Gallien; 2. Galatien. 

MY 1. verächtliche‏ د a. m. pl.‏ ליא 
Bezeichnung eines Götzentempels,‏ 
viell. Verdrehung von 2:53 mit An-‏ 
Excere-‏ ליא spielung an yeoia oder‏ 
mente; 2. in folge von Missverstand‏ 
im babyl. Talmud als ehrende Be-‏ 
zeichnung (etwa Haus der Öffentlich-‏ 
keit) betrachtet; 3. palästinische Ört-‏ 
lichkeit.‏ 





גלל 


a. m. Einwohner von Gallaja.‏ לא 
m. Reif, Eis.‏ .א )79 

NT} (Gen 31, 40) a. m. dass. 

ma .מז .א‎ 1. Pergamentrolle; 2. Gürtel. 

m. 1. Landschaft, Distrikt;‏ .8 ووذ 
Galiläa.‏ .2 

879) (2K 15, 29), 899} a. m. Galiläs. 

(Ex 47, 8) a. m. Distrikt.‏ נְלִילָא 
a. m. Galiläer.‏ גְלִילְאָה 

h. m. Galilöer.‏ وذ 

aaa, any" a. f. zum Zusammen- 
rollen. 

a. m. f. 1. ind. 859 Gen‏ גָלִימְתָא ָלִיטָא 
Mantel, Hülle; 2. Anhöhe;‏ 25 ,25 
Thal, Tiefe; 4. eine Hülsenfrucht.‏ .3 
.لقره .= ,ودج .1 )7 ,2 (EchR‏ נליאסין 
Rp 9hz.m. (YAupt))Eingrabung, Formung.‏ 
x. f. 1. Gravierung; 2. Formung‏ امم 
(der Worte).‏ 

m. Name eines Engels.‏ נָלִיצוּר 

m. (ralıd-‏ .₪ 192 ,)11 ,6 זז (Est‏ גוּלְיָר 
prog) Trossknecht.‏ 

Lv 13, 41 kahl‏ גָלִיש a. m., ind.‏ גְלִישָא 
am Vorderkopf.‏ 

Lv 13, 42‏ ְלִישוּתַיהּ .5 .6 a. f.,‏ גָלִישוּתָא 
Kahlheit am Vorderkopf.‏ 

.892 = נלכא 

wälzen, rollen; 2. von‏ .1 .8 גלֶל 
sich abwälzen. Ni. 1. zusammenge-‏ 
rollt, angeheftet werden; 2. (mit 59)‏ 
die Oberhand haben. Pi. rollen. Ho.‏ 
zusammengerollt werden.‏ 

Ya a, pt pam pl. | נלילן‎ 
Cant 5, 14 1. 993 (so MB). Pa. 
rollen, wälzen. Itpo. pf. 3 pl. gan 
Gen 43, 29, Jer 31, 19, 6. מִתְגוּלְלָא‎ 
Ho 11, 8 806 59, 1. מְִגולְלָא‎ sich 
winden, sich regen. 

hm. 1. Anhang; 2. Kügelchen;‏ נָלֶל 
Mist; 4. Welle.‏ .3 

,32 ,6.28 בְוְללְהון > .> גל a.‏ وود 
wegen; 2. um zu. "5 Dyno‏ .1 جز 92 
Koh 5, 17 1. damit; 2. weil. 9 5933 9‏ 
um zu. }9 593» deshalb.‏ 


دكؤي 


a. m. 1. Stein, Klumpen; 2. Ex-‏ גְלְלָא 
cremente.‏ 

a. m. Woge.‏ وكوي 

my a. ير‎ 1. klumpenförmig; 2. =. 
ax 

h. 1. pt. pass. 0353 formlos, ohne‏ ووم 
Specialisierung; 2. übervorteilen.‏ 
son a. m. 1. Kolben; 2. unfertiges‏ 
Gefäss; 3. Hügel.‏ 

f. menstruierend.‏ .3 وموم 

ADD} a. f. das. 
נולמו הרב‎ 1. zumal ₪. m. Siegelerde 
(schwefelsaure Talkerde). 
ּלְמִישָא‎ a. m., גולָמִישין .זע‎ Cant 5, 15 
immergrüner Baum (Wachholder?). 
ּלְמְתָא גַלְמְתָא‎ a. f. 1. Hügel; 2. Thal. 
נלנו‎ (jEr 214) 1. 999 0d. נָלְנס‎ ₪. m. 
(roAnvös) still. 
גְלוּסְמְרָא‎ zw. m. (wAeiorpov) Verschluss, 
Biegel. 
גְסְמְרְאָה‎ = = 
Schlosser. 
RR, TR 2 m. ,א‎ pl. 
גְלוּסְקין‎ ,  תואָקְסּולְנ‎ 1. feines Brod; 
2. eine Sorte (gepresster) Oliven. 

m. (TAwoosxouov), pl.‏ .= גְלוּסְקָמָא 

Toppıba, nixppprba 1. Kasten, Futteral; 
2. Sarg. 

993 h. Ni. aufgebrochen, aufgerissen 
werden. Pi. aufdecken, blossstellen. 
Hitp. klargestellt werden. 

793 (Nu 32, 40) Gilead. 

(2K 15, 29, MS 1952) dass,‏ נִלְעְדָא 

Kern; 2.‏ .1 גַּלְעִינִין זע hf,‏ נִלְעִינָה 
Dattelkern.‏ 

x. (pw) eingraben, gravieren.‏ زوه 
Pi. dass.‏ 

Ex‏ תנלוף .₪ ipf. 2 m.‏ ,(שטטאד) = נלף 
pt. pass. pl. f. 19%} Cant 5, 4‏ ,11 ,28 
dass.‏ 


(vgl. "Aciorpov) 


x. m. c. Mo} Ex 28, 11 Gra-‏ נְלְפָא 
vierung.‏ 
נולפין .2 m. 1. (xdAnn) Krug;‏ .₪ נולְפָא 
yon.‏ .1 
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(Kieondrpa) Kleopatra.‏ = נְלוסְמְרָא 

amp} ₪. f- Gravierung. 

a x. m. Olivenart. 

m. (kohumrhpiov),‏ .= ارين عن 
(MS‏ 13 ,24 זו נלופקריה = 6 
Decke.‏ (קלופקריה 

op’ m. (00306ץוגםא)‎ Caligula. 

m. (TaAakıvdc)‏ .= (לאקסינון. עָלקָמִינון 
milchfarben (?).‏ 

x. f. (Aerina) Sänfte.‏ גְלְַמִיקָא 

aufwallen, kochen; 2. ans‏ .1 .8 גלש 

' Licht kommen. Hi. veröffentlichen. 
Ho. kochend gemacht werden. 

a. aufkochen.‏ גלש 

sieden-‏ 5 גְלָשִים A. m. Wallung.‏ زوك 
des Wasser.‏ 

a. m. 1. dass.; 2. freifliegendes‏ ووم 
Haar.‏ 

nen) (Cant 6, 5) a. كر‎ Stein- 
hanfen. 

f. Kahlheit.‏ .م (נַלְשוּלְשְמא) גִלְשָלְשותָא 

mel a. m. kahlköpfig. 

np a. f. Mantel. 

A. 1. auch; 2. die Partikel O3.‏ يم 
N} x. m. (Ydupa) 1.der dritte Buch-‏ روم 
stabe des griech. Alphabets; 2. die‏ 
Form des Gamma (rechter Winkel).‏ 
(Rip) A. f. Vertiefung, Grübchen.‏ توم 

Kg} A. schlürfen. 

A. m. pl. Leckerbissen.‏ توي 

Day} A. stottern. 

D393 a. dass. 

72} h. zusammenziehen, verkürzen. 
703 a., pt. pass. 79} Jud 3, 15 dass, 
sg} m. 1. Personenname; 2. Fluss- 
name. 

A. m. Vergeltung, Wohlthat.‏ גמול 
Sin} A. m. Vorrichtung, um ein Kalb‏ 
am Saugen zu hindern.‏ 

a. f. Wohlthat.‏ גְּמוּלְתָא 

77% .8 ₪ גימון 

mio =. ebenda. 

h. Pi. caprificieren (durch Auf-‏ زور 
hängen von früchtetragenden Zwei-‏ 
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gen des wilden Ölbaums auf den 
zahmen). 

xt} m. Personenname. 

7193 Ortsname. 

Rio} A. m. eine durch Caprification 
in der Reife beförderte Feige oder 
Johannisbrotfrucht. 

mm} a. f. Gericht von solchen 
Feigen. 

ga .ה‎ f., pl. 21103 1. zur Caprification 
benutzter Zweig (oder Frucht); 2. 
durch Caprification gereifte Frucht. 
נִמַמְרְיָא بوصعم‎ =. f. 1. (rewnerpla) 
Mathematik; 2. (rpapnarela) die 
Methode, den Zahlenwert der Wörter 
zu berechnen; 3. Ziffer. 

PER x. m. (rpapparıöv) die Ziffern- 
bedeutung der Buchstaben betreffend. 

9} به‎ m. (rewperpog) Mathematiker. 

9: h. m. Riedgres (Papyrus?). 

NO} a. m. dass. 

m} A. f. Einschlürfen.‏ גְמִיאָה 

mo 8. f. Vergeltung, Wohlthat. 
د ووم‎ Liebeserweis (Krankenbesuch, 
Tröstung Leidtragender u. 8. w.). 

a. f., 6. Mb} Mi 6, 8 dass.‏ دوجوم 
mp3 h. f. Einschlürfen.‏ 

a. m., ind. 19} Lv 6, 15 voll-‏ גְמִירָא 
ständig.‏ 

a. f., ind. NW} Gen 18, 21‏ גְמִירְתָא 
Vernichtung; 2. Beschluss, end-‏ .1 
giltige Entscheidung.‏ 

903 Ah. 1. vergelten; 2. Gutes thun; 
3. entwöhnen; 4. reifen, sich voll 
entwickeln. Ni. entwöhnt werden. 
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Pi. entwöhnen (P). 
Yo} a, pf. 1 pl. גְמַלְנָא‎ Gen 50, 15, 
imp. 03 Est 11 5, 1 erweisen, an- | 
thun. Itpe. pf. 3 f. sg. אַתְגְמָלת‎ Est 

11 5,2 (nicht im MS) erwiesen er- | 
halten. | 
ووذ‎ 18. Kamel. ' 
.ה بوذ‎ m. Kameltreiber. Sy} 917 einer, 

dernichtweiss,wohinersichwendensoll. , 


גמר 


xp: I (Lv 11,4( a. m. 1. Kamel. 
נ' פֶרְחָא‎ Dromedar; 2. eine Art Joch; 
3. schmaler Steg; 4. Personenname 
(Gamliel); 5. Ortsname; 6. 1. Rp}. 
נִמְלָא‎ II (Jos 66, 6, Jud 9, 16), Kon}, 
גוּמְלָא‎ a. m. Erweisung, Vergeltung. 
3 A. m. gross, lang. 
גַמֶלִיאָ‎ m. Personenname. 
Ron} ₪. f. 8. גַמְלְבִיְחָא‎ gross, lang. 
non} A. f. Karawane von Kamelen. 
RER? a. f. dass. 
دوم‎ Ah. Pi. 1. abschneiden; 2. be- 
schneiden. Ni. abgeschnitten werden. 
فوم‎ a. Pe. 1156. dass. 
apa, بوهم‎ A. f. Höhlung. 
joy =. m. (unuös) Maulkorb. 
mt ₪. f. Band. 
فتججمر‎ (falsch (נמומסית‎ x. f. (vgl. rdnos) 
Ehekontrakt. 
993 h. schlürfen. Pi. schlürfen lassen. 
yo} a. schlürfen. Pa. dass. 
y9} a. eine Grube machen. 
נוּמָצָא‎ a. m. Grube. 


ד m. (rgl.‏ .= סקס סק סיו | 


nos) 1. Ehekontrakt; 2. Morgengabe, 
93 h. 1. vollenden, beendigen; 2. (die 
Begierde) befriedigen ; 3. vernichten; 
4. beschliessen; 5. einen Analogie- 
schluss machen; 6. vollentwickelt 
sein. Ni. vollendet werden. Pi. 1. 
zerstören; 2. zur Beife bringen; 3. 
parfümieren. Ho. Hitp. parfümiert 
werden. pt. מובָמָר‎ 1. Räucherwerk; 
2. Kohlenpfanne. 
wa 1. ipf. 2 f. .ود‎ mem عه‎ 
23, 34 vollenden, beendigen; 2. ver- 
nichten; 3. aufhören; 4. einen Schluss 
machen. מֶן‎ — 5} er lehrt — von, 
es ist hergeleitet — von (bei Schluss 
aus blosser Analogie des Ausdrucks); 
5. das traditionelle Recht lernen, 
lehren. Y%3 es ist Inhalt der Lehr- 
tradition. Pa. 1. beendigen; 2. ipf. 
1 .ود‎ 3% Nu 21, 3 vernichten. Aph. 








גמר 
. 


lehren. Itpa. 1. beendigt werden; 
2. zerstört werden; 3. pt. كر‎ NWAND 
Cant 3, 6 parfümiert werden. 

93 A. m. Vollendung. 

xp} a. m. 1. ind. 193 Ez 27, 24 Voll- 
endung; 2. Karfunkel; 3. überlieferte 
Lehre, Tradition; 4. 8393 Cant 1 
(MS xpobn) das Schriftwerk, welches 
die Diskussionen der Amoräer über 
die Mischna enthält (in späteren 
Drucken für מַלְמוּד‎ eingesetzt). 

3 (פֶסִָי)‎ a. לְנְמָרִי‎ gänzlich. 

a. m. Lehrer der Tradition.‏ נַמְרְנָא 

pl. ea Lv 16, 12,‏ .1 كر ₪ נּמַרְתָא 
Kohle; 2. Hautkrankheit‏ 9 ,22 28 
(Pocken). 1‏ 

a. niederbeugen.‏ גָּמַש 

a. f. Grube,‏ גוּמָתָא 

PA. m., pl. Mi} 1. Garten. גן עד‎ 
Paradies; 2. Weib. 

xp 15 1. pt. pm N Et I 
1,3 (MS 3) liegen (zu Bett, am 
Tisch). Aph. pf. 98 Est II 1, 3 
niedersetzen, sitzen lassen. 

93 II Pa. beschimen. Ipa. 1. be- 
schämt werden, sich schämen; 2. häss- 
lich verfahren. 

a. m. hässlich.‏ جومم 

a. m. Gärtner, Gemüse-‏ 833 بجعم 
händler.‏ 

23 A. 1. stehlen; 2. täuschen, hin- 
tergehen. Ni. gestohlen werden. Pi. 
sich fortstehlen. Hitp. verstohlen 
thun, heimlich machen. 

223 a., ipf. 2 m.'sg. MA Ex 21, 37, 
209m Ex 20, 13 stehlen. Pa. 1. pt. 
pl. מְנִנָבִין‎ Jer 23, 30 stehlen; 2. sich 
herumstehlen, Umwege machen. Iipe. 
ipf. 3 m. sg. DM Ex 22, 11 1. ge- 
stohlen werden; 2. sich fortschleichen. 

232 א‎ m. Dieb. 

(Ex 22, 1) a. m. dass.‏ فوج 

m. 1. Schwanz; 2. 1. Rp.‏ .م גְּבָא 

h. f. diebisch.‏ يبجعم 


78 





גגופר 


RB, 8723 a. m. Riese. 

RAM a f. Kraft. 

x. m. (juniperus) Wachholder.‏ גִנְבְרָא 

SAU} a. f. Schwanz. 

f. Diebin.‏ .4 גַנָבְתָא 

WR 5 )ד‎ Jäger. 

TT» 2. m. (nrridiov) breitblätterige 
Kresse (Lepidium latifolium). 

We, TA ₪. m. (cingulum) Gürtel. 

pa I x. m. 1. (xdvduc) Oberkleid; 
2. (roovda) Bande, Trupp. 

na II a. m. Mauer. 

Schreibweise eines, der mit‏ .2 لومم 
beiden Händen schreiben kann (eines‏ 
Linkshändigen?), d. h. von links nach‏ 
rechts.‏ 

19} (Gen 29, 10) a. rollen, wälzen. 
Iipe. 1. ipf. 3 pl. m. IM. Gen 
29, 8 gewälzt werden, sich wälzen; 2. 
sich überheben. 

x. m. steinigter Boden, Fels,‏ גנְדְרָא 
Klippe.‏ 

Spa ₪. f. Geländer. 

DIENT ©. m. (kuvdvepwnos) Geistes- 
störung, Wahnsinn. 

A. Pi. beschämen, tadeln. Pi. pt.‏ جور 
muB hässlich. Hip. sich Schande‏ 
machen, verächtlich erscheinen.‏ 

h. f. Garten.‏ جوم 

NA (Ex 22,3) a. f. 1. Diebstahl; 
2. Trug; 3. gestohlener Gegenstand. 

Beutel (?).‏ كر .> وناججاه גנ 

93 A. m. Schande. 

m. Brautgemach.‏ .7 733 נוך 

133 a. m., ind. 13} Jes 4, 5 Bedachung. 

RU a. m, c. s. MM} Jen 61, 10, 
pl. 6. 8. 87393 ول‎ 2,16 1. Bedachung; 
2. Brautgemach. 

D'33 A. m. pl. Fleischklumpen (?). 

133 .ה‎ f. Gartenbeet (?). 

(Cant 5, 13) a. f. 1. Gärtchen;‏ נְָנִיחָא 
Personenname.‏ .2 

MOB.‏ .> נא סא 

277 .= נְגוּסַר 


ma 


A. f. Schande.‏ بجر 

dass.‏ كر (Koh 5, 5) a.‏ נְנוּתָא 

293 A. 1. verbergen, vergraben; 2. auf- 
bewahren; 3. dem öffentlichen Ge- 
brauch entziehen. Ni. 1. verborgen 
werden; 2. aus dem öffentlichen Ge- 
brauch entzogen werden. 

192 5 nf. 3 m. pl. 033 2K 20, 17, pt. 
pass. pl. 2} Dt 32, 34 verbergen, auf- 
bewahren. 106. inf. 3 m. sg. mm 
Jes 23, 18 verborgen, entzogen werden. 

RB m m. c. 13 0. 139) 18 25, 29, 
pl. 6 s. גִנְחְהִי‎ Ho 13, 15 1. Schatz; 
2. Schatzhaus. 

193 x. m. pl. Schatz. 

ana ₪ f. 1. Schatz; 2. Schatzhaus. 

a. m. aus Ginzak,‏ )?( فج[ 

PIA} Ortsname. 

7133 h. 1. stöhnen, ächzen; 2. husten. 

Ia. dröhnen. Pa. 1. dröhnen; 2.‏ جيم 
stöhnen.‏ 

a. 1. schneiden; 2. vorüber‏ 11 نيص 
eilen. Pa. castrieren.‏ 

h. m. Schande.‏ بود 

3 (813) a. m., ind. 893 Est II 1, 
3.12 dass. 3 (1935) schimpflich. 

MT), 5. RN.‏ .1 נינאות 

Flussname.‏ ددا 

az. f. (uni) Weib. 

Ka x. m. (aus yuvh) Mann. 

891 .نه‎ f. (rwvia) Winkel. 
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(Nu 34, 11) Genezareth.‏ دوحج" 

Geschlecht.‏ (6906ץ (vgl.‏ كر x.‏ גָנִיסְתָא 

923 a. m. eine Hülsenfrucht. 

beschützen.‏ 4 ,8 ع8 a., ipf. 3 pl. (903١‏ جد[ 
Gen 7, 17, ipf. 1.99. 728‏ ينوا( Aph. pf.‏ 
Jen 4, 5 das.‏ جنوج 2K 20,6, pt. f.‏ 

192 A. m. Gärtner. 

a. m. dass.‏ دوج 

992a.m.1.Bedachung; 2. Brautgemach. 

53°, D3, DU} x. m. (vgl. Yevos) vornehm. 

RO, ROW m. m. (revena) 1. Ge- 
burtstag; 2. Tag des Regierungsan- 
tritts; 3. وه‎ Adel. 

m. («vforpov) Schab-‏ .نه נְּנוּסְמְרִי גְנוּסְְרָא 
messer.‏ 

.8392 .1 נגסרא 

Mi 1, 16‏ גַנְפוְהִי .5 .6 a. m., pl.‏ (0 ננְפָא 
(MS mB3>) Flügel.‏ 

ara (Gen 2, 8) a. رك‎ pl. 733 Est II 
1,1, 6 s. 115% Am 4, 9 Garten. 

a. m. Gete.‏ גּנְמָאָה 

A. m. 1. dick, gross, übermässig.‏ ديم 
hoch-‏ ذه Hornvieh. MN‏ בְּהַמָה يور 
mütig; 2. 5. DI(?).‏ 

a. m. gross, umfangreich. 7‏ 3و 
unmässig.‏ 

a. m. 1. Seite, Nachbarschaft;‏ ذو 
Art, Weise; 3. pl. Schätze (?).‏ .2 

h. speien.‏ جوم 

, Faß} A. f. Überhebung. 

| BIBI a. f., ind. MD} Koh 7, 8 dass. 





Im. f. 1. (rdorpa) Scherbe,‏ נַסְסְרָא | RING 78722 (Jos 1,29) 1. m‏ .גניאך 


תא 
a. m. Dieb.‏ 8233 


| Schale; 2. verstümmelter Körper. 
| גַסְסְרָא‎ 11 x. f. (ndorpa) 1. Lager; 2. 


13733 3. f. 1. Diebstahl; 2. gestohlener | Ortsname. 


Gegenstand. 

ma} 3. f. 1. Diebstahl; 2. Betrug. 
נְנִיבוּתָא‎ a. f. dass. 

33. f. 1. Schatz; 2. Aufbewahrung. 
ma בִּית‎ Schatzhaus. 

REM a. f. Stöhnen. 

צן = פנִן 1 ניגץ 

m. pl. be-‏ .ה )204 (jPea‏ بواج[ لايع 
sondere Mehlart.‏ 


| وجا(‎ ₪. m. (6206זוטט0א)‎ Zinn. 
נַסִיזטְאָה‎ a. m. Einwohner von Casiotis 
in Ägypten. 

| 093 a. sich zu Tische legen, 8. auch 

| DJ} essen. 

! ووه‎ h. m. Seite, Arm. 

' גָסְסָא‎ ₪ m. 1. pl. 799} Jen 60, 4 Seite; 
2. pl. 4. وجو"‎ Lv 3, 4 Lende; 3. pl. 
TOD 28 18, 14 Wurfspiess, Pfahl, 


גוספנא 


Jen 10, 32 (in‏ גָסְפָנִין ام ,או توووم 
margine) Wagen.‏ 

a, pt pl 2 193 18 6, 12‏ גָעָא 
brüllen.‏ 

way} 3. m. 1. Sehnsucht; 2. Eigen- 
sinn. 

yaya 3. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken. 

y3y3 a. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken; 3. sich eifrig beschäftigen. 

ANY) a. m. 857 ') Wasserfall, 

93 h. brüllen. 

Reinigen eines beschmutzten‏ .1 .אד געול 
"Y} abgetriebene‏ בִיצִים .2 Geschirrs;‏ 
Eier.‏ 

a. f. Anschreien.‏ ָערִיתָא 

h. f. Stöhnen. 

h. f. Verwerfen.‏ גָעִילֶה 

my a. f. Brüllen. 

Hi. durch Ausbrühen reinigen.‏ .3 נָעל 
Ni. durch Ausbrühen gereinigt wer-‏ 
den. Hitp. beschmutzt werden.‏ 

5 ,6 وول מְוְעל a. Pa. pt. pass.‏ געל 
Jes 1, 6‏ אַתְנְְלוּ .106 beschmutzen.‏ 
Cod. Soc 59 sich besudeln.‏ 

2 ₪ ipf. 3 m. sg. WI: Sac 3, 2 an- 
schreien, anfahren. 

mg} .ה‎ f. Schelten, Drohen. 

h. 1. rauschen, dröhnen; 2. husten,‏ נש 
niesen. Hi. dröhnen machen. Hitp.‏ 
sich beeifern.‏ 

yiny3 Ortsname. 

hm. 1. Flügel; 2. Arm, Schulter;‏ גת 
allein.‏ هده .4 Henkel;‏ .3 

Rp} (Dt 4, 17) a. m. 1. c. 8. 599 Est 
II 1,2 Flügel; 2. Geflügel; 3. Stadt- 
thor; 4. Kakophemie für N}. 

Rp} >. ּפָא‎ IL. 

np} .ה‎ f. Steinhaufen. 

me) 8. m. 1. Umarmen; 2. Um- 
schliessung. 

a. m. dass.‏ جهنو 

op} h. m. (Alyöntıog) ägyptisch. 

(jSabb 14%) 1. App.‏ מנפל .נפל 





80 wu 
ניפיון‎ (SchemB 31) 1. 139 )?( x. m. 
(wnriov) Bach. 

Ah. m. 1. Weinstock; 2. 793 93‏ دول 
Baumwollenstaude, Baumwolle.‏ 
قا (Gen 40, 10) a. m. f., ind.‏ גוּמְנָא 
Gen 49, 22 1. Rebe, Weinstock; 2.‏ 
Traube; 3. x9p} 9% Baumwollen-‏ 
staude.‏ 

Mapa, MOB, TIP ית‎ Ortoname. 

RP, TU A. m. eine dem Dill ähn- 
liche, aber heterogene Pflanze. 

mit Gyps bestreichen.‏ (ש6שטך) .2 وهم 

x. m. (ruyös) Gyps.‏ و50 بوهم 

np} .א‎ Pi. 1. einschliessen; 2. um- 
armen. Pu. eingeschlossen werden. 
Dj a. Pa. N\p} Gen 29, 13, 6. s. pP} 
Gen 33, 4, 3 pl. m. (ههة‎ Thr 4, 5 
1. umarmen; 2. die Hände in den 
Schoss legen. 

Pi. schwefeln (verpichen?).‏ .8 נָפַר 
Hitp. geschwefelt werden.‏ 

a. Pa. schwefeln.‏ גְפַר 

f. Schwefel.‏ .א גָפְרִית 

(Gen 19, 14) a. f. dass.‏ גּסְרִיתָא 

MR 3. f. ausgepresste Oliven. 

RAR} a. f. dass. 

hl.‏ > قم 

ּבַבְפָּא .5 MAR‏ גוּמְפְחָה 

ya Kalk,‏ ְנִי .2 Funke;‏ .1 .מ وم 
Gyps; 3. weisser Lehm (?).‏ 

2 a. m. dass. 

KR >. סרא‎ 

A. m. 1. stammfremder Landesbe-‏ يد 
Nicht-‏ % 75م wohner; 2. Proselyt.‏ 
jude, der mit der Beschneidung das‏ 
גר ganze Gesetz angenommen hat.‏ 
Nichtjode, welcher bes. dem‏ תושָב 
Götzendienst entsagt hat,‏ 

RA a. m. dass, 

(rdp) dann, nämlich.‏ .₪ ود 

a. Pa. 1. pf. 59 Na 21,6 1. reizen,‏ جو 
locken; 2.treiben; 3. schleudern. pa.‏ 
WR 18 13, 4, ipf. 2 pl. ann‏ 2 
Dt 2, 5 1. sich erregen gegen jem.,‏ 





m 


angreifen; 2. geschleudert werden; 
3. in Leidenschaft entbrennen. 

Ay =. MON: 
33 a. wegnehmen. 
werden. 

m. 1. grosser Thonkrug; 2.‏ א بود 
Fussbekleidung.‏ 

2% 3. m. Art von Aussatz. 

RI) a. m, ind. 21 Jer 13, 12, 18 
1, 24 Soc 59 Thonkrug. 

a. m. Räuber.‏ برج 

RI (Dt 28, 27) a. m. Art von Aus- 
satz. 

RI a. f. Nordwind. 

a. kneten, rollen.‏ גבל 

RI a. m., ind. (353 Lv 21, 20 mit 
einer Art von Aussatz behaftet. 
RAIN a. f. abnorme Länge des Scham- 
gliedes. 

IR Ah m. einer, der ein langes 
Schamglied hat. 

3» a. Pa. erregen. Itpa. erregt werden. 
جود‎ hm. Weidengeflecht. 

a. m, dass.‏ נרְנָא 

NINE =. גנא‎ 

Ka, N a. كر‎ Brunnen. 

ROM =. KIN 

RB a. m. Flechtwerk. 

TIB 3. m. Rauke (Eruca saliva). 
لكلاو‎ a. m, dass. 

me a. m., pl. 4. גִרְנִישָאִי‎ Gen 15, 
21 Girgesäer. 

Tan x. m. (royyuiig) Rübe (Brassi- 
ca Bapa). 

Ra 2 m. (pravov) Orgel. 

Dia m. (Tepyıos) Personenname. 

A. 1. hinuntergiessen, ausschlür-‏ يجيد 
fen; 2. abbeeren, einzelne Beeren‏ 
ablesen; 3.Oliven trocknen, zusammen-‏ 
schrumpfen lassen.‏ 

a. Körner erhalten, körnig werden.‏ גִרְגָר 
Am. 1. Beere, Körnchen; 2. zu-‏ 9 
sammengeschrumpfte Olive; 3. trunk-‏ 
süchtig, gefrüssig.‏ 


Aramnenhebr. Wörterbuch. 


Itpe. beraubt 
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גררמנא 


RB ₪. m., pl. MR Jen 17, 6 1. 
Beere, Körnchen; 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

RM a m, ind. ووز‎ Est IT 1, 3 
Brunnen (?). 

793 A. m. gierig, Schlemmer. 

RIND a. m, كر‎ 4. RM Thr 1,11 
dass. 


mp A. f. Fressgier. 

NYYB A. f. Honigklee (Melilotus). 

MB A. f. Schlund. 

REP, ROY (IK 7,46) a. f. 1. 
Erdkloss, Scholle; 2. ein als Medizin 
gebrauchtes rötliches Pulver. 

Si m. كر‎ (röprados) 1. 
Flechtwerk, Korb; 2. Grind. 

T% 3. 1. schaben, kratzen, kämmen; 
2. (das Gewebe vom Webstuhl) ab- 
schneiden. Pi. abkratzen. 

503 a. 1. dass; 2. erregen, rege 
machen. 

m. 1. Abschaben, Ausradieren;‏ .3 נָרָד 
Franse, Zotte,‏ .2 

ST, NT a. m. 1. Abschaben; 2. 
Franse; 3. Stumpf. 

ATI, ET z. m. (Tepdıos) Weber. 

DIT} .ה‎ m. Stumpf. איש נ'‎ aller Mittel 
bar. 

a. m. dass.‏ נִרְדוּמָא 

RT‏ .1 נירדונא 

TI, 4 =. m. (repdıos) Weber. 

MET m. (repdios), 25 SIT 
28 21, 19 Or 1471, Jud 16, 14 dass. 

OT =. m, (Gordianue)‏ גורדיטון اس 
eine Goldmünze.‏ 

RT) ₪. f Gewebe, Faden. 

pa 3. m. aus Gurdela (?). 

DTJ3a.abreissen. Pass.abgerissen werden. 

m. (Tpddoc)‏ .2 11793 ,גָרְדוּם .1 גרדום 
Richtplatz.‏ 

RT I x. m. Weber. 

II a. m. kahlköpfig.‏ גִרְנְנָא 

NOT =. m., ind. OT Jud 16, 14 
(MS ya) Weber. 

6 


ليد 
Bezirk von‏ (امصامممء2) 5599م .1 נרדקי 


Gerar. 

my A. Pi. reizen, erregen. Hip. 
1. sich erregen, eifersüchtig werden; 
2. sich in Kampf verwickeln; 3. Lei- 
denschaft haben für. 

ma, my2 A. كر‎ 1. Münze, Gewicht 
(= Mais, etwa 0,6— 0,7 Gramm); 
2. Samen von Johannisbrot; 3. Schlund; 
4. das Wiedergekäute. mm מַעָלָה‎ 
Wiederkäuer. 

AMY m. Personenname. 

mm .א‎ f. getrocknete Feige. 

KP} Ortsname. 

m A. m. Aufreizung. 

(bBabB 89 x. m. pl.‏ 9 ,دده 
(ef. YpupeonWAng) Trödler, Altwaren-‏ 
händler.‏ 

pom.‏ .5 רומ 

kleiner Kuchen.‏ كر KOT a.‏ .1 גרומתא 
A. m. 1. Schlund; 2. Personen-‏ 9 
name.‏ 

NIT} a. m., 6. 8. 7971} Jes 58, 1 dass. 
NP .ש‎ m. steinigter Grund. 

DI A. m., pl. POT, נָרוסות‎ Gräupner. 

NOT a. m. dass. 

BON > MONI 

A A. m. Schössling, Reis. 

mem h. f. dass. 

SET a. f. das. 

m. Verstosser (des Weibes).‏ .ה גָרוש 

m. pl. Verstossung.‏ .3 גרושין 

MI A. f. 1. Fremälingsrecht; 2. Über- 
tritt zum Judentum. 

RN) a. m. Amphibienart. 

7m. 27 טוּרָא‎ Dt 27, 11 Berg Garizzim. 

(rdpona?)‏ كك .= RIM‏ נְרוְִי גְִיומְתָא 
Fischbrühe mit Lapinen.‏ 

x. m. Käfig.‏ () גורְןקי 

I, كر .د גָרוּטָא‎ (rom) Gerümpel. 

m. einer Proselytenfamilie an-‏ .₪ ךר 
gehörig.‏ 

N a. m. Trockenmass (Sea). 

Strasse oder Platz in Tiberias.‏ 59ج 
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A m. 1. Dürre, Trockenheit;‏ גָרִיד 

. 2. dürrer Boden. 

RIM a. m. 1. dass.; 2. allein, bloss, 
ohne Zusatz. 
.א גרִידָה‎ f. Abschaben. 
بجوم‎ a. f. Reibung (beim Coitus). 
NY a. m. 1. ein Trockenmass (Sea); 
2. ein Ackerstäck, das man mit einem 
Geriw besäen kann. 

mp1.‏ + גרימני 

k.m. 1. Graupe; 2. Graupengericht.‏ נָרִים 
NO a. m., pl. 4. Mor) Est II 8‏ 
46 ررم (US‏ 

pp.‏ 97 .+ גריסון 

RIO a. m. Graupengericht. 
גְרִיעותָא‎ 4. f. Nachteiliges. 
גָרִימָה‎ A. f. Wegscharren (von Asche). 
mp1 .א‎ f. Brotkuchen. 

Any (Ex 29, 23) a. 5 pl. (757 Lv 
7, 12. 13 Brotkuchen. 
my A. كر‎ 1. Fortbewegen eines leb- 
losen Gegenstandes; 2. ins Schlepp- 
tau Genommenwerden; 3. 1. גרִידָה‎ 

hm, pl. TO Graupe,‏ ריש 

yı .א‎ Hi. Los werfen. 

A. veranlassen. pl. 85359 voll-‏ يوم 
kommen, reichlich. Ni. Gelegenheit‏ 
gegeben werden. Hi. (beim Schlachten)‏ 
كر mit dem Messer ausgleiten. Ho. pt.‏ 
Tier, bei dessen Schlachtung‏ מּבְרְמַת 
das Messer ausglitt.‏ 

pf. 3 pl. m. 1 366 3, 9‏ ,4 فوم 
verursachen; 2. stark sein. Pa. 1.‏ .1 
stärken; 2. Knochen zermalmen. Aph.‏ 
befestigen.‏ 
m. Veranlassung.‏ .3 دوم 
A. m. 1. Knochen; 2. Stärke;‏ يوم 
Umschreibung des pron. refl., =. B.‏ .3 
mich.‏ גִרְמִי 

893 (Gen 2, 23) a. m. 1. Knochen; 
2. Wesen. 5599 57 eben dies; 3. 
Umschreibuug des pron. refl., =. B. 
m sich selbst. 


'Ro a. m. Veranlassung, 





83 גרמטיון 
TOYY m. m. (Tpaupareiov) Abschrift,‏ 
Dokument.‏ 

RT (Jud3, 16) a. m. 1. Arm; 2. Elle. 

RD a. f. Knöchelchen. 

REN (En 27, 14) 1. = סא‎ 
2. -- REM. 

ROT} (Tepnavio) Deutschland. 

99% hm. 1. Germane; 2. Eigenname 
(Germanus). 

RP /. Germanicis, Stadt und Be- 
zirk in . 

(0224 x. m. (rpaupdpiov) Serupel 
(1,137 Gramm). 

x. m. (roopva) Eimer.‏ فلوج 

A. Pi. zerreiben, Graupen machen.‏ يدم 

DU a. 1. pl. pl. Yo} Est II 3, 8 
lernen, sich Kenntnisse aneignen; 
2. einen bestimmten Ausdruck (Les- 
art) gelernt haben (lehren); 3. s. DV. 
Pa. Aph. zermalmen, Graupen machen. 

89% (Cant 1, 2) a. m. 1. Lernen, 
Gelerntes; 2. Lesart (das Gelarate). 

ROY a. m., c. 5. 7953 Lev 2, 16 Graupe. 

9% A. m. Gräupner. 

RIOPA, גִרְסְנָא‎ a. m. Erwerb. 

abziehen, verringern. Pi. Hi.‏ .3 גָרע 
abziehen; 2. ablaufen lassen, Ni.‏ .1 
‚Abschlagszahlung leisten.‏ 

abziehen; 2. scheren. Pa. pf.‏ .1 .4 גָרַע 
y1 28 10, 4 dass. Iipe. abgezogen‏ 
erhalten.‏ 

Ray) a. m. Haarscherer. 

my رك .א‎ pl. Ya Dattelkern. 

RAY a. = dass. 

A. 1. wegschaufeln, wegscharren;‏ جره 
verjagen. Pi. dass.‏ .2 

AM a, pi. נֶרְפִין יזע‎ Est II 3, 8 dass. 
Zipe. pt. מַתְגָריף‎ Est 11 3, 8 wegge- 
schaufelt werden. Itpalp. dass. 

Nachtgeschirr.‏ ג' 59 يز א .א بود 

a. m. Wegscharren (von Kohlen).‏ גְרְמָא 

| רפיא .6 רופיא 
a. m. Aufeinanderhäufen (?).‏ بجوي 

z. m. unreife Frucht.‏ قنك 





733 A. 1. kratzen, schaben; 2. fort- 
schleppen, rücken; 3. mitschleppen, 
angesteckt sein; 4. zersägen. Ni. 1. 
geschleppt werden; 2. gesägt wer- 
den. Pi. schleppen. Hipa. Hitpo. 
1. sich winden; 2. demütig um Ver- 
zeihung bitten. 

2 a. 1. schleppen, ziehen; 2. Appetit 
reizen; 3. 1. 53. Pa. 1. pf. جرد‎ Jud 
8, 16 zerren, fortschleppen; 2. Appe- 
tit reizen; 3. pt. IND 2611 33, 20 
absägen. Itpa. ipf. 3 m. sg. IM 
Jer 22, 19 geschleppt werden. 

beiläufig.‏ لايد د .6 1 גְרְרָא 

II a. m. Speise, welche das‏ גְרְרָא 
wiederkäuende Tier heraufbringt.‏ 

RW a. m., pl. 4. MY 2K 13, 15 
Pfeil. 

MMO) .א‎ f. ؤم ג'‎ Gefängnis (?). 

PTR (Tepapırı) Bezirk von Gerar. 

RW a. m. Graupe. 

WU ,א‎ pt. pass. f. AN} Geschiedene. 
Pi. 1. verstossen; 2. scheiden, einen 
Scheidebrief geben. Hitp. geschieden 
werden. 

WW 1 a. Pa. 1. scheiden, verstossen; 
2. aufheben. Itpa. geschieden werden. 
© Da. ziehen. 

PR x. m. (rpnrixöv) Kreide. 
xy a. m. Balken. 
גְשוּרְאָה‎ (Dt 3, 14) a. m. Gesuräer. 

h. m. Stange zum Messen der‏ גָשוש 
Wassertiefe.‏ 

RUND} a. m. 1. einer der die Wasser- 
tiefe misst; 2. Schatzgräber. 

h. m. Brettergestell.‏ גָשִיש 

DA h., pi. pass. DIS} beregnet. Ho. 
mit Regen versehen sein. 
للم‎ 3. m. Regen. ג'‎ TIP natürlich 
bewässertes Feld. 

Roy, Na a. m. 1. 6. 8. ويج‎ Est 
II 6,11 Körper; 2. Umschreibung 
von „selbst“. 
גָשָמָא‎ a, m. Thürpfosten. 

er 


% נושפנקו 
(Koh 1,7) ₪. m. Bing.‏ تعمجو 
m. (ravadım) haariger‏ .2 فيان 
Stoff,‏ 

Rp, Rp x. m. 1. kleienhaltiges 
Weizenmehl, Schrotmehl; 2. Baum- 
wollenpflanze und Stoff daraus (?). 
.א שר‎ verbinden, eine Brücke schlagen. 
Wr 0. das, 

3 h. m. Brücke, 

hm. Fährmann.‏ גר 

Ez 27,5‏ ف( 5 a. m. 1. pl. c.‏ لوو 
Brücke; 2. Balken.‏ 

A. berühren. Pi. betasten. Pilp.‏ ولوك 
schlagen, treiben. Hitpa. 1. mit ein-‏ 





ד 


der 4. Buchstabe des hebr. Alpha-‏ ד 
als Zahlseichen = 4.‏ ד" bets.‏ 

7 Ia. 1. Gen 44, 9 welcher; 2. Gen 
30, 18, “2 Ex 16,8, Ex 14,11 
weil; 3. Ex 11, 7 dass; 4. כָּד‎ Lev 5 
wie; 5. Gen 30, 16 Einführung eines 
Genetivs. 

7 11 )-- (מין‎ a. אי לון‎ wo finden sie? 

diese. KR‏ كر ₪ )23 ,7 I (Ex‏ وير 
MN Lv 26, 4‏ جزم 87 ,27 ,26 Lv‏ 
Gen 2, 23 deshalb.‏ לְדָא trotzdem.‏ 
,14 זא NW‏ הי ַא ,5,7 6 RP‏ 
טָא דָא KT) 1. welche denn? 2. wo?‏ 
Gen 3, 13 was da?‏ 

Ruf der Kameltreiber.‏ .118 ود 

287 h. Hi. 1. zerfliessen; 2. zerfliessen 
lassen. 

a8 ₪. 1. fliessen; 2. sich ängstigen. 

RAN] 4. m., ind. בָאִיב‎ Lv 15, 2 samen- 
80908, ₪ 35. 
ونوا‎ a. m. Betrübnis, Angst. 
RIDNT a. m. dass. 

1281 a. betrüben. 

287 h. besorgt sein. 

387] a. dass. 
mg] 5. fliegen, schweben. 





דבב 


ander ringen; 2. seine Kräfte er- 
proben, sich üben. 

Wer a. berühren, betasten. Pa. dass. 
ַא‎ 0. f. 1. Tasten, Fühlen; 2. Heber. 
KOREA z. m. Thürschwelle. 

f. 1. Kufe, Kelter; 2. Zeit des‏ .قبط 
Weinkelterns; 3. kufenartige Ver-‏ 
tiefung.‏ 

a. m. (Tördos) Gete.‏ גומְאָה 

m A. m. )]6106( 66. 

RAU (Toröla) Gothia (Getis), Sieben- 
bürgen. 

map h. =, pl. جضت‎ Winserin (?). 
גְּתְרְאָה‎ a. m. Githräer. 


7187] كر .ה‎ Name eines unreinen Vogels, 
Geier. 

Ws 287. 

RBYEKZ, RB] a. m. eine Tanbenart. 
ROIONTT 2. m. (didrayıa) Verordnung. 
דִיאַמָרִיטָא‎ (falsch (דיאמרוטא‎ 2. m. (did- 
zpntov) durchbrochenes Glas. 
TORRT x. (iduemtov) abwechselnd. 
דִיאזנִיסִין‎ )?( x. m. pl. (Auovöoıa) Baccha- 
nalien. 

Schatzmeister.‏ (6|הדמאוסו) x. m.‏ יאַיקיטָא 
.₪ كر 3 /% .1 Aph.‏ .4 (דתא (für‏ דְאַת 
MA Gen 1, 11 sprossen lassen, her-‏ 
vorbringen; 2. 5. 38).‏ 

PO (falsch (דיאתימון‎ x. (dießeunv) 
ich vermachte. 

WERT x. f. (diadtim) Testament. 

31227 

A. m. Bär.‏ זב ,לב 

RAT, RITT (Jes 11, 7) a. m., ind. דזב‎ 
28 17,8, pl. (075 215 2, 24 dass. 
877 a. Pa. auflauern. 

KIT > IB. 

3237 IA. 1. tropfen; 2. auspichen (?). 
237 II A, pt. pass. 237 feindlich. 

237 a. tropfen. 





רבבא 


בַּעָלי 5 = لام ,על 5 % ₪ وجو 
Nu 10, 35 Feind.‏ 7377 

(Kob 10, 1) 1. 8337 6. m, pl.‏ בִיִבְבָא 
Jes 7, 18 1. 5335 Fliege.‏ 83371 .4 

R237] a. f., ind. 1337 Gen 3, 15, Thr 
1, 2 Feindschaft. 

793731 .א‎ f. von der Traube fallende 
rosinenartige Beere (?). 

7137 3. überfliessen. 

737 .א‎ f. 1. Verleumdung; 2. übel 
berüchtigte Frau. 

בּאָבונָא .₪ 2127 

m. 1. Zusammenhalten; 2.‏ .א בוק 
Bindemittel, Klebstoff.‏ 

KR a. m, ind. הבוק‎ IK 7, 30 Zu- 
sammenfügung. 


927 A m. 1. Ausspruch, Rede; 2. 
277 die Gottesrede (Gott). 

RP27 (Ez 1, 25) ₪. m. 1. Ausspruch, 
Rede; 2. die Gottesrede (Gott); 3 
pl. die zehn Gebote. 

A. f. Biene,‏ ودام 

RD a. 2 dass. 

n137 a., pt. 137 Ex 20, 24 schlachten, 
opfern. Pa. pf. 137 Gen 46, 1, ipf. 1 
pl. 737( Ex 5, 8 dass. 

737 a. m., c. 735 Ex 12, 27, pl. 
تدج‎ Gen 46, 1 1. Schlachtopfer; 
2. Passahfest. 

93933 m. Schutzengel der Perser. 

2197 A. m. pl. Exkremente. 
רְבִילָה‎ h. f. gepresste Feigen, Feigen- 
kuchen. 
gi (Jer 40, 10), 859371 a. ₪ 0.8. 
37 Ind 9, 11, pl. 1023, 1725 6- 
presste Feigen, Feigenkuchen. 

37] hf. 1. Zusammenhaften; 2. An- 
hänglichkeit. 

777 km. 1. das Allerheiligste; 2. 
Bezeichnung der Thora; 3. Ortsname. 
#727 (Cant 1, 11) a. m. Wort, 
דבלא‎ (Jer 34, 4) 1. נְבְלָא‎ (so MB). 

a. m. 1. Feigenart (?); 2.1. 95.‏ דה 
A. m. hervorragendes Ende.‏ 3 


8 





רבריתא 


h., pt. pass. am 801938.‏ דִּבָלל 

P27 A. 1. ankleben, anhangen; 2. zu- 
sammenkleben, verbinden. Ni. sich 
anschliessen. Pi. 1. zusammenkleben; 
2. zum Anschluss auffordern. Hi. 
ankleben. Hitp. sich verbinden. 

Gen 2, 24,‏ :35م ₪ a., ipf. 3 m.‏ דב 
Dt 13, 18 anhangen, ankleben. Pa.‏ 
ankleben. Aph. 1. nf. 20378 Gen‏ 
erlangen, erreichen; 2. Bänke‏ 23 ,31 
Dt‏ אדְּבִיקתון schmieden. Itpe. pt. 2 pl.‏ 
sich anschliessen, Itpa. dass.‏ 4,4 

A. m. 1. Bindemittel, Leim; 2.‏ دم 
Zusammenhang, Halt; 3. Folge.‏ 

8927 (1K 7, 20) 6. m. Zusammenfügung. 

127 h. Ni. sich unterhalten. Pi. 1. 
reden; 2. euphem. geschlechtlichen 
Verkehr pflegen. Hi. überreden. 

127 a, pf. 3 דְבָרַת كر‎ Gen 16, 3, 
ipf. 3 m. sg. c. 8. PDT! Am 9, 2 
1. leiten, führen, fortführen; 2. neh- 
men, holen. Pa. pf. 123 Gen 31, 18, 
ipf. 3 m. pl. c. 5. ידְבְרונוּנון‎ Jen 14, 2, 
4Aph. 1. leiten, fortführen; 2. herbei- 
holen; 3. treiben, antreiben. Iipe. 
»f.3 f. sg. MON Gen 12, 15, pt. 
מְִּבַר‎ 2K 2, 10 1. geführt werden; 
2. sich schlepppen. 106. pt. pl. 
جوج"‎ Dt 33, 3 dass. 

m. 1. Wort, Rede; 2. Aus-‏ א وود 
legung; 3. Ding. X 197 euphem.‏ 
für Götzendienst, Aussatz eto.‏ 

127 3. m. Seuche. 

137 .א‎ m. "m die Gottesrede (Gott). 

133 Ah. m. Führer. 
ע) وج رزجو‎ 9, 20) am. זע‎ >. 
17927 Jud 5, 20 Leitung. 

8323 a. m. 1. Feld; 2. Ortaname. 
27 h. كر‎ Wort, Ausspruch. 
בָּבְרונָא‎ a. m. Lauf, Strömung. 
בּבְרוּתָא‎ a. f. dass. 
בַּבָרִיתָא‎ a. f. Führerin. 
وجو‎ a. f, pl. 4. בַבַרְתָא‎ Di 1, 44 
(falsch 87397 Jud 14, 8) Biene. 





דברן 


727 h. m. 1. Sprecher; 2. geschwätzig. 
83123 a. m. dass. 

#737 I (Nu 31,11) a. f. 1. Beute; 
2. 0. 75775 1833, 23 Zug, Einherziehen. 
827127 ד‎ 4. f. Pest. 

227 ג‎ m. Honig. DM ד'‎ Dattel- 
honig. 

h. Hi. in Gährung übergehen.‏ وده 
(Jud 14, 8) a. m., ind. 5‏ 89373 
Gen 43, 10 Honig.‏ 

m. 1. Honigstock; 2. Honig-‏ .3 ترجو 
kuchen.‏ 

35 a. f. honigartig. 





837 a. m. Tropfen. 

f. Fische.‏ א زوم 

N] (Am 4, 2( a. كر‎ Fischerbarke. 

A. m. List.‏ גול 

737 A. m. Aufhäufen. 

Rn.‏ .5 דונזר 

KU a. m., pl. 717 Ex 8, 10 Haufe. 

.1 (דִּינְמִי (Est II 2,8, MS Dy‏ דִּינְמְסִיס 
DOM.‏ 

A. f. Brüten.‏ زجوم 

537 Ih. Ni. in Abteilungen geteilt sein. 
Hi. eine Flagge hissen. 

II A. Pi. betrügen. Hi. betrügen.‏ ووذ 

a. Pa. lügen, betrügen.‏ דנל 

527 A. m. Fähnlein, Trupp. 
xby1 a. Panierstange. 

#531 a. m. Lügner. 

m. (diaAyric) heftige‏ .₪ 0997 .1 דנלוס 
Schmerzen habend.‏ 

amb}3 a. f. Falschheit. 

(Gen 2, 14) Tigris.‏ تجزم 

ROT, NOT 2. m. (detrpa) 1. Gleich- 
nis, Beispiel, Exempel, Probe; 2. 
öffentl. Auftreten; 3. Merkmal, Ab- 
zeichen, Marke. 

הוּנְַנְטַרִיץ. גדונמנטורין ,لجوج( ,جوم 
x. m. (deiyuavrhpiov) Bild.‏ 

RIHNT ,نه‎ m. (döyua) Beschluss, 
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רחינוניתא. 


17 .א‎ m. Getreide. 

197 6. Itpa. aufgespeichert werden. 
RI}, 83} a. m. Getreide. 

x. m. 1. (dfrovos) doppelt, zwei-‏ نا 
mal; 2. (dfywvov) mit zwei Winkeln,‏ 
DON x. f. (udrwuac) Entscheidung,‏ 
Beurteilung, Bestimmung.‏ 

a., pl. pass. 37 Ex 16, 14 (MS‏ דנר 
aufhäufen; 2. brüten )?(;‏ .1 )72 
springen (?). Itpe. nf. 3 m. pl.‏ .3 
Thr 1, 20 sich krümmen,‏ 197% 

Hi. deutlich aussprechen.‏ .3 פנש 

7] h. m. 1. Brust; 2. Zitse; 3. Hahn 
(an Geschirren). 

NTI a. m. pl. צדין‎ Jes 32, 12 (MB 
2), 8. MT] Cant 8, 1 dass. 

RTI x. m. (dgdlov) Fackel. 

a. Pa. führen. Ifpa. sich bewegen.‏ דְדָא 
a. m, pl. FAT 1775 Fliege.‏ وجا 
Pi. führen. Hitp. sich bewegen.‏ .א ]7 
KIT a. m. Flut.‏ .1 דדיונא 

MIRITT (diadoxi) sich‏ .זע ,₪ .= وجو 
ablösende Wache.‏ 

DET] x. m. (dldunos) doppelt. 
.ה דְדָנִים‎ m. pl. Nomadenstamm. 

TITI .نه )58% 8מ18)‎ m. pl. (dgdlov) 
Kienspan (Fackel). 

7] 5 8]. 

NT] Aph. matt werden. 

277 h. Hi. rot werden lassen (?). 
RAT (Gen 2, 12) a. m., ind. 277 Ex 
25, 24 Gold. 

1273 (Est II 3, 11, nicht MS) a. m. 
Goldwert. 

27] m. Personenname. 

m. Goldarbeiter.‏ .3 زوج 

a. m. dass.‏ בַּהָבָנָא 

Ortsname.‏ 75ج 

5759 h. matt, dünn sein. 

z. m. (odpn-‏ הרהון .1 )419 (jAbZ‏ דהון 
pöv) Nachtgeschirr.‏ 

RIYTI a. m., ind. (173 Jes 55, 2 )800 59 
TR = MTTD) fett, 

a. f. dass.‏ דְהַנוּנִיתָא 


m 


m.‏ .= דהך 

771 a. fett sein. Pa. pf. 2 307 
وول‎ 43, 24 fett machen. Itpe. pf. 3 
ؤت .89 كر‎ Jes 34, 6, ipf. 3 m. 39. 
FIT 5و3‎ 34, 7 fett werden. 

RT, MIT a. m. Fettigkeit. 

SAMT a. m., f. 4. הוּהָנִיתָא‎ Ez 32, 6 fett. 

fett.‏ كر a.‏ בּהַננִיתָא 

a. f. Dünger.‏ בְּהַנִיתָא 

RTI 0) 4. als fett ansehen. 

pm =. pm. 

a. m. Stange.‏ הוּהָקָא 

M1I(= (ךְהוא‎ a. 1. dieser. 17 — ד‎ 
die (Ansicht) des einen — die (An- 
sicht) des andren; 2. welcher. 

II x. (d60) zwei.‏ 5د 

Jer 48, 17 traurig‏ דח I a., imp. pl.‏ وزيز 
sein. Itpe. Schmerz empfinden, sich‏ 
betrüben.‏ 

xy] 11 a. ausschauen. 

27 a. 1. fliessen; 2. ₪: 3 .وه كر‎ MIA 
Lv 15, 25 Blut-, Samenfluss haben. 
זב‎ h. m. Bär. 
831 I (Jes 11, 7) a. m. dass., ₪. 837. 
בָא‎ 11 am, c. ,و‎ 75815 Lv 15, 3 
Blut-, Samenfluss. 
89917 (Lv 15, 4) a. m. mit Fluss be- 

haftet. 

37 a. 1. wallen; 2. in Angst, Un- 
ruhe sein. 

Rats. لاوج‎ 

m. 1. Freund, Vertranter; 2.‏ .5 החד 
Onkel, des Vaters Bruder. pl. DM‏ 
Freundschaft, Liebe.‏ 

KM a. m. Vatersbruder. 

xp (Mi 3,3) a. m., pl. דודי .6 ,דודין‎ 
Ex 16, 3, 17735 Konsel, 

#77 a. m. Aufregung. 

rm m. Personenname. 

traurig sein. Ni. betrübt wer-‏ .3 وز 
den. Hi. betrübt machen.‏ 

a hf. menstruierende. 

,23 .1 (דורי 144 9950 40% (jAbz‏ דוהי 


דוְתָא = 
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דופי 


mom,‏ .1 (דוייה (LvJI 15, 3, MS‏ דוויה 
RIM.‏ 5 

97 h. m. Elend, Kummer. 

KIN] (Gen 42, 38, Jes 35, 10) a. m. 
Kummer. 

Ah. Ni. abgespült, weggewaschen‏ רות 
werden. Hi. abspülen, waschen. Ho.‏ 
abgespült werden.‏ 

m a. Aph. abspülen. 

A. m. Hirse.‏ דומן 

hm 1.‏ חמק 
drängnis.‏ 

SYT a. m. c. 8. 305 Gen 35, 18 
Kummer, Betrübnis. 

RT a. m., ind. 17 1K 20, 43, pl. N 
Jes 53, 3 1. traurig; 2. elend. 

so] a. m. 1. Knaul. MT 5595 sein 
eigenes Werk; 2. Eimer. 

5935 A. stossen, zerstossen. Ni. Pu. zer- 
stossen werden. 

77 a, pi. 7087 Nu 11, 8 stossen, 
zerstossen. Pa. dass. 

m, 8. ROM.‏ .₪ דוך 

a. f. Mörser.‏ דוּכִיתָא 

ا .د דוכֶן 

RADT ₪. اج‎ 

a. Aph. spulen, (Garn) winden (?).‏ דול 
Itpe. geschöpft werden.‏ 

801 a. m., ind. הזל‎ Jos 40, 15 (Soc 59 
Ya), pl. زرو‎ Est זז‎ 1, 3 (MS (הלִין‎ 
1. Schöpfeimer; 2. künstliche Be- 
wässerung. 

a. m. Knaul (Garn?).‏ הולְלָא ללא 

BIT ره‎ pt. 557 verdächtig sein. 

m. Personenname.‏ (?) הוּמָא 

üble Nachrede; 2. ver-‏ .1 كر h.‏ המה 
rufenes Weib; 3. Todesengel.‏ 

a. f. üble Nachrede.‏ הוּמִיתָא 

(bBabB 90%) 1. m.‏ דון 

Ih. m. Wachs.‏ הנב 

317 II f. Personenname. 

m. (Aooldcos) Personenname.‏ דסא 

pr h. m. Makel, Schimpf. 

a m, 5. DR]‏ הפי 


2. Be 


Godränge; 
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1 1 א‎ m. Makel. 

Seite,‏ .1 פנות IT Ah m, pl.‏ كول 
Rippe; 2. Wand; 3. Unterleib; 4.1.‏ 
mm.‏ 

m. Stein, welcher den runden‏ .א كلهم 
Verschlussstein des Felsengrabes am‏ 
Wegrollen hindert.‏ 

NRPTT a. m. dass. 

Hb 1, 15, imp. pl.‏ בָאִיץ Ia, pt.‏ חוץ 
Jes 66, 10 frohlocken.‏ דוצל 

II a. hineinstecken,‏ דוץ 

a. 1. zu Pulver zerreiben; 2. ge-‏ דוק 
nau, sorgfältig thun; 3. genau neh-‏ 
es‏ לָא כְמָר יקי men; 4. beweisen.‏ 
beweist nicht für jenen. Pa. 5‏ 
feinmachen, zerkleinern; 2. genau,‏ .1 
sorgfältig verfahren; 3. genau neh-‏ 
.₪ < 3 ,אודיק men. Aph. pf. Pit,‏ 
PR" Est 15 6, 11 Or 2377, ipf. 3 pl.‏ 
sorgfältig ver-‏ .1 16 ,14 وول مل 
fahren; 2. schauen. 8. NR], NR.‏ 

m. Flor im Auge, Star.‏ .א דוק 

Rp a. m. 1. Genauigkeit; 2. adv. 
1.genat; 2. gerade, nur. —IIR— KEN) 
לא‎ nur (für diesen Fall gilt dies), 
aber (für jenen) nicht, xp جيم‎ 
דוק‎ (RN?) die erste (letzte) Regel 
(von zweien, aus welchen für einen 
besonderen Fall Schlüsse zu ziehen) 
ist genau zu nehmen. 

RR = NAT. 
דוקיא‎ a. m. Schluss aus Pressung des 
‘Wortlautes einer Mischna. 

Ortename.‏ דזקים 

RIRTI a. m. sorgfältig. 

wohnen. Pi. 1. wohnen lassen;‏ .3 דור 
düngen. Hi. wohnen lassen. Hip.‏ .2 
gedüngt werden.‏ 

70, Pf. 1 9 NY Gen 
32, 4, ipf. 3 m. 99. ידור‎ Lv 25, 35 
wohnen, bewohnen. Pa. 1. aufstellen; 
2. düngen; 3. דארו‎ Ps 129, 3 1. m, 
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sieren; 2. einholen.  Ifpa. eingeholt 
werden. 

m. 1. geflochtener Rand; 2. aus-‏ .א דור 
gestopfter Sack, Balg.‏ 

m., pl. AMT Geschlecht, Gene-‏ .א זר 
ration, Zeitalter. Ati, für immer.‏ 

17 3. m. eine Eidechsenart. 

RI x. m. 1. Läufer, Depeschenträger; 
2. Richter. #77] ‘9 (höherer) Ge- 
richtshof. 

KT 4. m. 1. Reihe; 2. Niederlassung, 
Ortschaft; 3. Perle. (jSanh 28* 1183 דרור‎ 
1. (דוּר בּנָאות‎ ; 4. Eingeweidewurm )?( ; 
5. Last, Bürde )?(: 6. ורא‎ 20: )?( 
Ortsname. 

a. m. Statthalter.‏ הוּרְאָה 

A. 1. treten, dreschen; 2. verach-‏ דוש 
ten; 3. wohl bekannt sein, gewöhnt‏ 
sein; 4. Beischlaf vollziehen. Pi.‏ 
בשש treten. Pol. s.‏ 

a. pf. 3 pl. 6. 5 mW] 2K 7, 17‏ רוש 
treten, zertreten; 2. dreschen; 3.‏ .1 
verachten; 4. bekannt sein, gewöhnt‏ 
مول תִתְרֶש sein. 16. ipf. 3 f. ag.‏ 
pl. NET. Jer 48, 26 Or 1474‏ 3,3 ,24 
(Or 2375 MAT), inf. RYAN Jos‏ 
zertreten werden. Aph. ver-‏ ,5 ,22 
schten. Pol. s. We.‏ 

a. m. 1. Treten, Dreschen; 2. Ge-‏ דְנָשָא 
wohnheit.‏ 

m. Personenname.‏ שד 

Jet 3. m. fettes Land. 

f., pl. NM? Keller, gemauerte‏ .א דוּת 
Cisterne.‏ 

am] (Koh 10, 18, Or 2375 8705, Or 
1302 (דוּדָא‎ a. f. menstruierendes Weib. 

RT] 2, pf. 3 m. 89. c. 5 רְחָהִי‎ Nu 
35, 20 1. stossen; 2. aufheben, hint- 
ansetzen. Aph. wegstossen. Itpe. weg- 
gestossen werden. 

inf.‏ תדחדון Pa. ipf. 2 m. pl.‏ .דחד 
KIND,‏ ,77578 .1 14 ,15 זו מדחרא 
Mm.‏ .8 

my] h. 1. wegstossen, verstossen. pt. 
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pass. 7} eilig; 2. verlegen; 3. ver- 
drängen. Ni. 1. aufgehoben, abgestellt 
werden; 2. abgewiesen werden; 3. 
nachgeben, sich stossen lassen. Hi. 
1. wegstossen, eilig wegbringen; 2. 
zurückweisen. 

7 a. m. Hochmut, Stolz. 

h. m. Zurückweisung.‏ חור 

Kam, 3 a. m. Scherz, Heiterkeit. 

Di 28,‏ דל a. m., ind.‏ لنت موا 
burn} Dt 20, 8 furchtsam.‏ ,66 

f. pl. Tischplatten.‏ .ה דמְזָנוּת 

pi} h. m. Haufen, Gedränge. 

war (Ez 27, 17) 1. .רְחוּטָא .= ,ריתוש‎ 
.דחיא‎ f. דחייתא‎ EchR מ‎ 1. ann 
(so Ausg. Pes.), pl. m. ל דחיין‎ 33 
1 19, = שד‎ 

h. f. 1. Btossen; 2. Beseitigung,‏ جر 
Widerlegung (von Argumenten).‏ 

pr (Di 7, 21) a. m. 1. furchtbar; 
2. ehrwürdig. 

a. f., ind. DT] Gen 28, 17‏ רְחַילוּתָא 
Ehrfurcht; 2, pl. fe (755 Jos‏ .1 
(ְחַילְ 2211 Cod 866 59 (Or‏ 20 ,66 
furchtbares Tier.‏ 

a. f., ind. 87 Jon 1, 10‏ רְחִילְתָא 
Furcht, Ehrerbietung.‏ روزم (MS‏ 
per] A. f. Niederstossen.‏ 

a. m., ind. 2557 IK 8, 64 eng.‏ הְחִיקָא 
lachen; 2. spotten, ver-‏ .1 .4 77 
lachen. Pa. dass.‏ 

a, m. Spott.‏ דוּמְבָא 

77 .وه كر 3 21 ,نه‎ NW] Gen 18, 15, 
ipf. 3 m. 99. MT. 762 10, 7 fürchten. 
Pa. Furcht einflössen. 

or] a. m. Vogelscheuche. 

.4 רְחָלונָא .1 )56° (jMaasSch‏ דחלונייא 
חְלנְאֶה 

Anm, MET 4. 2, ind. ووو‎ Di 
32, 18, pl. 53و(‎ Ex 20, 19 1. Furcht, 
Angst; 2. Ehrfurcht; 3. Gottheit, 

9 A. m. Hirse, 

(MTRT) a. m. dass.‏ דוּתְָא 

dry} A. drücken, drängen. Pi. dass. 
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O7 (Thr 2,2, MSDY7) a. dass. Pa. dass. 
mom 3. f. Druck, Quetschung. 

a7 3. stossen, treiben. Ni. sich be- 
eilen. 

AI ره‎ pt. pass. pl. (9777 Est II 8, 13 
treiben. Itpe. sich beeilen. 

PT] h. drängen. 

m. Bedrängnis.‏ .3 המק 

25 גא ְמקת a. pf. 3 5 sg.‏ מק 
drängen, zwängen; 2. inständig‏ .1 
bitten; 3. beeilen. 16. pf. 3 f. 9.‏ 
ARTS Nu 22, 25 gedrückt werden.‏ 

h.m. 1. Gedränge; 2. Bedrängnis.‏ למק 

Rp 4. m., pl. 6. 5. (177277 Jud 2, 18 
Bedränger. 

8pm (Ex 8, 9), 207073 a. m., ind. 77 
Ex 6, 7 1. Gedränge; 2. Drängen, 
Drücken; 3. Bedrängnis, Not. 

a. f. Bedrängnis.‏ בַּחקוּתָא 

ton] 5. DM. 

HT m. f. (didraypa) Edikt. 

m. (didraki) Dekret.‏ .2 דִימָנְסִים 

(EstIl 1,1) a. 1. welcher; 2. dass,‏ 1 דר 
weil; 3. Einführung eines Genetivs.‏ 
da ja.‏ 779 

خصو לָא a. denn wenn.‏ )7 =( 11 די 
PR 78‏ .909% 5 לָא 12 mar.‏ 
wenn er es gethan hat, ja‏ לְכַתְחְלָה ab‏ 
(ist die Handlung giltig), im voraus‏ 
aber (vor der That), nein (ist sie‏ 
my 297 auch‏ לָא nicht erlaubt).‏ 
wenn er es gethan hat, ist es ungiltig.‏ 
III (= KYT]) a. dass sie.‏ 7 

TE wo?‏ הידי “7m‏ (לן =) צר 
.2 زم (vgl. hebr.‏ 

h., = Y] genug; "5 ich habe ge-‏ ךר 
das‏ 5 לִבָא جز 50[ 2009 1543[ mug;‏ 
durch ein Schlussverfahren Ermittelte‏ 
darf nicht über das dem Schluss zu‏ 
Grunde liegende hinaus gesteigert wer-‏ 
würdig; "I? soviel als, ge-‏ د den;‏ 
mäss; 4 53 um zu; 9 " damit,‏ 
bis.‏ עד 13 9 sodass;‏ 

IM] 2. m. (dies) Tag. 








דייאון 
dass sie seien.‏ )7 יה =) דייאון 
ְּיוְַנְמָא .5 ROIORYT‏ 


ROTOR? >. ١ 

a. m. Weissfluss.‏ דִיבָא 

(Jes 11, 6) a. m. Wolf.‏ דִּיבָא 

a. m. Schmerz.‏ كتاج 

I]‏ ,דידי a., 6. 8. = Possessivpron.‏ יד 
Est 11 1, 4 mein, 775 dein.‏ 

977 m. f. (diadoyh), pl. 2107757 sich 
ablösende Wache. 

m h. f. Geier. 

a. Aph. schwach machen.‏ (?) דיה 
Ro] a. m. matt.‏ 

mp2 h. m. dass. 

5 (GenJI 25, 33) a. )= (דִי הַיא‎ von 
dieser. 

LM] x. (deöpo) hierher (?).‏ דיו ,דיאו 
A. f, pl. N} Tinte,‏ 17 

17 2. m. (d60) zwei. 

7] 5. m. Schwäche, Kummer. 

NY] a. m. dass. 

BIT] z. m. (diaßtimg) Heber. 

Ah. m. pl. Speise.‏ ריודין 

m x. f. (diZurla) Wechsel. 

ROT =. f. (didrayua) Anordnung. 

חִימָאות f. (dlara), pl.‏ .2 רטיר 
Wohngemach; 2. Stockwerk.‏ 

x. m. (didrpnrov) Becher mit‏ יומריטון 
Glasnetzarbeit.‏ 

TRTTx.m. (diarmrhprov) "Wohngemach. 

Tor] x. m. (bidunog) Eckstück. 

m. pl. (deono?)‏ .= )79070 .1 דיומן 
Fesseln.‏ 

MOHN ₪... (önuöcıov) öffentliches Bad. 
87 a. m. Streit. 

wat] 2. m. (diworhp) Querholz (am 
Webstuhl):. 

x. m. zweiseitig, zweischneidig.‏ لوطو 
RERN] ₪. m. (Aromokıs) Lydda (?).‏ 
x. m. (dioxos) erhabenes Bild.‏ 1201م 
m. (iaßtens) Zirkel,‏ به PORT] OPT)‏ 
pt] z. m. (ölBovAoı) duumviri.‏ 
x. m. (dimlöorwov) doppelter‏ דְיופְלוּסֶטון 
Säulengang.‏ 


0 m 


RP z. m. ₪. AMP. 

FEAIPTT x. m. (dimpdoumos)‏ رمام 
mit zwei Gesichtern.‏ 

ap] a. m. 1. Genauigkeit; 2. Her- 
leitung, Beweis (durch Pressung des 
Wortlauts eines Gesetzes); 3. Er- 
wiegenes. 

Spt] x. m. (eimuv, deikavov)‏ رتور 
Bild, Ebenbild.‏ 

77 km. 1. Beisasse, Mieter; 2. Ein- 
wohner. 

Kir] a. m. 1. Beisasse; 2. Proselyt; 
3. Gastwirt, 

m} 5. m. Wohnung, Herberge. 

015 a. m. dass. 

Rn.‏ .1 דיותא 

ante] (Jor 38, 18) a. كر‎ Tinte. 

rom =. Ey. 

f. Familie.‏ .= דְיוּתְקָא 

Row], وسو‎ x. f. (dlorra) 1. Zimmer; 
2. Stockwerk; 3. Name eines rö- 
mischen Gefängnisses in Cäsares. 

0025 )13 ,8 ד1 9 בְּיִיטנְמָא בִיִיטָנְמָא 
(Est II 9, 14) x. f. (dıdrayua) Be-‏ 
fehl, Edikt.‏ 

arg 5. ORT. 

777, ‘27 (Gen 37, 19, Jud 6, 20) a. 
m. (vgl. bibl. aram. 127) jener. 

a. m. Stachel (?).‏ وج 

h. f. Zerstossen.‏ דִיכָה 

(NuJIL 32, 16) 1. 2 ₪. I.‏ דיכוון 

Ye 5 5( a, c. 5 Umschreibung 
des Possessivpron. לי‎ Nu 3, 13, يدن‎ 
mein, dein. 5773 Ex 13, 8 wegen. 
75712 Gen 6, 3; 12, 13 weil, damit. 
97 בְרִיל‎ Gen 4, 15 dass nicht. 

a a. 1. (= לָא‎ 7) denn, wenn 
nicht; 2. (= (בָא אָין وم‎ dies, wenn 
nicht; 3. (= RY7) مول‎ 6, 2 Soc 59 
damit nicht. 

827, wo] a. m. Aufwärter, Diener. 

(jPes 32°) 1. 897.‏ דיילא 

f. üble Nachrede.‏ .5 ووم 

(Gen 5, 1) a. m. dieser. (5-5‏ בין 
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dieser — jener. 12 hier. 7? Dt 
29, 21, Jad 18, 3 so. (123, PP 2? 
deshalb. טָדִין‎ Lv 10, 17 was denn? 
TTS Jes 66, 1, FT, הידין‎ welcher? 
77 A. 1. Gericht halten, richten, un- 
tersuchen; 2. beurteilen; 3. Schluss- 
folgerung ziehen (a minori ad majus). 
Ni. (159 1. gerichtet, bestraft werden; 
2. gefolgert werden. Pi. rechten, 
streiten, disputieren. 

m. 99. c. 8.33] Gen 30, 6,‏ 3 יע a,‏ דיך 
Dt 32, 36, 1.99. 78‏ יָדִין .₪ ipf. 3 m.‏ 
Ex 18, 13 1. rich-‏ جز[ Gen 18, 21, inf.‏ 
ten, bestrafen; 2. Recht verschaffen;‏ 
sein Recht verfechten, Prozess‏ .3 
führen; 4. Zeugen verhören; 5. fol-‏ 
folgere daraus in‏ דון 7139 1393 gern.‏ 
map 5‏ لاج allen Stücken; RYAN?‏ 
folgere daraus u. lass es (im übrigen)‏ 
streiten.‏ דָין an seinem Platze. Pa.‏ 
inf. 3 m. sg. TRY Ex 30, 32, inf.‏ 16 
KRITIK Jen 33, 14 gerichtet, bestraft‏ 
dass.; 2. pro-‏ .1 58م werden. Ifpa.‏ 
zeesieren.‏ 

71h. m. 1. Gericht, Prozess, Bechts- 
sache; 2. Recht, Gesetz; 3. Urteil; 
4. Schlussfolgerung. (5 Ip د‎ 18 
Kriminalstrafen werden nicht auf 
Grund eines Schlussverfahrens ange- 
nommen. הַדִין‎ 1} die Verhandlung 
kann wieder beginnen. הַפָּא 9 הַדִּין‎ 
das Resultat einer Folgerung. הוא הָדִּין‎ 
dasselbe gilt. 77 M Gerichtshof, 
Gelehrtenkolleg. TI NM göttl. 
Eigenschaft der (strengen) Gerechtig- 
keit. 77 593 Kläger. 

73 א‎ m. Richter. 

ar} (Dt 17, 8) a. m. 1. Gericht, Pro- 
2088; 2. Recht, Gesetz; 3. Rechts- 
sache; 4. Strafe, 

77] (Dt 17, 9) a. m. Richter. 

23971 f. Personenname, 

2977 (#97?) a. m. Grütze. 

Dr} (Est II 3, 1) m. (Aus) Zeus. 
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DON (Est 11 3, 1) viell. nur Variante 
von Di", sonst 41690006 Bacchus. 

USD = 5 1.‏ س) يرود 

I 5. .דעה‎ 

(Gen 3, 19, MS Rny") Schweiss.‏ דִיעָתָא 

RYT a. m., ind, و‎ Jer 32, 13 Freude, 
Entzücken. 

(Dt 14, 5) a. m. Gazellenart.‏ كوم 

Freude, Entzücken; 2.Schild.‏ .1 .דיצה 

ms} a. f. Freude, Entzücken. 

NS] a. f. Stechen im Auge. 

any] a. f. Gazelle. 

RR pt. 2 va .דוק‎ RR] נִיתִין נטי‎ 
die Mischns drückt sich ebenso ge- 
nau aus. : 

NAT pt. ار .ققدم‎ v.a. נָמִי .רוק‎ RR" die 
Pressung des Ausdrucks führt auch 
darauf. 

PaypT =. m. (daxtveıov) Hyazinth, ein 
Edelstein. 1 

MAP] .نه‎ m. (daxivarvov) hyazinth- 
farben. 

v7 h. Pi. Hürden aufstellen. Hitp. 
mit Hürden versehen sein. 

A. m, pl. NM 1. Stalle, Hürde;‏ דיר 
Wohnung; 3. = % Kranz.‏ .2 

7 .ה‎ m. Wohnung. 

h. m. 1. Beisasse, Mieter; 2. Pro-‏ דער 
selyt.‏ 

8 ריר (Ex 15, 13) a. m., ind.‏ דִירָא 
pl. 19757 NY 6 My Jer‏ ,31,4 
Wohnung; 2. Stall.‏ .1 9,9 

Ex 25, 11 (MS‏ דיר a. m., ind.‏ كوم 
Kranzleiste.‏ )9 

X] a. m. Wohnung, Herberge. 

RYI a. m., ind. דד‎ Dt 23,8 1. Bei- 
sasse, Mieter; 2. Proselyt; 3. Hausierer. 

NY a. m., c.Y] Gen 41,47, pl.c. s. 
NY] Jes 32, 19 Bewohner. 

my} hf. 1. Wohnung; 2. Kornwurm. 

a. f. Proselytin.‏ דַּיִרְתָא 

h. m. 1. Dreschen; 2. Zer-‏ ציש ,יש 
tretung.‏ 

a. m., 6. 8. MW} Dt 25, 4 dass.‏ דִישָא 





ne (Lv 26, 5) a. m., ind. 25 Jes 
28, 18 1. Dreschen; 2. Zermalmung. 

a. m. Drescher.‏ דַּיְשָאָה 

mer} h. f. 1. Dreschen; 2. Coitus. 

m 1 ₪ Pa. Ipa. 1. schwitzen, trop- 
fen; 2. ermatten, vor Angst schlaff 
werden. 

ma IL a. Pa. mit Tinte beflecken. 

Geier,‏ كر (Lv 11, 14), Rn] a.‏ وخر 
Weihe.‏ 

x. m. (diddoxos?)‏ יתזכום .1 דיתיכוס 
Nachfolger, 8. auch YT.‏ 

ARD, PT =: = 096 Tosta- 
ment. 

I (= RP) Volksname. 

DIM.‏ .5 ,2 דוך 

55 h. m. zerknirscht, elend. 

77 h. Pi. zermalmen, vernichten. 

YA Lv 12,8‏ .ود ipf. 3 Sf.‏ .1 > جا 
rein sein; 2. fähig sein, Zutritt haben.‏ 
Pa. ipf. 3 m. 99. = =. 75037 Lv‏ 
reinigen; 2. für rein er-‏ .1 28 ,13 
klären. Aph. erziehen. Itpa. 1. imp.‏ 
pl. 1218 Gen 35, 2 sich reinigen, ge-‏ 
reinigt werden; 2. abgethan werden.‏ 

pl. (duetus)‏ كر .₪ הוּבְָאות .1 דיכאות 
Wasserleitung.‏ 

3777971 h. m. Zerknirschung. 

7121 x. m. Erhöhung (auf dem Herde). 

(so Ven.).‏ قز .1 )354 (jSchebi‏ דיכון 

RAD).‏ .1 דכונא 

RD (Gen 17, 14), 109935 a. m. männ- 
liches Wesen. 

RIND? a. f. Totenbeschwörung, Zau- 
berei. 

8N07 a. f, = 5 AMD Lv 12, 5 
Reinheit. 

93 (Ex 25, 39), 8197 (Lv 10, 10) 4. 
m., ind. 33 Ex 25, 11, f. 4. RN] 
Ex 31, 8 rein, schuldlos. 

a. m., pl. 723519 16, 12 fein‏ ولاج 
zermahlen.‏ 

RY27 a. m. eingedenk. ج10‎ Gen 
9, 15 ich bin eingedenk. f. 8177 
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Thr 1, 7, mit Verbalendung 77 
Thr 1,9. 

a. f. Totenbeschwörung.‏ דְכִירְתא 

377] h. zermalmen. Püp. dass. 

797 a. zermalmen. Pa. Palp. dass. 
Iipa. Itpalp. sermalmt werden. 

f. (deirna?) 1. Er-‏ = ترجو كدوم 
scheinung, Ebenbild; 2. gleichwie.‏ 

PITALM- 

דכ + + דכן 

PT z. m, 5. DA. 

77 x. m. 1. Tribüne, Plattform; 2. 
‚gottesdienstliche Verrichtung auf der 
Tribüne. 

x. m., c. [91 Es 42, 12 dass.‏ تجلا 

A. 1. serstossen; 2. schwächen.‏ 9م 

ROT, ,הכוס‎ DAT .د‎ m. (doöE, doOxac), 
‚pl. 79797 Cant 6, 8 (MS P37MI),Haupt 
der Militärmacht der Provinz. 

x. m. (döxos) Balken.‏ הזכום 

x. m. (doxds) Behälter.‏ جور 

077 m. f. (defauevi) Wasserbe- 
hälter, Teich. 

z. m.‏ 518909257 .1 (דוכסוסטון) דוכסוסמוס 
(dlzeoros) auf beiden Seiten geglätte-‏ 
tes Pergament.‏ 

ROOT .نه‎ m. (vgl. Taken) Amta- 
diener. 

x. f. Würde eines Dux.‏ דוּכְסוּתָא 

0977 5. 8977. 

DT.‏ 5 דכץ 

137 ره‎ inf. ج52‎ Gen 50, 25 1. ein- 
gedenk sein; 2. erwähnen. "25 RD 
m wer erwähnte dies? was hat 
es in diesem Zusammenhang zu thun? 
Aph. pf. 8 موك‎ 49, 1, ₪ 2 m. 
ag. 97 Gen 40, 14, pt. 0370 Gen 
41, 9 in Erinnerung bringen. Iipe. 
Pf. 8 Gen 40, 23 1. sich erinnern, 
2. erwähnt werden. 

RT a. m. 1. ind. 197 Gen 1, 27, pl. 
71 Ex 13, 12 männliches Wesen, 
Männchen; 2. 2975 Nu 28, 13 Wid- 
der; 8. Spross. 1025 597 Ortsname. 


8 הכונא 

(Ex 12, 14) a. m. Erinnerung,‏ הוכְבְנָא 
Andenken.‏ 

13797 h. m. bockartig, unzüchtig. 

8737 ₪ f., ind. א1 דוּבָא‎ 14, 28 Ort. 

pr‏ = ל 

A. m. arm, dürftig.‏ דל 

a. 1. welcher nicht, dass nicht;‏ ְּלָא 
MD.‏ לָא) לֶא - 2 

Ex 2, 16‏ ךְלאָה a. pf. 3 S. pl.‏ הְלָא 
schöpfen; 2. aufheben. Pa. 1. be-‏ .1 
freien, erleichtern; 2. aufheben, weg-‏ 
nehmen; 3. erheben. Aph. auf-‏ 
heben. ie. 1. abhängen; 2. sich‏ 
heben; 3. hoch sein.‏ 

a. m. 1. Wasserschöpfer; 2.‏ דַלָאֶה 
Sternbild des Wassermannes.‏ 

77 a. m. Platane (Piatanus orien- 
talis). 

paar.‏ .= דלבקי 

apa.‏ .1 דלבקקוס 

373 A. springen, hüpfen. 
springen. 

dam. Pa. springen lassen,‏ .₪ ووذ 
überspringen.‏ 
h. m. 1. Herabhängen;‏ ְלְדוּל 
Fetzen; 3. Warze (?).‏ 

Ya h. 1. schwächen, verringern; 2. 
locker machen, herabhängen lassen. 
Pass. 1. schwach, dürftig werden; 
2. gelockert, longerissen werden. 

a. arm werden, zu Grunde ge- 
hen. Pass. losgerissen werden. 

7197 h. 1. schöpfen; 2. herausziehen. 
Hi. 1. schöpfen, bewässern; 2. in 
die Höhe, auf ein Spalier ziehen. 

לא .= דלווא 

a. m., ind. a Gen 30, 37‏ ְלובָא 


Pi. über- 


ريبز .= hf. ₪ Kürbisse,‏ הלועין 
ma A. f. Armut, Dürftigkeit.‏ 
ww] a. f. Bewässerung.‏ 





طبرم 


a. 1. verwirren, beunruhigen; 2.‏ زور 
unruhig sein. Aph. verwirren, beun-‏ 
ruhigen,‏ 

x. m. (önAdrwp) Angeber, Spion.‏ לור 

(önkarwpla)‏ كر .© בִילְטורָא דִילְטוְיָא 
‚Angeberei.‏ 

%7 א‎ m. 1. Schöpfeimer; 2. ‘1 جم‎ 
Ortsname. 

A. m. Wassermann, Sternbild im‏ דלי 
Tierkreis,‏ 

h. f. Schöpfen.‏ ךליה 

h. m. Gewinde, Gefitze.‏ ووز 

8997 a. m. dünn, spärlich. 

A. f. Brand.‏ דלקה 

dass; 2.‏ .1 كر (Ex 22,5) a.‏ הְלִיקְתָא 
hitziges Fieber; 3. Dt 9, 22 Ortsname.‏ 

f., pl. N} Weinranke (auf‏ א בָלִית 
Bäume emporlaufende, nicht be-‏ 
schnittene).‏ 

89 לא د --) .> דל פן ركم روم 
denn, wenn es nicht so wäre,‏ 

5 3. spärlich, arm, dünn sein. Hi. 
spärlich machen, ausjkten. Pu. pt. 
dürftig. 

a. spärlich, arm sein. imp. 5‏ ووز 
ziehe ab. pe. sich arm zeigen,‏ 

לס .1 דלם 

a. 1. Gen 50, 15 vielleicht.‏ وتو 
aber vielleicht (gilt eher fol-‏ וְרְלְמָא 
"HN © sollen‏ يرا gendee). RT‏ 
wir sagen — oder vielleicht? (Auf-‏ 
stellung der beiden Möglichkeiten‏ 
eines Problems); 2.247, 22 damitnicht.‏ 
Handlung, Ereignis.‏ (مبيهمة) x. f-‏ ووو 
(jKil 324) ein Gewand.‏ (?) דילמא 
m. (Bauart) langes‏ .= בַלְמְמִיקָא 
Gewand.‏ 

(jBabMez 85( 1. 7‏ דילניה 

x. m. (döAog) 1. List, Be-‏ 6159 ,בְּלֶם 
trug; 2. Verfälschung.‏ 

x. m. (TAwooöxonov) 1. Kiste,‏ ְלוּסְקום 
Futteral; 2. Sarg.‏ 

Kürbis‏ ولثم hf, pl. ya,‏ דלעת 
(Oucurbita. Pepo).‏ 


רלף 


Ay} A. tropfen. 

a. dass.‏ ךלף 

797 h. m. Traufe. 

a. m. dass.‏ רְלְפָא 

mpg A. f. dass. 

a. m. triefäugig.‏ كموي 

m. (deApis) Delphin,‏ .2 7997 ,דוּלְפִיך 
S. (deApıt),‏ .= (דלופקי) ,לקי روجهم 
dreibeiniger Tisch.‏ בְלְפָקית ‚pl.‏ 
ppyab.‏ .1 דולפקם 

brennen, in Flammen auf-‏ .1 .3 ףלק 
gehen; 2. verfolgen (?). Ni. verbrannt‏ 
werden. Hi. anzünden.‏ 

pl.‏ ,9 ,22 28 75ج a, pt. fg.‏ רלק 
Est II 8, 15 brennen. Aph. 1. nf.‏ وج 
Ex 22, 5 anzünden; 2. ver-‏ אליק 
جوج pl.‏ كر 3 folgen (?). 16 pf.‏ 
Jer 51, 30 verbrannt werden.‏ 

h. m. Brennmaterial.‏ جوم 

m. (dmAnrdrwp)‏ .2 בְּלְקטור .1 דלקטיר 
Delegierter.‏ 

h. f. Fieber.‏ ووم 

RT z. S. (didphora) Diarrhöe. 

der vierte Buch-‏ בַּלְתִין h. 5 pl‏ وو 
stabe des hebr. Alphabets.‏ 

pl. Miny Thürfügel, Thür.‏ ,= .₪ ووم 
a. f. dass.‏ ووو 

(Prov 19, 14) 1. RAM.‏ דלתותא 

07 h.m. 1. Blut, pl. DW vergossenes, 
gesprengtes Blut; 2. Leben. 

(Gen 9, 4) a. m., ind. 85 Dt 83‏ דְמָא 
Bist; 2. Leben; 3. Blutsver-‏ .1 
wandter; 4. Kongestion.‏ 

897 a. 1. פע‎ pl. m. 797 Jes 0 
ähnlich sein, gleichen. x הָא לָא‎ 
אַלָא לְהָא‎ dies ist eher ähnlich jenem 
Falle (Einführung eines Dilemma’s). 
يد‎ ‘27 wem gleicht dieser Fall? 
(wie ist es vorzustellen ?); הָתֶם‎ WI מִי‎ 
— #77 sind denn die beiden Fälle 
gleich? dort — hier —; 2. sich vor- 
stellen, denken; 3. schweigen (vgl. 
מַם‎ Pa. 1. ipf. 2 m. pl. yon 
Jes 40, 25 vergleichen, gleichstellen ; 
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hu) 


2. pt. 97% Jes 45, 9 denken, glauben. 
Itpe. 1. verglichen werden, gleichen; 
2. in der Gestalt von . . . erscheinen. 
91m. Personenname (DEAN Eüdnnog). 
7897 (Jud 17, 5) a m. pl. Abbilder 
(Teraphim). 

197 A m. pl. دلج חַטָה‎ 1. Abend- 
dämmerung; 2. Morgendämmerung. 
5997 h., pt. pass. betäubt, bewusstlos. 

0791 a., pt. pass. dass. 

139797 .א‎ f. von der Traube fallende, 
rosinenartige Weinbeere. 

mg m.Personenname (DIEYJAN Eödnuog). 
797 8. 1. ähnlich sein, gleichen; 2. 
vergleichen. Ni. 1. verglichen werden; 
2. gleich scheinen. Pi. 1. vergleichen; 
2. einen Aualogieschluss machen; 3. 
eine Meinung haben. Pu. 8 כָּמְדְעָה‎ 
es scheint mir. 

897 Ortsname. 

RND7 a. m. Bild. 

ROT 6. m., ind. 707 Cant 5, 2 Schlaf. 

a. m., ind. 907 1K 18, 27‏ בְמוּבָא 
schlafend,‏ 59 806 

מדְלָא .1 דמולא 

2387 3. m. Mischung, Teruma-Mischung. 

2307 A. m. eine Krantart. 

mo] Ah. f, pl. اطلام‎ Bild, Abbild 
Ebenbild. 

RMOT af. 6. MD Dt 5, 16 dass. 

DUO m. (Aoneriavdc) Domitian. 
9 h.m. 1. Zweifelhaftes, d. h. Früchte, 
von denen zweifelhaft ist,. ob 816 ver- 
zehntet; 2. Nameeines Talmudtraktates. 
RT a. m. Ähnlichkeit, Analogie. 
8977 in Analogie mit einem an- 
deren Fall. 

R7%97 (Cant 5, 2) a. m. Schläfer. 
8797 a. m., ind. 797 Est II 1, 9 
schlafend. 

Koh 5, 11 Schlaf.‏ דְּמִיבָת .6 f.,‏ .4 דְמִיכְתָא 

097, 797 A. m. Kaufpreis, Wert. 

79] (Jes 55, 1) ₪. m. pl., 6. s. דְּמיהון‎ 
Nu 20, 19 dass. 


ww 55 


997 a. m. Ähnlichkeit. 

797, MD (Gen 2, 21) a. 1. schlafen; 2. 
entschlafen (sterben). Itpe. entschlafen. 
R397 (Koh 5, 11), 80395, MON a. m. 
1. Schlaf; 2. Lager. 
דַמְכוּתָא‎ a. f. das Entschlafen. 
דמולא‎ 1. Kama? 

097 h. 1. schweigen, stumm sein; 2. 
ablassen von. Hi. zum Schweigen, 
Stillstand bringen. Palp. 8. 

D07 4. Palp. ₪ 091. 

m. (domine)‏ .= הומִין wor,‏ .1 דומינו 
Herr.‏ 

PD) x. etwas zum Gottesdienst der 
Perser Gehörendes. 

Dior] x. m. (6סגף5)‎ 1. Volk, Volks- 
versammlung, Volkafest; 2. Partei im 
Cirkus; 3. (dnuöiog) öffentlich. 

Do x. m. (dimissus) entlassen, frei- 
gesprochen. 

نت דימוס 

x. m. (dönos)‏ (דימום (falsch‏ חזמזס 
Schicht von Steinen.‏ 

(Koh 2, 8 Or 2377) x. m. (ön-‏ وموك 
nöaov), pl. 4. 95 Koh 2, 8 1.‏ 
öffentliches Bad.‏ تمه 

KPD] x. m. (dnnöaa), pl. דִּימוּסָאות‎ 
1. öffentlich, dem Staat angehörend; 
2. Stastsschatz (dnnönov) ; 3. Grund- 
steuer; 4. öffentl. Bad, Platz. 

x. m. (önuöcov) 1. öffentl. Bad;‏ דימוסין 
Gefängnis.‏ .2 

Non] ₪ كر‎ 1. Bad; 2. bestimmter 
Badeort. 

RENT x. m. (dnnoowbwns) Pächter 
der Steuern. 

512097 (Aapaoxdc) Damaskus. 

997 h. Thränen vergiessen. Pi. nicht- 
Terumapflichtiges mit Teruma im 
Verhältnis von über 100 : 1 ver- 
mischen und so zu 22: machen. Ni. 
durch Mischung Teruma werden. 

Jer 13, 17‏ תךסע .وه a., ipf. 3 f.‏ רמע 
thränen, weinen.‏ 





הנקא 

997 h. 1. Thränen; 2. Priesterabgabe 
(2Mos 22, 28). 

827 a. m. 1. Thränen; 2. c. s. 57 
Ex 22, 28 der beste Saft der Früchte; 
3. Priesterabgabe. 

7997 h. f. Thräne. 

Jer‏ רמְעין (Ma 2, 13) a. f-, pl.‏ דִמְעָתָא 
Est II 1, 3‏ רִּמְעְחָא d.‏ ,7997 ,17 ,13 
Thräne; 2.c.n297 Dt 22,9 Priester-‏ .1 
abgabe.‏ 

Ortsname.‏ הוּמְקְיָא 

525 a. Iipa. erstaunt sein, sich wundern. 

(Gen 15, 2) a. m. Damaszener.‏ בַּמַשֶקְאָה 

97 a. f. Aderlass. 

837 a. m. dieser, diese. רְנָא‎ NOTR מן‎ 
Koh 1,9 vor diesem, vorher. 2073 so. 

837 a. m. grosser Krug. 

277 Ortsname. 

RI (וּנְבָא)‎ 6. m., 6. 8. 7231 Ex 4,4 
Schwanz. 

ינְָאָה .= דיננאה 

am.‏ .1 דונגר 

719793 h. f. Ceterach (Ceterach offic.)? 

AR. 

par = pas. 


37 (Gen 32, 32) a. aufgehen (von der 


Sonne). 
הְִבָמִיבָא‎ ₪ m. pl. (donativa) Geldge- 
schenk von Feldherren oder Kaisern 
an die Soldaten. 
DREI x. m. (duvardc) fühig. 
1237 m. Personenname. 
דִיבָמִים‎ x. f. (bvapıc) Macht, Fähigkeit. 
جل‎ (Ex 15, 16) a. com. dieser, diese. 
WI? Gen 32, 4 so. قوط זנ‎ 17 
Gen 43, 10 nun zweimal. 97 5 
Nu 11, 20 warum denn? 
DORT x. m. (daveurhc) Wucherer, 
Gläubiger. 
הנק‎ a. Iipe. ipf. 2 m. pl. Hpyin Ex 
6,7 1. seufzen; 2. Reue haben, ver- 
zweifeln. 
837 x. m. (davd«n) 1. Silbermünze, der 
sechsteTeil einesDenars; 2. ein Sechstel. 


96 كام 

37 m. Personenname. 

197 x. m. (dmvdpiov) Denar (in Gold 
und in Silber). 1 Golddenar = 25 
Silberdenar. 1 Sela' (Stater) = 2 
Sekel — 4 Silberdenar. 1 Silberde- 
nar == 2 Provincislsela (Stater) = 
6 Silberme'a == 12 Pondion = 24 
Issar == 48 Masmas = 96 Kunter- 
nuk س‎ 192 Peruta س)‎ 70 Pfennig 
nach dem Münzwert). 
كوو‎ ₪. m, pl. 53531 28 5, 5 dass. 
897, ROT m. (Aoatdeoc) Personen- 
name. 

ON] (jMaasSch 524) x. m. (vgl. 
dlaryvos) mit doppeltem Gepräge(?). 
דּסְפַק‎ )?( x. m. Bänfte, 8. 85. 
مج‎ x. m. (dloxos) 1. Tafel, Brett; 
2. offizielles Schreiben; 3. ₪. 255. 
KPD” x. f. 1. (צסואאטטוס)‎ Doppelsack ; 
2. مج .1 דסקיא פלניא‎ 
-אוּסְְנִיתָא .5 דוסקגיתא‎ 
مام‎ =. (blos), pl. ִּסְקסִים‎ 
1. Teller, Scheibe, Tischplatte; 2. 
Personenname. 

ROPPPT ©. f (disciplina) Unter- 
weisung. 
הסקרין‎ x. m. (dioxdpiov) Teller. 
REPPT, דִסְקְרְמָא‎ ₪. = 1. Ortschaft, 
Stadt; 2. Ortsname. 

RAR? .د‎ m. Handtuch, Kopfbund. 
pt, הוּסְמְּאי‎ m. )20040606( Personen- 
name. 

m. Portion.‏ .₪ وجو 

RPERT (Jud 3, 22) x. m. Handhabe, 
Griff. 


(Est II 6, 10) 1. KPAD] (soMBS).‏ דסתקא 
x. m. Pacht,‏ סְתורין 
ִעָבַד .= .6 جد 
ידעדונוגון.6.5.זע 3 Y) a, ipf.‏ =( בצע 
Na 3, 12 schütteln.‏ (יְדְעְדְעונוגון =( 
P WI a. zermalmen, zerkleinern.‏ 
Ex 16, 14,‏ דַע a. m., ind.‏ وروم 
pw? Lv 13, 30, pl. d. mp2] Nu‏ 
pulverisiert, dünn, klein.‏ 10 ,23 





m 


hf. 1. Kenntnis, Erkenntnis;‏ قزم 
Ansicht, Geschmack; 3. Anstand.‏ .2 

a. f. Meinung.‏ בְעוּתָא 

727%. Pi. erdrücken (?). Ni. umkommen. 

7971 a, pf. 3 m. pl. Wi] Jes 7 
erlöschen. Aph. auslöschen, 

27 a. einstecken, einsetzen. Pa. pf. 
מעיץ‎ Gen 30, 38 dass. 

m. Bezeichnung der althebrä-‏ .א צעץ 
ischen Schrift, ». PN.‏ 

ny] h. f. 1. Erkenntnis, Kenntnis, 
Verstand; 2. Gesinnung; 3. Ansicht. 
MP 5 Unzufriedenheit. am) 5 
Zufriedenheit. 

ph pi 1.‏ ركر (IK 7, 14) a‏ תא 
Erkenntnis, Wissen, Verstand; 2. Ge-‏ 
sinnung; 3. Ansicht. 77 1299 ist‏ 
wirklich deine Meinung zu sagen?‏ 
denn wenn‏ רְאִי Rp) — TA RR‏ 
du das Gegenteil annehmen wolltest,‏ 
dann (entsteht folgende Schwierigkeit).‏ 
das kann dir nicht in‏ לָא وج دبز 
ج27 den Sinn kommen, (denn). 7A‏ 
du könntest auf den Einfall‏ ايه( 
kommen, ich sagte.‏ 

n3 h. m. 1. Brett, Tafel; 2. Kolumne, 
Spalte. 

(Ex 26, 16) a. m. dass.‏ בָּמָא 

ROBIN‏ .= רפמי 

RER“ 2 m. (daßtirng) Zirkel. 

PT ₪ m., ind. 915 Makel, Tadel. 
רִמְלָא‎ x. m. (6גחול)‎ das Doppelte. 
وود‎ z. f 1. (dmn) אַסְמְכָא‎ 5 
doppelter Bäulengang; 2. דפלי פוטירין‎ 
1. בִימָלופוטירין‎ m. m. (dimAomoripiov) 
Doppelbecher; 3. (d{ßouAcı) Dunmviri. 
רְפְלוּמְטָר‎ 2. m. (dimAwnardpıov) Be- 
hältnis für wertvolle Gegenstände. 
ִיְלון‎ z. m. (dtmvAov?) Haus mit zwei 
Thüren (?). 

z. m. (dimdorwov) doppelter‏ רִפְלֶסְטון 
Säulengang.‏ 

103 A. befestigen. Pi. zwingen, 

107 4. Pa. zwingen. 





RIRT a. m., pl. [7957 Wand. 

f. (däyvn) Lorbeer.‏ .2 لاصوا 

RT a. m. Scherge. 

Daphne, Vorstadt von An-‏ דוּפְנִי رهد 
tiochien in Syrien.‏ 

a, f. Rippe, Wand.‏ הוּמְנִיתָא 

RAID}, وهاه‎ =. m. pl. وهاو‎ NEM] 
1. وهنم‎ Form, Modell; 2. GenJILl 
49, 11 1. Dip). 

a. Pa. anklopfen.‏ وم 

8205 a. m. Puls, Pulsader. 

f. pl. (dipopos) zweimal Frucht‏ .= بجوم 
tragend.‏ 

x. f. (dipepvh) doppelte‏ هذا" .1 דופורין 
Mitgift.‏ 


RRENPT =. m. (dimpsawmog) mit 
doppeltem Gesicht. 

m. dass.‏ .2 بغز فيزن 

x. m. Graben ().‏ (?) רִיסְשֶקא 

Ortsname.‏ مض 

z. m. (dipdcpa), pl. MMIRAPT,‏ تمصو 
zum Schreiben präparierte‏ .1 تقض 
Haut; 2. Schriftstück. -‏ 

a. m. aus-‏ רְצָא .1 )8° (bBech‏ דצוצא 
gekrochenes Küchlein.‏ 

MM.‏ = רניד .1 (22 ,6 (Prov‏ דניך 
Abbreviatur‏ דצך עדרש באחב .דצך 
zur Bezeichnung der ägyptischen‏ 
Plagen.‏ 

(Jos 66, 10 Ar, 318 Pi) a. m.‏ ا 
pl. Freude,‏ 

m. dünn, fein, zart, klein.‏ .8 בק 
HR Kleinvieh.‏ جور 

NR3 a. m. dünn, fein, klein. pl. 4. 5 
Eingeweide. . 

MBIT I (Jos 40, 15) Spren.‏ הק 
aa 11 (Lv 21, 20) a. m. mit Flor‏ 
im Auge (?).‏ 

x. m. (dexa) zehn.‏ (דוקא (falsch‏ בִיקָא 
RR7 2. m. (döxos) Balken.‏ 


Pi 3. m. 1. Zerkleinerung; 2. Ge- | 


nauigkeit, sorgfältiges Studium; 3. 
Einzelheit. 


RR a.m., pl. PR لسوت‎ 5, 13 dass. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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(JMoK 819) 1. REPIPT.‏ דקדקירא 

RERTRT a f. Werg. 

793 h. f. kleiner Raum. 

I a. m. 1. Korb (aus Dattel-‏ ووو 
fasern); 2. geflochtener Schuh; 3. Rauch-‏ 
säule (in Palmform).‏ 

IL a.m. 1. Abspülung; 2. Kessel.‏ רְקוּלָא 

Jes 30, 14‏ ךְקוקיה .8 .₪ a. m.,‏ קוקא 
Zerstossenes, Trümmer.‏ 

h. m. Bohrer, Pfriemen, Meissel.‏ קר 

a. m. Korb (aus‏ קלא =( ووو 
Dattelfasern).‏ 

f. (dien) Recht, Rechtssache.‏ .© יקי 

97 =. m. (dixaov) Recht, דיקיון‎ Yan 
של‎ Genugthuung fordern für jemand. 

Sr pl RIO) 28 17, 19‏ = وراد 
Dattel (2).‏ 

Ex 32, 20‏ وهم a. m, ind.‏ ووو 
1.zerstossen, zermahlen; 2.zart; 3. klein.‏ 

XYp7 Ortsname. 

mp] א‎ 1. das Graben; 2. die 
Eirdmasse, die man mit einem Spaten- 
stich aushebt. 

f. 1. Schwanzwirbel; 2. kleiner‏ .6 קִיתָא 
Zweig.‏ 

ph mi. Dattelpalme (Phoenix 
dactylifera) Dattel; 2. 1. 7. 

Ex 15,27 1.‏ קלין a. m, pl.‏ הלא 
Dattelpalme; 2. Dattelfaser.‏ 

8797 6. m. Korbmacher. 

m. (dioAöros) Advokat,‏ .₪ دام 

Duphp, הִקְלִיט ִקְלִימְיָנָא.‎ m. (Au- 
xAnrıavdg) Diokletian. 

(jBer 6% Ausg. Lehm., Ven.‏ רְסְלִירָא 
(dıkeAAls?) zweizinkigeHacke(?).‏ (דייקלר. 

ַא .5 דקלין .1 (י5 (jBabb‏ דקלון 

hm. Palmgärtner.‏ وج 

m. pl. (decumani) De-‏ .= (ביקימיְנִי) امنود 
kumanen, Soldaten der zehnten Legion.‏ 

RR? (Lv 13, 30) ₪ m., ind. ךקן‎ Lv 
13, 29 Bart. 
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8 דוקגיתא 


f. (dixpavov) Gabel.‏ ,هاجلاو 

897 a. m. Bart tragend. 

x. m. (dovmmvdpıos) Hauptmann.‏ דוּקינָר 

a. m. aus Dekunte.‏ רְקּנְתִיָא 

PR .א‎ dünn, klein sein. Pi. zerstossen, 
zerreiben. Ho. pt. dünn. Pip. סדק‎ 
1. zerreiben; 2. glätten; 3. genau 
machen. Hitpalp. sermalmt werden. 

ipf. 3 m. pl. PPRT. Mi 1, 7 zer-‏ ,نه קק 
malmen. Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. 0‏ 
Ex 30, 36 dass. Palp. pp 1. zermal-‏ 
men; 2. genau machen, das Gewebe‏ 
(durch Festschlagen des Einschlags)‏ 
dichten. Ipa. pt. PRIO Jen 30, 14‏ 
zermalmt werden. Itpalp. ipf. 3 pl.‏ 
PPTT. Na 3, 10 dass,‏ 

.(0 1785 .1 )589 פעפן) רקקה 

h. 1. durchbohren, graben, stechen ;‏ דקר 
ausbreiten, verzweigen. Pi. dass.‏ .2 

a. durchbohren, erstechen.‏ קר 

m. 1. Spitzhacke; 2. Pfahl.‏ .3 وود 

RR, בֶקְרָא‎ a. m. dass. 

z. m. (dixepdrivos) zweigehörnt.‏ דִיקְרְטִים 

וקא .5 ,דקייא .1 )55% (jMaasSch‏ דקוריא 

m. (dexouplwv) 1. Anführer‏ .₪ ملا 
einer Dekurie Reiter; 2. Bataherr‏ 
in den Municipien und itelischen‏ 
Städten.‏ 

TR, (75 Ah. m. Pfahl, zugespitzter 
Stab. 

RL MIT 5. m. dass, 

Dep‏ .1 דיקרסום 

a. f. Werg.‏ دين 

m. (dopd) Haut, Fell.‏ .د דור 

a. m. 1. ind. 7} Dt 32, 7 Gene-‏ בְרָא 
ration, Zeitalter; 2. Reihe; 3.1. 877.‏ 

(Ex 32, 20) a. 1. worfeln; 2. tra-‏ דְרָא 
gen. Itpe. sich beeilen.‏ 

87127] =. m. Thürhüter. 

1377 3. m. Stachel am Ochsenstecken. 

8777 x. m. 1. Anführer; 2. Thür- 
hüter. 

37] h. Hi. Stufen machen, Bäume in 
ungleicher Höhe kappen. 
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א (Est II 1,2) a m,‏ רא ,דא 
Gen 20, 22, Es 40, 26 Stufe,‏ 7317 
Stiege.‏ 

Zauberformel.‏ ?דרניבת ,דרגי 
m. 1. Leibwache,‏ .= 1397 ,1973 1377 

* 2. Leibwachtdienst. 

x. m. Legerstatt (Fussbank?).‏ تكله 
Rena m m, pl. #995 Es 28, 41‏ 
Lagerstatt.‏ 

.() דד .1 דרד 

RT) a. m. Gaumen. 

x. m. Hefe.‏ דורְדָא 

a tropfen lassen.‏ 35د 

m. 1. Fass; 2. Schleier.‏ .א רדר 
RT m. Personenname.‏ 

83711 Landschaft in Moesien (Serbien). 
رتوو‎ ROTNT .ند‎ m. Socke, Strumpf. 
דךרדקא‎ a. m., pl. > 5 נךדקיהון‎ Est II 
3,15 1. klein, jung; 2. Knabe, 
717 .א‎ Pass. sich wälzen. 

771 3. m. Sterndistel (Centaurea cal- 
citrapa). 

KT] a. m. dass, 

71] m. Personenname. 

Kelterer.‏ ברוכות m, pl.‏ .ה בר 

DPI] h. m. 1. Süden; 2. Büdjudäs. 
وكاو‎ (Di 34, 3) a. m. dass. 

HT] a. m. aus Büdjudäa. 

or א‎ m. 1. südlich; 2. Büdjudker. 
RHNT a. m. dass. 

Ortsname.‏ דְרוּמְתָא 

ند .5 חס 

m. Personennsme.‏ (בְּרוסי) בְּרוּסָא 
KATI] a. m. Arm.‏ 

PT] Ortaname. 

IB} frei-‏ חר m. 1. Freiheit;‏ .א לחר 
fliegender Vogel; 2. s. KM.‏ 

a. m. Vortragender.‏ ברו שא 

ROT z. m. pl. (diipara) Geschenke. 
דְּרִי‎ (= IB) a. m. pl. Tenne. 

mt 5. (dwped), pl, 10755 Geschenk. 
MT به‎ f. (dehiov) cilicischer Mantel. 
mim. 

7 .א‎ Keltern, 
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MT] .א‎ f. Treten. 

m h. fı 1. Forschen, Fragen; 2. 
Kreuzverhör; 3. Auslegung. 

77] 3. 1. treten, gehen; 2. keltern. 
Ni. 1. getreten werden; 2. gekeltert 
werden... Hi. 1. leiten; 2. gehen 
lassen. 

777 (Di 1, 36) به‎ ipf. 3 f. ₪. MT 
Dt 11,34 1. treten, hintreten; 2. über- 
winden. Pa. pt. pl. מְדְרְכִין‎ Jes 28, 27 
dreschen. Aph. inf. אַרְרְבָא‎ Jes 28, 28, 
€. 8. AMSYIS Jer 51, 33 1. dreschen; 
2. führen; 3. einholen. 

77] .א‎ com. 1. Weg, Reise; 2. Art und 
Weise, Methode. يوم‎ 5 1. gute 
Sitte; 2. weltliche Beschäftigung; 3. 
Beischlaf; 4. Name eines Trak- 
tates. 

RIYI a. m. 1. Weg, Reise; 2. Art 
und Weise. 

RI RINT a. m. 1. Dreschen; 2. 
Dreschzeit. 

Auf. pl.‏ (ּּרְכָא (von ar.‏ .1 דורְבָאות 
Trester; 2. 1. MIT, >. DIT.‏ 

דרכוגזת x. m. (dapeixös), pl.‏ בריכון ,قا 
persische Münze.‏ 

m. (dpaxuh) Drachme.‏ ,ند דִּרְכְּמוּנָא 

z. f- (Avbpokordc) Menschen-‏ המסא 
pest.‏ 

077 3. Hi. sich südwärts wenden. Ho. 
pt. DD nach Süden gelegen, der 
Sonne ausgesetzt. 

DJ] a. Aph. sich südwärts wenden. 

Dipm.‏ .5 ,בְּרוּמִילזם .1 דרומילוס 

m. (dopüpaxos) Lanzen-‏ .₪ הורְמְכָא 
kämpfer.‏ 

בְדמִילן .1 )37 (jSchebi‏ דרמינון 

Dior x. m. (dpöwos) 1. Wettlauf; 
2. Rennbahn. 

DWYT x. m. Name eines Jahrmarktes. 

RHHYT.‏ .₪ ,וּרְמְכָאוּת .1 דורמסאות 

h. m. Damascener.‏ اليمج 

870255 Damaskus. 

MIRPATT =. m. (danaoınva),‏ ,דרמסקינאי 





m 


pl. דּרְמסְקְנִין‎  תויִנְקְסַמְרַּד‎ damascenische 
Pflaume. 

Pyoı Damaskus. 

7] 3. m. Wurm, Made, Parasit. 
RIYT a. m.: dass. 

m. (düpov), pl. NUNT,‏ .2 977 رثكال 
Geschenk; 2. Speisopfer.‏ .1 1071515 

17 x. m. (&ptivov) aus Eichenholz. 

A. 1. treten, stampfen; 2. nieder-‏ 5559م 
drücken (des Messers beim Schlach-‏ 
ten); 3. mit den Klauen ergreifen;‏ 
Futter ins Maul stopfen. Ni. zer-‏ .4 
treten werden.‏ 

DY] (Thr 2, 5) a. dass. 

x. m. Hordeum (siliqua), ein‏ تلكو 
Drittel einer Maa.‏ 

may h. f. Aufdrücken des Messers. 

Gepresstes (?).‏ كر .א (?) דוּרְסָה 

9717 x. m. Ort, wo Felle getreten (ge- 
stampft) werden, vor dem Lohen der- 
selben. 

Koh 2,5 (MS‏ דְרעית .59 1 a, pf.‏ ףרע 
AU) sion.‏ 

Cant 1, 14 (MS YY)‏ 57لا ind,‏ رمام مه بز 
Saat, Ertrag; 2. Nachkommenschaft.‏ .1 
Ex‏ 5لا = Ryyı Nu 6, 19) ₪ fu‏ 
Arm; 2. Bug.‏ .1 6,6 

x. m. Behältnis.‏ בְּרְפַתְקָא 

x. m. Lorbeer.‏ نويا 

7557 a. sprengen, streuen. 

m. (öpodrros) Trupp-‏ .2 רוא 

WAR x. f. (6דאטפד)‎ 1. trockene Frucht; 
2. Frau ohne Menstruation. 

ppm.‏ .1 דורקן 

m. (öpdxwv) Drache,‏ .= 801005 ,ְרְקון 
a. m. 1. Anlass, Berührung mit;‏ דְרְרָא 
דְּרְדָא .1 .2 

(didphora) Durchfall.‏ كر .₪ ריא 

h. 1. forschen, fragen; 2. aus-‏ רש 
legen; 3, Auslegung vortragen. Ni.‏ 
Hitpa. 1. gedeutet werden; 2. vor-‏ 
getragen werden.‏ 

Jud 5, 9 1. auslegen;‏ מְרְרֶש inf.‏ ,-4 רש 
vortragen. 1706. ausgelegt werden.‏ .2 

7 





m 5 m. Ausleger, Vortragender. 

WI A. m. eifrig im Forschen. 

x. m. Zahnfleisch (?).‏ דורשיני 

Any} (Ex 27, 9) a. بكر‎ pl. d. ANY] 
Ex 8, 9, MT} 1. Hofraum, Vorhof; 
2. Hofgebäude; 3. s. רדתא‎ 

RIAYI a. m. streitaüchtig. 

a} h. m. Kraut. 

(Dt 15, 17) a. m. Thür, Thor.‏ كود 

m. Wegräumen der Altarasche.‏ .א שון 

fie] a. m. 1. Gräupner; 2. Drescher. 

17 h. fett sein. Pi. 1. fette Weide 
geben; 2. von Asche reinigen. Hip. 
1. saftig, stark werden; 2. als Asche 
weggeräumt werden. 

hm. 1. Fett; 2. Fettasche.‏ ول 
RP (Lv 6, 4) a. m. Fettasche.‏ 

a] a. m. Ehrengeschenk. 


fünfter Buchstabe des hebr. Alpha-‏ كر 
als Zahlzeichen = 5.‏ ה' bets.‏ 
h. Interrogativ-Präfix: 1. denn?‏ ד ,)7 
etwa? 2. ob. DR — 7 05 — oder.‏ 
a. Interrogativ-Präfix: 1. denn?‏ )9 ,7 
Gen 4, 7 nicht wahr?‏ הָלָא etwa?‏ 
ob. DR — 1] Nu 13, 19 ob— oder.‏ .2 
h. bestimmter Artikel.‏ 7 7 ,71 
und‏ וְהָד siehe!‏ (הָא =( (Dt 1,10) a.‏ )= 
doch. 25 Ex 2, 9 da hast du.‏ 
und doch lehren wir (in der‏ )7 
und es steht doch‏ וְהָכָתִיב Mischna).‏ 
geschrieben.‏ 
I (= NY) a. f. diese, dieses.‏ הָא 
diesen, wie‏ הָא כִדְימָא N)‏ כְַאיָא 
es ist, und jenes, wie es ist (die‏ 
beiden in Rede stehenden Fälle haben‏ 
הָא nichts mit einander zu thun). ١99‏ 
wer (wessen Meinung) ist dies?‏ 
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xy a. m. Hafer- oder Grasart. 

(Est 11,6) 1.‏ דשרין 

h. zerstampfen.‏ קש 

Veh a. Pa. Po. ipf. 1 99. > + אַחשָשגון‎ 
وول‎ 63, 6, Aph. dass. Palp. pt. pass. 
wen وول‎ 14, 19 taumeln. 

nme] a. f. Mörser. 

a. m. Gräupner.‏ רִשְמְאָה 

weg" , Name eines weibl. Dämons. 

.שמא .= ,599ل .1 )49% (jSchek‏ דשתן 

Rn] .نت‎ f. menstruierendes Weib. 

a. (= AN) da du, der da.‏ رط 

N h. f. 1. Gesetz, Gebrauch; 2. Re- 
ligion. 

a. f. dam,‏ وا 

N (Gen 1, 11) به‎ m. Kraut. 

Ka] a. m. Gesetzeskundiger, Richter. 
דיתיכוס‎ ₪. 8. 92. 

RAIN.‏ .5 حجرو 

Mischna.‏ (6תאטק6דע6ס) m.‏ .2 لجو 





. ה 

87 II (Gen 3, 22, Jer 4, 13) 1. siehe! 
Rp} und doch; 2. ach! 

Name des fünften hebr. Buch-‏ .1 הָא 
stabens; 2. Name eines Wurmes;‏ 
Personenname.‏ הָא הָא .8 

AIR) a. jetst. 

f. Hören.‏ .א הַאָנְנָה 

הי = הָאִי WR),‏ 

(Est II 1, 3( a. wie,‏ הָאיך 

TR) a. m. jener. 

On =. 97. 

(Dt 4, 6) a. com. pl. diese.‏ رع 
f. 1. Bekräftigung, Beglsu-‏ .א MON‏ 
bigung; 2. Treue, Zuverlässigkeit.‏ 

ה = לי 

KIN (Ex 4, 29, Jer 23, 32) a. siehe ich! 

(Ex 2, 23) a. com..pl. jene.‏ הָאָנוּן 
(הָא WERT (jSchebi 35°) a. )= MP‏ 
über den Abfall! (?).‏ ره 





A. f. Anzünden, Leuchten lassen.‏ הָאָרָה 
a. = a7.‏ הַב 

f. Bringen, Herbeiführen.‏ .א הַבָאֶ 
הָבִי .5 הָבָאי 

f. 1. Beschämung; 2. Ent-‏ .ה הַבְאֶשָה 
stellung (durch Krankheit).‏ 

h. f. 1. Abschneiden, Abson-‏ הַבְְּלֶה 
dern; 2. Absonderung; 3. Begens-‏ 
spruch am Ausgang des Sabbats und‏ 
der Festtage.‏ 

aa h. 1. sengen, rösten; 2. sich be- 
fangen stellen. Hitp. versengt werden. 

227277 a. 1. versengen, rösten; 2. lei- 
denschaftlich sein. 

a. m. 1%‏ הַבְהַבָא 

337) m. Personenname. 

9373 .ה‎ f. Hinblicken, Beobachten. 
.א הַבְמְחָה‎ f. 1. Versicherung, Zusage; 
2. Vertrauen. 

m. Unnützes, Nichtiges.‏ .א הָבִי 

.7 .1 הביל 

m. 1. finster;‏ ₪ )?89 .0 הַבִירָא 
Dunst, Finsternis.‏ .2 

7237 a. ja, dann. 

537 .א‎ Pi. dörren. Hi. zu dampfen 


anfangen. 

527 a. Pa. 1. Eitles thun, töricht 
handeln; 2. ausgelassen sein. 156. 
betört werden. 

h.m. 1. Hauch, Dampf; 2. Eitel-‏ הָבָל 
keit.‏ 

a. m., 7930 597 Koh 1, 2 dass.‏ הַבְלָא 
f ind. Ya Koh 1, 2‏ .4 הַבְלותָא 
Eitelkeit,‏ 

a. m. der erste Magen‏ הוּבְלִילָא ‏ הַבְלִילָא 
der Wiederkäuer.‏ 

920 .א‎ f. Verschlingung, das Inbe- 
griffensein nicht genannter Dinge in 
einem Vertrag (Kauf, Dienstmiete). 

TER] ₪. m. (Aßeorıdpios) der Auf- 
seher über die kaiserliche Kleider- 
kammer. 

227] .א‎ m. Beschädigung durch un- 
vorsätzl. Brandstiftung. 
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f. 1. Anzünden; 2. Verbot‏ .א הַבְעָרָה 
des Feueranzündens am Sabbat; 3.‏ 
Wegschaffen, Vernichten.‏ 

sn.‏ ودود 

a. m. Finsternis.‏ הַבְרָא 

h. f. 1. Genesung, Kräftigung;‏ הַבְרְאָה 
NNYp Mahl, das man den Leid-‏ .2 
tragenden nach der Beerdigung giebt.‏ 

37] A. f. 1. Schall, Lärm; 2. Gerücht, 

a. f. Mahlzeit nach‏ הַבְרְיִתָא ‏ הַבְרִיתָא 
der Beerdigung.‏ 

Jos 1, 8 sinnen, mur-‏ הָנִי a., pt.‏ הֶנָא 
meln, sprechen. Aph. wie von RR,‏ 
dass.‏ 8 ,27 وول 19‘ pt.‏ 

817 h. m. Gedanke, Geflüster. 

719337 h. f. 1. Aufheben (eines Fun- 
des); 2. Überhebung. 

h. f. Grenzenziehen.‏ הַנְבָלֶה 

AD A. f. 1. Anssage, Verkündigung; 
2. Erzählung; 3. nicht gesetzlicher 
Stoff der Tradition; 4. Liturgie der 
Passahnacht, 

Dr, Dry m. Personenname. 

TI A m. (für הש‎ Weihung für das 
Heiligtum. 

m A. 1. sinnen; 2. aussprechen, 
lesen. Ni. gelesen, ausgesprochen 
werden. Pi. öffnen, blosslegen (?). 
Hi. Zauberformeln murmeln. 

f. ein Dornstrauch, Mannaklee‏ .א جور 
(Hedysarum Alhagi?).‏ 

a7 3. m. 1. Gedanke; 2. Nachdenken, 
Studium. 

par >. pm. 

137 .א .ה‎ (für WR) Weihung an das 
Heiligtum. 

my] hf. 1. Lesen; 2. Sinnen. 

37 h. m. dass. 

RNIT a. m., c. 5. May Thr 3, 62 
(Ausg. Ven. 37379, MS (מֶלוּלִיהזן‎ dass. 

ma h. f. Veröffentlichung. 

om = m. ,שה‎ pl. הָנְמנין‎ 
may} 1. Statthalter (praeses pro- 
vinciae); 2. Herrscher; 3. Stadthaupt. 
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ROY] x. m., הָגְמזנִין .זע‎ Est II 8, 7 
dass. 


ROY] z. f. (hrenovia) 1. Btatthalter- 
würde; 2. Herrschaft; 3. Verwaltungs- 
bezirk. 

WI ,א‎ pi. pass. m. ja, f. הת‎ 
passend, tauglich, würdig. Hi. pt. 
pl. f. מהנינות‎ jKeth 25% 1. My. 
Pu. pt. מו‎ das. 

1] 4. Pa. pt. pass. 31, Ip taug- 
lich, würdig. 

pin 2. m. 1. (rw) Krümmung, 
Band; 2. (Sravos) Widerhaken, An- 
ker, Ballaststein. 

RT x. m. (evrrevic) Dromedar. 

zw. m., pl. c. YA Jon 60, 6 dass.‏ הוַנְנָא 

DIT x. m. (ebyevic) edel. 

DON =. f. (eüreven) edle Abkunft. 

A. f. Schlagen.‏ لزيد 

f. Ausspülen mit. heissem‏ .8 تورك 
Wasser.‏ 

h. f. Verschliessen.‏ הָנְמָה 

87, MY Landstrich in Arabien. 

a. m. Einwohner von Hagra,‏ הַבְרְאֶה 
viell. Muhammedaner.‏ 

a7 h. m. Losen, 

MWh. f. dass. 

DW) (jNed 36°) 3. m. (Verdrehung von 
رجو‎ Weihung ans Heiligtum. 

937 h. f. Abseitslenken des Schlacht- 
messers. 

RT Ortsname, 

Dim.‏ .5 הוגרס 

f.‏ = ָשָה 
bringen.‏ 

RD (Est II 2, 7), 8m a. بكر‎ pl. 207 
Dornstrauch, ähnlich dem Mannaklee 
(Hedysarum Alhagi). 

(Gen 15, 18) a. f. 1. diese. MW‏ הָרָא 
NT) das ist ein und das-‏ הַיא N)‏ 
selbe; 2. halloh!‏ 

Est 11 1, 1. 7 einander.‏ ووو .₪ وو 

Indien.‏ הודו ,הדו 

a. m. Inder.‏ הַדְנְאָה ,)23 ,18 (Tor‏ הִידְוְאָה 


1. Nahen; 2. Dar- 





ma, PRO). 
Jerusslem. 

A. m. durch das Treten des‏ הַדּוּם 
Geflügels zugefügter Schaden.‏ 

mm .א‎ m. Einfügung, Verschluss. 

977 Ah. m. 1. Verherrlichung; 2. Ehr- 
erbietung. 

I a. m. ausgezeichnet.‏ הָדוּרָא 

a. m. 1. Gewinde, Gekröse;‏ 11 הָדוּרָא 
steiler Abhang; 3. s. mm.‏ .2 

hf. Rückkehr.‏ הָדוּרָה 

myj9 א‎ f. 1. Abspülung; 2. Ver- 
führung. 

"m mit, u 7 m‏ .1 ₪ 9د 
während; 2. "12 in der Richtung‏ 
auf, ,‏ 

MT =. NIE, 1777 1. eigens, aus- 
drücklich; 2. besonders; 3. sofort. 
37 (Jer 51, 27, Ez 27, 23, 48 am) 

Adisbene. 

a. m. aus Adiabene.‏ הַדְיְבָא ,تووم 

LTD‏ .ו הוה دمن 2 دمن 
ein Raubvogel (Weihe); 2. m. Per-‏ 
sonenname.‏ 

SIR. m. (dub), 2 .זע הדסית‎ m. 
הַדְיוטות‎ 1. Gemeiner, Unedler, Pri- 
vatmann; 2. Unwissender. 

Gen 28, 17,‏ لالظ x. m., ind.‏ הַדְיוטָא 
pl. 7017 dass.‏ 

0 .> وجا .1 הדיוכא 

PA) << m. pl. (hvioxia)‏ =( הַךיוכין 
Wagenrennen.‏ 

777 (Gen 15, 2) a. m. dieser. 

20 .1 הדיית ,הדייף 

57 a. com. jener da. 

ind. nern Est II 1, 8;‏ رك a.‏ הְַלִיקְתָא 
Anzünden; 2.‏ .1 הָלִיקָא MB‏ ,3,8 
Feuer, Feuersbrunst,‏ 

my .א‎ f. Anzünden. 

DEI a. Pa. pf. 5507 IK 18, 33 1. zer- 
teilen, zerstücken; 2. die zerteilten 
Stücke hinlegen. 

Ah. m. Fussschemel.‏ הָדם 

om.‏ .1 הדם 


my steiler Berg bei‏ ה' 


הרמא 


ROT ₪. pl. (557 Est II 8, 15 
Stück, Glied. 

(SchirB 1, 11) Eigenname (?).‏ הדימה 

BIT =. RI. 

A. Pi. treten.‏ وده 

= 592 .1 15% 1%8ן מהדס pl.‏ .1 הדס 
dp; 2.1.0‏ 

m. Myrthe.‏ .א وده 

(Est II 3, 1) m. Eigenname‏ הָדוּם 
(viell. nur Variante zu DTM).‏ 

DT] a. m., pl. 057 Lv 23, 40 
1. Myrthe; 2. Myrthenzweig. 

MT] .א‎ f. 1. Myrthenzweig; 2. Bei- 
name der Esther. 

הַרוסְטָא .1 )8° (jSabb‏ הדוסמא 

win,‏ ,הבאה Merkwort für‏ הדסטב 
vom zweiten‏ ביעור افيد ,אפור 

Zehnten. 

7) h. treiben, stossen. pt. pass. Mr] 
eilig, rasch. 

ATI a. dass. 

pn.‏ .= מרק 

PT} a. hineinstossen, eindrängen, be- 
festigen. Aph. dass. 1006. hineinge- 
zwängt, befestigt werden. 

77 1% pt. pass. 377 0( rund (2). 

הָדור h. auszeichnen. pt. pass.‏ 11 הָדר 
herrlich. Pi. dass. Hitp. ausgeseich-‏ 
net werden.‏ 

m Ia, pf. 1 pl RIM Thr 8, 42 
1. zurückkehren; 2. wiederholt thun; 
3. Busse thun. Pa. 1. herumgehen; 
2. nachspüren. Aph. pt. pl. YO 
Est 11 3, 8 1. zurückbringen, wieder- 
geben; 2. wiederholen; 3. entgegnen, 
antworten; 4. herumtragen. 6. 
pa. 1. zurückgehen; 2. herumgehen. 

77 11 4. Pa. Aph. ipf. 2 m. 99. 9A 
Lv 19, 15 auszeichnen. 

777 A. m. Schmuck, Pracht. 

TE] a. nachher, dann. 

I x. m. (ק65₪)‎ Wasser. 

KIA 1 =. am. 

KEIL (EstII8,13) a.m.Ehre,Schmuck. 
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a. dünne Stange, Leiste.‏ הוּדְרָא 
STD.‏ .₪ הַדְרְאָה 
(ödpavAıc) Wasser-‏ “كرد הַדְרְוְלִים 





A. f. Schönheit, Schmuck.‏ وروم 

רוא .= הרוא 

RT .نه‎ m. hadrianisch, 

‘77 =. m. hadrianisch. 

m. (‘Adpıavöc) Personenname.‏ تويرام 

הַדְרְנִיתָא .1 הדרינתא 

Dumm 22 (סוגט0ק00) كر‎ Wasser- 
orgel. 

71 ה' a. m. Kreis, Rundung.‏ הִדְרְנָא 
rings herum.‏ 

a. m. Wortbrüchiger.‏ הְַרֶנָא 

m. Name eines Engels.‏ הַדְרְנִיאֶל 

a. f. Wortbrüchige.‏ הַדְרְנִיתָא 

DIPWIM =. m. (ddpavrıxds) wanser- 
süchtig. 

porn.‏ .1 הדרם 

RIM, YPITT x. m. (66אוק056)‎ wasser- 
süchtig. 

h. ach! o wehl‏ ورج 

N] a. m. Name einer Made. 

a. m., pl.‏ הָהוא ,)18 ,15 (Gen‏ הַהוּא 
Ex 2, 23 jener.‏ הָאָנון 

(Dt 7, 5), NW) 4. f. jene.‏ הַהִיא 

a. com. dieser.‏ 197 مرا 

27 Ran I. 

nn‏ = הָסָנִי 

in h. wehe! 

jener.‏ .₪ (הוו) הָו 

מן pl. Di‏ ,הי ,היא hm,‏ הו הוא 
or; 2. dieser. Y NAT] nur wenn.‏ .1 

NY1 Gen‏ كر a. m.,‏ הג ,)1 ,13 (Gen‏ הוא 
pl. m. PN Gen 6,3, f.‏ رك ,19 ,12 
a8 Gen 6, 2 er.‏ 

NT (Gen 1, 3) a, inf. 3 m. ag. m 
Gen 18, 18, 2! Ex 22, 24, 7%, KM 
Cant 7, 14 1. RT, imp. sg. m. “7 
Ex 23, 7, f. زيل‎ Nu 5, 19, inf. Nm 
Gen 10, 8, mm Nu 30, 7 1. sein, 
existieren, werden. RN (7 ich 
hätte sagen können; 2. verweilen, 
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diskutieren. 53 "7 er machte da- 
gegen Einwände. 

הבו = אי 

da ja.‏ האיל | .₪ .א האיל 

a. m. Vernichtung.‏ تاجوم 

a. m. Untergang.‏ הּבְדְנָא 

(Jes 7, 23) a. m. pl. ein Dorn-‏ הוּבָאִי 
strauch.‏ 

Ah. m. pl. Horoskop.‏ تتجكم 

pr A. m. das sich Ziemende, Schick- 
lichkeit. 1? recht. 

Dromedar.‏ (%6ש606) x. m.‏ الول 

z.m., pl. c. ‘991 Jes 60,6 ind. dass.‏ הוּנְנָא 

Tin h. m. Pracht, Herrlichkeit. 

a. m. dass.‏ הודא 

f. 1. Bekenntnis; 2. Einge-‏ .ה تاجوم 
ständnis (Anerkennung einer For-‏ 
derung); 3. Danksagung; 4. die erste‏ 
der drei letzten Benediktionen des‏ 
m.‏ .= הַדְאֶה .1 .5 18-Gebetes;‏ 

mir )097,19,318 (ְאורְאֶה‎ a.f.ind. dass. 

.הדו .5 הודוּ 

A. Abteilung des Hallel.‏ تادز 

min 5. mm. 

m7 .א‎ f. Unglück. 

Ay > mi. 

m .ה‎ ach! 

h. wehe!‏ הזר 

7 a. (pt. v. m) folglich. 

my h. كر‎ 1. Sein, ‘Wesen, Bestand; 
2. Verehelichung; 3. Einwand. 

nat h. m. Muster, Beweis. 

lustig sein. Pol. verlachen.‏ مذ 

Toy (Jes 60, 6, MS Tat) midianitischer 
Stamm. 

nagin 5. f 1. Tragen, Bringen; 2. 
Vorwärtsbewegen des Schlachtmessers. 
main 8. كر‎ Torheit, Tollheit. 

m. 1. Vermögen; 2. Fähigkeit,‏ א הזן 
Kraft. ‘79 nach meiner Fähigkeit,‏ 
gemächlich.‏ 

a. m. dieser.‏ تال 

RAD, הוַנָא‎ a. m. 1. Vermögen; 2. Fä- 
higkeit, Kraft. 
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a. m. Becken.‏ הֶנְנָא 

m. Personenname (Chonjs).‏ הוּנָא 
Bedrückung,‏ .1 كر .א ragen, mim‏ 
Unrecht; 2. Übervorteilung.‏ 

mypin 3. f. Erscheinung, Offenbarung. 
הוסָעוּתָא‎ a. S., 6. הוּסְעוּת‎ Jud 5, 4 dass. 

h. m. Blättchen am Palmzweig.‏ הוץ 
dass.; 2, Spitze; 3. Strauch-‏ .1 .4.78 הגְּצָא 
art, zu Hecken verwandt; 4. Orts-‏ 
name.‏ 

ה' הַפת Hinanstragen.‏ .1 = .ה הזצְאָה 
Ableben;‏ ה' הַנָתָש Leichenbegängnis.‏ 
Hervorbringen, Treiben; 3. Aus-‏ .2 
gabe; 4. Hinausgehen,‏ 

Ortsname.‏ ترز 

gi h. m. roher Flachsstengel. 

.חק s.‏ كلام 

h. f. Aufhängen.‏ הוקעה 

f. Herunterbringen.‏ .ה הורְדֶה 

mn ,.אז .א‎ pl. הזרים‎ Erzeuger, Eltern. 
كر .א زاوم‎ 1. Erzeugerin; 2. Schwanger- 
schaft, 

Belehrung; 2. Ent‏ .1 كر .8 اوم 
scheidung; 3. Lehramt; 4. pl. Mi‏ 
Name eines Mischnatraktates.‏ 
dass,‏ كر min a.‏ 

RM a. f. Unterweisung. 

f. Hinreichen, Hinlangen.‏ .ה הוּשֶמָה 
h. m. roher Flachsstengel, e. Jyin.‏ הושן 
f. Befreiung.‏ .ה הוּשָעָה 

myfin m. Personenname. 

(Est II 3, 8) a. m. 1. Bach-‏ הושָעָנָא 
weide des Laubhüttenfestes; 2. Fest-‏ 
strauss des Laubhüttenfestes; 3. der‏ 
Tag des Laubhüttenfostes.‏ .7 

any) 4. f. Verderben. 

DIRIMIT ©. )600606( sogleich. 

my) .ה‎ f. Sprengung, 

ma h. كر‎ 1. mutwilliges Handeln; 
2. Gebrauch des Stammes וד‎ im 
bibl. Text. 

h. f. Sprengung. . :‏ ل 
Gedenken, Erwähnen;‏ .1 كر .3 my‏ 
Mahnung an einen Schuldner;‏ .2 


הומה 


„3. Erwähnpng des Regens in der 2. 
Benediktion des 18-Gebets; 4. Aus- 
sprechen (des Gottesnamens; 5. das 
Tetragramm. 

mg h. f. Überführung falscher Zeugen. 
ma 5. f. 1. Bestimmung eines 
Dinges, zu einem bestimmten Ge- 
brauche; 2. Vorladung. 

a. f. Vorladung.‏ הַזְסָנוּתָא 

a. ₪ pl. Wi 1. ein dorniges‏ הַוְמְתָא 
Kraut (Mannaklee, Hedysarum Alhagı);,‏ 
Bündel.‏ .2 

PT .א‎ m. Beschädigung, Schaden. 
הוחא‎ a. m. dass. 

x. tausend.‏ لك 

הרא = הזרא 

mo hf. Erhaltung (am Leben). 
وكام‎ .h. m. 1. definitiver Entscheid; 
2. Entscheidung über den Ausbruch 
des Aussatzes, Zustand nach der 
Entscheidung. 

mem h. f. Mischung, Durchrühren, 
na] .א‎ f. 1. Gutesthun; 2. das Ge- 
lübde, etwas Gutes zu thun; 3. Zu- 
rechtmachen, Putzen. 

f. Eintauchen.‏ .א הַמִבָּלֶה 

ar 3. m. Gleiten. 


m. Tünche,‏ .א ووم 

1797 h. m. Pflaster. 

mp7 8. كر‎ 1. Stossen: 2. Stoss, 
Quetschung. 

mm א‎ 2 1. Beugung, Biegung; 


2. Beugen des Rechts; 3. Hinneigen 
(der Majorität Folgen). 

De, הוּמְלִים‎ 2. m. (Arctic) frei, un- 
verheiratet. 

m. 1. (kardAvoıc) Kara-‏ ,نه Der‏ הַמְלִים 
wanserei,Bazar; 2. (deAıos) unglücklich.‏ 
f. Warmhalten der Speise‏ .8 9993 
für den Sabbat.‏ 

971) x. m. Riedgras, Binse, 
pa) 3. بر‎ Ausdruck für prophetische 
Rede. 

739) h. m. Vorbereitung. 
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nen x. كر‎ (Irpıov) Nudeln. 

%7 Buchstabe He. 

N) sie; 2. wehe!‏ =( كر .1 ₪ הי 

הי 2 a. siehe! 595 da hast du.‏ הי 
Koh 10, 1, 859  Cant 8, 1 wie.‏ 

הי די ה דִין ?סז .2 a. 1. welcher?‏ 9,7 
הי בָּא ,הי דָא كر welcher? 2. wo?‏ .1 
auf‏ (על הי הָא =( وج welche?‏ 
welchen Fall (bezieht sich) dies?‏ 

(Ru 4, 6, Est 15 1, 1) a. m.‏ הָאִי ‏ הָאי 
dieser, jener. 27 (= MI")‏ )19( 
Ni) was ist dies? (wie‏ מָאי das ist.‏ 
kannst.du dies sagen?).‏ 

81 (Gen 12, 19) .א‎ a. f. sie. NYINYT 
das ist dasselbe. 

NY] a. schnell! allons! 

7877 h. wie? 

my h.f., הַיבִּין.זע‎ Dornstrauch, verwandt 
dem Mannaklee (Hedysarum Alhagi). 

a. f. dass.‏ הִנְתָא 

RT, הַרָא‎ (Est IE, 5, 14) ₪ 2 1. 
welche denn? 2. m NT} a) wo ihm? 
wo findet er es? b) was hat er zu 
schaffen ? 

(Jer 13, 23) m. Inder.‏ הַידְוְאָה 

(Est II 6, 10), I, 79‏ הידין رض 
korrigiert in‏ ,הירא (Est II 8, 7, MS‏ 
a. m. 1. welcher denn? 2. wel-‏ (הָדָא 
"Til a) wo ihm?‏ وم ches? 3. wo?‏ 
wofindet eres?b)washates zu schaffen?‏ 

a. dann.‏ הָידין 

הוָה sein, werden, geschehen. pt.‏ .3 הָיָה 
gewöhnlich; 2. existierend. “7‏ .1 
WIR (N) du musst zugeben. Pi.‏ 
werden lassen; 2. verfügen über.‏ .1 

m. Personenname.‏ הַיהַי 

797 (Est זז‎ 1,8), 3 3 (Koh 10, 1) a. 
1. wie (Praep.); 2.7 77 Est 11 1, 
19 77 wie (Conj.); 3. wie? 
הַיבָא‎ (Jer 3, 2, MS 1218; Jes 49, 21, 
MS RIW), 5 ₪ 1. wo? RI NIN 
RT SR worauf fusst der Tradent, 
dass er lehrt? 2. 4 כָּל جه‎ überall 
wo; 8. wohin. 
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KIN a. وجو ך‎ wie. 
הַיכָדִין‎ a. 1. ebenso; 2. wie? o wie! 
9] (Est 11 1, 8) a. wie? wie nun? 
727 a. wie? 

Sa hm. 1. Palast; 2. Tempel; 
3. das Heilige im Tempel im Gegen- 
satz zum Allerheiligsten. 

(IK 6,3) ₪ m, 6 5. 0‏ הַיכְלָא 
Gen 49, 11 dass.‏ 

(Cant 8, 1) ₪. I 84920,‏ 7 ج89 ,لجو 
Cant 7,6, Koh 11, 5 wie,‏ הַי 1897 

RI a. wo? وج‎ wohin? [720 wo- 
her? 

a. 1. 805 2. 0 wie!‏ وجرت تاجوم 

rem, קול‎ a. pl. com. 1. diese; 2. 
(falsch (היילון‎ welche denn? 

h. 1. weiterhin; 2. hierhin, dorthin.‏ היל 

RAT 1. ROM. - 

בר 307 .> جامد 

אמן (Gen 45, 26) a. Ha. von‏ הַימִין 
vertrauen, glauben; 2. auf Treu‏ .1 
9119 ,מְהַימָן und Glauben leihen. pt.‏ 
Dt 7, 9 glaub-‏ מְהִימְנָא Gen 21, 7, d.‏ 
würdig. Ittaph. ipf. 3 m. pl. RIM,‏ 
Rapım Gen 42, 20.‏ 

N? =. הסנא‎ 

von mir.‏ הַימָנִי .2 .5 ,(ְמַן ==( א הַמָנד 

(jBabK 49) 1. mim.‏ הימן 

a. 5, ind. NY Di 32, 20‏ הַימָגוּתָא 
Treue. #917 auf Treue, wahrlich!‏ 

h. f. stetig, beständig.‏ جوم 

TI h ja 

17, 19 a (= 1) won. 

71 3. m. ein Flüssigkeitsmass (Hin), 
ein Sechstel des Bath. 

(Ex 30, 24) a. m. dass.‏ הִינָא 

(bPes 37°) 8. f. Bezeichnung‏ ?הינא 
eines Kuchens.‏ 

PT) das ist,‏ הוא =) .4 (BP)‏ تاد 
RIND AT ist er nicht derselben‏ جوم 
Meinung wie der erstgenannte Tannäer?‏ 
2m — 7 das ist ein und dasselbe.‏ 

x. m. aus Haifa.‏ הַיסְיָנזס 

7) a. com. jener. 
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meTm ,.ه‎ ip. 3m. 9. m Dt 
20, 6 gehen, 

(Gen 22, 5) ₪. 1. hier; AI] 7‏ رزجلا 
,19 הָכָא hierher.‏ ورج hier und dort.‏ 
von bier; 2. in Babylonien‏ 8379 
in Pa-‏ הָתֶם (wenn der Gegensats‏ 
lästina); 3. hierher; 4. jetzt.‏ 

877 A. f. Schlagen. 

a. m. Schramme.‏ (הכחכא) הַכְאָכָא 

(Est II 3, 8) 6. 1. 20. 972‏ הָכְדִין 
deshalb; 2. jener.‏ 

Mg m. Ra. 

h. m. Widerspruch,‏ הָכְחַש 

Widerspruch, Gegen-‏ .1 كر h.‏ הַבְמָשָה 
zeugnis; 2. Abmagerung.‏ 

97) (Est II 1, 1. 3, 2) a. so, auf diese 
Weise. ‘7 אַפְלוּ‎ trotzdem. הָכִי‎ bush 
deswegen. 7) בָתר‎ nachher. 7 
وسور‎ ist es nun 50? (ist diese 
Analogie denn korrekt?) I הָכִי‎ so 
verhält es sich wirklich. 7 مه כָּל‎ 
viel. וְהָכִי‎ 2774 während dessen. 

my h. f. Schlagen. 

277 a. also, demnach. 

127 (Jes 51, 6, Cant 1, 1( a. 20. 927 
(= (הָכֶץ קוא‎ so int = 

727 3. m. 1. Vorbereitung, Fertig- 
stellung; 2. Bereitstellung von Spei- 
sen für Sabbat oder Freitag. 

mt.‏ .1 הכינה 

h. f. Verstecken (von Zeugen).‏ הַכְמֶנָה 

197 א‎ m. 1. Vorbereitung; 2. Be- 
zeichnung des Weges in die Frei- 
stadt. 

mp7 كر .א‎ dass, 

779337 A. كر‎ 1. Hineinbringen. ENTYIR ה'‎ 
Gastfreundschaft; 2. Eintritt, Ein- 
kehr, Rückkehr. 

12:7 A. m. 1. Erkennen; 2. Erkennungs- 
zeichen; 3. هلاه‎ 197 Parteilichkeit, 

| 897 a. m. dass. 

f. Erkennung,‏ .א הַכְרָה 

f öffentliche Bekannt.‏ © דַכְרְזָה 
machung.‏ 
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Übergewicht; 2. Ver-‏ 1 א הָכְתן 
bindung eines Wortes mit dem vor-‏ 
hergehenden oder folgenden Satzteile.‏ 

mp7 .ה‎ = 1. Übergewicht; 2. die 
richtige Wortverbindung; 3. die Ent- 
scheidung für eine Ansicht bei Mei- 
nungsverschiedenheit. 

%27 h. m. 1. Zurichtung, Veran- 
staltung; 2. Fertig-, Tauglichmachen. 

a. m. dass.‏ הָכְשְרָא 

Tauglichkeit.‏ ر .3 הַכְשְרָה 

f. dass.‏ .ה הָכְשָרוּת 

47 3. 1. weiterhin; 2. 579 a. dort; 
b. ferner. 

37, 897, on a. לְהַלְאָה‎ Gen 19, 9, 
Lv 22, 27, Nu 15, 23; 17, 2; 32, 19, 
8979 1. weiterhin. 9 מַהָלְאָה‎ () Gen 
35, 21 jenseits von; 2. ferner. 

m. 1. Personenname; 2. halloh!‏ הֶלָא 

Jen 42, 4‏ הלו ipf. 3 m. ag.‏ 0 הָלָא 
ermüden, Pa. Aph. pt. pl. (275 5‏ 
müde machen.‏ 13 ,7 

Ra,‏ הָלְכְשוּשָא..והלבשישא,הלבשושא 
dasselbe.‏ .8 

h. m. dieser,‏ הָלָה 

h. f. Ausleihen.‏ הַלְוְאָה 

won, rn, Wal) a. 0 dass doch! 

f. Geleiten.‏ .ה הַלְְיָה 

hm. 1. Gang, Gehen; 2. Tragen,‏ הלו 
Führen; 3. Abschreiten eines Feldes;‏ 
Darbringen.‏ .4 

a. m. dass.‏ ה 

m. 1. Lobgesang, Bezitation‏ .ה הָלוּל 
des Hallel; 2. Gebrauch des Wortes‏ 
im Bibeltext.‏ הלל 

Kar (Koh 3, 4) a. m. Hochzeitsfeier. 

hallch.‏ .= הֶלוּ 

m., SW) jener.‏ א הלד 

m. (xnAdc) Truhe, Kiste,‏ .= הילד 

mn h. f. Geschwätz, böse Nachrede. 

h. f. eine Eidechsenart.‏ הַלְסָאֶה 

ו יי 

0 ,نه‎ halloh! 

rn نه‎ dam. 
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Gehen, Gang.‏ كر .3 הָלִיבֶה 

a. f. dass.‏ הַלִירְתָא 

a. m. das Hallel (Ps 113—118).‏ הַלִילָא 

1797 a. pl. com. jene. 

in der Sonne‏ (ט6דטטוגף) m.‏ .= نوما 
zubereiteter Wein.‏ 

79) h. gehen, weggehen. Pi. 1. gehen, 
auftreten; 2.Durchfall verursachen. Hi. 
führen, bringen. Hitp. sich fortbegeben. 

797 a. Pa. pf. Tl Gen 5, 22 1. ge- 
hen; 2. einen Wandel führen, sich 
betragen; 3. sich verbreiten, um sich 
greifen. Itpa. wandeln. 

797 Ah. m. Wanderer, Reisender. 

a. m. eine Art Steuer.‏ הָלְכָא 

(Gen 15, 16; 45, 5, Jud 18, 3,‏ הֶלְבָא 
הָלְכָא — וְהָלְכָא a. hierher.‏ )3 ,57 168 
hin und her.‏ 

71397 h. f. 1. Brauch, zur Ausübung 
bestimmter Rechtssatz, giltiges Recht; 
2. Rechtsentscheidung. 

79071 h. deshalb. 

Reed 2. m. (Uxwas) Geschwür, 
Verwundung. 

Mom Ex‏ .6 ,كر a.‏ )11,14 215) הַלְבְתָא 
Ya, Nam, PN Koh‏ זע ,21,9 
Schritt, Gang; 2. Gewohn-‏ .1 11 ,12 
heit; 3. Brauch, Rechtssatz. Rh)‏ 
für welchen Rechtasatz kommt‏ הַלְכְתָא 
dies in Betracht? 4. echtsent-‏ 
und die‏ روتوم scheidung. 7 MAP‏ 
Rechtsentscheidung ist gemäss der‏ 
Meinung von.‏ 

Ya m. Personenname. 

937 3. Pi. loben. Hitp. sich rühmen. 

m. das Hallel (Ps 113—118).‏ .3 وروز 
Ps 113. 114.‏ ה' sa‏ 

3557 R. pl. com, diese. 

A. 1. vereinigen; 2. anpassen, an-‏ הָלֶם 
schliessen. Hi. ankleben.‏ 

pet A. m. Eidotter. 

a. m. dass.‏ הָלְמוְנָא 

.לְסָא .م ,מִילְקִי .1 )23 (Pe‏ הילמי 

won = 1 (En) Salzlake,‏ ,הלמר 
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197 a. h. ورور‎ 1. weiterhin; 2. hier- 
ber; 3. ferner. 

mg 1 3. f. über Nacht liegen lassen. 

97 11 A. f. Murren. 

377 بر‎ (EAtvn) Helena. 

wbrlx.1.m.("Ekevos) Helenos; 2. halloh! 

may) h. f. Stopfen, Mästen der Tiere. 

od x. f. (Amic) Hoffnung. 

.ردس .1 הלפשוש 

. تا‎ h. m. 1. Samenkapsel; 2. Ge- 
treidehaufen. 

.< (הלְקט (Denominativ von‏ הַלְקֶט 
die Fleischfasern der Vorhaut bei‏ .1 
der Beschneidung Ablösen; 2. Speise‏ 
in den Schnabel Stopfen.‏ 

x. f. (Burn) Wendeltreppe.‏ وجو 

ep h. f. Verspätung. 

07 I a. 1. pt. pl. (87 Jer 5, 22 
lärmen, tosen. 

II a. Aph. den Blick abwenden.‏ הָמָא 
lttaph. übersehen werden.‏ 

בָּר زاود .> הַימַג 

RD. בִּית ה'‎ Ortsname. 

a. m. Meder.‏ הַמְדְיָה ‏ הַמְדְאָה 

m. Personenname.‏ (? הַסְדוּרִי) הַמְדוּרִי 

Ekbatana, Hauptstadt von Medien.‏ הַמְדֶן 
aufgeregt sein, lärmen;‏ .1 .3 הָמָה 
gierig sein, verlangen. Pi. 1. ängst-‏ .2 
lich sein; 2. gelüsten.‏ 

.פוּטָא .5 ,פוּמֶהזם .1 )15 ,27 (DIJII‏ הומהום 

a. pl. com. sie.‏ הט ,הטון 

707) .א‎ m. lärmende Menge. 

Jes 13, 4, Ma‏ הָמון ind.‏ ,מז a.‏ הָמונָא 
dass.‏ 16 ,14 18 

Trupp.‏ نر a.‏ הָמונוּתָא 

Ra RE =. كر‎ pl. (alnardpıe) 
blutstillende Kräuter. 

mo h. f. Getöse, Lärm. 

Ah. m. verwirrt,‏ הָמִיס 

197 x. m. Gürtel. 

RIM (Ex 39, 29) x. m. dass. 
המיינטון‎ (jSabb 100 1. הַמְאַמְנְטִין‎ =. m. 
der, welcher Asbest reinigt (durch 
Feuer). 





DUNHYT z. m. (hulovos) Maulesel. 

m, (hulınmoc) Maultier,‏ .2 הַימִיפוּס 

f. Tötung.‏ .א הָמִיתָה 

sera, הַמְלְטָא‎ a. m..zur Aufnahme 
des Balkenkopfes bestimmte Fuge 
im Mauerwerk. 

RENT a. f. eingemachter Ingwer (con- 
ditum zingiberis). 

Ah. 1. verwirren; 2. zusammen-‏ روم 
fegen.‏ 

Jes 14, 23‏ סְהָמְסין זץ a. Pä. pt.‏ ووم 
verwirren; 2. kehren, wegfegen.‏ .1 
ya. ipf. 2 m. pl. Popgna Di 14, 1‏ 
sich Einschnitte machen.‏ 

h. f. Verwirrung.‏ ووو 

ROT به‎ fc. Mai) Am 8, 6 (MB 
ray) Kehricht. 

m. (hulva), pl. 1391 Est II‏ .= הַימִינָא 
ein Flüssigkeitamass,‏ (תַימִָין (MB‏ 8 ,1 
ein halber Sextarius.‏ 

ARNDT z. m. (öuevatov) Schmuck einer 
jungfräulichen Braut (Gewand?). 

MONI, MH Ortmame. 

MEI =. f. (duövoi) Über-‏ , הומזנְיא 
einstimmung, Vereinigung.‏ 

x. m. (vgl. nandkng) Hals-‏ הַמְנְכָא 
oder Armband.‏ 

m. (Ouvos) Lobgesang.‏ .= הימגזן 

m. Personenname.‏ הַמְנוּנָא 

x. m. eine Art Gabel oder‏ رضيام 
Löffel.‏ 

Diom (Ber 45) 1. nam. 

RN] x. (Av) halb. 

(SchemR 38) 1. MERMAT x. m.‏ הימיסיון 
(dueevorog) Amethyst (?).‏ 

Zerflicssen;‏ .1 كر (MP) h.‏ وزومو 
Fäulnis.‏ .2 

m. (Suacoc) erster Magen der‏ .₪ הַמְסָס 
Wiederkäuer.‏ 

m. dass.‏ .2 הַמְסִיסָא 

h. f. Teigmachen.‏ הַמְעָסֶה 

a. m. Fett auf dem Magen.‏ הַמְצָא 

m. (“Ounpos) Personenname‏ הָמִירֶס 
(Homer).‏ 


Mästen; 2. Empörung.‏ .1 كر h.‏ הַמְרְאֶה 
f. Wechsel.‏ .א mp7‏ 

f. Erweichung.‏ .3 הַמְרְכָה 
mo 3. f. Herbeileiten.‏ 

(Gen 14, 5) Ortsname,‏ הָמָתָא 

MIA. pl. com. sie, 

p 11 3. 1. siehe! 2. הן‎ — 7 sei os 
dass — sei es dass; 3. ja. 

a. wenn.‏ 3ل 

7 I a. m. dieser. 

179 II ₪ wo? wo. 5 (7 da, wo. 17 ج5‎ 
überall, wo. ور‎ wohin? 77 9, 7 
woher? 

TI x. m. (&) eins.‏ הינא 

fc. s. 97 Jer‏ .وه 3 a, nf.‏ הְנָא 
angenehm sein, nützen. Aph.‏ 25 ,31 
Nutzen‏ .1 (אַהָנִי Hb 2, 18 (MS‏ 38‘ ,رب 
Gen‏ אַהָנִיתָא .وه 2 bringen; 2. pf.‏ 
Nutzen haben; 3. Wirkung‏ 4 ,49 
haben. 6. ipf. 1 pl. “am Gen‏ 
geniessen, sich Nutzen ver-‏ 26 ,37 
schaffen.‏ 

mp .א‎ 1. Lengnung; 2. =. ml. 

.0" ايد .> 27 ,21 

PT a. m. Einwohner von Hagara 
in Arabien. 

#7 x. m. Linsenwicke (Vicia ervilia). 

ME, 7187737 ₪. m. indisch, Inder. 

RIP 2. m. (Ivrußog) Cichorie (Ci- 
chorium endivia). 

TR, .ה تج‎ m. indisch. 

x. eichen. ‚Pass. sich entsprechen.‏ הב 

x. m. Verhältnis.‏ הַנְדְז 

كر = (Est II 8, 13, nicht MS)‏ הניא 
Civbla) 1. Indien; 2. indischer Flachs.‏ 

m. (Avioxos)‏ .2 ناس .1 הגדיוסא 
Wagenlenker.‏ 

ra.‏ = הנפ 

YA )0 911 10,10( הנא‎ (Koh 2,5), 
הנקי‎ (Est II 1, 14) = (מאוטיר) كر‎ 
Indien, indisch. 

FEN a. m. Inder. 

DE?) m. (Ivdıxös?) Personenname. 
Rapp x. m. Honigklee (Melilotus). 
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siehe.‏ .א توم 

A. gefallen, nützlich sein. 2%. ge-‏ הָנָה 
niessen, sich ergötzen. Pi. Hi. nützen,‏ 
Vorteil gewähren.‏ 

1737 3. f. Antreiben eines Tieres. 

a. m. jener.‏ הֶנְהגּ 

may] 3, m. Hinlegen, Buhen. 

.הַמוּנָא .1 הינומא 

737 (Est II 2, 6) a. m. pl. sie. 

h. f. Bohen.‏ הַנְחָה 

my .א‎ f. Niederlegen. 

(PesR 26) 1. Mopı.‏ הגטין 

m. בֶּית ה'‎ Ortsname. 

1375, 9) (Est II 8, 13) a. pl. com. diese. 
הָנִי לְסָא לי‎ 57 warum sind alle diese 
Fälle notwendig? 

mag 5. f. 1. Nutzen, Vorteil, Nutz- 
niessung; 2. Annehmlichkeit. 

a. f. pl. sie.‏ הנין 

BIN AIG كل مه‎ ind. عه הְַאָה‎ 16, 19 
Nutzen, Nutzniessung, Genuss. 

797) a. pl. com. jene. 

h. f. Abzug, Verminderung.‏ تووم 

NuJI 31, 3‏ כהנכתא (Levy).‏ הנכתא 
.5ج .= בּרְנְבְָא .1 (כהנבתא (MS‏ 

x. (vgl. Önevatog) Hoch-‏ (הימן =( توم 
zeit.‏ 

(jSabb 8°) x. m. (dvog) Esel.‏ اذام 

mar) h. m. Ritus des Webens (bei der 
Weihe von heiligen Gaben). יזם ה'‎ 
der zweite Tag des Passahfestes. 

f. dass,‏ .א وهر 

PB3] 3. m. Bestätigung, Bescheinigung, 
Beglaubigung. 

و1 x. m. (tvvede) eine Münze,‏ تنوم 
eines Denar..‏ يوا eines Sesterz,‏ 

y27 h. m. Hervorleuchten lassen. 

h,f.Hervorspriessen lassen, Treiben.‏ وجو 

12337 Ortsname. 

m. Personenname.‏ وم 

Yan (IK 6, 9) =. m. pl. Gebälk (2). 

287 h m. 1. sich um den Tisch 
Lagern; 2. Gastmahl. 

1987 h. f. dass. 


mon 


139 .א‎ f. Übergehen des Landbesitzes 
von einem Stamm an den andern. 
.א הַלְגָר‎ m. Einschliessung eines Aus- 

sätzigen. 

MARI :]א‎ dass, 

ma) h. schweigen. 

(jSanh 26°) 1. 2037972.‏ הסוקים 
Abwendung. NY} 13 ohne‏ .א .ה جور 
dass man daran denkt.‏ 
Ah. m. 1. Schütteln; 2. eine der‏ جوم 
Veranlassungen von levit. Unrein-‏ 
Gesetze, die 59:7‏ הֶסָטזת heit; 3. pl.‏ 
betreffen.‏ 

217 a. m. dass. 

Speer.‏ (0ד60) x. f.‏ הַסְטָא 

APWORT x. f. pl. (histrica) Panto- 
mimen (?) oder 1. הָרְסְטָרִיות‎ (böorpa) 
Rednertribüne, Forum. 

Pa. sich bedenken.‏ )?0871( وهم 

h.m. Abwendung. 20255 712 ohne‏ توي 
daran zu denken.‏ 

h. m. Trauergesang, Trauerrede.‏ הֶסְפָד 
a. m. dass.‏ הֶסְפִירָא 

RMTEIT a. ركر‎ ind. RD Thr 1, 18 
dass, 
جوم‎ h. m. Heizen. 

f. dass.‏ .א توم 
f. Abnehmen.‏ .א وجورم 
f. Verführen.‏ .ה ng‏ 
h. m. Antreiben (sum Geständnis).‏ המת 

Verbergen des‏ ה' פָנִים Ah. m.‏ הָסְתר 
Antlitzes, Ungnade.‏ 

f. 1. Tragen; 2. Übertritt‏ .א הַעָבְרָה 
in einen neuen Zeitabschnitt; 3. Weg-‏ 
nehmen; 4. Gebrauch des Stammes‏ 
.עבר 

h. f. 1. Zeugnis Ablegen;‏ הַעְדְאָה 
Verwarnung des Besitzers vor‏ .2 
seinem stössigen Ochsen; 3. das auf‏ 
diese Warnung bezügliche Gesetz.‏ 

97917 .א‎ f. Zuwachs, Überschuss. 
הַעְלְיָה ,وكيم‎ Mh كر‎ 1. über die Schul- 
ter Werfen; 2. Darbringung; 3. Her- 
aufbringung (der Lose aus der Urne). 
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Vergessen.‏ הַעָלִימת A. m., pl.‏ ووم 

f. dass. ,‏ .א הַעָלְמָה 

92] .א‎ f. Hinstellen, Erscheinen. 

Pay) h.m. Beladen des frei zu lassen- 
den Sklaven. 

mag) 8. f. geschlechtliche Berährang 
(vor dem eigentlichen Coitue). 

2% .א‎ m. Untergang (der Sonne). 

Heimkehr (von der‏ .1 كر .א הַעְרְבָה 
Arbeit) am Abend; 2. späte Arbeit,‏ 

en >. הְְַאָה‎ 

f. Abschätzen..‏ .א הַעָרְכָה 

97 .א‎ f. List, Umgehung, 

DPI, הַפַמְקי‎ x. m. (Umarıxdc) Con- 
sularis (Statthalter). 

f. 1. Schlussrede; 2. syna-‏ .א הַפְמְרָה 
gogale Lektion aus den Propheten.‏ 

TO a. rücklinge‏ הפי 

RIP a. m. verkehrt. 

7783 A. f. Verkehrtheit, 

RINDPT 4. كر‎ dass. 

dass.‏ كر a.‏ הַפִיְתָא 

f.‏ ₪ )19 ,13 هوق ,20 ,29 (Dt‏ הָפִיכְתָא 
Umkehrung, Zerstörung.‏ 

7675 .א‎ 1. umwenden, umkehren; 2. 
verwandeln; 3. sich wandeln; 4. zer- 
stören. Ni. 1. zerstört werden; 
2. sich verändern. Pi. 1. umkehren; 
2. verdrehen. Hip. 1. sich ver 
wandeln; 2. sich umwenden. 

767 (Dt 29, 22) a. 1, wenden, um- 
kehren; 2. zerstören; 3. sich be- 
schäftigen mit. Pa. Aph. 1. umwen- 
den; 2. zurückbringen, beschwichti- 
gen; 3. sich beschäftigen mit. Itpe. 
1. of. TOM Lv 13, 3, inf. RIprnD 
Est II 8, 13 sich verwandeln; 2. sich 
zuwenden, sich hin- und herwenden; 
3. verrenkt werden; 4. sich beschäf- 
tigen. Itpa. pf. 3 .وه‎ f. 729:44 Ho 
7, 8 umgewandt werden. 

797 h. m. 1. Umwenden, Umkehren; 
2. Gegenteil. 

NORA, הומְבָא‎ a. m. Verkehrtheit. 


men 
, 
mp7 .א‎ f. 1. Umwendung, Verwan- 
delung; 2. Zerstörung. 
RB) a. m. verkehrt. 
,وده‎ 9P>B A. m. unbeständig. 
הַמְלְאָה‎ h. f. 1. Besonderlichkeit; 2. be- 
stimmte Äusserung; 3. Gebrauch des 
Wortes .פלא‎ 
.و ب ترود‎ 1. Unterbrechung, Zwischen- 
raum; 2. Abschweifumg. 
ַפְלנה‎ A. f. Teilung. 
جود‎ Ah. m. Schaden, Verlust. 
הֶסְסְדָא‎ a. m. dass, 
Pop) h. m. Unterbrechung. 
הַפֶסָקָה‎ h.f. 1. Unterbrechung, Zwischen- 
raum; 2. Zwischensabbath. 
הופקנא‎ 1. KIRPID. 
RP h. f. Ausstreichen, Erlass der 
Schuld. 
pp} .א‎ m. 1. herrenloses Gut; 2. für 
herrenloses Gut Erklären, Konfiaka- 
tion. 
הֶפְקְרָא‎ a. m. 1. herrenloses Gut; 
2. Zügellosigkeit. 
بهد‎ h. m. Auflösung (von Gelübden, 
Eiden). 
.א הַפְרָה‎ ₪ dass. 
הַפַרְכָּא‎ ©. 1.6. (Omapxos) Statthalter; 
2. f. (&napxia) Bezirk. 
DENT x. m. 1. (Omapxoc) Legatus 
(Statthalter); 2. 1. DIPBM (Immwöc) 
Cirkus. 
تهج‎ ©. f. (Enapxla) Präfektur. 
הַפְריקר‎ (Est I 8,9) 2.f. (App) Afrika. 
WP] A. m. Unterschied. 
mp7 h. f. 1. Absonderung, Fern- 
haltung; 2. Reisen über (ein Meer). 
up] h. m. Abziehen, Enthäuten. 
كر .3 הַפֶשֶמָה‎ dass. 
.ה הַפְשַר‎ m. Wärmen. 
Ye به‎ f. אמט‎ Verpfändung. 
DPNEM =. 55097. 
הַצְבָה‎ A. f. 1. sich Hinstellen; 2. Ge- 
brauch des Wortes .יצב‎ 
.א הַצְּלָה‎ f. Bettung. 
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0943 /.1. Personenname, 8.2018 
2. Ortsname. 

2237 h. m. Zurückhaltung, Keuschheit, 
| 37 8. كر‎ 1. Polster Legen, Bett 


Ziurechtmachen; 2. Ordnung (der 
Worte). 

f. Anzünden.‏ .3 הַצְָתָה 

x. m. (&xoßırov) Buhe-‏ הְקוּבִיטזן 
polster.‏ 


h. f. Aufnahme, Empfang.‏ توووم 

CR) h.m., pl. MW 1. Geweihtes; 
2. Weihung; 3. pl. die Gesetze, 
welche die Weihung betreffen. 

NETT a. m., c. WR 2K 23,7 Ge- 
weihtes. 

f. Aderlass,‏ .א وزكر 

op 3. m. Verbrennen (des Opfers 
auf dem Altar). 

7907 .ה‎ f. dass. 

m. Bestätigung, Bekräftigung,‏ .א הָקם 
Gältigkeitserklärung.‏ 

f. 1. Bestätigung; 2. Er-‏ .א הַקְמָה 
richtung.‏ 

MIR h. f. Verkaufsbescheinigung, 8. 
بدن نيا‎ 

ap hm. 1. Umfang; 2. ausstehende 
Schulden. 

REP a. m. Umzäunung. 

MERI .א‎ f. 1. Umgeben, Herumgehen; 
2. das Haar rund herum Abscheren; 
3. Haarwuchs um ein Glied; 4. Wa- 
renschulden. 

Rp A. f. Aufbrausen. 

f. Aufwachen, Erweckung.‏ .3 הַקְצָה 

mp7 .ה‎ f. Spalten, Aufthun. 

?8 ה' m. 1. Hervorquellen.‏ .א رض 
frische Quelle (Gegensatz: Cisterne);‏ .1 
Name einer besonderen Quelle.‏ .2 

h. f. 1. Darbringen; 2. Ge-‏ הַקְרְבָה 
zum‏ .3 ;הקריב brauch des Wortes‏ 
Angriff Heranrücken.‏ 

np h. f. Vorbereitung, Zurüstung, 
Bestimmung. 

h. m. 1. Vergleichung; 2. eine‏ روه 
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der hermeneutischen Methoden: Ana- 
logieschluss. 
RD] a. m. dass. 


mp2 3. كر‎ 1. Zusammenschlagen ; 


2. Vergleichen. 
hm, pl. ,הָרִים‎ DT 1. Berg, 
Gebirge; 2. hervorragende Person. 
הֶרָא‎ a. Aph. reizen. 
הַרְבָּה‎ (Inf. Hi. +. (רְבָה‎ den Zahlen- 
wert 212 haben. 
كر .א הַרְבְּעָה‎ Paarung von Tieren. 
337 3. töten. Ni. getötet werden. 
زود‎ h. m. Mörder, Wegelagerer. 
37 A. m. Hinrichtung durchs Schwert. 
317 x. m. (öpxic?) Hode. 
57 A. m. 1. Geläufigkeit, Gewohn- 
heit; 2. Veranlassung, Gelegenheit; 
3. = הנרל‎ Losen. 

Paz, RN) =. m. bitteres Kraut 
(eine Art Mannstreu, Eryngium?). 
mir كر .א‎ 1. Gefühlserregung, 

Wahrnehmung; 2. Sinn. 
RT ₪. 5, 6. MI Thr 1, 20 Zittern. 
KIT a. m. dünner Pfahl. 
הַרְִּאָה‎ =. (vgl. hordeum) mit Gerste 
gemischt. - 
הרדוליס ,הרדובלא‎ 1. Ray, جه‎ 
DITIT x. m. Begattung der Vögel. 
تل‎ ©. m. (pododdpvn) Oleander 
(Nerium Oleander). 
DTYF x. m. (hordium) Münze, 1/, Maa, 
הַן/1‎ Denar. 
הוּרדוס‎ (Est IE 3, 1), הורודוס‎ m. (Hpu- 
dc) Herodes. 








org.‏ .= הרדם 

NMOTI x. كر‎ pl. eine Art Tauben 
(vgl. Dim). 

f. Gefängnis (). .‏ .= הרפה 
PT 0000 0-5‏ הרִדּפָנִי 
Öleander.‏ 


schwanger sein. Ho. geschwän-‏ .3 הָרָה 
gert werden.‏ 

m. (oöpnpöv) Nachttopf.‏ .₪ הרְהוך 
m. 1. Nachdenken; 2. un-‏ .א vr‏ 








mn 


reine Phantasion; 3. schlimme (nach- 
teilige) Gedanken. . 

KATI 6. ir) 4. m, = Wr 
Nu 15, 39 dass. 

m. (Appopun) Pfand.‏ .= הרהוך 

mn x. Pu. verpfändet werden. 

nachdenken; 2. unreinen‏ .1 .א הַרְהַר 
Gedanken nachhängen; 3. Schlimmes,‏ 
Schlechtes . (von jemand) denken;‏ 
an Fieber krank machen (WIN).‏ .4 

Di 29, 17 dass.‏ מְהַרְהַיר .6 ,نه موود 

a. m. Gewinn.‏ הַרְוְחָא 

my A. f. 1. Erleichterung; 2. Wohl- 
stand, Bequemlichkeit. 

x. m. pl. (böorpa) Schuh-‏ הַחסְטָא 
schnabel.‏ 

A. m. pl. Leidenschaft.‏ הָרורִים 

RM) =. m. f. ein bitteres‏ موا 
Kraut. .‏ 

gefangen setzen.‏ = מךוק 

Wachthaus.‏ 3 ה' x. m. pl.‏ הרקי 

f. Waschen, Baden.‏ .א הַרְמֶצָּה 

ה עדוּת m. 1. Entfernung.‏ .א הֶרְמק 
a. ungesetzl. Zwischenraum in einem‏ 
schriftlichen Kontrakt zwischen den‏ 
Unterschriften; b. Zeugenaussage eines‏ 
Nichtverwandten; 2. Vorsichtemass-‏ 
regel.‏ 

f. dass. wie 2.‏ .א لوج 

f. Fruchtbarkeit.‏ .א הַרְסָבָה 

siehe,‏ א 1 הרי 

"a 11 א‎ m. Fall). 

7 hf. Tötung durchs Schwert. 

m. Empfängnis.‏ .3 הרִיון 

A. f. Freudengeschrei.‏ הַרִיעָה 

Augenzwinkern;‏ .1 ה' עין fe‏ .א הַרִיפָה 
Augenblick. 5‏ .2 

MENT كر .ה‎ pl. Graupen, ‚Grütze. 

BRUT =. BR. 

(GenJI 10, 11, 8 m) 1‏ הרית 
am.‏ 
שד = הר 

2777 A. m. auf der Schulter Tragen. 

97 .א‎ = 1. dass; 2. Pfropfen. 


הרכנה 


MIT 8. f. Zunicken. 

BWIN, DYPT m. (’Apxivog) Archinus. 

f. 1. Wegschaffen, Entfernen;‏ .א הַרָמָה 
Beiseitelegen der Priesterabgabe;‏ .2 
Erhebung.‏ .3 

.)9 .= הרמוצה 

m. 1. Ormuzd, Ahuramazda,‏ הרְמַ 
Prinzip des Guten im Parsismus;‏ 
Ortsname; 3. m. f. Personenname.‏ .2 

7oyJ Ortsname. 

ROY, تاجو‎ = m. 1. Befehl; 2. ₪ 
הסנא‎ 

WORT (Jer 51, 27, 188 صو‎ f. 
(Apuevia) Armenien. 5. 2077058. 

ROY) .ש‎ m. Autorisation. 

(NT) =. m. Malve (?).‏ הרא 

37 = S. (dptimn) Frieden. 

a. m. 1. Name eines Vogels (?);‏ הַרְננָא 
eine Distelart.‏ .2 

(jGitt 454) 1. ppm‏ ה' טיאונוס. .הרנירק 
DIIEM-‏ .= טָארְום 

dyYJ Ah. 1. zerbrechen, zerstören; 2. 
durchbrechen; 3.x. Pi. (£piZw) streiten. 

h. m. Zerstörung.‏ הָרֶם 

Charax, Stadt in Medien.‏ دم 

m. (beda?)‏ .= הרסן ,)48° (jTer‏ הרוסן 
Fluss (?).‏ 

a. m. Gericht von zerschnitte-‏ وجوج 
nen Fischen.‏ 

ug 1 8. f. schlechtes Handeln. 

f. Lärmblasen,‏ .8 11 הַרְעָה 

Augenblick.‏ ה' עין m.‏ א بجو 

f. Personenname.‏ הָרְמָה 

Ortsname,‏ جود 

NPRBY] =. m. Begegnis. 

ARE  הָיִצְרַה‎ h.f. 1. Wohlgefälligkeit 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3. 
Vortrag. 

h. f. Verfaulen.‏ הַרְקְכָה 

m. Sieben des Mehls.‏ .א جوم 

TRY h. f. dass. 

(HpaxkıömoAis) Ortenane.‏ הָרְקְלִיופוּלִים 

m. (Ypxavöc) Personenname.‏ הוךקנוס 

meh h. f. Vollmacht. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


113 





השקאה 


MT h. f. Gebärmutter (?). 

a. f. Streit,‏ הַרְתָא 

Abschweifung,‏ הֶשָיאות m., pl.‏ .ה הָשָא 
Umgehung einer Frage.‏ 

397 hm. 1. Erreichen; 2. יד‎ 1 Ver- 
mögen, Mittel. 

h. f. dass.‏ הַשָנָה 

bay h. m. 1. Weisheit, Verstand; 
2. Bezeichnung der mit SPY über- 
schriebenen Psalmen. 

h. f. weise Überlegung.‏ تاجوم 

Achtgeben.‏ ה' עין f.‏ .א הַשָמָה 
h. m. Zurückgabe.‏ הָשָב 

h. f. dass.‏ הַשָבָה 

m. Ersatzleistung. B‏ .ה הַשָבון 
f. Entfernung, Wegräumung.‏ .ה הַשבְתָה 

h. f. ה' לשון‎ unbeabsichtigte An- 
wendung eines geläufigen Ausdrucks. 

men h. f. früb Aufstehen, zeitige 
Arbeit. 

m. Name eines Gerichtsengels.‏ لاوم 

h. f. 1. Zerstörung; 2. Ab- 
rasieren. 

med h. f. Hinüberreichen. 

med 8. f. 1. frühe Morgenstunde; 
2. früh Aufstehen, zeitig an die Ar- 
beit Gehen. 

h. f. 1.771 Ausstrecken (der‏ הַשָלְחָה 
Hand); 2. Bestrafung.‏ 

en h. f. Wegwerfen. 

me h. f. Vollendung. 

me m. Name eines Gerichtsengels. 
may h. f. 1. Vertilgung; 2. Ge- 
brauch des Wortes .שמד‎ 

h. m. Erlass.‏ הָשְמַט 

h. f. dass.‏ הַשָמְטָה 

.اجن" f. Gebrauch des Wortes‏ .א הַשְמְרָה 

np} h. f. Abreiben, Glätten. 

np) h. f. Erniedrigung. 

229 h. m. Überfluss. 

pen hf. 1. Tränken;‏ הַשְקְאָה 
Darreichen des bitteren Wassers‏ .2 
an die des Ehebruchs verdächtige‏ 
Frau.‏ 








8 


השקה 


mn 5. f. Berührenlassen (zweier 
Flüssigkeiten). 

Blicken, Schauen;‏ .1 كر .א הַשֶסְפָה 
.הַשָקיף Gebrauch des Wortes‏ .2 

h. f. Wurzelschlagen.‏ ووم 

Rudy (Est II 6, 13) ₪. jetzt. NA — 
RER) bald — bald. وقوه (יש לומַר)‎ 
NND — wenn schon (gesagt werden 
muss) —, bedarf es noch der Er- 
wähnung von —? 

Niederwerfung,‏ كر h.‏ הממיה ְהַשְְַָָּה 
Prosternation.‏ 

Heimsuchung.‏ ה' יָד f.‏ .ה הַשְמַּלְחוּת 

(KohR 1,5) 1. 503,‏ ומהשתקו .השתק 
שיק = 

a. f. Einwand.‏ הָתִיבְתָא .1 התובתא 


١ der sechste Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. ١ 818 Zahlzeichen = 6. 

ha. 1. und; 2. aber; 3. oder;‏ | ו( על 
denn? (zur Einleitung von Fragen).‏ .4 

m. Personenname.‏ (אַבָא =( [א 

RN. 

a. ach, o weh!‏ וָאר 

mpg} Bezeichnung des zweiten‏ שמת 
Buches Mose (Exodus).‏ 

על = לי 

NT.‏ > ודא 

MIT a. m. gewiss, speziell. 

NT.‏ > וָדֶה 

mh. m. Bekenntnis, Sündenbekenntnis. 

a. m. dass.‏ ודוא 

Mn ₪ וא‎ fan nm 
1. gewiss, sicher; 2. speziell; 3. Ge- 
wissheit, Thatsache. 3 sicherlich, 
in der That. 

dass,‏ ₪ ור 

ודע דע > ודע ודע 

Men. 

m a. ei! ha! 
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win 


Ah. f. Abschlagen, Enthauptung.‏ تضرم 

f. Anfang.‏ .א הַתחָלָה 

A. Pu. pt. ID geschmolzen.‏ رز 

Yon, הַתְלוּת‎ Ortsname. 

h. f. Wurmfrass.‏ הַתְלְעָה 

a. 1. dort, in jenem Falle. DIT‏ رجه 
darauf füsst er (mit seiner Aus-‏ קְאַי 
sage); 2. in Palästina (vom Stand-‏ 
punkte Babyloniens gesprochen).‏ 

mp? كر .א‎ Anordnung. 

a 3. m. 1. Erlaubnis; 2. Freilassung, 
Lösung von Gelübden. 

RAT a. m. dass. 

MY h. f. Verwarnung.‏ لمجاام 

mag h.f. 1. Auflösung; 2. Erlaubnis. 
.א הַתְרְעָה‎ f. Lärm blasen. 


a. 1. ah! 2. und doch.‏ וְהָא 
NM) a. und er.‏ =(2 
n Ah m. 1. Haken;‏ 
Waw.‏ 

NN a. m., pl. 1) Ex 38, 28 dass. 
SM نه‎ 2 pl. pt 19 11 5, 8 Gans, 
5 RAN. 

230), 29) )?( A. m. männliches Glied (?). 
(Nu 24,23) a. ach! ه‎ weh! 

RN a. m. Wehklage. 

שא = RT)‏ =) רא 

5 ויו 

Bezeichnung des vierten Buches‏ 57د 
Mose (Numeri).‏ 

(jDem 22%) 1. arm.‏ וויריגון 

RC) a. m. Weh verursachender 
Mensch (?). 

Xp") Bezeichnung des dritten Buches 
Mose (Levitious). 

na) יָכַח .5 כ‎ m. 

79) h.m., pl. וְלָדִים‎ MW} Kind, Junges. 
pa) جم كز وه زود‎ Grad der Unreinheit. 

(Gen 40, 20) a. m., ind. 7) Gen‏ נלְדָא 


2. Buchstabe 


ולרנית 


11, 380 1. Kind; 2. Geburt. 203 of 
x) Gen 40, 20 Geburtstag. 

a. f. geburtsfähig (?).‏ ְדָנִית 

ילל .5 1 

a. es schickt sich.‏ נָאלי עלר 

m. (BouAeurtic) Senator.‏ .= ולָוְמזם 

mm z. m. (BfAov), pl. A. MRN, ₪ 
ויל‎ Vorhang. 

m. (Oddinc, Valens) Personen-‏ روم 
name.‏ 

m. (otiwbuerdpiog) Frei-‏ .2 ال يرن 
heitsstab (bei Befreiung von Sklaven).‏ 

Pa ₪ )= WI) und sie. 

2, ‘9%) Fluss in Babylonien, 

Pia (= 1) und wir. 

DD] a. Iipe. befleckt werden. 

MD ₪. f. )8006( 1. Gewohnheit, Regel; 
2. Menstruation. 

NER) =: 8 

RAD) Ortsname. 

MED) x. f. Weib mit regelmässiger 
Menstruation, 

Mm.‏ = עד 

בִּית 7 m. Versammlung.‏ א ועד 
Lehrhaus; 2. Tempel.‏ .1 

KM a. m. das. N) בִּית‎ Lehr- 
haus. 

mp .א‎ f. Bestimmung, Festsetzung. 

ועלדיין ‏ עודיות m., 21 Mm,‏ .א ועד 
Zugabe, Hinzufügung.‏ 

KP9N a. m. Zusammenkunft. 

(Cant 5, 14) 1. TPM.‏ ועפרן 

.וקתא .1 וקתא 

x. m. (bödov) 1. Rose; 2. rosa-‏ וְרָד 
farben; 3. Thal (?).‏ 

(Cant 2, 1) x. m. (pöbov) 1. Rose;‏ ركو 
rosafarben; 3. Lappen der Lunge.‏ .2 
m. (Eüptönuos) Personenname.‏ ורְדימוס 
m. Personenname.‏ العا 


KIN ₪. m. 7 בִּי‎ Rosengarten. 
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RITN -ש‎ m. (bödıvos) 1. Rosenstrauch ; 
2. Ortsname. 

ARITN a. m. aus Wardina. 

x. m. (Böbıvov) Bosenöl.‏ ורדינון 

m. Halsader.‏ .א لد 

m. weisser Fleck im Auge.‏ .א رود 


f. Frauengurt.‏ .₪ וַרְשָכָא 
m. 1. Schlund;‏ .8 إلا 
Öffnung.‏ 

OA a. m. Schlund. 

M a. )= AN) und du. 

NM a. كر‎ Vogel (ähnlich dem Reb- 
huhn). 

KR. 

Ah. m. Verzichtleistung.‏ [תגר 

RIM :. Bam. 

pm Ah. m. tüchtig, hervorragend, 
fromm. 

NEM a. m. Mehlspeise. 

a. m. Ader.‏ رموه 

Rp, N, aM كر‎ (Biewvia) Bi- 
thynien in Kleinasien. 

pam .א‎ m. (66אטחוטסום)‎ bithynisch. 

DM .نه‎ (edeeus) sogleich. 

pm a. Pa. pt. pm א1‎ 19, 11 
Ar MS (arg. MB IPB) => 
schmettern. 

pm h. m. Abzehrung, Schwindsucht. 

N 3. reichlich sein. Pi. 1. mehr 
thun, ein Übriges thun; 2. nachsichtig 
sein, auf sein Recht verzichten; 
3. Platz machen (suf dem Beste). 
Hitp. 1. gelöst werden, Durchfall 
bekommen; 2. geächtet werden. 

m a. Pa. Nutzen bringen. 4. 
Durchfall bekommen. 

mm ₪. m. Best. 

NM 3. m. 1. freigebig; 2. nachsichtig. 
RIIM a. m. dass. 

on ₪. DM. 


2. enge 








+ der siebente Buchstabe des hebr. 
Alphabets. ' als Zahlzeichen = 7. 

amt A. m. Wolf. 

mas} كر .א‎ Wölfn. 

RIN} a. m. Laub. 

Ban s. Draft. 

.זור .5 זאר 

h. f. diese.‏ זאת 

m. 1. am Weiss- oder Blutfluss‏ .3 لد 
leidend; 2. schwach; 3. pl. DIN}‏ 
Name eines Mischnatraktates.‏ 

(jTaan 64%) 1.N9M (so Ven.).‏ וזבית .זב 

2} a. schenken. 

Nat, اغا‎ m. Personenname 
kürzung von MA). 

Ortsname.‏ 205 ? لجال 

2} A. m. Fliege. 2} 503 (so auch 
im Targum) Fliegenbaal. 

MAN h. f. Fliege. 

a. m. Eidechse.‏ (?) זְבּנָא 

na} Ortsname. 

NP} a. m. Geschenk. 

mar (jTer 45%) 1. OLE). 

may A. m. Schlachten. 

ah. m. 1. Wohnung; 2. Tempel; 
3. Name des vierten Himmels. 

at 8. m. (Verdrehung von mat) 
heidnische Festfeier. 

Kat a. m. Schaufel, 

NAD} a. m., ind. Mat Lv 25, 42 1. Kauf; 
2. Börse. : 

IT 3, 11, nicht MS) a, m.‏ ) זָבוּנָא 
Käufer.‏ 

Kat a. m. Wespe (?). 

na} .א‎ f. Untersatz (?). 

h. f. steinigtes Land.‏ ז[מזרית 

Ya} ₪. كر‎ Biene. 

m} h. f. Weissfluss. 

(DMoK 28°) 1. KAALO).‏ זבזגא 

nat A. 1. schlachten; 2. opfern. Pi. 


(Ab. 
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dass. Ni. 1. geschlachtet werden; 
2. geopfert werden. 

mat A. m. 1. Schlachtung; 2. Opfer, 
bes. Mahlopfer (an Festen); 3. pl. 
זְבָחִים‎ Name eines Mischnatraktates. 

Na} a. m. dass. 

Ta) RT} m. Personenname. 

mat .ה‎ , Schlachtung. 

a. m. 1. Korb; 2. Kapsel.‏ וְבִילא 

m. Grabscheit.‏ ₪ ְבִיָא 

a. m., c. Pa} Gen 17,12 1. Ware;‏ זְבִינָא 
Kauf; 3. Kaufpreis, Geld; 4. Börse.‏ .2 

AMP (ְבִינִיתָא)‎ a. كر‎ 1. Ware; 2. Kauf. 

da} .א‎ Pi. 1. düngen; 2. (Verdrehung 
von (זבח‎ den Götzen opfern. Ni. 
Hitp. gedüngt werden. 

52} a. Pa. düngen. pa. gedüngt 
werden. 

52} A. m. Dünger. 935 203 ein Acker, 
der gedüngt werden muss. و זְבָלִים‎ 
Jauche. 

a. m., ind, 52% 2K 9, 37, Est II‏ זְבְלָא 
dass,‏ 1,3 

52} A. m. einer der düngt. 

RI x. m. triefäugig. 

m. ein immergrüner Baum,‏ ₪ ְַבְלִינָא 
RAD.‏ .2 

f. Düngerhaufen.‏ .3 زجوم 

Ir ao, inf. 2 m. sg. Matn Lv 25, 14 
kaufen. Pa. ipf. 3 m. sg. at Ex 
21, 7 verkaufen. Ipa. ipf. 3 = 9. 
IR Lv 25, 23 verkauft werden. 

2% hm. 1. Traubenkern; 2. Schelle, 
Klingel. 

x (Ex 28, 34, 318 nt, Est II 6, 10, 
MS RM), Rt 2 m. 1. Schelle; 
2. Kern. 

xy I a. sich niederlassen, sitzen. Aph. 
stützen, 


Rp.‏ > זז א 
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a 3. m Glaser. 

KIN a. m. dass. 

a, Tat m. Personenname. 

at h. festhalten (?). 

Dr, DA x. m. mit ungleichen‏ גד 
Augen.‏ 

mn a. كر‎ Glas, Glasware. 

29 A. klar machen. 

Ost Name eines Engels. 

RM a. f. Glasgefüss. 

bat.‏ .1 זנגוגאל 

RA} a. f. 1. Hühnchen ; 2. דעל אָפְרוחָהָא‎ 
die Plejaden. 

MM A. m., pl. NDTM Frevel, vorsätzlich 
begangene Sünde. 

RIM, KIT} a. m., ind. IM Dt 29, 17, 
c. 8. IT Jos 1, 6 Soc 59 1. Über- 
mut, Frechheit, Gewaltthat; 2. Über- 
kochen, Leidenschaft. 

ROT‏ .6 זדנותא ,ודונתא 

ram. pt. pl. MIND, 5. שנוע‎ 

mh. m. dieser. I (= (ֶה הוא‎ 3 
ist. VI} אי‎ welcher ist? 

am h. Hi. schimmern. Ho. pt. gold- 
glänzend. 

am h. m. 1. Gold; 2. Golddenar 
(= 25 Silberdenare = Mk. 15,60). 

a7 3. m. Goldschmied. 

rm h. Hi. für stolz erklären. 

rm, ri} a. Pa. stolz machen. 

זָה ₪ וָהו 

27 .א‎ m. Goldmünze. 

aim hm. stolz. 

KIM a. m. 1. stolz; 2. Stolz. 

Dim, Dim h. m. 1. Besudelung; 2. Be- 
schmieren der Pflanzen mit Dünger 
oder Bestreichen mit Öl. 

طون a. f. Schmutz, Rost, s.‏ הוּמְתָא 

NY a. m. Glanz, Pracht. 

a. m. Bewahrtes, Schatz.‏ זְהוּרָא 

mm h. f. 1. Karmesinfarbe; 2. kar- 
mesinfarbener Stoff. 

Rn (Gen 38, 28) a. f., ind. im 
Gen 49, 11 dass. 





Nm a. m. Glanz. 

am a. m. schmutzig. 

RIM a. m. übermütig. 

m A. m. vorsichtig, sorgfältig. 

a. m., ind. Wi} Koh 11, 9 dass.‏ זָהִירָא 

MYM a. f. Vorsicht, Achtsamkeit. 

ym a. Im. 

Di} .א‎ hässlich riechen, schmutzig sein. 
Pi. 1. übelriechend machen, beschmu- 
tzen; 2. für illegitim erklären. Pu. 
mit Schmutz behaftet sein. Hi. un- 
tauglich sein. Ho. untauglich ge- 
macht werden. 

DI} a. schmutzig sein. Pa. verunrei- 
nigen. Iipe. 1. besudelt werden, sich 
besudeln; 2. eklig, überdrüssig werden. 

Rot a. m. 1. Schmutz; 2. Dunst. 

זמֶלֶסָטֶרון .1 זוהמא ליסטרון 

mem, mom .ה‎ f. Schmutz. 

m. Besudelung (der Pflanzen).‏ .6 זְהַמוּמָא 

pt Beiname eines Lehrers (der über 
Händereinigung vorgetragen hat). 

“m .א‎ Ni. vorsichtig sein. Pi. glän- 
zen machen. Hi. warnen. Ho. ver- 
warnt werden, ein Verbot erhalten. 

pt. pass. pl. |} Cant 5, 10‏ .1 .₪ זָהַר 
glänzen; 2. warnen. Aph. 1. nf. WS‏ 
Jes 9, 1, pt. m. m Sac 9, 15, f.‏ 
Cant 5, 2 leuchten; 2. glänzen‏ مزجو 
lassen: 3. ipf. 2 m. sg. mm Ex‏ 
einschärfen; 4. warnen. 6.‏ 20 ,18 
af. SINN Ex 33, 4 sich warnen lassen.‏ 

KM (Ez 8, 2, MS im), זוהְרָא‎ a. m. 
1. Licht, Glanz; 2. pl. m Cant 7, 2, 
Thr 4, 7 (in margine) Edelstein. 

nm 1 .ه‎ m. 1. Mond, Mondlicht; 
2. Grundstück. 

Sm II a. m. 1. Gift; 2. Ärger. 

a. m. Schimmer, Lichtstrahlung.‏ זְהַרוּרָא 


| KIN به‎ m. Grundsteuerbeamter (?). 


®h. f. diese, dieses. N זו‎ — N N 
das ist dasselbe wie jenes. 

Rp x. m. 1. Paar; 2. Schere; 3. Bei- 
name einer Person. 
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A. fliessen, tropfen.‏ זוב 

m. 1. Weissfluss; 2. Blutfluss.‏ .א חב 

Ni a. m. dass. 

[317 A. m. die Haut, welche das Glied 
des männlichen Tieres umschliesst, 
a x. Pi. 21,3%} 1. verbinden, paaren; 
2. zur Ehe verbinden; 3. angreifen; 
4. ähnliche Fälle heranziehen. Pu. ge- 
paart werden. Hitp. 1. sich verbin- 
den, sich zusammengesellen; 2. ver- 

heiratet werden; 3. angreifen, 

2} x. Pa. 9 verbinden, paaren. Ipa. 
sich verbinden. 

at =. (Ah) durchsichtig, glasartig 
sein. 

x. (a.) dass.‏ זוב 

m I x. m. (Leüvog), pl. DM, mn 
1. Paar. זוב‎ (3 Genosse, Gegenstück; 
2. Gattin; 3. Schere; 4. pl. Mt die 
Paare der Schriftgelehrten. 

II A. m. 1. Schelle; 2. Trester.‏ זוב 

at x. m. Paarung, Heirat. 

RN I (Est II 7, 10) ©. m. (Zedvog), 
ind. זוב‎ 2K 9, 25, وول‎ 22, 6 1. Paar, 
Gespann. 31 2 Gattin; 2. Wechsel- 
kleid; 3. Genosse; 4. Gattin; 5. Bei- 
name einer Person; 6. Schere. 

II (Ex 39, 26) a. m. 1. pl. Pit Ex‏ זונָא 
Schelle, Klingel; 2. Trester.‏ 33 ,28 

RN (Est II 1,3) 4. كر‎ Glas. 

A. Hi. mutwillig handeln.‏ זוד 

Ex 21, 14 (MS‏ סד Aph. ipf.‏ ₪ זוד 
ver) dass.‏ 

nt a. Pa. verproviantieren. Ipa. pf. 
3 pl. YT18 Jos 9, 4 1. sich verpro- 
viantieren; 2. ein Bündel schnüren, 
Gebund binden. 

NT} 4. m., pl. JM} Gen 42, 25 1. Reise- 
kost; 2. Reisesack; 3. pl. YT} Sterbe- 
kleid. 

Mt a. stolz sein. 

an x. m. 1. Verbinden, Paarung, Ver- 
heiratung; 2. Genosse, Ehegenosse. 

Ah. m. Zittern.‏ זו 





Dal 


nr A. von der Stelle rücken, weichen. 
Hi. fortbewegen. 

At a. weichen. Apk. schütteln. 

nt .ה‎ m. 1. Zuz, Silberdenar (0,70 Mk.); 
2. Zus, Gewicht (= חן‎ Litra = 
3,6 gr.). 

am (18 9, 8) a. m. 1. dass; 2.1. KIT 
oder X. 

(ExJII 28, 19 für 19%) = m.‏ זחין 
Name eines Edelsteins.‏ 

mt 1 A. erhaben, stolz sein. 

mt II A. unbeständig sein. Hi. wei- 
chen machen, za anderer Meinung 
bewegen. 

mt I a. höchgemut sein. 

mt II a. weichen, unbeständig sein. 
Aph. pt. جلام‎ Jer 50, 23 (MB 19) 
bewegen. 

a. m., pl. c. 07 Mi 7, 17 (MS‏ اكوك 
9m) Gewürm.‏ 

x. m. 1. Beutel am Fischnetz (?);‏ חמ 
Auswurf des Meers.‏ .2 

a. m. zart, klein, jung, kurz.‏ זומָא 

a. m. 1. der Jüngere; 2. Per-‏ 1م 
sonenname.‏ 

ott a. Pass. klein erscheinen. 

RN a. m., ind. זור‎ Cant 4, 9 1. jung, 
klein; 2. Personenname. 

m .א‎ f. Winkel. ז'‎ [77 Ecke. 

RI ₪. f ind. m Es 42,3 (MS m), 
1K 7,4 MB m), a, pi. d. am 
Ex 25, 26 dass. 

YA. 1. wertlos, billig sein. pt. זל‎ 
verächtlich; 2. verschwenderisch sein. 
Hi. 1. billig werden, im Preise 
fallen; 2. verachten. Ho. billig werden. 

billig sein; 2. gering-‏ .1 .م 1 ול 
schätzen. pt. 9% verächtlich. Aph.‏ 
billig verkaufen. Itpe. geringgeschätst‏ 
werden.‏ 

a. spinnen (?).‏ 11 זול 

m. billig.‏ .א זול 

Soft a. m. dass. 

tt a. m. Knaul. 


זוללה 


an .ה‎ f. Kosal. 

m. Personenname.‏ זומָא 

pt A. 1. nähren, füttern. 70002 7 seine 
Augen weiden. Ni. gefüttert, genährt 
werden. Hi. ernähren. 

Ma, pf. 1 Gen 47, 12 1. ernähren; 
2. unterhalten. Pa. ernähren. Itpe. 
Pf. MS, MS, ipf. 3 m. og. N! Gen 
41, 40, 3 m. pl. اتززطاز‎ Ho 9, 2 ge- 
nährt werden. 

h. f. 1. Hure; 2. Hure im Sinn‏ الجر 
des Gesetzes für Priesterehen.‏ 

1311 m. Personenname. 

ya I A. zittern. Hi. 1. erregen; 
2. aufgeregt werden. Pilp. זוע‎ er- 
regen, erschüttern. Hitpalp. אע‎ 
1. erregt werden, zittern; 2. sich 
empören. 
اللا‎ 11 A. Hi. schwitzen. 
זע‎ 1 2 1 ₪7 3 m. pl. pp Ex 
13, 17 bewegt sein, zittern; 2. pf. 9} 
Gen 32, 25 weichen. Pa. schrecken. 
Aph. ipf. 1 sg. 28 Jud 8, 12 auf- 
schrecken, zittern machen. Palp. ipf. 
3 7 sg. به‎ 8. AM Gen 49, 9 er- 
schüttern, aufschrecken. Itpalp. pf. 
موك אדעוע‎ 12, 1, ipf. 3 m. ויודעוע .ود‎ 
Est II 1, 2 erschüttert, erschreckt 
werden. 

ya II a. Pa. (Aph.?) schwitzen. 
mut, 0} .ה‎ f-Unwetter, Erdbeben. 
זועְתָא .1 זועפא‎ 

Ortsname (Zoar).‏ זוער 

a. f. 1. Unwetter, Erdbeben; 2.‏ זוַעָתָא 
Dt 2, 25 (MS NY) Furcht.‏ الجن .6.8 
mh a A‏ 
am a. 1. ipf. 3 m. sg. MN Jes 17, 13‏ 
schelten ; 2. 8. AM.‏ 

pt a. Pa. aufblasen. 

Rp a. m. aufgeblasen, geschwollen. 

abweichen.‏ .א זור 
imp. pl. Mt Nu 16, 26 1. ab-‏ ,.4 1 זור 
weichen; 2. pf. 3 pl. 1} Gen 8‏ 
einkehren.‏ 
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Im 


a. einwickeln, fest-‏ (צור =) 11 זור 
halten, Pa. ® rollen.‏ 

m. Blütenkrone (?).‏ .א זור 

th. m. mit rollenden Augen. 

RR.‏ .5 זורייה 

RM ₪. 8 

RT, SIR} a. m. Laub. 

nm (Thr 3, 33, nicht M8) a. m. 
1. Stolz; 2. stolz. 

nm 3. Hi. für stolz erklären, 

om h. 1. fliessen; 2. ergiessen, Hi. 
fliessen lassen, 

om ₪ 1. pt. pl. yom Dt 32, 4 
kriechen; 2. pt. pl. 9 Est IT 1,2 
(nicht MS) fliessen lassen. ‘Aph. aus- 
fliessen lassen. 

9m II a. glänzen. 

dm A. m. eine Heuschreckenart. 

som a. m., ind. Sm 1. eine Heu- 
schreckenart; 2. pl. NY “m Mi 
7, 17 Geschmeiss, Gewürm, 

xım (Am 4, 9, Jer 51, 27) a. m. dass. 

Rom.‏ .م 581 .1 )34 ,32 (DLJII‏ זחלל 

am A. m. stolz. 

(ZAeı) zur Gesundheit!‏ .₪ זט 

(Zfra) der griechische Buch-‏ .= מא 
.هاو stabe‏ 

טוט .> ומומ 

All.‏ .1 זטחא 

Diewm זיטוטווס)‎ BerR 32, זינטטיומום‎ 
BerR 38) x. m. (Zntntög) vogelfrei. 

Rot (VajR 20 מנין‎ BemR 4 (זיטמא‎ 
x. m. (Zhrmpa) Makel, Vergehen. 

m. (IZdrns) Personenname.‏ זומזס 

m. Personenname.‏ نا 

RN a. m. Wolf. 

1 hf Weissfluss. 

may .א‎ f. dass. 

dass.‏ كر a.‏ בוּתָא 

TI a. m. frech, Bösewicht, 

TE 1. m. Frechheit, Bosheit. 

a..m. frech.‏ דונָא 

RIITY 0. f., ind. YM Ex 24, 7 Bosheit. 

Im.‏ .1 (415 6402 זיידל 


זורנא 


RI וְדָאנָא)‎ Est 11, 1) a. m. 
frech. 

(Dt 29, 18, Hb 1, 3) ₪ f.‏ וְדְנוּתָא 
Frechheit.‏ 

KT} )?( a. m. Glanz. 

ROT 4. f., 6 8. mmaim Ez 24, 6 
Schmutz. 

RIM (Ez 1,13) a. m., c. Im Dt 
33,2 1. Glanz; 2. Vorsicht. 

Ah. m. 1. Glanz; 2. frisches Aus-‏ זיר 
sehen; 3. Name des zweiten Früh-‏ 
lingsmonats.‏ 

NN a. m., ind. זו‎ Sac 6, 13, c. s. זו‎ 
Nu 27, 20 dass. 

8% m. Personenname.' 

pt א‎ m. 1. Rüsten, in den Krieg 
Ziehen; 2. Krönchen auf die Buch- 
staben Setzen. 

NM a. m. 1. c. s. AM Ex 21, 10 
Nahrung; 2. Rüsten; 3. Krönchen 
auf die Buchstaben Setzen; 4. Ver- 
waltung. 

m., ind. 23} Nah 2, 11 Zittern.‏ مه זיועָא 

au .ה‎ m. Fälschung. 

a. m. dass.‏ إل 

amt ₪ f., 6 5 jan Est 11 7 
Glanz. 

Rn 4. m., ind. int Sac 10, 3 glän- 
zend, vornehm. 

rt A. m. 1. Milbe, Kriechtier; 2. Name 
eines Vogels. 

Sp} a. m. 1. 112 6, 5 Ausbau, Bal- 
kon; 2. Wurm; 3. Personenname, 

It Ortsname. 

NO“ a. m. Nasenloch, Schnauze. 

on.‏ .1 זומי 

ft 3. m. Zin (Gewicht = 202 = !/ın 
Litra). 

3 A. Pi. bewaffnen. Pu. bewaffnet 
sein. Hitp. sich rüsten. 

Tl a. Pa. pt. pass. pl. جز(‎ Gen 49, 19 
bewaffnen. Itpa. pt. pl. 03:0 Jo 2, 9 
(AS יי .1 جوج(‎ gerüstet sein. 

TI Buchstabe Zejin. 
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RL, RN a. m., ind. 1 Gen 41, 44, 
Jes 22, 6 Waffe. 

Rt} a. m. Schaden, Verlust. 

2 A. m. Zittern. 

RI a. m. 1. Am 1, 1 Erdbeben, Un- 
wetter; 2. NY Jes 21, 3, ind. זע‎ 
Dt 28, 25, مول ,37 ,66 وول‎ 22, 23, 
Est II 4, 2 Zättern, Schrecken; 3. = 


mm IA. f. Schweiss. 

my II A. f. Aufregung. 

ang“ I (Gen 3, 19) به‎ f. Schweiss. 
ang“ II (Jer 22, 23, Est 11 4,2, MS 
an beiden Stellen 2) a. f, © s. 
ing Dt 2, 25 Aufregung, Schrecken. 
ף = זיף‎ leihen. 

a ₪ m. 1. Honigwabe; 2. Orte- 
name. 

Dt = RB. 

h. Pi. 1. fälschen, betrügen; 2. als‏ لد 
falsch erweisen. Pu. Hitp. gefälscht‏ 
sein.‏ 

a} a. Pa. inf. NO Jer 8, 8 fälschen. 
זיפא‎ ₪. RED. 

Rp (Ex 32, 4( a. m. Futteral, Kasten 
(ef. syr. KM). 

RP\} a. m. 1. Fälschung; 2. gefälschtes 
Dokument. 

pt} m. Personenname. 

a. m. Fälscher.‏ ְמָנָא 

a. f. Fälschung.‏ داص 

Pt (pP) h. m. 1. Komet; 2. Wind- 
stoss. 

a. m. dass.‏ יקא 

mat .א‎ f. Verpflichtung. 

a. f. pl. 7001 Blitz.‏ יתא 

mh. m., pl. 591 1. Rand, Kranz- 
leiste; 2. Blüte (?), Samenkapsel (?); 
3. eine Hand voll, ₪. NY; 4. Zu- 
gabe. 

RI a. m., ind. 4 Ex 25, 11 Rand, 
Kranzleiste. 

Kl a. m. (= NY) Beinsme ver- 
schiedener Männer. 
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m. Kelterkufe.‏ .4 إل 

mh. f. Cirkus. 

m. 1. Zweige Abschneiden;‏ .א ירד 
Personenname.‏ .2 

Anspornen; 2.Personenname.‏ .1 .אל .הזיר 

RT 2 m., ind. MM Lv 11, 37 
Säen, Saat. 

Ausfluss; 2. Olive;‏ .1 וַתִים m., pl.‏ .א זית 
Ölbaum (Olea european).‏ .3 

(Gen 8, 11), KAM a. m. 1. Olive;‏ ְתָא 
Ölbaum; 3. Name eines Reinigungs-‏ .2 
mittels (Laugensalz).‏ 

(jPes 294) 1. Dim.‏ זייתיה 

7} A. m. klar, rein, durchscheinend. 

a., ipf. 1 pl. 99 Gen 44,16 un-‏ ְכָא 
schuldig, gerecht sein; 2. pt. m. 4. NA}‏ 
Gen 24, 8 unbestraft blei-‏ )3% =( 
ben; 3. würdig sein; 4. überwinden;‏ 
Barmherzigkeit üben. Pa. 1. rei-‏ .5 
nigen; 2. pt. sg. m. ‘ah Ex 34, 7‏ 
straflos erklären; 3. pf. 3 pl. 281‏ 
Jer 3, 11 für gerecht halten; 4. für wür-‏ 
dig erklären, Recht auf einen Besitz‏ 
geben. Itpa. 1. gerechtfertigt werden,‏ 
straflos ausgehen; 2. sich rechtfertigen.‏ 

Kehricht, Weg-‏ וְכִּין a. m, pl.‏ ְכָא 
zuräumendes.‏ 

Rat )= ARD > בא‎ 

pt (Gen 18, 25( a. m. 1. ind. 1 
Dt 19, 13, 2} unschuldig, recht- 
schaffen; 2. berechtigt zu —, würdig 
für - 

a. m., c. My} Gen 20, 5‏ ְכָאוּתָא 
Gerechtigkeit; 2. Rechtfertigung.‏ .1 
ma 8. 1. gerecht sein, Verdienst‏ 
haben; 2. Recht bekommen (obsie-‏ 
gen); 3. verdienen, würdig erfunden‏ 
werden; 4. erlangen, Besitz ergreifen;‏ 
Verdienst schaffen. Pi. 1. frei-‏ .5 
sprechen, rechtfertigen; 2. erlangen,‏ 
erwerben; 3. Verdienst schaffen;‏ 
bekehren, tugendhaft machen. Hitp.‏ .4 
freigesprochen, gerechtfertigt wer-‏ .1 
den; 2. sich rechtfertigen.‏ 





non 
זְכוכִית‎ 8. f. Glas, Krystall, pl. MPaiat 


Glaswaren. 

dass.‏ كر a.‏ זְכוּכִיתָא 

9} A. m. männlich. 

A. f. Totenbeschwörung, Zauberei.‏ [כורר 

Lv 20, 27, Jes‏ זכר a. f., ind.‏ זכורוּתָא 
dass.; 2. Totenbeschwörer.‏ .1 8,19 

A. m. Totenbeschwörung.‏ [כוּרים 

a. m. dass.‏ ו[כוּרין 

f., pl. MP} 1. Gerechtigkeit,‏ .3 זָכוּת 
gute That; 2. Verdienst; 3. Vorteil,‏ 
Gewinn; 4. freisprechendes Urteil.‏ 
KO} (Dt 6, 25) a. f. 1. Gerechtigkeit,‏ 
gute That; 2. Recht; 3. Heilsthat.‏ 

IA. m. 1. schuldlos, rechtschaffen; 
2. berechtigt zu —, würdig für —. 

3! II m. Personenname (Zacharja). 

ma} .א‎ f. Besitzergreifung, Eigentums- 
recht. 

KIM a. m. rein. 

my א‎ f. 1. Erinnerung, Gedenken; 
2. Rezitation. 

ann a. f. Butenbesen. 

72} A. klar sein. Pi. Pilp. klären, 
läutern. 

h. gedenken, beachten. pt. "32!‏ إجد 
eingedenk. Ni. sich erinnern. Hi.‏ 
in Erinnerung bringen; 2. anführen,‏ .1 
zitieren.‏ 

A. m. 1. Männliches, Mann, Knabe;‏ إجد 
Widder; 3. männl. Glied; 4. Spitze.‏ .2 
m. Gedenken, Erinnerung.‏ .3 إجد 
m., pl. NUM 1. Gedächtnis;‏ .א mat‏ 
Bibelstellen, in denen vom Ge-‏ .2 
denken Gottes die Rede ist; 3. Teil‏ 
des Musaphgebetes für Neujahr.‏ 
f. 1. männliches Geschlecht;‏ .א nm‏ 
mönnliches Glied; 3. Spitze; 4.‏ .2 
Hahnentritt (im Ei).‏ 

זכרותא .3 1.dass.; 2. Quelle;‏ :/ .4 זַכְרוּתָא 
at.‏ .1 )40% د jSabb 14+ (vgl. Ab.‏ 
m. mit gutem Gedächtnis begabt.‏ .3 إجرل 
A. m. Schlemmer.‏ ל 

87} a. fliessen. 
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an, xt a. m. Billigkeit, niedriger 
Preis. 

3% .א‎ tropfen, triefen. 
ולב‎ a., pt. pl. f. زول(‎ Thr 1, 16 dass. 
MIN a. m. ind. dünnbärtig. 
tot a. m. Bprenger. 

RX} a. m., ind. MO} 261 19, 1 Krug. 

nn A. m. Sprengen. 

x. m. Kropf.‏ ְלוּקְפָא 

Km} (Thr 1,8). كر‎ 1.Geringschätzung; 
2. niedriger Preis. 
8a a. m. Geringschätzung. 

Bruni a. m. Schlemmer, Verschwender, 
at a. m. gefrässig, unmässig. 

rg Ah. 1. fliessen, überschwemmt sein; 
m sprengen. 

rt a., inf. ج70‎ Jes 30, 14 1. spren- 
gen, ausgiessen; 2. sich ergiessen. 
‚Itpe. sich ergiessen. Aph. 1. ausgiessen 
lassen; 2. Durchfall bewirken. 

A. m. Sprengung.‏ לה 

am} a. m. 1. dass.; 2. Strömung. 

לְתָא .5 זולמא 

‘pt m. Personenname. 

a. m. 1. gering, verächtlich;‏ ְלִלָא 
billig.‏ .2 

mat א‎ f. Sprengen, Ausgiessen. 

a. m. Glanz.‏ ְלִיקָא 

55 3. Hi. Ho. billig werden. .שת‎ 
לול‎ 1. verachten, geringschätzen ; 
2. verschwenden, nicht verstehen mit 
Geld umzugehen. 

Ya. 1. verächtlich sein; 2. pt. Da} Dt 
21, 20 verächtlich behandeln, ver- 
schwenden. Palp.X'%} 1.geringschätzen; 
2. den niedrigsten Preis berechnen, 
Itpalp. pt. f. #79 Koh 9,16 (MB 
(כְַּלְוָא‎ geringgeschätzt werden. 

59} 3. m. unmässig. 

a 3. 1. ausleeren; 2. träufeln, spren- 
gen. Pi. tropfen lassen. Hi. tropfen- 
weise fallen. 

a. tropfen. Pa. nt Hb 2, 15 (MS‏ ולף 
AM) tropfen Inssen, ablaufen lassen.‏ 





a} A. m. Sprengung. 

ann a. f. Korb. 

x. m. (Zwuös) Brühe.‏ זום 

NO} (سفسررة) .ש‎ Pa. m} eine Geldstrafe 
auferlegen. Iipa. WIIX bestraft werden. 
KON, REN x. m. (Lina, Zundc) Beize 
zum Färben der Wolle. 

ann. am. 

mt A. f. 1. Unzucht; 2. Plan, Rat- 
schlag, Tücke. 

A. m. Gebiss.‏ [מוּם 

pet .א‎ m. 1. Bestimmung; 2. Vor- 
ladung; 3. Einladungzum gemeinsamen 
Tischgebet; 4. Zusammenkunft. 
gt m. Personenname. 

Rio} a. m. blau. 

mo} ₪ كر‎ 1. Weinrebe; 2. Rute. 
הַזְּמוּרָה‎ 999 Centurio; 3. männliches 
Glied. 

Gesang,‏ بر a.‏ תא 

Dit .א‎ m. Planen. 

a. m. Kastagnette.‏ זְמְזוּמָא 

RO ين‎ (Anula), pl Por, Por 
Geldstrafe. 

mor x. m. (cf. Znula), الم‎ 
Geldstrafe. 

a. m. böser Anschlag.‏ זְמִינָא 

A. m. falsches Zeugnis,‏ זָמִים 

yo} a. m. 1. ind. Ti} Ex 34, 2, Lv 
16, 21 bereit; 2. pl. d. mp} 8 
9, 13 Gast; 3. Personenname. 

yo} a. m. Gesang. 

mot .א‎ f. Beschneiden des Weins. 
Pa}, זומִית‎ ₪. f- (Zwuös) Brühe. 
ַטְלִיוָא‎ 0. m. ein immergrüner Baum, 
= Rd 

m. (Zundpuor-‏ .₪ لوج סְלְסְטְרָא 
pos) Schöpflöffel.‏ 

Do} 1 A. Übles innen. 897 עַד‎ ein 
(hinterlistiger, vgl. Dt 19, 9) falscher 
Zeuge. Pi. Zeugen als falsche er- 
weisen. Pu. pt. מְזוּמָם‎ von falschen 
Zeugen verklagt. Hi. als falschen 
Zeugen erweisen. Ho. als falscher 


ont 


Zeuge überführt werden. Hitp. 1.dass.; 
2. erdichtet werden. 

Maulkorb, Nasenring anlegen.‏ .א II‏ زم 

ba} 1 6. Itpe. imp. pl. wwins (MS 
(אַשְתְּמִימוּ‎ Jes 29, 9 sinnen. Aph. als 
falschen Zeugen erweisen. Ittaph. 
als falscher Zeuge erwiesen werden. 

DH} II a. Maulkorb, Nasenring anlegen. 
Pa. dass. 

Op} 1 3. m. falsches Zeugnis. 

Op} II A. m. Maulkorb, Nasenring. 

ont II (Cant 1, 10) a. m. Maulkorb, 
Nasenring. 

10} A. Pi. 1. einladen; 2. gemeinsam 
das Tischgebet sprechen. Hi. 1. be- 
stimmen; 2. anzeigen. Hip. 1. be- 
gegnen, zusammentreffen; 2. ein Zu- 
sammentreffen verabreden. 

pt. pass. |D} bereit, =. NW}.‏ ,نه [מך 
Ex 19, 14, ipf. 2 9.‏ זָמִין Pa. pf.‏ 
rein 18 16,3 1. bestellen; 2. vor-‏ 
bereiten; 3. einladen; 4. 1. Dit. Itpa.‏ 
pl. BONS Jos 11, 5, inf. 3 pl.‏ 3 5 
Nu 10, 3 1. sich anschicken;‏ ְמְכון m.‏ 
sich einfinden; 3. sich gesellen.‏ .2 

Ip h. m. 1. bestimmte Zeit, Termin. 
3(ه( שָ‎ wenn; 2. Festzeit; 3. Begens- 
spruch beim Eintritt eines Festes. 

aa} (Gen 2, 28) a. m. )/ > Jet Di 
16, 6 1. Pt} 1. Zeit; 2. Festzeit; 
3. Mal. 73} zuweilen. זְמָנִין‎ "07 Nu 
14, 22 zehnmal. Nat — זְמְנָא‎ bald — 
bald. or 190% Lv 1, 1 Stiftshütte, 

0} I 8. abschneiden, stutzen. Ni. 
1. abgeschnitten werden; 2. hingerafft 
werden. Pi. 1. loben, besingen; 
2. rezitierend lesen. 

“ot II 3. Hi. blan' machen. 

Koh 2, 8 singen.‏ נְמְרָא a. Pa. inf.‏ זְמַר 

m. Musik, Saitenspiel, Gesang.‏ .א זָמַר 

mt A. m. Musiker. 

N 4. m., pl. d. Net Koh 2, 8 (MB 
KEN) 89 


m., 6. 10} Gen 4, 21 Soc 84,‏ .4 זְמְרָא 
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Or 2228 %p), pl. زج(‎ Est 11 15 
1. Musik; 2. Personenname. 

Koh 2, 8 dass.‏ זָמֶר a. m., ind.‏ ְמְרָא 

el = m. 1. ד א וסרְָדין אק‎ 1,2 
(ondpaydos) Smaragd; 2. mons Sma- 
ragdus, Gebirgszug zwischen Nil und 
rotem Meer, südöstlich von Theben, 
mat .א‎ f. Gesang. 

RM a. f. pl. d. لوج‎ Koh 2,8 
(MS (ְמורְתָא‎ Spielerin. 

Name eines Volkes.‏ ְמְמֶּנָא 

MM, Sat, Pot m. f. (Zum), pl. את‎ 
APN Gürtel. 

Pa. pf. 3 fg. MM Gen‏ ₪ א 
huren.‏ 24 ,38 

Rz. m. 1. 6 8. M9} Gen 1,11 Ge 
schlecht, Art; 2. Gewürzart, 

Mg a. m., pl. (841 Jer 9, 1 Buhle, 
ausschweifend. 

a9} 3. m. 1. Schwanz; 2. das Letzte, 
Ende; 3. männliches Glied. 

a A. Pi. 1. ausschneiden; 2. an je- 
mand vorüberkommen (?). 

(Zmvopta) Personenname.‏ كر إجج 

mg33} a. m. Bewohner von Ziyyis (Land- 
schaft an der Ostküste von Afrika). 

Ra .نه‎ m. 1. (Zurrißepi) Ingwer; 
2. Cant 3,9 (MS (מַבְלִינָא‎ 1. Rap 
= Ra 

KRIMI ₪. m. Kerker-‏ .1 זנדוקנא ,;זנדוקא 
meister.‏ 

m} A. huren. Pi. 1. Buhlerei treiben; 
2. zur Buhlerei locken; 3. entarten. 

X} Ortsname. 

A. m. pl. Unzucht, Buhlerei.‏ זָנּבִים 

pi .א‎ m. 1. Ausspritzen; 2. Strahl. 

MO} A. = Unzucht, Buhlerei. 

c. 8. AM} Gen‏ ,كر (Ho 4, 11) a.‏ וְנוּתָא 
dass. /‏ 24 ,38 

pi. pl. m‏ הנוע h. Pass.‏ וע 
MI) sich schütteln.‏ =( 

na} A. 1. verabscheuen; 2. Ekel er- 
regen. Pi. reinigen (?). Hi. 1. ver- 
werfen; 2. reinigen (?). 
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(vielleicht JR, RUN?) x. m. |‏ الوص וּנִיך 

‚pl. (Zizävio) Lolch (Lolium spec.). 

ROW 1. זִימָא‎ 

(so |‏ קִיגוּמְתָא .1 )21 ,5 (NuJI‏ זינומתא 

MS). 

at m. (Ziivuv) Personenname. 

(GenJI 14,2 MS) 1. inf. ma.‏ ליזניה 

Rt a. = Hurerei. 

AM ₪. f. (Zn) Gürtel, Schurz. 

(Di 23, 19, Jo 4, 3), RIM 4. /‏ נְנִיתָא 

Hure, 

h. Pi. 1. ansspritzen; 2. ver-‏ [נק 

schmachten lassen. Hi. tropfen, giessen. 

SAN =. ונא‎ 

RAN 0 pl. pt Est 11 15 

(Tuvdpiov) Gürtel. 

x. m. (Zworhp) Gürtel, Schürze.‏ الوم 

WON m. (Zuouog) Personenname. 

RHDN =. m. (Züopa) Schurzfell. 

זסְטָא .₪ זוסתא 

ער .> עא 

pt a. m. pl., 6. 5. Mt Gen 8, 1, 

Gen 46, 34 Jugendzeit.‏ [ְעוּרְנָא 

gt a. m. Schrecken. 

m.‏ .8 וע 

my h. f. Bewegung, Erregung. 

für Ex 24, 5. 11 über-‏ זעטומי pl. c.‏ .זעטוט 

lieferte Variante, bez. Übersetzung von 

%זמזף? und  יליצא (viell. aus‏ נערי 

entstanden). 

map! x. m., pl. TEEN Cant 6, 5 

Jüngling (ein aus jener Variante er- 

schlossenes Wort). 

REN.‏ > זעיא 

(Gen 44, 23( a. m. 1. klein, wenig;‏ ְעִירָא 

u — ְעיר‎ Ex 23, 30 allmählich; 

Gen 26, 10 beinahe; DIB‏ > هال 

Ru 2, 7 nur ein wenig;‏ יר وز 
Beiname verschiedener Männer.‏ .2 , 

RT a. =, 6. וְעִירוּת‎ Lv 25, 16 Klein- 

heit. 

Dt A., pt. pass. DIV} zornig. 

Ah. m. Zorn.‏ זעם 





Ay A. 1. heftig sein; 2. zürnen. 


a. 1. heftig sein; 2. zürnen.‏ ועף 

m. 1. Heftigkeit; 2. Zorn.‏ .3 ليزه 

REM a. m. 1. Sturm; 2. Zorn. 

RIM x. m. 1. Safran (Orocus sati- 
vu); 2. Cant 5, 14 (Or 1302 im 
Text nur 792, darüber geschrieben 
(ועפרן‎ Name eines Edelsteins. 

PR Ah. schreien, 

a., pf. 3 pl. Apıyt Ex 14, 10 das.‏ עק 

my} A. f. Geschrei. 

עירת (Ex 12, 4) a, pf. 3 fe‏ יר וער 
(MS np) 1. klein, wenig‏ 19 ,7 28 
sein; 2. gering sein; 3. Schmerz‏ 
8 וער empfinden (= 49); 4. pf.‏ 
אזר zurückhalten. Aph. 1. pf.‏ 16 ,18 
Nu 11, 32, ipf. 2 pl. PR Jer 29, 6‏ 
klein machen; 2. klein werden, klein‏ 
sein. pe. kleiner gemacht werden.‏ 
pl. PR 1. Borste; 2. Au-‏ رك :א m‏ 
genbraue.‏ 

NIMB} a. m. Verpichen. 

TTPL (Zepöpiov) Ortsname. 

opt (Est IL 1, 8, MS (אַלְפִין‎ a. einige. 
ap} A. Pu. pt. زوه‎ verpicht. 

x. m. (oloopdyog) Schlund.‏ סק 

Rp = m., c. 5. MDB} Lv 1, 16 dass. 
كر = וְפֶקְתָא‎ dass. 

381, Yopi, MPN, PIRI (Zepüpiov) Orte- 
name. 

verpichen.‏ .א زه 

MP} a. dass. 

DR A. f. Pech. 

npt א‎ m. Pechbereiter. 

Augenbraue.‏ ופי a. f., pl.‏ זְפְתָא 

Rap (Ex 2,3) a. f., ind. 815 und 
زوم‎ Jes 34, 9 Pech. 

ps. pi. 

Spt a. m. 1. pl. (83 Jos 9, 4 Schlauch; 
2. pl. PP} 28 3, 34 Kette, Fessel. 
וקו‎ h. m. aufrecht. בְּקוּמָה זְקוּפָה‎ auf- 
recht (auch Targ. Ho 11, 7 בְְּסָא‎ 

.للم 
h. m. Henker.‏ זקוף 
a. m. Schwelle.‏ زاوم 


לול 


m. Funken.‏ .3 קוק 
Hb 3, 4 dass;‏ זקוקין .זע .1 a. m.‏ زوجم 
kleiner Schlauch.‏ .2 

a. m, Filtrierapparat.‏ וקא 
ap} h. m. Posten.‏ 
a. m.‏ (ְסַפָא xp} (Est II 2, 7, MB‏ 
Pfahl; 2. Pfählung; 3. aufrecht.‏ .1 

f. Aufrichten, Aufstellen.‏ .ה זְקִיפָה 

Thr 3, 63‏ ְקִיסָתָהן.> .6 pl.‏ ركر a.‏ ְקִיפְתָא 
Aufstehen; 2. Erhebung; 3. Auf-‏ .1 
stellen.‏ 

mp hf. Sprung. 

ANYpt a. f. dass. 

np! a. f. Chamäleon (?). 

II A. alt sein. Hi.’ 1. alt werden; 
2. alt machen, als alt ansehen. Ni. 
Hitp. 1. alt werden; 2. gehörig be- 
raten sein (?). 

II a. alt sein. Aph. 1. alt werden; 
2. alt machen. 

k.m. 1. alter Mann; 2. Grossvater,‏ [קך 
Ahn; 3. Gelehrter; 4. Ältester.‏ 

mt h. m. Bart. 

mpt A. f. Greisenalter. 

mpt h. كر‎ 1. alte Frau; 2. Gross- 
mutter, Ahnfrau; 3. alte Pflanzung. 

Map} h. f. Greisenalter. 

a. f. dass.‏ ַנוּתָא 

a. f. dass.‏ זְקְנְתָא 

h. 1. aufstellen; 2. sich erheben;‏ וק 
als Anleihe aufstellen (betrachten).‏ .1 
Ni. 1. sich aufrichten, aufgestellt‏ 
werden: 2. als Darlehn betrachtet‏ 
werden. Hi. aufrichten.‏ 

a. 1. imp. sg. m. Apt Dt 3, 27‏ קף 
aufstellen, aufheben; 2. aufrechtstehen;‏ 
pl. Dip} Est II 7, 10 (nicht MS)‏ .3 
كر 3 aufhängen, pfählen. Itpe. 1. pf.‏ 
NEPMS Gen 37, 7 sich auf-‏ .ره 
richten; 2. gehengt werden, gepfählt‏ 
werden. Aph. aufrichten.‏ 

appt (Est II 2, 7) a. m. 1. Pfahl; 
2. Pfählang; 3. Mittelfinger (?). 

RBPN a. m., ind. MIp} Erhebung, Stolz. 
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RMERt a. f. Aufrichten, Erheben. 
קק‎ 1 3. Pi. schmelzen, läutern. 

pp} 11 Ah. 1. binden, fesseln; 2. ver- 
pflichten. Ni. 1. sich verpflichten, 
sich verbinden; 2. teilnehmen; 3. an- 
greifen (mit jem. anbinden); 4. bei- 
wohnen (geschlechtlich). Pi. verbin- 
den, fesseln. Hi. nötigen. Ho. ver- 
pflichtet werden, gebunden sein. 
Hitp. 1. sich verpflichtet halten; 2. 
sich kümmern, Sorge tragen um . .i 
3. sich anschliessen; 4. sich heften 
an (um zu schädigen). 

Cant‏ ج770 I a, pt. pass. m. pl.‏ וקל 
läutern, reinigen. Pa. pt.‏ 11 ,1 
Cant 1, 11 das. Itpa.‏ ج[جم pass.‏ 
gereinigt wenden.‏ 

pp} ILa., pt. pass. pl. [קיקין‎ Jes 60, 11 
1. fesseln; 2. verpflichten. 106. 1. 
beiwohnen (geschlechtlich); 2. teil- 
nehmen. 

PR? A. m. Schlauchhändler. 

pt 3. werfen. Ni. 1. sich stürzen; 
2. entschieden werden. 

"pt a. Itpe. sich schnellen, stürzen. 
התא‎ a. f., ind. MP} Koh 12, 11, pl. 
pnpt Koh 12, 11 Ochsenstachel. 

hm. 1. Fremdling; 2. Laie,‏ ור 
Nichtpriester; 3. Feind; 4. Ausge-‏ 
stossener.‏ 

NY I 6. m. dass. 

a. m. Übelkeit (?).‏ 11 زوع 

RY (Ex 32, 20, MS KT) a. worfeln. 

31% 3. m. Futter (eines Schuhs). 

31 a. füttern. Iipe. überlaufen (?). 

mia A. كر‎ 1. Untersatz(?); 2. PesR 
35 1. MW). 

A. m. eine Rübenart (?).‏ זרגוך 

N} a. m. Name eines zweigreichen 
Baumes oder Strauches. 

1% Ih. m. Stärke, Kraft (?). 

3 11 3. m. 1. ebgehauener Ast; 
2. Sperberbaum (?); 3. Name eines 
Baches. 
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m I(- m) 3. Macht üben (?). 

DA. Pi. Zweige abschneiden.‏ ורד 

X x. m. Harnisch, Rüstung. 

a. f. Sperberbaum (Sorbus) (?).‏ ַרְדְתָא 

my IA. 1. worfeln, zerstreuen; 2. 
Samen auswerfen. Pi. 1. worfeln, 
von der Spreu reinigen; 2. vom 
Geringeren sondern. 

m 11 A. übel thun. 

x A. كر‎ 1. Arın, Schulter, Vorder- 
bein; 2. Stärke. 

(Ex 34, 21)‏ וְרועָא ,)22 ,8 (Gen‏ זֶרוּעָא 
a. m. Baat.‏ 

RIP} Ortaname. 

MM h. f. 1. Laienstand; 2. das Ge- 
setz, welches Nichtaaroniden von 
priesterlichen Funktionen ausschliesst. 

my 3. Pi. anspornen. Hitp. 1. bewafl- 
net sein; 2. eifrig sein. 

nt a. Pa. pf. 9% Gen 14, 14 1. gür- 
ten, waffnen, satteln; 2. anspornen; 
3. schnell sein, sich beeilen. Itpa. 
of. pl. 1.1779 Nu 32,17 1. sich rüsten; 
2. sich anspornen; 3. sich beeilen. 

Ah. m. 1. Gürtel, Gurt, Sattel;‏ וד 
Stärke (?) s. TI.‏ .2 

RI} a. m., pl. MI} Gen 3, 7 Gurt. 

RM a. m. 1. Bündel, Gebund; 2. Ge- 
sträuch. 

NIIT a. m. dass. 

SP a. m. Tropfen. 

m. 1. Star; 2. Schwarm von‏ .3 ריר 
Steren; 3. Kämpfer, Gladiator.‏ 

a A. überfliessen. 

th. m. Gladiator. 

my 3. aufgehen (von der Sonne). Hi. 
1. aufgehen lassen; 2. glänzend wer- 
den; 3. ostwärts gehen. 

Überfliessen, Überkochen.‏ < א וִרִיבֶה 

m. Graupenart.‏ .5 נָרִיד 

Mm .א‎ f. Abweichen, Gottlosigkeit. 

ji Pt .ה‎ m. Ausringen. מִי ז'‎ beim 
Ausringen des Flachses abfliessendes 
Wasser. 





m. 1. rüstig, schnell; 2. sorgsam.‏ .3 زوم 

at a. m. 1. dass; 2. ind. It Jos 
5,27 (MS 9(( Gurt. 

nm .א‎ f. Rüstigkeit, Eifer. 

RAP a. كر‎ dass. 

my} .א‎ f. Aufgang (der Sonne). 

my h. f. Saat, Bäen. 

MR كر -א‎ 1. Werfen; 2. Schwenkung 
des Blutes an den Altar. 

(Jes 33, 4) a. f. Holzabfall (?).‏ נֶרִיקְתָא 

RM} a. m. Niesen. 

la 15 705 Ortsname.‏ זרכי 

9211 a. Pass. stolzieren. 

MEN af, ind. MR Jen 4, 6 Un- 
wetter. 

RI} a. m. Übelkeit (?). 

NRW a. m. Schlauch. 

IR ₪. m. Arsonik. 

Ah. säen. Ni. besät werden. Hi.‏ עָרע 
Samen auswerfen (beim Coitus).‏ 

y (Ind 6, 3( 6 ₪ 2 pl. WM Lv 
26, 16 säen. Aph. Samen auswerfen. 
pe. ipf. 3 m. דרע .وه‎ Lv 11, 37 
gesät werden. 

m. 1. Samen, Saat; 2. Zeit der‏ .3 إكير 
Aussaat; 3. Nachkomme, Geschlecht;‏ 
pl. DW die erste der sechs‏ .4 
Ordnungen der Mischns.‏ 

RUN a. m., ind. YA} Lv 27, 16 1. Sa- 
men, Saat; xy בר‎ Lv 11, 38 ein 
einzelnes Samenkom; 2. Nachkomme, 
Geschlecht. 

I .א‎ a. m. pl. Reihen von Pflan- 
zen in einem Beet, Gemüse. 

RIM 4-5, pl. YY Gen 4, 10 Familie, 

am a. Pa. Geschwulst, Entzündung 
verursachen (?). 

RP} a. m. Geschwulst, Entzündung (?). 

werfen; 2. Blut an den Altar‏ .1 א ערק 
schwenken (schütten). Ni. 1. geworfen‏ 
werden; 2. geschwenkt werden.‏ 

Pt (Ex 24, 6) a. schwenken (schütten), 
streuen, werfen. Pa. pt. pass. pl. c. 
مول جزم‎ 51, 20 (MS PH) hinwerfen. 





احم 


Iipe. pf. 3 pl. 38م‎ Nu 19, 13 aus- 
geschwenkt werden. 

REN :. RR. 
BEP. c. s. זרוקפיה‎ 101 1, 16 118 1. 
mach 10001 11, 18 رقم‎ >. Rp! 
1 3. 1. stampfen; 2. zerstreuen. Ni. 


der achte Buchstabe des hebr. Al-‏ חן 
als Zahlzeichen = 8.‏ ח' phabets.‏ 

NMND a. f. Butter.‏ .! חאיתא 

an, pl. חבין‎ (Tos Kil II 15) 1. Pam, 
= RM. 

EchR.‏ מחבי h. verbergen. Pi. pt.‏ ووه 
Peth. 1. 1379, s. 197. Hi. verbergen.‏ 
Ni. Hitp. sich verbergen.‏ 

a. verbergen. Pa. dass. Itpe. Itpa.‏ رجا 
Thr 1, 3 (nicht im MS)‏ מַתְמַבְאָה بر pl.‏ 
sich verbergen; 2. bedeckt, ver-‏ .1 
steckt werden.‏ 

NN a. m. 1. Busen; 2. Name eines 
Vogels; 3. = 15. 

327 3. Pi. 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. 

227 a. Pa. pf. 3 m. sg. c. s. Wan 
Dt 33, 3 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. Iipa. pf. 3 f. sg. אַתְחַבָּבַת‎ 
1 8 18, 1 eng verbunden sein, hängen 
an jem. 

nam hf. Liebe. 

na f. Personenname. 

h. f. Vorrat.‏ جوم 

Ra 4. %., >. 3135 Mi 6, 7 Liebling. 

pur h. m. Klopfen. 

Yan 1١ van. 

aan (Koh 7, 28, MS (יַחָבִילָא‎ a. m. 
1. ind. Yan Lv 19, 28 Wunde; 2. Un- 
recht, sittlicher Makel; 3. Zins. 

tan h. f. Pfand. 

am (Ex 22, 24) a. m. Zins. 

RYAN a. m. zusammengepresste Datteln. 
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חביבא 


zerstreut werden. 
schlecht werden. 
My .א‎ f. Spanne, 
BEN (Ex 39, 9), REN a. f. Spanne. 
DINY (falsch (זייתיה ,זיתום‎ z. m. )20006( 
ägyptisches Gerstenbier. 


Ho. verfaulen, 


an h. m. Verbindung, Zusammen- 
fügung. 
הבורא‎ a. m. dass. 
מָבוּרָא‎ a. m. Zauberer. 
ya كر .א‎ 1. Gesellschaft; 2. Wunde. 
מָבורְתָא‎ a. f., ind. man Ex 12, 46 
Gesellschaft. 
מַבוּרְתָא‎ a. f. Wunde, 
מָבוש‎ Ah. m. Apfelart. 

a. m. dass.‏ تلو 

aha, RWAIN a. m. Gefangenschaft. 

827 h. 1. schlagen, zerschlagen; 2. 
niederdrücken; 3. stossen. Ni. ge- 
stossen werden. Pi. niederdrücken. 
Hitp. sich niederwerfen. 

Ba 4. ipf. 2 m. sg. 513773 Dt 24, 20, 
pt. pl. m. [85277 Jes 28, 27 schlagen, 
klopfen. Pa. schütteln. Itpe. gestossen 
werden. 

837 A. m. 1. Riemen, Schnur; 2. Stoss, 
Verletzung durch Stoss. 
חָבָטָא‎ a. m. 1. Stoss, Schlag; 2. Oli- 
venschlagen; 3. zum Schlagen reife 
Olive. 
اجاج .+ تنجو‎ 

may) .א‎ f. Schlagen. 

at) m. Personenname, 

EchR Einl. 1. 01131, ₪‏ חביים pl.‏ .חבי 
an‏ 

227) A. m. lieb, teuer. 

(Gen 44, 30) a. m. 1. ind. Ivan‏ הַבִּיבָא 
Jer 31, 19 dass.; 2. Vaterbrader;‏ 
Personenname.‏ .3 


חביבאי 


warn 1. Kanon. 

RM a. f. Liebe, Zärtlichkeit. 
an m. Personenname. 

a. f. 1. Geliebte; 2. Frau des‏ מַבִּיבְתָא 
Vaterbruders; 3. Schwiegermutter.‏ 

RT a. m., pl. c. Nam Koh 10, 0 
(MS), Cant 2, 14 (MS (חַבְרִינִי‎ Schlupf- 
winkel. 

mran h. f. grosses Thongefäss. 

I a. m. Knüttel.‏ وجو 

a. m. Magen.‏ 11 חָבִיטָא 

ar (Est 11 5, 1, MS dam) a. wehe! 
מָבִילָא‎ a. m. 1. Verlust, Schaden; 
2. Bündel. 

nyan .א‎ f. 1. Verbindung; 2. Bündel; 
3. Band; 4. Pfändung. 

m. süsse Mehlspeise.‏ .3 חָבִיץ 

KPD a. m. 1. dass.; 2. zusammen- 
gepresste Datteln. 

ya I a. m. düster, 

II a. m. Genosse, 5. KAM.‏ מָבִירָא 


man A. رك‎ pl. MMAM grosses Thon- 
gefüss. 

dass.‏ كر a.‏ מָבִיתָא 

dam A. 1. Pfand nehmen; 2. verderben, 
verletzen. Ni. 1. verpfändet werden; 
2. verletzt werden. Pi. 1. verletzen; 
2. kreisen, Wehen haben. Hitp. ver- 
derbt werden. 

dan a. verderbt handeln. Pa. 1.pf. 3 
m. pl. חַבִּילוּ‎ Gen 6, 12 verderben; 2. 
ipf. 2 pl. popmm Dt 4, 16 dass; 3. 
zu Grunde gehen; 4. Wehen haben. 
Itpe. Iipa. pf. 3 S. אַתְמבָלת .ود‎ Gen 
6, 11 verderbt, vernichtet werden. 

dam a. h. wehe! 

dan A. m. 1. Strick, Messschnur; 
2. Besitztum. 

Yan 3. m. 1. Geburtswehe; 2. Schaden. 
van % van. 

a. m. Schaden, Verderben, Garaus.‏ חְבְלָא 
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a. m., pl. YAM 6 22, 23 Ge-‏ תִבְלָא 
burtswehe.‏ 

MS RIM) 1. pl. ₪ =.‏ ,2 ,8 28( חַבְלָא 
nam Jes 33, 23 Seil, Strick; 2.‏ 
xp ar) Ortsname.‏ 

may A. f. 1. Verletzung; 2. Schaden- 
ersatz. 

man h. f. Zerstörung. 

Ez 28, 8 Ver-‏ חַבְלָא a. f., ind.‏ ووو 
derben, Verwesung.‏ 

Yan, par Ah. m. Verwüster, Ver- 
schwender. 

a. m. träge.‏ חָבְנֶנָא 

a träge (Adv.).‏ מָבְנָנוּת 

a. f. Trägheit.‏ מָבְנָּנוּתָא 

DAN} ₪. zerstossen. Ni. zerstossen werden. 

DAN a. dass, 

a. m. Quetschung.‏ חָבְסָא 

Pi. Brei einrühren.‏ .א جردم 

ypr .ה‎ m. 1. Brei; 2. Käse. 

noga A. f. Herbstzeitlose (Colchicum 
spec.) 

A. umarmen, umschlingen. Pi.‏ جردم 
Hitp. dass.‏ 

p2 a. Pa. pt. f. מְמַבְּסָא‎ 2K 6 
1. anklammern, umarmen, zusammen- 
halten; 2. die Hände falten. 

Ah. m. 1. Umschlingung (am Schuh);‏ جوم 
Halsband; 3. Sattelgurt.‏ .2 

A. 1. verbinden, zugesellen, Anteil‏ חָבַר 
haben; 2. beschwören, besprechen.‏ 
Pi. 1. verbinden, zusammenschliessen;‏ 
beschwören, bezaubern. Ni. ver-‏ .2 
bunden werden. Hitp. 1. sich ver-‏ 
binden; 2. bezaubert werden.‏ 

20 a. Pa. 1. pt. pass. "2112 Di 22, 11 
verbinden; 2. bannen, beschwören. 
‚Itpa.pf. Na Nu 25,3 sich verbinden. 

27 Ah. m. 1. Genosse, Gefährte; 2. der 
andere; 3. Titel der Gelehrten; 4. 
Mitglied der Genossenschaft zu ge- 
nauer Befolgung der Zehnt- und 
Beinigungspflichten. 

m. 1. Verbindung, Gesellschaft.‏ .ה جود 





חבר 


m städtisches Kollegium,‏ עיר 
pasta am Verbindung von Säcken;‏ 
Zauberei.‏ .2 
Zauberer; 2. Geber (Perser).‏ .1 .מז .א 27 
a. m. dass.‏ מַבְּרָא 
KEN a. m., ₪ = mm Ex‏ ,חַבְרָא 
Freund, Genosse; 2. der‏ .1 35 ,21 
andere. any 123 Gen 11, 8 einer‏ 
zum andern; 3. Gelehrter; 4. Mit-‏ 
glied der Gesellschaft zur Befolgung‏ 
der Zehnt- und Beinigungspflichten.‏ 
a. m. Dunkelheit.‏ חַבְרָא 
a. dunkel machen.‏ 2727 
m. eine Eidechsenart.‏ .א 2921 
a. m. dass.‏ ودجو 
(חוורווריא Ra (GenJI 19, 11, MS‏ 
a. m. pl. d. weisser Star.‏ 
f. 1. Genossin; 2. andere.‏ .א man‏ 
a. m. Gesellschaft (?).‏ (?) מַבְררָא 
hf. 1. Gesellschaft;‏ מְבָרוּת man,‏ 
Gesellschaft der Chaberim; 3. Re-‏ .2 
gel der Chaberim; 4. Thoraschüler.‏ 
a. f. 1. Gemeinschaft, Freund-‏ מַבְרוּתָא 
schaft; 2. Genossenschaft (der Ge-‏ 
lehrten).‏ 
RAR af 6 = Ama Ex 11, 2,‏ 
Jud 11, 37 Soc 59‏ מַבְרְתִי 5 6 pl.‏ 
(in Pausa) Genossin.‏ 
van 3. 1. satteln, rüsten; 2. fesseln,‏ 
gefangen nehmen; 3. nahe an ein-‏ 
ander setzen. Ni. 1. gefesselt, ge-‏ 
fangen werden; 2. nahe an einander‏ 
gesetzt werden. Hi. nahe an einander‏ 
setzen. Hitp. gefangen werden.‏ 
W a. fesseln, fangen. Itpe. gefesselt‏ 
werden.‏ 
m. Mispel.‏ .ה van‏ 
h. f. Satteln.‏ חָבָשָה 
Ortsname.‏ مجو 
aan (Cant2,5)a.f. Liebe, Zärtlichkeit.‏ 
aan Ah. m. pl. Kuchen des hohe-‏ 
priesterlichen Speisopfers.‏ 
h. m. 1. Fest, Feier; 2. Laubhütten-‏ 37 
fest; 3. Festopfer.‏ 
‚Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 
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חגרתא 


na (Dt 16, 16) a. m. 1. Fest, Feier; 
2. Laubhüttenfest; 3. pl. N Ex 
15, 20 Reigen; 4. Personenname. 

a. m. Dornstrauch.‏ חֶנָא 

297 h. m. 1. Heuschreckenart; 2. Scham. 
8337 (Lv 11,22) a. m. Heuschreckenart. 

Fest feiern; 2. Festopfer‏ .1 .א ويد 
darbringen.‏ 

an a, ipf. 2 m. sg. תִיחזג‎ 25 15, 
3 m. pl. Yan“ Ex 5, 1, pt. pl. Pan 
18 30, 16 1. Fest feiern; 2. einen 
Kreis ziehen. 

x. m. pl, =.‏ מָנזנִים .1 חונים ,חונגים 
RUN.‏ 

m a. m. pl., c. Ya) Cant 2, 14 Kluft. 

m. Gurt.‏ .א מָנזר 

man hf. 1. Gurt; 2. Ausrüstung; 
3. Einhegung mit Stricken. 

nr 3. m. Heuschreckenart. 

h.f. 1. Festfreude; 2. Festopfer;‏ מָנִינָה 
Gesetz betreffend das Festopfer;‏ .3 
Name eines Mischnatraktates.‏ .4 

NY, (Sac 12, 11) a. m., ind. a Lv 
21, 18 lahm. 

mm. בִּית ח'‎ Ortmame. 

mv كر .ה‎ Lahmheit. 

sn a. 1. einen Kreis ziehen; 2. herum- 
gehen. Pa. herumziehen. 

NO a. m. Klippdachs. 

7 1 A. umbinden, gürten. Pi. dass. 

II 3. stolpern, hängen bleiben.‏ ريد 
Hi. dass. Hitp. lahm werden.‏ 

a. umbinden, gürten.‏ ويد 

MS NN) a. hinken.‏ ,4 ,4 28( ويد 
dass. Aph. pt.‏ 27 ,19 28 جه Pa. pt.‏ 
Tamm Est 11 1,2 (MS mamp!) dass.‏ 
pf. NW 28 4, 4 gelähmt werden,‏ .1/6 
hinken.‏ 

un .ה‎ m. lahm. 

7 Ortsname. 

(Gen 16, 14) 1. Ortsname; 2. Per-‏ מַנְרָא 
sonenname.‏ 

Kan a.m. 1. lahm, hinkend; 2. stotternd. 

| Ram a. f. Lahmheit. 
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ann a. f. Fest. 

m .א‎ m. 1. scharf, spitz; 2. schnell. 

m (Gen 1,5) a. m., f. x Ex 30, 10 
eins, ein, einzeln, einzig. m 55 57 
ein jeder. 7 — 'M Ex 17, 12 der 
eine — der andre. X} Ex 30, 10 ein- 
mal. جز עסְרָא‎ " Gen 14,20 ein Zehntel. 
Ta m על‎ Ex 22, 3 doppelt. חַד בְּשובָא‎ 
erster Tag der Woche. KM Gen 12,14 
sehr. XP Gen13,6 zusammen, zugleich. 

m, 9 (Ex 18, 9, Dt 28, 63) ,نه‎ pf. 
3 pl. 1} Threni 1, 21, ipf. 2 m. 39. 
mn Dt 16, 11 sich freuen, Pa. ipf. 
3m 9g.'m D 24, رق‎ 1 0 6 5 
שָחַדִּינון‎ Jer 56, 7 1. erfreuen; 2. Fest 
feiern. Aph. erfreuen. 

KT a. m., pl. “M Mutterbrust. 

a. m. Punkt, Spitze.‏ הודא 

x Zauberwort. 

(Jes 22, 2) a. m. fröhlich.‏ מַבְּאֶה 

m A Pi. 1. schärfen, anspitzen; 
2. scharfsinnig machen. 1100. ge- 
schärft werden. 

a. Pa. schärfen. pt. pass. geschärft,‏ חָדַר 
schlagfertig (in der Diskussion). Iipa.‏ 
scharfsinnig behandelt sein.‏ 

m h. f. scharfe Seite, Schneide. 

m 5. RM. 

NM a. 1. ei! 2. = KAMM. 

nm Ah. m. 1. Schnitt; 2. Zacken, 
Zünken ; 3. geschlechtl. Leidenschaft(?). 

1 ,10 ,18 601 חדודי עיינין .חדודא 
.1 (אחורי סנהדרין (MS‏ 410% 26 ,19 
ST, =. RIM.‏ עיינון 

mm 3. f. Freude, Vergnügen. 

mm 5. nm. 

pm 3. m. Füllsel, Ausfüllung. 

Win h. m. 1. Wiederherstellung, Er- 
neuerung; 2. erstes Sichtbarwerden 
der Mondscheibe nach dem Neumond; 
3. neue Auslegung, neues Gesetz; 
4. Neuerung. 

MI h. f. unterirdische Aushöhlung. 

NM a, m. Neues. 





Am, NN a. f., ind. mm Gen 
31, 27, חַידוּ‎ Jes 32,14, 6. s. mM 
وول‎ 60, 21, pl. }YM 1. Freude, Ver- 
gnügen; 2. Hochzeitsgesellschaft; 3. 
= חדִיתָא‎ 

RT a. m., ind. m Est II 1,3 (MB 
m) 1. "m Freude, Vergnügen. 

RI, RD a. m., ind, "37 Di 16, 15, 
Est II 8, 15, كير‎ mm Est 18, 15 1. 
fröhlich; 2. hell. 

Kr) (Ex 29, 26) a. m., pl. d. MIT 
Lv 9, 21 Brust. 

ax (Jer 51,27) Adiabene (Landschaft). 

Ortsname.‏ חָדִיד 

KT a. m. scharfsinnig. 

a. m. elf.‏ מדיסר 

חב .1 חדית 

Yım .א‎ weichen, ablassen. 

nym .א‎ f. 1. Ablassen; 2. Gebrauch 
des Stammes .הדל‎ 

dm. ipf. יחדם‎ (DIJI 25, 9, MS om) 
1. DIT, s. DM. 

a. m. elf.‏ מדסר 

a. m. elfter.‏ جوزي 

RT a. f. elf. 

PM .א‎ eindringen. Pi. hineinzwängen. 
Hitp. sich eindrängen. 

Pa. hineinzwängen.‏ .« 53م 

PR 3. m. 1. stachlichtes Kraut, Nacht- 
schatten (Solanum cordatum) ;2. Füllsel, 
Ausfüllung. 
مجو‎ (Mi 7, 4) a. m. 1. stachlichtes 
Kraut; 2. 5. רקא‎ 
חַדְקָא‎ m. Personenname. 
תִדְקְאָה‎ a. m. Abkömmling eines Dorn- 
krants. 
חַדְקי‎ Ortsname. 

2019 Tigris, 

Nm הר‎ 
1m ₪. m. 

7 h. m. 1. Zimmer, Kammer; 2. Teil 
der weibl. Scham. 
הרדנא .= חדרונא‎ 
Um .ה‎ neu sein. Pi. 1. erneuern; 


חרש 


2. wieder thun; 3. etwas Neues 
machen. Hip. 1.erneuertwerden; 2.neu 
entstehen; 3. abwechseln, sich ablösen. 

977 .ה‎ m. nen, frisch. 

mn 3. كر‎ 1. neu; 2. das Neumachen; 
3. Ortsname. 

mm a. Pa. pt. N Cant 5, 10 (MS 
NO) 1. erneuern, wiederherstellen; 
2. Neues machen. 6. inf. אֶתְחְַּתָא‎ 
Dt 32, 12 erneuert werden. 

. RE (Ex 1,8) a. m., ind. חָדַת‎ No 6,3, 
كر‎ d. sam Dt 22, 8, AM neu. 
חַדְתוּתָא‎ 4. f., 6. s. mn Lv 13, 5 
0 


m a. Pa. pf. מי‎ Gen 3, 11, imp. חו‎ 
Gen 29, 15, 0 erzählen, verkündigen. 
pa. pf. مم‎ Gen 27, 42 erzählt 
werden. Aph. zeigen. 

my a. m., pl. 4. W3M Gen 10, 17 eine 
Völkerschaft. 

a A. 1. schuldig, verpflichtet, verant- 
wortlich sein; 2. Schaden haben. Pi. 
für schuldig erklären. Hitp. 1. ver- 
urteilt werden; 2. sich schuldig 
machen; 3. verantwortl.sein;4. Schaden 
leiden, Unglück haben. 

pf. 27 Lv 4,23, ipf. 3 m. 99.‏ .₪ תוב 
am Lv 4, 22, pt. 2087 18 19, 5, inf.‏ 
Mag Nu 15, 27 1. mamy‏ 5 6 
schuldig sein, sich verschulden. Pa.‏ 
ipf. 8 pl. m. pam Dt 25, 1 für‏ .1 
schuldig erklären, verurteilen; 2.‏ 
schuldig machen, zur Sünde verleiten.‏ 
Ex4,26 schuldig be-‏ אַתְחַיב 1.27 ‚Iipa.‏ 
fanden werden, verurteilt werden; 2. pf.‏ 
pl. DS Nu 17, 3 sich verschulden.‏ 3 
Gläubiger.‏ 593 חזב IA. m. Schuld.‏ חזב 
3m II A. m. 1. Busen; 2. Laub, Ge-‏ 
zweig; 3. Rand, Saum.‏ 

KT a. m., c. 5. تلاج‎ Ex 10, 17, pl. ©. 
m Ex 20,5 1. Schuld; 2. Sünde; 
3. Bündenstrafe. 
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pn 


nam 3. = 1. Pflicht, Verpflichtung; 
2. pflichtmässiges Opfer; 3. Urteil, 
Verurteilung; 4. 8. 19. 

m Ah. m. Zauberer. 

(Ex 18, 7) a. f., 6. nam Lv 4,3,‏ חוּבְתָא 
AM Lv 5, 6 1. Pflicht; 2.‏ 5 6 
Schuld; 3. Nachteiliges.‏ 

a. einen Kreis ziehen.‏ חוב 

aman a. f. Kreis. 

m .ה‎ m. Punkt, Spitze. 

a. 1. zusammenfügen, schliessen;‏ חוד 
En 17,2 Rätsel aufgeben.‏ חוד imp.‏ .2 
Aph. verknüpfen.‏ 

חרְתָא ,)2 ,17 182 ,14 ,14 (Jud‏ חודִיתָא 
ıK‏ תדאין ,8 ,12 f., pl. m Nu‏ به 
pm (MB fang) Rätsel,‏ .1 1 ,10 
A. m. 1. Neumond; 2. Monat.‏ كوم 
der erste Monatstag.‏ ראש הַח' 

mn h. Pi. anzeigen. 

np a. m. 1. Seher; 2. Einwohner 
von 136 Chozaj. 

min h. m. Seher. 

in h. m. Aussehen, Gestalt. 

Ortsname.‏ 3‘ ח' .חי 

mm 3. m. Distel. 

Kin a. m., pl. חזמין‎ Jes 34, 13 dass. 

a. nähen. Pa. 1. inf. KH Thr‏ חוּם 
(nicht MS) zusammennähen;‏ 5 ,5 
flechten.‏ .2 

pen.‏ .= חזמ 

on ית‎ m. 1. Faden; 2. Strahl; 3. Linie. 

(Gen 14,23) a. m. 1, Faden. pl.‏ חוּמָא 
Ton Schaufäden; 2. Strahl; 3. Land-‏ 
strich.‏ 

Dpm 3. m. 1. Nase; 2. Nasenloch; 
3. Wölbung; 4. Teil des Schuhe. 
NOBT a. m. dass. 

nem .א‎ f. Buckel. 

am m. Personenname. 

am (Gen 3, 1), mm a. m., חי‎ 
Ex 7, 5, pl. pm Nu 21, 6 חן‎ Dt 
32, 32 Schlange. 

RM )= RAM) a. f. Unterweisung. 
pn .ה‎ kratzen, reiben. 

gr 


חוך 


a. 1. kratzen, reiben; 2. lachen,‏ חול 
scherzen. Pa. pf. 1 sg. MIM Gen‏ 
pt. PM Gen 21,9 1. lachen,‏ ,15 ,18 
verlachen; 2. räuspern. Aph. dass.‏ 
Gen 38, 23 1. Ge-‏ חוך RIM a. m., ind,‏ 
lächter, Fröhlichkeit; 2. Gegenstand‏ 
des Gelächters.‏ 

m .ה‎ m. Pächter, der ein stets 
gleiches Quantum von Naturalien 
jührlich als Pacht entrichtet. 
תול‎ IA 1. tanzen; 2. treffen auf, 
fallen; 3. obliegen, gelten. 
חול‎ 11 A. Hitpol. beruhigt sein. 
חול‎ 1 4, 3 + 5 Jer 7, 20, ipf. 
3 m. sg. Sam Dt 32, 26 1. tanzen; 
2. sich wenden; 3. treffen, fallen auf. 
Itpa. tanzen. 
חול‎ 11 a. süss, ruhig sein (?). Pa. 
versüssen (?). 
חול‎ 111 (O9) Aph. 1. verzeihen; 2. ver- 
zichten auf. Itpe. entweiht werden. 
חזל‎ Ih. m. Sand, sandiger Boden. 
חול‎ II 3 m. Name eines fabelhaften 
Vogels (Phönix). 
חול‎ IH A. m. 1. profan, gemein; 2. pl. 
9 Name eines Mischnatraktates. 
تاو‎ a. m. 1. Sand; 2. Kastell. 
N =. (villa) Landgut (?). 

Tan (Jes 60, 6) midianitischer Stamm. 
an h. m. krank. 
nam Ih. كر‎ Übel. 
חוּלָה‎ 11 A. f. Tanz, Reigen. 
am II, nm .א‎ f. Sandebene (P). 
تووم‎ (Jes 10, 15) a. m., pl. חלילין‎ 
1K 6, 7 Bohrer, Meissel. 
.ה חוליץ‎ m. Zange. 

m A. m. leidend. 
non z. f. )00167( Glassand. 
anym a. f. 1. Bandebene; 2. Örtlich- 
keit, nach welcher ein See benannt 
ist (See Hule?); 3. 5. חוּלְתָא‎ 
חום‎ a. warm sein. Aph. 1. erwärmen; 
2. zu Herzen reden. 

DM A. m. Hitze. 
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(Gen 8, 22) a. m. Hitze.‏ חזמָא 

mom .א‎ f. 1. Mauer; 2. Personenname. 

KPD a. m. gewaltthätig. 

yon h. m. Essig. 

on 5. m. 1. Erschwerung; 2.191 קל‎ 
Schluss a minor; ad majus; 3. Perle, 
Amulett. 

a Sf. pl. em 1. Ring;‏ חומַרְתָא 
Kugel; 3. Knoten; 4. Amulett.‏ .2 
m. 1. Fünftel; 2. Buch des‏ .א Vom‏ 
Pentateuchs; 3. Zahl von Fünfen.‏ 
a f. Mauer.‏ ְמָתָא 

Sy, mm, 1m m. Eigenname‏ חונָא 
any -- many.‏ 

Din A. 1. schonen, Erbarmen haben; 
2. Sorge tragen, beschützen. 

a, pf. 57 Ex 12, 27, ipf. 3 m.‏ تلام 
Dim Ex 12, 23 schonen. Pa. gnädig‏ .وه 
sein, Erbarmen üben. Aph. ipf. 189.‏ 
(אַחוּס DS Ma 3,17 (MS‏ 

join .ג‎ m. 1. ungehechelter Flachs; 
2. Stärke. 

om h. m. Mangel. 

h. abreiben, scheuern.‏ تاق 

Am a. dass, 

h. m. Strand, Ufer.‏ חוף 

REM a, m., pl. c. 8. חפיהון‎ IK 7,33 
(MS yimpn) Zapfen. 

REM 5. .וּפָאָה‎ 

RP a. m. 1. Reiben; 2. Besen. 
pn A. m. 1. hohle Hand; 2. eine Hand 
voll. 

A. 1. dicht sein; 2. dicht machen;‏ חץ 
Scheidung herstellen.‏ .3 


a. dass.‏ חוץ 


"pn hm. 1. draussen befindlich. ,בוּץ‎ 


draussen, auswendig;‏ מְבַּחוּץ 
hinaus; 2. ausser, ausgenommen.‏ 
man hf. 1. draussen befindlich; 2.‏ 
das Ausland (ausser-‏ חודה לָאָרֶץ fremd,‏ 
halb Palästinas).‏ 

An Ortsname. 

f. Matte, Decke.‏ .א צָלֶת 

הוּצְנָא s.‏ חוצנא 
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h. runden, wölben, höhlen.‏ חוק 

Pin a. dass. 

h. m. 1. Gesetz, Regel, Gewohn-‏ كام 
heit; 2. abgestecktes Gebiet.‏ 

NDYD a. m. Sprosse einer Leiter. 

arıh.durchbohren, durchlöchern, graben. 

A. weiss, klar sein, hell scheinen.‏ رلك 

Pi. klar machen, nachweisen. Pu. 
ID TI ده‎ ist nicht erwiesen. Hitp. 
klar gemacht werden. 

m 4 ipf. 3 f. pl. YyM Gen 49, 12 
weiss, hell sein. Pa. 1. ipf. 3 m. pl. 
mm Nu 8, 7 weiss machen, reinigen, 
bleichen; 2. klar machen, beweisen. 
רמא ב‎ NIS aber das Richtige ist wie. 
Aph. 1. weiss machen; 2. beschämen. 
Itpe. 1. weiss werden; 2. imp. f. 89. 
صو‎ Jer4, 14 (MS P}) sich reinigen. 

a. sehen.‏ חור 

in, Wh. m. Loch, Höhle. 

am (2K 12, 10) a. m., pl. 8. חורא‎ 
18 14, 11 dass. 

KU (Gen 30, 37) a. m., f. ind. KM 
Ex 4,6, NYM 1. weiss; 2. aussätzig; 
3.1. 87m. 

mm a. m., pl. d. wm Dt 2, 12 
Horit (Höhlenbewohner). 

sm h. m. Stiefsohn. 

f. Stieftochter.‏ .ה חוּרְנָה 

RNIT a. f. dass. 

Tan )?( A. m. pl. Lattich 6. HM). 

a. m. pl. Blindheit.‏ מורנרין 

“mM a. hinter. 70195 jD dass. 

frei, nicht ver-‏ جز חזרין m. pl.‏ .א חורין 
sklavt, ohne Hypothek.‏ 

Ex 21, 2 dass.‏ جد חזרין a. m. pl.‏ חורין 

RIM a. m. anderer. 

RIM a. m. weiss, 

AM a. f., ind. “I andere. 

RD (Lv 11, 19) a. f. Beiher. 

RIM a. m. ein anderer. 

KIM a. f. andere. 

(jAbZ 42°) 1. pin, >. KH.‏ חוורנם 

a. f. andere.‏ חַרְנְתָא 





ayın .ה‎ m. Winter. 

m A. m. Loch, Höhle. 

vn 3. m. Dickicht, Wald. 

KIN a. كر‎ Loch, Höhle. 

leiden, Schmerz empfinden;‏ .1 .8 חוש 
ängstlich, aufgeregt sein; 3. be-‏ .2 
denken.‏ 

a., pf. En 18 24, 6 1. ängstlich,‏ חוש 
bekümmert sein; 2. bedenken. Aph.‏ 
Dt 32, 11 dass.‏ מְחִיש pt.‏ 

h. m. Dickicht.‏ חוש 

h. m. Dunkelheit, Finsternis.‏ صاقو 

m. Brustschild des Hohen-‏ .8 طاول 
priesters.‏ 

h. zurückschrecken, verabscheuen.‏ חות 
Pi. Ekel erregen.‏ 

m., pl. Non Korb.‏ .ה كحرط 

nm) h. f. das. 

Ah. m. 1. Siegel; 2. Abschluss;‏ مام 
Stempel (der Teil des Stieles, der‏ .3 
an der Frucht sitzt); 4. Haut um‏ 
den Kern einer Frucht; 5. Unschuld.‏ 

Kon a. m., ind. חוַתֶם‎ Est II 5, 1 
Siegel. 

nonin .ה‎ f. dass. 

NIT) (Gen 29, 10) 4, ipf. 3 m. sg. m 
Lv 13, 3 sehen, erkennen. IK m} 
lasst uns betrachten! pt. act. m. חי‎ 
Gen 49,3, كر‎ 819 Dt 21, 17 gebührend, 
würdig; pt. pass. I} Lv 5, 10 dass. 
Pa. Aph. ipf. 1 39. MS Gen 41, 28 
zeigen, offenbaren. Itpe. inf. אתְחזְאָה‎ 
Jud 13, 21 1. sich zeigen; 2. gezeigt 
werden; 3. tauglich werden. Ittaph. 
ipf. 3 m. .ود‎ MEN Ex 13, 7, fan 
Gen 9, 14 1. gezeigt werden; 2. ge- 
sehen werden; 3. sich zeigen; 4. ipf. 
2 pl. ımmm Gen 42, 1 einander an- 
sehen. 

mm Ah. sehen, erkennen. Pi. hinein- 
schieben (brennende Späne zwischen 
Scheite) (? viel. nM). 

nm (Gen 29, 17) a. m., ind. I) Gen 
24, 16, מע‎ MM Nu 12, 6, 1m 


1. Aussehen, Erscheinung, Gesicht; 
2. מַמְרַא‎ m Ebene Mamre. 

nm 1. RAM oder Mi. 

17) (18 9, 9) a. m. Seher. 

Mm .א‎ m. Gesicht. 

ayım (Ex 3, 3) a. m. 1. Erscheinung, 
Wunder; 2. Seher. 

pm .א‎ m. 1. Befestigung; 2. Fest- 
halten. 

AMT (Cant 6, 5, MS An) a. rings. 8 
חָזור‎ rings um. 

RAD, RUN a. m., ind. חזור‎ Ex 25, 3 
1. Apfelbsum; 2. Apfel. 

mm .א‎ f. Aussehen. 

RU (= RM) a. كر‎ 1. Aussehen, 
Farbe; 2. Vision; 3. Wartturm. 

mM A. f. Flechte. 

KIT .א‎ /: dam. 

Ram a. m., ind. Ai Lv 22, 22 an 
Flechten leidend: 

am.‏ .5 ,חַזוּ .1 חזיו 

mm A. m. 1. Vision; 2. Flechte (?). 

RIM a. m., pl. c. ‘tm Koh 11, 9 
(48 ırn) Blick. 

rm Ah. m. 1. Wolke; 2. zartes Gras. 
Rn (Cant 2, 9) a. m. 1. Wolke; 
2. zartes Gras; 3. zottig. 

RD a. m. Beil (?). 

97 .א‎ m. Schwein. 

KM (Lv 11,7) a. m. dass. 

N a. m. Schweinehirt. 

aym 1 א‎ f. Sau. 

mm II A. f. 1. Rückkehr; 2. Rück- | 
gabe; 3. Herumgehen. 

RDTM a. f. San. 

mm h. f. Front, Vorderseite. 

AD ₪. num. 

طاح .م AN‏ 

REN a. f. 1. Bpiegel; 2. pl. c. s. Anm. 
880 3,9 Soc 59 Vorderseite, Fläche. 

DI) A. abkneipen. Hi. dass. 

Dm a. dass. 

RD A. m. 1. Aufseher; 2. Synagogen- 
diener. 
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RM a. m. Synagogendiener. 

mn hf. 5. nm. 

pn 8. fest, stark sein. Pi. stärken, 
befestigen. Hi. 1. befestigen, stärken ; 
2. ergreifen, festhalten; 3. annehmen, 
überzeugt sein, halten für; 4. 7 
ל‎ 9% verdanken, als Verdienst an- 
rechnen. Ho. 1. im Besitz gehalten 
werden; 2. gehalten werden für; 3. 
überzeugt sein. Hüp. 1. stark, fest 
werden; 2. sich ermutigen. 

pin a. 1. umgürten, verbinden; 2. in 
Besitz nehmen. Pa. fest machen, be- 
festigen. Apk. 1. erwerben, in Besitz 
nehmen, ergreifen; 2. mutig sein; 
3. halten für; 4. اطلام 129 ל‎ ver- 
danken, als Verdienst anrechnen. 
Itpe. Itpa. 1. hangen an, festhalten; 
2. gelten für. 

pin .א‎ m. Band, Umgürtung. 

a. m. 1. dass.; 2. Bing.‏ חקא 

Rp a. m. Annahme, Mutmassung. 
mm .א‎ f. 1. Festhalten, Ergreifen; 
2. DBesitzergreifung; 3. Annahme, 
Präsumtion. Y np? unter der Voraus- 
setzung, dass; 4. angenommener That- 
bestand. 


SAP a. f. 1. Besitzergreifung; 2. 
Annahme. 


7 A. 1. herumgehen; 2. umkehren. | 
57 m ändere deine Ansicht! "1 
7 die Verhandlung kann wieder 
beginnen; 3. bereuen. Pi. herum- 
gehen. Hi. 1. dass. 7ج על הַפְּתְחִים‎ 
betteln; 2. zurückgeben, erwiedern; 
3. rückgängig machen; 4. wieder- 
herstellen; 5. wiederholen, von neuem 
thun. 

7 4. 1. herumgehen, umkreisen; 
2. umkehren; 3. wiederholen; 4. be- 
reuen. Pa. 1. herumwickeln; 2. zu- 
zückgeben; 3. pt. pl. PM Am 9, 9 
(MS (מְוְרין‎ sieben (?). Aph. pf. Ni 
2K 2, 8, ipf. 3 m. 9. um Ho 10, 2 





1. heramgehen, umringen; 2. rollen; 
3. pt. pl. c. “9 Gen 49, 8 wenden, 
umkehren, pt. pass. pl. Pd Gen 9,23 
rücklings; 4. zurückgeben, erwiedern ; 
5. zurückführen. Itpe. pt. pl. f. mo 
Ez 1,12 sich umwenden. 

am a. m 1. Gert, 
Kleie. 

m.‏ .= חזרר 

mm h. f. 1. Herumgehen; 2. Rück- 
kehr; 3. Rückgabe; 4. Umwenden. 

m. eifrig, geschäftig.‏ .3 طاول 

RAT a. m., pl. 99 Umgebung. 

RUM, لاون‎ a. f. dass. 

9, ,חוור‎ pn hm. Mispel (Mespi- 
Ius Asarolus). 

mn .א‎ f, pl. DM Lettich (Laciuca 
bes. sativa). 

mm h. m. Befestigung, Schnalle. 

מְרָא .₪ תָרִי .1 )70% 0036) m‏ 

(Jes 14, 19( 1. DM (so MS) 5. 497“.‏ חמ 

m. Sünde.‏ .ה son‏ روط 

sen 1 3. fehlen, sündigen. Pi. 1. ent- 
sündigen; 2. säubern. Hi. sündigen 
machen. 

Pi. Wohlleben geniessen.‏ .א II‏ מֶטָא 
Hitp. 1. sich gütlich thun; 2. sich‏ 
freundlich zeigen; 3. sich vertraulich‏ 
benehmen.‏ 

son 1 a., inf. 3 m. sg. "77: Ez 18, 20, 
pt. pl. m. 7و[‎ Ex 5, 16 fehlen, sün- 
digen. Pa. sündigen machen. Aph. ipf. 
3 m. 99. “gm Est II 4, 11 (nicht MS) 
sündigen machen. Itpe. versucht werden. 

non II a. zart sein. Pa. besänftigen, 
überreden. pt. pass. verzärtelt. 

on (Bac 3, 2) 5. Nu. 

sen a. m. Linie. 

a. m., ind. Non Dt‏ )27 ,10 18( תַמְאָה 
c. = 54057 Gen 4, 7, pl. jet}‏ ,15 ,19 
Lv 19, 29 Sünde,‏ 

men a. m. Sünder. 

m., pl. 6 5. Basta Ex 34, 9,‏ .4 חַמָאֶה 
Lv 16, 16 Sünde,‏ חַמְאיהן 


Rute; 2. 
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nn h. f. 1. Sünde; 2. Verderben; 
3. Sündopfer. 

RENT.‏ .= מַמַאתָא 

397 8. 1. abschneiden, abhauen; 
2. wegreissen. Pi. auskratzen. 

a. 1. schlagen; 2. pf. 2 39. m.‏ 57د 
Dt 26, 17 erwählen; 3. sticken,‏ وصجج 
zeichnen.‏ 

a. m. 1. Stickerei; 2. 1. KAHN.‏ חוּמְבָא 

f. Fällen, Abschneiden.‏ .3 חַמְבָה 

men رك ו‎ pl. DWM Weizen (triticum). 

Kon 1. men. 

Spion a. m. der Ausgrabende. 

non .ה‎ f. Buckel, Höcker. 

wen Ih. m. Reinigung. 

son 11 3. m. Üppigkeit, Wohlleben. 

Naar a. m. dass. 

Ortsname.‏ חָטוּלִים 

SpION a. m., ind. Alan Jud 9, 24 
Raub. 

Gen 6, 11. 13,‏ وطاق a. m., pl.‏ הָמומָא 
Ob 5, 28 22, 50 Soo 59 Räuber.‏ 

xml a. f., ind. non Jes 30, 6 
Höcker (des Kamels). 

anon 1. Knon. 

wen A. 1. graben; 2. ausgraben; 
3. durchgraben. Pi. 1. dass; 2. 
scharren. Ni. Hitp. ausgegraben wer- 
den. Hitpol. geschliffen, poliert werden. 
‚Pilpel. uam graben. 

won a. graben, bohren. Pa. 1. dass; 
2. pf. 3 pl. חָסִיטו‎ Gen 3, 7, pt. pl. f. 
جروج‎ Ez 13, 8 nähen. 

on} 3. m. bösartiger Ausschlag. 
NIE a. m. dass. 

or 8. m. Sünde, Schuld. 

Ron, RN a. m. Sünder. 

nen h. f. 1. Gegenstand der Er- 
wählung; 2. Abschneiden, Fällen. 

son a. f. Erwählung. 

nom h. f. Sünde. 

mon .ה‎ f. Aushöhlen, Auskratzen. 
Bon, חטִימוּם‎ )?( x. m. Schild (?). 
pen. Ten A. f. pl. Zahnreihe. 





non 


ar) h. m. Abgeschabtes, Abfall. 
ָמִיפָה‎ h. f. Abschaben. 
הַמִיפִיתָא‎ a. f. ein Raubvogel. 
חָסִיתָא‎ a. كر‎ 1. Sünde; 2. Üppigkeit. 
Dun 3. m. Nasenring. 
nor) h. 1. fortreissen, rauben; 2. eilig 
thun. Hitp. 1. fortgerissen, geraubt 
werden; 2. beeilt werden. 
non a., ipf. 2 m. pl. NEM Jud 21,21, 
pt. pl. Pop Est IT 1, 2, inf. Nenn 
Est 11 1, 1, 1. fortreissen, rauben; 
2. zerreissen; 3. Gewalt anthun, eine 
Schriftstelle pressen. Itpe. weggerissen 
werden. Pa. pt. ج9817( .آم‎ Est II 1,2 
(MS Yıpan) fortreissen. 
חַמְפָא‎ (Jon 3,8), חַטְפָא‎ (Ez 45,9) a. m. 
Raub, Gewaltthat. 
np A. كر‎ Abschaben. 

RIYPRT a. f. ein Raubvogel. 

55 a. 1. umzäunen; 2. schlagen. Pa. 
mit einem vertikalen Strich versehen. 
RO (Nu 17,21) a. m. 1. Stab, Rute. 
חוּמְרָא רְרְעְיָא‎ Vogelknöterich (Poly- 
gonum aviculare); 2. Nyan Mi 2, 12, 
חומרין-ז‎ Nu 32, 16 (MS Jon) Hürde, 
Gehege; 3. Stadt bei Nehardea. 

a. m. streiig (?).‏ חומְרְנָא 

meh h. f. Höcker. 

nen (Ex 29, 36) ₪ f, plc. 
ann) Nu 18, 8 Sündopfer. 

Kan a. f., pl. Yan Ex 29, 2 1. Weizen; 
2. Weizenernte; 3. Warze, Mandel 
(im Hals). 
תִי‎ hm. 1. lebend, lebendiges Wesen; 
2. kräftig, gesund; 3. in natürlichem 
Zustand, roh. pl. DW} Leben. 

sn) (Lv 13, 14) a. m., ind. D Ex 12,9 
dass. pl. 4. Kür} Gen 2, 9 Leben. 
vr Ru 3, 13 Glück zu! 

RD (Gen 5, 3) ₪. ipf. 3 m. ag. יחי‎ 
Gen 3, 22, inf. מִיחָא‎ Ez 18, 9 Soc 59, 
pt. 3777 Dt 8,3 1. leben; 2. genesen. 
Pa. ipf. 3 m. sg. c. 8. RM 2K 7,4 
1. beleben, ins Leben rufen; 2. am 
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Leben erhalten. Aph. ipf. 2 m. .ود‎ ıR 
Ex 22, 17, inf. אַמָאָה‎ 28 8,2, gms 
Jes 38, 16 (MS mt) wieder be- 
leben, leben lassen. 
a m. Personenname. 

20 hm, f. NM 1. Schuldner; 2. 
schuldig, verpflichtet; 3. bösartig. 
RD (Gen 18,23) a. m., /: d. NN 

1. schuldig; 2. Sünder. 

A. f. Vorrat.‏ 0 ور 

(Est 1 8, 15, Est IIMS 8, 15 877)‏ חִידָא 
a. m. Kopfschmuck (?).‏ 

a. f. Rätsel,‏ موود 

mn 8. 1. leben; 2. gesunden, heil 
werden. Ni. zum Leben erweckt 
werden. Pi. Hi. 1. leben lassen; 
2. beleben, erwecken; 3. erhalten, er- 
nähren, 

mn .א‎ = 1. lebendig; 2. Tier, Wild; 
3. Wöchnerin; 4. Hebamme; 5. pl. 
nm Engelklasse. 

an .ה‎ m. 1. Verpflichtung; 2. Ver- 
schuldung; 3. Strafbarkeit. 

a. m. 1. Verpflichtung; 2. Straf-‏ חַיּבָא 
barkeit.‏ 

ann a. كر‎ Schuld. 

RA a. m, Kraft. 

m 3. f. Lebensunterhalt, Lebens- 
element. 

ann (Jes 38, 13) 4. f., ind. KM Ex 
23, 29, pl. ,סי‎ Mm 1. Tier; 2. 
mm NuJI 35, 11 (MS) Lebens- 
unterhalt. 

a. f. 1. Leben, Lebensunterhalt;‏ הַיוּתָא 
lebendes Wesen; 3. Mutterschoss.‏ .2 
on h. m. Nüharbeit.‏ 

on h. m. Schneider. 

ROM a. m. dass. 

Ten, 195 A. m. Riedgras, Binse, 
sn a. f. Sack. 

7 h. m. Gaumen. 

7) A. m. Stotterer. 

59 a. Pa. 1. stärken; 2. inf. an 
Nu 4, 28 Kriegsdienst leisten. Iipa. 
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1. gestärkt werden; 2. pf. 3 m. pl. 
on Nu 31, 7 sich scharen. 

Heer;‏ .1 מלין A m., pl. non,‏ מל 
Stärke, Gesundheit.‏ .2 

50 A. m. 1. Raum zwischen der 
inneren und äusseren Umwallung 
einer Stadt; 2. Raum im Tempel, 
rings um die inneren Höfe, zunächst 
dem Heidenvorhof. 

RN a. m. dass. 

an (Gen 31, 29), KM a. m., ind. חַיל‎ 
Ex 32, 11, pl. d. won Ex 12, 41, 
RT LK 15, 20, c. 6. mom Est IL 
1,4 1. Stärke; 2. Heer; 3. Ertrag; 
4. Beweis. 7 mn der Beweis je- 
mandes (jer. Talm.); 5. stark; 6. ₪. 
وو‎ und חַלָא‎ 

N .א‎ f. Stärke (?). 

RNIT, AMD 8. mc. 5. MOM 
Cant 8, 4 (MS mn) 1. Stärke; 

. 2 Kriegsmacht, Heer. 

ame AL 

ny (Ez 27, 18) Ortsname. 

h. f. Schilfart.‏ ووم 

07 Ah. m. pl. 1. Leben; 2. Unterhalt. 
روك‎ <5 Lebensbedürfnisse. 

KON a. m. rettigähnliche Pflanze, 
viell. Kohlrübe. 

mon h. f. Zorn. 

Kg (Gen 11,3) a. m. Asphalt, 

A. m. legitime Verwandtschaft.‏ ززم 

A. m. Schonung.‏ 9م 

ROY a. m., ind. DW} Ex 12, 27, Jen 
30, 14 Schonung, Erbarmen. 

REM a. m. 1. Angriff, Anprall; 2. 
Hafenstadt am Karmel. 

ARD =. NEM. 

f. 1. eingesalzene Haut; 2. ₪.‏ .3 חַימָה 
nen.‏ 

Ah. m. aus Chaipha.‏ הַימָנִי 

h. m. (dünne) Scheidewand.‏ מיץ 
an, mm hf. 1. etwas Seltsames,‏ 
Unnatürliches; 2. Scheidewand.‏ 


men 5. mm. 
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in A. m. aussenbefindlich. 

RT) a. m. Aussenposten. 

1877 h. m. Sektierer. 

pn .א‎ m. Busen, Schoss. 

NEM a. m., c. = 707 28 12,3 (MS 
man) dass. 

mm h. f. ausgehöhlter Fels. 

A. m. Absperrung.‏ وحم 

ann .א‎ m. Schmähung. 

REITN a. m. dass. 

f. Freiheit.‏ .ה חַירוּת 

dass;‏ .1 كر (Lv 19, 20) a.‏ חַירוּתָא 
ind. 3595 Gen 40, 16 Vornehmheit.‏ .2 

xy Ortsname. 

(DiJI 15, 17) 1. mit MS mm, 5‏ חירר 
חַירוּתָא 

ann. פום ח'‎ (Ex 14, 9) Ortsname. 

men .ה‎ f. Dickicht. 

DIE a. f. Sinnen. 

ann a. ₪, = nem Mi 3, 12 dass. 

nm der achte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

m, Rn 4. f. 1. Km Gen 0 
₪ Me) Gen 3, 19 lebendiges Wesen; 
2. Rn) 28 23, 11 Dorf; 3. s. RM. 

km (Ex 1,19) a. f. 1. Hebamme; 
2. Wöchnerin. 

m 3. m. Ganmen, Kehle. 

RIT a. m., c. 5. 797 Ho 8, 1 dass. 

1917 a. Pa. warten, harren. 

אַבָבִית .1 חכבית 

pm h. Pi. 1. angeln; 2. warten, harren. 

pl. 35 Angel.‏ ,5 .א מַכָּה 

an .ה‎ m. Krätze, 

m. Pacht.‏ א מָכוּר 

on A. m., pl. חָכזרות‎ Pächter, der 
ein immer gleiches Quantum von 
Naturalien als Pacht entrichtet. 

a. m. dass.‏ داوم 

Kan a. m. Schramme. 

ROM a. m, pl. mn Dt 1, 13 
1. weise, gelehrt; 2. Titel von Ge- 
lehrten. 

9'277 a. m. einer, der gelehrt sein will. 


Ex 35, 25 (MS‏ חַכִימוּת .6 a. f.,‏ חַכִימוּתָא 
Gelehrsamkeit, Weisheit.‏ (הַכִּימַת 

Ex 35, 25 weise.‏ חַכִּימַת .6 a. f.,‏ חַכִּימְתָא 

7 =. f. (&ndva) Otter. 

ya) m. Personenname. 

ַבִינָאנוּת .1 חכינאנות 

x. m. 1. schlangenähnlich, hinter-‏ חִָיָנָא 
listig; 2. 5. RIM.‏ 

RN = f. Otter. 

m. 1. Pächter; 2. Pacht.‏ .3 وج 

RYAN a. m. 1. dass.; 2. =. RA 

f. Pacht, Pachtsumme.‏ .א חָכִירוּת 

797 8. 1. rauh sein, reiben, kratzen; 
2. zaudern. Pi. räuspern. Hitp. sich 
reiben. 

720 a. Itpe. sich reiben. 

797 .א‎ m. 1. Ausschlag, Krätze; 2 
Heiserkeit (?); 3. Heimsuchung. 

جم .1 חככית 

Dan A. 1. weise sein; 2. kennen. 
Hi. 1. weise werden, Gelehrter werden; 
2. weise machen; 3. klügeln. Hitp. 
weise werden. 

227 (IK 5,11), 290) a. 1. pf. 3 
pl. m. חָכִימּ‎ Ex 15, 8, pt. f. Rom 
Est II 2, 18 weise, gelehrt sein; 2 
ipf. 1 7#هات .ود‎ Koh 7, 23 kennen, 
wissen; 3. beiwohnen; 3. klar, er- 
wiesen sein. Pa. 1. weise machen, 
belehren; 2. nf. 3 m. .وه‎ c. 5. חַבְמָנִי‎ 
Gen 27, 36 (MS (אַכְמָנִיי‎ 3 pl. wıpn 
Ex 15,8 (MS (חָכִימוּ‎ überlisten, listig 
handeln; 3. weise sein; 4. pf. 2 9. 
חַכִימַת‎ Jen 29, 16 1. חַבִּימְתָ‎ kennen, 
verstehen. Aph. pf. 3 m. 9. ©. = 
אַתָכִיָנון‎ Gen 48, 14, אַחְבְמָנִי‎ Es 3,2 
erkennen lassen. Itpa. 1. weise werden; 
2. sich beraten; 3. erkannt werden; 
4. ipf. 1 pl. DAMM Ex 1, 10 über- 
listen. 

m. 1. Kenner; 2. Gelehrter,‏ .3 رورجم 
Titel von Gesetzesgelehrten.‏ .3 ; 6180 "קר 

h.f. 1.fem. von 8217: 2. Hebamme.‏ מַכָמָה 

977) .ה‎ f. Weisheit. 
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977 m. Personenname. 

f. verständig.‏ .א חַכְמָנִית 

Ra, Ana 8. f. ind. وجو‎ Ex 
35, 26, 6. s. anapın Di 4, 6 Weis- 
heit, Gelehrsamkeit. 

127 A. 1. pschten; 2. verpachten. Hi. 
verpachten. 8. pm, Ton. 

a. dass.‏ מָכֶר 

REIN a. f. Pachtverhältnis, Pachten. 
mean 1. הַכְשָרָה‎ 
= Ge 19, 8) a. f. Angel. . 

;09 הַלְמִי .1 399 pm (jNed‏ 1 
.5.870 כַחְלְלָה .1 )40% 0492 לה מ 

am (Ex 2, 12( a. m. 1. Sand; 2. 
Vogel Phönix. 

+ I (aim) a. m. Körnchen, Kügel- 


En La. m., c. 55 Num 6, 3 Essig. 

III a. m. Saft.‏ הַלָא 

KO) a. m. süss. 

Kan (Lev 10, 10) به‎ m. gemein, 
profan. 

a. 1. sanft, süss sein; 2. =‏ 1 הָלָא 
III. Pa. süss machen. Iipe. süss‏ חול 
werden.‏ 

II a. krank sein.‏ חָלָא 

nm f. Personenname, 

30m .א‎ m. Milch. 24 בָּשֶר‎ Verbot, 
betreffend das Zusammenkochen von 
Fleisch und Milch. am جم‎ eine 
Pflanze (Ornithogalum). 50783 ח‎ Ei- 
weiss. 25m גוש‎ Ortsname. 

A. 1. Milch geben; 2. melken.‏ وود 
Ni. gemolken werden.‏ 

ar a. dass. 

36m ₪ m. Fett. 

a. m., ind. St} Ex 3,8 1. Milch;‏ מַלְבָא 
Eiweiss, Saft.‏ .2 

un m. Personenname, 

on 3. m. Eiweiss, 

a. m. dass.‏ חָלְבונָא 

(Ex 30, 34) 6. f. Galbanum‏ חָלְבוּנְחָא 
von Ferula galbaniflora.‏ 

m. milchig.‏ فوج 
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a h. m. fettig. 

370 k.m. Wurzel von Ornithogalum(?). 

a. m. Epheu (Hedera heliz).‏ חַלְבָאנָא 

my A. f. Galbanum. 

a. f. Ephen.‏ وجوج 

Portulak (Portu-‏ ير A.‏ חָלוּנְוּנָה ‏ מַלַגְלּנָה 
laca odoracea).‏ 

graben, höhlen. Hiph. 1. hinein-‏ .א وود 
stecken; 2. aushöhlen.‏ 

a. erdfarbig werden (?).‏ תלד 

7 h.a. 1. Erde, Humus; 2. irdisches 
Leben. 

an (Dev 11,29) a.m. 1. Maulwurf; 
2. Wiesel. 

pn h.f. 1. Personenname; 2. Hinter- 
pforte )?( 3. Maulwurf; 4. Wiesel. 

mn A. f. Stecken (das Schlachtmesser 
zwischen die Venen). 

mm (BerR 37) Heldua in Phönicien, 
südlich von Berytus (jetzt Chulde). 

ann a. f. Rost, Schimmel. 

mm Ih. krank sein, leiden. Hipk. 
krank machen. Hoph. krank gemacht 
werden. 

II sanft, 8885 sein. Pi. 1. süss‏ הֶלָה 
machen; 2. besänftigen. Hi. 1. be-‏ 
sänftigen; 2. durchdringen.‏ 

Teighebe; 2. Kuchen;‏ .1 2 א ووم 
Name eines Mischnatraktates.‏ .3 

por) A. f. 1. Bost, Schimmel; 2. Ge- 
schwür (Krebs); 3. Lane. (xaMdrov) 
Täfelchen. 

ann, وأو‎ 4. m., 6. 8. Mon Est II 
1,3, 6 5 mb Est II 6, 11 
Busen des gegürteten Gewandes. 

Din ₪. הָחָלט‎ 

Ten به‎ m. pl. Entscheidung. 159993, 
למָלוּמין‎ Lev 25,23 endgiltig, gänzlich. 

got a. endgiltig. 

m 3. m. 1. Süssmachen; 2. Be- 


sänftigung. 
.ג הָלוּל‎ m. 1. Entweihung; 2. Aus- 


lösung von Geheiligtem; 3. Verlust 
der Priesterwürde. 
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m. hohl, Höhlung.‏ .א חָלוּל 

Traum.‏ חָלומות A. m., pl.‏ חָלוּם 

Fensterluke.‏ הלזנות A. m., pl.‏ חלון 

179 Ortsname. 

a. m., ind. ‘lm Nu 18, 4‏ הַלנְאֶה 
Nichtpriester; 2, fremd.‏ .1 

yfom A. m. Nichtpriester. 

a. f. 1. nichtpriester-‏ توج بوجو 
lich; 2. fremd,‏ 

am A. m. 1. Wechsel, Tausch; 2. 
Gegenteil. 

Ar, 819 4 > =. 99589 76 43, 3, 
Kr Jud 15,2, DR 1 21,2 


anstatt. 

a. m. 1. 6. 8. Apibm Lev 27, 10‏ חַלוּפָא 
Tausch, Eingetauschtes; 2. Ablösung;‏ 
לָא מַסְמַבְרָא وزع متعم Gegenteil.‏ .3 
nur das Gegenteil ist einleuchtend;‏ 
Krisis, Entscheidung; 5. pl. c. Bm,‏ .4 
yp%m Est II 6, 1 anstatt.‏ 5 6 
m. Stärkung.‏ .ה yım‏ 

pr} Ortaname. 

mon A. f. die von der Schwagerehe 
frei gewordene Witwe. 

pm A m. 1. Verteilung; 2. Teilung, 
‚Abteilung; 3.Meinungsverschiedenheit. 
pm IA. m. 1. glatt; 2. leer. 

Unter-‏ .1 بلاطلا לוי זע IE A. m.,‏ رطام 
gewand; 2. Binde; 3. Reihe, Schicht.‏ 
pn a. m. dass.‏ 

por .א‎ f 1. Untergewand; 2. חָלוּקֶת‎ 
נָסָש‎ Bohnenart. 

tan a. Pa. pf. 3 f. sg. non (MB Neon) 
Est דד‎ 1,3, pt. pl. PD Est ד‎ 11 
gürten, heraufziehen. 

man a. m. Lende. 

men 3. m. 1. Schnecke, Muschel; 2. 
Purpurschnecke; 3. Heuschreckenart; 
4. schneckenartige Verzierung; 5. 
Augenkrankheit. 

Rn a. m. 1. Purpurmuschel; 2. eine 
Augenkrankheit; 3 Heuschreckenart. 

A. m. Durchdringung (v. Gift).‏ חַלְחוּל 

f. Ränke (?).‏ .א מַלְחולִית 
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h. f. Gekröse.‏ מַלְחלֶת 

A. 1. höhlen, durchlöchern; 2.‏ ووذ 
schütteln. Pass. 1. durchdringen;‏ 
durchdrungen werden; 3. geschüttelt‏ .2 
werden.‏ 

a. aushöhlen. Pass. 1. ausgehöhlt‏ חִלְחַל 
werden; 2. durchdrungen werden; 3.‏ 
zittern.‏ 

armen h. f. Zittern. 

ymören h. m. pl. Lathyrus (?). 
חוּלְחוּלְמָא‎ (Koh 1, 17), חלְמַלְמָא‎ a. كر‎ 
böser Anschlag. 

on A. 1. mischen, Teig anrühren; 
2. einrühren, eintauchen; 3. eine Ende 
machen; 4. ein definitives Urteil ab- 
geben, endgiltig ein Urteil abgeben. 
Ni. eingerührt werden. Hi. endgiltig 
erklären. 

ehr a. 1.ipf. 3 .و كر‎ 5978 28 13,6 
Teig anrühren; 2. gerinnen lassen; 
3. einlegen; 4. anheimfallen; 5. end- 
giltig erklären. Pa. für immer ab- 
treten. Aph. endgiltig erklären, Itpe. 
1. sich verbinden; 2. verfallen. 

a. m. endgültige Entscheidung,‏ ووم 
definitiver Kaufabschluss.‏ 

A. f. gänzliches Aufhören. 79‏ מַלְמָנִית 
für immer.‏ 

h.m. Krankheit.‏ ود 

ar, RD a. m., ind. Ya En 3, 3 
süss. 

x a. m. Krankheit. 

son (Jud 14, 14), RM a. m., ind. 
תָלִי‎ Jud 14, 18 1. Süsses, Süssigkeit 
(Most); 2. Saft. 

mon h. f. Schmuck. 

Inh. f. 1. Glied, Teil, Ausschnitt; 
2. Knorpel der Wirbelsäule; 3. Schutt. 

spm a. m. ind. wm Lev 21, 20 
augenkrank. 

moon) ير .ה‎ 1. Halsband; 2. Mehlspeise; 
3. endgiltiges Urteil. 

a. m. Konditor, Mehlspeisen-‏ מָלִימְרָא 
händler.‏ 








Jes 3, 20‏ חַלִיסְתָא .4 a. f. 1. pl.‏ חָלִיטְתָא 
Halsband; 2. pl. 4. ana'm 28 13,6‏ 
Mehlspeise.‏ 

h.m. 1. Pfeife, Flöte; 2. Flöten-‏ وز 
bläser.‏ 

Ex‏ חָלִיל.6 .2 a.m. 1. Pfeife, Flöte;‏ وروي 
hohl; 3. rund, ringsherumgehend.‏ 8 ,27 

moon A. f. 1. Höhlung; 2. rund um. 

mar h. fern sei es! 

(Jer 29, 24) Ortsname.‏ חָלִים 

ROY a. m. wiederherstellungsfähig. 

h.f. Pflanzenname (vgl. NY).‏ חָלִימָה 

any A. m. Binse. 

Messer.‏ הליפת A. m., pl.‏ ووه 

m. Personenname.‏ חָלִימָא 

.2 ושח .1 hf, pl. ppm‏ وهم 
junger Trieb.‏ 

A. m. Schleife, Schlinge.‏ חָלִיץ 

h. f. 1. Ausziehen, Ablösen;‏ מָלִיצָה 
Prozedur des Schuhausziehens bei‏ .2 
Verweigerung der Schwagerehe.‏ 

a. f. dass, wie 2.‏ חַלִיצְתָא 

m. glatt.‏ .א وروم 

.סְלִיקוּסְתָּא .1 חליקוסתא 

-(0)7 61800816 803 مدع .3 הַלִיקוּפְרִי 

m a. m., ind. מָלִיש‎ Jo 5,2 (MS 
wm), מָלִישָא عر‎ Thr 1,13 (nicht MS) 
schwach. - 


h. f. Schwäche,‏ חָלִישוּת 
عر .4 (חַלְשוּמָא (Ho 7,9, MB‏ מָלִישוּתָא 
dass,‏ 


NY, RN a. ل‎ süss. 

ann a. ROM. 

Tan‏ .ג חלך 

sun h. 1. aushöhlen; 2. verwandeln. 
Ni. 1. 99m) ausgehöhlt, herausgetrennt 
sein; 2. sn) entheiligt, gemein werden. 
Pi. 1. profanieren, entweihen; 2. un- 
giltig machen; 3. auslösen (von hei- 
ligen Dingen). Pu. 1. gemein (ent- 
heiligt) werden; 2. lose sein. Hi. 
הַחַיל‎ 1. anfangen; 2. profanieren, ent- 
heiligen; 3. wechseln. Hip. 1. entweiht 
werden; 2. an Durchfall leiden. 
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dr a. 1. pt. חָליל‎ 76 10, 15, pt. 
pass. c. חָלִיל‎ Ex 27, 8 aushöhlen, 
bohren; 2. pf. 3 f. .وه‎ NM Ez 22,26, 
3 m. pl. 357 Gen 4, 26 profan sein; 
3. pt. pass. f. xyom Lev 21, 14 
profanieren; 4. waschen, Pa. 1.pf. 1 39. 
mon Jes 10, 15 bohren; 2. pt. pl. 
ومو‎ Ma 1,12 (MS (מְחַלִין‎ entweihen; 
3. auslösen (von heiligen Dingen); 4. 
ipf. 3 m. sg. 5955 Lev 1,9 waschen, 
scheuern. Aph. pf. IX Lev 19, 8, 
ipf. 2 m. sg. Sm Lev 18, 21, pt. 
pass. f. מַחְלָא‎ Lev 21, 7 entweihen, 
dem allgemeinen Gebrauch übergeben. 
Ittaph. ipf. 2 m. sg. מִתְּחַל‎ Lev 21,9 
entweiht werden. 

don A. m. 1. Erschlagener; 2. Ent- 
weihter (vom Priesterdienst Ausge- 
schlossener); 3. Höhlung (z. B. in 
der reifen Dattel zwischen Schale und 
Kern); 4. Kunstgriff, Tücke. 

Rom a. m. pl. Yan Ex 28,13 1. 
Höhlung, Öffnung; 2. Geheimnis; 3. 
verborgener Schatz. 

mm .א‎ ₪ 1. für den Priester ver- 
botene Frau; 2. Tochter aus der Ehe 
mit einer solchen. 

Don A. 1. träumen; 2. gesund sein. 
pt. pass. חָלוּם‎ gesund. 

(Gen 37,5) a. träumen. Pa. fest‏ ووم 
מַחְלְמִין verbinden. Aph. pt. pl. m.‏ 
Jer 29, 8 träumen lassen.‏ 

m.‏ = תִלְטָא ,)6 ,37 (Gen‏ הָלְטָא 
Traum.‏ 

a. m. 1. ind. 8097 Dt 13, 4‏ מָלְטָא 
Träumer; 2. Traumkundiger.‏ 

mom (mein) h.f. 1. Naht; 2. Binde- 
stoff (Lehm?). 

MOM h. f. Ochsenzunge (Anchusa tinc- 
toria L.). 

ron A. m. Eidotter. 

a. m. dass.‏ הָלְמונָא 

mob, تر .3 חָלְמִית‎ Ochsenzunge (An- 
chusa tinctoria. L.). 





wohn Ortsname. 
חלנונא‎ (DJ I 28, 42 MS) 1. חלְונָא‎ 
ar) h. 1. vorübergehen; 2. ändern, 
wechseln. Ni. 1. verwechselt werden; 
2. einem Nachfolger Platz machen. 
Pi. vertauschen. Hi. 1. tauschen, 
wechseln; 2. junge Triebe bekommen, 
wieder ausschlagen; 3. zweideutig 
reden. Ho. 9و7‎ nRyMD die Ordnung 
(der dissentierenden Lehren) ist ver- 
wechselt. Hitp. vertauscht werden. 
nor, מליף‎ (Cant 2, 11) a. vorübergehen, 
verschwinden. Pa. 1. ipf. 3 m. sg. 2m 
Lev 27,10 vertauschen. "Tg מְחַלְפָה‎ 
die Meinung von N. N. widerspricht 
sich selbst; 2. auf und abgehen. Itpa. 
Pf. 3 2 אַתְחַלפַת .ود‎ Jes 1, 7 ver- 
wechselt werden, verwandelt werden. 
Schaph. 5. .שלְחָיף‎ 
nm Ih.m. 1. Rute, Zweig (der Weide); 
2. Schilf, Riedgras; 3. Ortsname. 
nor II h. m. Gegenteil. 
At) (Gen 4, 25), Aa, WON 4. anstatt. 
71 na) Gen 20, 16 dafür dass, weil. 
חִלְפָא‎ a. m., pl. 6. 5. חַלְפַנָא‎ Est II 8 
Weide. 2059 חַלְפָא‎ Blüten von Juncus 
odoratus (Schönantkum). 
por m. Personenname. 
RB 6. m., 6. חוּלָפן‎ Dt 23, 19 1. חולְפָן‎ 
Tauschwert, Erlös. 
كر .₪ מָלְפְסְרְרָא‎ (ewüdpa) Wasseruhr. 
מָלְפְתָא‎ a. كر‎ 1. Weide; 2. männl. 
Personenname. 
Y97 3. 1. gürten; 2. ausziehen, ent- 
blössen; 3. das Schuhauszieben bei 
Verweigerung der Schwagerehe voll- 
ziehen, die Schwagerehe verweigern 
& חָלֶץ‎ vom Mann gebraucht, חָלֶץ جز‎ 
von der Frau gebraucht). pt. pass. 
מָלוּצָה‎ die durch Chaliza von der 
Schwagerehe frei gewordene Witwe. 
Ni. abgezogen werden, sich lösen. Pi. 
1. lösen, befreien; 2. gürten, stärken; 
3. bewaffnen. Hiph. 1. lösen, aufbinden; 
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2. die Chaliza vollziehen; 3. befreien; 
4. gürten. 

aussiehen;‏ .1 20 ,6 8 2 חָליץ a., pt.‏ وو 
die Chalizs vollziehen; 3. sich‏ .2 
Gen‏ ووو zurückziehen. Pa. 1. inf.‏ 
ausziehen; 2. die Chalisa voll-‏ 34,27 
ziehen.‏ 

Bryan A. f. du. Lende. 

por 3. 1. teilen, suteilen; 2. geteilter 
Meinung sein. pt. pass. 2997 a. ver- 
schieden; b. verschiedener Meinung. Ni. 
1. geteilt, verteilt werden; 2. verschie- 
dener Meinung sein. Pi. teilen. Hi. 1. 
glatt machen, ebnen; 2. glatt sein; 
3. ausgleiten. Ho. 1. geglättet werden; 
2. ausgleiten. Hitp. 1. geteilt, verteilt 
werden; 2. sich trennen. 

h. m. glatt, leer. pn My leer‏ وام 
weggehen.‏ 

pen A. m. 1. Teil, Anteil; 2. Glätte. 

pn x. m. 1. (&AE, (לף גג‎ Fischsauoe; 
2. > pi}. 

span a. m., ind. תולק‎ Dt 14, 27 
Teil. 

a. m., pl. 6. pn Mi 3,3 1.‏ מלקא 
Feld; 2. Portion; 3. ein bestimmtes‏ 


Mass. 

Mi 2, 4‏ חָלְקְתְהון .= pl.c.‏ 5 .4 ووو 
.4 (חַקְלְתַהון (MS‏ 

RR, TIRM x. f. (alica) Bpeltgraupe. 
mer Ah. f. Teil, Verteilung. 

PP) 7. schmeicheln. 

wir A. werfen (?). 

ipf. 3 m. ag. Dom Ion 2, 11‏ 4 חלש 
schwach sein, erschaffen; 2.‏ .1 
schwinden; 3. fein, dünn sein; 4.‏ 
ausziehen. Pa. 1. schwächen; 2. po-‏ 
lieren. Aph. 1. schwächen; 2. mit‏ 
scharfem Messer schneiden; 3. aus-‏ 
ziehen. Itpe. schwach werden.‏ 
Wen h. m. 1 Los; 2. Schilf, Bahr.‏ 
h. m. schwach, krank.‏ ووه 

a. m., ind. Wan) Di 28,44 dass.‏ מַלְשָא 
(Jos 40,23) a. m. Schwäche.‏ הוּלְשָא 





wre (Ho 7,9), BD مه‎ fc = 
מַלְשוּתִי‎ 1K 12, 10 Schwäche. 

nom .א‎ f. 1. Name eines Rohres; 2. 
Ortsname. 

(Dt 34, 6), Anm > 2 1. ind,‏ חַלְתָא 
un Tes 28, 1, pl.d. mi Nu 21, 20,‏ 
Thal; 2. Scheidung; 3. =‏ 40,4 مول 
ann.‏ 

arg If. Personenname. 
non II رك به‎ c تلط‎ Est II 8, 15 
MS nam رجت‎ (Eat I Druck חולת‎ 
חולית‎ [Dittographie]) Scheide. 

a. 2 1. Na 15, 20 Teighebe;‏ חַלְתָא 
loses Flechtwerk; 3. Bienenkorb.‏ .2 

man hf. Teufelsdreck (Ferula Asa 


Foetida). 

dass.‏ ير (falsch RIYAAT) a.‏ חַלְִיתָא 

A. m. warm, heiss. pl. DEN 1.‏ 1 תֶם 
heisses Wasser; 2. warme Quellen.‏ 

h. m. Schwiegervater.‏ 11 תֶם 

Kor a. m., c. 8. 300} Gen 38, 13 dass. 

or) rettigähnliche Pflanze, viell. Kohl- 
rübe (Brassica Napus napobrassica). 

Ron (Est II 2,5) ه‎ 1. schen; 2. pt. 
جروج‎ Ra 3, 12 sich ziemen, würdig 
sein. Pa. Apk. 1. zeigen; 2. 1. DM 
הָמָא .ד‎ das Auge abwenden. 16. 
gesehen werden. 

m. Personenname (INN).‏ מַטָא 

nor A. f. Dickmilch, Butter. 

NINE 0. . dass. 

797 I A. wünschen, verlangen. Ni. 
begehrt werden. Pi. begehren. Hitp. 
Gefallen haben. 

on 11 (viell. 197) A. sengen. Ni. 
versengt werden. 

Ton a., pt. pl. Yon Mi 2, 2 verlangen, 
begehren. Pa. inf. Kg Gen 31, 30, 
Aph. ipf. 2 m. sg. אא מִחָסִיר‎ 14, 
pa. pt. m. pl. Yannp Est II 2 
dass. 

a. m. Lust.‏ رج 

mo h. f. 1. Lust; 2. Kostbarkeit. 

Ron (Na 2, 10) a. f. Begehren, Lust, 
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m h.f. 1. Zorn; 2. Name eines Engels. 
מַמָה‎ A. f. 1. Sonne; 2. Fieber. 

zusammen.‏ )5400( .₪ חוּמָה 

nen h. m. Lust, Begehren. 

Ton a. m. gierig. 

Jud 5, 30‏ חָמוּרָא a. f., ind.‏ מָמרְתָא 
Lust, Begehren.‏ 

Dien .ה‎ m. 1. Erwärmung, Geschlechts- 
lust; 2. Aufregung; 3. ₪. DhN. 
bien A. m. hitzig, zornig. 

Den 3. m. Gewaltthat. 

aan a. m. Bäuern. 

m. dass.‏ .ה המוּץ 

a. m. Scham.‏ قاو 

scharlachrotes Gewand.‏ كر a.‏ הְמוּצְתָא 
pen 3. m. rundes Holz.‏ 

Ton Ah. m. 1. Esel; 2. Holzgestell, 
Bock. 

yon .א‎ m. schwer, gewichtig, streng. 
men h. f. Eselin. 

nyon h. f. Eselherde (Karavane). 

ANTION a. f. dass. 

non h. f. Schwiegermutter. 

Rntan 4. /:, >. 8. ANMDT Ru 2,18 (MS 
Lücke) dass. 

von I a. niedersinken. pt. pass. 
wor Jes 46, 1 niedergesunken. Pa. 
niederwerfen. Aph. dass. 

von II a. Itpe. Ausschlag bekommen. 
הוּמְטָא‎ (Lev 11, 30) a. m. Eidechsen- 
art. 


moon Ah. f. Kuchen. 

penn, popin Ah. m. ein Mittel zur 
Konservierung von Getreide. 

KWO, ROH =. m. pl. (alnardpıa) 
blutstillende Kräuter. 

nenn a. f. Dunkelheit. 

a. f. Lust.‏ )1,1 זז (Bst‏ ووو 

f. Kuchen.‏ .א חָמִימָה 

at h. f. Überwurf. 

ROW) a. m., ind. חַמִים‎ 18 21,7 heiss. 
‚pl. (037 1. heisses Wasser; 2. warme 
Quellen. 

mon .א‎ f. Hitze. 





mown a. f. Hitze. 

a. f. Ringeltaube.‏ חָמִימְתָא 

a. m. warm.‏ הַמִינָא 

a. m. fünfzehn.‏ חָמִיסַר 

MPN a. m. fünfzehnter. 

(Ex 12, 15) a. m. Gesäuertes.‏ חַכִיעָא 

yon I a. m. gewichtig, schwer. 

Kon II (Ex 12, 15) Sauerteig. 

(Nu 7,36) a. m., f. d. Kon‏ מָמִישְאָה 
Lev 19, 25 der Fünfte.‏ 

m. dass.‏ .א חָמִישִי 

mon (ממשוה)‎ A. f. Mispel, 

non .א‎ f. Fünftel. 

a. f. Fenchelmerke (Ammi majus).‏ הַפיתָא 

dar 3. Mitleid haben. 

mon h. f. Überwurf. 

h. warm sein. Ni. gewärmt werden.‏ جرهم 
Pi. Hi. wärmen. Ho. gewärmt werden.‏ 
Hitp. 1. sich wärmen, warm werden;‏ 
brünstig werden.‏ .2 

Don a., ipf. 3 m. sg. 888 Dt 19, 6, 
pt. f. חָסָא‎ Ex 16, 21 1. חָטָא‎ warm 
sein. Pa. pt. pass. pl. m. מְְמְטִין‎ 
Ho 7, 7 erwärmen. 4Aph. אֶחִים‎ 
1. erwärmen; 2. erhitzen, erregen. 
Ipe. DES in Brunst geraten. Iipa. 
pf. مجم‎ Est IT 5, 10 (nicht MS) 
1. sich wärmen, warm werden ; 2. zor- 
nig werden. 

Don x. m. 1. Amomum, ein Gewürz; 
2. a. DO]. 

797 3. m. Sonnensäule, 

Dpn A. m. Gewaltthat. 

Don 1 3. Gewalt üben, Unrecht thun. 
Ni. vergewaltigt, bedrückt werden. 

don 11 A. Pi. zerkratzen. 

Don a. Gewalt üben. 76. אתחמסי‎ 
GenJ1 7, 21, 218 richtig مه ,אתמסי‎ Kol. 

den ₪. m. (fmov) 1. halb, Hälfte; 
2. halbleinen. 

pop ₪. m. pl. (semissis)‏ .1 חמיפין 
einen halben As wert.‏ 

"on h. m. gewaltthätig. 

a. m., f. "WR fünfzehn.‏ ووه" 


המפראה 


a. m. der Fünfzehnte.‏ מַמְסְרְאָה 

yon (Ex 12,34) a. sauer werden. Pa. 
säuern. Aph. pt. pass. f. מַחֶמְעָא‎ 
Ex 12, 19 1. säuern; 2. gähren 
machen. 

NOT, חַמְעָא‎ a. m. Essig. 

yon .א‎ Gewalt üben. 

Yo h. sauer werden Pi. 1. säuern. 
2. gähren lassen; 3. hinziehen. Hi. 1. 

2. hinziehen; 3. schlecht, 
sauer werden. Hip. sauer werden. 
yon 4. Pa. beschämen. Aph. 1. dass.; 
2. schlecht werden. 

Yor) h. m. Gesäuertes. 

Yon Ortename (Emesa). 

a. m. 1. Essig; 2. Fettschicht‏ חוּמְצָא 
auf dem Magen.‏ 

Ron, הוּמְצָא‎ a. m. Kicher (Cicer arie- 
tinum). 

a. m. Bewohner von Emesa.‏ חוְּצְאָה 
m. habgierig.‏ א 197 

Tem A. m. gesäuerte Speise. 

won 1 3. 1. aufhäufen, aufladen; 2. 
schwer wiegen. Hi. schwer machen. 
‚Ho. erschwert werden. 

on II A. rösten, versengen. Ni. ver- 
brannt werden. 

won IH A. Pi. Esel treiben. 

won I a. aufhäufen, aufladen. Pa. 1. 
pt. pass. f. Ne 78 17, 1 in 
Schutthaufen verwandeln; 2. aufhäufen. 
Aph. Erschwerungen auferlegen. Iipa. 
.بر‎ WS Jes 17,9 in Schutthaufen 
verwandelt werden. 

won II a. glühen. Aph. dass. 

190 3. m. Eseltreiber. 

Kon (Gen 9, 21) a. m., ind. on 
Nu 6, 3 Wein. 

(Ex 21,35) a. m. 1. Esel; 2.‏ חַסְרָא 
Gestell, Bock; 3. 89° 'M ein Fisch.‏ 
m. gebräunt (?).‏ .4 1 نووم 

II a. m. Eseltreiber.‏ وجو 

890 (Gen 11,3) a. m. Asphalt. 
חוּמְרָא‎ a. m. 1. schwer, wichtig; 2. Be- 


säuern; 
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schwerung, Fussgestell; 3. Summe, 
Resultat; 4. Perle; 5. Amulett; 6. 
חומרא‎ Est II 3,3 1. 89% (so MB). 
mon a. f. 1. Eselin; 2. Eselheerde; 
3. Karawane. 

REN =. -חוּמְִפָא‎ 

won A. m, f. MON fünf. pi. חַמְשִים‎ 


fünfzig. 

Pi. durch fünf teilen.‏ .3 חָמַש 

Won (Ex 26, 9) a. m., f. mon Gen 
18, 28, d. aan, \ardfon fünf. חָמִיש עָשָר‎ 
Lev 27, 7, 9 Won Gen 5, 10, 
ey mean Ex 16, 1 fünfzehn; pl. 
Toon Ex 26, 5 fünfzig. 

aan a. m., ₪ .م‎ AWO Nu 5, 7 
Fünftel. 

mon .א‎ f. Mispel. 

a. f. Zahl von fünfen.‏ חַמְשִיתָא 

near a. f. der fünfte Tag der Woche, 
Donnerstag. 

non a. Pa. Aph. zornig machen. 

non Ortsname. 

nr Name eines Dämons. 

a. Mat wegen. 7 Man Est IT‏ מָמַת 
weil.‏ 7,10 

nn .א‎ f., pl. מְמָתוּת‎ Schlauch. 

non a. ₪ 6. 5 ج720‎ Dt 27, 3 
Schwiegermutter. 

(Gen 27, 44) a. f, ind. Kan‏ ممصم 
Dt 29, 27, c. na Dt 32, 24, 6 =‏ 
Zorn.‏ הַימָתְהון ,11 ,25 ‘Ann Nu‏ 

nen Name mehrerer palästinischer 
Ortschaften. 

a.f. Hitze,‏ (חַמָתָא (Cant 1, 7, MS‏ חוּמְתָא 

Gen 10, 18‏ חַמְתָאִי .4 a. m., pl.‏ חַמִתְּאָה 
Bewohner von Hamat.‏ 

a. f. Name einer Pflanze (Amms‏ חוּמְתִי 
copticum?)‏ 

je) Ortsname. 

RIED a. m. zornig. 

I A. m. 1. Gunst; 2. Anmut. 

(Est II 5, 1) a. m., ind. 7 Sac‏ جوم 
dass,‏ 14 ,6 

RT) a. lagern, wohnen. 
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ng 1 (RIM) a. m., c. 5 MA Jes 40, 11 | הָנִיבָא‎ a. m. Erzieher. 


Busen, Schoss. 

ar II m. Personenname (MA). 

2) a. Pa. inf. 8330 Thr 1,4 (nicht 
MS) tanzen. 

RZ a. m., pl. 7337 Ex 15,29 1. Tanz, 
Reigen; 2. Tanzplatz; 3. Musikinstru- 
ment; 4. Jahrmarkt (Opferfest). 

RAD a. m., c. 5. חַנְבַנָא‎ Thr 5, 15 dass. 

a. f. Musikinstrument.‏ הִבְִיתָא 

RIM a. m. dass. 

a. m. Honigklee (Melilotus).‏ חִנְדְקוּקָא 

h. lagern. Hi. ruhen lassen.‏ زوم 

m. Personenname (MM).‏ قر 

mr) a. m. Krämer. 

RA a. m., = .د‎ N Thr 5, 15 
US زوجي‎ Tanz. 

RU (8137?) m. Personenname. 

m. 1. Weihung; 2. Gewöhnung.‏ .ה قاو 

A. m. gnädig.‏ מגון 

par A. m. Bittgebet. 

797 3. m. f. 1. Name einer Pflanze; 
2. Salbe aus dieser Pflanze. 

910 3. m. Krämer. 

RUN a. f. Stadium der beginnenden 
Reife einer Frucht (?). 

TPUN a. m. pl. Gottlosigkeit. 

RRUN a. m. Erwürger, Mörder. 

man h.f., pl. Na 1. Laden, Werk- 
statt; 2. Wirtschaft. 

a. f. pl. d. KM Jer 37, 16‏ מָנוּתָא 
(MS in margine) dass.‏ 

837 h. 1. Knospen ansetzen; 2. ein- 
balsamieren. 

Gen 50, 2 ein-‏ מַחְנָט a, inf.‏ מָנָט 
balsamieren.‏ 

vn Ah. m. Knospenbildung. 

a. m. Einbalsamierer.‏ הנס 

mo h. f. Knospenansatz. 

a. f., pl. YO Weizen.‏ תִנְסְתָא 

won (Gen 50, 3) a. m. pl. Ein- 
balsamierung. 

man 8. f. 1. Niederlassen, Buhen; 2. 
Wohnrecht. 

Aram-neuhebr. Wörterbuch. 








N Be-‏ אָבות f. Beiname.‏ .א מָנִיכָה 
nennung durch Angabe der Vorfahren.‏ 

DIT A. m. du. Mundhöhle. 

m. Personenname (’Avdaiog).‏ وزاك 

727 m. Personenname. 

Ran, הַגִינָה‎ m. Personenname. 

m h. f. 1. Gnade, Erbarmen; 2. 
Zärtlichkeit. 

NEM a. m. Gottloser. 

NR a. m. Halsfessel. 

mp h. f. Erdrosselung. 

h. f. Speer.‏ חָנִית 

Niederlegen, Ruhen.‏ كر a.‏ ورج 

RI) Ortaname. 

727 Ah. Pi. 1. gewöhnen, erziehen, 
dressieren; 2. in ein Amt einführen; 
3. weihen. Pu. eingeweiht werden. 

5 יִחְנְכָנִיה = 6 a, inf. 3 m. sg.‏ מנך 
einweihen. Pa. 1. pf. 3 pl. 1237‏ 4 ,20 
1K 8, 63 einweihen; 2. gewöhnen,‏ 
erziehen.‏ 

mm .א‎ f. 1. Einweihung; 2. Altar- 
weihfest. 

r>m a. m. pl. Mundhöhle. 

RN 4. f, >. Amar Nu 7, 10, Cant 
3,11 1. Einweihung; 2. Altarweihfest. 

Dym A. umsonst, unentgeltlich. 

m. Personenname.‏ חָנְָאֶל 

9997} (hibl.) A. m. Käfer. 

127 3. 1. Gunst erweisen, gnädig sein; 


, 2. liebkosen; 3. schenken. Ni. gnädig 


angesehen werden. Hitp. sich um 
Gunst bewerben, anflehen. Hiipo. 
8102 beruhigen. 

19 ,نه‎ pf. 1 Gen 33, 5, ipf. 139. אַחוּן‎ 
Ex 33, 19, imp. pl. c. s. תנונון‎ Jud 
21, 22 begnaden. 04. pf. 3 = 99. 
MAN Est IE 8, 3, pt. m. Jon 
Gen 42, 21, EstII 5, 1 um Erbarmen 
fehen. 

17 1. m. Personenname; 2. 1. 08 

RD (Ex 22, 26), ووه‎ m. 1. barm- 
herzig; 2. anmutig. 

10 


gan m. Personenname, 

ROM a. m. 1. pl. 4. KON Jes 3, 19 
Schleier (9); 2. pl. 6. =. 1202 
Lev 26, 30 Sonnensäulen. 

m 8. schmeicheln, heucheln. Hi. 
dass. 

Mr) a. schmeicheln, heucheln. Aph. dass. 

ma Ah. m. 1. Schmeichler, Heuchler; 
2. gottlos. 

Jes 10, 6‏ מָנְפָא REIT 4. m., f‏ ,מֶנְפָא 
pl. TPM Jes 9, 16 dass.‏ ומֶנְפָא .1 

f. Ruchlosigkeit.‏ .א ديجم 

Kar (Jer 23, 15) a. كر‎ dass. 

A. würgen, erwürgen. Ni. er-‏ جيزم 
würgt werden. Pi. 1. erwürgen; 2.‏ 
einquetschen.‏ 

a, pt. pl. Ypa Est II 1,3 er-‏ מנק 
würgen. 6. pf. PN 28 17, 23‏ 
sich erwürgen; 2. erwürgt werden.‏ .1 

Ah. m. Erdrosselung.‏ جيم 

Jer 2‏ מָנְקין a. m., pl.‏ وناج روجو 
Halsfessel.‏ 

dm .א‎ Di وه‎ Gott behüte! 

om (Gen 44, 7) a. mit folgendem ל‎ 
Gott behüte! fern sei es von. 

I a. m. 1. Lattich, Salat (Zactuca);‏ مجع 
KON.‏ .₪ .2 

son II m. Personenname. 

on I A. fromm, liebreich sein. 

on 11 3. Pi. beschimpfen. 

On) a. beschämt werden, sich schämen. 
Pa. pf. Ton 18 17, 36 schmähen. 1156. 
1. beschimpft werden; 2. zu Schanden 
werden. 

m. Gnade, Gunst.‏ .3 جود 

xp I (Gen 39, 21) a.m. 1. Gnade, 
Huld; 2. Personenname (mon). 

(Gen 34, 14) a. m. Schmach.‏ 11 חַסְדָא 

a. m. liebreich.‏ חַסְדְּאָה 

c. s. MAMDN (Cant 7, 6) 1.‏ ,חסדותא 
(so MS).‏ عجوم 

pn m. Personenname (MON). 

Ton h. m. Schmähung. 

a. m. pl. Yan Jes 37, 3‏ חַפוּדָא 
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mon 


Schmsch, Schmähung. pl. men 
Schamteile. 

Ton (Est II 2,8, MS Ken) > / 
anmutig. 

mpon Ih. كر‎ dass. 

mpon II 3. f. zum Aderlass geöffnete 
Vene. 

mon (?) (SchemB 2) 1. mon. 
Ron a. m. 1. ind. מָסוך‎ Jer 30, 11 
Verschonung; 2. חס‎ Ez 16, 47 


weniger. 

a. m. That.‏ חַפוּלָא 

DIE A. m. Maulkorb. 

Dion I A. m. Verschluss. 

bien 11 A. m. 1. Schneide; 2. Ver- 
härtung, harte Schicht. 

Nyon.‏ .8 لماو 

yon A. m. Mangel. 

mon Ah. f. 1. Felsenvorsprung, ge- 
schützter Ort; 2. Verschonung. 

חן .1 חסחון 

Dion A. m. Knorpel. 

ROTEN a. m., ind. Dinon Am 3, 2 
(MS (חַסְחים‎ dass. 

f. Knorpelmasse.‏ .3 מַסְמָפוּת 

non‏ = ִפְמף .1 )11 ,32 (DtJII‏ הסתף 

won, pl. f. Ton 06001 41, 3. 19, 1. 
RP, 5. KIN. 

Ton .ה‎ m. fromm. 

KTPD a. m., ind. Ten Dt 33, 8, pl. 
Ton Est 11 3, 8 1. dass.; 2. f. 95 
Est II 2, 8 anmutig. 

Ton hf. 1. كر‎ von TPM fromm; 2. 
Storch. 

nmpn .א‎ f. Frömmigkeit. 

RINTOI a. f, 6. 8. ولط"‎ 06 3, 6 
dass. 

RIO a. m., pl. f. زواج(‎ Gen 41, 19 
mager, gering. 

yon h. m. eine Heuschreckenart. 

app (Jes 11, 8( ₪. m. entwöhntes 
Kind. 

Op I A. f. 1. Verbinden des Maules. 

app 11 A. f. Härtung. 


yon 
.קאליחסין .= חסין‎ 
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won 
non II a. Iipe. neidisch werden. 


KON a. m., חַסִינִין זע‎ Dt 28, 23 stark. | חוּסְמָנָא‎ m. Volksname. 


mon .א‎ f. Behältnis. 

SOON a. m. unreifes Gterstenkorn. 

f. Knorpel.‏ .א חַסִיסָה 

NO (RYON) a. m. 1. ind. ج709‎ Eat IT 
3, 8, pl. f. (795 Gen 41, 3 mangel- 
haft, unvollständig; 2. ind. 195 IK 
11, 22 entbehrend. 

Dt 28, 48,‏ חַסִירוּת .6 ,كر a.‏ חַסִירותָא 
Am 4, 6 Mangelhaftigkeit.‏ 

non h. f. 1. Zwiebelpflanze; 2. = 
mon. 

797 h. zurückhalten, pt. pass. 7 
entbehrend. Pi. schonen. 

on a. 1. abziehen; 2. pf. 1 מִסִיבְנָא זע‎ 
وول‎ 26, 12 (MS iD) abmagern, 
trocken, dürr werden. 

(Ragin) a. m. Verminderung,‏ הוּסְבָא 
Abnutzung.‏ 

m. Schonung, Sparen.‏ .3 חסּכון 

a. m. ein weniges.‏ زوجو 

or 3. ein Ende machen. 

von a. 1. aufhören, fertig, vorüber 
sein; 2. Pf. 3 f. .وه‎ c.s. mabon 18 
1,24 entwöhnen; 3. reifen, zur Reife 
bringen; 4. ipf. 3 m. sg. c. 5. 759597١ 
Dt 28, 38 vertilgen. Aph. 1. endigen; 
2. pt. m. ه97‎ 1K 7, 26 enthalten. 
Iipe. pf. אַתְחָסִיל‎ Gen 21, 8 entwöhnt 
werden. 

007 1 3. 1. die Schnauze zubinden, den 
Maulkorb anlegen; 2. zwingen; 3. Ver- 
schluss, Abschluss machen. Ni. mit 
einem Maulkorb versehen werden. 
Hitp. mit einem Verschluss, Abschluss 
versehen werden. 

Don II 3. härten. Pi. dass. Hitp. hart 
werden. 

Don 1 a. einen Maulkorb anlegen, zum 
Schweigen bringen. Pa. pt. pass. 
Bedenken tragend. 1/6. zugeschnürt, 
zum Schweigen gebracht werden. 

a. härten. Itpe. gehärtet werden.‏ 11 ووم 





a, ipf. 3 m. pl. 8297: Am 2,6‏ 1 وول 
stark sein; 2. Besitz ergreifen,‏ .1 
sich bemächtigen. Pa. imp. pl. 25‏ 
Jes 35, 3 stärken. Aph. 1. stärken;‏ 
Gen 49, 24 Besitz er-‏ אַחָסין pf.‏ .2 
greifen, sich bemächtigen; 3. in Be-‏ 
sitz haben, festhalten; 4. zum Besitz‏ 
אֶתְחַפַן geben, vermachen. Ipa. 1. pf.‏ 
Gen 43, 31 sich Gewalt anthun; 2‏ 
ipf. 2 pl. pennn Nu 34, 13 ₪‏ 
sich bemächtigen.‏ (תַחֶסְנוּן 

Son) 6. Aph. entwöhnen. Iipe.‏ -=) 11 מסן 
entwöhnt werden; 2. vergolten‏ .1 
werden.‏ 

RIO a. m. c. 8. man Cant 5, 16 
Stärke, Recht; 2. pl. d. חוסְנְיָא‎ Jo 
1,17 Speicher; 3. Festung. 

Pa. zerstossen (?). Iipe. pf.‏ .4 زه 
(so MB),‏ אַסְתְּמַף .1 12 ,6 Est II‏ אתחסף 
Am.‏ 8 

a. m., 1. ind. Mol} Lev 3‏ הַסְפָא 
Thon; 2. Scherbe; 3. Schande.‏ 5,20 28 

20957 Ortaname. 

a. f. 1. Schuppe; 2. Grind,‏ חַסְמָנִיתָא 
Schorf.‏ 

on, מָסַר‎ h. fehlen, mangeln. Pi. Hi. 
1. fehlen machen, abziehen; 2. zu 
wenig thun. Pu. pt. ج77"‎ ermangelnd. 

Dt 8,9‏ 95 .ود ipf. 2 m.‏ ,نه وك 
Mangel haben; 2. fehlen. Pa. pt.‏ .1 
Lev 13, 51 entbehren lassen,‏ #09 بكي 
fehlen lassen, zehren. NND "EN‏ 
sie (die Mischns) ist un-‏ וְהָכִי ججردا 
vollständig, und so tradiert er (der‏ 
Lehrer) eigentlich.‏ 

"or h.m. 1. mangelhaft, unvollständig; 2. 
Mangel verursachend; 3.weniger, minus; 
4. defektiv geschriebenes Wort. 

(Jes 10, 32 Soc 59) 6. weniger.‏ מָסַר 

07 h. m. Verminderung. 

mon 3. m. 1. Mangel; 2. Verlust, 
Ausfall. 

10* 


TON a. m. Mangel, Verlust. 
RIP a. m., c. 8. MIN Dt 15, 8 
Not, Mangel. 

a7 כ א‎ pl. PD 1. Zapfen (der 
Thürangel); 2. Zahn am Schlüssel; 
3. Salleiste, Webflocken (?). 

REN, חָסָא‎ a. m., pl. c. s. 717799 א‎ 83 
Zapfen. 

RE a. ipf. 3 m. sg. 87 Ex 10, 5 
bedecken, überziehen. Pa. pt. pass. 
pl. מְחוּפַן‎ Ex 26, 32 überziehen, be- 
decken. Itpe. pf. 3 pl. אַתְחַפִיאוּ‎ 
Gen 7, 19, 1K 18, 45 bedeckt 
werden. 

pr} (Ex 26, 14) a. m. 1. Decke, Be- 
deckung, Bedachung; 2. Überzug, 
Haut. 

DIEB A. m. pl. dass. 

np 3. 1. bedecken, darüberbreiten; 
2. beugen, krümmen (?). Pi. 1. be- 
decken, überziehen; 2. beschützen; 
3. erdichten. Pu. bedeckt sein. 
np .א‎ f. Brautgemach, Himmelbett. 
“an h. m. 1. Decke, Überzug; 2. 
Polster, gepolsterter Sitz. 

RAP a. m., c. WB Ex 38, 19 Über- 


zug. 

a. m. Prellstein.‏ תַפוּמָא 

AIPPIeN a. f. Grind, Ausschlag. 
תָפוּרָא‎ a. m. Gräber, Erdarbeiter. 
מָפוּרָה‎ 8. f. 1. Graben, Vertiefung, 
Höhle; 2. Erdfrucht. 

AR .א‎ f. Erdfrucht. 

dass.; 2. Graben, Aus-‏ .1 كر a.‏ מָפוּרְתָא 
höhlung.‏ 

Ak. m. 1. Suchen; 2. Gebrauch‏ חָפוּש 
des Wortes Wpn.‏ 

a. m. Name eines Fisches.‏ رقم 
(BerB 53) h.f. Befreiung, Frei-‏ חַפוּשְיָה 
heit.‏ 

nen .א‎ f. Käfer. 

RIWHEN 4. f. dass. 

eilen, Ni. erregt sein.‏ .א جه( 

men A. m. Eile. 


148 





on 


PN a. m. 1. barfass; 2. “ON 1. MB. 

mp 8. f. das Nehmen einer Hand- 
voll. 

men .א‎ f. Sack. 

a. f. dass.‏ חָפִיסְתָא 

f. 1. Bedeckung; 2. Ab-‏ .א رطمم 
reibung.‏ 

a. f. 1.29 5 Niedergeschlagen-‏ חָפִיפוּתָא 
heit; 2. Abreibung.‏ 

f. 1. Vergnügen finden; 2.‏ .א חָפִיצָה 
Gebrauch des Wortes yDn.‏ 

Typ .א‎ f. Graben. 

f. Suchen, Aufstöbern.‏ .ה חָפִישָה 

RMPN a. f. Name eines Fisches. 

pr) 3. eine Handvoll nehmen. Ni. mit 
der Hand gegriffen werden. 

[95 a. das. 

17 .1 הפן 

RIP a. m., c. 5. חונה‎ Koh 4, 6, 
pl. تهج(‎ Koh 4,6 (MS TPM!) ₪ 5 
חוּפְנִיכון‎ Ex 9,8 1. eine Handvoll; 2. 
hohle Hand. 

Op a. 1. graben; 2. suchen; 3. 1. DPA. 

Apr) h. 1. abreiben, waschen; 2. sich 
anstrengen (?). 

AR a., imp. pl. الاها‎ Jer 25, 34 (Jer 
6, 21 DM — ID +. (חַפָא‎ bedecken. 
Po. 186. RAN, pt. מִתְחָסף‎ Dt 32, 11, 
Apınnp sich zur Bedeckung breiten. 
Palp. ART) dass. 

h. f. Ausschlag.‏ מָסָפִית 

verlangen, begehren.‏ .א روي 

ypn .ה‎ m. 1. Gegenstand, Wertsache; 
2. Wunschobjekt; 3. Preis, Wert. 

a. m. 1. Gegenstand; 2. spez.‏ הָפְצָא 
der Gegenstand, den man beim Schwur‏ 
in die Hand nimmt.‏ 

RIP a. m. eine Hülsenfrucht. 

graben.‏ .א رهد 

pn I ,له‎ pf. pl. m. Ip Gen 26, 15, 
inf. 2 sg. جه"‎ Dt 29, 14 1. graben, 
vergraben; 2. erspähen. 

pr} 11 a. sich schämen. 

pn h. m. Grabmachen. 


חפריתא. 


eine Wurzel, Erdfrucht.‏ كر a.‏ מַפְרִיתָא 

Ah. nachspüren, aufsuchen.‏ جا 

wen a. Pa. dass. 

von A. Pi. befreien. 
werden, 

wen h. m. frei. 

meer A. f. Freiheit. 

a. f. Rost(?).‏ הַפָשישותָא ַפַשויתָא 
A.f. 1. Busen (Tasche?) des Ge-‏ وهم 
wandes; 2. Ärmel (?).‏ 

non ,א‎ pt. pass. חָפוּת‎ mit Busen 
(Tasche?) versehen (vom Gewand). 
Pi. falten, bauschig machen. 

nen = 1. pf. pass. NE mit Busen 
(Tasche?) versehen; 2. überlisten. 
Itpe. überlistet werden. 

Apr a. f. Busen (Tasche?) des Ge- 
wandes. 

yn h. m. 1. Pfeil; 2. Pfeilschaft. 

a. ausstechen, auspicken, stochern.‏ הצא 

337) 3. behauen, ausmeisseln. Ni. 1. 
Behauen werden; 2. bestimmt, be- 
schlossen werden. 

21) a. 1. pi. pass. m. 4. חְצִיבָא‎ Jes 51,1 
behauen; 2. tief wurzeln. Iipe. pf. 
2 pl. وو אַתְמְצִיבְתון‎ 51, 1 ausgehauen 
sein. 

2397 h. m. Steinhauer. 

277) .א .א‎ 1. Krug, Becken; 2. kleine 
Garbe; 3. Dattelart (s. 797); 4. Ab- 
leger. 

RI) a. m. 1. pl. 9 Est 1 8 
Krug, Becken; 2. Dattelart; 3. Kraut 
mit tiefgehenden Wurzeln, =. .0ج‎ 

7977 h. m. eine Dattelart. 

TI ,نه‎ ipf. 2 m. sg. תִחְצוּד‎ Dt 24,19 
schneiden, mähen. 

KT a. m. Schnitter. 

(Gen 8, 22) a. m. Ernte.‏ מָצְרָא 

-(חַצְבָא a. m. eine Dattelart (s.‏ חַצְדָא 

79 Ortsname. 

teilen, halbieren; 2. in den‏ .1 .א جور 
Zähnen stochern. Hi. eine Teilung‏ 
vollziehen, halbieren.‏ 


Pu. befreit 


149 





חצץ 


2727 a. m. Steinhauer. 

RNIT) a. m. 1. Dreifuss (?); 2. Himmels- 
schwaden (COynodon Dactylon) mit 
schwer auszurottenden Wurzeln. 

f. dass.‏ .3 חָצוּבָה 

Ten (Jer 9, 21, Am 9, 13) a. m. 
Schnitter. 

war h. m. Teilen, Abteilen. 

8) 3. m. 1. frech; 2. standhaft. 

sts a. Trompete blasen. 

f. Trompete.‏ .ה تووم 

RENTEN a. كر‎ pl. מַצרֶן‎ Nu 10, 2 8. 

A. f. 1. Hälfte; 2. Mitternacht.‏ מָצות 

h. m. 1. Hälfte; 2. halb.‏ ولا 

83°} (Jes 51, 1) a. m. behanener Stein. 

h. f. Behauen.‏ חַצִיבָה 

RI (Jer 10, 3) a. m. Axt. 

a. m, pl. c. WM Er 2,4 1.‏ חַצִיפָא 
frech; 2. standhaft.‏ 

m. nicht unmittelbar in Be-‏ .3 جور 
rührung Kommen.‏ 

NY a. m. Steinchen, Kies. 

mp 3. f. Scheidung. pl. TI Ge- 
setze, die 7997 betreffend. 

h. m. 1. Lauch; 2. Gras.‏ חָצִיר 

RS a. m. dass. 

(jMasar 52%) 1. 7933 (so Ven.),‏ חצלין 
v2.‏ . 

Flachsbündel;‏ חצני h.m. 1.pl. Rp‏ موي 
Hinterhalt‏ 12 ,51 مول d. m3&n‏ .2 
(Vorposten?).‏ 

hr) h. Hi. frech handeln. 

ns a. Pa. pt. pl. pay Ez 13, 6, 
Aph. dass. 

NEM a. m., ind. My Jer 3, 3 Frech- 
heit. 

mp m. Personenname. 

Y27 A. 1. schneiden, trennen; 2. einen 
Keil eintreiben; 3. einen Zwischen- 
raum lassen; 4. in den Zähnen sto- 
chern. Pi. dass. wie 4. 

yı a. Pa. pt. pl. 6. جورلا"‎ Jud 5,8 
Soc 59, Jes 10, 32 Soc 59 schleudern, 
abschiessen. 


yan 


7 h. m. Zwischenraum. 

xy a. m. Band, Kies. 

ES 5. צר‎ 

my a. f. Entscheidung, Urteils- 
spruch (?)- 

1m.‏ .1 חצר 

sm Ih. .א‎ 1. Hof; 2. Privatbesitz. 

7 II 3. m. Leberlsppen (Lobus 
‚hepatis). 

I (Ex 29, 13) a. m. dass.‏ وود 

II a. m. Gras.‏ (?) מַצְרָא 

mn 3. f. Verordnung, gottesdienstl. 
Handlung. 

mn h. Pi. nachahmen, 
pr m. Personenname. 
رمام‎ Ortsname. 

RIP a. m. Einwohner von Chikkok. 
"pr .ה‎ m. Ausforschung. 

h. f. Ausgrabung.‏ חַקִיקָה 

mpg .א‎ = 1. Untersuchung, Prüfung; 
2. Kreuzverhör. 

xopn (Gen 2,5) a. f., ind. Yon, חקל‎ 
Gen 25, 27, pl. 4. חַקְלְחָא‎ Ex 8, 9, 
رجؤم‎ Gen 14, 8, 7905 Jer 32, 43, 
MP) 1. Feld; 2. Landgut. 

mygpn a. m. 1. Bauer; 2. ungebildeter 
Mensch. 

pp 8. 1. aushöhlen; 2. eingravieren, 
schreiben; 3. Gesetze geben. Ni. 
ausgehöhlt werden. 

PP a., pt. pass. 379 Cant 2,17 ein- 
graben. Itpe. eingegraben werden. 
pr h. forschen, spähen, prüfen. Ni. 

ausgeforscht werden. 

dass.‏ 3 ,10 28 جص" inf.‏ 4 מקר 
"pm h. m. Erforschung. AM TR un-‏ 
zählber, unergründlich.‏ 
NP a. m. Untersucher.‏ 
Rn (28 5, 7), MPN a. m. (üxpa)‏ 
Festung, Burg.‏ 
pn a. m. Untersucher, Kritiker.‏ 
nIse m. 1‏ 
₪ 11 תר 


RD a. m. ח"‎ NOT am folgenden Tag. 
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mm 


RI a. m., pl. חרין‎ Mist. 

a. glühen. Pa. schüren.‏ و9 

NY) a. m. frei. 

397 .א‎ 1. öde sein; 2. zerstören. Ni. 
zerstört werden. Hi. zerstören. Ho. 
zerstört werden. 

a, a Jos 17,9 (MS am) a, 
Pf. 3 .وه‎ f. NOT Jes 9, 18, Ez 26, 2, 
ipf. 3 .وه‎ f. 20 قوق‎ 34, 10 1. wüste 
sein; 3. verwüsten, zerstören. Apk. 1.p/. 
a8 Est II 1, 1 verwüsten, zerstören; 
2. ₪ 1.99. 2° Jen 42, 15 Soc 59 
austrocknen. Itpe. zerstört werden. 

3% 3. m. 1. wüste; 2. trocken. 

am hf, pl. may 1. Schwert; 2. 
Pflugschar. 

Rn (Gen 3,24) a. m., ind. (in pausa) 
رود‎ Gen 34, 26 Schwert. 

83 (Dt 28, 22) a. m. 1. Trockenheit; 
2. Entzündung (?). 

Es 26, 19 (MS‏ חַרְבָא كر m.,‏ .₪ وجو 
KIN), pl. 13m 19% 11 3, 8 verwüsfet.‏ 

KIT a. m., ind. 31 Ex 29,10 Ver- 
heerung, Wüste. 

nyD .א‎ f. Messer. 

PD A. f. Trümmer, Ruine. 

a. f., c. 5. TMIYN (so Or 2211,‏ חֶרְבוּתָא 
Jes 49, 19 Zer-‏ (מֶרְבָתי 59 806 Cod‏ 
störung.‏ 

RMT a. m. Ausschlag. 

1910 A. m. Zerstörung. 

RIP, RIP (Jes 34, 11) a. m. Zer- 
störung. 

mp.‏ .1 חרבריה 

a. f. ind. an Lev 26, 31,‏ ֶרְבְתָא 
Ma 1, 4 Trümmer.‏ وجوه pl. d.‏ 

7 a. m. Sonnenstäubchen. 

Yun h. m. Heuschrecke. 

pn (Lev 11,22) a. m. Heuschrecke. 

A. m. pl. bitteres Kraut.‏ מרגגיך 

REIN a.f., به‎ MIN Dt 32, 25 Schrecken. 

7 A. zittern. Hi. 1. erzittern; 2. 
zittern machen, schrecken. 

ATI RS. Angst, 


חרדון 


mn h. m. grosse Eidechse, Krokodil. 
21555 a. m. dass. 
.א.א מל‎ 1. Benf (Sinapis); 2.0. nYTN. 

Kom a. m. dass. 

nn h. m. senffarben, senffarbener 
Wein, 

NIT كر نه‎ (xapddpa?) Giessbach. 

h. glühen. Pi. in Glut bringen.‏ جوم 
חִרְמַר .> חָרָהּ 
a7 5. m. 1. Johannisbrot; 2. eine‏ 
Bohnenart; 3. Ortsname.‏ 

RAT) a. m. 1. Johannisbrot; 2. Orts- 
name, 
תָרובָא‎ a. m., ind. תָרוּב‎ Di 13,18, Jos 
17,9, Ha 1, 4 verwüstet, öde. 
KT .a. m. Zerstörer. 

MON .א‎ f. Johannisbrotbaum. 
ROT a. f. dass, 

a. m. 1. Perlen aufreihend; 2.‏ הַרזָא 
Bibelstellen vergleichend.‏ 

NOT) a. m. angeröstetes Fleisch. 

h. m. eine Lathyrusart.‏ תָרוּל 

Dry 3. m. plattnäsig. 

m. Zorn.‏ .א מ 

11%) (Ez 27, 23) Harran. 

Pan h. m. süsser Brei. 

Grabeisen.‏ חָרופות m., pl.‏ .ה תָרוף 
f. zur Ehe bestimmt.‏ .3 הַרוּפָה 

yıın .א‎ m. mit Vertiefungen im Fleische 
versehen. 

am. pl. חחרי עיינין‎ 2601 18, 0 
)88 (חדודי עינין‎ 1. Pay אֶחדִי‎ a. m. 
pl. Gaukler. 

nz .א‎ m. zu den Freien gehörig. 

a. m. pl. Freiheit.‏ מָרוּרִין 

RAN) a. f. Zauberei. 

mm 5. = 1. pl. nn Palmzweig; 
2. vertrocknet, eingeschrumpft; 3. 
Schwärze. 
מָרוּתָא‎ a. f. 1. Palmzweig; 2. 1. KIM; 
3. c. .م‎ mn Jes 80, 21, 1. nm 
₪0 MB), 5. +. 
am a. f. Schwärze. 

197 8. 1. stechen, hineinbohren; 2. 
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חריפא. 


aufreihen, ordnen; 3. zwei Stellen 
vergleichen. Hi. dass. wie 3. 
rn a. 1. stechen, durchbohren; 2. auf- 
reihen, auf eine Schnur ziehen; 3. zwei 
Verse vergleichen. Aph.stechenmachen. 
pn a. m. Dornstrauch. 
מֶרְזָא‎ a. m. stachlig. 
mn 1. mn. 
man hf, .זע‎ (00177775 Mannstreu 
(Eryngium). 
mn h.m. 1. scharfes Eisen; 2. das 
eine (wohl zum Zerkleinern der 
Schollen bestimmte) Ende des Ochsen- 
steckens. 
.א חַרְחוּר‎ m. 1. Angebranntes; 2. Zank, 
Streit. 
מִרְחוּרָא‎ (Dt 28, 22) a. m. Fieber. 
جور‎ 3. m. Lathyrusart (?). 
"mn .ה‎ 1. anzünden; 2. hitzig streiten; 
3. Fieber haben. 
“7 a. entzünden. 
on 3. ausmeisseln. Hi. einschneiden, 
aufzeichnen. Hitp. bereuen. 
وحم‎ a., inf. 55077 Cant 5, 4 bereuen. 
.ה ووم‎ f. Bereuen. 


,. מַרְמם‎ I x. m. Zauberer. 


m. Maul, Schnabel.‏ .3 11 מַרְמזם 
REED a. m. 1. dass.; 2. Sandalen-‏ 
schnabel (-spitze).‏ 

m. Gebäck.‏ .א وو 

nn a. m. Mist. 

Dunn 8. m. pl. dass, 

rn .א‎ m. Dorn (?). 

RO a. m., ind. מָרִים‎ Lev 21, 18 
spaltnäsig. 

a. m. anderer.‏ תָרִינָא 

KIT a. m. Streit. 

a. f. Streitsüchtigkeit.‏ חְִיָנוּמָא 

zn .א .א‎ 1. Saflor, Saflorsamen (Car- 
thamus tinctorius); 2. gefärbte Baum- 
wolle. 

RP a. m. 1. pl 78507 Jos 5, 2 
scharf; 2. klug; 3. gangbar; 4. 
Personenname. . 


תריפותא 


a. f. 1. Jugendzeit; 2. Strö-‏ מָרִיפוּתָא 
mung im Fluss.‏ 

rn .א‎ m. 1. Einschnitt; 2. Furche, 
Graben. 

KPD a. m. dass. 

mn hf. 1. Zuspitzung; 2. BerR. 
70 1. מַרְצִיהּ‎ (so Ausg. Konst.), 5. .הַרְצָא‎ 

IK‏ תרצות .2 رمدو .1 .1 חריצותא 
ִרִיצחָא .= nun (so MS),‏ .1 ,3,6 

pn? x. an stelle von.‏ .חריק 

m. Nadelöhr.‏ .א מָרִיר 

Un h. m. 1. Pflügen; 2. Pflugzeit. 
חַרִישָה‎ h.f. 1. Pflügen; 2. Schweigen; 
3. Taubheit; 4. Taubmachen; 5. 
Dickicht, 1 

me a. كر‎ 1. Taubheit; 2. Dickicht. 
nen 1. am. 

5537 .א‎ rösten. Pi. versengen, ver- 
brennen. Hitp. versengt werden. 

7m a. 1. pt. pass. 757 عوك‎ 6, 29 
(HS 17) sengen, rösten; 2. pf. 3 39. 
مر‎ OT Jes 9, 18 (MS nam) an- 
gesengt sein. Pa. versengen. Itpe. 
versengt werden. 

9 h. m. absichtliche Abwandelung 
von D’W} Bann. 

9 .א‎ m. 1. pl. 7997 Gitterfenster; 
2. gedörrte Körner. 

(Gen 26, 8) a. m. 1. Fenster; 2.‏ חַרַכָא 
Öffnung.‏ 

a. m. Lathyrusart.‏ הורְלָא 

Hi. 1. dem Heiligtum weihen;‏ .3 1 جوم 
exkommunizieren.‏ .2 

Netze machen (fischen?).‏ .3 11 جوم 
a. Aph. inf. 3 m. sg. 5550 Lev‏ وحم 
pl. ROM 18 15, 21 1. zu‏ ,28 ,27 
heil. Gebrauch bestimmen, weihen;‏ 
exkommunizieren. Ittaph. ipf. 3 m.‏ .2 
Lev 27,29 geheiligt werden.‏ جاه .ود 
DM IA m. 1. Tempeleigentum; 2.‏ 
Gegenstand, der Gott geweiht wird;‏ 
Bann, Exkommunikation.‏ .3 

II Am. 1. Netz; 2. Fischplatz,‏ תָרֶם 
Fischerei.‏ 
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תורפתא. 


Ah. m. 1. Fischer; 2. Gewalt‏ جوم 
thätiger.‏ 

(Lev 27,21) a. m. Bann (Ge-‏ תֶרְמָא 
banntes).‏ 

KON a. m., c. 5. 9 Hb 1,15 Netz. 

(Nu 14, 45) Ortsname.‏ מֶרְמָא 

(Jer 51, 27) Armenien, =‏ ”نجعي 
RO.‏ 

RIHYM a. m., ind. Join Gen 49, 17 
1. grausam, schlimm, giftig; 2. 
Schlange. 

RI a. m., كر‎ 10707917 ein anderer. 

auf Dornsträuchern wachsen-‏ .0 .4 חַרְננָא 
der Schmarotzer (Ouscuta?).‏ 

A. m. 1. Thon; 2. Scherbe; 3.‏ جوم 
Sonne; 4. Ausschlag.‏ 

NDYD a. m., ind. DV} Dt 28,27 Aus- 
schlag, Krätze. 

Dion, Mo m. Personenname. 

m. Ausschlag.‏ .4 מִרְסונָא 

Non .א‎ f. 1. Thon; 2. שָער ח'‎ Name 
eines Thores von Jerusalem. 

pl. PER Schuppe.‏ رك به ְַספִיָא 

m. Verstümmelung von DW.‏ .3 ركه 

AI .א ד‎ pt. חָרוף .ו‎ streng, ופה‎ 
zu Ehe bestimmt. Pi. schmähen, 
lästern. Hitp. 1. geschmäht werden; 
2. ernst werden (?). 

Hitp. erstarrt (winterlich) sein.‏ 11 جد 

a a. Pa. 1. inf. Rp 18 13, 20 
schärfen, spitzen; 2. lästern. Apk. 
früh sein. 

a. m. 1. Schärfe, Schneide; 2‏ محقم 
Scharfsinn.‏ 

NET (RD) a. m., pl. 957 Koh 11,2 
(wicht MS) frühzeitig. 

np? A. f. Schmähung, Schmach. 

RIDIPYI a. f. Grind, Schorf. 

RNWT, RIP a. /: 1. (einjährigen) 
Lamm; 2. Personenname. 

RP} a. f. Schmähung, Schande. 

RAP a. كر‎ Fledermaus (?). 

a. f, pl. Ip Gen 33, 19‏ חוְפָתָא 
Lamm.‏ 


son‏ 153 חרץ 


eingraben, einschneiden; 2.‏ .1 .3 تضكر 
bestimmen. Ni. eingeschnitten werden.‏ 

a. dass.‏ חרץ 

m. Einschnitt.‏ .ה חָרֶץ 

xyyn (Di 33, 11) a. m. 1. Lende; 2. 
pl. c. ‘gm Jos 11, 8 Graben. 

h.m. Kern der Weinbeere, Stein‏ وجول 
einer Frucht.‏ 

MIND .א‎ f. dass. 

ROY (alsch KNIN) a كر‎ Kern, 
Stein einer Frucht, 

pn h. m. Verstümmelung von DM. 

h. mit Einschnitten versehen. Pi.‏ جوم 
knirschen.‏ 

a. 1. mit Einschnitten versehen;‏ חרק 
pt. pl. (7597 Est 11 3, 8 knirschen.‏ .2 
Itpe. dass,‏ 

NAD, توج‎ a. m. 1. Kerbe, Zacke; 
2. Verzierung. 

7 1 .א‎ eine Höhlung machen. 

h. Pi. befreien.‏ 11 جود 

erhitzen.‏ הִרְחַר Pilp.‏ .א זנ جود 

I a. durchlöchern. Pa. pf. "7‏ מָרַר 
LevJI 15, 3 ausströmen lassen.‏ 

m 11 a. Pa. freilsssen. Schaph. 
dass. Iipa. pf. 3 f. .ود‎ MIWMK Lv 
19, 20 frei gelassen werden. 

II a, pf.  Ez 15, 4 brennen,‏ חרר 
Jer 6, 29, ipf.‏ חָרֶר sengen. Pa. pf.‏ 
c. s. 79553 5 1.‏ .و m.‏ 2 
aa 1. rösten; 2. Glut machen.‏ 
(MB ON)‏ 5,1 דד RR Est‏ /ע Tipe.‏ 
versengt werden. Itpalp. dass.‏ 

7 IV a. Pa. einen Kuchen machen. 

m. 1. Nadelöhr; 2. Haufen.‏ .3 جود 

NY (IE 7,25, En 4, 12, 188 (הְַָא‎ 
a. m., pl. (7977 1. Kuchen; 2. Klumpen. 

ya .א‎ f. 1. Kuchen; 2. Haufen; 3. 
Klumpen; 4. Eisenerz. 

wy) hm. 1. 8. DM; 2. Personen- 
name. 


Ih. 1. pflügen; 2. beiwohnen.‏ ودع 
Ni. gepflügt werden.‏ 
Pi. taub, stumm machen.‏ א 11 ور 





Hi. 1. dass.; 2. tadb, stumm sein. 
Hitp. taub, stumm werden. 
vn 1 .ه‎ pflügen. 
חָרש‎ 11 ₪ taub, stumm sein. 6. 
ipf. 3 pl. اجو( كر‎ Mi 7,16 Or 4 
taub, stumm werden. 
ودس‎ II a, ein Dickicht bilden. 
van IV a. zaubern. Pa. pt. pl. f. 
מְמֶרְשָן‎ Ez 13, 20 bezaubern, bannen. 
vn h. m. 1. Werkmeister; 2. Personen- 
name. 
.א תרש‎ m, pl. pen Wald. 
Un h. m. Stillschweigen, Stummbheit. 
van h. m. taub, stumm. 
en (Ex 4, 11) a. m. dass. 
Ren a. m., ind. ووه‎ )( Dt 18, 10, 
pl. c. ووه‎ Ex 7, 11 Zauberer. 
חרְעָא‎ (De 19, 5), gap (Mi 3, 12) 
a. m. 1. Wald; 2. Luftröhre (?). 
am a. f. Zauberei. 
מרשין‎ (Na 3,4), Pen (Mi 5, 11) a.m. 
pl., c. מֶרְשָהָא .د‎ Na 3, 4 Zauberei. 
seyn a. f. Zauberin. : 
מָרְשָנָא‎ a. m. Zauberer. 
מֶרְשְתָא‎ a. f., ind. מָרְשָא‎ Ex 22, 17 
Zauberin. 
מָרַת‎ 3١ eingraben. 
NN 4-, pt. pass. pl. NY) Lv 19,28 dass. 
mn .ה‎ f. Schwärze. 
NAD I a. كر‎ dass. 
nn II a. f. Streit. 
8m a. f. freie Frau. 
HD a. m. streitsüchtiger Mensch. 
not h. f. Entblössen. 
529 a. zurückhalten. Aph. abziehen. 
95م‎ a. stille sein, schweigen. 
.חשא‎ c. s. חשיה‎ (EchR I 16) 1. mm, 
8. RUM. 
ريد‎ h. denken, planen, beabsichtigen, 
bewohnen. Pi. 1. nachdenken, be- 
trachten; 2. achten; 3. berechnen, 
zählen. Hip. 1. betrachtet werden, 
geschätzt werden; 2. gezählt, mitge- 
rechnet werden; 3. rechnen; 4. für 


zen 


etwas gehalten werden; 5. geachtet 
sein, sich als vornehm geberden. 

a., pf. 2 m. pl. PAR) Gen‏ ود 
sinnen, denken; 2. pt. pass.‏ .1 20 ,50 
pl. Ya Jes 53, 3 halten, achten,‏ 
m. 99. 2‏ 3 קז schätzen. Pa.‏ 
pt. 3m Jer 26, 3 1.‏ ,52 ,25 אד 
ersinnen, planen; 2. berechnen. Itpe.‏ 
m. sg. Denn Lv 17,4 1.‏ 3 תש 
ersonnen, geplant werden; 2. berechnet‏ 
werden; 3. für etwas gehalten werden.‏ 

Jes 33, 8‏ חַשָבְיָא a. m., pl. d.‏ חַשָבָא 
Rechner.‏ (חַשִיבוּ (MS‏ 

h.m. 1. Rechnung, Rechenschaft;‏ הָשָבון 
Genauigkeit.‏ .2 

pn a. m., c. (395 Ex 30, 12 1. 
Berechnung, Messung; 2. Zahl. 

(Dt 2,20) a.m. pl. Name einer‏ הָשְבָנִי 
Völkerschaft.‏ 

mr) h. verdächtigen. Pi. dass. Ni. 
im Verdacht sein. 

Te a. verdächtigen. Pa. Aph. dass. 
Itpe. im Verdacht sein. 

TE?) h. m. verdächtig. 

h. m. Verdacht.‏ מָשָד 

NT a. m. dass. 

met h. schweigen. 

ww m. Personenname. 

m. Berechnung.‏ .ה חַשוּב 

mer h.m. 1. dunkel, schwarz; 2. ver- 
finstert; 3. elend. 

(Gen 1,5) a. m. 1. Dunkelheit;‏ واج 
ind. I Am 5, 20 finster; 3.‏ .2 
verkohlter Docht, Lichtstumpf; 4. ind.‏ 
(MS irn) mager, elend.‏ 4 ,13 28 הַשוך 
MEN hf. m. Ren.‏ 

se hm. 1. Stille, Schweigen;‏ ,ريد 
Geheimnis.‏ .2 

a. 1. 977 IK 19, 12 leise; 2.‏ מָשִי 
Jes 26, 16 im Geheimen.‏ בוּחשי 

% a. m. Thymian (Thymus). 

RI a. m. angesehene Person, 8. IM. 
חַשִיבוּחָא‎ 4. f. Wert. 

RIND a. m., pl. 4. 0295 Am 8, 6 


154 





1. dunkel, finster; 2. elend, unglück- 
lich, dürftig. 

np 8. f. Dunkelwerden. 

np .ה‎ f. Binsenart. 

pl. S. TRY Jud 5, 11‏ א a.‏ חַשִיקָא 
ausgerüstet.‏ 

RW h.f. 1. Hängen an; 2. Gebrauch 
des Wortes pen. 

7er) h. finster sein. Hi. 1. dunkel 
werden; 2. finster machen; 3. den 
Anbruch der Nacht erwarten; 4. vom 
Anbruch der Nacht überrascht werden. 

ren a. 1. pf. 3 تالاجم .وه كر‎ Ex 10, 15 
finster sein; 2. elend sein. Pa. 1. pt. 
pl. f. ern Lv 26, 16 verdunkeln; 
2. im Dunkeln thun. Aph. 1. dass.; 
2. pt. ج797‎ 18 17, 16 bei Nacht thun, 
spät sein. Itpe. finster werden. 

a. m. Dunkelheit.‏ جوج 

Dt 28, 65‏ חַשָכוּת c.‏ ,كر a.‏ חַשָכוּמָא 
Dunkelheit.‏ 

a. f. Dunkelheit.‏ מָשַכְתָּא 

h. Pi. zertrümmern.‏ رهاز 

ven a. 1. schmieden, hämmern; 2. 
planen. Pa. planen. 

gehn (Ez 27, 17,118 (יחוש‎ a. m. Grütze. 

a. m. Schmied.‏ طاو 

a. f. Grützbrei.‏ מַשלְתָא 

m. 1. 18 2, 4, Meg Ant (MS‏ חשמוני 
oe) Chaschmonsj, Ahnherr der Has-‏ 
monäer (Makkabäer); 2. Hasmonäer.‏ 

none (Es 8, 2) a. m. Engelname. 
חוּשְנָא‎ (Ex 28, 4) a. m., c. Win Ex 
28, 15 Brustschild des Hohenpriesters. 
pen 3. 1. drücken, zusammenpressen; 
2. hangen an. 

pen a, inf. 1 .ود‎ piemg 28 27 
satteln. rüsten. 

wer) h. sieben, streuen. 

a. dass.‏ חָשַר 

wen h. 1. leiden, Schmerz empfinden; 
2. nachsinnen; 3. besorgt sein. 

WM 6. (חוש‎ a. 1. pf. חָש‎ Jer 6, 29 
leiden; 2. sich kümmern um; 3. pf. 





tr} Cant 2, 9 nachsinnen; 4. zischeln. 
Itpe. krank werden. Palp. 1. leiden; 
2. sich sorgen. 
5م‎ (Koh 2,25) a. m. Besorgnis. 
ميج‎ Kanal in Babylonien. 
RN a., inf. MD Jes 30, 14 weg- 
scharren. Pa. Aph. schüren. 
nI$ANa.m.,pl.d.SANGen 15,20 Hittiter. 
muy} 1 3. wegscharren. Hi. dass. 
run II h. sich ekeln. Pi. abscheulich 
machen. 
am Ah. m. Scharren. 
par Ah. m. 1. Einschnitt; 2. Urteil. 
RAN a. m. dass. 
.ה חָתוּל‎ m. Katze. 
RUN a. m., pl. TUN Jen 13, 22 dass. 
صلم‎ A. m. 1. Schluss, Unterschrift; 
2. Schlussformel im Gebet. 
הָתוּמָא‎ a. m. Unterzeichner. 
par .מז .ה‎ 1. Verschwägerung; 2. Heirat. 
RAR a. m. dass. 
חיתמא‎ (jSanh 229 1. .تضم‎ 
mn h. f. Wegscharren. 
mm Ah. f. 1. Schneiden; 2. Stück, 
Scheibe. 
men .א‎ f. 1. Siegelung, Unterschrift; 
2. Verschluss, Verstopfung; 3. Schluss- 
formel eines Gebetes. 
REN, חַתִימְתָא‎ a. كر‎ c. חַתִימַת‎ 
Cant 3, 8 Besiegelung. 
pn h. f. Durchbohrung, Loch. 
חַתִיִרְתָא‎ a. f. das. 
nan h. كر‎ Schrecken. 
رض‎ A. 1. schneiden, abschneiden; 2. 
unterbrechen, inne halten; 3. ver- 
ordnen. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. bestimmt werden. Pi. 1. zerschnei- 
den; 2. ausgraben; 3. bestimmen. Pu. 
geschnitten werden. 
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nm a. Pa. dass, Itpa. abgeschnitten, 
bestimmt werden. 

m. Schnitt.‏ .3 وج 

Ah. 1. siegeln, unterzeichnen;‏ جورم 
schliessen, verstopfen; 3. die‏ .2 
Schlussbenediktion sprechen. Pi. 1.‏ 
mit einem Siegel versehen; 2. mit‏ 
Zeugenunterschrift versehen lassen.‏ 
Ni. Hitp. versiegelt, unterzeichnet‏ 
werden.‏ 

DAN a., ipf. 3 pl. Nonm Jer 32, 44, 
pt. pass. חָתִים‎ Lv 15, 3 dass. Pa. 
verschliessen. Itpa. pf. 3 7 sg. 
NORA Cant 3, 8, pt. pl. m. PoRmmD 
Est II 8, 15 verschlossen, versiegelt 
werden, sich einschliessen. 

27 h. Hitp. sich verschwägern. 

nn a. Pa. verschwägern. Itpa. imp. 
2 pl. m. WANN Gen 34,9 sich ver- 
schwägern. 

197 A. m. 1. Schwiegersohn; 2. Bräu- 
tigam; 3. das Kind, an dem die 
Beschneidung vollzogen werden soll. 

RIND (Ex 4,25) a. m. 1. Schwieger- 
sohn; 2. Bräutigam. 

mann h. f. Vermählung. 

nunn .א‎ f. 1. Verschwägerung; 2. 
Vermählung. 

KUN 4. ₪ dass. 

AN a. wegreissen. 

“nm A. durchgraben, eine Öffnung 
machen. 

Ann) a., imp. חָתֶר‎ Ez 12,5 dass. Iipe. 
1. durchbohrt werden; 2. pf. 1 39. 
אֶתְמַתָרִית‎ Ez 12, 7 sich eine Öffnung 
machen. 

Ortsname.‏ وجرت 

RED a. f. Loch. 


AD A. zerbrechen. 
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» der neunte Buchstaben des hebr. 
Alphabets. מ'‎ als Zahlzeichen = 9. 

.230 .= טאב 

RUND .ו‎ kehren. 

a. dass.‏ وغ 

NORD a. m. Besen. 

f. dass.‏ .₪ מָאמִיָא 

TieRp, סִיָמְרון‎ m. m. (Harman), pl. 
APPS Theater. 

מְנָא .1 )9° (jSabb‏ ממאלין pt. pl.‏ .מאל 

von. 

(Nom 13, 22) Stadt in Unter-‏ מָאָנִים 
egypten.‏ 

29 a. 1. sehr, viel; 2. ' زم‎ Ortsname. 

m., ₪ 8. 139 Art, Wesen.‏ ₪ ود 

834 (Gen 50, 20) a. m..1. gut; 2. 
wert; 3. Vornehmer; 4. Personenname. 

,23 8 طق[ = 6 .1 a. m.‏ מַכָא 
Gen 87, 2 (hier MS 1137) Art, Wesen;‏ 
Ruf,‏ .2 

(jMaasSch 524) 1. map.‏ מבבו 

(Cant 5, 14, nicht MS) 1. 13%‏ מבאב 
x. m. (tönaZog) ein Edelstein, Topas.‏ 

Fanap, MIR a. gut. 

Pay x. m. in der Pfanne gebratenes 
Fleisch. 

Mana (SchirB. Auf) 1. MIR. 

map 3. m. 1. Schlachtung; 2. Name 
eines schlimmen Windes. 

a. m. dass.‏ מְבּוּמָא 

20 A. m. 1. Eintauchen, Baden; 2. 
die Handlung, durch deren Vollzug 
der betreffende Gegenstand der Pflicht 
der Priesterabgabe unterliegt. 

a. m. Eintsuchen, Baden.‏ מְבּוּלָא 

.7735 .1 (סכוסה (jSabb 74, Ven.‏ מבוסה 

A. m. pl. Verfall (ohne Rück-‏ قيار 
erstattungspflicht).‏ 

maD, هقد‎ A. m. 1. Nabel; 2. Cen- 
trum. 





a. m. Nabel.‏ מְבּוּרָא 

מְבּוּרָא .5 ,מיבוריה .1 31 لكان מיבורייה 

MAR a. gut. 

RMOR a. f., pl. ap Ex 34, 6 Güte, 
Gunst. 

8128 (Lv 11,5) a. m. Klippdachs. 

A. schlachten, kochen.‏ هدرم 

na a, schlachten, kochen. Pa. dass. 

Opferfleisch; 2. Schlacht-‏ .1 .מז א سدم 
fest.‏ 

h. m. Schlächter, Koch.‏ מַבָּח 

ano (189,23. 24, MS (מַבּחָא‎ 4. m. 
dass. 

a. m. Schlachtung.‏ مجر 

a. m. Schlachtfest.‏ מִבְמָא 

a. f., pl. 30 18 8, 13 Köchin.‏ סַכְחְתָא 

m. 1. Personenname; 2. 8 23‏ מָבִי 
Ortsname.‏ 

m. Personenname (Tobis).‏ מָבּי 

ד (Dt 14,5) a. m., pl. 75 Est‏ وج 
mm 28 2, 18 Gazelle.‏ .4 ,1,2 

m. Personenname.‏ داحتا 

A. f. 1. Schlachtung; 2. Ver-‏ מְבִיחָה 
dauung (?).‏ 


h.f. 1. Untersinken, Ertrinken;‏ מְבִיעָה 
-מְבִיעוּת ₪ .2 

allgemeiner Eindruck,‏ מ' עין f.‏ .א מְבִיעוּת 
den etwas macht.‏ 

RIED a. מ' لاوا كر‎ dass. 

map 1. map. 

f. 1. Gazelle; 2.‏ .₪ מְבִיתָא טַבְיתָא 
Personenname,‏ 

52% 3. 1. eintauchen; 2. ein Reinigungs- 
bad nehmen. DIN מְבוּל‎ derjenige, der 
zwar gebadet hat, aber erst mit Sonnen- 
untergang rein wird; 3. zur Abgabe 
des Zehnten verpflichten. Ni. 1. 





מבל 


eingetaucht werden; 2. der Zehnten- 
Abgabe unterliegen. Pi. Hi. 1. ein- 
tauchen; 2. einen Imbiss nehmen. 
Pu. = 42m. Ho. eingetaucht, ge- 
reinigt werden. 

a., ipf. 3 m. sg. Map! Lv 4, 6‏ מְבָל 
eintauchen; 2. zur Abgabe des‏ .1 
Zehnten verpflichten. Pa. einen Im-‏ 
biss nehmen. Aph. eintauchen, baden‏ 
lassen.‏ 

339 8. m. Früchte, die der Zehnten- 
abgabe schon unterliegen, von denen 
dieselbe aber noch nicht entrichtet ist. 

a. m. dass,‏ مد 

(Cant 1,1), ya. 1.m.(raßobkov)‏ מַבְלָא 
Handpauke; 2. f. (rdßAa) pl. NiNyaR,‏ 
Tafel, Brett; 3. Personenname.‏ מַּבְליוּת 

Yan m. Personenname. 

m. (taßeAdpıos) Kourier,‏ .© סַבְלְרָא 
Läufer.‏ 

929 h. 1. versinken; 2. versinken 
lassen; 3. prägen, formen; 4. mit 
Namen nennen. Hi. versinken lassen. 

a, af. 3 f. sg. ap 18 17, 49‏ سوير 
versinken; 2. versinken lassen; 3.‏ .1 
prägen, Gestalt geben. Pa. pf. 2 9.‏ 
s. Panyao Hb 3,14 Soc 59, Aph.‏ .6 
versinken lassen. Ifpe. pf. 3 m. pl.‏ 
Ex 15, 9 eingetaucht werden.‏ جد 

929 h. m. 1. Münze; 2. eine bestimmte 
Münze (ein halber 8618 = 2 Denare); 
3. Element; 4. (später) Natar. 

RYID, RYID 4. m. 1. 6. 8. 7175 Est II 
6, 10 Münze; 2. eine bestimmte Münze 
(ein halber Sela = 2 Denare); 3. 
Versinken. 

TIP Ortmame. 

Ah. m. Einwohner dieses Ortes.‏ מַבְענִי 

KIND a. m. 1. Flat, Überschwemmung; 
2. sumpfiges Land. 

ya A. m. ₪. מִבְענִי‎ 

hf pl. WO 1. Ring; 2.‏ מכעת 
Instrument zum Glätten; 3. ring-‏ 
förmiger Knorpel; 4. After.‏ 
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RD, MID, מְבִירְיָּא‎ (Tißepids) Orts- 
name. 

MR a. m. aus Tiberias. 

NED ₪. m. (Bewpnthc) Zuschauer. 

DIRYI2'P m. (Tıßepıoc) Personen-‏ ,15م 
name.‏ 

Ah. m. aus Tiberias.‏ مجك 

DU m. (Tiberinus) Personenname. 

ap. pi. ממבריר‎ (jJom 42° Ar.) x. 
(vgl. taupela) peitschen. 

.ج85 .5 ,מברידי .1 )191% (Pes‏ מברירי 

(Est II 1, 8( der 10. Monat im‏ מָבֶת 
jüd. Kalender (Dezember-Januar).‏ 

Rip x. f. (röra) Toga, Mantel. 

Tepe x. m. pl. (rdynara) Heer- 
scharen. 

x. Pi. 1. braten, rösten; 2. foltern,‏ ويل 
martern. Pu. gebraten werden.‏ 

pp x. Pa. dass. 

RO, RI, "279, TINO 2. m. (rhravov) 
1. Pfanne, Tiegel; 2. Pfannkuchen; 
3. Folterinstrament. 

xy x. m. Raute (Ruta Chalepensis). 

DNB x. m. (Tiypis) Tigris,‏ ,גרוס 

me. שער ט'‎ Thor im Tempel. 

wm h. m. rein. 

h. rein sein. Ni. rein, gereinigt‏ ورد 
werden. Pi. 1. reinigen; 2. rein-‏ 
halten; 3. für rein erklären; 4. rein‏ 
werden. Pu. gereinigt werden. Hip.‏ 
sich reinigen.‏ 

‘m a. 1. rein sein; 2. weggeschafft 
sein; 3. Mittagszeit sein. Pa. für 
rein erklären. 

a. m. Reinheit, Leerheit.‏ מַהָרָא 

ירא .= ووو 

mo h.f. 1. klarer Himmel; 2. Rein- 
heit, Reinigung; 3. für rein Erklärtes. 
pl. מְהָרות‎ Name der sechsten Ordnung 
der Mischna u. eines Traktates dieser 
Ordnung. 

N ره‎ pt. pass. هالا‎ Ex 12, 8 rösten, 
braten. Aph. dass. 156. geröstet, 
gebraten werden. 


פוב 


h. gut sein. Pi. verbessern. Hi.‏ מזב 
gut, schön machen; 2. passend‏ .1 
machen, zubereiten, putzen; 3. einen‏ 
bösen Traum zum Guten wenden.‏ 
Hitp. verbessert werden.‏ 

9 .א ,16 ,15 a. 1. pf. 24 Dt‏ מוב 
gut, gütig sein; 2. sich‏ 23 ,16 18 
wohl fühlen. Pa. 2%, Aph. 298, inf.‏ 
Sach 12,4 (MB KIN +. 26%)‏ אַמְבָא 
Gutes thun.‏ 

כִּי מ1ב Festtag.‏ יזם 210 gut.‏ .1 .א.ת 210 + 

vgl. Gen 1, 4 heller Tag. עין טוּבָה‎ 
Wohlwollen; 2. Edler, Vornehmer. 

h. m. Gutes, Güte.‏ טוב 

Gen 45, 18 Gut,‏ טוב ₪ .1 a. m.‏ מוּבָא 
מבי Reichtum; 2. Güte; 3. pl. c.‏ 
2K 5,5, c.s. 79% Dt 33, 29 Heil!‏ 
viel; 5. sehr.‏ .4 

מוּבַת עין h. 1. Güte, Gunst.‏ טוּבָה 
Freigebigkeit; 2. Dank, Vergütung.‏ 
שָלא בובו .3 gegen Entgelt;‏ בְּמובָה 
a. umsonst; b. wider Willen.‏ 

in, mai m. Personenname. 

NPD a. m. vergnügt, glücklich. 

9210 A. m. pl. eine Baumart. 

Yale A. m. Bader. 

Ortsname.‏ تنج 

Jud 5, 26‏ מוּבָתָא .4 a. ₪, pl.‏ מוּבְתָא 
Glück.‏ (טְבָתָא (MS‏ 

spinnen. Ni. gesponnen werden.‏ .3 وا( 
m. 1. Reinheit; 2. Leerheit,‏ .ה ya‏ 
leerer Raum.‏ 

A. m. gesponnen.‏ סוי 

NPD.‏ .= סא 

x. m. fröhliche Ge-‏ (טווזיג (falsch‏ טגזיב 
sellschaft, Zechgesellschaft.‏ 

mo I A. drücken, quetschen. 
stossen; 2. Coitus ausüben. 

m 11 3. bestreichen, überziehen. Ni. 
überstrichen, angeklebt werden. Hi. 
1. überziehen, bestreichen; 2. Schimpf- 
reden ausstossen. 

M® a. bestreichen. Aph. Schimpfreden 
ausstossen. 1 


21. 
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סול 


mp 3. m. Schuss, Schussweite. 

777 .+ מָנֶה 

A. tut! (Hornstoss).‏ מו 

Tranbe‏ מסלְנָתָא .8 a. ₪ pl.‏ מוסְלִיתָא 
der Nachlese im Weinberg.‏ 

Kopfschmuck (der .‏ .1 كر .8 מוסְפָת 
Frauen); 2. Stirnkapseln, Phylak-‏ 
terien.‏ 

(0 19918 .ام ,/ a.‏ )10 ,1 28( מא 
Est II 8, 15 Or 2377 dass.‏ 

5 3. m. Gespinnst. 

a. m. 1. geröstetes Fleisch; 2.‏ טיא 
ein Tier (?).‏ (טטויא (Ar‏ 25 וקד 
f. Spinnen.‏ .ה MO‏ 

Ah. Pi. 5% 1. herumgehen, sich‏ מול 
ergehen; 2. gehen lassen.‏ 

a., inf. 2 m. pl. po Jer 1‏ מול 
schreiten(?). Pa. 595 1. umhergehen,‏ 
wandern; 2. wegtreiben; 3. führen;‏ 


4. scherzen. Aph. wandern lassen. 


Palp. ». .وي‎ 

לא .5 مث 

verstopfen, anfüllen.‏ .3 صلم 

a. dass. Itpe. angefüllt werden.‏ מום 
.505 .8 

NAD a. m. 1. Bürde, Last; 2. Beweis; 
3. 1 sn. 

fliegen. Pi. dass. Hi. fliegen‏ .7 מוּם 
lassen, fliehen lassen.‏ 

Est IT 1,3 1.‏ מַסִית ,وه 1 a, af.‏ טום 
mon, pt. 009 Est 11 1, 2 fliegen.‏ 
Pa. fliegen lassen.‏ 

(SchemR 15) 1. Ppfp x. m. pl.‏ מויסין 
(Beös) Götter.‏ 

x. m. (rad) Pfau.‏ هزه 

m pl.‏ جه (Eat IT 1,2), RD‏ واااو 
Topp Est II 1,2 das.‏ 

(Prov 1,32) 1. “y3D a. f. Irrtum.‏ מועי 
mie A. m. Belastung, Verpflichtung.‏ 

Gen 49, 12‏ יטופון a., ipf. 3 m. pl.‏ מוף 
überströmen, überschwemmen; 2.‏ .1 
emporkommen. Pa. 1. fliessen lassen,‏ 
schwimmen machen; 2. das Über-‏ 
fliessende in eine Rinne leiten. Apk.‏ 








Dt 11, 4 üherströmen, fliessen‏ אטיף ريز 
lassen. Iipa. nach allen Seiten um-‏ 
herschweifen.‏ 

Do a. m. 1. Kanal; 2. 1. 298. 

h.m. gemeine Platterbse (Lathyrus‏ ضتهم 
sativus).‏ 

(Hi 28, 7) 1. 285.‏ מופיתא 

IPB (Gen 7, 6) Überschwemmung, 
Sintflut. 

MI) Ortsname.‏ נְמוּמָא =) وام מ' .מזּפָת 

.פרוש .5 טמוק 

TB.‏ > מור 

a. m. 1. Berg;‏ ַוְרָא (Ex 3, 12) I,‏ טוּרָא 
freies Feld; 3. 1. Km.‏ .2 

a. m. Reinheit,‏ (מוּהְרָא =( II‏ טוּרָא 
Klarheit, blauer Himmel.‏ 

xD III a. m. ein Kraut. 

ج20 .1 420 (jJom‏ מטוורד pi.‏ ,מוורד 
IHR.‏ .= 

m., pl. NIT Mühe, Plage.‏ .א טור 
.و .1 )980 (bSabb‏ מורין 

ein Gebirge.‏ (00206ד) טַוֶרזם 

s. Din.‏ מוש 

h. 1. überstreichen; 2. beschmutzen.‏ מוש 
überstreichen; 2. be-‏ .1 وقوه Pip.‏ 
schmutzen; 3. verschläimmen. Hitpalp.‏ 
beschmutzt werden.‏ 

I a. überstreichen, bedecken. Itpe.‏ טוש 
überstrichen werden. 100. be-‏ 
schmutzt werden.‏ 

a. Aph. verbergen.‏ (טְשָא =( 11 מוש 
Itpe. verborgen werden.‏ 

N a. nüchtern, mit leerem Magen. 
מְחָא‎ a. streichen. 

a. m. Ölkuchen.‏ מְחָאָה 

am h.m. 1. Feuchtigkeit; 2. Feuchtes. 

RAND a. f. Tau, Nebel. 

m. Milz.‏ .ה מחזל 

a. m. dass.‏ وي 

5 3. m. Mahlen. 

Km a. m. Müller. 

np .ה‎ m. an Hämorrhoiden leidend. 

(Dt 28, 27) a. m. pl. Hämor-‏ מחזרין 


rhoiden. 
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NO a. m. Fettanstrich. 

RB (Rp) a. m. Ölkuchen. 
me .א‎ f. 1. Mahlen; 2. Beischlaf. 

h. m. pl. Mehl.‏ מְחִינִין 

RIO a. m. Milz. 

9 يق‎ 1. mahlen; 2. beiwohnen. Ni. 
gemahlen werden. Pi. Hi. mahlen 
lassen. 

a., pt. (59 (Na 11, 8) mahlen.‏ סמן 

me 3. m. das Mahlen. 

mm 8. f. Mühle, Mühlstein. 

And, pt. pass. מחוף‎ 1. Ding. 

a. den Mastdarm drücken.‏ מְמַר 

bp x. zwei. 

Wenn Ortaname. 

(Thr 1, 19, nicht in MB), Dow‏ מיטום 
m. (Tiros) Personenname.‏ 
(Prov 9, 17) 1. NEW.‏ טיטורא 
mom.‏ .1 מיטיון 
x. schlagen, belästigen.‏ מַמְרַב 

Ion, מְָרָנונון‎ =. m. (rerpdywvov) 1. 
viereckig; 2. vierfach. 
מַמִרְיָא,מִיאַמְרָא‎ x. m. (Blarpov) Theater. 
מיטְטון‎ x. m. (r&raprov) Viertel (eines 
Log). 

Yan, מְמְרְטוִּין‎ z. m. (Terpapotkıov) 
Viergespann. 

DIE z. m. (hönrhp) Durchschlag. 
טִמֶרְפְלָא .1 טטרפרא ,מימרפא‎ 
كر .د מַמְרְפְלְיות .זע ,מִמְרְפִילָא‎ )66- 
muAov) viertorige Halle. 
טַיָא‎ = NND. 

Mes (falsch (טיארון‎ x. m. (Bearpov) 
Theater. 

29 h. m. Art und Weise. 
מִיבָא‎ a. m., f. ind. מִבָא‎ Am 9, 4 (MS 
رودم‎ gut. 
מִיבוְתָא‎ a. f., ind. 12'%9 Gen 24, 49 1. 
Güte; 2. Gutes, Wohlthat, 
טִיהָרָא‎ (Dt 28, 29) a. m. 1. Mittag; 
2. klarer Himmel; 3. Mittegswind; 
4. 1 סִיְזָא‎ 

(so Cant 4, 6) a. m.‏ وتوت .1 טיהרי 
pl. Mittagsdämonen.‏ 





טיוב 


379 h. m. Melioration (eines Feldes). 
מִימָא‎ a. m. Befleckung, Beflecktes. 
xp a. m. Gehen. 

.הרנירק .₪ מיאונוס 

סנא .= סינא 

me h. m. Anstrich. 

h. f. Anstreichen.‏ ִיחָה 

h. m. Lehm, Schmutz.‏ מים 

u» a. Pa. mit Lehm überstreichen. 
טיטויא‎ 1. Nam. 

h.m. 1. Spaziergänger; 2. Müssig-‏ ود 
gänger.‏ 

a. m. dass.‏ מַלא 

a. m. eine Weinsorte.‏ מִילָא 

Rp (Ex 1, 14) a. m. 1. Lehm, Schmutz; 
2. ein Wurm (?). 

mp ₪. f. 1. Lehm; 2. unreine Ge- 
danken. 

PN x. m. (Idveivov) veilchen-‏ .1 מיינון 
farben.‏ 

07ج .= )15 ,15 (Jd‏ טינתא 

RD a. m. Vogel. 

a. m. Fliegen, Flüchten.‏ מְיְסָא 

A. f. Flucht.‏ ووم 

RIND a. m. stolz, (Hatterhaft?). 

Sp a. m. Araber. 

a. f. Araberaitte.‏ מִיעוּתָא 

a. f. Araberfrau.‏ מַיְעַתָא 

no. המיף‎ (Tos Kel BK 5, 4) 1 
nen. 

BB (סַסָא)‎ a. m. 1. Kanal; 2. 
Tropfen(?); 3. Personenname. 
RIIDYO a. m. Überschuss. 

a. Pa. aus dem Vogelflug weissagen.‏ סיר 
Aph. "© solche Weissagung an-‏ 
stellen.‏ 





betreffs Weissagung. 
מְיְרָא‎ a. m. dass, 
ووم‎ h.f. 1. Gehöft; 2. Umfriedigung; 
3. a. טיךזן‎ 
מִירוּרָא‎ a. m. Vertreibung, Verbannung. 
טירודין‎ A. m. pl. dass. 
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Yon 


mm h. m. 1. Entreissung; 2. Ver- 
wirrung. 

mp x. m. Zwickel (im Gewande). 
מִישָא‎ a. m. Geheimnis. 

no Tet, Name des neunten hebr. 
Buchstaben. 

m. (von dis) Ausrüstung.‏ .2 מְכוּסָא 
x. m. Thronsessel.‏ טַכְמַכָא 

929 ©. f. (rem) Kunst, Kunstgriff. 

DIR x. (vom rd£ıc) angeordnet sein. 
Pi. 1. anordnen; 2. ausstatten, aus- 
rüsten. 

(von di) Pa. 1. anordnen;‏ .₪ ووم 
pt. pass. 5305 Est 11 6, 10 aus-‏ .2 
statten, ausrüsten.‏ 

BIP x. m. (reixos) Mauer, Wall, Damm. 

x. m. dass.‏ دج 

טַבְסָא ,)2377 (Est IT 1,8 Or‏ مجو رودم 
x. m. )1056(‏ מוּכְסָא ,)2375 (ebenda Or‏ 
Ordnung.‏ 

x. m. (tafeidıov) Anordnung.‏ מכְסיטין 
m. (takeırvos) Beamter.‏ .2 טַכְסִיוּמִינוס 

DOIH x. m. f. (tdEig) 1. Ordnung, Auf- 
stellung, Schlachtreihe; 2. Besatzung. 

(Est I 2, 12) 1. 5759.‏ מכסת 

m. Tau.‏ א و5 

(Dt 32,2) a. m. dass.‏ وو 

xD (Jd 9, 36) a. m. Schatten. מולי‎ 
NIMD Jes 9, 1 Todesschatten. 

NUT) a. aufheben.‏ =-) מְלָא 

k.m., pl. 18% Fleck, Flicken.‏ סְלָה ‏ דַמְלָא 
Polster.‏ (מג6ז) II = m., pl. PR‏ صو 
m. dass.; 2. a. m. Ein-‏ .₪ .1 מְלְאֶה 
wohner von Tela.‏ 

m ₪ flicken. Pi. dass. Pu. ge 
flickt sein. 

h. m. Lamm.‏ ووم 

op a. m. 5. Dim. 

מְלָא ₪ ip,‏ .1 מילוי 

(so MS) =‏ ص5" .1 )7,14 I (DIJI‏ טלוי 
an.‏ .= ,טלין 

(so MB),‏ מלני .1 )24 ,6 (NuJI‏ 11 טלוי 
دا .8 


h. m. feucht.‏ و5 


ande 


NP a. m. Scherz. 

a. m. Bedrücker.‏ מָלוּמָא 

a. m. 1. Bedrückung;‏ מְלוּמְיָא מְלוּמָא 
Bedrückter.‏ .2 

GenJI 32, 31‏ ومو a. Aph. pt.‏ مور 
(auch MS) hinken. 8. yp.‏ 

Bewegen; 2. Auswanderung,‏ .1 .ה מַלְטוּל 
Exil; 3. Herabhängendes.‏ 

17 ,22 وول מַלָמוּל a. m. 1. c.‏ מִילְטוּלָא 
Auswanderung, Heimatlosigkeit; 2.‏ 
Thr 3, 45 (nicht MS)‏ סלָטוּלין pi.‏ 
صوص Heimatloser, Exilierter; pl. d.‏ 
Jes 3, 21 Nasenring.‏ 

bewegen, forttragen; 2. ver-‏ .1 .3 מִלְמַל 
verwirren. Pulp.‏ מ' bannen; 3. NY]‏ 
fortgetragen werden. Hitpalp. 1.bewegt,‏ 
ruhelos werden; 2. verwirrt werden.‏ 

Gen 4, 12‏ מְמוּלְמַל a. 1. pt. pass.‏ סַלְמָל 
bewegen, schütteln, forttragen. Ponbut‏ 
bewegliches Gut; 2. verbannen, Itpalp.‏ 
YES Thr 4, 14, ₪‏ זץ pf. 3 m.‏ 
Dt 28, 63 1. bewegt‏ وروص pl.‏ 2 
werden, beweglich sein; 2. verbannt‏ 
werden, auswandern.‏ 

x. m. (rün) Polster )?(‏ وود 

9 a. m. 1. ind. ضر‎ (no) zart, jung; 
2. pl. ووم‎ Est IT 1,31. 19m, 4. 

Jo 2, 16 Or 1474 (Or 2211 KB!) 
Knabe; 3. Lamm; 4. Personenname. 
N a. m. Fleck. 

7 ד Est‏ ونام .5 6 .1 af.‏ وجورم 
Jugend; 2. 668711 49, 1 1. amd‏ 
(so Ausg. Ven. 1548).‏ 

Ortaname.‏ מְלִימן 

no A. f. 1. Hülle, Mantel; 2. Ehren- 
mantel, Amtskleid. 

a. f. dass.‏ מַלִיתָא 

RN (Est IL 2, 8; מַלְיִיתָא‎ EstIl2, 7), 
RIND a. f., ind. לא‎ pl. 190, סלימן‎ 
Est II 1, 3 Mädchen. 

.صم .5 ,טלא .1 )38° (jNed‏ מלייתא 

h. m., nur pl. 81095 Tau.‏ מְלָל 

h., pl. pass. ag 1. mit Tau ver-‏ ووز 
sehen; 2. hangend (vom Tropfen).‏ 

Aram-nouhebr. Wörterbuch. 
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1K 6,9, pi. pl.‏ ליל Pa. pf.‏ .م 1 وروز 
Est 11 1, 2 1. bedecken;‏ מְטַלָלִין m.‏ 
Ex‏ אָטיל verdunkeln. Aph. 1. pf.‏ .2 
bedecken; 2. schützen.‏ 21 ,40 

a. Pa. Aph. Iipe. spielen,‏ 11 ووز 
scherzen.‏ 

a. m., c. Yan (1.599) Gen 19,8,‏ מְלְלָא 
Schatten; 2. Bedeckung,‏ .1 2 ,30 فول 
Decke.‏ 

a. 1. schlagen; 2. bedrücken, über-‏ מָלֶם 
vorteilen. Pa. dass.‏ 

7 ,17 18 טָלְמִין. זע a. m.,‏ סַלְמָא ,טוּלְמָא 
Laib (Brot).‏ 

a. m. Bäcker.‏ ووو 

x. (erökungev) er wagte, er-‏ טולְמִיסין 
kühnte sich.‏ 

99 (Koh 2, 5 Or 2375, هلا‎ Or 2377) 
1. 290 a. m. pl. Nachtdämonen. 
מלניתא‎ (GenJI 49, 1) 1. nach זל‎ 


يدن 
DINO).‏ .1 מלנס 

I a. Aph. pt. Ya) Gen 32, 31‏ طؤير 
hinken. Itpe. lahm werden.‏ 

99» (Ru 4,8) 11 a. ausziehen. 6. 
ausgezogen werden. 

Lv 11,3‏ ه955( a. Aph. pt. f. pl.‏ מלף 
Spaltklauen haben.‏ 

Ag A. m., pl. DER (סְלְפות)‎ Klaus, 
Huf. 

Lv 11, 3‏ סלפ a. m. 1. pl.‏ מְלְפָא 
Spalthuf, Spaltklaue; 2. =. 878195.‏ 
a. m. 1. pl. 758159 Gen 25, 4‏ מְלוּפְחָא 
Linse (Lens esculenta); 2. Gefäss.‏ 
(jSchek 51°) 1. mit Ausg. Ven.‏ טלפירא 
פּלְטִירָא 

Po a. werfen, wegwerfen. Pa. pf- 
ووم‎ Thr 2,1 (MS (רְסָא‎ dass. Iipe. 
Itpa. geworfen werden. 

x. m. (Bükaxog) Beutel, Ranzen.‏ מְלִיקא 
amp (IK 2, 5) x. f. (talaris) die‏ 
Knöchel umfassende Sandale.‏ 

seo a. m. welsche Mispel (Crataegus 
Azarolus). 

A. unrein sein. Pi. 1. vorun-‏ מָמָא 

11 
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reinigen; 2. für unrein erklären. Ni. 
Hip. 1. unrein werden; 2. sich ver- 
unreinigen; 3. für unrein erklärt 
werden. 

unrein sein. Pa. inf. c. 8.‏ .4 מְטָא 
Mi 2, 10 1. un-‏ (מְמִיוּתָהּ Amp (MS‏ 
rein machen, beflecken; 2. für unrein‏ 
erklären.‏ 

m. unrein.‏ .3 טְמָא 

ROR )-- (ְעַטְמָא‎ a. m. Knochen, Gebein. 
RR (= ROH?) a.m. 100 בִי‎ Haus 
der Trauernden. 

Nu 5, 2 unrein.‏ מְמִי .6 a. m,‏ מַמְאָה 
h. f. 1. Unreinheit; 2. Verun-‏ טוּמְאָה 
reinigung; 3. unreine Frau.‏ 

(Jes 30, 22) a. f. unreine Fran.‏ מוּמְאָתָא 
Ortaname,‏ )?( 101509 

a. m. Untergang.‏ מַמוּעָא 

(jDem 22°) 1. mit Ausg. Ven.‏ טיטוק 
pen.‏ 

a. m. 1. Verbergen; 2. Versteck;‏ מַמוּרָא 
Geheimnis, Heimlichkeit.‏ .3 

./ > (מְסִירוּחָא (Koh 10,20, MB‏ מְמוּרְתָא 
Verborgenheit.‏ 

Diepp A. m. Zusammenkneten. 
טוּמָטזם‎ A. m. mit zugewachsenen Ge- 
schlechtsorganen. 

.859 .> وموم 

.80 .5 מַמְטֶם 

(nah), d. KNOW, pl. Too‏ كر .₪ واو 
Wert, Preis; 2. Geld; 3. jAbZ 424‏ .1 
x. f. (röyn) Gottheit.‏ 5ه .1 

(KohR 9, 7) 1. mit Ausg. Pes.‏ מימי 
(שמְעזן) m. Personenname‏ 9% 

.طنج .1 )15 ,27 (DIJIL‏ מומיא 

mon, Tan x. m. (Tapeiov) Schatz, 
Fiskus. 

A. f. Aufbewahrungsstelle (von‏ מְמִינָה 
warmen Speisen).‏ 

MO, טומיקון‎ x. m. (rauaxöv) dem 
Fiskus gehörig, Krongut. 

KYDD 4. m., ind. מְמִיר‎ 18 10,23 ver- 
borgen. 

REN وج‎ (Koh 10,20)a,f. Verborgenheit. 





verstopfen. Püp. 5999 1.‏ .א وهم 
dass.; 2. zusammenkneten. Hitpalp.‏ 
zusammengeknetet werden.‏ 

pf. 3 pl. 6. 8. 0) Gen 26,15,‏ .4 مهم 
2K 3,19 ver-‏ תְמוטון of. 2 m. pl.‏ 
stopfen. Iipa. bedeckt, begraben‏ 
werden. Palp. pf. bene Jd 3, 2‏ 
verschliessen, verstopfen. Iipalp. ipf.‏ 
m. pl. Ponpe\ 168 32, 3 verschlossen‏ 3 
werden.‏ 

A. 1. verbergen, aufbewahren; 2.‏ هه( 
Speisen warm stellen. Ni. verborgen,‏ 
aufbewahrt werden. Hi. 1. verbergen;‏ 
auf der Lauer liegen.‏ .2 

109 a. dass. 

DIDW x. m. (tönoc), pl. Top, NiDpm 
1. Rolle, Band; 2. Liste, Dokument. 

z. m. (iunas) Ab-‏ وجو DIEY,‏ رجهم 
schätzung, Steuer.‏ 

909 h. Ni. versinken, verschwinden. 

op a. 1. nf. 3 pl. WR Thr 2,9 
(MS 3930) untersinken; 2. untergehen 
(von der Sonne); 3. einfältig sein. Pa. 


. versenken, begraben. 


a. m. 1. Versteck; 2. verborgener‏ מוּמְעָא 
Schatz. .‏ 

PO x. m, (tondZıov) Topas. 
מְמִיקָא‎ zw. m. (ש6אטוגוסד)‎ Fiskus, Staats- 
eigentum, 5. 115029. 

Ex 2,12,‏ מַמְרִיּ .6.5 pf. 3 m. sg.‏ رمه סְמַר 
Est II 5, 14 verbergen,‏ מָמור imp.‏ 
aufbewahren. Pa. pf. "95 Gen 35,4,‏ 
Aph. pf. 3 1: 99. c. 8. MEER Ex 2,2‏ 
Gen 3, 8‏ אִימָמַר verbergen. 106. pf.‏ 
sich verbergen, versteckt werden. Iipa.‏ 
Cant 2, 14 dass.‏ جوج 1 pt.‏ 

a. m. Versteck.‏ מוּמְרָא 

(Abad.) 1. ROW.‏ מומריא 

top a. eintauchen. Pa. imp. f. 9. 
ספישי‎ Ru 2,14 Or 1302 dass. Iipe. 
Iipa. eingetaucht werden. 

Yon a. m. 1. Eintauchung; 2. EchR 
1,17 1. mit Ausg. Pes. .הַמְשָא‎ 

NR z. m. Laute, Guitarre. 
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1139 x. selbander, zu zweien. 

DNB, ند מִנְדִיסָא‎ m. (revda) Zeit. 

app Ah. m. Schmutz. 

RDUD a. m. dass. 

np .ה‎ f. 1. dass.; 2. Abfall. 

‘39 3. m. Behältnis, Büchse. 

Ortmmame.‏ מָנִים 

129 3. feucht sein. Pi. anfeuchten. 

pp I a. Pa. anfeuchten. 

a. eifern.‏ 11 سور 

(Est II 7, 4, nicht MS) a. m. 1.‏ מְנְנָא 
Eifer; 2. Eifersucht.‏ 

RAR a. f. dass. 

DNB a. m. 1. Schilf (Arundo donax); 
2. Tunis (?). 

DAB x. m. (Bbvvos) Thunfisch. 

DB.‏ .1 טונוס 

h. Pi. beschmutzen.‏ وده 

mp a. Pa. ipf. 1 39. = 5. MIPIEN 
Cant 5, 3 1. (8895194 dass. Itpa. 
Pf. 3 m. pl. DIR Thr 4, 14 Or 2377 
beschmutzt werden. 

(Ex 17,6) a. m. 1. Fels, Stein;‏ מִנְרָא 
Verhärtung.‏ .2 

A. m. Platte.‏ صم 

a. m., pl. 799 Nu 17, 3 Metall-‏ מַסָא 
platte.‏ 

.جوج .1 מסבלא 

KON =. m. ,(60קטטטף0)‎ pl. >. 32 
Koh 2, 8 Or 2377, 9955 Or 2375 
Schatz, Schatzkammer. 

SB z. m. (mrodwn) Gerstengrütze. 

I x. m. Beutel, Tasche.‏ ووو 

Grundsteuer;‏ .1 (656ד) II x. m.‏ מסְקא 
8R97.‏ .1 .2 

RD a., ipf. 3 m. pl. ימָעון‎ Ex 34, 16 
1. irre gehen; 2. irren, missverstehen; 
3. vergessen; 4. Götzendienst treiben; 
Aph. ipf. 3 m. .وه‎ ‘yo Dt 27, 18 
1. verführen; 2. täuschen; 3. zum 
Götzen machen; 4. vergessen machen. 
06. 1. getäuscht werden; 2. ver- 
gessen, nicht gewusst werden. 

mg h. 1. irren; 2. vermissen (P); 3. 
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versehentlich eine Auslassung (einen 
Fehler) machen (beim Lesen oder 
Schreiben). Hi. täuschen, zum Irrtum 
verleiten. Ho. getäuscht werden. 

Jos 2, 6‏ מְעָנִי 6 a. m, pl.‏ סְענָא 
Last.‏ 

Irrtum; 2. Götzenbild.‏ .1 كر h.‏ סָעת 

RMYR af, ind. 399 Jen 19, 14, pl. 
d. um Dt 28, 36 1. Irrtum; 2, 
Götzenbild. 

f. Prüfen,‏ .ה وتوم 

nme h. f. Aufladen, 

Buhlerin.‏ كر .6 )4 ,3 (Na‏ טְעִיתָא 

h. kosten, schmecken, geniessen,‏ טְעַם 
verspüren. Hi. 1. zu kosten geben;‏ 
annehmbar, einleuchtend machen.‏ .2 

a. dass. Aph. imp.‏ )24 ,14 18( מְעִים 
Gen 25, 30 zu kosten‏ אַמְעִימָנִי 5 6 
geben. Itpe. gekostet werden.‏ 

m. 1. Geschmack; 2. Sinn,‏ .8 מָעם 
Grund.‏ 

Nu 11,8, 6 =‏ מְעִיס a. m., ind.‏ סַעָמָא 
Nu 11, 8 1. Geschmack; 2.‏ وتوم 
Wille, Befehl; 3. Meinung. 99‏ 
nach deiner Meinung; 4. Grund, Sinn.‏ 
nach d. Grund der Trauer‏ שְאֶל p»‏ 
fragen — Beileid bezeugen.‏ 

ROY a. m. Ratgeber. 

A. 1. beladen; 2. tragen; 3. an-‏ 1 وبل 
klagen, beschuldigen; 4. verpflichten.‏ 
Ni. 1. beladen, aufgeladen werden;‏ 
angeklagt werden. Hi. 1. auf-‏ .2 
laden; 2. zutragen.‏ 

ip II 3. Ni. schwer krank sein. 

MI a., imp. m. pl. Dip Gen 45, 17, 
inf. c. .و‎ NO Thr 5 5 1. be- 
laden; 2. tragen; 3. anklagen, be- 
schuldigen, einwenden. Aph. beladen, 
davontragen. Itpe. pf. 1 pl. NAMEN 
Thr 5, 5 1. אִימְעַנְנָא‎ aufgeladen, ge- 
tragen werden. 

II a. Pa. pt. pass. pl. 9899 8‏ מען 
durchbohrt. Itpe. pf. 088‏ 13 ,14 
schwer krank sein.‏ 15 ,12 28 

1* 


no 


RD (סִעְנָא)‎ a. m., > 05 18 16,20, 
c. 8. my Ex 23, 5 Last. 

m h. f. 1. Forderung, Klage; 2. üble 
Nachrede. 

NND a. كر‎ dass. 

a. enge sein. Ifpe. beengt, be-‏ ززم 
drängt werden. -‏ 

ap .ה‎ m. Kinder. 

SPD I (18 3,3) a, ipf. 3 5. sg. 859 
Lv 6,5 schwach werden, erlöschen. Pa. 
ipf. 3 m. .وه‎ ‘Bio\ Jes 42, 3 auslöschen. 
Aph. dass. Itpe. pf. 3 f. pl. 7098# 
2K 4, 2 Soc 59 in marg., Itpa. aus- 
gelöscht werden, verlöschen. 

II a. Aph. 1. fliessen, schwimmen;‏ מְפָא 
überschwemmen, fliessen lassen.‏ .2 

III 4. hinzufügen. Itpe. mehr haben.‏ מְפָא 

RED IV a. verschliessen. Pa. dass. 

KPD a. m., ind. A Tropfen. 

,שטפה .1 )7 (Soph V‏ נטפה Ni.‏ .טפה 
.שָסף .م 

Tropfen.‏ وه pl.‏ ו h.‏ صر 

men Ah. m. Klopfen, Klatschen. 

a. m. Handbreite.‏ وهاو 

a. m. Klopfer.‏ מְפוּחָא 

BD (?) A. m. ein kleines Insekt. 

pn A. m. 1. Zärtlichkeit; 2. Salbe, 
Pomade. 

h. springen, hüpfen.‏ وه( 

DD a. dass. Pa. inf. 895 Koh 3, 4 
dass. 

Rpp IV.‏ .5 رهزت .1 )16 ,5 (Hi‏ מפות 

RIPN a. m. Klippdachs. 8. Ktab. 

h. 1. schlagen; 2. sich ausbreiten;‏ وهر 
gähren, feucht sein. Pi. 1. schlagen;‏ .3 
in die Hände klatschen; 3. mit‏ .2 
den Händen aufsammeln; 4. mit der‏ 
Hand messen. Hi. Gährung verur-‏ 
sachen, feucht machen.‏ 

2K 19,24 1.‏ وهم .وه 1 a. pf.‏ سور 
mit der Hand schlagen, mit dem‏ 
Fusse aufstampfen; 2. in die Hände‏ 
Jes 41, 7‏ ه78 klatschen. Pa. pt.‏ 
breitschlagen.‏ 
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h. m. 1. Handbreite; 2. Breite (?).‏ وهم 

npb h. m. gemeine Platterbse (Lathyrus 
sativus). 

מָפִיטִית m. (Tdmng), pl.‏ .= (טְפִיטָן) טְפִיטָא 
Teppich, Decke.‏ 

A. 1. tropfen; 2. glitzern.‏ מְפֶמַף 

‘BD .م‎ 1. sehr; 2. viel; 3. mehr. 
‘pp h. m. Kanne mit engem Hals. 

mpg A. m. 1. Krug; 2. Krug (worin 
Vögel nisten); 3. feuchter Boden; 4. 
5. MED. 

mon h. كر‎ durch Schlagen glätten. 

PR A. f. Unterhaltspflicht. 

f. Anhang.‏ .3 מְפִילָה 

RAID a. m. Überschuss. 

MER .א‎ f. Wulst. 

a. f. Überschuss, reichliches‏ מְפִיתָא 
Mass.‏ 

A. 1. bestreichen; 2. hinzufügen.‏ ووذ 
Ni. 1. angefügt werden; 2. sich an-‏ 
schliessen. Pu. pt. mit Anhang (grosser‏ 
Familie) versehen. Hitp. 1. sich‏ 
befassen mit; 2. sich aufhalten.‏ 

a. bestreichen, bekleben, belegen.‏ מְפַל 
Itpe. 1. sich überziehen, bedecken;‏ 
sich befassen mit.‏ .2 

dpy A. m. 1. Hinzufügung, Anhang, 
Ansatz; 2. pl. [995 Kinder. 

(Gen 47,2) a. m. 1. Kleingesind,‏ טַמְלָא 
Kinder; 2. Personenname.‏ 

Jer 43, 9‏ صو« a. m., c.‏ מַפְלָא ‏ מִפְלָא 
Tünche; 2. Schminke.‏ .1 

mpp A. f. 1. Schminke; 2. Hinzu- 
fügung, Anhang. 

מְלוּפְחָא .+ טפלותא 

h. Pi. hüpfen, klettern (?).‏ ددم 

a. Itpe. ipf. 3 m. pl. 77689! Gen‏ هدم 
pl. DEB) Gen 34, 23 will-‏ 1 ,22 ,34 
fährig sein.‏ 

DIDID, DIEB x. m. (rimos) 1. Form; 
‘2. Bild; 3. Formular. 

x. m. (rümog) dass.‏ טוּפְסָא 

x. m. 1. (xdwa) Kasten, Truhe; 2.‏ وموم 
(rdnng) Decke,‏ 





מופסוס 


.סוּפֶסְטִיס .1 טופסוס 

REDDD x. f. (dmg), טַפְסָן.זע‎ Tor 38, 11 
Decke. 

pp x. m. Hofbeamter. 

17 אא 79955 m, pl. c.s.‏ = טסְסְרָא 
das.‏ 77905 .1 

h., pl. pass. MEN gehäuft, reichlich.‏ טֶפַף 
IL.‏ وهم .= ספף 

m. Hinzufügung (?).‏ .3 (?) מָפָף 

NRBD 4. m. ט'‎ 7285 Kuchen, der auf 
heissen Ziegeln gebacken wird. 
NPD a. m. 1. pl. 6 > Nm Dt 
21,12 Nagel, Klaue, Huf; 2. Ex 30 4 
ein Gewürz (unguis odoratus). 

Ortsname,‏ מְפְרִי 

.מּפְרָא .1 מופרנא 

Ah. Pu. als töricht verschrieen‏ ووه 
werden. Hitp. 1. töricht werden;‏ 
sich töricht benehmen.‏ .2 

a. töricht sein. Pa. imp. sg. 9‏ מְפַש 
Jes 6, 10 dumm machen, abstumpfen.‏ 
Itpe. 1. dumm werden; 2. pf. 1 pl.‏ 
Nu 12, 11, 11 8, 47 sich‏ אַמְפַשֶנָא 
töricht benehmen.‏ 

h. m. dumm, töricht.‏ סַפָש 

(Lv 26, 41, Est II 5,1) a. m.‏ מַפְשָא 
dass.‏ 

f. Torheit, Dummheit.‏ .ה טַקְשוּת ,טַפְשוּת 
(Di 28, 28( a. f. dass.‏ טַפְשוּמָא 

nee A. f. dumm. 

a. f. zweite Schicht.‏ )?( وموم 

a. f., ind. NED Jes 40, 12, pl.‏ טַפָּתָא 
Tropfen.‏ מפין 

m. Hilfamittel,‏ .2 מְצְרְקָא .1 מצרקא 
List.‏ 


UT x. m. vier. 

.פרוש .5 מקלין 

x. m. (vgl. tdi) 1. Anordnung,‏ מֶקוּם 
Verhältnis; 2. Damm.‏ 

2K‏ هزه .> 4% x. m. (vgl.‏ מְקוּמָא 
Anordnung.‏ 18 ,16 

aus-‏ هته (vgl. rdeis) Pu. pt.‏ .2 جزم 
gerüstet.‏ 

Dpn x. (vgl. (606ז‎ Pa. 1. pt. pass. 
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mo 


ordnen; 2. pf. 585‏ 7 ,6 11 جمدم 
Ex 14, 6 rüsten, das Heer aufstellen;‏ 
besetzen, einfassen; 4. pf. 85‏ .3 
2K 23,25 Steuer einziehen, auflegen‏ 
Auflage, Steuer). Itpa.‏ 056ז (vgl.‏ 
(מַטַפֶסִין ‚pt. pl. YOR®D Jes 13, 17 (MS‏ 
geschätzt werden.‏ 

NORD x. m. (rdEic), c. DR Nu 2, 3, 
pl. c. s. מְקְסיהון‎ Nu 2, 17 Reihe, 
Schlachtordnung. 

و9702 m. (Takubeng), pl.‏ .2 وجو 
Gar-‏ (טקסיווטי jEr 215 (Ausg. Von.‏ 
nisonssoldat.‏ 

f. (rate) Schlachtordnung.‏ .= وتوم 

x. f. (reixos) Mauer.‏ מַסְסִיס 

a. 1. schütteln; 2. werfen; 3.tropfen;‏ מְרָא 
pt. m. pl. (59 Cant 3, 8 geben.‏ .4 

pl} handeln, verhandeln.‏ וּמְרָא 

(PesB 10) 1. Rp.‏ טירבוס 

day, ووذ‎ x. m. (tplßoAoı) Dresch- 
schlitten. 

x. m. (rplßwv) abgetragener‏ מריבון 
Mantel.‏ 

Militärtribun.‏ (80006וקד) m.‏ .= מְריבוּנוס 
RD x. m. (tdpya) Harnisch.‏ 

m. (Tpaiavss)‏ )55% 90( تلماه رصت :دام 
Trajan.‏ 

Ya) ₪. m. (tplrwvov) Dreieck. 
מְרָנִימָא‎ (BEWNE) =. m. (rpdrmna) 
Naschwerk. 

ap ₪. m. (rplrwvog) 1. dreieckig; 
2. dreifach (viel. zu 1. ap); 3. 1. 
name. 

Run z. m. dass. 

Ne >. Ryan. 

RIND (Est II 1 טַרְגְְנָא,(3,‎ (Est II8, 15) 
x. m. Palast. 

op, DU zw. m. (rndyos) eine 
Graupenart. 

h. 1. treiben, vertreiben; 2. um-‏ ورد 
rühren; 3. verwirren; 4. pt. 5359 be-‏ 
schäftigt; 5. fliessen. Ni. 1. verstossen‏ 
werden; 2. verwirrt werden. Hi. un-‏ 


ruhig machen. 


no 


a., nf. 3 pl. ₪ =. 03505 Nu 14,45‏ מרר 
vertreiben; 2. pi. pass. 75 be-‏ .1 
schäftigt; 3. verschliessen. Iipe. 1.‏ 
vertrieben werden; 2. verwirrt werden;‏ 
verschlossen werden.‏ .3 

a. m. Beschäftigung.‏ מִרְדָא 

a. m. Belästigender.‏ מָרורָא 

Ortaname.‏ }57 ט' .טרוא 

NRW a. m. eine Gurkenart. 

NET, סְֶרוּמָאָה‎ a. m. ein Terepha- 
Kundiger. . 

פא .5 ,8 .1 )1,3 ) מרופי 

רַמָא pepIp, s.‏ .1 טרוקנון 

me x. m. Zwickel. 

Re, بم وج‎ m. Prachtgewand (?). 

RIND x. m. Waffenaufseher (?). 

mM Ah. sich mühen, sich plagen. Hi. 
belästigen. 

mm a., ipf. 3 m. 8. MW! Koh 10, 15 
sich mühen, sich plagen. Aph. 1. 

* belasten; 2. belästigen. Iipe. er- 
müdet werden. 

mp A. m. arbeitsam. 

RR, NMB a. m., c. s. מוךחיכון‎ Dt 
1, 12 Mühe, Belästigung. 

name .א‎ f. 1. dass.; 2. Last. . 

KATI a. f., c. MMB Koh 10, 15 
dass. 


me .א‎ m. belästigend. 

RATE a. m. dass. 

.1 (5%ו06קט0 ,5%6ו606ק00) m.‏ .2 حلط 
länglich-viereckig; 2. schmal, ge-‏ 
schlitzt (?).‏ 

RED, op x. m. eine Kopfbedeckung. 
ipf. ימרטט‎ (TosKel BM 6, 1) 
1.297 5. 2900). 

Map; 1.‏ .م وملام .1 .1 מרטיאות 
-סְמְרַמְיָא .5 סְמְרַמִיאוּת 

(SchemR 36) 1. "8909, =.‏ מרטיוטין 
جو 

WOW x. m. 1. (rprmuöpıov) eine kleine 
Münze; 2. (rapriinopov) Gewicht (Ya 
Litra). 

מִימָרְמון .1 מרטון 
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המרטין .2 rittlings sitzen;‏ .1 .= טךטין 
(Siphre Nu 86) 1. ponm.‏ 

(rpvrdm) Schnell-‏ بير .= מוְמיני ,טוסני 
wage.‏ 

(Tos. Kel. BM 6, 1)‏ ימרטף ipf.‏ .טרטף 
mag, =. Any).‏ .1 

x. m. (craticula) Bratrost.‏ و 
(MidrTill 93) 1. og.‏ ממרטר pt.‏ .מרמר 
m. Personenname.‏ מָרִי 
a. m, Erschütterung, Stossen.‏ מִירְיָא ‏ מְרְיָא 
Tinte; 2.‏ ه 5 .1 a. m.‏ טְרְיָא Rp,‏ 

Ortsname. 
מְרִיבָא‎ a. m. Brand (Krankheit). 
מוּרְיָה‎ x. f. (rouph, turris) Turm. 
mye. ט'‎ OT (MegTaan 12) Tag der 
wilden Tiere (enpiwv, vgl. 3Makk 6) (?)., 
בט'. .מיריון‎ (Siphre Nu 81, 10) 1. 55598. 
טריון‎ )?( (BerR 79; Jalk Gen 133 ed. pr. 
(טטריון‎ x. (tus) Weihrauch (?). 
ט' בר יטסס .מרים‎ (jSabb (י6‎ 1. Kran von. 
RIND 2 m. (Tpoiavög) trajanisch. 
NY x. m. Korb. 
DU m. (Tpalavös) Kaiser Trajan. 
Pop, מוךְיסקי‎ 2. ein persisches Fest. 
.ה מְרִיפָה‎ = 1. zerrissenes Tier; 2. Tier 
mit letalem Leibesfehler; 3. Fälle von 
Terepha; 4. Gesetze über Terepha. 
מְרִיפָה‎ h.f. 1. Wegreissen; 2. Laubdach. 
מְריפון‎ ₪. m. (Tpüpwv) Personenname. 
מְרִיפְתָא‎ a. كر‎ 1. zerrissenes Tier; 2. 
Terepha. 
RND"p a. f. 1. Unruhe; 2. Zerreissen. 
מריקא‎ (Thr 3,7, nicht MS) a. m. Ge- 
fängnis. 
RIED a. m. pl. eine Wespenart. 
סְְיַאקונְמָא‎ &. (tpdxovra) dreissig. 
nme x. f. (tplropog, Opirra) Fischart 
(eingesalzen verwandt). 
بست מְרִיתָא‎ f. 1. dass; 2. (foria) ein 
Gebäck. 
RD a. f. bewegliches Gut. 
מרכיו סיד .מרך‎ 1. TPM. 
RIP x. m. (vgl. rapayh) Aufwiegler. 
מִרְכָא‎ = m. (tpöxos) Bad. 


טרכונא 


RD (Di 3, 13, MS ִרְכנָא‎ (Todxun) 
Trachonitis. 

m. Palast (Est II MS stets‏ .₪ טַרְכזנָא 
NUR).‏ 

.اجو .= מרכונתא 

we 3. m. Anhänger Trajans. 

DU! m. (Tpaiavdc) Eigenname, Kaiser 
Trajan. 

Pe x. m. (vgl. tapayfı) Aufwiegler. 

(rapayıi)‏ كر .= (טרכונתא (falsch‏ ותא 
Verwirrung.‏ 

Dinann.‏ .1 מריכונוס 

x. m. Mörtel.‏ מְרְכְסִיד 

סימ .+ מוכְסימון 

DENE x. m. (tpöxos) Rad.‏ .1 מרכוש 

Ortaname.‏ وتوا 

רמת m. f. (vodpua); pl.‏ מִרְסָא 
Schwadron, Schar.‏ 

NEE x. m. (tpluua) Gebäck aus Zier- 
riebenem, 

ROOT m. m. (vgl. Tepauörng) weich 
gekocht. 

m. (rpounedc)‏ .2 מֶרוְמִימָה .1 מרימומה 
Zätterton.‏ 

m. (töpnevrov) Wurf-‏ .= מְמָנְמָא 
maschine.‏ 

m. (rpuonov,‏ .= רַמָא 
Drittel; 2. eine Münze‏ .1 (צסוסט)גוקד 
(ein Drittel des Goldnummus, drei‏ 
Viertel eines As); 3. Drittelwisser.‏ 

.م7 .1 )88 (BerR‏ מירומוסיאת 

ج505 .1 )13 (Midrfill.‏ טרמוסיא 
m. (töXunoı) Kühnheit.‏ בב 

me x. m. (tipovv) Rekrut, Neuling. 

x. m. (rüpavvo), pl. 4. NO‏ מורְנָא 
Fürst, Tyrann.‏ 18 ,6 18 

RD =. m. (rüpavvoc) 1. Fürst; 2. 
grausam. 

מְִפָאָה .+ מרנאה 

מירונייהון .5 .6 x. f. (rupavvla),‏ 1 מִירונְיָא 
NuJI 31, 10 MS Tyrannenherrschaft,‏ 
Usurpation, Vergewaltigung.‏ 

II =. f. (rypwvia) 1. Rekraten-‏ وو 
aushebung; 2. Rekrutensteuer.‏ 
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(EchB Peth.) 1٠١ 77‏ מירונין 

DUB x. m. (röpvos) Drehscheibe, 
Drechslerbank. 

m. (rüpavvos) Verdrehung von‏ טוךְנוס 
Tepevnos (Podpog).‏ 

DR )?( a. durchsuchen. 

m. )000606( Thürbalken (zum‏ .= جم 
Verriegeln).‏ 

a. m. 1. aus Tarsus oder Tarent;‏ טַרְסְאָה 
Kunstweber; 3. Metallarbeiter.‏ .2 

Po 8. m. dass. 

NEID.‏ .5 סְמְְמְיָאוּת .1 מרסיאות 

(TosEr 11, 17( 1. 9, ₪. 2.‏ מריסין 

Tom 5. nom. 

DD, DR 1. Tartessus (Taprnooss) 
in Spanien; 2. Tarsus (Tapods) in 
Gilicien; 3. Tarent (Tdpas) in Unter- 
italien. 

DPD, NOIR +. (fressis) Münze (3 As). 

par x. m. (tpoxeAhc) dreibeiniger 
Sessel, Tisch. 

m.‏ .= (?) ִרְְלִיןקְרְמָל .1 טרסקלין ,מרסקל 
Korb.‏ (0(06ד60א) 

.جما .1 טרסקטון 

mp Ih. 1. zerreissen; 2. wegreissen; 
3. wegschleudern; 4. zusammenrühren, 
mischen; 5. hecheln, kämmen, schaben; 
6. terepha machen, einen organischen 
Fehler beibringen. Ni. verletzt, terepha 
werden. Pi. schütteln. Pu. 1. zer- 
rissen werden; 2. weggeworfen werden; 
Hi. 1. terepha werden; 2. für terepha 
erklären; 3. frisches Laub treiben 
lassen. Hitp. herumgeworfen werden. 

a II .א‎ Ni. Pu. verwirrt, erregt sein. 
ae I a. 1. wegreissen; 2. klopfen; 
3. pl. pass. A 34 3, 25 herab- 
werfen; 4. zusammenrühren; 5. für 
terepha erklären; 6. protestieren. Pa. 
1. ipf. 2m. sg. 9m 215 8, 12 schlagen, 
klopfen; 2. mischen; 3. vertreiben; 
4. das Auge wenden. Iipa. inf. 3 m. 
pl. YDS\ Jes 13, 16, pi. pass. MED 
28 20,12, pl. 79995 Jos 51,20 Boc 


מרף 


59 1. herumgeschlendert werden, 
taumeln; 2. glatt, eben sein; 3. terepha 
sein. 

ap II a. Pa. beunruhigen. Iipe. Iipa. 
pt. f. BHYe Gen 41,8 1. beunruhigt 
werden; 2. sich bemühen. 

ne h. m. 1. Raub; 2. Nahrung. 

m. Blatt.‏ .א ووه 

NDS a. m., c. هلإ‎ Gen 8, 11, pl. ₪ 
pp Gen 3, 7 1. Blatt; 2. Laub; 
3. abgebrochenes Stück; 4. בית מרפא‎ 
1. בִּית טוּפָא‎ (= MB} M}) Ortmame. 

a. m. gerichtliches Dokument,‏ מִרְפָא 
das dem Gläubiger gestattet, schon‏ 
an dritte Personen verkaufte Grund-‏ 
stücke des Schuldners diesen fortzu-‏ 
nehmen.‏ 

App.‏ .= מְרַפָה 

m. (Tpüpwv) Personenname.‏ מרפוך 

RPEID, TTDIO =. f. (TpdneZa, rpaneZıov) 
Tisch. 

z. m. (rpa-‏ (מרפסימיס 4 (BemR‏ מְרְפַיזיטָא 
neZttns) Wechsler.‏ 

h. f. Muttermund.‏ טַרְפַמַת 

(Lv 11,14) a.f. ein Raubvogel.‏ מְרָפִיתָא 

a. m. Bewohner von Tripolis‏ מְרִיפוּלְאָה 
in Phönicien.‏ 

.دومج .1 )9° (jBabM‏ מרפוניטא 

A. hüpfen, trippeln.‏ טַרְפָס 

DPD a. dass. 

m. (tpameZieng) Wechsler.‏ .2 מְרַפְסִימִיס 

NPYYBYD =. m. (Tpomaixdc) eine‏ ְרְפעִיק 
Münze (?/a Denar).‏ 

(LevJI 11, 19; 01 18‏ טרפרא 
(so MS‏ يردق .1 (חרפתא 211 ,ערפרא 
an beiden Stellen).‏ 

x. m. Fleischlappen.‏ وجووم 

REED a. fc. NPD 34 5, 11 (nicht 
MS, Soc 59 in marg.) Klopfen. 

mischen, umrühren.‏ .3 ووم 

PP a. 1. schlagen, beissen, stechen; 
2.mischen; 3. verschliessen. Pa. beissen. 
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משיותא 


Rp I a. m. Verschluss. 

(Koh 10, 11) 11 a. m. Schädigung.‏ טרקא 

RER m. (Toüpxos) Türke. 

roh gegessene‏ .1 (מדאטקד) x. f.‏ מְרוקְטִי 
Trauben, welche nicht Wein geben;‏ 
nicht menstruierendes Weib.‏ .2 
RRRYP 2.f. (Iracta) Lage eines‏ ,71ج 
aus mehreren Lagen Teig bestehenden‏ 
Kuchens.‏ 

(SchemB 11) 1١ 2.‏ ذم .טאריקי 
(Ex 39, 12), 7799 x. m. (Av-‏ مجحو 
@pdxıov) ein Edelstein, Anthrax.‏ 
Some =. m. 1. pl. RW 18 17,6‏ 
Beinschiene; 2. 1. 00055.‏ 

Top, Sp (Est II 7, 8) = m. 
(tpwAtnıov) 1. Speisesaal; 2. Bpeise- 
polster; 3. 1. دايا‎ 

m. (rpıxeikdpiov) Lager von‏ .= وجو 
Öl und Wein.‏ 

TPRM =. m. (epırwöc) 1.‏ .מְרְקְסָא 
Zwischenwand; 2. Zwischenraum‏ 
(zwischen Heiligem und Allerheiligstem‏ 
im Tempel).‏ 

roh ess-‏ .1 (6סגפשקד) x. m.‏ מִרוקָסימון 
bar; 2. Endivie (Cichorium Endivia).‏ 

mie.‏ .1 טרקרין 

.מרכוש .= טרקש 

.6م יָתִי .1 )3 ,35 (Ps‏ טרוקיתקא 

Wa. 1. zerhämmern; 2. verschliessen ; 
3. stumm, taub sein. Pa. hart, spröde 
machen. 

m. Felsen, Steinblock.‏ .3 מָרָש 

RUND a. m. Verkauf gegen spätere 
Zahlung bei höherer Preislage. 
מִרְמְּאָה‎ a. m. aus Tarent (?). 

paab, 5. 07525.‏ .1 טורתוק 

Rn a. 1. sich verbergen; 2. verbergen. 
Itpe. sich verbergen. Aph. verbergen. 

xehorn a. m. Schlamm. 

Spore x. m. Gefäss (?). 

win.‏ .> טַשָמָש رواجت 

amp a. f. Aufbewahrtes. 
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* der zehnte Buchstabe im hebr. Alpha- 
bet. 5 als Zahlzeichen = 10. 

Ra. (= MN) N) wohin. 

es zei.‏ (יְהָא =( a.‏ יא 

ug >. א‎ 

a8 (181?) Ortsname. 

A. m. 1. Strom; 2. Nil.‏ יאור 

a. m. Kanal.‏ اناوه 

h. recht.‏ عزو 

mas) (Dt 27,8) a. dass. 

a. f. 1. Rechtlichkeit; 2. 5. RR).‏ יָאוּתָא 

N a. m., ind. W\ Gen 39, 6, 28 23, 8, 
מא‎ Gen 29, 17, pl. m. 1} Cant 
3, 7 MB yo), بر‎ IN} Gen 29, 17, 
Mn גת‎ 4, 20, 4. MS) Jer 6, 2(4) 
1. schön; 2. كر‎ RX) Est II 3, 11 (nicht 
MS) passend, ziemend. 

NN! a. f. Schönheit. 

nicht MS) a. m.‏ ,26 ,20 28( יָאִירְאָה 
Jairäer.‏ 

RM (?) a. f. Schönheit. 

.הוּאִיל .₪ h.‏ יָאֶל 

(וי אבא (Ausg. Ven.‏ ויאכא 282 וגאזן. 1 יאנא 
KIN}‏ .1 יאנא 66° jKidd‏ .2 ركه وبين .1 
(so Ausg. Ven.).‏ 

h. Hitp. verzweifeln.‏ جيك 

UN‘ a. Pa. inf. יאֶשָא‎ Koh 2, 20 1. 
zur Verzweiflung bringen; 2. ver- 
zweifeln. Ipa. אַיְאַש ,אֶתְיָאַש‎ ver- 
zweifeln. 

.8.27 > יָב 

Ran.‏ = (ְהַי בַה =) اوور 

22) h. Pi. jammern, klagen. 

32° ₪. Pa. if. 2 لاجم זע‎ Nu 10,7 
1. lärmen; 2. jubeln; 3. 
machen. Iipa. dass. 

(so MB).‏ יִתְבָא .1 (19 ,15 (LevJI‏ יבבא 

192 .א‎ f. Alarmblasen. 

RP a. ₪, 6. MON ₪ 49, 2 1. 
Lärm; 2. Jubel. 








lärmen 





(LevdI 15, 19) 1. 13327,‏ 397 .יבבי 
.321 5 

a. f. Lärm.‏ )6 ,10 גא) יִבְבְתָא 

12‘ a. untergehen. Pa. zu Grunderichten. 

a. m. Untergang.‏ יוּבְנְנָא 

h. m. Ertrag.‏ יבול 

Dt 33, 14 dass.‏ יבול a. m., c.‏ יְבוּלָא 

Dia! Ah. m. Vollzug der Schwagerehe. 

Gen 15, 21‏ וְבוּסָאִי .4 m., pl.‏ .4 ְבוּסְאָה 
Jebasiter.‏ 

h. m. ein Insekt.‏ יִבְחוּש 

a. m. Schwager.‏ יְבִימָא 

a. m., ind. יִבִּיש‎ Dt 28, 27 trocken. 

99, I A. Pi. Auswüchse abschneiden. 

423 11 3. Hiph. tragen, bringen. 

521 a. Pa. Aph. imp. pl. WIR Gen 
42, 19 tragen, bringen. Ittaph. ipf. 
3 39. Yaim\ 168 39, 6 gebracht werden. 

a. m. 1. pl. yon Thr 3, 48, ©‏ יבלא 
(MS 92) Bach; 2.‏ 19 ,44 وول "a1‏ 

‚gem. Himmelsschwaden (Cynodon Dac- 
tylon); 3. Gras. 

a. m. Widder.‏ دوي 

נּבְלְנָה .1 )368 (jSchebi‏ יבלונה 

ma! h.f. ein Brei von Cynodonblättern, 
als Kitt benutzt. 

a. m., ind. a} Lv 22, 22 mit‏ يجورم 
Geschwüren behaftet.‏ 

f. 1. Geschwür; 2. Auswuchs‏ .ה יַבָלֶת 
an Bäumen.‏ 

Ah. m. 1. Schwager, Bruder des‏ יָבֶם 
Mannes; 2. bes. der zur Ehelichung‏ 
der Witwe verpflichtete Bruder eines‏ 
kinderlos Verstorbenen.‏ 

h. Pi. die Schwagerche vollziehen.‏ لدم 
Hitp. vom Schwager geheiratet‏ 
werden.‏ 

D2\ a. Pa. imp. :3ه‎ Gen 38,8, Itpa. dass. 

m., 6. 5. may‘ Di 25,5‏ .4 יִבְמָא. راوج 
Schwager.‏ 





mes 


mp א‎ 2 1. Schwägerin; 2. die 
Witwe, die zur Schwagerehe ver- 
pflichtet ist; 3. pl. בת‎ Name eines 
Mischnatraktates. 

My} h. f. Vollzug der Schwagerehe. 

a. fc. s. mapm Di 25, 7‏ لصم 
Schwägerin.‏ 

Ortsname.‏ :ج27 

Sac 9, 9, 1.92%‏ }92 .وه Pa. imp.f.‏ .יבע 
.22 = 

Rp (Gen 32, 22) Fluss Jabbok. 
na! 3. m. Alraun (Mandragora offi- 
cinarum). 


RM: a. m., pl. PM! Gen 30, 14 
dass. 


2} ₪ trocken sein. Pi. trocknen. 
ובש‎ a, nf. 3 .ود كر‎ 720! Gen 8, 14 
trocken sein, trocken werden. Pa. 
Pf. جوم‎ Jos 2, 10 1. mit Soc 59 יבש‎ 
ipf. 1.89. WIR وول‎ 42, 15 Soc 59 
trocken machen. Itpa. ausgetrocknet 
werden. 

Wa! h. m. trocken, gedörrt. 

RUN (Jud 6, 37) a. m, ind. Wan 
Trockenheit. 

my 8. f. trockenes Land. 

da h. m. regenloses Land. 

My: h. f. trockene Früchte, Gemüse. 
יִבַּשְמָא‎ (Ex 15, 19( a. f. trockenes Land. 
ינדי‎ (jDem 224) 1. 2. 

xp} Ortsname. 

ya} A. m. Kummer. 

a. m. Steinhaufe.‏ الاو 

22 3. m. Mühe, Arbeit. 

m h. f. dass. 

ar m. Porsonenname. 

y2 8. Mühe haben, arbeiten. Pi. be- 
mühen, .صو مقاوط‎ Hi. dass. Hitp. 
sich abmühen, müde sein. 

22) h. m. angestrengt, belästigt. 

9% h. m. Mühe. 

Gen 31, 47, pl.‏ ינבר a. m. ind.‏ נְרָא 
mm Ho 12, 12 Steinhaufen.‏ 

19 Ortaname. 


170 m 


du. DYT Hand, Vorderfuss;‏ .1 8.5 יד 
pl. MT, Henkel, Stiel; 3. Macht;‏ .2 
Teil; 5. dw. 81: Name eines‏ .4 
על 7 Talmudtraktates; 6. 7% sofort.‏ 
על T‏ על © a. durch, b. anstatt, für.‏ 
gradweise. .‏ 

RT, (Ex 21, 24) a. f., ind. יד‎ 9, 26, 
‚pl. (7١ Gen 34, 21 1. Hand; 2. Vorder- 
₪; 3. 79, T جز‎ Thr 1, 2 (MS M) 
sofort; 4. T אַוְדָא ,על ידי ,על‎ TR 
wegen, für, durch. IT. על‎ weil. לִידִי‎ 
zu. T3 Ex 4,13, ‘73, I8T2 Nu 
36, 13 durch. T Gen 9, 5 von. 

NT a. Pa. ipf. 3 m. 9. ידי‎ Lv 
5, 5 bekennen. Aph. 1. pf. 2 39. 
NIN'TIR Gen 49, 8 bekennen, gestehen; 
2. ipf. 3 pl. יודזן‎ Gen 48, 8, 28 22, 32 
Soc 59, pt. c. pron. 1 99. RIND 8 
16, 4 loben, preisen; 3. danken. Iipa. 
bekennen. 

517 Ortsname. 

ap A. Hi. fin 1. bekennen; 2. an- 
erkennen, loben; 3. danken. Hitp. 
bekennen. 

m vorsichtige Schreibung für das 
Tetragramm. 

yar 1 m. Personenname (MYT)). 

m. Name eines fabel-‏ .3 ידוע ,11 كتير 
haften Tiers.‏ 

TT A. m. Liebling, Geliebter. 

f. Auserlesenes.‏ .ה ידידוּת 

MT. A, f. Erkennen, Innewerden. 

RAIT a. f. dass. 

.ירמטיא .5 ידמטיא 

YT 5. 1. wissen, erkennen. TR ge- 
wiss, unzweifelhaft; 2. geschlechl. Um- 
gang pflegen. Hi. bekannt machen. Ni. 
bekannt gemacht werden. Ho. dass. 
Hitp. 1. dass.; 2. sich bekannt machen. 

(Gen 4,1) a, inf. 2 m. 9. Yan‏ ודע 
Gen 20, 7,‏ 33 .وه Gen 13, 13, imp.‏ 
Koh 1, 17 1. wissen, kennen,‏ ج23 Inf.‏ 
erfahren; 2. beschlafen. Pa. kund‏ 
Bekannter. Apk.‏ ج50[ thun. pt. pass.‏ 


ירעוני 


‚nf. הורע‎ Gen 41,39, YTIR, 1.99. הורְעית‎ 
Ex 6, 3, ipf. 2 m. sg. תְהוּדָע‎ Ex 10,20 
dass. 186 pf. אַתִירֶע‎ Ex 21, 35, 
אַתְוְדע‎ (?) bekannt gemacht werden. 
8. YTIOREN. 

h. m. Zauberer, Wahrsager.‏ ازاك 

(BerR 50 Ar.; Ausg.‏ ארכי יודקי .יודקי 
= ,אַרְכִּידִיקִי .1 (ארכי הדיינים Konst.‏ 
.אַרְכִּירִיקָא 

Ortsname.‏ יודְקְרָת 

Mh. ach! au! 

(Gen 25, 6) 6., ipf. 2% (targ. nur‏ יְהָב 
Gen 30, 26,‏ הָב sg.‏ .עול Pay 5. IM),‏ 
geben; 2. setzen, stellen. 6.‏ .1 יְהָב 
Pf. DTM Ex 4, 25 gegeben werden.‏ 

NIT, a. m. Last. 

REIT 6. /:, ce. MAT Koh 5, 10‏ יְהָבִיתָא 
Ma Gabe, Geschenk.‏ 1 

a. 00%‏ יהוּד 

Ex 2, 13,‏ الوا( a. m, pl.‏ יְהוּדְאָה 
RIERM Ex 1, 15 judäisch, Judäer;‏ .4 بكر 
Jude.‏ .2 

PRPM 2. m. (lovbaixdc) jüdischer 
Richter. 

m. 1008; 2. f. Judäa.‏ .1 יְהגְדָה 

mm ₪ 4 f. יהוּדִית‎ jüdisch, Jude. 

Im, f. Personenname. 

(so Ausg.‏ יְחוּדֶם .1 )7 ,3 (EstR‏ יהודתם 
Pes.), 8. RM.‏ 

pm.‏ .8 יהמ 

A. m. übermütig, stolz.‏ יָהִיר 

RYT a. m., ind. יְהָיר‎ Hab 2, 5 dass. 

a. f. Übermut, Stolz.‏ יְהַירוּתָא 

h. Hitp. sich brüsten.‏ جد 

m. a. Iipe. dass. 

KT a. m. 1. pl. DIR Thr 4, 7, Cant 
7, 2 (MS hier im Text u. Thr 4, 7 
in marg. (ְהֶרִין‎ glänzender Stein; 2. 
Überhebung. 

וואני 3° (jKidd 65°) 1. wie jJeb‏ יואנר 
וָאנִי = 

Widderhorn; 2. Jobel-‏ .1 .₪ وذ 
jahr.‏ 

da Flussname. 
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יונאת 


Jobel-‏ .6 .ه (30 ,25 (Lv‏ الولو وكير 
jahr.‏ 

1١ Jod, der zehnte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

RP), I m. Personenname (Juda).‏ ,יוּד 

a. m. 1. judäisch, jüdisch; 2. Jude.‏ יוְדְאָה 

me, 5. m.‏ .1 540 80%[) יודייה 

TI 8979, 797° m. Personenname. 

.הא 1( (Est 11 7,5) 1. mit MS‏ יודן 

m. Personenname.‏ יוּדְמי 

a. m. aus Jodaphat.‏ יִדְפָאָה 

NOT Ortsname. 

ַא .> זַא 

m. Personenname (IM).‏ لازا ,יוְחַאי 

Int m. كر‎ 1. Personenname; 2. eine 
Heuschreckenart. 

“an m. f. Personenname. 

pt m. Personenname. 

DM h. m. Genealogie. 

mir A. f. Gebärerin. 

m.‏ .5 ,חרולין .1 חזרת + .יולין 

83091 m. Personenname. 

DW Ah. m., pl. DW, יָמות‎ 1. Tag; 2. 
Tageslicht; 3. Tageszeit; 4. Lebens- 
zeit. — יומז‎ }3 von demselben Tage. 
מוב‎ DIN Feiertag. 

KON (Ex 8,18) a. m., pl. (181١ Gen8, 10, 
(syr.) W® 1. Tag; 2. Tageslicht; 3. 
Lebenszeit; 4. Name eines Mischna- 
85096988. — MON ,בר‎ MET جم‎ von 
demselben Tage; 839 Ni‘ Feiertag; 
דין‎ 891! Gen 41, 9 heut. 

KON, (971١ 4. morgen, am folgenden 
Tage. 

891 a. heut. 

Ih. m. Schlamm. 

m. Taube.‏ .3 יו 

I (Gen 10, 4) m. 1. Personenname; 
2. Volksname; 3. Jonien, Griechen- 
land. 

NIT (Gen 8, 11) a. m., pl. IT Cant 
5, 12 Taube. 

a. m., pl. d. W3N Jo 4, 6, 18 2, 4‏ ְנְאָה 
griechisch; 2. Grieche.‏ .1 


יונה 


mm 8. 1. f. Taube; 2. m. Personen- 
name; 3. 5. DI. 

Mh. m, ית‎ griechisch. 

MI (Est I 2, 7, MS my) a 
griechisch. 

DRIN .ה‎ f. Sprössling, Trieb. 

RM (Cant 1, 15) a. كر‎ Taube. 

NOT, لاجر‎ m. Personenname (HOT). 

‘or, ot m. Personenname (AB). 

(Est 11 3, 1) 1. 5997 (so MS).‏ יוסוס 

A. m. 1. Personenname; 2. eine‏ ער 
Pflanze, viell. Frauenhaar (Adiantum‏ 
capillum Veneris).‏ 

SET A. m. Schönheit. 

m. Engelname.‏ יופִיאָל 

MUSST .ה‎ f. Herumläuferin. 

m. 1. Töpfer; 2. Schöpfer.‏ .ה יוצר 

h. m. 1. Teuerung; 2. Aristokratie.‏ יוקר 

RT (Ez 27,24) a. m. ein Edelstein. 

mn .מ‎ m. 1. Frühregen; 2. Zeit des 
Frühregens. 

mW .ה‎ 1. Kessel; 2. Vertiefung (in 
der Erde) zum Backen. 

mh. f. Wurf. 

om 1. (Prov 18, 11) 1. DM, =. DN; 
2. יורם קנצן‎ (Prov 23, 29) 1. ططق(‎ Tim 
werden geschwärzt (?). 

TOT 3. m. früherer Zustand, Alter. 

h. m. Bedlichkeit.‏ יור 

RAD a. m. ein Sternbild. 

a. m. aus Jotaphat.‏ יַתְפְאָה 

N A. mehr. "12 besonders. 

Sn جز .هم‎ nt Ru 1,13 (fehlt MS) 
mehr als, 

AN 8. f. Überschüssiges. 

Th. Pu. pt. מִיוּננָת‎ )?( wohl versehen. 

Ma. gm, און‎ (bSanh 1064)? 

AN a, inf. 2 .وه‎ mm Dt 15, 6, pt. 
m 2K 4,1 Soc 59 borgen, geliehen 
nehmen. Aph. 1. ipf. 2 .ود‎ Min Dt 
15, 6 ausleihen; 2. geliehen nehmen. 

NDR (Jes 24, 2( a. m. Schuldner. 

a. f. Darlehen.‏ اضوع 

PR. (dKidd 655( Flussname (jJeb 30 .(זרוק‎ 
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om 


RM a. Aph. pf. אוחי‎ Ex 10, 16, ₪ 

2 pl. mA Gen 45, 13 eilen, sich 
beeilen. 

m h. Pi. 1. einigen, ausschliesslich 
richten; 2. allein sein lassen; 3. be- 
sonders bestimmen; 4. die Einheit 
Gottes bekennen, das Schema beten. 
Pu.pt. 1% 1. ausgesondert, bestimmt; 
2. ausgezeichnet. Hip. 1. bestimmt 
werden; 2. sich eigens (an jemand) 
wenden; 3. allein bleiben (mit jemand). 

m a. Pa. 1. vereinigen; 2. bestimmen; 
3. allein sein lassen; 4. Gott als 
einzigen bekennen. pf. pass. 72:5 Gen 
26, 10 ausgezeichnet. Ipa. 1. ver- 
einigt werden; 2. allein sein. 

pm Ah. m. 1. Einheit; 2. Zusammen- 
sein, Alleinsein. MM unter vier 
Augen; 3. Bestimmtheit, 

Km s. KIM. 

Yım Ar. m. Hoffnung. 

om Ah. m. Abstammung, Stammbaum. 

a. m. 1. dass.; 2. Familie.‏ יְחוּסָא 

am h. m. Barfüssigkeit. 

NEM a. m. barfuss. 

m. Feigenschoss.‏ .3 יחזר 

em h. Hi. Fehlgeburt haben. 

ROM a. m., ind. BIM Jes 14,19 Fehl- 
geburt. 

ROM (Sac 3,2, MS (חַטָא‎ a. m. Teufel. 

Tm hm, كر‎ PM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Hervorragender. 

KTM (Sac 12, 10) a. m., 6. 5 IM 
Gen 22, 2 1. TTM, f. ind. Km Jud 
11, 34 dass. 

ART a. m., ind. TI, Gen 3, 22 1. 
allein; 2. einzeln. 

‘DM hm, f. NTM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Bekenner des einzigen 
Gottes. 

Ym h. (vgl. (חול‎ Pi. treffen lassen. Ho. 
niedergelegt werden. 

pm .א‎ Pi. 1. brünstig machen; 2. er- 
hitzen(?). Hitp. brünstig werden. 





om 173 


Om a. Pa. inf. 6. s. JMD Gen 30, 1 
brünstig machen. 700. pt. pl. f. 
TG Gen 30, 38 brünstig werden. 

Nom (Hb 2, 15, MS ngn) 1. מַסָא‎ + 
وممصم‎ a. f. Gift. 

om A. m. eine Antilopenart. 

(Di 14,5) a. m. dass.‏ יִחְמוּרָא 

mann. 

Pam .ה‎ m., pl. MM eine Pflanze. 

RUM a. m. dass. 

DM A. Pi. 1. die Abstammung nach- 
weisen, Stammbaum aufstellen; 2. zu 
den Vornehmen zählen, Vorrechte 
geben. Hitp. 1. sich herleiten von, 
sich seiner Abstammung rühmen; 2. 
in das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

DM a. Pa. 1. zurückführen auf, her- 
leiten von; 2. zu vornehmem Stande 
erheben. Itpa. pf. 3 pl. אַתְיְחסוּ‎ Nu 
1, 18 1. אַתְיָחַסוּ‎ 1. seinen Stammbaum 
nachweisen, sich zählen unter; 2. in 
das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

dm 3. m. legitime Abstammung. 

DM A. m. Genealogie. 

RD a. f. legitime Abstammung. 

am h. Hip. barfüssig sein. 

A, a., pf. 3 יחיפו זע‎ Dt 8, 4 barfuss, 
sohlenlos sein. Pa. dass. 

MT h. m. barfuss. 

am 3. m. 1. Barfüssigkeit; 2. Fuss- 
schmerzen, Entzündung der Hufe (?). 

REM a. m., ind. Am 28 15,30 barfuss. 

.אֶתָא .1 REN)‏ =) ימא 

ipf. 2" (AM) Gen 12,13 gut,‏ ره !5د 
Gen 12, 16,‏ אוטיב wohl sein. Aph. pf.‏ 
Dt 29,25 Ausg. Sab.,‏ אִיסִיבָא זע 3f.‏ 
inf. RIO Sac 12,4 1.‏ אוְטִיבָא MS‏ 
Gutes thun; 2. gut sein; 3. gut aus-‏ 
Jon 9‏ قاو führen. Ittaph. pt.‏ 
Soc 59 wohlgethan werden.‏ 

NO.‏ .₪ יָטְבַת 

Jud 20, 38‏ יטור a. m. 1. ind.‏ יְמוּרָא 





יוכני 


Rauchsäule; 2. 
Hormon. 
יטסס‎ (jSabb 6°) =. 55. 
יט"ת‎ Permutation (את"בש)‎ von .מנא‎ 
= 2 Abkürzung des Tetragramms. 
5 לי ,3" .2.8 1401 به‎ 
יוא‎ a. 1. NuJ1 21,29 wehe! 2. (— NT) 
= הא‎ 
ייאש‎ ₪. m. 1. Verzweiflung; 2. Ver- 
zichtleistung. 
ויאוּשָא‎ a. m. dass. 
كدوم كوم‎ ₪ )= A 
sich damit. 
יידא‎ ₪. RT 
ייחוּרָא‎ a. m., 6. AM Thr 3, 28 Einheit. 
יילעו‎ (jKil 32%) 1. 419% (so Ven.), ». -עָלָל‎ 
On” (Nu 9, 21) a. bei Tage. 
a m. Personenname. 
Th. m., pl. NN Wein. 
919} 8. können, vermögen. 
יכו‎ A. möglicherweise, vielleicht; יכל‎ 
möglicherweise; 51512 gleichsam. 
جور‎ h. Hi. main 1. zurechtweisen; 2. 
beweisen; 3. zeigen. Ni. Hitp. rechten. 
יְָכַת‎ a. Aph. אוְבַח‎ Gen 21, 25 zurecht- 
weisen, urteilen. Itpa. inf. אחא‎ 
Koh 9,3 (MS (אַתַבְחָא‎ pt. ةط .ام‎ 
28 19,10, Koh 3,18 (MS an beiden 
Stellen (מִתּכְחִין‎ 1. rechten; 2. ge- 
rechtfertigt werden. Ikaph. 2 f. = 
AMMIAR Gen 20, 16 gerechtfertigt 
werden. 
لوز‎ (Ho 12, 5 Soc 59) “رم ,يه‎ 3 pl. 
اودر‎ Gen 13, 6, ipf. 3 m. sg. 512١ Ex 
10, 5, pt. !ج50‎ Nu 22, 37 1. können, 
vermögen; ” ya לית‎ 6% unmöglich, 
dass; 2, überwältigen. 
כל .> וכל‎ 
יוּבְלָא‎ (Nu 14, 16( a. m. Vermögen, Macht. 
יכוליני‎ (EstR 1, 3) 1. Wan m. m. pl. 
(Joviani) Ehrenlegion des Diokletian. 
יִבְלְתָא‎ a. f. Vermögen, Macht. 
92. 553 a. m. Name eines fabelhaften 
Vogels. 


Landschaft am 


m) es verhält 





ner 


(so Ausg.‏ ַכְרוּתָא .1 )144 (jSabb‏ יכרותא 
Ven.).‏ 

X (Le 11,30) a. m. ein blutsaugendes 
Tier. 

In 3. gebären, erzeugen. N seine 
Eltern. Ni. 1. geboren werden; 2. 
entstehen, zu stande kommen. pt. TU 
Entstehendes, was erst später eintritt; 
3. neu werden (vom Monde). Pi. 1. 
Geburtshülfe leisten, entbinden; 2. 
erziehen. Hi. zeugen. 

a, pf. 3 S. 09. NT Gen 16, 1,‏ לָד 
äpf. 3 f. ₪. TA Gen 17,19 1. ge-‏ 
bären; 2. hervorbringen. Pa. 1. Ge-‏ 
burtshülfe leisten; 2. zur Welt bringen‏ 
Gen 5, 3‏ אולִיד (werfen). Aph. pf.‏ 
NTAMR‏ .وه عر 3 zeugen. Iipe. pf.‏ 
Gen 24, 15 geboren werden, entstehen.‏ 
Lv 25, 5‏ אַתְלָדוּ pf. 3 pl.‏ .אע 
Kinder bekommen.‏ 

h. m. Kind, Knabe.‏ كود 

mn א‎ f 1. junges Mädchen; 2. 
Schössling. 

h. f. Jugend, Jugendalter.‏ יָלדוּת 

RINTN a. f. dass. 

a. ₪, = 5 MT} Gen 31, 13‏ יְלְדותָא 
Abstammung, Geburt.‏ 

Ah. m. Geborner.‏ ילוד 

a. m. Klagender (Schakal).‏ יללא 

ST a. m. בִיתָא‎ 9١ Gen 17, 12 im 
Hause geborner Sklave. 

RATZ(Lv12,7,Jes13,8)a.f.Gebärerin. 

a. m. Kundschafter.‏ توي 

-אילין = .2 ;אָלין = .1 ילון 

Ir = הל‎ 

Ih. Pi. auskundschaften.‏ ילל 

59 11 A. Pi. jammern. 

a. Pa. auskundschaften.‏ 1 ילל 

1ر5 186611 יללת .وه ,3 Pa. pf.‏ דד ילל 
pt. pl. 199% Est II 1, 2 jammern,‏ 
,14 ,23 وول אַילִילו klagen. Aph. imp.‏ 
dass. Palp.‏ 47,2 عوك 090١‏ .זע 3 ipf.‏ 
pt. pl. Yon Est 11 1,2 (Druck‏ 
dass. (vom Schrei des Pfauen).‏ (מילילון 
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en A. f. Jammer, Klage. 

REIN ₪. كر‎ ind. יִלְלָא‎ Est IT 5,1 1. 
RN, 6. MON Jer 25, 36 dass. 

A ره‎ pt. דד את יָלִיף‎ 1,1 1. gewohnt 
sein, pflegen; 2. lernen. 8. 298. 

a. m. Schiff, Flose.‏ יְלְפָא 

a. m. Lehre.‏ ילְמָנָא 

an f. Personenname. 

DI Ah. m. 1. Meer, See; 2. Behälter 
(von Mehl, Wasser, Most). 

ng (Gen 9, 2) a. m, pl. d. סא‎ 
Gen 49, 13 Meer. 

BEN به‎ 0/5 2.99. WR (riell. Aph.?) 
Dt 5, 11 schwören. Aph. 1. pf. 
wis Ex 13, 19 beschwören; 2. spf. 3 
m. 89. @ Ex 20, 7 schwören. 

DMEHT m. (laußpfic) Personen-‏ יַמִבְרִים 
name (Mamre).‏ 

ms .ה‎ f. Blutfluss. 

(bibl.) h. m. pl. Maultiere.‏ יָמִים 

m. Personenname.‏ יָמִיר 

79 A. f. rechte Hand, rechte Seite. 

839! (Nu 20, 17) a. كر‎ 1. rechte Hand; 
2. bei der Rechten! 3. Personennsme. 

Dg" (Nu 9, 21) a. des Tages, bei Tage. 

op! (Gen 1, 5) a. m. pl. Top! Ex 
29, 18 Tageszeit. 

70: א‎ Pu. pt. ج003‎ 1. rechtsliegend; 
2. geschickt. Hi. 1. das Rechte thun; 
2. rechts stehen. 

min To. 

DON = מְסָא‎ 

m. (laußpfis) Personenname.‏ 27م 

NN a. Aph. ipf. 2 pl. גא תונון‎ 7, 
an Ex 20, 20 drücken, übervor- 
teilen. 

das.‏ הונָה Hi.‏ א יָנָה 

m. (lavoudpıos) 1. Personen-‏ ادوم 
name; 2. Monatsname.‏ 

m. Name des Messias (Ps 72, 17).‏ “ذال 

PN a. pl. sie, diese. 

(Cant 8, 1), RAW! (Thr 2,11 Or‏ יָנוּקָא 
a. m. 1. Kind; 2. Jüngling;‏ )1377 
Personenname.‏ .3 


وميد 


a. f. Mädchen.‏ יָנוּקְתָא 

m. Personenname (Abkürzung von‏ יבר 
Pan).‏ 

RI וָאנִיבָא‎ a. m. eine Mottenart. 

(Di) m. (lavviic) Personenname.‏ كلام 

a. m. Jüngling (Gelehrtenschüler),‏ יָבִיקָא 

סא 5 

THUN x. m. (otvöper) Weinhonig. 

DN ₪. DIN. 

DIN. DIT (bSabb 1294) 1. DIT) x. m. 
(bödwvog) von Bosenholz (?). 

A. saugen. Hi. säugen, ernähren.‏ !دم 

a., pt. pl. TPM Cant 8, 1 saugen.‏ ונק 

Pa. Aph. ipf. 3 f. sg. תונִיק‎ Gen 21,7, 
פע‎ pl. بي‎ MR 18 6, 7, 4. יחא‎ 
Gen 33, 13 säugen. 

RR} (Di 28, 50) a. m., ind. PM} 4 
8, 20, וניק‎ 18 15, 3, pl. 4. mpy 
Gen 33, 14, 1K 12, 10 1. Säugling; 
2. Jüngling; 3. Schössling. 
יַנְקותָא‎ a. 5, >. =. TIP} Jer 18, 27 
Jugend. 

REN a m, pl. 4. Nm} Jos 3, 4 
(MS جم‎ jugendlich, kindisch. 

2,23 موق ind. DRM‏ رك مه (RR)‏ الإو 
(MS 23) Kamelstute, 8. RAIN.‏ 

dv 050, 1. @) ₪: Pa. ₪ DON ₪ 
heile! wohl bekomms! 

m. Personenname (NDN').‏ 91 راو 

h. 1. gründen; 2. anordnen. Pi. 1.‏ هد 
gründen; 2. begründen, erweisen.‏ 
Hitp. gegründet werden.‏ 

©‘ a, gründen, anordnen. Pa. dass. 
Iipa. Ittaph. gegründet, angeordnet 
werden. 

m. Grundlage, Fundament.‏ .א יסזד 

h. m. Anordnung.‏ יסוד 

(Lv 9,9) a. m. 1. Grundlage,‏ סורא 
Fundament; 2. 8. NTON.‏ 

a. m. Aufhören, Schwinden.‏ יְסוּמָא 

m. Züchtigung, Leiden.‏ .ה יסור 

8 ,53 وول יסוךרין a. m. 1. pl.‏ اقنور 
Jes 42, 22 Bande,‏ יסוךרין .2 dass.;‏ 
Kerker.‏ 
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ענה 


m. (lodoros) Personenname.‏ יוּסְטָא 

m. (lovorivog) Personen-‏ יוּסְמִינִי יוּסְטִינָא 
name.‏ 

(jPes 29°) Endivie (Cichoria‏ 7% .יסי 
Endivia).‏ 

TOR! m. Personenname (AAN).‏ ולו هه 

bp: A. Hitp. erblinden. 

op! x. m. Jasmin (Jasminum). 

vermehren, hinzufügen.‏ הוסיף h. Hi.‏ יסף 
hinzugefügt, vermehrt‏ בתוסף Nitpo.‏ 
werden.‏ 

Gen 8, 10, ₪/‏ אוסיף a. Aph. pf.‏ וסף 
Jer 31, 11 Soc 59 1.‏ “9ه pl.‏ 3 
vermehren, hinzufügen; 2. wiederum‏ 
HDIRM Nu 36,3‏ .ود thun. Itaph. ipf. 3.f.‏ 
vermehrt, hingefügt werden.‏ 

h. Pi. züchtigen. Hitp. gezüchtigt‏ جمد 
werden.‏ 

WS Est IT 3‏ .ود 1 Pa. ipf.‏ .4 1 لوه 
binden. 8. 508.‏ ريدج" (MS‏ 

II a. Itpa. gezüchtigt werden.‏ ימר 
الموج .1 יוסתוניא 

(Nu 17, 23) 6. hervorkommen.‏ יְעָא 
hervorkommen lassen.‏ لزلز" Aph.‏ 

82 a. m. Schaufel. 

h. Pi. 1. bestimmen; 2. zum Weibe‏ יעד 
bestimmen. Pu. bestimmt werden.‏ 
a. Pa. 1. zum Weibe bestimmen;‏ יערד 
verwarnen. Iipa. verwarnt werden.‏ .2 

MN Ortsname, 

h. m. zum Weibe Bestimmen.‏ יעור 
a. Pa. raten. Itpa. sich beraten.‏ ועט 
mp Ih. f. 1. zur Frau Bestimmen;‏ 
Zusammentreffen, Begegnung.‏ .2 

ya II h. f. Bezeugung. 

nützen.‏ הועיל h. Hiph.‏ על 

m. Steinbock.‏ .3 על 

יעלא .2 (Dt14,5) a. m. 1. dass.;‏ لزأ 
jMasser‏ ,עילא (jNed 374, Ausg. Ven.‏ 
.לא .1 (פילא 52° 

mp h. f. weiblicher Steinbock. 

h. (bibl.) weil.‏ ען 

a. m. habgierig.‏ יִעְנָא 

mm. " .א جم‎ f. Vogel Strauss. 
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h. Pi. ermüden.‏ جره 

h. raten, Rat erteilen.‏ יעץ 
pflegen. Hitp. sich beraten.‏ 

אֶתְיְעִיצ a. raten. 106. pf. 3 pl.‏ עץ 
Jud 19, 30 sich beraten.‏ 

a. Itpa. bedrängt werden.‏ الام 

Ah. m. Wald, Dickicht.‏ וער 

NN (Ex 2,3) a. m. dass. 

RM, REIN a. f., 6. MI Cant 1 
Honigseim. 

nes h. Pi. 1. schön machen, schmücken; 
2. verbessern. 513 78١ Vorrecht ver- 
leihen. Pu. 1. geschmückt werden; 
2. (mit 113) Vorrecht erhalten. Hitp. 
1. verschönt werden; 2. verherrlicht 
werden. 

mm) 3. m. 1. schön; 2. gut, recht; 3. 
freundlich; 4. wert; 5. hässlich. יָפָה‎ 1713 
Vorrecht. يز( هر‎ Wohlwollen. np} בת‎ 
schlechter Geschmack (dessen, der sich 
nicht ekelt). MID) DIT gierig zu- 
fahrende Hände, 

m. Auszeichnung, Vorzug.‏ .3 יפור 

np h. m. schnaubend. 

mp .ה‎ f. Schönheit. 

EP (bibl.) h. sehr schön sein. 

f. Schönheit.‏ 8 יָפַיפוּת 

MED! h. 1. = schön; 2. m. Engelname. 

yo 3. Hi. امير‎ 1. erscheinen; 2. er- 
scheinen lassen. 

a. erscheinen. Aph. 1. dass.; 2.‏ !هر 
erscheinen lassen; 3. überschreiten.‏ 

NS h. 1. heraus-, hervorgehen. I KIT 
gleichwie. הַחוּץ‎ MRS feile Dirne. 
2. aufgehen (von Gestirnen); 3. weg- 
gehen; 4. ausgeschlossen sein; 5. 
überschreiten, abweichen; 6. der 
Pflicht genügen. ' 1١ NY} gerechtfertigt 
sein vor; 7. aufgeführt werden; 8. sein 
Bedürfnis verrichten; 9. abziehen. Hi. 
1. hervorbringen, herausgehen lassen, 
heraustragen; 2. wegnehmen; 3. ent- 
lassen; 4. von einer Pflicht entbinden; 
5. ausschliessen; 6. überleben. 


Pi. Rat 





Dr re ı 2 

a. Pa. befestigen, begründen.‏ كاد 
IP (bibl.) h.m. 1. Öl; 2. Personenname.‏ 
h. m. Deichsel am Pflug.‏ יָצוּל 

h. m. Polster, Lager.‏ יו 

h. m. Feststehender, Mächtiger.‏ יצוק 
m. 1. Herausgehen; 2. Auf-‏ .₪ יַצִיאָה 
gang (der Sonne); 3. Ausgabe; 4.‏ 
Heraustragen; 5. Einkünfte; 6. Stuhl-‏ 
gang.‏ 

23 h. m. feststehend, giltig, wahr. 
RIM ₪. m. 1. pl. 4. יצִיבְיָא‎ Ex 12,19 
Einheimischer; 2. ind. 28} Bac 14,9 
feststehend. 

MP h. f. Stehen. 

m. Anbau eines Hauses.‏ .3 יצ 
AR Ah. f. Giessen.‏ 

vn hm. 1. Gebilde; 2. ein Gerät 
in der Kelter. 

h.f. 1. Erschaffung; 2. Töpferei.‏ יְצִירָה 

h. Hi. 91 1. ausbreiten, ein‏ יצע 
Lager zurecht machen; 2. vortragen.‏ 
Ho. ausgebreitet sein.‏ 

a. Pa. Aph. dass.‏ וצע 

ag h. Pi. entmutigen. 

Jes 57, 11, spf.‏ 58ت .39 2 a, pf.‏ יצף 
pt. pl. PEN + 16‏ ,5 ,9 18 39.291 
betrübt, bekümmett sein. Pa. inf.‏ 
dass.‏ .אע Jer 31,11 (MS RRY),‏ جوم 

ap m. Personenname. 

Spy (18 25, 31) a. m. Kummer. ind. 
יצ‎ Wehe! 

giessen. Hi. pi dass. Ho.‏ .א جام 
.امه מוּצָק gegossen werden. pt.‏ הצק 

bilden, schaffen. Ni. geschaffen‏ .3 צר 
sein.‏ 

.צור .= (Am 4, 13) 1. 08 (so MB),‏ ונר 
h.m. Trieb, bes. böser (sinnlicher)‏ الاج 
guter, böser Trieb.‏ י 9 ,31817 Trieb.‏ 

RS (Gen 8,21) a. m. בִישָא ," סְבָא‎ N 
dass. 

wen. 

neh. Hi. Mr anzünden. Ho. na 
angezündet werden. 


np 


m. Personenname.‏ יקא 

Pi. aushöhlen.‏ .א יקב 

ap! 3. 1. Kelterkufe; 2. Aushöhlung. 
د‎ 3. brennen. Ho. verbrannt, an- 
gezündet werden. Hittaph. sengen. 
וקד‎ a, pt. יַקְרָא‎ Lv 6, 6 brennen, an- 
zünden. Aph. pf. 1 m. 99. אוקידית‎ 
Dt 9, 21 anzüinden. pa. in Flammen 
stehen. Itaph. ipf. 2 m. s. תוקד‎ 
Lv 6, 23 verbrannt werden. 

m. Brand, Verbrennung.‏ .ה יקוד 

Dip\ .מז .א‎ Wesen, Bestand, Lebendiges. 
יקוּמָא‎ (Gen 7,23) a. m. dass. 

f. Brennen, Brand.‏ .א جم 

RINTEN a. f., c. וקידות‎ Jos 38,14 Ver- 
brennen. 

RITP\ (Lv 10,6) a. f., pl. d. ידיא‎ Nu 
17,2 Brennen, Brand. 

(Ueavös) Ortaname.‏ (?) יינ 

Ah. m. 1. schwer; 2. vornehm.‏ יקיר 

Km 2 1. 6 יקיר‎ Ex 4, 10 schwer; 
2. teuer; 3. pl, MP} Nu 22, 15 ge- 
ehrt, vornehm. 

a. f. Würde.‏ ירומא 

S. (olxoun&vn) bewohnte Erde.‏ .= امل 

RIP 5 m. (<ieiv) Bild. 

لجع m.‏ יקינמון 

"px h schwer sein. Pi. ehren. Pu. geehrt 
werden. Hi. 1. ehren; 2. steigen im 
Preis, teuer werden. Ho, dass. wie 2. 

a. 1... 3f. pl. 2: Gen 48, 10 
schwer sein; 2. pf. 3 كر‎ 9. 775“ 
18 26, 21 teuer sein; 3. in Ehren 
stehen. Pa. 1. ipf. 1 ₪. 8ه"‎ 8 
2,30, inf. KR Nu 24, 11 ehren; 2. 
2. 1 99. יקרית‎ Ex 10, 1 schwer, 
bart machen, verstocken; 3. nf. 2 99. 
REP! 265 43,23 schenken. Aph. אוקר‎ 
1. ehren; 2. beschenken. Iipa. 1. ipf. 
199. אַתְיקֶר‎ Ex 14, 17 sich verherr- 
lichen; 2. pf. 3 واج" ,وه‎ Ex 7, 14 
(MS (אַמְפַ‎ schwer werden, sich ver- 
stocken; 3. teurer werden; 4. pf. 2 99. 
REIN Jos 43, 4 geehrt werden. 


Aramnenhebr. Wörterbuch. 
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hm. 1. schwer; 2. teuer; 8. vor-‏ جد 
nehm.‏ 

NIQN a. m. 1. Schwere; 2. hoher Preis; 
3. Beschwerde. 

Rp‘ (Ex 16,7) a. m. 1. Ehre, Horr- 
lichkeit; 2. Preis; 3. Ehrengeschenk. 
.א ירות‎ f. Würde, 

h. Ni. gefangen werden.‏ יקש 

.קש + יקשן 

RT Ah. fürchten. pt. pass. יאוי‎ ge- 
fürchtet. Ni. gefürchtet werden. .א‎ 
8% furchtbar. Hitp. 1. sich fürchten; 
2. gefürchtet werden. 

MY. a. Aph. inf. אורְאָה‎ Mi 6, 4 Ichren. 
MY .א‎ f. 1. Furcht, Ehrfarcht; 2. pl. 
יְרָאות‎ Gottheit, Götze. 

n2y A m. Beermelde, Erdbeerspinat 
(Blitum virgatum). 

MEY a. m. dass. 

herabsteigen, herabfallen.‏ .1 .3 ירד 
a9 (v. Opfer) nach den Ver-‏ ורד 
mögensverhältnissen im Wert steigend:‏ 
und fallend; 2. sich entfernen. pt.‏ 
‚Pass. MY niedriggestellt (im Ansehen,‏ 
Wert). Hi. 1. herabbringen; 2. ent-‏ 
לא מַעָלָה Kb}‏ מוריד fernen; 3. einsetzen.‏ 
er lässt unberücksichtigt.‏ 

pp hf. Fluss. 

RITY (Di 26, 17), יורְדְנָא‎ 4. m. Jordan. 
ירדינון‎ (SchemB 23) 1. .ج07‎ 
my A. 1. hervorschiessen; 2. werfen. 
Hi. 1. werfen, schiessen; 2. lehren, 
unterweisen. 

m Ah. m. ein Bitterkraut (Ferula 
per). 

mL. 

Lay.‏ ירדא 

m. gelb, grün.‏ .א יחק 

REN a. m. 1. ind. pm Lv 13, 49 
gelb, grün; 2. d pm Nu 22, 4 
Kraut, Lanb. 

RI .א‎ 1. Grünes. שָעל عدا وروم‎ mn 





יבמח 


m א‎ 2 1. Schwägerin; 2. die 
Witwe, die zur Schwagerehe ver- 
pflichtet ist; 3. pl. יְבָמות‎ Name eines 
Mischnatraktates. 

f. Vollzug der Schwagerehe.‏ .א יִבָמוּת 

a. ₪, ₪ 5 Mana 26 25, 7‏ יְבְמְתָא 
Schwägerin.‏ 

Ortsname.‏ יִבְנָה 

92. Pa. imp.f. 29. 92% Bac 9, 9, 1.23%, 
= 22. 

(Gen 32, 22) Fluss Jabbok.‏ יוּבְקָא 

Ah. m. Alraun (Mandragora offi-‏ יַבְרוַּ 
cinarum).‏ 

a. m., pl. 7537: Gen 30, 14‏ ددن 





Fey ₪2 trocken sein. Pi. trocknen. 

VUN a, pf 3 كر‎ sg. ְבִישַת‎ Gen 8, 14 
trocken sein, trocken werden. Pa. 
Pf. יַבִּיש‎ Jos 2, 10 1. mit Soc 59 20, 
ipf. 1.89. وول 08و20‎ 42, 15 Soc 59 
trocken machen. Itpa. ausgetrocknet 
werden. 

va: 3. m. trocken, gedörrt. 

(Jud 6, 37) a. m, ind. Wan‏ יּבְשָא 
Trockenheit.‏ 

f. trockenes Land.‏ .א יַבָּשָה 

aan h. m. regenloses Land. 

h. f. trockene Früchte, Gemüse.‏ توم 

N (Ex 15, 19) a. f. trockenes Land. 

(jDem 224) 1. 5‏ ינדי 

Ortsname.‏ וניא 

a} A. m. Kummer. 

RU a. m. Steinhaufe. 

XD Ah. m. Mühe, Arbeit. 

Mh. f. dass. 

un m. Personenname. 

h. Mühe haben, arbeiten. Pi. be-‏ دلا 
mühen, belästigen. Hi. dass. Hitp.‏ 
sich abmühen, müde sein.‏ 

22} Ah. m. angestrengt, belästigt. 

9% h. m. Mühe. 

RI a. m, ind. ינר‎ Gen 31, 47, pl. 
ָרך‎ Ho 12, 12 Steinhanfen. 

1 Ortsname. 
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rt h.f. 1. du. DYT) Hand, Vorderfuss; 
2. pl. NT Henkel, Stiel; 3. Macht; 
4. Teil; 5. dw. DYT Name eines 
Talmudtraktates; 6. 79 sofort. 7 על‎ 
₪. durch, b. anstatt, für. n על יד עַל‎ 
gradweise. 

man 24) a. f., ind. m Di 9,26, 

pl. (79 Gen 34, 21 1. Hand; 2. Vorder- 

fuss; 3. 79, T جز‎ Thr 1,2 (MS (מן יד‎ 
wofort; 4. ,על ודי על יד‎ ARTE, TE 
,קז‎ für, durch. 797 על‎ weil. לִידִי‎ 
zu. T2 Ex 4, 13, ,בִּידִי‎ TRT2 Nu 
36, 13 durch. 520 Gen 9, 5 von. 
ST a. Pa. ipf. 3 m. 99. m Lv 
5, 5 bekennen. Aph. 1. pf. 2 9. 
ازاوج‎ Gen 49, 8 bekennen, gestehen; 
2. ipf. 3 pl. יודון‎ Gen 48, 8, 28 22, 32 
Soc 59, pt. ₪ pron. 1 99. מוךִינָא‎ 28 
16, 4 loben, preisen; 3. danken. Ifpa. 
bekennen. 

TT, Ortsname. 

my .א‎ Hi. הוּדָה‎ 1. bekennen; 2. an- 
erkennen, loben; 3. danken. Hitp. 
bekennen. 

vorsichtige Schreibung für das‏ ידוד 
Tetragramm.‏ 

pt 1 m. Personenname (MAT). 

m. Name eines fabel-‏ .ה ידע ,11 ידו 
haften Tiers.‏ 

TT A. m. Liebling, Geliebter. 

h. f. Auserlesenes.‏ ידידות 

MT. h. f. Erkennen, Innewerden. 

RNIT, a. f. dass. 

.ירמטיא .5 ידמטיא 

h. 1. wissen, erkennen. 13753 ge-‏ اكير 
wiss, unzweifelhaft; 2. geschlechl. Um-‏ 
gang pflegen. Hi. bekannt machen. Ni.‏ 
bekannt gemacht werden. Ho. dass.‏ 
Hitp. 1. dass.; 2. sich bekannt machen.‏ 
(Gen 4,1) a, def. 2 m. 9. Yan‏ ודע 
Gen 13, 13, imp. sg. 91 Gen 20, 7,‏ 
Inf. 9% Koh 1,17 1. wissen, kennen,‏ 
erfahren; 2. beschlafen. Pa. kund‏ 
.اميك thun. pf. pass. YT Bekannter.‏ 


ירעוני 


הורעית .189 ,21144 ,41,39 Gen‏ הודע لزي 
Ex 10,20‏ תְהורֶץ Ex 6, 3, ipf. 2 m. sg.‏ 
STR Ex 21, 35,‏ “رع dass. Itpe.‏ 
bekannt gemacht werden.‏ (?) אַתְוְדע 

8. yon. 

Ah. m. Zauberer, Wahrsager.‏ “تراد 

(BerB 50 Ar.; Ausg.‏ ארכי יודקי .יודקי 
BTW, =.‏ .1 (ארכי הדיינים .10088 
ا 

Ortsname.‏ "لوجم 

AN h. ach! au! 

AT, (Gen 25, 6) 6- ipf. “تند‎ (targ. nur 
TRY 5. 1), imp. sg. הָב‎ Gen 30, 26, 
اود‎ 1. geben; 2. setzen, stellen. 6. 
pf. אַתְיְהִיב‎ Ex 4, 25 gegeben werden. 
BIT a. m. Last. 

Koh 5, 10‏ יְהַָבִית .6 ركر a.‏ יְהַבְתָּא יְהַבִיתָא 
MA Gabe, Geschenk.‏ .1 

a. Judäa.‏ יהוד 
Ex 2, 13,‏ יהוְּאין a. m. pl.‏ יְהוּדְאָה 
RIYTT, Ex 1, 15 judäisch, Judäer;‏ .4 عكر 
Jude.‏ .2 

PRPT ₪. m. (tovbaixdc) jüdischer 
Richter. 

m. Juda; 2. = Judäa.‏ .1 יְהוּדָה 

mh. m., f. יְהוּדִית‎ jüdisch, Jude. 

im f. Personenname. 
יהודתם‎ (EstR 3,7) 1. DM (so Ausg. 
Pes.), s. RM. 

Dim = Bm. 

m h. m. übermütig, stolz. 

NT, a. m., ind. הר‎ Hab 2, 5 dass. 
יְהַירוּתָא‎ a. f. Übermut, Stolz. 

Hitp. sich brüsten.‏ .א הר 

UT a. Iipe. dass. 

KR a. m. 1. pl. PR Thr 4, 7, Cant 
7, 2 (MS hier im Text u. Thr 4, 7 
in marg. "M) glänzender Stein; 2. 
Überhebung. 
יואבר‎ (jKidd 656) 1. wie jJeb 3b ,וואני‎ 
5 וָאנִי‎ 
Yan A. m. 1. Widderhorn; 2. Jobel- 
jahr. 

Yan Flussname. 
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יונאח 


ROT (Lv 25,30) ₪. m. Jobel-‏ كزويم 
jahr.‏ 

Jod, der zehnte Buchstabe des hebr.‏ יוד 
Alphabets.‏ 

STB m. Personenname (Juda).‏ ,89 ,וד 

ASP a. m. 1. judäisch, jüdisch; 2. Jude. 

די .= עודיה .1 )54 (jSak‏ יודייה 

m. Personenname.‏ יודְנָה ,89% زرا 
.הוא דִין (Est II 7,5) 1. mit MS‏ יודן 
m. Personenname,‏ الوا 

YET a. m. aus Jodaphat. 

NEM Ortsname. 

BED =. ַא‎ 

RT, 1 m. Personenname (NN). 

RT m. f. 1. Personenname; 2. eine 
Heuschreckenart. 

nn m. f. Personenname. 

PT m. Personenname. 

Drm A. m. Genealogie. 

f. Gebärerin.‏ .ה اوور 

m.‏ .5 ,חרולין .1 חזרת י' .יולין 

357 m. Personenname. 

Tag; 2.‏ .1 יָמות Ah. m., pl. DW,‏ יום 
Tageslicht; 3. Tageszeit; 4. Lebens-‏ 
von demselben Tage.‏ 3} יזמ — zeit.‏ 
51١ Feiertag.‏ מזב 

KON (Ex 8,18) a. m., pl. TON Gen8, 10, 
(syr.) 9 1. Tag; 2. Tageslicht; 3. 
Lebenszeit; 4. Name eines Mischna- 
traktates. — TON جم 521 ,جد‎ von 
demselben Tage; מֶבָא‎ NUN Feiertag; 
דין‎ 81 Gen 41, 9 heut. 

KOT, יוּמְחָרֶן‎ a. morgen, am folgenden 
Tage. 

IHN a. heut. 

m A m. Schlamm. 

m. Taube.‏ .א ذال 

1 (Gen 10, 4) m. 1. Personenname; 
2. Volksname; 3. Jonien, Griechen- 
land. 

KIN (Gen 8, 11) a. m., pl. TOT Cant 
5, 12 Taube. 

m., pl. 4. W3} Jo 4, 6, 18 2,4‏ .6 עַנְאָה 
griechisch; 2. Grieche.‏ .1 


mr 


mW Ah. 1. f. Taube; 2. m. Personen- 
name; 3. .م‎ DI“. 

"Ah. m., f. MIN griechisch. 

ASP (Est I 2, 7, MS N) 4 
griechisch. 

f. Sprössling, Trieb.‏ .3 لووط 

RM (Cant 1,15) a. f. Taube. 

OT m. Personenname (APR).‏ الو 

Of, OT m. Personenname (MDN). 

(Est II 3, 1) 1. 5907 (so MB).‏ יוסוס 

pt A. m. 1. Personenname; 2. eine 
Pflanze, viell. Frauenhaar (Adiantum 
capilum Veneris). 

pi" h. m. Schönheit. 

Oıpt m. Engelname. 

MUSST 8. f. Herumläuferin. 

h. m. 1. Töpfer; 2. Schöpfer.‏ יוצר 

m. 1. Teuerung; 2. Aristokratie.‏ .ה יוקר 

KT (Ez 27,24) a. m. ein Edelstein, 

mm A. m. 1. Frühregen; 2. Zeit des 
Frühregens. 

mW hf. 1. Kessel; 2. Vertiefung (in 
der Erde) zum Backen. 

mh. f. Wurf. 

DM 1. (Prov 18, 11) 1. DM, =. 5 
2. יורם קנצן‎ (Prov 23, 29) 1. יהון ج492[‎ 
werden geschwärzt (?). 

TOT 3. m. früherer Zustand, Alter. 

m. Redlichkeit,‏ .ה יוּשָר 

a. m. ein Sternbild.‏ יוּתָא 

MYDAN a. m. aus Jotaphat. 

nn A. mehr. בְּיותר‎ besonders. 

Sn 4. جر‎ nt Ru 1,18 (fehlt MS) 
mehr als. 

AN 3. f. Überschüssiges. 

wohl versehen.‏ (?) وتوم h. Pu. pt.‏ جل 

MR (bSanh 106°)?‏ ,אייזן .₪ יזן 

AR ₪ ipf. 2 99. شاه‎ Dt 15, 6, pt. 
am 2K 4,1 Soc 59 borgen, geliehen 
nehmen. Aph. 1. ipf. 2 sg. תוזיף‎ Dt 
15, 6 ausleihen; 2. geliehen nehmen. 

SDR (Jes 24, 2) a. m. Schuldner. 

RABN a. كر‎ Darlehen. 

.(זרוק 30 (jKidd 65°) Flussname (jJeb‏ جزم 


172 





om 


RIM a. Aph. pf. MR Ex 10, 16, ₪/ 
2 pl. mm Gen 45, 13 eilen, sich 
beeilen. 

m A. Pi. 1. einigen, ausschliesslich 
richten; 2. allein sein lassen; 3. be- 
sonders bestimmen; 4. die Einheit 
Gottes bekennen, das Schema beten. 
Pu.pt. ج7770‎ 1. ausgesondert, bestimmt; 
2. ausgezeichnet. Hitp. 1. bestimmt 
werden; 2. sich eigens (an jemand) 
wenden; 3. allein bleiben (mit jemand). 

m. a. Pa. 1. vereinigen; 2. bestimmen; 
3. allein sein lassen; 4. Gott als 
einzigen bekennen. pt. pass. I Gen 
26, 10 ausgezeichnet. Itpa. 1. ver- 
einigt werden; 2. allein sein. 

A. m. 1. Einheit; 2. Zusammen-‏ יחוּד 
sein, Alleinsein. M'2 unter vier‏ 
Augen; 3. Bestimmtheit,‏ 

KIM ₪. NUM. 

A. m. Hoffnung.‏ יחל 

Ah. m. Abstammung, Stammbaum.‏ יחוּס 

SDVT a. m. 1. dass.; 2. Familie. 

am h. m. Barfüssigkeit. 

RDIM a. m. barfuss. 

m. Feigenschoss.‏ .ה יחזר 

om h. Hi. Fehlgeburt haben. 

Nom a. m., ind. DM Jes 14,19 Fehl- 
geburt. 

ROM (Sac 3,2, MS (חַטָא‎ a. m. Teufel. 

Tm hm, f. TPM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Hervorragender. 

ST (Sac 12, 10) a. m., c. 5. IM 
Gen 22, 2 1. TPM, كر‎ ind. xym Jud 
11, 34 dass. 

a. m., ind. “TI Gen 3, 22 1.‏ لصوم 
allein; 2. einzeln.‏ 

pm .א‎ m, f. MTM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Bekenner des einzigen 
Gottes. 

mh. (vgl. (חול‎ Pi. treffen lassen. Ho. 
niedergelegt werden. 
om h. Pi. 1. brünstig machen; 2. er- 
hitzen(?). Hitp. brünstig werden. 





om 173 


on‘ a. Pa. inf. 6. s. JM Gen 30, 41 
brünstig machen. Itpa. pt. pl. f. 
PITMB Gen 30, 38 brünstig werden. 

sum (Hb 2, 15, MS pn) 1. son +. 
חַמְתָא‎ a. f. Gift, 

om A. m. eine Antilopenart. 

(Di 14,5) a. m. dass.‏ יִחְמורָא 

mm.‏ .₪ יחן 

Pam .ה‎ m., pl. MU eine Pflanze. 

a. m. dass.‏ اودلو 

DM A. Pi. 1. die Abstammung nach- 
weisen, Stammbaum aufstellen; 2. zu 
den Vornehmen zählen, Vorrechte 
geben. Hitp. 1. sich herleiten von, 
sich seiner Abstammung rühmen; 2. 
in das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

om a. Pa. 1. zurückführen auf, her- 
leiten von; 2. zu vornehmem Stande 
erheben. Itpa. pf. 3 pl. onns Nu 
1, 18 1. 3DMMS 1. seinen Stammbaum 
nachweisen, sich zählen unter; 2. in 
das Geschlechteregister eingetragen 
werden. 

pm 3. m. legitime Abstammung. 

DIN A. m. Genealogie. 

RINDIT a. f. legitime Abstammung. 

am h. Hitp. barfüssig sein. 

Am a. pf. 3 יְחיפוּ .ام‎ Dt 8, 4 barfuss, 
sohlenlos sein. Pa. dass. 

Am h. m. barfuss. 

am h. m. 1. Barfüssigkeit; 2. Fuss- 
schmerzen, Entzündung der Hufe (?). 

REM a. m., ind, AM 28 15, 30 barfuss. 

.אַתָא .1 (אמא =) יטא 

Gen 12,13 gut,‏ (ייטָב) 29% a., ipf.‏ יטב 
Gen 12, 16,‏ غ21 wohl sein. Aph. pf.‏ 
3f. pl. 177009 Dt 29, 25 Ausg. Sab.,‏ 
Sac 12,4 1.‏ אִימְבָא inf.‏ ,אוטִיבָא MS‏ 
Gutes thun; 2. gut sein; 3. gut aus-‏ 
führen. Ittaph. pt. 281 Jon 2,9‏ 
Soc 59 wohlgethan werden.‏ 

MOIN.‏ .8 إصوم 

Jud 20, 8‏ וטור a. m. 1. ind.‏ ימרא 





won 


Rauchsäule; 2. 
Hermon. 

(jSabb 6°) =. 55.‏ ישסס 

.מנא von‏ (את"בש) Permutation‏ יט"ת 

Abkürzung des Tetragramms.‏ 9 ל 

לי פיי 5 20 1001 ער 

a. 1. 0071 21,29 wehe! 2. )== KT)‏ יא 
Ri.‏ 5 

m. 1. Verzweiflung; 2. Ver-‏ .₪ ייאוש 
zichtleistung.‏ 

a. m. dass.‏ ייאוּשָא 

RI, N a. (= בָהּ‎ YT) es verhält 
sich damit. 

RT‏ ₪ יידא 

a. m., 6. AM Thr 3, 28 Einheit.‏ יְיחוּרָא 

(jKil 32%) 1. 919 (so Ven.), a. 592.‏ יילעו 

DH" (Nu 9, 21) a. bei Tage. 

9“ m. Personenname. 

A. m., pl. MN Wein.‏ كل 

5121 A. können, vermögen. 

جا h. möglicherweise, vielleicht;‏ יול 
möglicherweise; 9122? gleichsam.‏ 

h. Hi. main 1. zurechtweisen; 2.‏ יָכַת 
beweisen; 3. zeigen. Ni. Hitp. rechten.‏ 

a. Aph. 7318 Gen 21,25 zurecht‏ יָכַת 
אַתְוְחָא weisen, urteilen. Itpa. inf.‏ 
pt. pl. nnd‏ (אַתוּכְחָא Koh 9,3 (MS‏ 
Koh 3,18 (MS an beiden‏ ,19,10 28 
rechten; 2. ge-‏ .1 رجضاجم( Stellen‏ 
rechtfertigt werden. Itaph. 2 f. 8.‏ 
Gen 20, 16 gerechtfertigt‏ אֶהוְכַחְת 
werden.‏ 

ya‘ (Ho 12, 5 Soc 59) a, pf. 3 pl. 
3171 Gen 13, 6, ipf. 3 m. sg. DIN Ex 
10, 5, pt. 5% Nu 22, 37 1. können, 
vermögen;  ליִבָי לית‎ es ist unmöglich, 
dass; 2, überwältigen. 

Ian ₪. a8. 

(Nu 14, 16) a. m. Vermögen, Macht.‏ יובְלָא 

(EstR 1, 3) 1. WET = m. pl.‏ יכוליני 
(Joviani) Ehrenlegion des Diokletian.‏ 

a. f. Vermögen, Macht.‏ יִבְלְמָא 

30. 112 a. m. Name eines fabelhaften 
Vogels. 


Landschaft am 


mn‏ 174 יכרותא 


(eo Ausg.‏ זַבְרוּתָא .1 )144 (jSabb‏ יכרותא 
Ven.).‏ 

(Lev 11,30) a. m. ein blutsaugendes‏ ילא 
Tier.‏ 

Tg h, gebären, erzeugen. N seine 
Eltern. Ni. 1. geboren werden; 2. 
entstehen, zu stande kommen. pt. m 
Entstehendes, was erst später eintritt; 
3. nen werden (vom Monde). Pi. 1. 
Geburtshülfe leisten, entbinden; 2. 
erziehen. Hi. zeugen. 

ra, pf. 3 fg. MIN Gen 16, 1, 

ipf. 3 f. .وه‎ TOM Gen 17,19 1. ge- 
bären; 2. hervorbringen. Pa. 1. Ge- 
burtshülfe leisten; 2. zur Welt bringen 
(werfen). Aph. pf. TR Gen 5, 3 
zeugen. Ipe. pf. 3 S. .وه‎ MIDI 
Gen 24, 15 geboren werden, entstehen. 
Iipa. pf. 3 pl. viems Lv 25, 45 
Kinder bekommen. 

79 h. m. Kind, Knabe. 

mir ₪ كر‎ 1. junges Mädchen; 2. 
Schössling. 

h. f. Jugend, Jugendalter.‏ יַלדוּת 
mn a. f. dass.‏ 

MIN Gen 31, 13‏ .5 6 ₪ .4 יְלְדוּתָא 
Abstammung, Geburt.‏ 

A. m. Geborner.‏ ילוד 
a. m. Klagender (Schakal).‏ יָלולָא 
Gen 17, 12 im‏ יְלִיד בִּיתָא RTN ₪. m.‏ 
Hause geborner Sklave.‏ 

SATZ (Lv12,7,Jes13,8).f-Gebärerin. 
a a. m. Kundschafter. 

-אלין = .2 PR;‏ 5 .1 ילין 

a 70.‏ יד 

59 1 3. Pi. auskundschaften. 
יָלָל‎ II .א‎ Pi. jammern. 
ילל‎ I a. Pa. auskundschaften. 
דז ילל‎ Pa. pf. 3 ילת .وه ير‎ EstIl5, 1, 
pt. pl. 199% Est 11 1, 2 jammern, 
klagen. Aph. imp. אַילִילגּ‎ Jos 23, 14, 
inf. 3 pl. ייללוּן‎ 26 47,2 dass. Palp. 
pt. pl. מלולין‎ Est 11 1,2 (Druck 
(מיליליך‎ dass. (vom Schrei des Pfanen). 









hf. Jammer, Klage.‏ ילְלָה 

REIN a. fi, ind. جوم‎ Est IT 5,1 1. 
NDS, c. MN: Jer 25, 36 dass. 

Ent IT 1,1 1. gewohnt‏ נליף pi.‏ 5 ולף 
sein, pflegen; 2. lernen. 8. MX.‏ 

a. m. Schiff, Floss.‏ لوا 

RIpIT a. m. Lehre. 

RAN f. Personenname. 

DI Ah. m. 1. Meer, See; 2. Behälter 
(von Mehl, Wasser, Most). 

x (Gen 9, 2) a. m., pl. 0. og 
Gen 49, 13 Meer. 

WR (iell. Aph.?)‏ .209 ريز ره סא 
Dt 5, 11 schwören. Aph. 1. pf.‏ 
Ex 13,19 beschwören; 2. ipf. 3‏ אזמי 
Ex 20, 7 schwören.‏ כל .ود m.‏ 

DIPHN m. (laußpfis) Personen-‏ ,ادم 
name (Mamre).‏ 

m: .ה‎ f. Blutfluss. 

(bibl.) A. m. pl. Maultiere.‏ יָמִים 

m. Personenname.‏ יָמיר 

To! A. f. rechte Hand, rechte Seite. 

7m (Nu 20, 17) a. f. 1. rechte Hand; 
2. bei der Rechten! 3. Personenname. 

DH“ (Nu 9, 21) 6. des Tages, bei Tage. 

(Gen 1, 5) a. m. pl. 709! Ex‏ !جو 
Tageszeit.‏ 18 ,29 

70: א‎ Pu. pt. TO 1. rechtsliegend; 
2. geschickt. Hi. 1. das Rechte thun; 
2. rechts stehen. 

TOR.‏ = יש 

יסא = ימס 

DB! m. (layßpfis) Personenname. 

NN a. Aph. ipf. 2 pl. תונון‎ Nu 32, 7, 
انال‎ Ex 20, 20 drücken, übervor- 
teilen. 

m h. Hi. הונָה‎ dass. 

DU m. (lavovdpiog) 1. Personen- 
name; 2. Monatsname. 

7! m. Name des Messias (Ps 72, 17). 

P3\ a. pl. sie, diese. 

NPD} (Cant 8,1), Kpit عط‎ 2,11 Or 
1377) a. m. 1. Kind; 2. Jüngling; 
3. Personenname. 





amp 


a. f. Mädchen.‏ יָנוּקְתָא 

m. Personenname (Abkürzung von‏ יפר 
Im).‏ 

RI יָאנִיבָא‎ a. m. eine Mottenart, 

(BUN) m. (lavvfs) Personenname.‏ יָנִּים 

REN} a. m. Jüngling (Gelehrtenschüler), 
BERN. 

TU“ x. m. (olvönelı) Weinhonig. 

DR = DIN. 

DI. דיינס‎ (bSabb 1294) 1. 02077 x. m. 
(b6dwvoc) von Rosenholz (?). 

p2} 3. saugen. Hi. säugen, ernähren. 

a., pt. pl. TPM Cant 8, 1 saugen.‏ ונק 
sg. PR Gen 21, 7,‏ كر 3 Pa. Aph. ipf.‏ 
pt. pl. f. WW 18 6, 7, 4. aan‏ 
Gen 33, 13 säugen.‏ 

Rp} (Dt 28, 50) a. m., ind. PM} Jud 
8, 20, Pi} 18 15, 3, pl. 4. 27 
Gen 33, 14, 1K 12, 10 1. Säugling; 
2. Jüngling; 3. Schössling. 

RINPN 4. رك‎ 6. 5. TMPN عوك‎ 13, 27 
Jugend. 

RN a m, pl. de NEN Jos 3, 4 
(MS جم‎ jugendlich, kindisch. 
(ַנְְתָא) اجو‎ 8. f., ind. Rp): Jar 2,23 
(MS p3) Kamelstute, 5. NP. 

Bm 080, 1. 9) if: 26 u. NO ₪ 
heile! wohl bekomms! 

RN, 797 m. Personenname (AD). 

©: h. 1. gründen; 2. anordnen. Pi. 1. 
gründen; 2. begründen, erweisen. 
Hitp. gegründet werden. 

TO! a. gründen, anordnen. Pa. dass. 
Itpa. Ittaph. gegründet, angeordnet 
werden. 

TB! h. m. Grundlsge, Fundament. 
or h. m. Anordnung. 

xD} (Lv 9,9) a. m. 1. Grundlage, 
Fundament; 2. 8. -אֶסְדָא‎ 
יסוּמָא‎ a. m. Aufhören, Schwinden. 
יסור‎ Ah. m. Züchtigung, Leiden. 
יסרא‎ a. m. 1. pl. وول יפורין‎ 53, 8 
dass.; 2. וסורין‎ Jes 42, 22 Bande, 
Kerker. 


175 





ענה 


Personenname.‏ (06ד000) m.‏ יוּסְטָא 

REN, SH m. (lovarivog) Personen- 
name. 

(jPes 29°) Endivie (Cichoria‏ ف ورك .יפר 
Endivia).‏ 

"9% 1% IM m. Personenname (NAT). 

bp! h. Hitp. erblinden. 

aD! x. m. Jasmin (Jasminum). 

vermehren, hinzufügen.‏ הוסיף Hi.‏ .א יסף 
Nitpo. NOW) hinzugefügt, vermehrt‏ 
werden.‏ 

Gen 8, 10, ₪‏ אוסיף Aph. pf.‏ .4 וסף 
pl. RER“ Jer 31, 11 Soc 59 1.‏ 3 
vermehren, hinzufügen; 2. wiederum‏ 
Nu 36,3‏ תתוסף .ود thun. Ittaph. ipf. 3.f.‏ 
vermehrt, hingefügt werden.‏ 

Pi. züchtigen. Hitp. gezüchtigt‏ .א יָסַר 
werden.‏ 

WS Est II 8‏ .ود 1 I ₪ Pa. inf.‏ יָסַר 
(MS OW) binden. 8. "08.‏ 

a. Itpa. gezüchtigt werden.‏ 11 هد 
.مقو .1 יוסתיניא 

Sy (Nu 17, 23) a. hervorkommen. 
Aph. ‘98 hervorkommen lassen. 

8 a. m. Schaufel. 

Pi. 1. bestimmen; 2. zum Weibe‏ .3 יעד 
bestimmen. Pu. bestimmt werden.‏ 
a. Pa. 1. zum Weibe bestimmen;‏ ועד 
verwarnen. lipa. verwarnt werden.‏ .2 
Ay Ortename.‏ 

hm. zum Weibe Bestimmen.‏ יעוד 
a. Pa. raten. Iipa. sich beraten.‏ יעם 
MPN Ih. f. 1. zur Frau Bestimmen;‏ 
Zusammentreffen, Begegnung.‏ .2 
f. Bezeugung.‏ .א 11 יְעִידֶה 

nützen.‏ הועיל A. Hiph.‏ על 

h. m. Steinbock.‏ על 

xoyn (Dt 14,5) a. m. 1. dass.; 2. יעלא‎ 
(jNed 374, Ausg. Ven. #5‘, jMaaser 
52° .هاو .1 (פילא‎ 

mp1 h. f. weiblicher Steinbock. 

mn .ה‎ (bibl.) weil. 

NM a. m. habgierig. 

mm. na 3. f. Vogel Strauss. 
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a h. Pi. ermüden. 

Ah. raten, Rat erteilen.‏ יעץ 
pflegen. Hitp. sich beraten.‏ 

a. raten. Iipe. pf. 3 pl. YSyına‏ עץ 
Jud 19, 30 sich beraten.‏ 

a. Itpa. bedrängt werden.‏ الزم 

m. Wald, Dickicht.‏ .א ער 

KM (Ex 2,3) a. m. dass. 

RM, BEN a. f., 6. MI Cant 4, 11 
Honigseim. 

mp: h. Pi. 1. schön machen, schmücken; 
2. verbessern. M3 78١ Vorrecht ver- 
leihen. Pu. 1. geschmückt werden; 
2. (mit 113) Vorrecht erhalten. Hitp. 
1. verschönt werden; 2. verherrlicht 
werden, 

mp) h. m. 1. schön; 2. gut, recht; 3. 
freundlich; 4. wert; 5. hässlich. 79! 713 
Vorrecht. زا( יפה‎ Wohlwollen. np! דעת‎ 
schlechter Geschmack (dessen, der sich 
nicht ekelt). MB} DT gierig zu- 
fahrende Hände. 

Ah. m. Auszeichnung, Vorzug.‏ יפור 

np: 3. m. schnaubend. 

np h. f. Schönheit. 

(bidl.) h. sehr schön sein.‏ طاطم 

mpp\ A. f. Schönheit. 

f. schön; 2. m. Engelname.‏ .1 .ה لومم 

yo, 3. Hi. Pf 1. erscheinen; 2. er- 
scheinen lassen. 

a. erscheinen. Aph. 1. dass.; 2.‏ ומע 
erscheinen lassen; 3. überschreiten.‏ 

NS h. 1. heraus-, hervorgehen. I 1853 
gleichwie. yını) יוְצָאת‎ feile Dirne. 
2. aufgehen (von Gestirnen); 3. weg- 
gehen; 4. ausgeschlossen sein; 5. 
überschreiten, abweichen; 6. der 
Pflicht genügen. 'D 1١ RY}gerechtfertigt 
sein vor; 7. aufgeführt werden; 8. sein 
Bedürfnis verrichten; 9. abziehen. Hi. 
1. hervorbringen, herausgehen lassen, 
heraustragen; 2. wegnehmen; 3. ent- 
lassen; 4. von einer Pflicht entbinden; 
5. ausschliessen; 6. überleben. 


Pi. Bat 





Dr ee ı 2 

a. Pa. befestigen, begründen.‏ كد 

IS: (bibl.) h.m. 1. 01; 2. Personenname. 

dis} h. m. Deichsel am Pflug. 

h. m. Polster, Lager.‏ יצ 

h. m. Feststehender, Mächtiger.‏ יצוק 

h. m. 1. Herausgehen; 2. Auf-‏ اام 
gang (der Sonne); 3. Ausgabe; 4.‏ 
Heraustragen; 5. Einkünfte; 6. Stuhl-‏ 
gang.‏ 

A. m. feststehend, giltig, wahr.‏ יציב 

Ex 12,19‏ جه am. 1. pl. d.‏ ִיבָא 
Einheimischer; 2. ind. 329: Bac 14,9‏ 
feststehend.‏ 

Ah. f. Stehen. 

XS h. m. Anbau eines Hauses. 

MRS h. f. Giessen. 

m. 1. Gebilde; 2. ein Gerät‏ .5 יָצִיר 
in der Kelter.‏ 

hf. 1. Erschaffung; 2. Töpferei.‏ الوم 

Ah. Hi. 21 1. ausbreiten, ein‏ יצע 
Lager zurecht machen; 2. vortragen.‏ 
Ho. ausgebreitet sein.‏ 

a. Pa. Aph. dass.‏ יצע 

h. Pi. entmutigen.‏ יָצף 

AP a, كر‎ 289. ABS Jen 57, 11, ipf. 
339.29 18 9, 5, pt. pl.PPN Jor 42, 16 
betrübt, bekümmert sein. Pa. inf. 
للج‎ Jer 31,11 (MS RD), 120. dass. 

np m. Personenname. 

a. m. Kummer. ind.‏ )25,31 18( جوم 
Wehe!‏ יצף 

PS} ₪. giessen. Hi. 252 dass. Ho. 
הוצק‎ gegossen werden. pt. PD fest. 

bilden, schaffen. Ni. geschaffen‏ .3 צר 
sein.‏ 

.צור .= (Am 4, 13) 1. 59 (so MS),‏ וצר 

m. Trieb, bes. böser (sinnlicher)‏ .א צָר 
guter, böser Trieb.‏ י הָרָע ,2187 Trieb.‏ 

NS. (Gen 8, 21) a. m. 30", בִישָא‎ " 
dass, 

a צר‎ 

ng .א‎ Hi. הַצִּית‎ anzünden. 
angezündet werden. 





Ho. חָצַת‎ 


ap 


m. Personenname.‏ יקא 

Pi. aushöhlen.‏ .א جد 

ap) 3. 1. Kelterkufe; 2. Anshöhlung. 
יקד‎ h. brennen. Ho. verbrannt, an- 
gezündet werden. Hittaph. sengen. 
וקד‎ a., pt. Xp Lv 6, 6 brennen, an- 
zünden. Aph. pf. 1 m. 99. אוקירית‎ 
Dt 9, 21 anzlinden. pa. in Flammen 
stehen. Itaph. ipf. 2 m. s. لظام‎ 
Lv 6, 23 verbrannt werden. 

m. Brand, Verbrennung.‏ .3 יקוד 

m. Wesen, Bestand, Lebendiges.‏ .3 יצ 
(Gen 7,23) a. m. dass.‏ יקוּמָא 

typ‘ h. f. Brennen, Brand. 

Jen 33,14 Ver-‏ וקידות a. 5, c.‏ יְקִירוּמָא 
brennen.‏ 

Na‏ ידיא .4 pl.‏ رك به )10,6 (Lv‏ ירתא 
Brennen, Brand.‏ 17,2 

DUSPT )?( (Umeavöc) Ortsname. 

m. 1. schwer; 2. vornehm.‏ .א יקיר 
Ex 4, 10 schwer;‏ יקיר am. 1. c.‏ קרא 
teuer; 3. pl, IP! Nu 22, 15 ge-‏ .2 
ehrt, vornehm.‏ 

RINTP! 4. f. Würde. 

x. f. (olxouaen) bewohnte Erde.‏ יְקוּמִינִָי 

m. (dxun) Bild.‏ = יקנ 

00 .= יקינמוך 

schwersein. Pi. ehren. Pu. geehrt‏ -א קר 
werden. Hi. 1. ehren; 2. steigen im‏ 
Preis, teuer werden. Ho. dass. wie 2.‏ 

pl. (2: Gen 48, 10‏ 3.5 יע .1 .₪ קר 
NP‏ .א كر 3 schwer sein; 2. pf.‏ 
teuer sein; 3. in Ehren‏ 21 ,26 18 
stehen. Pa. 1. 02 19. PR 8‏ 
Nu 24, 11 ehren; 2.‏ יִקְרָא inf.‏ ,30 ,2 
Ex 10, 1 schwer,‏ יקרית .99 1 pf.‏ 
hart machen, verstocken; 3. pf. 2 9.‏ 
אוקר REP! 269 43, 23 schenken. Apk.‏ 
ehren; 2. beschenken. Itpa. 1. inf.‏ .1 
Ex 14, 17 sich verherr-‏ אָתִיקֶר .ود 1 
nk Ex 7, 14‏ .وه 3 lichen; 2. pf.‏ 
(MS npEM) schwer werden, sich ver-‏ 
stocken; 3. teurer werden; 4. pf. 2 99.‏ 
geehrt werden.‏ 4 ,43 وول RER‏ 
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hm. 1. schwer; 2. teuer; 3. vor- 
nehm. 

REN a. m. 1. Schwere; 2. hoher Preis; 
3. Beschwerde. 

Xp. (Ex 16,7) a. m. 1. Ehre, Horr- 
lichkeit; 2. Preis; 3. Ehrengeschenk. 


RY א‎ fürchten. pi. pass. ודא‎ ge- 
fürchtet. Ni. gefürchtet werden. pt. 
حاو‎ furchtbar. Hitp. 1. sich fürchten; 
2. gefürchtet werden. 
יְרָא‎ a. Aph. inf. אוְרְאָה‎ Mi 6, 4 lehren. 

MY. A. f. 1. Furcht, Ehrfurcht; 2. pl. 
Aut} Gottheit, Götze. 

na A m. Beermelde, Erdbeerspinst 
(Blitum virgatum). 

MUT a. m. dass. 

5! 3. 1. herabsteigen, herabfallen. 
TM עלָה‎ (v. Opfer) nach den Ver- 
mögensverhältnissen im Wert steigend: 
und fallend; 2. sich entfernen. pt. 
pass. 530 niedriggestellt (im Ansehen, 
Wert). Hi. 1. herabbringen; 2. ent- 
fernen; 8. einsetzen. Ti לא وتوم ןלא‎ 
er lässt unberücksichtigt. 

TYP .א‎ f. Fluss. 

RITY ) 26, 17), יורְדְנָא‎ a. m. Jordan. 

(SchemR 23) 1٠. 7.‏ ירדינון 

mh. 1. hervorschiessen; 2. werfen. 
Hi. 1. werfen, schiessen; 2. lehren, 
unterweisen. 

WT Ah. m. ein Bitterkraut (Ferula 
speC.). 

mL. 
ירודא‎ 1. RM. 

m. gelb, grün.‏ .א יחק 

REIT a. m. 1. ind. pn Lv 13, 49 
gelb, grün; 2. 4. apfm Na 22, 4 
Kraut, Lanb. 

اديه مل فيان Grünen‏ 1 ה 





ירוקנא 


a. m., pl. RM: 2K 4,39 (MB‏ רפא 
Kraut, Gemüse.‏ (ירְקונִין 

gelblicher Edelstein.‏ كر a‏ יָרוּקָתָא 

wm Ah. m. 1. Schakal; 2. Augen- 
krankheit. 

(der 2, 24) a. m., pl. TUT Jos‏ יָרוּרָא 
Mi 1, 8 Schakal.‏ ,22 ,13 

organ: h. Jerusalem. 

(Gen 14, 18, MS ohne Schewa),‏ יְרוּשָלֶם 

EN. (Jes 51, 17; 52, 1.2.9 80 59) 

a. Jerusalem. 

mon a. m. 1. jerusalemisch; 2. 
Jerusalemer. 

wich .ה‎ m. dass. 

RN (28 14, 7) a. m. Erbe. 

BORN m. BAM. 

my א‎ f. Mond. 

Mh. m. 1. Monat; 2. " 209 Ortaname. 
ְחָא‎ a, m., ind. my Dt 33,14 1. d. 
יִרְחָא‎ 18 20, 5 Neumond; 2. Monat. 
army ריש‎ Nu 28, 14 Neumond. RM 
apayı Koh 2, 7 Or 2377 Schalt- 
monat, 

a. m. Berechner des Mond-‏ יִרְחִינְאָה 
laufs,‏ 

1 Zauberwort. 

A. m. Jahrmarkt.‏ יָרִיד 

KTY, a. m. dass. 

f. Herabfallen, Herabsteigen.‏ .3 יִרִידָה 
MY hf. Wurf.‏ 

ורינ .1 (וורינון (jDem 22% Ven.‏ ירינון 
Vorhang; 2. Bogen,‏ .1 كر .5 mm‏ 
Blatt.‏ 

RAY. (Ex 26, 2) a. f. Vorhang. 

TV 5.5, du. DW), pl. ירכות‎ 1. Hüfte, 
Schenkel; 2. Seite; 3. gerader Strich. 
KIT: (Ex 1,5) 6. ind. TI Nu 5,22, 
pl. 19%. Ex 28, 42, DI, 6. 5. mat 
Cant 7,2 1. Hüfte; 2. Seite. 

ROT a. f. dass. 

(וורמן oder‏ וורכן MS‏ ,6 ,34 2001) יורכין 
ָרְסְסָא > ערק .1 

Flussname.‏ ירמו 

(Erach 5, 1, andere Lesarten‏ ירמטיא 
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ירותתא 


Personen-‏ كر (דממייה ,ידמטיא ,ריטטיא 
name.‏ 
RIPT-‏ .1 ירנקא 
ROY a. m. Gift.‏ 
וע = ירע 
a. Pa. verzagt machen. Iipe. ver-‏ ירע 
zagen.‏ 
ED =. fu pl DR‏ ירנה 
zum Waschen dienende Pflanze.‏ 
blass werden; 2.‏ .1 הוריק Ah. Hi.‏ بحم 
blass machen; 3. glänzen machen; 4.‏ 
trotzig sein.‏ הזריק פָנִים 
I a. Aph. blass werden.‏ ירק 
PT. 11 a. ausspucken.‏ 
2707 חמור Kraut.‏ الول m., pl.‏ .ה لوم 
קת Man‏ .+ 
רקא (Dt 11,10) a. m. dass. KAP‏ רקא 
Salzkraut (Salsola).‏ 
BEN a. m., pl.f. Lv 14,37 gelb,‏ 
grün. 0/0‏ 


TPY. A. m. 1. Gelbsucht; 2. Getreide- 
krankheit. 

RPT (Dt 28, 22, MS (יִרְקְנָא‎ a. m. 
1. dass.; 2. pl. 70100: 215 4,39 Kraut; 
3. Würzwein. 

WR (יורקמו)‎ m. Name eines Engels. 

RT (Dt 28, 22), RIRM a. m. 1. 
Gelbsucht; 2. Getreidekrankheit. 

RIRT a. m, ind. IR} Ex 28, 17 ein 
gelber Edelstein. 

(Lv 11,18) a. m. Name eines‏ ירקריקא 
Vogels.‏ 

m. bisssfarbig, grün.‏ .א ורקרק 

a. f. ein Edelstein.‏ יַרְקְתָא 

U h. erben, in Besitz nehmen. Hi. 
1. vererben, zum Besitz geben; 2. 
vertreiben. 

my .ה‎ 1. Erbteil; 2. Besitenahme. 

MY, (Nu 24, 24) 6 ipf. 3 m. 9. ירת‎ 
Gen 21, 10 erben, in Besitz nehmen. 
.زديك‎ vererben, zum Besitz geben. 

a. f. Erbbesitz.‏ יִרְתוּתָא 

a. =, ind. BERN. Nu 24, 18, 6 5‏ יְרוּפְתָא 
MOM Di 2, 12 dass. .‏ 


eine 





ישראל 


Yen m. 1. Israel; 2. Inraelit. 

an A. m., f. יִשְרְאָלִית‎ Iaraelit. 

a 3. 1. sich setzen, sitzen bleiben; 
2. ruhig sein. Pi. 1. setzen, legen; 
2. ordnen; 3. beruhigen; 4. bevölkern. 
Hi. 1. ‚setzen, sitzen lassen; 2. ein- 
setzen. Ni. bewohnt werden. Pu. 
1. sitzen; 2. beruhigt sein. Hip. 
1. besetzt, bevölkert werden; 2. be- 
ruhigt werden. 

a. Itpa. beruhigt werden.‏ שב 

m. Personenname.‏ لاجد 

m. Personenname (RR).‏ יש 

h.m. 1. Besetzen, Bewohnen; 2.‏ ישוב 
bewohnte Gegend; 3. ruhige Über-‏ 
legung, Gesittung.‏ 

m. pl. Ballaststeine (?).‏ .3 (?) ישן 

m. 1. Personenname; 2. absicht-‏ ישו 
licher Ersatz für IP.‏ 

mw .ה‎ f. Erlösung, Hilfe. 

h. Hi. 1. ausstrecken; 2. reichen.‏ ישמ 

Ex 22,7 +.‏ אושיט a. Aph. pf.‏ ישמ 
ausstrecken; 2. reichen. Ittaph. pt.‏ 

StR Ez 2, 9 ausgestrockt werden. 

IA hf. 1. Sitzen, Sitz; 2. Wohnen; 
3. Sitzung, Akademie. 

שי a.‏ ישוך 

m. Personenname.‏ יסא 

h. m. alt, ehrwürdig.‏ ישיש 

m. 1. Ismael; 2. Arabervolk;‏ יְשְמָעָאל 
Islam.‏ .3 

h. m. Araber.‏ יְשְמְעָאלִי 

schlafen.‏ .3 ישן 

hm. schlafend.‏ שן 

RA h. Pi. alt werden lassen, aufheben. 
Pu. aufgehoben werden. Ni. alt sein. 
Hitp. 1. alt werden; 2. dass. wie Pu. 

TR hm. alt. 

Hülfe‏ נושע Hi. Yin helfen. Ni.‏ .א ישע 
erhalten.‏ 

a. Aph. anblasen, anfachen.‏ ישף 
neh h. f. Jaspis.‏ 

Pi. 1. fest, gerade machen; 2‏ .ה ישר 
5% 
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WR.‏ .₪ .4 ישר 

h.m. 1. recht, gerade; 2. redlich,‏ שר 
fromm. f. 757+ freiwilliges Opfer.‏ 

RER a. m. dass. 

mw 4. كر‎ 1. Bedlichkeit, rechtes 
Verhalten; 2. Freiwilligkeit. 

a. f. sittlichen Urteil.‏ ديوع 

MM (Gen 1, 1) 6. Zeichen des Akkusativs. 
> = ְתִי‎ 70 WM Na 5,21 u.8.W. 
mich, dich. mm, كر‎ rm Dt 18,8, pl. 
IM jener. 

(Gen 19, 30) a., ipf. 3 m. sg. IM‏ יָתִיב 
Gen 1‏ תיב Lv 13, 46, imp. sg.‏ 
sitzen, weilen, bleiben; 2. bewohnt‏ .1 
sein. Pa. 1. ipf. 1.89. 2 Jes 43, 20‏ 
besetzen, bewohnt werden lassen; 2.‏ 
DM,‏ ,אוְתִיב beruhigen. Aph. pf.‏ 
MM Lv 23, 43 setzen,‏ .99 1 
.9 كر 3 wohnen lassen. Itpa. 1. pf.‏ 
Ama‏ .وه 2 NIE Jer 6, 8, inf.‏ 
Jes 62, 4 bewohnt werden; 2. be-‏ 
ruhigt werden. Ittaph. 1. pf. MAR‏ 
Gen 20, 1 sich als Fremdling nieder-‏ 
Ex 9‏ אתב lassen; 2. pf. 3. pl.‏ 
bewohnt werden; 3.‏ (אֶתְיִתּבָא (MS‏ 
beruhigt werden. 1‏ 

RAM a. m., pl.c. am Ex 23, 31 Be- 
wohner. 

m hf, pl. AMM 1. Pflock; 2. 
Mächtiger; 3. Wegmarke (die Weg- 
grenze bezeichnend). 

RIM a. m. Beisasse. 

RAM! a. m. Wohnstätte, 

Ah. m. Ausgiesser (ein zum Herde‏ اللاو 
gehörendes Gerät).‏ 

Din! 3. m. Waise, vaterloses Kind. 

ROM. a. m. dass. 

MOIN .א‎ f. dass. 

m. Hinzufügung.‏ .א יתור 

RIM a. m. 1. dass; 2. Hinzuge- 
fügten, 

Ah. m. 1. Mücke; 2. ein anderes‏ יתוש 
kleines Insekt.‏ 


MAR a. m. dass. 





יתיב 


2m a. m, كر‎ 6. ana Ex 16, 5 
Jen 54, 1 bewohnt. 





Ex 26, 12 über-‏ مظاك .4 .1 به ירא 
schüssig; 2. mehr. YA! Ra 3,12, Koh‏ 
mehr als; 3. übermässig; 4. sehr.‏ 12,12 

mem. 

DM 3. Pi. zur Waise machen. Hüp. 
verwaist werden. 

ROM a. m., ind. DM Dt 27, 20, pl. 
Tom Ex 22,23 1. Waise; 2. Ortsname. 
DANN, RAHM ₪. f. Waise. 

(GenJL 10, 2) 1. MIN (so MS).‏ יתיניא 

m Ah. Pi. hinsofügen. Hi. 1. übrig 
lassen; 2. hinzufügen. Ni. übrig 
bleiben. Pu. überschissigsein. Hittapk. 
übrig gelassen werden. 8. M- 
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wm 


m a., pf. 8.1. ₪. NYM Ex 36, 7 übrig 
bleiben. Pa, hinzufügen. Aph. pf. 
אור‎ Gen 21,25, MW übrig lassen, 
Überfluss haben lassen. pa. ER 
1. übrig bleiben; 2. hinzugefügt 
werden. Ischiapk. لصاو"‎ übrig- 
gelassen werden. 8. WM. 

m. 1. Überschuss habend; 2.‏ .3 יָתֶר 
überzählig; 3. plene geschrieben.‏ 
mE) a PM Bad, 12 IS TE)‏ 
mehr als.‏ 

A. a. mehr.‏ יָתַר 

RM a. m. 1. pl. IM Jud 16, 7 Seil; 
2. Bogensehne; 3. die flache Seite 
des Gedärmes. 

Mm .א‎ m. 1. Vorzug, Unterschied; 2. 
Hinzufägung; 3. Überfluss. 

a. m. Nutzen, Gewinn.‏ יוּתְרְנָא 
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> 1. der elfte Buchstabe des Alphabets; 
2. als Zahlzeichen = 20. 

> 3. wie, gemäss. N1DP (auch mit Suff.) 
wie. 53 - و‎ wie — so. 2, 7%} 
nach Art von. 7337 entsprechend. 13, 
122.7. 997 gegen hin, gegenüber. 
m» 1. wie viel, wie lange, wie sehr?; 
2. wie viel; 3. viel. 9 1. während, 
so lange als; 2. als; 3. wann, wenn. 
79 von dann ab, wann. 9279 dann, 
wann. (3, 79 — Y כְּשם‎ wie — ₪. 
Yon, Yon, כָמוּת שַ‎ wie. ש‎ 7 
auf die Weise, wie. W997 dem gegen- 
über, dass. כְּאָלוּ‎ als ob. 

» (Dt 23,25) a. wie. جلا(‎ 24 33,28, 39 
nach Art von. כ‎ 5 = 77. P—}? 
80 — wie. DIB} Lv 25, 52 gemäss. 
כָּל קְבִיל‎ Rut 4, 4, כל קבל‎ (richtiger 
(כְלְקְבִיל‎ gegenüber, entsprechend. 
ديه‎ Koh 7, 9 gegen hin, gegen. 
جوم‎ 1. Gen. 47,8 (richtiger 193) wie 
viel? wie lange?; 2. Cant 4, 1 wie 
sehr; 3. viel. 2, 9 Ex 12,9, 7 
Gen 39,18 1. als, wenn; 2. wie das, 
was. P— ع8 جو‎ 1, 19, 7 ١ 
סאד‎ - 80. 7 3? wie. 752p9p Koh5,15 
(MS 7 53p 53) dementsprechend dass. 

Gen 22,5‏ עד כָּא (Dt 5, 3) a. hier.‏ כָא 
Gen 37, 17 von hier.‏ ج83 bis hier.‏ 
Ex 2, 12 hierhin und dort-‏ לְכָא لزج 
Ex17, 12 von dieser,‏ جع מְכָא hin.‏ 
von jener Seite. RPN es giebt, ist.‏ 
Est II 1, 9 es giebt, ist nicht.‏ 39 
Schmerz empfinden, schmerzen.‏ .3 287 
Hi. Schmerz verursachen.‏ 

DR? 4., pt. 28} 18 22, 8, 303, pl.d. 
many Ez 34,4 806 59, 1. 18383 dass. 
Pa. 3") Schmerzen bereiten. 


287 .א‎ m. Schmerz. 
‚Aram.-neuhebr. Wörterbuch, 





RIND a.m., 6. DMP Ten 65, 14 1. dass. 
2. Wunde. 8. בִּיבָא‎ 

183 A. hier. ج889‎ von’ hier, von jetzt 
ab. כְכָּאן וּמִכָאן‎ von beiden Seiten. 
עד جيل‎ bis hier. (835 לְאָמָר‎ nachher. 
8. auch 9. 

Jg Est II 1,1; 5,1‏ מִכָאן a. dass.‏ جز 
hier — dort. 4.‏ כָּאן — 83( von hier.‏ 
such 7.‏ 

x. m. Esel.‏ בָּאר 

hässlich.‏ כָּאור pt. pass.‏ .א כָּאַר 

a. f. Schelten.‏ כָּאתָא 

87? a. Pa. ‘33 auslöschen. 

839 a. m. Excrement, Mistfladen. 

83? a. m. Geröstetes. 

822 0. m. 1. pl. جوم‎ Gen 3, 18 Dorn- 
strauch; 2. 5. 8712; 3.0. KMAR. Vgl. 
Ra. 

ap 5. Kr. 

23? a. Pa. rösten. 

m. 5. 823.‏ .4 כְּבְבָאּ 

3.١ Pi. 1. ehren; 2. ein Ehren-‏ כָּבַד 
geschenk geben; 3. reinigen, fegen.‏ 
Pu. geehrt werden. Hi. 1. beschwer-‏ 
lich sein; 2. schlimm werden ; 3.schwer‏ 
machen, verhärten ; 4. ausfegen. Hitp.‏ 
geehrt werden; 2. sich erheben;‏ .1 
gefegt werden.‏ .3 

133 Ia. Pa. fegen. Itpa. gefegt werden. 

133 11 a. Aph. erzürnen. 

123 > 1m. 

723 Ih.m. 1. schwer; 2. Schwere. 

123 II .א‎ m. f. Leber. 
وجو‎ (Ex 29, 13) a. كر‎ das. 

193 h. verlöschen. Pi. auslöschen. 
7127 k.m. 1. Ehre, Herrlichkeit; 2. Be- 

zeichnung für Gott. 

723 h.m. 1. Ehrung; 2. Ausfegen, 
جد‎ A. m. Löschen, 

13 


> 


a3 (bEr 296) 1. 22, 8. .2ج‎ 

Ortsname.‏ בָּבוּל 

Ah. m. Kopfbinde der Frauen.‏ כָּבוּל 

Ah. m. Waschen (von Kleidern).‏ ذقنم 

hf 5. 7777‏ כּבוּסָה 

A. m. 1. Unterwerfung; 2. De-‏ כָּבוש 
mütigung; 3. Aufstieg.‏ 

a2? a m. 1. Pressung; 2. pl. 5. 
כְּבוּשיהון‎ Ex 27, 10 Überzug, Belag. 
כָבִי‎ 2 77. 

8127 a. m. Mistfladen. 

872 a. m. 1. Spinne; 2. Spinngewebe. 
912? A. f. Überwurf. 

NR a. f, pl. d. כְִּינְָא‎ Jen 3, 23 


man ‚J. 1. Waschen; 2.Waschwasser; 
8. Waschmittel. 

h. f. Betreten.‏ כְּבִישָה 

12 8 כְבִישָא ind.‏ 5 .₪ כְּבִישְתָא 
Jes 40, 3 (MS‏ כְָּבִישָין (MS sap), pl.‏ 
gebahnter Weg.‏ (כַּבְשִין 

a. f. Rundung.‏ כּבִּיתָא 

2773 h. m. Schale. 

527 h. fesseln, binden. Pu. gebunden 
sein. 

527 a., pt. pass. pl. f. {732 Koh 12, 4 
dass. Pa. pt. pass. מְכָבָּל‎ gebunden, 
unfruchtbar. 

523 A. m. Fessel, Knöchelring. 

323? a. m., pl. כּבְלִין‎ Thr 3, 7 dass. 

123 A. umhüllen. Pi. dass. 

MP 4 pt. pass. 0933 Ex 27, 18, 1. 
כְּבִינָא‎ dass. Pa. dass. 

a 5. 7727. 

527 A., pt.D313 Wäscher (von Kleidern). 
Pi. waschen. Pu. Hüp. gewaschen 
werden. 

027 A. m. Waschung. 

a. m.‏ כִּבְּסָא ,جوم 
Hoden.‏ .2 

اج .+ פבע 

227 A. sieben (mit dem Getreidesieb). 
Ni. gesiebt werden. 

12? a. Pa. schwefeln. 


1. Datteltraube. 
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längst.‏ .א ججد 

9? (Jer 38, 9, סא‎ 1, 10, 38617 5,14) 
a. dass. 

my? 3. f. Getreidesieb, Schwinge. 

AND, RM? .م‎ f. 1. Schwefel; 
2. Ortsname; 3. 1. an}. 

m. Schaf.‏ .3 כָּבֶש 

nya> 8. f. dass. 

%3) 8. 1. niederdrücken, pressen; 
2. unterdrücken; 3. zurückhalten; 
4.unterwerfen; 5. einlegen. pt. pl. 23 
Eingemachtes; 6. ebnen, pflastern; 
7. vergewaltigen. Ni. 1. niederge- 
drückt werden; 2. unterwürfig sein; 
3. vergewaltigen. Pi. 1. niederdräcken, 
eben machen; 2. klar machen; 3. unter- 
werfen, erobern. Hi. einnehmen. 
Hitp. unterworfen werden. 

.0 2 رو .1 به כְּבִיש ,)32,42 (Nu‏ כָּבַש 
Ex 9, 17, ipf. Way Mi 1, 9‏ בְּבִישְתּ 
niederdrücken, niedertreten, unter-‏ 
Jes 40, 3‏ כְּבִישו werfen; 2. imp. pl.‏ 
Nu 20, 19‏ בָּבִישָא pt. pass. f.‏ ,59 800 
ebnen, pflastern; 3. vergewaltigen;‏ 
inf.‏ ,1 ,22 תמִכְבוש ipf. 2 m. sg.‏ .4 
Lv 20,4 zudrücken, nieder-‏ وجوه 
drücken, wegwenden (das Auge, den‏ 
Blick), unberücksichtigt lassen ; 5. ver-‏ 
bergen; 6. zurückhalten. Pa. 1 ipf.‏ 
Gen 49, 15 unterwerfen; 2. pf.‏ ج23 
Ex 27, 17 belegen,‏ מְבְבְשִין pass. m. pl.‏ 
Wanna‏ .ود .1 2 pflastern. 16. 1. ipf.‏ 
Nu 32, 22 unterworfen werden; 2. pf.‏ 
Gen 4, 5 sich senken‏ אַתְכְּבִיש m. pl.‏ 3 
(vom Blick).‏ 

h.m. 1. Pressung; 2. Tritt, Auf-‏ כְּבָש 
stieg; 3. Eingelegtes.‏ 

a.m. 1. Pressung, Pressgewicht;‏ جحو 
Fuss-‏ 59 800 1 ,66 وول בִּיבָש c.‏ .2 
בי 3/22 schemel; 3. Schwängerung.‏ 
8 כִּיבְשָא .4 .4 unbewässertes Feld;‏ 
d.‏ ,3 ,40 76 جو pl. ind.‏ ,12 ,20 
ma? Bi 20, 45 gebahnter Weg,‏ 
Ez 45,4 geebneter‏ ج823 .4 .5 Strasse;‏ 
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Platz; 6. ind. א1 כָּבֶש‎ 7, 30 (MS 
122%) Überzug, Belag; 7. Eingelegtes; 
8. Geheimnis. 

A. m. Geheimnis.‏ כּבְשון 

1033 h.m., pl. כֶּבְשָנות‎ Ofen für Töpfer, 
Glasmacher, Kalkbrenner. 

2 a. m. eine Taubenart. 

N. 

h. f. Eingelegtes.‏ כַּבָשֶת 

1a? > 79, RN. 

בָאנְנָא .5 ,397" .1 )58° (bBer‏ כגני 

a. 1. 53 Ex 17, 11 als, wenn;‏ כָּד رج 
Jes 9, 1, Jerem 13,17, Am 9, 2‏ 79 .2 
wie wenn; 3. 53 Ex 12, 9 wie, als;‏ 
wie das, was.‏ 3 .4 

72 h.m. 1. grosser Krug; 2. bauchig. 

NP a m, pl. d. 9 Ri 7, 18 
Krag. 

NP a. 50. 

37 a., pt. pl. 7379 Hos 4, 2 1. mit 
בִּדְבָא .> رورجم هلا‎ Pa. 1. if. 2 pl. 
מִכְדְבון‎ Lv 19, 11 lügen; 2. رم‎ 3 f. 
53ج .وه‎ Gen 18, 15 leugnen; 3. zum 
Lügner machen. Itpa. 1. inf. 3 pl. 
Pam Dt 33, 29 heucheln; 2. inf. 
3 99. 379m 2 K 4, 16 Soc 59 sich 
als lügenhaft erweisen. 

m., pl. 7773 Bi 16, 10,‏ .4 כִּרְבָא روتوم 
Hos 7, 13 Lüge.‏ 

RIP a. m, pl. d. 20353 Jen 30, 9 
lügnerisch. 

a. m. Lüge.‏ כַּרְבוּבָא 


.4 .8 ,כרה .1 )444 (jJom‏ כדה 

(Bi5,9) 4. )= NUT) 1. jetzt.‏ 53د 
bis jetzt,‏ (עד 7 Thr 8, 50 (MS‏ עד 779 
}D von jetzt ab, 1 353 Ri 5,8 Soc 59‏ 952 
bis dann, wann;‏ עד 179 ך dann, wann,‏ 
als er.‏ .2 

Dr} 3. .מז‎ Gerät mit Haken (zum Her- 
ausziehen des in den Brunnen gefallenen 
Eimers). 
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953 (Est II 8, 7 Or 2377; Or2375 177) 
₪. (= (כרְהוּא"ן‎ jetzt. 1333 עד‎ bis jetzt. 
1153 19 von jetzt. 

5953 h. m. Ball, Kugel. 

KPD a. m. dass. 

25153, np .א‎ f. dass. 

pla. (= 849) 1. nur so, zweck- 
los. “122 um nichts; 2. als, wenn sie. 

9a. (= 7—}) als, wenn. ج73‎ 
da ja. 

79, 872 h. 1. genügend; 2. würdig. 
جد‎ so viel nötig ist für. مه כְדִי ל‎ viel 
nötig ist, um zu. 9 כְדִי‎ sodass, damit. 
U עד جم‎ so lange als, bis. 

würdig.‏ ₪ פא رك 

a. m., pl. d. 10353 Jos 30, 9 (HS‏ ووم 
Lügner.‏ )8379 

f. kleiner Krug.‏ .3 (?) כְּרִידִית 

h. f. dass.‏ جم 

Ex 12, 11) a. 1.90; 2. nun. 9‏ 37ل 
1K 22, 20 auf diese Weise. PD‏ 
von da ab.‏ 4 ,23 28 

(Siphre Dt 204 Ven. 1545;‏ כדכייאות 
(נדניות 1526 Jalk. Sch. I 923 Salon.‏ 
LP >. BR‏ 

1579 h. m. ein Edelstein. 

(beides Num JI 34, 8 Ven.‏ 1972 ,כדכור 
.47 .5 ,1993 .1 )1591 

,8979712 .1 ,כדכדיינון ,כדכודין ,כדכרנא 
dass.‏ > ,70915253 

.כרמת .= כדמת 

77 3. anspannen. Pu. pt. unterjocht, 
dienstbar. 

RT a. ₪. 

8972 EstII 1,2 (nicht MS) a,m. kleiner 
Krug. 

177 (Gen 32, 4) a. so. 

.ביס .1 כידוס 

(jSabb 8%) 1. 7995103, 5.8.‏ כדופסלה 

117 .א‎ Hitp. geschleudert werden (v. 
Ball). 

a. hier, 8. 8}.‏ כָּה 

RT رمه‎ Pf. 51.9. 3 34 7, 3f. pl. 

1 
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Gen 27, 1 1. 252 1. trübe wer-‏ جل 
den; 2. traurig sein. Pa. 1. trübe‏ 
3,13 18 כְּהָא machen, blenden; 2. pf.‏ 
n. d. Hebr., 1. 477 (so MS). Aph. pf.‏ 
Ez 13, 22 trübe‏ אַבְהיתין יע S.‏ 2 
אַתבִָּי./ץ machen, traurig machen. Itpa.‏ 
Ez 13, 22 traurig gemacht werden.‏ 
trübe werden; 2. mattfarbig‏ .1 .א 7173 
sein. Hi. 1. trübe machen; 2. matt-‏ 
farbig werden.‏ 

pm.‏ .= כָּהוּן 

MP .א‎ f. Trübung (der Augen). 

Schelten.‏ كر a.‏ כְּהוּתָא 

a. f. Trübung (der Augen).‏ כְּהִיותָא 
Cant 7, 9 vermögen.‏ בָּהִיל a., pt.‏ رذ 

177 h. Hitp. 1. Priesterdienst üben. 
2. das Priestertum erhalten. 

m> A. m. Priester. 5173 772 Hoher- 
priester. BIT פהן‎ gewöhnlicher 
Priester. DD MA 1. Leviticus; 
2. halachischer Midrasch dazu (Siphra). 
8372 (Lv 1,7) ₪ m, ind. 783 Lv 
20, 9 1. Priester; 2. Personenname. 
כהנבתא‎ (NuJI 31, 23 Ausg. Ven.) 1. 
RNIT, =. 77ج‎ 

na? h. f. 1. Priestertum; 2. Priester- 
schaft. 

f. 1. Priestertochter; 2. Priester-‏ .א وهم 
frau.‏ 

Priestertochter.‏ كر a.‏ כְּהַנְתָא 

Km? (Ex 29, 9) a. f. Priestertum. 
ב‎ 

a. brennen, glühen. Iipa. versengt‏ כְּוָא 
werden,‏ 

Rs AMD. 

Mg) (Ex 21, 25) a. m. Brandmal. 
212 .א‎ m. 1 pl. جوم‎ Dornstrauch ; 2. Orts- 
bezeichnung. 

a.m. Kufe, Kanne. Vgl. 832.‏ כוּבָא 

120 ראש m. 1. Schwere.‏ ₪ تلود 
Ernst; 2. Webebaum.‏ 

בּוּכָלֶת .₪ כובלת 

0313 Ah. m. Wäscher. 

921 h.m. 1. pl. 57213 hohe Kopf. 











bedeckung; 2. Schildknorpel (am 
Halse); 3. pl. Myy1D auf der Erde 
aufgeschichtete Getreidehanfen. 

RYID a. m. 1. כּוּבְעין זע‎ Lv 8, 13 (Ex 
23, 40 }Y21P) hohe Kopfbedeckung; 
2. Schildknorpel. 

RD a. m. Blutverlust bei der Geburt. 

KIT, MITID (Bach 14, 15) x. m., pl 
(2713 Jes 66, 20, 515ب‎ männl. Maul- 
tier, Maulesel. 

RnJTID (28 18, 9) x. f. weibl. Manl- 
tier, Maulesel. 

m» 3. brennen. Ni. 1. gebrannt wer- 
den; 2. sich verbrennen, verbrühen. 
Pi. Hi. brennen, ausbrennen. 

s. m.‏ כוהן 

> Ah. m. Richten, Lenken. 

3 x. m. kleiner Krug. 

RB» (Est II 2, 21) x. m. dass. 

m. Personenname.‏ בָּר כ' RD,‏ ,دازو 
m Ortsname.‏ כ' 

A. f. von Kozeba herrührend.‏ כְּבִית 

mp» Beiname eines Mannes. 

RAND, RD ₪. f. kleiner Krug. 

ma sm. 

I a. m., c. MD Cant 1,9 Kraft.‏ כּוּחָא 
(Lv 11, 30) a. m. eine Ei-‏ 11 כּוּמָא 
dechsenart.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ כוחַילְנָא 

12 A. m. Augenschminke. 

am.‏ .د ماود 

“2 Ah. m. unbekannte Tierart. 

> h. f. Fenster. 

m. 1. Höhlung; 2. Schiebegrab‏ .א قدو 
(horizontal in den Felsen getriebene‏ 
Grabhöhle).‏ 

RD I ₪ m., pl. 4. 215 Cant 8, 5 
(nicht MS) 1. Höhlung; 2. Grabhöhle; 
3. Hütte. 

II ₪. m. Kuchen.‏ دلجم 

3712 A. m. 1. Stern; 2. Strahl. 

a. m. 1. pl. d. 53013 Gen 1,16‏ כוכְבָא 
2 נֶנְהָא Stern; 2. Planet Merkur.‏ 
Jes 14, 12 (MS 2712) Planet Venus.‏ 


כוכבת 


h. f. Planet Venus.‏ داججم 

Jer 7,8 (MS‏ כוְכָבַת a. =, c.‏ כּוכַבְתָא 
MID) dass.‏ 

RD.‏ .1 כוכיא 

RER‏ .1 כוכיתא 

h. f. Riechpille.‏ כּוּכָלֶת 

2%. messen. Pilp.5393 1.unterhalten, 
versorgen; 2. (vom Haar) nicht ab- 
schneiden; 3. Haarwuchs bekommen. 
Hitpalp. versorgt werden. 

pf. 3 pl. 15} Ex 16, 18 messen.‏ ,.ه 1 قدذ 
Aph. ipf. 3 pl. 780:7١ Jen 27, 8 dass.‏ 
,אַמְבִיל ,19 ,40 Jen‏ אַתְּבָל pe. pf.‏ 
pt. Damp 1108 2, 1 Soc 59 gemessen‏ 
werden.‏ 
a. eine Regel aufstellen.‏ 11 כול 

II a. sich sehnen, hoffen. Vgl.xyp.‏ כל 

ּלָא .5 כוּלָא 

pl. 1912 Lv‏ ,כּלְיָא ind.‏ .1 ,5 .4 وااو 
Nieren; 2. 6.‏ 3,4 

1933 3. m. Schmucksache des Weibes. 

913 1 3. m. künstlich überreif gemachte 
Masse von Früchten. 

(A192, bibl.‏ כוּמָרִים A. m., pl.‏ 11 מֶר 
Götzenpriester.‏ (כְּמָרִים 

Pi. 1. grade machen; 2. genau‏ .3 قال 
machen; 3. bestimmen, angeben; 3.rich-‏ 
die Auf-‏ جز 139 ten, beabsichtigen,‏ 
merksamkeit richten. Pu. pt. 1328‏ 
grade; 2. genau; 3. übereinstim-‏ .1 
zurecht-‏ הָבִין mend, entsprechend. Hi.‏ 
zu-‏ מוּכֶן stellen, bestimmen. Ho. pt.‏ 
rechtgestellt, bestimmt. Hitp. 1. grade‏ 
gemacht werden; 2. sich bereiten;‏ 
beabsichtigen. Pil. (215 feststellen,‏ 3 
zurechtge-‏ מְכוְנֶן begründen. Pul. pt.‏ 
stellt.‏ 

a. Pa. (93 1. grade machen; 2. ipf.‏ כון 
m. pl. %YpRC!) Num 34, 3 zielen auf,‏ 2 
hinlenken zu; 3. richten. MAY? [83 die‏ 
Aufmerksamkeit richten; 4. beachten.‏ 
pt. pass. Pat, pl. ag Est II 1, 2‏ 
رع .1 ‚grade, genau entsprechend. Aph.‏ 
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(אַּינָא 018 12 ,6 18 אכְינָא 7 3 

grade zielen; 2. pt. pass. pl. מַכְְנָן‎ 

Ex 26, 5, Ez 1,9 Soc 59 genau ent- 
sprechend. pe. zurechtgestellt sein. 
Itpa. 1. sich stellen; 2. beabsichtigen, 
sich anschicken. 

RPD =. N. 

9? ₪. m. Tafelmeister, Truchsess. 

SRMIPO) =. m. dass. 

m? 3. f. Absicht, Richtung der Auf- 
merksamkeit. 

RM}? a. كر‎ dass. 

NND) A. m. f. Stütze(?). 8.‏ , כּונֶן 
127 

A. m. das breite Ende der Ge-‏ دادم 
treideschaufel.‏ 

SAN» a. كر‎ Absicht. 

a. m., pl. d. Mn» Ex 9, 32,‏ כוּנְתָא 
בְּנְתָא = 

m. f., pl. MD13 1. Becher; 2. Ver-‏ .א כזס 
zweiter Magen‏ בִּית הַכּוסות tiefung.‏ 
der Wiederkäuer(?).‏ 

imp. v. 533, 8. dass.‏ دام 

Rm9D1D a. f. Schröpfkopf. 

(Midr. Teh. 1, 6) 1. pppin.‏ כווסקין 
a. f. Becher.‏ כוּסְתָא 

AD a. 1. beugen, unterdrücken; 2. sich 
beugen. 

MD a. m. =. 887. 

mp1D 3. m. ein Kochapparat. 

N\DID a. m. Name eines Fisches. 
כופיח‎ (jKeth 314) 1. 5809, 5. 5. 
כוְפִיתָא‎ a. f. Mistfladen. 

s. NM'PR.‏ מִפְיְתָא .1 )730 (bBabM‏ כופיתא 
h. m. Bühngeld.‏ 1 قاقد 

II A. m. Cyperblume (Lawsonia‏ قاقد 
alba).‏ 

Block, Kloben.‏ בָּפָתִין A. m., pl.‏ ماقم 
RAPID 5. RAPID.‏ 

a. zusammenschrumpfen. Pa. zu-‏ כֶָּץ 
sammenschrumpfen machen.‏ 

überziehen, verschalen.‏ ده Ah. Pi.‏ פור 
m. Schmelzofen.‏ .3 כּור 

h. m, Getreidemass (364, 41).‏ כזר 
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Pa. fischen.‏ 4 جرد 

m. 1. 1K 8,51 Schmelzofen;‏ .0 כוּרָא 
weibliche Scham (?).‏ .2 

Lv 27, 16 Getreidemass.‏ כזר.6 a.m.,‏ כורָא 

KR? a. m. Fisch. 

(bPos 409) 1. AND >. MR?‏ כורדקי 

Stamm. 8.‏ كر .ה قاور 

.دم s.‏ פורח 

RD a. f. ein Kor voll. 8. כּוּרָא‎ 

בוד .1 כווך 

aD A, m. Wein- (Obst-)Gärtner. 

PAY? x. m. Speisezelt, Speisesaal. 

f. Stamm.‏ .ה قاور 

A. f. Bienenkorb.‏ فيط 

RAY» a. f. dass. 

a. f. Stamm. 8. KAP.‏ כּוּרְתָא 

Ah. m. Spindel (mit Haken).‏ פוש 

(Gen 10, 6) Äthiopien.‏ כוש 

dass.‏ .> ,893 .1 כושא 

m., pl. 4. SYD Zeph 2, 12.‏ .4 כוּשָאָה 
Aethiopier; 2. Neger.‏ .1 

h.m. 1. Aethiopier; 2. Neger;‏ مود 
dunkelfarbig.‏ .3 

h. f. dass.‏ כושית 

a. f. das.‏ لواو 

h.m. 1. rechter Zustand, Taug-‏ כוּשָר 
lichkeit; 2. angemessene Gesinnung.‏ 

.دج .و MD‏ 

MP a. (nur mit Suff,, ohne Suff. in 
jer. Targg.), c. auf. mn]? Ex 10, 14 
wie, gemäss. 

Ortsname.‏ כות 

RM? a.f., 1. c. MY Gen 8, 6, pl. ind. 
جل .ه ,4 ,6 115 جز‎ Gen 7, 11, 4. 2 
062,9 (MS ara!) Öffnung, Fenster; 
2. 1 am. 

a. m. Samaritaner.‏ כוּתָאָה 

an12 3. m. das zum Schreiben dienende 
Ende des Griffels. 

h. m. Schreiber.‏ כּוּתְבֶן 

AaMD .א‎ f., pl. تاجات‎ Dattel. 

nn1> 3. m. Sauermilchgewürz. 

h.m., f. MMD Samaritaner. Zu-‏ כוּתִי 
.ג nur Censurlesart für‏ قلط weilen ist‏ 





כחלי 


Dt 31 4,43) Ortename.‏ ?) כְּנְתִירין 
h. m. Wand. |‏ תל 
A. f. Kopitäl. |‏ כּוַתְרֶת 
5 כוּתְרֶן א REMIS (Ez 41, 18( a. f.,‏ 
dass. |‏ 18 ,41 
VD 3. m. 1. Zerdrücken; 2. Gerät‏ 
zum Zerdrücken. |‏ 
A. 1. lügen, belügen; 2. (bildl.) |‏ }21 
מב versiegen. Pi. dass. Pu. pt.‏ 
(bildl.) versiegen gemacht (aus dem‏ 
Leben genommen).‏ 
Pa. das. !‏ > ?21 
A. m. Lüge.‏ 217 
RAP (?) a. m. ein Längenmass.‏ 
a. m. Lügner.‏ 89712 
sich scheuen, genieren.‏ .3 113 
N? a. dass,‏ 
(Gen 38, 5) Ortsname.‏ 317 
a. Ifpe. grausam sein.‏ (?) ?1 
h. m. 1. Kraft, Stärke. MD un-‏ ذم 
mittelbare Wirkung. 5 55 mittel-‏ 
bare Wirkung; 2. Recht.‏ 
h. Ni. vertilgt werden. Pi. ab-‏ جد 
leugnen. Hi. vertilgen.‏ 
"m? a. Iipa. vertilgt werden.‏ 
KM» (Gen 13, 6) a. zusammen.‏ 
m. Augenschminke.‏ .א di»‏ 
nn} (73?) h. sich räuspern.‏ 
m. abgemagert.‏ به .כְּחִיעָא 
ann a. f. Abmagerung.‏ 
h. die Augenlider schminken. pt.‏ 917 
(vom Auge) glänzend (wie‏ בל pass.‏ 
in Folge von Umränderung durch‏ 
Schminke).‏ 
nn? 2K 9, 0‏ .وه In? a. 1. pf. 3f.‏ 
dass; 2. blenden. Itpe. geschminkt‏ 
werden.‏ 
A. m. Euter.‏ בָחָל 
a. m. dass.‏ ين 
(EstII 1, 3) a. m. 1. Augen-‏ 8772 
schminke; 2. eine schwarze Steinart.‏ 
“np h. m. 1. von der Farbe der‏ 
Augenschminke (schwarz) ; 2.9712 Cant‏ 


pro 


5, 14 Or. 1302 Stein von dieser 
Farbe. 

Tor 3. m. schwarze Steinart. 

h. 1. abmagern. pt. pass. 87‏ כְּחַש 
mager; 2. täuschen. Pi.heucheln. Hi.‏ 
1.abmagern ; 2. mager, dürftig machen;‏ 
als Lügner (Lüge) erweisen; 4. wider-‏ .3 
sprechen. Ho. als Lügner (Lüge) er-‏ 
wiesen werden. Hip. sich wider-‏ 
sprechen.‏ 

abmagern. Aph. 1.mager, dürftig‏ .4 جه 
machen; 2. als Lügner erweisen, wider-‏ 
sprechen. Ifpe. mager, dürftig wer-‏ 
den. Itpa. als Lügner erwiesen werden.‏ 

ner) a. m. Abmagerung, Ver- 
schlechterung. 

(bAbZ 39° MS München‏ כטספטייס 
dass.‏ .5 ,54003 .1 (כספטיים 

dann, wann; 2. so; 3. denn;‏ .1 .8 כִּי 
denn etwa?‏ )9 .4 

a. 1. But 4, 6 wie, gemäss; 2. als,‏ ديد 
wenn; 3. s0; 4. so dass; 5. denn?‏ 
(Jes 14, 19 MS up statt op, Jon‏ 
statt TE PT)‏ דְבַמָצָד MS‏ 3 ,23 

x. (xi) der griechische Buchstabe Chi.‏ כ 

7 0. (= MP RM?) wie jenes. 

RAND a. m. Hässlichkeit. 

pl. 6. suff. 71203 Gen 34,25‏ ,-% .4 وجا 
Schmerz, Leiden. 8. KIN}.‏ 

TI. 

77 3. m. 1. Wurfspiess; 2. (bibl.) 
Personenname. 

m. Personenname.‏ نطلل 

m. trübe, dunkel.‏ .א כִיחָה 

m. Priesterornat.‏ .ה כִּיהוּן 

7°> (Am 5,26) Name eines heidnischen 
Gottes. 

72 8. sofort. 2 79 1. sobald als; 
2. nachdem. Y 1/35 da ja. 

m? (EstII3, 10) ₪ 772 1.ale; 2. da 
je 7179 nachdem. 

np? a. m. 1. pl.f. 192 Ez1,7 grade; 
2. ind. 72 zuverlässig; 3. pl. ind. 
מ جاردا‎ 42, 11 redlich. 
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8972 a. m. Vernunft, 

a. f. Vernunft.‏ כִּיוְנוּתָא 

anayp (Mi 3,9, MS Ann) ₪ كر‎ 
Gradheit. 

A. m. Überzug, Verschalung.‏ جد 

KV, KPD 0. m., pl. c. 9987 28 7,2 
dass. 

> Ah. m. Wasserbehälter des Heilig- 
tums. 

(Ex 30,18) a. m. dass.‏ כִּיזרָא 

m? sm. 

173 3. m. susgeworfener Schleim. 

A. m. Feldmesser.‏ כל 
m. Mass.‏ .6 73 

m.‏ 5 دجم 

My x. m. Beil. 

a. f. Massa.‏ בִּילוּתָא 

h. f. Siebengestirn.‏ جوم 

Am 5, 8 dass.‏ כִימָא a. f., ind.‏ כִּימְתָא 

he}. 

> > פין 

ist‏ ;08 نهذ so‏ .1 (כִּין הַיא =( .4 כִּינִי 
es 0?‏ 

D% A. m., pl. כִּיסִין‎ Beutel. 

a.m. 1. 6.9%. 799 Dt 25, 13‏ דַכִּיסָא 
dass.; 2. ₪. NM.‏ 

a. m. Dornkraut.‏ 11 (?) כִּימָא 

.קִיסָא .8 a. m. Holz.‏ جاو 

a. f. Beutel.‏ כִּיסְתָא 

992 h. m. Hässlichkeit. 

5ף = اه 

xp) a. m. Demütigung. 

a.m. 1. Nu 20, 8 Felsen; 2. Stein‏ כִּיפָא 
Ex 14, 30 Ufer.‏ جا .6 .3 (Edelstein)‏ 

f. Stein.‏ .א داهم 

a. f. Ufer.‏ وموم 

a. auf welche Weise?‏ دحي 

.בור .5 جد 

J. Kauf.‏ = ووم 

mp h. f, de. (hebr.) 070:9 Lv 11,35 
ein Kochapparat, 

A. f. Graben.‏ ד כִירָה 

57311 3. f. Gestmehl, 

NT = הא‎ 





כירים 


TR.‏ = כירים 
a. Klingen der Münze im Thonkrug.‏ جديا 
a. m. 1. Gebund; 2. Bausch(?).‏ כִישָא 
Ah. so. 7} 57 1. 80 und s0; 2. so‏ 53 
und so viel. 773 dabei. 79% 1. dazu;‏ 
deshalb. 57859 daher. 57 DK‏ .2 
deshalb.‏ ج573 nachher. 799 weshalb.‏ 
(Jud 15, 19, MS 832( a.m., pl.c.‏ 873 
Koh 12, 8 Zahn, Kinnbacken.‏ )> 
Schlüsselbart.‏ 879 הְאַקְלִידָא 
RIP? x. m. (xaxdßn) Topf.‏ 
.دجم .1 ככדיתא 
Kern; 2.1.22.‏ (ومماك») .1 x.m.‏ )?22 
Purpurstreifen am‏ (66\אטא) x. m.‏ #997 
Kleide.‏ 
f. (xtxAn) Krammetsvogel.‏ به 8937 
x. m. (xoxMov) Schnecke, Spirale.‏ 7737 
x. m. (xoxAıdpiov) Löffel.‏ 9912 
(Gen 25, 25 Sab., MS my, JI‏ 1237 
לן .> Topp),‏ 315 ,1032 
Am. 1. Laib Brot; 2. Talent;‏ »9 
Jordanebene.‏ .3 
(Ex 25, 39) a. m., pl. (33 Ex‏ ?89 
Talent.‏ 25 ,38 
a. f. Honigseim.‏ כַּכִָיתָא 
ans. ba.‏ 
A. m. '1. alles; 2. jeder; 3. ganz.‏ כל 
irgend etwas. 779 53 um‏ )5 שָהוּא 
לא überhaupt.‏ 97 עקר so viel mehr.‏ 
wm 557 er ist nicht berechtigt.‏ 
כל (Gen 16, 12) a. m., c.‏ قاذم ,وكير 
Gn 7, 21, 93 Gn 1,12, > auf. 3‏ 
alles dies.‏ 52 הָאי Gn 25, 25 dass.‏ 
jeder-‏ 57 עַמָא ,1 ,1 ד בְּלִי برطو 
Dt 23, 11, m 53‏ 55 מִבְּעם mann.‏ 
Est II 2, 9 irgend etwas, alles. 53‏ 
so oft 815. 5 8275 57 überall,‏ אִימַת 5 
wo. 779 59 überall, wohin. 797 57‏ 
Ru4,4 vor,‏ 53 קביל um so viel mehr.‏ 
in Gegenwart. 7 52p 57 Koh 5, 15‏ 
(MS 53R) dementsprechend wie, 5 }.‏ 
nf. 3 pl. 197 18 6, 10 zu-‏ .1 ₪ דַכְלָא 
rückhalten; 2. vwerscheuchen, Aph.‏ 
Gen‏ اذو verscheuchen. 16. 1. pf.‏ 
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כלידרין. 


8, 2 zurückgehalten werden; 2. sich 
hindern lassen. 

Aph. 1. pf. 998 28 22, 14‏ ₪ דַַכְּלָא 
lärmen, schreien, donnern; 2. pt. 930‏ 
Jerem 1, 15 anschreien, herbeirufen.‏ 
a. 1. zu Ende gehen; 2. zu‏ 111 دوي 
Grunde gehen. Pa. zu Grunde richten.‏ 
IV a. vertrauen.‏ בְּלָא 

f. ind. Vernichtung.‏ ₪ 1 כְּלְאֶה 

II a. m. Gewahrsam.‏ כְּלְאֶה 

289? m. (bibl.) Personenname. 

m. dw. 1. Mischung zweier‏ .3 כְּלְאִים 
Gattungen; 2. Name eines Talmud-‏ 
traktats.‏ 

397 .א‎ Pi. Hi. heften, nicht kunstgemäss 
nähen. 

h. m. Hund.‏ وود 

8392 (Ex 12, 7) a. رس‎ ind. 253 Jes 
66, 3 Boc 59 dass. 

dass.‏ .= ,8952 .1 כלבא 

8392 a. m., c.suf. 292 18 13,20 Axt. 
71393 A. f. Hündin. 

(כלכודא (jEr 20% Ausg. Ven.‏ כלבודא 
جوج .1 

(BoAßiric) kleiner‏ ير .2 בְּלְבּית .1 כלבית 
Tintenfisch.‏ 

DIBPI x. m. (xdAnos) Krug, Urne. 
כַּלְבוּס‎ )?( II x. m. zangenförmiger Nagel, 
Haken(?). 

Tanch. Balak 18, 1. 5093:‏ .1 כלבוס 
bBabK 100% 1. D1247.‏ .2 

.כלופסין .= כלובסין 

h. f. Haken(?).‏ دوجم 

besondere‏ واوا כ' a. f. Hündin.‏ כִּלְבְתָא 
Art von Stichen.‏ 

MY? x. m. (XaAbaiog) Magier. 
جوم .= כלידא‎ 

h. m. Magier.‏ دوو 

(jPes 29) x. m. pl. (xuäwdec)‏ جل 
ausgekochter Saft.‏ 

m. (xAıduv)‏ .₪ ج19 .1 )89 (BerR‏ כלידין 
Schmuck.‏ 

RI.‏ > جور 

PTT7? =. m. (wıddpıov) Halsband. 


כלה 


zurückhalten, ver-‏ (כְלָא =( .8 1 دز 
scheuchen. 3119 9 Rabenscheuche.‏ 
‚pt. pass. 53 zurückgehalten, sich ent-‏ 
haltend.‏ 

II A. aufhören, zu Ende sein. Pi.‏ جوم 
vollenden; 2. vertilgen. Pu. pt. ver-‏ .1 
tilgt. Hitp. vertilgt werden.‏ 

193 h. f, כָּלוּת .זע‎ 1. Schwiegertochter; 
2. Braut; 3. 5. כּלְתָא‎ 

mit Vorhängen‏ .1 كر .₪ )?793( جور 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang.‏ 
A. (— Yo?) als ob.‏ 37 

בְּלִיחָא .= ,دف .1 )37 ,29 (DiJ1‏ כלו 
m. Käfig.‏ ₪ 227 

317 h. m. Axt. 

בַּלוּמָא .= ,قلط .1 )11% (jSabb‏ כלום 
m. 1. Vollendung; 2. Ver-‏ ₪ ذو 
tilgung.‏ 

Ah.m. 1. Vollendung; 2. Ganzheit.‏ כָּלוּל 
h. 1. irgend etwas; 2. etwa?‏ כְּלוּם 
(Koh 1, 9, MS 53) a. dass.‏ כָּלוּם 
h. das will sagen.‏ כְּלוְמַר 

Be-‏ .2 ;6088 .1 כָּלִים m., pl.‏ ₪ ود 
ج80 kälter; 3. Gerät; 4. Gewand. pl.‏ 
Name eines Talmudtraktats.‏ 

tausend.‏ (וסוגוא) x. m. pl.‏ כִּילִי 

(BerR 51) ein Tier‏ כיליי nbsp‏ .כיליי 
mit feinen Fühlhörnern.‏ 

hp, כִילְיָא‎ ₪. f. גוסא)‎ ₪( Ausbauchung. 
IR} =. (xuıddwv) von Tausenden. 
כְּלִיבָה‎ h. f. Korb, Korbgeflecht. 
793 (Gn 44,2) x. m. (xdAıE) 1.Becher; 
2. Blumenkelch (Blüte). 

my? h. f. Vertilgung. 

m? h. f. pl. My» Niere. 

(jBer 64) 1. 7112, =. dass.‏ כיליון 
(EchR 1 4 Ar.) 1. mit Ausg. Pes.‏ כיליונין 
reyaa, 5. pw.‏ 

.2 .= روطام .1 )28 (BerR‏ כיליות 
a9? a. f. Vertrauen.‏ 

dass.‏ ₪ ,5303 .1 כליכה 

A. m. (bibl.) Ganzopfer.‏ دضو 

a.m. 1. Ex 29, 6, pl. 1'797, d.‏ כְּלִילָא 
Ri 8, 16, (9993 Kranz, Krone;‏ בְּלִילְיא 
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2. Kronenabgabe. כְּלִיל מַלְכָּא‎ Honig- 

klee. 

9? a. m. Eintreiber der Kronen- 
steuer. 

dass.; 2. 1. 1973,‏ .5 ,כּכְלְיֶר .1 .1 כוליר 
s. dass.‏ 

72793 ₪. m. pl. (xiapyxoc) Chiliarch. 

(JalkSch 1 944) 1. 2.‏ כל حمر 

f. (xoAh) Zorn.‏ .© בְּלִיתָא 

wende dich doch‏ )92 72 —( .3 دوو 
endlich,‏ 

h. m. eine Art Baumwolle oder‏ ووو 
Bast.‏ 

8792, 372 a. m. dass. 

8992 x. m. Speicher. 

dass.‏ .> ,8302 .1 כולכא 

A. m. 1. Versorgung; 2. Haar-‏ כָּלְכּל 
wuchs.‏ 

7339 x. m. (xuAxis) eine Art Häring. 

RT7? x. m. dass. 

map =. f. (BoAßiri) kleine‏ .1 כלכית 
Art Tintenfisch.‏ 

.מל .5 دوذ 

92 x. f. (ndprarros) Binsenkorb. 

51399 x. m. (von xaknrdpiov?) eine 
Art Vitriol(P) 

593 h. 1. vereinigen, zusammenfassen, 
eiuschliessen; 2. eine Regel aufstellen. 
Ni. in einer Regel enthalten sein. Pi. 
bekränzen, krönen. Pu. pt. מָבָלֶל‎ mit 
eingeschlossen. Ho.pt. 592% vollendet, 
vervollständigt. 

953 1. ,בלל‎ 5. das. 

a. vereinigen. Pa. 1. imp. pl. 09}‏ جوز 
Cant 3, 11 krönen; 2. Hochzeit machen.‏ 
Aph. krönen. Itpa. 1. gekrönt wer-‏ 
den; 2. Hochzeit haben. Schaph. ipf.‏ 
Gen 6, 16‏ מְשָבְְלְנָה uf.‏ ₪ .ود 2m.‏ 
لاوجو vollenden. Ischtaph. pf. 3m. pl.‏ 
Gen 2,1 vollendet werden.‏ 

op 1. All-‏ בְּלְלות Ah. m, pi.‏ دوذ 
gemeines. 5973 im allgemeinen; 5‏ 
bp} Allgemeines und Besonderes (eine‏ 





כללא 


der Regeln zur Eruierung des Rechts 
aus dem geschriebenen Gesetz); 2. Prin- 
eip, Regel; 3. Gesamtheit; 4. Summe. 
2 a. m., pl. 1772 1. Allgemeines; 
2. Prineip, Regel. 9979 daraus (aus 
dem ganzen Inhalt) folgt. 

Ni. beschämt sein. Hi. beschämen,‏ .א جوم 
tadeln. Ho. pf. beschämt.‏ 

055m 181,16‏ .ود Aph. ipf. 2 m.‏ .6 جوم 
beschämen. pt. pass. 052% beschämt.‏ 
14 גא ةوه Itpa. ipf. 3 f. sg.‏ 
beschämt werden, sich schämen.‏ 

.جوج .1 כלמא 

993 h. f. Schande. 

בְלָא .= ,בְלִיאוּ .1 (4 ,29 (DtJI‏ כלמו 

Moor‏ .> ,دوه .1 כלמי 

Officiersmantel.‏ 00-ל x.‏ כְּלְמוּם 

a. f. pl.‏ (קְלְסְתָא (Ex 8,12 MS‏ בַּלְמְתָא 
Laus.‏ 70% 

7? =. m. (Xaiva) Mantel. 

Ta} x. m. (xaA6v) schön. 

po.‏ .> בִּילן + כילן 

1? =. m. (cilo) Schmalkopf. 

m. (Xavidiov) leichtes‏ .= כְִּינִיִין כְלִינִיְרָא 
Obergewand.‏ 

a. f. Mohnart (Papaver spi-‏ בִלְנִיתָא 
nosum).‏ 

x. m. (xalıvög) Zügel, Zaum.‏ כְִּינוּס 

K 6, 4 806 59; Or‏ 1( כְּוּנְסָא , כָּלונֶס 
x. m. (xeAwvic) 1. Schild-‏ (כְלִינְסָא 2210 
krampe (am Flaschenzug); 2. Schutz-‏ 
dach; 3. Fussgestell, .‏ 

x. m. (&xuAog) essbare Eichel.‏ כָלִים 

(jSabb 100( )0(.‏ כילוס 

.בולזם .₪ ,בַּלְסָא .1 )1540 (bSabb‏ כולסא 

NDR.‏ .= ,כליסיס 

(Siphre Dt. 317; Ven. 1545‏ כליסרקין 
)55 ירקי 944 JalkSch I‏ ;כלים רקים 
a. dass.‏ ,72353 .1 

dass.‏ ₪ הבַּלְעָס .1 כלעס 

h. 1. gegen hin, gegenüber; 2. in‏ כָּלפי 
dem gegen-‏ כְּלְפי der Richtung auf. Y‏ 
über, dass.‏ 
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807 (Koh 7, 9) a. dans. my ١95ج‎ nach 
welcher Richtung? 

(PesR 23) 1. DIETWITp ₪. m.‏ כילופוס 
(Pudvepwmog) menschenfreundlich.‏ 

pl. (cf.‏ . בְּלוּפְסין .1 )50 (bNed‏ כלופסין 
QıBdAewc) eine Feigenart,‏ 

ליד .5 جوج 

mp9? (SchirB 4, 8) («مساىع) كر .تت‎ 
Sänfte, 


ep? x. m. (קשזאוג)‎ Liktor (Straf. 
vollzieher). 

rrepbp (falsch VajR 23 (כל קמורין‎ =. 
m. (xapaxrhpiov) Bild. 

x. m. pl. (xaAxös) Kessel.‏ בְּלְקי 

Ortename (Xadris).‏ (כולקיס) בַּלְסִים 
für nekayxokıxdc)‏ 66או\סא) DPD ₪. m.‏ 
trübsinnig.‏ 

(TosBk 7) 1. 55 53.‏ כלרייה 

a. /: 1. 6. suf. 5053 On 11, 31‏ כַּלְתָא 
,34 ,7 عوك وأ[ Schwiegertochter; 2. pl.‏ 
Braut; 3. ind. my}, pl. 93 Be-‏ 792 
zeichnung der öffentlichen Rechts-‏ 
belehrungen vor dem Passah- und‏ 
Hüttenfeste in Babylonien.‏ 

a. f. 1. mit Vorhängen‏ )97( כּלְתָא 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang.‏ 

mit Suf. 5. Nor.‏ لاوط .ב 

a. 1807 Gn 13, 16 wie. RHP‏ جور 
wie, 8. IM}.‏ 0 

.6 جوم שַ .א جوم 

mp3 h. 1. wie viel? wie lang? 2. wie 
viel!; 3. viel. mp9 עד‎ bis wann? 
mpa map על يوضم‎ um wie viel mehr. 

mp) (Gn 47,8), richtiger 19 a. dass. 
mp2) m? m על‎ um wie viel mehr. 

m. eine Pilzart.‏ .א جوم 

RO a. m. dass. 

%?, N? (auch mit ‚Buf.) A. wie. 
כְּמות لي‎ wie das, was. 

103 3. .אל‎ Kümmel (Cuminum cyminum). 
כַטונָא‎ (Jes 28, 25) a. m. dass. 

RD? . כָסְנָא‎ 

x. (xanat) zur Erde.‏ בָּאמִי 

797 x. m. säuerliche Zukost, 
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8297 x. m. säuerliche Zukost. 
og» Ah. m. Knebel. 
793 א‎ viel. 

103 h. Pi. in Versteck legen. Hi. ver- 
borgen aufstellen, auflauern lassen. 
103 (Ex 21,13) a., ₪. כְמון‎ Gn 49,17 
auflauern. Pa. pf. מְכְמן‎ )( Thr 3, 10 
dass. Aph. auflauern lassen. Itpe. inf. 
6 suff. אַתְכְּמּנִיהזן‎ 1108 7, 6 sich auf 

die Lauer legen. 

793 3. m. hinterlistig. 

(Jos 8,2, Ri 9,35) a. m, c. s.‏ בְמְנָא 
Jos 8, 13 Praet. 1. Auflauerung;‏ כְּמָנִיה 
Hinterhalt.‏ .2 

93 h. f. dass. 

1093 A. m. dass. 

f. (xanebvn?) Frauensattel (?).‏ .₪ כומני 
a.f., ind. 8352 Nu 35, 20, pl.c.‏ כָּמַנְמָא 
Auflauerung; 2. Hinter-‏ .1 2,5 115 כְּמְנֶת 
halt.‏ 

h. verbergen.‏ جوم 

.8 .1 כמס 

a. m. Verborgenheit.‏ כְּמְסָא 

MRO92 A. f. pl. in Gruben verborgene 
Getreidehaufen (?). 

NE? (Lv 25, 26) a. genug für. 7 793 
Nu 35, 18 genug, dass. 

(Jes 24, 17) a. m. Grube.‏ وجو 

warm machen, dünsten. Pi.‏ .א I‏ כָּמַר 
dass. Ni. zusammenschrumpfen (nach‏ 
innen einstürzen) (?).‏ 

II h. Hi. Netze auswerfen.‏ جود 

II A. Ni. (v. DOM) rege werden.‏ כָּמַר 
a. 1. warm machen, dünsten;‏ 1 כְּמַר 
zusammenschrumpfen.‏ .2 

rege machen.‏ (רַמָמִין.ד) a.‏ 11 دود 
Gen 47, 21‏ ב ּמְריָא .4 a. m., pl.‏ وجو 
Götzenpriester. 5‏ 

a. f. gedünstete (warm ge-‏ כִּמְרִיתָא 
machte) Masse.‏ 

a. m. dass.‏ בָּמְרְנָא 

(BemB 12) 1. KREMEP ₪ m.‏ כמרוסא 
(kanapwrös) mit gewölbter Decke ver-‏ 
sehener Wagen.‏ 
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Img?) A. كر‎ gedünstete Masse (von 
Trauben) (?). 

כָּמוש h. welk werden. pt. pass.‏ כָּמַש 
welk. Ni. dass.‏ 

dass.‏ .6 כָּמַש 

ROT.‏ .= דיכמת .כמת 

EN» a. f. spitze Mütze. 

7 .א‎ hier, da. }9D von hier, von jetzt 
ab. עד جل‎ bis hier. 8. IR}. 

.}8 .8 .5,1 ;1,1 דנא 799 dass,‏ .ه 7( 

[3 3. so. 7} ebenso. (39 כָּל‎ um wie 
viel mehr. 72 85# אֶלָא‎ es sei denn, 
dass. [30 יָתֶר‎ mehr als dies. (35 dazu. 
123, 19% 12.99 deshalb. אף על « כן‎ 
trotzdem. - 

912 (Gn 1,9) به‎ so. על 8 של פן‎ 
Ex 20, 11, 193, 3ج(‎ Gn 30, 15, 19%, 
1729 (hebr.) Gn 4, 15, EstII 2, 10, 
28 22, 47, [5 Dich, פן‎ (03, Ip מטול‎ 
על ידי جل‎ deshalb. כָן‎ NN trotzdem. 
"2? G@n 13,7 damals, Cant 1, 14 s0- 
dann, Thren 1,2 .مه‎ 93 1. 28 6,22 
Soc 59 mehr als dies; 2. 28 28, 14 
von da ab. جز ,5 לָא دز‎ xy, جر‎ 841, 
1371 wo nicht, sonst. [3 על מְנֶת‎ unter 
dieser Bedingung. ]97 57 um wie viel 
mehr. 73 3 Gn 18,5, (3 WIM 
später, nachher. 

7? h.m., 1. pl. 739 Gestell; 2. Stand- 
ort, Stellung; 3. Wagebalken (P). 

x)? a. Pa. 1. benennen, einen Bei- 
namen geben; 2. umschreiben. Itpa. pf. 
3 m. תבו חן‎ )( Jes 1,4, 1. אתְכגי‎ 
benannt werden, sich benennen. 

839 I a. m. Stellung, Platz. 

832 IL, 839 a.m. eine hohle Hand voll. 

1339 x. m. Saft der Artischoke (Cynara 
scolymus). 

I x. m. (xdvduc) Kleid mit weiten‏ ووو 
Ärmeln.‏ 


| 892 IIx.m. 1.Krug, Kanne; 2. eine 


gewisse Unregelmässigkeit der Lunge. 
כנדוקא‎ m. Beiname eines Mannes. 
جور‎ 3. f., pl. 812 1. Laus; 2. Made. 








כנה 


h. f. Gestell.‏ هوم 

Pi. 1. benennen, einen Bei-‏ .8 جور 
namen geben; 2. umschreiben, auf ver-‏ 
hüllende Weise ausdrücken. Pu. pt.‏ 
benannt.‏ 329 

₪ ,(?)כַּגְתִיהזן .1 (bKer 3° Ar.)‏ כנהיהון 
Rn.‏ 

> 3.1. 1. Beiname; 2. umschreibende 
Benennung. 

RN2? a. m. dass. 

937 a, m. tragbarer Herd. 

(jAbZ 39) Name eines babyloni-‏ כנוני 
.(?)(חנוני 11° schen Festes. (bAbZ‏ 
A. m. 1. Hineinthun; 2. Sammeln.‏ »033 
MPU a. m. Gemeindeversammlung.‏ 
m. Saiteninstrument.‏ .3 داك 

RAD מ0)‎ 4, 21, MS (כַנְרָא‎ am. dass, 
my} a. m. der Ausfegende. 

(jAbZ 39) Name eines baby-‏ כנוותה 
,אקניתיה *11 lonischen Festes. (bAbZ‏ 
.(אקנית' 

832. כ' פרווא‎ (bChull 625 Ar.) Vogel- 
name. 8. .בוניא‎ 

037 vgl. ,קנִים‎ =. Ip. 

h. f., pl. NP Ungeziefer.‏ כָּנִימָה 

h. f. 1. Hineingeben; 2. Ver-‏ כָּנִיסָה 
Tag des Herein-‏ יזם הַבְּנִיסָה sammlung.‏ 
.ג .0 kommens zur Stadt (Markttag),‏ 
Montag oder Donnerstag.‏ 

,8 6 כָּנִיש a. m. Versammlung.‏ כָנִישָא 
جيك viell. imp. v.‏ 

Sammlung.‏ كر a.‏ כָּנִישוּתָא 

כנִישָת f. 1. pl. c.‏ .4 כָּנִישְחָא ‏ בְנִיְתָא 
Lv 11, 36 Samm-‏ כָנִישָת ,10 ,1 Gn‏ 
lung; 2. gottesdienstliche Versamm-‏ 
جا כְנִישָתָא .4 pl.‏ בִּית ,3 > lung.‏ 
Ri 5, 9 Versammlungshaus, Synagoge;‏ 
pl. 4. ga Mi 7, 11‏ (כִּית (ohne‏ .3 
Versammlungshaus, Synagoge; 4. Ge-‏ 
meinde. 8. auch 807933.‏ 

727 A Pi. winden. Pu. pt. gewunden. 
جيم‎ 8. 1. hineinbringen, sammeln; 
2. heimführen (das Weib). MP ge- 
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ehelicht; 3. eingehen, kleiner werden; 
4. zurücktreten. DU} eingebogen. Ni. 
1. eingeben, hineingehen; 2. heim- 
geführt werden; 3. eingebogen sein. 
Pi. sammeln, versammeln, Hi. hin- 
einbringen, einführen. Hitpa. 1. sich 
versammeln; 2. kleiner werden. 

a. 1. versammeln; 2. heimführen;‏ جيم 
eintreten. Pa. sammeln. Itpa. sich‏ .3 
versammeln.‏ 

mp2? A f. 1. Vereinigung; 2. Ver- 
einigunsstätte. 

RIP A. f pl. MPO3P 1. Sammlung, 
Versammlung. NG 2703 Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 2. Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 3. Gemeinde. 
דְַדוּלָה‎ NR? die grosse Versammlung 
(die Volksvertretung zur Zeit Esra's 
und Nehemia’s). 

RAD)? a. f. Versammlungshaus (Syna- 
goge). 

16 זג pf. c. auf. W939‏ ,نه جزلا 
beugen. pt. pass. 93} gebengt. Iipe.‏ 
pf. 2 99. RENYPMN 2K 22, 19 sich‏ 
demütigen.‏ 

s. dass.‏ ,يزيز .1 )378 (jNed‏ כנעה 

183? Eigenname einer Person, eines 
Volkes und Landes. 

892? (Gm 12, 6) a. m. Kansaniter, 
Phönicier. 

233 h. m. dam. 

h. Ni. sich verbergen.‏ جد 

3? a. 1. versammeln, sammeln; 2. sich 
versammeln. Pa. 1. sammeln; 2. falten. 
Itpe. 1. pt. pl. PP Cant 8, 7 (MS 
9399) sich versammeln; 2.zusammen- 
gedrückt werden. 

hf. m, du Dip 1. Flügel,‏ جيه 
Schwinge; 2. Achsel, Schulter; 3. Arm,‏ 
Hand; 4. die beiden Teile der Doppel-‏ 
Aöte; 5. Zipfel, Ende; 6. Spitze,‏ 
Ecke. 210359 92P aufnehmen (als‏ 
Chaber) für Händewaschung. DJ‏ 
unter die Fittige‏ ووم ma) pp‏ 
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Gottes bringen (ins Judentum ein- 
führen). ag ,בְאָה هده‎ 13} das vom 
Vater berährte Weib berühren. 

RD? a. f. 1.4. 8935 1 K 6,24 pl.c. 
auf. 133 Lv 1,17, 87039 Mal 0 
Flügel; 2. pl.c. هذه‎ Dt 22,12 Zipfel; 
3. Arın; 4. Schoss. NH}? בת‎ 83 
eine Vogelart. 

X (Gn4, 21) a. m. Saiteninstrument. 

x. m. (kıvdpa) Artischocke.‏ כִּינְרָא 

%27 h. Hitpa. sich versammeln. 

Dt 28, 9‏ בוש a. 1. ipf. 2m. sg.‏ وده 
sammeln, versammeln; 2. wegfegen.‏ 
Pa. ipf. 1 sg. W338 Ex 11, 17 dass.‏ 
Ex 35, 1 dass. Itpe.‏ אַכָנִיש Aph. pf.‏ 
Gn 25, 8 sich ver-‏ אַתְבָנִיש Pf.‏ .1 
sammeln; 2. sterben. 1/24. imp. pl. m.‏ 
Gm 49, 1 sich versammeln.‏ אַתְכָנַשוּ 

(Ex 84, 22) a. m. Einsammeln,‏ כְּנָשָא 
Ernte.‏ 

REED a. f 1. ind. כֶנְשָא‎ Jes 1, 4, pl. 
1933 Gen 17, 16, c. 939 Gen 35, 11; 
48, 4 Haufe, Menge; 2. Versammlung. 
دام כְּנַשָתָא‎ Synagoge; 3. Synagoge. 
כְּנַשָתָא.4.0‎ Ex 16,2 Gemeinde; 5. Volks- 
vertretung. בֶנְשְתָא רַבְּתָא‎ Cant 6, 5 die 
Volksvertretung zur Zeit Esra’s. 8. 
תא‎ 

x. m. Nabel.‏ כּנְשְרָא 

sm» a. كر‎ 1. 1 K 17, 1 زلامام»‎ 
2. Mastdarm. 

NT» a. f. Laus, Ungeziefer. 

RM? a. m., pl. d. NN (!) Ex 9, 2 
Spelt (Triticum Spelta). 

f. (xdvns) Bohrgeflecht.‏ .© כַּנְמָא 

RODI a., pl. pass. 93 18 3,1; 21, 3, 
4. 003 verborgen. Pa. 1. pf. 3.f.39., 
כָּסִיאָת‎ Gn 38, 15 verhüllen, bedecken, 
zadecken; 2. ipf. 1 pl. 92) Gn 47,18 
verbergen. Itpa. 1. ipf. 2 sg. "933 Dt 
22, 12 sich bedecken; 2. ipf. 3 m. sg. 
روج‎ Gn 18, 14 verborgen sein, sich 
verbergen. 

II a. zurechtweisen.‏ جور 
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RD} (Gn 40, 11) a. m., بام‎ (03 Becher. 
897 ذا‎ der zweite Magen der Wieder- 
käuer(P?). 

807, جوت‎ h. m. abnehmender Mond. 

MY» Stuhl.‏ ,כְּסָאות h. m., pl.‏ جوم 
.ולג בִּית وجو 

1262 x. m. Koriander (Coriandrum 
sativum). 

x. f. dass.‏ כָּסְבַרְתָא 

x. m. (öEöyapov) saure Fisch-‏ בְּסִינֶרון 
brühe.‏ 

8792 a. m., 1. pl. d. W709 Gn 11, 28 
Babylonier. 8. 138}. 

56 עִינָים h., pt. pass. 307 verhüllt.‏ جوم 
blind. Ni. verborgen, verschwun-‏ 
den sein. Pi. 1. bedecken; 2. ver-‏ 
hüllen; 3. verheimlichen. Pu. pt. 930‏ 
verhüllt, verborgen. Hitpa. 1. ver-‏ 
borgen sein; 2. sich verhüllen, kleiden.‏ 

mB> h.m. Beschneiden, Verschneiden. 

“03 h.m. 1. Bedecken; 2. Bedeckung, 
Deckel. 

a.m. 1. Bedeckung; 2. d. NND}‏ כְּפויָא 
Est II 6, 10 (MS MD?) Gewand;‏ 
Verborgenes.‏ .3 

a. m. 1. Schande; 2. pl. c. suff.‏ כְּוּפָא 
Thr 3, 61 Beschämung, Be-‏ (!) כַּפופיהון 
schimpfung; 3. Scham,‏ 

mo» h. f. Bekleidung. 

(Ex 22, 25) a. f. 1. dass; 2. ©.‏ כְּסוּתָא 
Gn 20, 16 Verhüllung.‏ כְּסוּת 

9} h. 1. beschneiden, verschneiden; 
2. abschneiden. Pi. dass. 

mom Lv 23, 3‏ .ود a, ipf. 2 m.‏ جوم 
dass. Pa. dass.‏ 

כוסְטוּךְיָנס .1 (11 ,6 (SchirR‏ כוסטריינוס 
x. m. (xovorwdiavös) Wachtposten.‏ 

app.‏ > ذو 

.092 .= ,قله .1 )8 ,22 (ExJI‏ כוסיא 

(Ex 71 9, 31) 1. 9033, ₪. dass.‏ כסירא 

mp» h. f. Verhüllung. 

h.m. 1.thöricht; 2.SternbildOrion.‏ כְּסִיל 

ج899 .4 .2 a. m. 1. thöricht;‏ دوجي 

| Am 5, 8 (MS x4pp) Orion. 





wo 


Ortsname.‏ כְסִימָא 

Scham, Sichschämen.‏ كر a.‏ כְסִיפוּתָא 

I a. f. Bedeckung.‏ בְסִיתָא 

a. f. Koralle.‏ 11 בְסִיתָא 

x. m. (xpixo) Ring(?).‏ (?)כסכס ,כסך 

Di2p> A. m. Abreiben, Ausreiben. 

s. 50.‏ جمدم 

Do}.‏ .= جمدم 

2579303 )?( m. Personenname (Zer- 
reiber?). 

307 5 pt. pass. 907 mit unregel- 
mässiger Lende. 

997 h. m., pl. כְּסְלִים‎ Lende. 

a. m. dass.‏ 1 جوز 

(Am 5, 8) II a. m. das Stern-‏ כּסְלָא 
.ج890 .8 bild Orion.‏ 

III a. m., gehäufelte Erde (zwi-‏ כּסְלָא 
schen den Ackerfurchen).‏ 

(Sach 7, 1) Name des neunten‏ ج190 
Monats.‏ 

4 8 כַּסְלוּחָאִי.4 .זע a. m.,‏ כַּסְלוּחָאֶה 
ein Volksstamm.‏ 

7992 h. f., pl. 7992 Spelt (Triticum 
spela). 


«a. Pa. Aph. zurechtweisen, züchtigen.‏ جه[ 
h.m., nur pl. 1392 geröstete Körner.‏ ?19 
K 14,3 (MS‏ 1 997 .ام .1 Rp a.m.‏ 
dass.; 2. Jos9, 5 (Ausg. Praet.‏ )17392 
vertrocknete Krumen.‏ )7292 

RD? a. m. Lehm, Kot. 

.בסך .5 )138% (bSabb‏ כיסנא 

(jPes 37° Ausg. Krot.; Ausg.‏ כיסנית 
RP‏ .= ,7393 .1 (כיסנ" Ven.‏ 

693 A. 1. kauen (ohne herunter zu 
schlucken); 2. (bibl.) zählen, rechnen. 
Pi. 1. kauen; 2. reiben. 

a. dass. Aph. kauen lassen. Palp.‏ 1 جهم 
reiben.‏ 

DDP 11 a. Aph. tadeln. 

כּסיסְטָאות (Eomg), pl.‏ 5 .₪ כְּסִיסְמָא 
(BerR 3 Ausg. Ven. 1545) Mass (Sexta-‏ 
rius), etwa 1/3 Liter.‏ 

f. (diiborpa) Gesims, Aus-‏ .= כּסוּסְמְרָא 
bau, Balkon.‏ 
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no h. Hi. 1. blass werden, hell wer- 
den; 2. geringer werden; 3. beschämen. 

997 a. sich schämen. Pa. Aph. Schande 
bereiten. I£pe. 1. sich schämen; 2. be- 
schämt werden. 

(Siphre Dt $ 13) 1. nach‏ כסופים .כסף 
Siphre Num 8 92 505098 x. m. (ympl-‏ 
omg) Rechner (?).‏ 

n9> h. m. 1. Silber; 2. Silbermünze 
(Sekel); 3. Geld. 

m. Silberarbeiter.‏ .א ذو 

I (Gn 47, 8) a. m., ind. 303 Dt‏ כַּסְפָא 
Silber; 2. Sekel; 3. Geld.‏ .1 ;23,20 
SPDD a. m., nabat. für NOT, 5. dass.‏ 
NPD> a. m. Trester.‏ 

DPD» x. m. (Eiplac) Schwertfisch. 
903ل‎ A. m. Trester. 

RHRO> a. f. Geldkasten. 

(bChull 66*( 1. 504993, 5. dass.‏ כספתיאס 
(Hiob 18, 13) 1. 993, 5. dass.‏ כסרא 
f. (&opie) Verbannung.‏ ب جلك 
h.f., pl. MO 1. Kissen, Polster;‏ جوم 
Fleischmasse.‏ .2 

(Gn 42, 27) a. f., pl. Top‏ כְסְתָא 
Zerhacktes von‏ כְּסָא Häcksel. RJHYTT‏ 
einer Fischart.‏ 

may? h. f. Hässlichkeit. 

8733 a. m. Kuchenart. 

22%? h. ein Geräusch machen. 


2172 a. dass. 

a. 1. Nu 22, 4 jetat. 2035 Jen 9, 6‏ جزل 
Gn 43, 28 bis‏ עד جز( von jetzt ab.‏ 
jetzt; 2. Gn 38, 16 nun denn; 3. Gn‏ 
doch.‏ 9 ,13 

A. zürnen, verdrossen sein. Hi.‏ כָעֶם 
erzürnen.‏ 

DY> 4. zürnen. Aph. erzürnen. 

(bSabb 625) 1. DIA, ₪ dass.‏ כעוס 

Dy> h. m. Zorn, Ärger. 

ROY a. m. dass. 

197 h., pt. pass. Wy} 1. hässlich; 2. un- 
passend. Pu. pt. "7155 dass. Hüpa. 
hässlich erscheinen. 
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"u? a. Pa. .א‎ Wan, S. Nah Nah 
3,6 (MS Aph. 893%) hässlich. 

f. 1. du. 593 Hand; 2. Hand-‏ .قا جه 
schuh; 3. Sohle; 4. Klaue, Tatze;‏ 
Stück; 6. Palmzweig; 7. Scham-‏ .5 
hügel; 8. pl. nie}, 8 Löffel, Kelle,‏ 
Schale; 9. Wagschale; 10. Buch-‏ 
.3 .1 .11 ;כ stabe‏ 

h. m. 1. Fels; 2. Ufer.‏ جه 

RB.‏ .> כָּמָא 

RP) a. m., pl. «3 1. Hand; 2. >- 
bund; 3. Schale. דְמוְחָא‎ x) Hirn- 
schale; 4.Schulter (?) ; 5.dergriechische 
Buchstabe xdrma. 

®p7 a. m. Schale, Deckel. 

17,7 82 כְּמֶת ,وه كر 3 a. 1. pf.‏ כְּסָא 
krümmen, beugen, umstürzen, ver-‏ 
rücken; 2. zwingen. Aph. dass. Itpe.‏ 
umstürzen, eintallen.‏ 

np} h. dass, 71916 “DJ undankbar. Ni. 
1. umgestürzt werden; 2. pt. 199} be- 
sessen (epileptisch). 

np? hf, 1. pl. כְּפִין‎ Palmzweig; 
2. Bogen; 3. Gewölbe; 4. gewölbter 
Raum (Gefängniszelle); 5. Kopf- 
bedeckung; 6. Wellenberg. (5595 NP? 
eine Ingredienz des Räucherwerks, 

IPB 1 8. m. Reif. 

II 3. m, Becher, Schale.‏ جمالك 

.85 .8 رده .1 )29% (bEr‏ כפוייר 

Bühne,‏ כְּפורִים m., meist pl.‏ .א هدك 
Versöhnung. DYYBI "nt ein Aus-‏ 
sätziger, dessen Reinigung zwar be-‏ 
gonnen hat, aber noch nicht (durch‏ 
Darbringung der vorgeschriebenen‏ 
Opfer) vollendet ist.‏ 

REP a. m., pl. d. MB} Ex 29, 36 
dass. רְכָפּריָא‎ KON Lv 23, 27 Versöh- 
nungstag. 

NYD> I a. m. Reif. 

II a. m. Becher, Schale.‏ כְּפוּרָא 

RD} III a. m., pl. وها(‎ Cant 4, 13 
Cyperblume (Lawsonia inermis). 

MB? a. (Inf. Pa. v. בת 182 (جهد‎ 
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Lv 16, 2, 1K 6, 5 Sühnestätte, das 
Allerheiligste im Heiligtum. 

MB} h. f. Deckel der Bundeslade. 
בת הַכָּפורֶת‎ das Allerheiligste. 
כַפוַרְתָא‎ (Ex 25, 17, MB (כְפורְמָא‎ a. / 
dass. 

mp» h. m. Fessel. 

Am? )?( a. f. Mistfiaden. 8. כפַיתָא‎ 
mp» A. m. Riese. 

xp? a. m. Mistfiaden. 

mp» h. f. Umstürzen. 

A. m. das Doppelte.‏ כָּפִיל 

NP) a. m. dass. 

np? h. f. Verdoppelung (des Erbe). 
בְּפִילְתָא‎ (Gn 23, 19) a. f. Doppeltes (Be- 
zeichnung des Grundstückes, welches 
Abraham als Erbbegräbnis erwarb). 
ַא .= כּפִינָא‎ 

m. 1. eine Art Baustein; 2.1.‏ .3 جوم 
Mm.‏ 5 رجهم 

f. Bücken.‏ .א 1 כְּפִיפָה 

pp 1 .א‎ 1.6860, Korb; 2.Ge- 
fängnis. 

a. f. dass.‏ כָּפִיפְתָא 

myBp A. f. Ableugnung. 

h. f. Gefüss mit eingebogenem‏ כְּפִישָה 
Rand.‏ 

np? %. f. Binden. 

mp2 h. m. Schale. 

בול I A. verdoppeln. pt. pass.‏ هذ 
doppelt. Ni. verdoppelt werden. Hi.‏ 
doppelt machen. Ho. mit Verdoppe-‏ 
lungen versehen.‏ 

9g> 11 83. kümmern. Ho. sich kümmern, 
sich mühen. 

pt. pass. dp} Cant 8, 7 (MS‏ ره ד دوذ 
pf. 3 m. pl.‏ .1 .את doppelt.‏ (כְּפוּל 
verdoppelt werden;‏ 12 ,38 مول אַתְכְּפִילוּ 
sich zusammenthun.‏ .2 

5p3 II a. Itpe. sich kümmern. 

993 h.m., 6. ,ج59‎ du. DY9R> das Doppelte. 
953 a. m. dass. 

NORD a. m. Lende. 

(Jes 40, 4) a. m. Unebenes.‏ בְּפְלָה 


دوك 
ְּפְלְאוּת כְְלֶית z. m. (xepakoc), pl.‏ כְסְלָא 


ein 866680 (?). 

(סילון (BerR 59; Ausg. Konst.‏ כפלון 
Ip, =. dass.‏ .1 

(jNidd 50°) 1. BP, =. Ip.‏ כפליין 

(jPea 20°) 1. Popp.‏ כיפליסין 

pt. pass. RD} hungrig.‏ ,א جه 

189, Pla, “رم‎ 3 = sg. 797 Gn 
41, 55, impf. [82 hungern. Aph. pf. 
3m. 89. c. suf. RB Dt 8, 8 hungern 
lassen. 

a. krümmen.‏ 11 (?) هل 

(Gn 12, 10) a. m. Hunger,‏ جورم 
Hungersnot.‏ 

NIRD (Jes 58,.7 Soc 59, Am 8, 11) 
a. m., ind. 783 Am 8, 11 hungrig. 

h. f. unreife Datteltraube.‏ وطواط 

REaRy, RIIPR 4. /: dass. 

a., pt. pass. f. pl. [783 Est II‏ جوم 
angeheftet. Wohl zu lesen (7083,‏ 1,18 
هم s.‏ 

BerR 28 Ar, 1.‏ ج29 Hi. pt.‏ دمر 
פע .5 ספקיע 

Apy A. 1. beugen, krümmen. pt. pass. 
AD} gekrümmt, krumm; 2. umstürzen;; 
3. zwingen. Ni. 1. gebeugt, gebogen 
werden; 2. umgebogen werden. 

App a. 1. pf. 92 Est 11 1,6 (MSOr. 
2377 m), pi. act. 883 18 58, 5, 
pt. pass. f. 85883 Est 11 5,1 beugen, 
biegen; 2. umstürzen. Pa. inf. 8993 
م‎ 17, 6 (MS 8993( dass. 

NAREP =. وجوه‎ 

107 A. verleugnen, ableugnen. pt. 3 
Gottesleugner. Hi. zum Leugner 
machen. Pi. sühnen. Hitpa. gesühnt 
werden. 

"Rp? a. 1. abwischen; 2. pt. m. pl. (87 
Jer 2, 27 leugnen, ableugnen. Pa. 
1. abwischen; 2. ipf. 3 m. a9. 582١ 
Lv 5, 18 sühnen. Itpa. 1. ipf. 3 f. sg. 
pamA Est II 3, 8 weggetilgt werden; 
2. pf. 3 m. pl. PINK Ex 29, 33 ge- 
sühnt werden. 
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m., pl. mp? Dorf.‏ .א جمد 

RP, RIPP a.m. 1. dass. 2. Ortaname. 

NP I a. m. Sühngeld. 

RP? (Gn 6, 14) 11 a. m. Asphalt. 

III a. m. Blütenrispe der Palme.‏ جهو 

a. m. vom Dorfe, ländlich.‏ בְּפְרְאָה 
f. Sühne.‏ .ה mp?‏ 

a. m. (7. Könpoc) Einwohner‏ כְּפְרוּסְאָה 
von Cypern.‏ 

mp3 Ortsname. 

Ah. m. 1. vom Dorfe, Dörfler;‏ בָּפְרִי 
Cyprenser(?).‏ .2 

Ortsname.‏ ذم 

m. Ableugner.‏ .3 دمو 

כַּפרְנִיהזן a.m., pl. c.suf.‏ בְּפְרְנָא ְַּרְנָא 
Nu 32, 41 Dorf.‏ 

f. Ableugnung.‏ .א כְַּרָנוּת 

RAR *. רתא‎ 

VD} h., pt. pass. WB) eingebogen. Ho. 
pt. URN niedergedrückt. 

.> פע 

NG} .א‎ binden, fesseln. Ni. gebunden 
werden. Pi. zusammenbinden. Pu. pt. 
NPD gebunden. 

NE» 1 a., pf. c. suf. בַּפְתִיהּ‎ Cant 1, 3 
dass. Pa. 1. inf. 82093 Cant 7, 5 dass.; 
2 pf. MB) Nu 17, 23 reifen. 

a. Itpe. kümmern. 8.2411‏ 11 (?) جهم 

np? 3. m. Band, Fessel, Kette. 

BNP? a. m. dass. 

a. m. Fesselung.‏ בְּמְתָא 

a. f. Korb, Schwinge.‏ בְּפְתָא 

Gewölbe; 2. Jer 20, 2‏ .1 كر a.‏ כְּפְתָא 
(US unp2) 3 (MS RER?) Gefängnis-‏ 
zelle.‏ 

RAD? a. f. Mistfladen. 

h.f. Band, Verschnürung.‏ כְּפְתָה 

h. m. Knauf.‏ وماك 

(castra)‏ عر .₪ בַּצְסְרָא .1 כצוטרא ,כצוצטרא 
Kriegslager.‏ 

h. m., pl. 53 Polster, Matratze.‏ جد 

a. m., pl. (3 Thr 2, 21 das.‏ בָרָא 

Rp 1 6 ipf. !ج50‎ Ex 21, 33 graben. 
Itpe. gegraben werden. 


wm 





Er} 


2» a. 1. pflügen; 2.1. TYP. 

a. m. Pflügen. 8377 ١3 gepflügtes‏ جوج 
Feld.‏ 

RIP m. m. (pdußn) Kohl.‏ رجدو 
(bBabK 855 Ar.) 1. NP], >‏ כרביתא 
dass.‏ 

53%) A. sieben. 

x. m. (xopatnc) Flöten-‏ כּורַבְלָא ,يدوو 
bläser.‏ 

79372 h. f. Kamm des Hahns. 

a. f. 1. dass; 2. eine Art‏ כִרְבְּלְתָא 
Mantel (?)‏ 

a. schreien.‏ (?) 3590م 

(Koh 2, 18) a. m. Kopfsteuer.‏ כְּרְנָא 

5552 Ortsname. 

x. m. (xeipidwrös), ind. BIT‏ כַרְדוטָא 
pl. 751593 Jer 7, 18 Ärmel-‏ ,18 ,2 18 
kleid.‏ 

,نجام .1 )158 8 (Siphre Num‏ כרדכאות. 
.تبج = 

my Ih. graben. 

my 11 .א‎ häufen, 

my II 3. Hi. bewirten. 

MP a. krank sein. Itpe. Schmerz 
empfinden. 

KT a. m. Krankheit. 

RYTY a. m. dass. 

am» x. m. (xpdußn) Kohl. 

219 h. m. Kerub. 

RIND a. m., pl. 73119 Ex 25, 18 das. 
جاجد‎ a.m., 6. 3103 Gen 35, 16 Morgen 
(soviel ein Joch Ochsen an einem 
Tage pflügen kann). 

RN. f.(pwBiroc?), pl.c. NP Bach 
14, 20 (MS mp) Federbusch. 

my x. m. (mipuE?) Ausrufer, Herold. 
RT 2. m., ind. 1137 Ex 36, 6 dass. 
R)Yya.m.eineKümmelart(Carum Carvi). 
تزيم‎ (jPes 30°) im Text zu streichen. 
כְּרוּבָא‎ a. m. 1. Darm; 2. Herumwan- 
dern; 3. = .تزاج‎ 

Händlerin.‏ كر a.‏ (?) כְּרִּיתָא 

a. f. eine Art Gebäck.‏ כְּרושִיתָא 


m. Scheidung.‏ .3 وحور 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 
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כריסא 


Ip x. שטטסקףא)‎ ?( öffentlich ausrufen. 
Hi. dass. 

1» x. (mptoow?) dass. Aph. pf. 3 sg. 
אַכְרִי‎ Jon 3, 7, pt. pl. 99 את‎ 
6,9 dass. 

ME ₪. m. (606שפא)‎ Krug. 

NP a. m. eine Art Heuschrecke(?). 

RIM? (LewJI 11, 22; MS (כרובא‎ 
כַרְזוּבָא‎ x. m. eine Heuschreckenart, Vgl. 
MANS. 

m., pl. c. auf. Kara Cant‏ = زوفن 
Viehhüter, Hirt.‏ (בַרְילְקָא (MS‏ 8 ,1 

Ortsname.‏ כְּרָזִים 

TER =. m. pl. (rdpıopa) Fisch-‏ ,כרומין 
brühe mit Lupinen.‏ 

dass.‏ ,בַרְזנִיתָא .1 )406 (bBabM‏ כרזניתא 

my h. Hi. nötigen, zwingen. 

ma h. m., mit Suf. 2. 8. 77 על‎ 
my בְּעל‎ trotz. 

Ay a. m, mit Suf. m בְעל‎ 28 
2, 16 dass. 

z.m. (xderns) Dokument (Blatt).‏ כִּרְטִיסָא 

(xaipe) Heil dir!‏ .نه כִּירִי 

PP 2. m. 1. (xelpiog) Sklave; 2. (xüpıe) 
Herr )?(- 

"ph. m., pl. כְּרָיִם‎ Körnerhaufe. 

KPI a m, pl mp, اس حرم‎ 
dass. 


Rp 11 a. m. Brunnen. 

89 III a. m. leidend, gering. 

RPIV ep. 

mp h. f. Graben (einer Grube). 
כְרִיהָא‎ a. m. krank. 

RAT? (bBabb 10° Ar) 1. ה מְִיחוּתָא‎ s. 
-מִרְתוּתָא‎ 

NM a. f. Leiden. 

RP 1. NND, 5. dass. 

+ 5. m. Wirbel (im Wasser) (?). 
כְּרִיכָא‎ a. m. 1. 20116, Bündel; 2. im 
Kreise herumgehend. 

f. 1. Umwinden, Umwickeln;‏ .8 כְּרִיכָה 
Gebund, Bündel.‏ .2 

f. Gebund.‏ .6 כְּרִיכְתָא 
> רס RR‏ 

14 





כריסית 


uff. TO“ Thr 1, 16 Or 1377 Bauch, 
Magen. 8. .اج‎ 

(KelXX 1) 1. MN, 5. dass.‏ כריסית 

m كر .א‎ Knien. 

RES ا‎ 

Rap, I Am. ZI TO Lauch 
(Allium porrum). 

Mh. f. 1. dass. (?); 2. s. NN. 

np )18 30, 14) Ortsname. 

f. 1. Abschneiden; 2. Aus-‏ .א כְּרִיתָה 
rottung; 3. Scheidung (einer Ehe);‏ 
Schliessung (eines Bundes); 5. Ent-‏ .4 
scheidung (?).‏ 

f. Ehescheidung.‏ .ה כְרִיתוּת 

any =. pam. 

mn .م‎ f. Ledertasche, Lederflasche. 

9 א‎ 1. wickeln, zusammenwickeln, 
umwickeln; 2. umschlingen; 3. zu- 
sammenbinden, anhängen, vereinigen. 
Ni. 1. eingewickelt werden; 2. sich 
wickeln. Pi. Hi. 1. umwickeln; 2. ver- 
einigen. Pu. pt. 79139 vereinigt. 

TIP a. 1. umwickeln, umbinden; 2. zu- 
sammenwickeln. هج‎ TIP (eigentl. 
Brot wickeln) eine Mahlzeit halten; 
3. pt. pass. pl. m. 4. 0253 Dt 28, 52, 
F. ind. כְּרִיכָן‎ Nu 13, 23 umringen, um- 
mauern. Pa. 1. pf. 7% 1 ₪ 13 
verhüllen; 2. zusammenbinden; sich 
drehen. Itpe. 1. verhüllt sein, ein- 
gebüllt sein; 2. sich umgeben. 

79 hm. pl. 092 1. Buchrolle; 
2. Bündel; 3. Umwickelung. אֶחד‎ TI} 
auf einmal (ohne Unterbrechung). 

77 .א‎ m., pl. 79% Stadt. 

RW a. m., ind. جو‎ Nu 24,21, 28 
20,19, 1. 7, pl. גא 73ج(‎ 19 
dass. 

a7» h. Pi. mit Einfassung versehen. 

13% x. m. (xepris) Webstab (zum Fest- 
schlagen des Gewebes). 

prmp.‏ .1 כרכדיינון 

IR PB, כרְכדונין‎ =. (Kapınduv, 
xapxndövıos) Karfunkelstein. 


198 ددم‎ 
31% h. m. Einfassung (um den Altar). 
ככ‎ (?) Ortsname. 

A. m. Safran (Crocus sativus).‏ جودام 

2 .א‎ m. Tanz, Sprung. 

(jKil 27°) 1. 032013,‏ כורכי לבנון .כורכי 
dass.‏ .8 

RPIR (Jer 8, 7) a. m. Kranich. 
كر .4 (?) כַרְכִּיתָא‎ kreisrund. 
כִּרְכָם‎ x. (vgl. xdAxwna) ehern machen. 
جودم‎ 1 A. 1. gelb färben. Pass. gelb 
werden (im Gesicht) von Sonnenbrand 
oder Ärger. 

013% x. m. (xapdxwpa) Pallisadenwerk, 
Belagerungswall. 

ROY z. m. (xapduna) pl. PIE 
Dt 20, 20 (MS mp2) dass. 

ROW II x. m. (xdiupa) Erzmasse. 

REP] a. m. Safran (Orocus sativms). 

x. m. Blei (vgl.‏ (?) כִּרְכִימִישָא ,כַרְכְּמִישָא 
NP).‏ ,קלרון .זפ 

weibl. Personenname.‏ כֶּרְכְּמִית ‏ כַרְכָּמִית 

.53 = ,כִרְפם .1 כרכם 

dass.‏ .= ,51372 .1 כרכוס 

ROPYI, 115353 ₪ m. (neprwy, שק‎ 
nizwv) verschmitzter Mensch. 

(jBabM 8) 1. PEAMP (so‏ כרוכסין 
Ausg. Ven.), s. dass.‏ 

BP. 7. 

REP a. f., pl. 17777 Jen 66, 20 (aus 
dem hebr. Text geflossene Glosse, 
fehlt MS Or. 2211, Soc 59) Tanz. 

U a. 1. schütteln; 2. nicken. 

a. m. Mastdarm.‏ כַרְכְּשָא 

KEEP 1 a. f. dass. 

II a. f. 1. Klapper, Schelle;‏ כִרְבַּשְמָא 
Franse.‏ .2 

a. f. Wiesel.‏ כַרְכוּשָתָא 

RN a. f. umfriedigtes Land. 

aufhäufen; 2. 1. "2.‏ .1 .3 جوم 

DM z. m. (xopun) Beekrähe. 

m. 1. Weinpflanzung; 2. Be‏ .3 جوم 
nennung der Rechtsschule von Jabne.‏ 

ROW a. m. 1. ind. DY Ex 22, 4, pl. 
(073 Dt 6, 11 dase.; 2. Ortsname. 





כרומא 


ROTY,  אָמּורְּכ‎ ₪. m. (xpüna). N ج35‎ Ex 
28, 20 ein Edelstein. 

(Ex 21, 18) a. m. Faust.‏ כורְמִיזָא 

Ortsname.‏ כָּרְמִי 

Name eines Gebirgen.‏ כַּרְמָל 

RO (Jes 29, 17) a. m. 1. dass; 
2. 18 27, 3 Ortaname, 

h. m. vom Karmel.‏ כַּרְמְלִי 

mp A. f. eine Unterbrechung des 
öffentlichen Bereichs, welche nicht 
als Privatbereich (im Sinne des Sabbat- 
gesetzes) anzusehen ist. 

m. (xeipondvıxov) Handfessel.‏ .> כִּירוּמָנִיקָא 

x. m. Sperberbaum (Sorbus‏ כְּרוּמְשָא 
domestica).‏ 

(TosMen IX 10) 1.193, 5. dass.‏ ححصم 

Lv 23, 28 an dem‏ בְּכְרן ROT‏ הָדִין > جم 
m En 24, 2‏ جم יּמָא Tage selbst.‏ 
diesen Tag selbst.‏ 

RII = m. (xepvißiov), pl. 3١ כְנְבָאות‎ 
6. 732% Gefäss für Wasser. 

(bBabB 91%) männl. Personen-‏ כרנבו 
name (wohl 13373).‏ 

(EchR 3, 42) 1. 978, 5. BIT.‏ כרנבי 
(Hi 6, 5) = 9.‏ ?כרס 

A. f, pl. Moryp Bauch, Leib.‏ جوم 

RO > 2 1. pl 1998, NOW dam. = 
כרסא .2 رجدو‎ BerB 68 1. 972 (so 
Ausg. Konst.), s. dass, 

(jBabK 8 1.‏ כריפו ארניראן ‏ ,حدم 
zw. m. (vgl. xpuodprupov)‏ כְּרִיסוארְנִּירְאָה 
Erheber der Gewerbesteuer.‏ 

RER (1 تله .© .1 تر ₪ (19 ,10 א‎ 
Gen 41,40, pl. > suff. כְּסְוֶתָהון‎ Ez 
26, 16 Stahl; 2. Abtritt. 

(SchirR 2, 2) 1. no?‏ כורפנניות 
x. f. pl. (xpvodprupov) Gewerbesteuer,‏ 
.= ,אולוכוךסון .1 אולון כורסון | .כורסון 
dass.‏ 





PR h. m. dickbauchig. 

RITEDP كر به‎ (xapıoriuv) Wage des 
Archimedes. 

.2 و85 .1 )5° (bSanh‏ כרסלא 

m. (xpuooAdxavov) Melde.‏ .2 جدموجداز 


כרצטיונה 199 

ERYpx.m.Zwerchfellentzündung.8.0912. 

(Tos Neg. V 14) 1. 7072, =. dass.‏ כרסין 

(בורסינין (jSabb 7%, Ausg. Ven.‏ כורסינין 
Gegerbtes(?).‏ (0906ק86) a. m.‏ 1.192 

83972 männl. Personenname. 

männl. Personenn. (Kpionog).‏ .= כְְּסְמָא 

m. (xpdonedov) 6. 589350‏ .© כִּרְסְפְרָא 
Nu 15, 38‏ כְּרוּסְפָדִץ Nu 15, 38, pl.‏ 
Quaste.‏ 

x. männl. Personenname (Kpao-‏ כּרְְפָדִי 
nebalog?).‏ 

NEON A. f. eine Heuschreckenart. 

(jNed 38%, Ausg.‏ כורוסתי בייה .כורוסתי 
MOM 5102 (mpös‏ .1 (בורוסתי בייה .מ 
tina?) zur Auszeichnung. — Anders‏ 
unter ARM? und mP 2.‏ 

sich beugen, niederknien. Hi.‏ .3 בָרע 
niederbeugen, betrüben; 2. die‏ .1 
Wagschale sinken machen; 3. den‏ 
Ausschlag geben; 4. ausgleichen.‏ 

y12 (Gen 24, 26) a. 1. sich beugen, 
niederknien; 2. niedersinken. Aph. 
1. inf. אַכְרְעָא‎ Jud 11, 35 niederbeugen, 
betrüben; 2. abwiegen; 3. entschei- 
den. Itpe. abgewogen werden. 

91 h. f. 1. du. כְּרָעִים‎ Unterschenkel 
(wit Fuss); 2. pl. 51773 Beine (eines 
Tisches oder Lagers). 

RYP ₪ كر‎ 1. pl. ₪. mp ד‎ 8 
Unterschenkel (mit Fuss); 2. 39. 4. 
RN) 11 1,2, pl. تلوب ,جو‎ 
Fuss (eines Tisches oder Lagers). 

a. Itpe. anschwellen (?).‏ כְּרֶף 

,(סרפוונה (jKil 27%, Ausg. Ven.‏ כרפוזנה 
.סרפוונה .8 

h.m. Sumpfeppich, Sellerie(Apium‏ כרְפֶ 
graveolens).‏ 

a. m. dass.‏ כֶּרסְסָא 

(Est 11 8, 15, MS XHPIp) a. m.‏ כַרְפָסָא 
feines Linnen; 2. eine Flachsart(?).‏ .1 

Armband.‏ (וס 266 6א) x. m.‏ כְּרופֶסְלָה 

NY)» a. m. Eingeweidewurm(?). 

MEI m. f. (צש)דטוקטץ)‎ Wage des 
Archimedes. 
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כרקום 


BIP? x. m. (xapdxwna) Pallisadenwerk, 
Belagerungswall. 

REP (18 26, 5) = m. pl. כרקסין‎ 
Dt 20, 20 dass. 

Pilp. 19% eich hin- und her-‏ .3 1 جمد 
wenden, Umschweife machen.‏ 

Lärm‏ جاجد TR) A. Püp.‏ =( جود 
machen.‏ 

a. m. eine Fischart.‏ כַּרְשָא 

men? .א‎ f. eine wohlriechende Pflanze 
(viell. Laserpitium). 
RIYRO) af. pl. YREräklönse(?). 
nen? h. ,كر‎ pl. TIER Kamellinse 
(Ervum ervilia). 

x. f. ein Tier, dessen‏ כְּרַשְתְנָה ‏ כְרְשְתִּינָה 
Blut zu Heilzwecken benützt wird.‏ 
m} 8. 1. abschneiden, abtrennen;‏ 
scheiden (eine Ehe); 3. kurz‏ .2 
machen; 4. ausrotten. NY} M} eine‏ 
feste Bestimmung treffen. Ni. 1. ab-‏ 
getrennt werden; 2. ausgerottet wer-‏ 
den; 3. bestimmt werden. Hi. aus-‏ 
rotten.‏ 

NY a. scheiden, die Scheidung be- 
wirken. 

h.m. 1. Ausrottung; 2. pl. ANY‏ כָּרַת 
a. Sünden, welche die (göttliche) Strafe‏ 
der Ausrottung nach sich ziehen;‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ .ל 
Nu 11, 5‏ جوز ,جوت Rp a. m. pl.‏ 
(MS 73) Lauch (Allium porrum).‏ 
m. Kreter.‏ .3 כְּרַתִי 

192 h. m. 1. Lauch; 2. Iauchfarben. 
RIM]? a. m. lauchfarbener Edelstein. 

MY =. m. (vgl. npdawvog) lauch- 
farben. 

TR.‏ .5 وموم 

bie} .ה‎ Püp. בְּשְבָש‎ anstacheln. 

hm. Zauberei.‏ כָשוף 

m., pl.‏ = (שָרִי 218 ,6,2 1 2) כְּשּרָא 
suff. mp Cant 1,17 (MS‏ .6 ,כְשורין 
ng) Balken.‏ 

my .ה‎ f. Flaum. 

f. Gurke.‏ .א כָּשוּת 
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h. f. ein Schmarotzergewächs‏ وسور 
(Cuseuta).‏ 

NM a. f. dass. 

5% מִכְשִים a. Aph. ipf. 2 m. sg.‏ כְשם 
schön handeln.‏ 8 ,1 

h. m. Beil,‏ כל 

RD a. m., כָּשִלִין. זע‎ Jer 46, 22 (MS 
T7Yp) das. 

a. m. 1. tauglich; 2. tugend-‏ בָּשִירָא 
haft, fromm; 3. geschickt.‏ 

a. f. Geschicklichkeit.‏ כַשִירותָא 

h. m. Schütteln.‏ כָּשָכוש 

1779 Ortaname. 

straucheln; 2. schwach, im‏ .1 .8 ج59 
Nachteil sein. Ni. 1. straucheln, zu‏ 
Fall kommen; 2. Unglück haben;‏ 
Pi. schwach machen. Hi. straucheln‏ 
machen.‏ 

a. Aph. straucheln machen.‏ כָּשֶל 

10% .ה‎ m. Straucheln. 

ا .د جوج 

(bSabb 23° MB) 1. AR, 5. dass.‏ כשף 

ar h. Pi. zaubern. 

h. m., pl. 5097 Zauberei.‏ جوم 

2 h. m. Zauberer. 

PER A. m., 997و عر‎ dass. 

Ex 27,24 (MS‏ فاته זע a. f.,‏ בְשְפְתָא 
Mantel.‏ (כושסִין 

tauglich, im rechten Zustande‏ .א جد 
sein. Hi. 1. tauglich, fähig machen ;‏ 
für tauglich erklären. Ho. 1. taug-‏ .2 
lich, fibig werden; 2. für tauglich‏ 
erklärt werden. Hitpa. sich als taug-‏ 
lich zeigen.‏ 

a. tanglich sein. Apk.‏ )20 ,18 18( جد 
tauglich machen; 2. pf. 3 m. pl.‏ .1 
(fehlt MS) für taug-‏ 8 ,17 18 אַכְשָרוּ 
lich halten, erklären. Iipe. tauglich‏ 
werden, sein.‏ 

we) fr pi. 
(393 1. tauglich; 2. tugendhaft, 
fromm; 3. unschuldig. 

RP} (pi v. (כָּשֶר‎ a. m. 1. ind. כָשָר‎ 
Nu 20, 5, pl.) Nah 3, 12 tauglich; 
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2. ind. 593 Gen 34, 7 recht. 8. auch 
nn. 

a. m. 1. Tauglichkeit, Eingewohnt-‏ جع 
sein; 2. Emsigkeit.‏ 

a. m. Stück, Scheibe(?).‏ כִּשְרָא 

f. 1. Tauglichkeit, Fähigkeit;‏ .8 כַּשָרוּת 
Geschicklichkeit.‏ .2 

dam.‏ بر a.‏ רוא 

a f. ein wohlriechendes Ge-‏ כְּשָרְמָא 
wächs (Costum).‏ 

schütteln, klopfen.‏ 9و2 Pilp.‏ .ה ج20 

We) a. Aph. Palp. dass. 

m. 5. RE}.‏ = כּשְתּ 

hf, pl. MAY Abteilung, Gesell-‏ جم 
schaft.‏ 

pl. RP dass.‏ رك a.‏ כמ 

Lv 25, 5 Nachwuchs‏ בָּתִי.6 m., pl.‏ .4 כָּתָא 
(Getreide, das aus den ausgefallenen‏ 
Körnern des Vorjahres wächst).‏ 

x. m. Sauermilchgewürz.‏ בָּתָא 

h. 1. schreiben; 2. vorschreiben.‏ جمد 
Ni. geschrieben werden. Hi.1.schreiben‏ 
lassen; 2.ausheben. Ho.eingeschrieben,‏ 
ausgehoben werden.‏ 

8 25 תִּבְתוּב .ود 2 a. 1. ipf.‏ جمد 
schreiben; 2. verzeichnen. pt. pass.‏ 
die Lesart des Bibeltextes, pl.‏ 37 
Cant 5, 10 Hagiographen. Itpe.‏ כָּתִיבִי 
Pf. DNZMR (Est 11 8, 9, MS anpnR)‏ 
geschrieben werden.‏ 

213 h. m., pl. جوج(‎ 1. Schrift (Schreib- 
schrift); 2. geschriebener Wortlaut; 
3. Schrift (Geschriebenes), Schreiben, 
Schriftstäck, Buch. pl. הַקדֶש‎ van? 
heilige Schriften; 4. Reskript, Edikt. 

Ran? (Ex 32, 16) a. m., pl. c. am? 
Jes 58, 6 dass. 

hf. 1. Eheverschreibung;; 2. die‏ כְתְבָּה 
darin ausgesetzte Geldsumme. pl.‏ 
Man» Name eines talm. Traktats,‏ 

RI? a. m. Schreiber. 

Rap a. f. Eheverschreibung. 

any .א‎ m. 1. (heilige) Schrift. בְּתוּבִים.זץ‎ 
₪. heilige Schrift; .ל‎ Hagiographen 
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(der dritte Teil des alttestamentlichen 
Kanon); 2 Schriftstelle. 1 
RIND a. m. dass. \ 
כָּתוּבָא‎ a. m. Schreiber. 
Any . Man. 
جماجط‎ A. f. Schrift (Schreibweise). 
RAD (Gen 37, 3) a. m. Untergewand, 
Leibrock; 2. Hülle. 
כְּתוּנֶת‎ 8. f. dass. 
כתושא‎ (bBabM 38%) 1. .כְּתִיעָא‎ 
ann? a. m. Sauermilchgewürz. 
כְּתִיבָה‎ Ah. f. Schreiben, Schreibung. 
כְּתִישָא‎ am. Zerstossenes, wunde Stelle. 
כְּתִישָה‎ >. f. Zerstomen. 
כָּתִית‎ h. m. 1. Zerstossenes; 2. wunde 
Stelle; 3. Lappen. 
RN? a. m. wunde Stelle. 
RAIN a. m. pl. בָּתְבִָּין‎ 2K 19, 29 
Nachwuchs. s. NM}. 
on am.1.c. In Lr 1,15, pl.c. 
جرد‎ Lv 14, 37 Wand; 2. Seite. 
جوم‎ a., pt. pass. pl. כְּתִימִין‎ 795 18 
800 59 beflecken. 
כָּתֶם‎ h. m. Fleck. 
KON» (Jer 2,22) a. m. dag. 
כָּתֶן‎ 3. m. 1. Flachs; 2. Linnen. 
129 h. m. Flachsarbeiter. 
RED a. m. 1. ind. np Dt 22, 11 
Flachs; 2. Linnen. 
893? a. m. Leinenhändler. 
כותגיין‎ (jMaasSch 544, Ausg. (בותניין.מ75‎ 
1792, = dass. 
בוּתְנִיאָס .1 כותניאס‎ 
any h. f., pl. כְּתפות ,בְּתַפִים‎ Schulter. 
An) 3. belasten. Pi. aufladen, tragen. 
Amp a. Pa. aufladen, tragen. 
Any h. m. Lastträger. 
כַּתְפָא‎ a. m. dass. 
כַּתְפָא‎ (Nu 7, 9) a. 5, 6. כְּתַף‎ Gen 9, 23, 
pl. Yon? Ex 28, 7 Schulter. 
כַּתְפִּי‎ Ortsname. 
.א جه‎ Hi. krönen. Ho. pt. 198 gekrönt. 
כְּתַר‎ a. Pa. ipf. 3 m. pl.PAA2! Jes 42, 4, 
pl. 09 Mi 5, 6 harren. 


כתר 


h. m. Krone.‏ جد 

(Jer 48, 9) a. m. dass.‏ כַתְרָא 

Un? h. 1. zerstossen (insbes. vom Zer- 
quetschen der Oliven); 2. klopfen. 
Ni. zerstossen werden. Pu. pt. dass. 
Hitp. sich streiten. 

Un? a. 1. pl. pass. mn? Ex 27, 0 


zwölfter Buchstabe des hebr.‏ .1 ל 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 30.‏ 
zu, für; 2. gleich.‏ .1 .3 ל 

a., c.s. 79 Gn 37, 10 zu, für.‏ ל 

weder‏ לא — לא A. 1. nicht; 2. nein.‏ לא 
noch. 1699 ohne '‏ — 

ְלָא (Gn 19, 2) a. 1.nicht; 2. nein.‏ לָא 
weder — noch.‏ לָא — לָא etwa nicht?‏ 
Ex 21, 11 ohne.‏ وو ,22 ,35 Nu‏ בְּלָא 
Gn 4, 7 nicht wahr?‏ הָלָא 

männl. Personenname.‏ לא 

A. 1. sich mühen; 2. ermüden.‏ לָאֶה 
Ni. ermüden.‏ 

ع .ماله ويم 

a. A. 1. nicht;‏ לאו ,(10 ,2 (2K‏ לָאו 
Verbot.‏ לאןין pl.‏ .2 

2 )= הַי‎ 80) a. wahrhaftig. 

wa. pf. 3 طالملا זץ‎ Gn 19,11 1.sich 
mühen; 2. ermüden. Itpe. ermüden. 
לאכיסן‎ (VajR 30) 1. ,לָא موه‎ 5. 23. 
לאכסא‎ (Thr 3, 34, nicht MS) verstellte 
Glosse, 1. טְכַךָ .% رج‎ 

Herz.‏ לבות m, pl.‏ .א كد 

x29 (Gn 8, 21( a.m., ind. לב‎ 6 
,ووم זע‎ 1999, 4. man? IK 8, 3 
(MS 23) dass. 1 אָלְבָּא‎ im Sinne von. 
בָּתָא .> לְבָא‎ 

.جه .1 (*42 (bPes‏ לבא 

(BMoK 11°) (?).‏ לבאי 

239 A. m., pl. n1237 Herz. 

229 A, pt. pass. 225% 1. umgebunden; 
2. durchlöchert zur Herausnahme des 
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(MS any) zerstossen; 2. schlagen. 
Pa. streiten. Itpe. geschlagen werden. 
Itpa. sich streiten. 
.א בָּתַת‎ Pi. stossen, zerstossen. Pu. pt. 
zerstossen. 
قط‎ a. Pa. dass. Iipa. zerstossen 
werden. 


Herzens. Ni. umgebunden sein. Pi. 
1. umbinden; 2. erregen. 

x329 a.m., ind. 23% Hab 3, 1 Soc 59 
Herz. 

139 hm. 1. Filz; 2. Filzmantel. 

a. m. 1. dass.; 2. wollige Seite‏ לְבְרָא 
des Stoffe.‏ 

apa, أبجوجة ,לוקס‎ 1. 550075. 
n13% h. Pi. anblasen, anfachen; 2. blasen. 
Hitp. angefacht werden. 

A. m. eng verbunden.‏ לָבוּד 

m. Beunruhigung.‏ .א לְבוּמ 

25 A. m. Anfachung. 

(bSanh 106°)?‏ ליבון 

A. m. 1. Weissmachen, Reinigung.‏ לבון 
pl. 092% Reinigung (nach Men-‏ 
strustion); 2. Ziegelstreichen.‏ 

89329 a. m. ziegelsteinartig, viereckig. 
ap Bezeichnung der samaritanischen 
Schrift, 

h. f. Weihrauch.‏ كدارم 

dass.‏ كر (Ex 30, 34) a.‏ לְבוְּתָא 

m. Gewand, Kleid.‏ .3 לבוש 

(2K 5, 5 Boc 59) a. m. 1. pl.‏ לְבוּשָא 
Gn 3, 21 dass.; 2. Behälter(?).‏ לָבוּשין 

(jSchebi 35°) 1. mm‏ לבזה 

12199 x. m. (Aaßi?) Rand, Einfassung. 

029 A. beunruhigen. Ni. beunruhigt 
werden. 

039 A. m. Beunruhigung. 

Löwe.‏ לְבָאִים m, pl.‏ א לָבִיא 

f. Löwin.‏ .א לְָבִיאָה 





ma 


xT2) a. m. Filz. 

f., pl. 2937 Ziegelstein.‏ -א לְבִינָה 

ana} (Gn 11,3) a. 2 pl. وجو(‎ Ex 
5,7, 7939 dass. 

na >. and. 

Anziehen, Kleiden.‏ تر h.‏ לָבִישָה 

799 a. ergreifen. 

sprossen lassen.‏ .73 ودود 

20391 a. 1. dass.; 2. sprossen. Pass. 
sprossen. 

ExJI‏ גלבלבה a, ₪ 1 pl.‏ 11 وود 
lärmen.‏ 13 ,14 

a. m. pl. 73922 (En 40, 10)‏ לְבְלְבָא 
Bpross.‏ 

.לכלב .8 Ortsname.‏ )?( לבלבו 

my1533 .א‎ f. eine Art Trauben. 

(Pesikt 110%)?‏ לבלין 

3339, ab z. m. (libellarius) Schreiber. 

EstII 9, 3‏ وجو m., pl. d.‏ > לִבְלְרָא 
(nicht MB) dass.‏ 

Ziegel streichen. Pi. 1. Ziegel‏ .8 זלְבֶן 
brennen; 2. glühend machen.‏ 

A. Pi. reinigen. Pu. pt. gereinigt.‏ كلوجر 
Hi. 1. weiss werden; 2. weiss machen;‏ 
beschämen.‏ .3 

729 a. Pa. 1. ziegelförmig, viereckig 
machen; 2. mit Lehm bestreichen. 

13% A. m. weiss. 

832% a. m. dass. 

"325 a.m., ind. 5ج(‎ Gn 30, 87 Weiss- 
peppel. 

3 .د وديم 

71939 .א‎ f. Mond. 

739 1. Libanon; 2. Tempel. 

h. f. Weisses.‏ לַבְנוּנִית 

map .א‎ f. dass. 

139 (Dt 11, 24, Jes 29, 17) Libanon. 

039 2. (Alßavos) Libanon. 

m. 0485 Kessel.‏ .₪ לְבִיסָא رودم 

m. (Neuxöv) weiss.‏ .= לבקן 

(libra) Pfund.‏ عر .5 جو 

m3% )?( Flusmame. 

m. (Aaßdpyns) Haupt der‏ .© לְבְרְכִים 
Juden in Alexandria.‏ 
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9929 x. לָבוְּנִין זע (מיפטפוג) كر‎ 1. eine 
Art Kriegsschiff; 2. Schiff. 

Ip.‏ .1 לברנטין 

לְבוּרְנְקיָא .4 m. (MBupvuch), pl.‏ .₪ לָבוּרְנְקָא 
Jes 3, 22 (MS 971129) liburnisches‏ 
Gewand.‏ 

Ah. anziehen, anlegen, bekleiden.‏ לָבַש 
Pu. pt. bekleidet. Hi. anlegen, be-‏ 
kleiden.‏ 

Gm 38, 19,‏ לְבִישַת .وه كر 3 pf.‏ .4 وده 
ipf. 835١ Lv 6, 3 anziehen, bekleiden.‏ 
Gn 3, 21‏ אַלְבִּישָנון .= Aph. 1. pf. c.‏ 
bekleiden; 2. anziehen; 3. ergreifen.‏ 
a.m., 6.8. 5979 Gn 39, 12, 2K‏ לְכְשָא 
Boc 59 Gewand.‏ 42 ,4 

a. f. Flamme.‏ לַבְתָא 

xy x. (Aöyos) männl. Personenname. 
לנָא .> לָגָא‎ 

19 3. m. stechen, aufgabeln. 

m. (Anrärov) Legat,‏ .نه ליָשון ‏ לנְטוך 

m. (Aardc) Hasenfell.‏ 2 לָבָאי 

Ah. f. 1. Verzehren; 2. Mahl,‏ جوم 
Unterhalt.‏ 

NH.‏ .5 ִימְמָא .1 )2 (BemR‏ לונמיא 

MI? = m. (Rerebv), ויז‎  תונְנל‎ 
1. Legion, Truppe; 2. Soldat. 
RT) ₪ m., pl. 13195 Ez 30, 9 dass. 

725 (jSanh 209 1. 739, =. 0 

399 3. 1. stottern; 2. spotten. 

3933 a. 1. stottern, stammeln; 2. spotten. 
Pass. verspottet werden. 

m. Stammeln.‏ .א روزا 

myby hf, לוי זע‎ Portulak (Portu- 
ممما‎ odoracen). 

129 = m. (Admvos) Krug. 

m, pl. 7237 Thr 4, 2 (nicht‏ .₪ לָנִינָא 
MS) dass.‏ 

m. (keurh?), pl. 7339 208 28, 25‏ .₪ לְנְבָא 
(MS y395) Furche.‏ 

f. (Adımvos) Krug.‏ ب לָנִינְחָא 

(Aöyvog) männl, Personenname.‏ .₪ לָנֶם 
DER ₪. m. (Aororhs) Aufsichta-‏ 
führer über Finanzen und Bechts-‏ 
wegen.‏ 
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won? 

np x. m. (v. Iudi) Gladiator. 

mb x. m. (v. Indi) dass. 

x. f. Speise der Gladiatoren.‏ روبص 

a.m., c.8. 7379 28 20, 8 Scheide.‏ לְדְנָא 

RT) x. m. (Addavov) Ladanum. 

h. m. aus Laodices.‏ לָדיקי 

(Aaodixeia) Laodicen.‏ לודְקיָא 

79 x. m. (Iudarius) Gladiator. 

m.‏ ב 

27 a. Schaph. pf. 27% verbrennen. 
Ischtaph. 1. pt. f. Namen Ex 9, 4 
flammen, lodern; 2. verbrannt werden. 

272 א‎ m. Flamme. 

RIT2 a. m. dass. 

MIT 4. m., pl. d. W372 א‎ 13 
Lehabäer. 

f. Flamme.‏ .ה وجوج 

a. f. dass.‏ להָבוּתָא 

372 hm. Studium. 

(Thr 3, 62, nicht us) 1‏ להניונהון 
MED, 5. Ran.‏ 

a.m., ind. 19 Na 3, 3 Flamme.‏ לְהוְבָא 

079 .א‎ glühen, brennen. pt. pass. 
wm gierig. Pi. 1. glühen; 2. ver- 
brennen. 

a. verbrennen.‏ לְהַט 

h. m. pl. Täuschung.‏ לְחָטִים 

m a, ₪ ילהי‎ 26 42, 4 (MS 9m) 
müde werden. Aph. pf. 2 pl. אלְהיתוּן‎ 
Mal 2, 17 (MS (אַהֶלִיתוּן‎ müde machen. 
Schapk. pf. שַלְהִי‎ müde machen. pt. 
Pas.“ me Gn25, 29 ermüdet. Ischtaph. 

um N = pt. ִתְלְהֶם‎ Ohrenbläser. 

m a. nur. 

2K 4, 34 Soc 59‏ אַלְהַית ‏ /ע اول a.‏ לְהַת 
hauchen, fauchen.‏ 

x" a. pf. 3 לוו ام‎ 28 20, 2 sich an- 
schliessen, begleiten. Pa. begleiten. 
Aph. pf. 3 pl. 78 Gm 12, 20 dass. 

np.‏ .> לוְאֶה 

.לְמוּמְיָא .5 לָאטוּמְיָא .1 לוא wow‏ 

Libyen.‏ לוב 
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pl.d. ‘8339 Nah 3, 9 aus‏ .4 اجام 
Libyen.‏ 

h. m. dass.‏ درج 

[715 Am. 1. Weisses; 2. Ziegelmasse. 

was. .לופר‎ 

h.m., pl. 03% ein Flüssigkeitsmass‏ לזב 
(etwa 1 Liter).‏ 

(Lv 14, 10) a. m. dass.‏ قز 

79 Ortsname. 

Lydien.‏ לוד 

männl. Personenname.‏ לוא 

mb a. א‎ pl. d. 7 Gn 10, 13 
Lyder. 

(TR?) a. m. aus Lod (Lydda).‏ לוְדְאֶה 

لتسيقيارة شلا 

pad,‏ .1 (15 ,32 ד21מ0) 5 דקין .לוודין 
לובְְּקָא .5 

Name mit‏ שָם > m. begleitet.‏ .א לור 
näherer Bestimmung (Beiwort).‏ 

35 1 A. Ni.verkehrt sein. Hi. verkehren. 

A. Hi. Übles reden.‏ דד למ 

#5 Ortaname. 

לוז 59 A. m. Mandelbaum, Mandel.‏ לו 
die Nuss der Wirbelsäule.‏ שְדְרָה 
a. m., ind. 55 Gn 30, 87 dass.‏ לוא 
Tafel, Brett.‏ לָוָחִים ,לוחות mb h.m., pl.‏ 

mb .א‎ Pu. pt. 779 als Tafel geformt (?). 
xmb (Ex 26, 16) a. m., pl. ymb, = 
mb Ex 31, 18, و5(‎ Tafel, Brett. 
לועָא .5 לוּחָא‎ 

ang (Hos 11, 4( =. Nm). 

m. Mastix.‏ .א לוט 

A. verfluchen.‏ לוט 

Lv 20, 9, 6. sl)‏ לֶם a., pf.‏ לוּם 
Nu 22, 6‏ לוט imp.‏ לְטָנִי 1K 2,8 (MS‏ 
Mal 9‏ هزه"( verfluchen. Itpe. pt. pl.‏ 
verflucht werden. Vgl. 597.‏ 

so (Nu 5, 21; Mal 8, 9, MB (לּטָא‎ 
a. m. Fluch. 

(Jelammed. Nu. 23, 7)?‏ לווטין 

Du A. m. ein Gewürz (Ladanum?). 

Rn? a. /:, 6. 5. לְנְמְחַיה‎ 28 16,12 (MS 
(לוַמְתַיהּ‎ Fluch. 

(Gn 30, 34), 9 a. h. o dass doch!‏ ثلا 
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m. 1. Levit, Mitglied des Stammes‏ .3 جرد 
Levi; 2. männl. Personenname.‏ 
Ding (Acüteng) männl. Personenname.‏ 
GnJI 18, 8 (MS‏ و a. m. ind.‏ לא 
mb), 34 Dickmilch (Biestmilch?).‏ 
mL. f. 1. Levitin; 2. Levitenschaft;‏ 
Levitenamt.‏ .3 

f. 1. Geleit, Begleitung;‏ .א 11 לוה 
Karavane.‏ .2 

(Livianus) männl. Personen-‏ .2 לְוְיָאנום 





name, 
ana a. كر‎ 1. Geleit; 2. Karavane. 
1m (Ct 8,2) A. m. sagenhaftes See- 
ungeheuer. 
.לופר .5 לוכיד‎ 
%b ein Zauberwort. 
לל‎ 3. m. kleine Öffnung, enger Raum. 
לגל שָל תִרְנְנוּלִים‎ Hühnerstall. 
לולא‎ ₪. m. dass. 
לולא‎ )8:86 Dt 51( 1. DAR. 
np A. f. pl. Schleifen. 


A. m. 1. Zweig, Spross; 2. junger |‏ לוּלֶב 


Palmzweig (für das Hüttenfest); 
3. Pfosten der Presse (?). 

a.m., pl.72915 Lv 23,40. 1. Zweig;‏ לולְבָא 
junger Palmzweig.‏ .2 


(Ton. Kel. BK IT 3) 1. |‏ או 5 .לולגין 


אל 

.29390 .> לול 

männl. Personenname.‏ (?) ל 

.לוִּין .1 )18% (bAbZ‏ לולין .לוליון 

% A. Hi. murren, sich auflehnen. 
Hitpal. dass. 

215 A. m. Kinnbacken. 

(Dt 18, 3) a. m. dass.‏ לוּעָא 

m. eine Art Arum.‏ א לוף 

mb a. verbinden. 

pP (Ex 26, 4) a. m. pl. ind. Ver- 
bindung. 

(Tos. Bech V 9)?.‏ לופיז 

(bBech 44°) (2).‏ לופון 

a. f. Verbindung.‏ לופְתָא 

m h. spotten. Hi. verspotten. Hitpol. 
spotten. 





m 


aus dem Nomos‏ (66אטקוה) a. m.‏ לִיוקְאֶה 
Libykos in Ägypten.‏ 

Pl) =. m. pl. (Neuxöv) weiss.‏ יאני 

2 x. m. (Neucöv) weiss (v. weissen 

Hautflecken). 

kneten. Ni. geknetet werden.‏ .3 לצאש 

a, pt. pass. W Nu 11, 8 dass.‏ לוש 
Pa. pt. pass. f. 8299 Jen 9, 4 hin‏ 
und her gezogen, beschmutzt.‏ 

my (Gen 2,19) ₪ zu, bei. mp Ex 
11,8 von. 

19 )?( a. weichen. 

aa לב‎ 

f. böse Nachrede.‏ .א وزو 

Ah. m. frisch, feucht.‏ לח 

עד (Gn 12,14) a. sehr. Kmo‏ לתב 
Gn 27, 34 gar sehr.‏ 

m» h. f. Feuchtigkeit. 

(Gn 18,8) a. 1. besonders; 2. nur.‏ לחוד 
s. 7559793 Lv 13, 46 er allein.‏ .6 


| לְחוּש‎ (GnJI 30, 32)? 


a. /‏ (לְחוּתָא (Hos 11, 4, MB‏ לְחוּתָא 
Baokenseil (am Joch des Ochsen).‏ 

Backenknochen;‏ .1 לְחָיִים h.m., du.‏ לְחִי 
das Baokenseil (am Joch des‏ .2 
Ochsen); 3. das Backenstück am Helm;‏ 
ein Pfahl; 5. der Lenkgriff am‏ .4 
Pflug.‏ 

a.m. 1. pl. 4. any Ho 4‏ לְחְיָא 
dass.; 2. Pfahl.‏ (לְחוּתָא 018 

“m (Ru 8, 15) a. zum Wohlsein! 
wohlauf! 8. 5. 

h. f. Lecken.‏ جر 

f. Magd.‏ .א לְחִנָה 

am (Gn 35, 22) ₪ كر‎ 1. dams.; 
2. Kebsweib. 

mer hf. 1. Flüstern; 2. Zischen; 
3. üble Nachrede; 4. Besprechen 
(Zaubern). 

a. f. Flüstern.‏ לְהִישְתָא 

an 4-5, 6 N Nu 21,15, Dt 2,10, 
1. Festung; 2. Ortsname. 

709 h. lecken. Pi. lecken, verzehren. 


38 א לְחִיבַת a, pf. 3 ₪. f.‏ לְמך 





לחלוח 


(MS nymb, so auch Soc 59) 1. auf- 
lecken; 2. verzehren. Pa. inf. 3 9. 
ולחי‎ Mal 3,19 Or. 1474 )80659 יחי‎ 
pl. יְלְחְכוּן‎ Jes 49, 23 Soc 59 1. ab- 
lecken, auflecken; 2. pt. מְלְחַיך‎ Nu 
22, 4 verzehren, 
.ה وركيم‎ m. Feuchtigkeit. 
לְחְלוּחָא‎ a. m. 8%. 
לְחְלוּחִית‎ h. f. Frische, Jugendkraft. 
לְחְלוּחְתָא‎ a. f. Saft, Brühe. 
Tor? h. m. Lecken. 
ورور‎ h. Pass. feucht werden. 
nam a. feucht machen, fliessen machen. 
ووم‎ A. Ni. kämpfen. Hi. zusammen- 
fügen. Hitpa. streiten. 
879 h.m. 1. Brot; 2. Unterhalt; 3. Masse. 
song (Gn 8, 19( a. m., ind. 859 Ex 
16, 29 1. Brot; 2. Speise. 
vorne h. m. aus Bethlehem. 
mom h. f. eine Art Brot. 
ya .ה‎ drücken. 
לָחַש‎ A. 1. flüstern, zuflüstern; 2. zischen; 
3. besprechen (durch Zauberformeln). 
Ni. durch Einflüsterung veranlasst 
werden. Pi. 1. flüstern; 2. zischen; 
3. üble Nachrede führen; 4. ver- 
leiten. 
לְחַש‎ a. 1. füstern; 2. besprechen (durch 
Zauberformeln). Pa. pi. pl. מְלחָשִין‎ 
28 12, 19 dass. Itpe. durch Be- 
sprechung geheilt werden. 
לְחָשָא‎ a. m., pl. 6. s. לְחָשָיהון‎ Ex 7, 11 
Besprechung, Zauberei. 
לָמַת‎ h. Hi. lechzen. 
לְהַת‎ a. Aph. dass. 
לְחְתָּא‎ a. f. Seite des Fusses. 
לְמָא‎ a, pf. c. s. 555 Gn 5, 29 (MS 
mob), 5055 Nu 23, 8 (MS mwN), pt. 
2 Koh 7, 22 (MS زوه‎ verfluchen. 
לָטומָא‎ a. m., ind. Die} Gn 37, 25 
ein Gewürz (Ladanum?). 
לְטוּתָא‎ a. f. Fluch. 
we) a. Pa. pf. 3 pl. ww Ri 9, 27 
(MS wh), pt. pass. pl. >. =. 79# 


206 





ליליתא 


Gen 12, 3, inf. 6. 5. לטְטוּתֶך‎ Dt 23, 5 
verfluchen. Itpa. verfucht werden. 
לָמִים‎ A. m. pl. Geheimkünste. 
לומינום‎ m. (AorAnrıavös) Diokletian. 
לְמִישָה‎ h. f. Schärfen, Schleifen. 
Rote 2. f. (Aaronta) Steinbruch. 
למוסאי ,לומסאי‎ 1. ROT, 5. .רְדוסְאָה‎ 
ליטור‎ (falsch 0%) x. m. (bfirwp) 
Anwalt. 
عر .₪ לְמְרָא‎ (Mapa), pl. RR, اعنام‎ 
Pfund. 
mie) z.f. (Aerroupria) Frohne, Leistung 
für den Staat. 
aa, לוּמְרִין‎ 2. m. (Aourhpiov) Bade- 
wanne. 
לְטַרְתָא‎ z. كر‎ (Atıpa) Pfund. 
جوت‎ A. abschleifen, glatt machen. 
Woh a. dass. 
ROLE“ 
-m. 
xy a. wohin. 
ליא‎ männl. Personenname, 
NEAR" a. f., 6. My Gn 31,42 1. Mühe; 
2. Erarbeitetes; 3. Erzürnendes 
(Sünde). 
ליבוי‎ (jKil 319) 1. .5ج‎ 
81m. 
לדא‎ )= RT) 2 הירא‎ 
my .א‎ Geburt. 
اليم‎ (Ex 4, 14) a. m. Levit. 
.א طم‎ f. üble Nachrede. 
ms. m. 
לאימור‎ x. m. (bhrwp) Anwalt. 
לול‎ hm, >. ללי‎ pl. לילות‎ Nacht. 
לִילָא‎ I a. m. dass. 
872 IT a. m. Wehklage. 
ووم‎ h. m. Nacht. 
לילו .ה ליל‎ Mn} Leuchtkäfer. 
ود‎ (Nu 9, 21) a. nachts. 
7% (Gn 1,5) a.m., وأو .ام‎ Ex 24, 18 
Nacht. 
.א وخر‎ f. pl. 79% Name eines weib- 
lichen Dämons. 


am 4. f., pl. 7775 Jen 34,14 das. 


» 


h. übernachten. Hi. 1. über Nacht be-‏ ליך 
halten; 2. über Nacht stehen lassen.‏ 
‚Hitpol. Zuflucht nehmen.‏ 
.לית .5 DB‏ 

m) h. f. Übernachten. 
wTy x. (Acövrios) männl. Personen- 
name. 
לִיסְתָא‎ a. f. Mutterleib. 
ִיאוּתָא .5 לִיעוּתָא‎ 
979 männl. Personenname. 
may") a. f. Mühe, Arbeit. 

18% 152 ית‎ m. Spötter, Ausgelassener. 

RIP a. m. dass. 

my h. f. Spott, Ausgelassenheit. 
Rnay (Koh 7, 4, MS any) a. ₪ 
>. לִיצָנוּת‎ Koh 2,2 (MS MY) dass. 
דליש‎ A. m. Löwe. 
ליש‎ 11 Ortsname. 
ד ליש‎ A. m. Teig. 
לִישָא‎ (Ex 12, 39), לשָא‎ 0. m., ליָהון.6.5‎ 
Ex 12, 34 das. 
ووم‎ Rh. f. Kueten. 
an a. f. dass. 
לית‎ (Nu 5, 8), לית‎ )= MW (לָא‎ a. ₪ 
giebt nicht, es ist nicht. 6. +. לָיְתוְהִי‎ 
Nu 24, 17, mn Gn 37, 30, pant 
Gn 31,2. 92 = ,לית אָנָא‎ 22 = 
לת يدر‎ 
לִיתָא‎ (Gn 49, 9, Ez 19, 2) a.m. Löwe. 
واو‎ x. m. (lacca) Lack (?). 
לָכָא‎ (Ex 2, 12) a. hierher. 8. 8}. 
8791 a. m. Rühren. 

(לית جم ع) .ه (2,8 ;1,9 זז II (Est‏ وجا 
es giebt hier nicht, es ist hier‏ 
nicht,‏ 

733 Ah. Ni. eingenommen werden, ge- 
fangen werden. 

177 a. ergreifen. pt. pass. 3b Est II 
1, 8 fassend. Itpe. pf. אַתְלְבָד‎ Koh 
7, 27 (MS (אַתְלְכַד‎ ergriffen werden. 

725 (bSanh 106* Ar.)? 

777 .א‎ deshalb. 5395 dass. 8. כ‎ 


57 a. zusammenrühren. 


.לבלבו .5 לכלב 


לומין 307 

A. m. 1. Befeuchtung; 2. Be-‏ לְכְלוּךּ 
fleckung.‏ 

may A. f. 1. Feuchtigkeit, Frische; 
2. Schmutz; 3. weibl. Personenname. 

7979 A. 1. anfeuchten; 2. beflecken. 
Pass. 1. befeuchtet werden; 2. be- 
fleckt werden. 

To a, pt. pass. ج7075‎ 1. verdickt; 
2. gesättigt. 

.75557( .= לכנון 

eine Fischart.‏ (60606ג) m.‏ .₪ 89129 روجام 

72, 07 =. (Aok6v) schräg, in der 
Diagonale. 

m. Harz, Kienholz (?).‏ .3 ودع 

a. f. Bolzen (?).‏ לְבְתָּא 

295 x. m. (v. loukavds) 1. julianisch; 
2. Julian. 

DU) ₪. (loukavös) männl. Personen- 
name. 

x. m. (nummus) Münze.‏ לָמָא 

Jes 2, 22) a. m. nichte.‏ ,21 ,12 18( לָמָא 

(NuJI 24, 24) x. f. (Liburnia)‏ לִמְבַרְנְיָא 
Liburnien.‏ 

Buchstabenname.‏ وود 

799 ₪. 1. lernen; 2. (sus dem Schrift- 
text) erschliessen. pt. pass. למור‎ ge- 
wöhnt. Ni. gelehrt werden. Pi. 
1. lehren. על‎ ma} mb zum Vorteile 
jemandes aussagen. ל‎ nyin 75 zum 
Nachteil jemandes aussagen; 2. aus 
einer Schriftstelle herleiten; 3. ver- 
binden, zusammenlegen. Pu. pt. 194 
erfahren. Hitp. sich üben. 


m 5 m. 1. erschliessend; 2. er- 
schlossen; 8. gewöhnt, 

טָה > جوم 

h. nichts.‏ وهم 


A. m. 1. Lernen; 2. Censurlesart‏ وود 
Gewohnheit, Gewöhn-‏ .3 נְמְלְמור + 
liches; 4. pl. pl) Verschlag.‏ 
f. Studium.‏ .ה me)‏ 
Si‏ ל 
x. f. (Av) Hafen.‏ 19% ,לישן 

x. m. (vouuniov) eine kleine Münze, 





למוס 


x. m. (Aduos?) Hund.‏ לָמוּם 
m. (Kaundg) Fackel.‏ .₪ 7999 
x. m. (Adumadog) dass.‏ לְמְפָדם 


x x. m. (provenc. limaga) Schnecke. | 


לנְכָא .1 לונבא 

1930 x. m. )00802( Gassenkehrer. 
.אַלּנְטִית .5 وروم‎ 

83% (falsch (לוניא‎ x. f. (Avea) Schnur. 
لاس לונְכָא‎ = f .זע (חאז0ג)‎ Ag 
Lanze. 

pn) x. m. ein Kleidungsstück. 
לִיסְטָאָה‎ x. m. ومو‎ Räuber. 
לְסוּמָה‎ x. f. ein Kleidungsstück. 
ליסטוּת‎ x. f. Räuberei. 

RED) x. كر‎ (Anorela) dass. 

x. f. dass.‏ לִיסְמַיוּת 

SchirR 6, 4(?).‏ ליסמטירין 

.5905 .1 לסטם 

Ri 5, 1‏ جه זע (6\חטמג) x. m.‏ לִיסָמִים 
Räuber.‏ 

Dun) x. (v. ودود‎ rauben. . 
לוסטום‎ x. (lodarog) männl. Personen- 
name. 


رواجم .= זומא ל .ליסטרון ,ליסטרא 


ph. 

Backenknochen,‏ לָסְתוּת pl.‏ بكر .א كوم 
Backe.‏ 

MER IK‏ .1.0.3 / .₪ )14 ,4 ) לְסְתָא 
Mo" Jes 23, 8‏ .6 ,(לְסְמָּא 118) 22,24 
dass.; 2. = NND".‏ 

229 A. Hi. Mutwillen treiben, spotten. 
לעב‎ a. Itpa. pt. מִהְלְעָב‎ Gn 27,12 (Hab 
1, 10 3y9m9) dass. 

a. m., ind. 2% Jer 20, 8, Ez‏ לְצעָבָא 
Jer 20, 7) Gespött.‏ 219%( 4 ,22 

399 h. spotten. Hi. dass. 

a. Pa. pt. pl. 999 Jer 8,18 dass.‏ اباد 
Aph. dass.‏ 

A. m. Spott.‏ לעב 

xp a. m., ind. 39% Jer 20, 8 Kimch. 
(MS 229) dass. 

np A. m., pl. לָעוזות‎ Fremdsprachiger 
(Grieche). 


a. m. dass.‏ לָעזָא 
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son) 


pl. Gartenmelde (Afripler‏ .و .ה לְעוּנִים 
hortensis).‏ 

na .א‎ 1. eine fremde Sprache (bes. 
Griechisch) reden; 2. üble Nachrede 
führen. Hi. dass. 

m. 1. fremde Sprache (bes.‏ .3 לע 
Griechisch); 2. Sprache; 3. Nach-‏ 
rede.‏ 

9% männl. Personenname. 

oy A. verschlucken. Hi. verschlucken 
lassen. 

a. 1. sich mühen; 2. arbeiten, stu-‏ לָעי 
dieren; 3. pf. 1 pl. 839 Thr 5,5 (MS‏ 
ermüden. Aph. müde machen.‏ (לְאִינָא 
männl. Personenname.‏ (אָלְעִי (v.‏ לעי 
f. in den Mund Stecken.‏ .א לָעִיטָה 
לְענִים vos.‏ 

999 .א‎ f. Brei (Gekautes). 

f. dass.‏ .4 לְִיסְָא 

739% männl. Personenname. 

ng A. f. 1. Wermut; 2. Bitterkeit. 
לַעַנְתָא‎ a. f. dass. 

A. kauen.‏ לָעֶם 

Koh 12, 3 dass.‏ جياه a., inf.‏ طيزم 
a. Aph. schichten.‏ לְפָא 

x. m. (ondc) 1. Schüssel, Pfanne;‏ לֶמְָא 
Pfannenspeise (?).‏ .2 

ne) (Tos. Bech V 9)? 

me) a. m. Verbindung. 

x. (Aemrd) einzeln, 5. 299992.‏ وموم 

h. m. Fackel.‏ وود 

a. m. dass.‏ ووم 

גלקטִינזן .1 )24 (Tanch. Bub. Ber.‏ לפיטמו 

deshalb. 8. .‏ .א לְפִיבְד 

pP x. (Jovianus) männl. Personen- 
name. 

np? 3. m. Anhängsel, Anklebendee. 

pP) a. m. Gewickeltes (vom Kraut- 
kopf). 

DB» x. m. (Aoınds) Steuer (eigentl. 
Steuerrückstand). 

x. m. (Aonds), pl. 997 Schüssel,‏ ووم 
Pfanne.‏ 


x. m. dass.‏ לְפְסָא 


לפסן 


قأصم ) x. m. (Naydwn) grauer Senf‏ ووو 
incana).‏ 

h. umschlingen. Pi. 1.dass.; 2. ein-‏ وه 
wickeln. Pu. pt. umwickelt.‏ 

Ex 36, 10 ver-‏ وه Pa. 1. pf.‏ .4 ممه 
Thr 2, 2‏ 709095 .و3 1 binden; 2. pf.‏ 
einwickeln; 3. formen. Itpa. ipf.Mpyn‏ 
Ex 28, 7 1. verbunden werden; 2. ein-‏ 
gewickelt werden.‏ 

x. m. (Aonds) Schüssel, Pfanne.‏ לְתְצָא 

(ורוקפיה 218 (LvJI 1, 16 Ar,‏ לפקקה 
.זרוקפא .8 

m. Soldat der Leib-‏ .2 (?) לופיר ,לופר 
wsche(?).‏ 

جام .5 ליפרוס 

np h. 1. umschlingen; 2. verbinden. 
Pi. würzen. 

a. Pa. als Zugemüse verwenden.‏ לְפַת 
Itpe. als Würze verwendet werden.‏ 

a. f. 1. Würze, Zugemüse; 2. pl.‏ ووم 
Minpy weisse Rübe (Brassica rapa).‏ 

RAR? (Ru 3, 8) a. f. weisse Rübe. 
לפתותא‎ (Tanch. Ekeb 7) 1. לְפוּמָא‎ 
(Dapl. zu .פוא .= לפת‎ 

Rp), مجر‎ I A. m. mit rübenförmigem 
Kopf. 

Ya? II A. m. Zugemüse. 

RIHRD a. m. dass. 

A. m. Spötter, Leichtsinniger.‏ לץ 
(bBabB 756)?‏ ליצוי ,לצוי 

h. f. 1. Spötterei, Leichteinn;‏ לָצוּת 
Belästigung.‏ .2 

a. 1. pf. 3 pl. 105 Ex 5, 14 ge-‏ לְקָא 
לקי غم .1 schlagen werden; 2. leiden.‏ 
2K 5, 1 Soc 59 geschlagen; 2. f. pl.‏ 
kümmerlich. Apk. 1. ipf.‏ 6 ,41 هو 9% 
DIR Lv 26, 24 schlagen; 2. inf.‏ .1.99 
Prügelstrafe erteilen.‏ 2 ,25 1% אַלְקְאָה 

mp h. 1. geschlagen werden; 2. Prügel- 
strafe erhalten; 3. leiden. pt. pass. 
לקי‎ leidend, anomal. Hi. 1. schlagen; 
2. Prügelstrafe erteilen; 3. leiden 
machen. Ho. pt. جوج‎ geschlagen, 
leidend. 
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mp5 


m., pl. nimp Käufer.‏ .ה לְקה 

mp9 h.m. 1. Kauf; 2. Heirat. 

Getreidesammler‏ לֶקוטות h.m., pl.‏ לקו 
(bei der Nachlese).‏ 

op) A. m. Sammlung. 

a. m. Getreidesammler (bei der‏ ومو 
Nachlese).‏ 

ampy a. f. 1. > >. לָקוּתְהון‎ Dt 32, 32 
(MS (רְבוּתְהון‎ Geschlagenwerden, Züch- 
tigung; 2. Anomalität. 

h. 1. empfangen; 2. nehmen;‏ לקה 
kaufen; 4. heiraten. Ni. 1. ge-‏ .3 
nommen werden; 2. gekauft werden;‏ 
geheiratet werden. Hitp. einge-‏ .3 
schlossen sein.‏ 

a. Itpe. geheiratet werden.‏ לקה 

h. m. 1. Lehre; 2. Kauf.‏ לקה 

A. 1. Nachlese halten; 2. zusammen-‏ جوم 
falten. Ni. 1. eingesammelt werden;‏ 
glatt gemacht werden. Pi. 1. sam-‏ .2 
meln, auflesen; 2. Nachlese halten;‏ 
ausreissen (Haar). Pu. Nachlese‏ .3 
gehalten werden. Hi. 1.auflesen lassen;‏ 
Nachlese halten lassen. Hitp.‏ .2 
einzeln aufgelesen werden; 2. ge-‏ .1 
sammelt sein.‏ 

op) a. 1. sammeln; 2. pt. pass. 825 
112 7, 19 zusammenfalten; 3. inf. ج57‎ 
Ex 16, 26 auflesen. Pu. 1. pf. 505 
מ‎ 47, 14, ipf. 2 .ود‎ opyn Lv 19, 9 
einsammeln; 2. auflesen; 3. pf. pl. 
סְלקטִין‎ Est II 3, 8 geniessen. Aph. 
auflesen lassen. 

h.m. 1. Nachlese; 2. Zusammen-‏ לט 
falten.‏ 

a. m. 1. Lv 19, 9 Nachlese;‏ לְקְסָא 
Inhalt des Kropfes eines Vogels.‏ .2 

לְפְטָא .1 )1 ,1 (EchR‏ לוקטא 

"pp Ortsname.‏ 5 .לקימיא ,לקטיא 

z. m. (locotenens) Stellver-‏ לְקומַיגִינְטזם 
treter.‏ 

App? =, (lectica) Bänfte, 

h. f. 1. Nehmen, Ergreifen;‏ לְקִיתָה 
Hinwegnahme; 3. Kauf; 4. Heirat.‏ .2 


לקימ 

op h. m. Sammler, Aufleser. 
לְקִימָא‎ a. m. Getreidesammler (Armer). 
.م לְקִימָה‎ f. Einsammeln. 

männl. Personenname.‏ وأو 

לקש (Ho 6, 3) a. m. 1. ind.‏ לקִישָא 
ج09 .4 Dt 11,14 Spätregen; 2. pl.‏ 
Spätling.‏ 42 ,30 מ 

Gn 30, 42‏ לקישוּת .6 a. f.,‏ לקישוּתָא 
Spätwerfen (der Schafe).‏ 

IR? x. m. (ש6אט6ג)‎ Name einer Münze. 
לוקס .= לוקן‎ IL. 

Rap? (Ri 6, 38, MS وماج לְקְנָא‎ 1707 
x. f. (Nexdvn) Becken. 

(bChull 63°)?‏ לקני 

a. m. (v. Auxaovia) aus Lykaonien.‏ ליא 
x. f. (Aexdvn) Becken.‏ לְקִינִיתָא ,לַקְנִיתָא 
DIPYIP? x. m. (Auxaovınds) Iykaonischer‏ 
Esel.‏ 

I x. m. (Aoxoc) Wolf.‏ לוקום 

x. (Aobmos, Aouxäs)‏ לוּקים IL,‏ לוקזם 
männl. Personenname,‏ 

PPQ h. lecken. Pi. Hi. dass. 

MY 2. (Aoxpös) männl. Personen- 
name. 

Hi. 1. spät thun; 2. verzögern,‏ .3 לקש 
verspäten.‏ 

a. Pa. spät werfen (Junge). Aph.‏ לקש 
verspäten.‏ 


dreizehnter Buchstabe des hebr.‏ .1 מ 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen — 40.‏ 

DD زه( .8 .1 ₪ א‎ 2. al un ge 
deutet. 

סה טָא = סש 

89 (Ex 32, 21( a. was? جز‎ Lv 10,17, 
מָא רָא‎ Gn 3, 13 was denn? 889 
@n 18, 30 wie, wenn? vielleicht. למא‎ 
دو‎ 31, 27 warum? 31 899 Gn 25, 32 
warum denn? 93 Ct4,1 wie sehr? 
جو‎ Gn 13, 16, 1 כְּמָא‎ Gn 17, 23 wie. 
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מאה 


Reh.‏ .1 לורטיא 

(Es 1, 27) a. unten, unterhalb.‏ לְרַע 
v9 Gn 1,7 das. 8.92‏ 

mern. לְשונות .ابره‎ 1. Zunge; 2. Sprache; 
3. Ausdruck, Redeweise. נָקי‎ 5 decente 
Redeweise (Eupbemismu). y7 ל‎ 
üble Nachrede. 7 5, دج«‎ 5 Singular, 
Plural. 19} 5, ל' גְקְכָה‎ Masculinum, 
Femininum; 4. Streifen, Zapfen. 

meet h. f. eine Pflanzenart. 

me .א‎ ₪ pl. ng 1. Kammer; 
2. Schatzkammer. 

une a. f., c. N Jer 35, 4 das. 
לְשָלוּשְתָא‎ a. f. Rotz, Schaum. 

ne) h. f. Auswurf. 

Hi. üble Nachrede führen.‏ .3 وه 
a. Aph. dass.‏ לשן 

a. m., ind. [99 Ex 4, 10 1. Zunge;‏ לִשְנָא 
Sprache; 3. Redeweise, Aus‏ .2 
nachlässige Redeweise.‏ 5 وز druck.‏ 
üble‏ ל 2‘ Euphemismus.‏ ל' wong‏ 
Verläumdung.‏ 745 מְּלִיתִי Nachrede.‏ 

any a. m. Schicksal (?). 

f. Anfeuchten (des Getreides).‏ .א לְתִיתָה 

779 3. m. ein Trockenmass (ein halbes 
Kor). 

Ah. anfeuchten (Getreide).‏ לְתת 

nnY a. dass. 


19 Ex12,16 das, was. מָא‎ Gn28,17 
o wie. 8. auch 9, סי מָאי‎ 
מַאַבְבָא‎ a. m. Blühen, Treiben. 
.א מָאד‎ sehr.  דאָמ מָאד‎ gar sehr. 
מָאָדִים‎ h. m. der Planet Mars. 

hundert. DYNNH zwei-‏ מָאות h., pl.‏ ويم 
hundert.‏ 
(Lv 26, 7) a., pl. d. Km Ex‏ جيم 
Nu 1, 35 8‏ סָאתָן hundert.‏ ,18,25 
Nu 1,23,‏ هوم מְאֶה zweihundert.‏ )10 
non dreihundert.‏ מָאנֶן 
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DINHN.‏ .5 ,מאוס .1 )448 (jAbZ‏ מאום 

PD (MR) Ah. m. Eheweigerung eines 
unmündig verheirateten Mädchens. 

(TosBabB V 6) (?).‏ מי م .מאון 

A. m. Verächtlichkeit, Ekel.‏ מָאוּס 
ROIND a. m. dass.‏ 

Licht; 2. Leucht-‏ .1 מָארות h.m., pl.‏ סאר 
מאזר körper; 3. Lichtöffnung. DYPY‏ 
Augenlicht; 2. blind.‏ .1 

m. Ereignis, Begebenheit.‏ .3 جاور 

m. du. 1. Wage; 2. Sternbild‏ .ה מאזְנים 
dieses Namens.‏ 

mm.‏ .= סאונין ‏ מאנן 

.() (מודה (Est IE 1,2, MS‏ מִטְָא 
.מאון .= ,)13 ,9 (KohR‏ מי 'D‏ .מאים 
מִי .₪ وعد 

.מא .8 a. m. pl. ind. Wasser.‏ סָאִין 
h. f. Verachten.‏ מָאִימָה 

a. f. Verächtlichkeit.‏ מְאִיסוּתָא 

RD männl. Personenname. 

MR.‏ .= معازم 

(Dt 28, 20( a. f. Verwünschung.‏ מְאִירְתָא 
(Ri 19, 11) a. sinken, niedrig‏ جين 
TSHM Jes‏ .ود 2 werden. Pa. ipf.‏ 
erniedrigen, beugen.‏ (תַמָאי (MS‏ 5 ,25 
TOR Jes 13, 11 (MS‏ .وه 1 Hi. ipf.‏ 
TON) dam.‏ 

A. f. 1. Laus; 2. Holzwurm.‏ מַאָכוּלָת 
Speise.‏ מַאָכָלות m., pl.‏ .א Yan‏ 
A. f. Schlachtmesser.‏ מַאָכָלֶת 

Nu 14, 6‏ מְאַלָלִי = a. m., pl.‏ מְאַלְלָא 
Kundschafter.‏ 

(Gn 18, 30) a. wie wenn? viel-‏ جيم 
leicht.‏ 

Dun.‏ .= מאמל 

m., pl. NMHND Wort, Rede.‏ .א מאַמֶר 
a. m. c. MR Ct 5, 13 (MB‏ מַאמְרָא 
מִימְרָא .8 dass.‏ (מִימַר 

m.‏ > סאן 

sich weigern, insbes.‏ ووز Ah. Pi.‏ מָאַן 
die Ehe verweigern.‏ 

RIND a. m., pl. ₪ מָאנִי‎ Dt 1,41 (MS 
(מָנִי‎ EstII 9, 22 1. Gerät; 2. Ge- 
füss; 3. Gewand. 





ver-‏ מָאוּם h. verachten. pf. pass.‏ جيم 
ächtlich, widerlich. Ni. verachtet,‏ 
verächtlich werden.‏ 

DND a. dass. pt. pass. 589 widerlich, 
Itpe. verächtlich werden. 

A. m. Verachtung.‏ מַאָס 

a. m. Arzt.‏ מְאָסָא 

NWDND (EchR 3, 45) a. m. pl. Ver- 
ächtliche. 

h. m. Gebackenes.‏ وهم 

a. m., c. ‘BSD Lv 2, 4 dass.‏ מְאְַיָא 
A. m. Dunkelheit.‏ ووذ 

A. f. dass.‏ معو 

a. m., 5. NR.‏ טָארָא 

f. 1. Verwünschung, Fluch;‏ .م جوم 
Verwünschtes, Schlechtes.‏ .2 

f. Hacke.‏ .א מַאַרוּפָה 

3 رجو .5 טָאבִי 

a. m. Pächter.‏ מַאָרִיסָא 

a. m. 1. Zeit; 2. Trefipunkt,‏ מְאֶרְעָא 
Ziel. 8. SYD.‏ 

m. mit grossen Hoden ver-‏ .3 מְאֶשְכֶן 
sehen.‏ 

935 männl. Personenname. 

a. m. Schande verursschend.‏ מְבְהַתְנָא 
a. m. Eingangsflur.‏ מְבואֶה 

männl. Personenname )= 320).‏ وتلا 
m., pl. NINIa Zugangsflur.‏ .3 39“ 
A. m. Bintflut.‏ 929 

(Hb 3, 6) a. m. dass.‏ מַבוּלָא 

m. Quelle.‏ .3 מב 

RD a. m. pl. מַבּוּעִין‎ Ex 15, 27, 
ma dass. 

9135 a. m. Fährmann. 

RD a. m., c. Wan Ex 15, 4 Aus- 
gewähltes. 

(Jes 14,22) a. m. Kohrbesen.‏ מְבִינָא 
xn92920 a. f. vermischt (in Bezug‏ 
auf die Farben).‏ 

(Ct 3, 9) a. m. ein immer-‏ وجورم 
grüner Baum.‏ 

das obere Ende des‏ كر a.‏ מַבְלַעְתָא 


Schlunds. 
מְבָאנָה ,מְבְנָא‎ a. m. Kehrbesen. 





מבסימו 


.ج420 .1 )524 (jMassr‏ מבסימא 
a. m. Verächter.‏ מְבַסְרְנָא 


h. m. wer die Feldfrucht eines |‏ מַבְעָה 


andern nimmt, selbst oder durch 
sein Vieh. 

Jen 30, 4‏ מַבְעוּר a. m., ind.‏ סְבְּעורָא 
Feuerstätte.‏ 

1939 Ah. m. wer das Feld des andern 
durch sein Vieh schädigt. 

a. m. Fähre.‏ وجو 

a. m. Fährmann.‏ סַבְּרָא 

NR hf. eine Fran, die ihren Gatten 
vom Erbe ausschliesst. 

זז בְרָא .= وود 

SEIND a. f. 1. Karawane; 2. Orte- 
name (?). 

RIIRYID a. m. das Erkennen. 

MIR 5. .מוּבָאת‎ 

(Gn 42, 27) a. f. 1. Übernachten;‏ מְבָהָא 
Nachtherberge.‏ .2 

(Jes 1,8) a. f. dass.‏ מְבְתוּתָא 

339 3. m. eine Art Wurfschaufel (wohl 
mit Busch am Ende zur Scheidung 
von Körnern und groben Strohstücken). 

71739 h.f. 1. Einforderung (einer Schuld); 
2. Einsammlung (von Almosen). 

aD.‏ .1 מנבי 

a. m. Alaun.‏ ويج 

männl. Personenname.‏ מַנְבִּילָה 

f. Einsammlung (von Almosen).‏ .ה מְַבִּית 

(2K 23, 25) a. f. Eintreibung‏ מַנְבִּיתָא 
(von Steuern).‏ 

239 h. m. eine Schilf- oder Binsenart. 

Äh. zerfliessen machen, auflösen.‏ جود 
Hitpal. soon zerfliessen.‏ 

RAD a. m. Baft, Auflösung. 

h. m. gute Frucht.‏ جود 

a. m. 1. dass.; 2. Kostbarkeit.‏ מְנְדָא 

739 h. m. aus Megiddo. 

hm. 1. pl. DNB, NORH Turm;‏ مجو 
Schrank; 3. Ortsname.‏ .2 

KIND (Ga 11,4) a. m. 1. Turm; 
2. Ortsname (auch 752. 

a. m. aus Magdala.‏ מַנְְלְאֶה 
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NINO بر .ה‎ Amme. 

RITO, סנא‎ a. m., זע‎ PD DE 35, 14 
1. Kostbarkeiten; 2. Früchte. 

NUR a. 5 6. Amp Ho 11,4 (MB 
mp) Leitung. 

un = א‎ 

.علد .5 جناد 

ia A. m. Ausbreiter (Holsstange?). 

a. m., pl. TU Es 13, 19 (MS‏ מְנוּסָא 
Tan) Speise. 8. Rp.‏ 

mpup A. كر‎ 1. Verschluss, Deckel; 
2. verschlossenes Gefäss (?). 

RNPUD a. رك‎ c. מָנוּפַת‎ Nu 3, 15 dass. 

Up A. m. 1. Nachbarschaft; 2. Be- 
kälter (). 

RB:‏ .1 מנורא 

mp I A. f. Nachbarschaft. 

mp9 11 .א‎ f. 1. Magazin, Behälter; 
2. Fach. 

up, מִ'‎ pP Ortename. 

ap 5. ya II. 

KM:‏ .1 מנורתא 

x. m. Magier.‏ מָנוש 

fun x. m. dass. 

a. f. Messer zum Wollscheeren.‏ (?) יתא 

RD a. m, pl. به‎ "mp 28 12, 31 
Axt. 

RN a. fc. MH Nu 21, 12, pl. d. 
RD 18 14, 4 Furt. 
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mp .א‎ f. Zerfliessenmachen. 

T39 h. m. Prediger. 

جا .₪ מגזא 

RAPID (MP?) a.f., c. MN Nu 21,12 
(MS mp) 1. Furt; 2. Pass; 3. = 
Rp. 

a. m. Speise.‏ מָנִיסָא 

RNDND a. كر‎ Überhebung. 

a. m, pl. 6 5 mn Dti,7‏ מְנִירָא 
Nachbar.‏ 

a. f. Nachbarschaft.‏ מְנִירותָא 

a. f Nachbarin.‏ راجو 

35 א‎ m. 1. Bichel; 2. krummes 
Messer. 





an 


(Dt 16, 9) a. m. Bichel.‏ وروي 

RR a. m. Sekret, Eiter. 

Peitsche;‏ .1 מַנְלָבִים Ah. m, pl.‏ ودود 
Peitschenhieb.‏ .2 

a. m. dass,‏ מַנְלְבָא 

nm A. f. 1. Buchrolle; 2. Schrift; 
3. das Estherbuch; 4. Name eines 
Talmudtraktates. ya Mai Ver- 
seichnis der Tage, an welchen nicht 
zu fasten, 

מְלנְנְאָה .5 מַָלונְאָה 

a. m. der ins Exil führt.‏ מַנְלִינָא 

לס .4 m. m. (mordc), pl.‏ מנְלְסָא 
1K 7,50 Riegel.‏ 

Buch-‏ 2 ,36 عوك a. f., c. MY‏ מְנְלְתָא 
rolle.‏ 

ms "גג‎ 

Räucher-‏ מֶָנְמָרות m., pl.‏ .3 دجون" ,מֶנְמֶר 
werk.‏ 

דִיָמנְסְתִין.1 )33% GKeth‏ 077‚ מונמרין 
BON".‏ .5 

RO (Nu 11,5, EstII 1,1) a. umsonst. 
Wo על‎ dam. a0) Ex 20, 7 zu 
Nichtigem. 


| 2( אַבְרְהֶם pl. 0139 Schild.‏ א جوز 


Bez. der ersten Benediktion des 
Achtzehngebeta. 
כְְנָא‎ a. m., pl. 73 א‎ 17 (MB 
729) dam. \ 
NAD a. m., pl. 4. מְנְנְיָא‎ 11 9 
Lagerstatt. 
מגני‎ (bPes 107°) 1. 238, 5. מְנְנָא‎ 
מְננְיָא‎ a. m. hässlich. 8. Ra II. 
MAD. 'D MM} Ortaname. 
.במננימין .= מנגיטין‎ 
MO ₪. m. (ndrravov), pl. AMD 
(מאנניות)‎ 1. Maschine, künstliche Vor- 
richtung; 2. Schriftzeichen. 
DH, מָגִים‎ x. m. (nayic) Schüssel. 
لالجو‎ x. m. (mEyıotog) Grosser. 
מְִסְמַר‎ x. m. (uayıorpds) Haushofmeister. 
.אמיא סנא‎ (naiarpiavdc), 
מְנסְְרָנִי .א‎ Est 11 9, 3 (nicht MS) 
Vornehmer. 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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מרבחא 


männl. Personenname.‏ ججوط 

| מְנסְתָא‎ (Nu 7,85) =. ,זפ كر‎ pl. 4 
مجو‎ Nu 4, 7 Schüssel. 

h. m., pl. Mi} Berührung.‏ وو 

RAY a. كر‎ Drohen, Schreien. 

mp h. m. Verschliesser. 

pp h. f. 1. Plage; 2. Wunde. 

PA A. m. Beinschienen.‏ ְמְנַפַים 
NNRID a. f. Plage.‏ 

a. Pa. 1. inf. 2b‘ Gm 49, 17‏ ميد 
niederwerfen, stürzen; 2. vernichten.‏ 
Itpa. vernichtet werden.‏ 

(MidrTeh 12, 1)?.‏ מונראות 

Instrument zum Abkratzen‏ كر A.‏ מְַרָדֶת 
der Haut.‏ 

RETND a. = dass. 

muB A. f. Bäge. 

NPD 8. f. Gerät zum Zussmmen- 
scharren. 


| סַנְרופִיתָא‎ a. f., pl. 4. RMIPTYN Nu 4, 14 
dass. 


ein Tier, bei dessen‏ كر .8 מִגְרָמֶת 
Schlachtung das Messer „abgelenkt“‏ 
wurde.‏ 
dass‏ عر .₪ KARMR (alsch KAHN)‏ 
DUB 2 m. (ndrepog), pl.‏ ,واكام 
TPTD Koch.‏ ,מריסין 
x. m. (nayeıpeiov) Küche.‏ מְנִיריזן 
m. Gerät zum Zusammen-‏ .ה App‏ 
scharren.‏ 
f. 1. dass.; 2. eine Art Orgel.‏ .א מַנְרְפָה 
1١ apa:‏ מגררת 
.مجم .1 מגררתא 
vn A. m. Weidebezirk einer Ort-‏ 
schaft.‏ 
a. 1. Dt 9, 28 da, weil; 2. Gn‏ جو 
seit; 3. von dem Ausspruch‏ 15 ,48 
des.‏ 
RO a. m. Ehrenkleid.‏ 
a. m. Meder.‏ جار 
Tribut.‏ كر NARIO a.‏ 
מ רְנוּרָא .)?( a. m. Leiter, Führer‏ מִרְבּוּרָא 
Leuchte.‏ 
(Ex 27, 1) ₪ m. Alter.‏ מַרְבְּחָא 

15 





מדבך 


727 h. m. Steinschicht. 

RRITD a. m., c. PRO 115 7,29, MB 
PP 1. Verband; 2. Fuge; 3. pl. c. 
ودج‎ Ex 18, 18 Gelenk. 

379 hm. 1. Redner; 2. der vordere | 
Teil der Zunge. 

Po A m, pl. MMITR Wirte, 

KW (Ex 3, 1) a m, pl. IM 
وجول‎ Ct 2, 14 (MS (מַדְבְרָא‎ dass. 

REM a m, pl. c mm Ct 1,8, 
Leiter, Führer. 

279 .ה‎ m. zur Wüste gehörig. 

A f. pl. Weidevich.‏ מַדְבָרִיזת 

RP79 (Est II 4, 1, MB RIM) a. m. 
Leiter. 
כְרַבְרְנוּתָא‎ a. m. Aufführung, Verhalten. 

370 h. f. Ausspruch, Rede. 
RAPID a. f. dass. 

Ortsname.‏ כַרְבָּשְתָא 

‘179 Äh. messen. Ni. gemessen werden. 
Pi. ausstrecken. 

mm 8. كر‎ 1. Mass; 2. Strafmass; 
8. Norm; 4. Schriftdeutungsart; 5. den 
Schriftdeutungsarten entsprechende 
Auslegung; 6. Art und Weise; 
7. Eigenschaft. PN NM a. das 
strenge Recht; b. Civilprozess (in 
Geldangelegenheiten). Ai Name 
eines Mischnatraktats. 

Rp a. m. c. 5 79 א‎ 1 
(MS xy2170) Schmerz, Kummer. 
m79 .א‎ m. Blutfluss (der Menstruieren- 
den). 

m. Stössel.‏ .א סד 

RIITD a. m. Mörser. 

f. 1. Mörser; 2. Sessel.‏ .3 מְדוּכָה 

RIITTO a. m. dass. 

(Nu 11,8) a. f. Mörser.‏ מְדוכְתָא 

a. m. Schöpfen.‏ מְדוּלָא 

(Pen 178) 1. rm.‏ מדוני 

rm h. m., pl. ج515 ,מדורות‎ Wohn- 
stätte. 


STB a. m., c. ه55‎ Dt 33, 27, ©. 6 | 
250175 وول‎ 30, 33 dass. 
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מרעא 


mm A. f. 30 

جا .5 )440 (bBech‏ מדורי 

a. f. 08.‏ מְדוּרְתָא 

a. f. Peitsche.‏ מִדוַרְתָּא 

a. m. Polieren.‏ מְדוָּא 

7 Medien. 

כָּל (EstII 2, 9) a. 1. etwas. "m‏ جد 
nichts; 2. etwa?‏ לָא alles. MM‏ 
5 מודיות RTD x. m. (uödoc), pl.‏ 
(Getreidemass).‏ 

mm .א‎ f. Messen. 
א מָדִיי‎ m. Meder. 

In (dir 10, 1) a 
warum? 

A. m. Streit.‏ جوع 

Midian.‏ جز 

210 A. m. Midianiter. 
جار‎ (Nu 10, 29( a. m, /: 4. RM 
Nu 25, 6 Midianiter. 

mm h.f. 1. Bezirk, Land; 2. Gross- 
stadt. 


was denn? 


| מְדִנְחָא‎ (Gn 23, 16, MS (מָדִינָה‎ af. 


1. ind. מְרִינָא‎ Jen 10, 13 Land; 
2. Grossstadt. 

a. m.‏ (מַרְהָא (Jes 30, 24, MS‏ מְדִירָא 
Wurfschaufel.‏ 

a. f-‏ (מִרְחָא (Est II 3, 8, MS‏ מַרְכוּתָא 
Reinigung.‏ 


a. m. Besitz-‏ (סָא--ל --) סִדְלָא מִדְלָא 
tum.‏ 


7 I a. m. Hütte des Feldhüters. 
8919 II a. m. Absorbieren (?). 
מודלה‎ (jSchebi 33°) 1. מוּדְלְעָה‎ 
מִדְלְעָה‎  הָעְלְדִמ‎ h. m. Kürbisfeld. 

DID a. etwas. 

870 a. m. Schlafen. 

8979 a. m. 1. Knoten; 2. Bündel, 
מַדְנְחָא‎ (Gn 13, 14), מְדְנְחָא‎ a. m. Auf- 
gang (der Sonne), Osten. 

379 8. m. Erkenntnis. 

Ex 31,3, 18‏ ج73 a. m., ind.‏ 1 طبرا 
Erkenntnis; 2. Verstand.‏ .1 22 ,25 
II a. m., pl. m. Wal) Dti,‏ מַדְעָא 
bekannt.‏ 15 .13 


מרעם 
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| כָּל מִדְּעַם (Nu 22, 38) a. etwas.‏ مويرم 


Dt 23, 10 irgendetwas. 
Gn 22, 12 nichts. 

h. m. 1. Flugbrett der Bienen;‏ هوه 
Vogelfalle (?).‏ .2 

no h. m., pl. MD7O 1. eigentl. Duft 
(Verunreinigung ohne unmittelbare 
Berührung); 2. in diesem Grade der 
Unreinheit befindlicher Gegenstand. 

A. m. dünn.‏ جوم 

h. m. Erde, Lehm.‏ מָדֶר 

79 .א‎ Hi. abschüssig machen. 

a. m. Wohnung.‏ מְדְרָא 

KO a. m. 1. Abfluss; 2. bJom 23* 
1. KT 0). 

f. Stufe.‏ .ה موحرم 

a. f. Name eines‏ (4 ,14 18( מַרְרּכִיתָא 
Felsabhangs.‏ 

m. Abhang.‏ .א מִדְרון 

a. m., ind. To Mi 1, 4 das.‏ מַדְרוּנָא 

RYYTO (Jes 30, 24) a. m. Wurfschaufel. 

m., pl. MDY1 1. Druck (als‏ .א מִדְרֶס 
verunreinigend); 2. durch Druck ver-‏ 
unreinigter Gegenstand.‏ 

RPTTO 1. BRTIR- 

טֶרְדָא .> رطم .1 )6° (jBer‏ מדרתא 

m, pl. nie 1. Schrift-‏ .א מדְרֶש 
forschung (besonders juridische):‏ 
Schriftdeutung; 3. Vortrag von‏ .2 
Schriftdeutung; 4. Sammlung von‏ 
Lehrhaus.‏ בת Schriftdeutungen.%79:3‏ 

מדרש > a. m,‏ ج1777 ,)4 ,062( טררא 
Koh 7, 5 dass.‏ 

mo A. f. Gedroschenes. 

a. f., c. MID Koh 10, 8 1. Art‏ جو 
und Weise; 2. Eigenschaft.‏ 

Mh 1. was? אָמוּרִים‎ 879 7 
worauf bezieht sich dies? my, 
מָשום جر‎ weshalb? TOR) מָה‎ was ist 
deine Meinung? AN — מָה‎ was (be- 
deutet)? — auch; 2. wie; 3. etwas. 
9 מָה‎ das, was. 

wobei‏ מה אָנן was? PER‏ .1 ₪ מָה 
stehen wir? 2. wie? 755 weshalb?‏ 


NN 





מואבאה 


wie viel?‏ .1 (בַּמָה (Gn 47, 8, MS‏ כְּמָה 
viele; 3. wie. 8. Xp.‏ .2 
abgenützt. Ni.‏ מָהוּהּ h., pt.‏ מָהַהּ رج 
abgenützt werden. Pi. auflösen.‏ 
a. Itpe. aufgelöst, verdünnt werden.‏ מְהָא 
(jKeth 255) )?(.‏ מהנניות 
a. m. Wiederholung.‏ מַהָדוּרָא 
a. m. Hausierer.‏ מַהַדוּרָא 
m 3. was ist ea? wie?‏ 
vw (Est II 2, 7) a. 1. dass.; 2. einige.‏ 
a. m. Beschneider.‏ מְהוּלָא 
.تمه .> 1 מְהוּלְתָא 
نميا ,מה זע ,5 ₪ 11 Anm‏ 
Sieb.‏ 
mann 4. f. Verwirrung.‏ 
dass.‏ كر a.‏ מְהוּמְתָא 
h. schneuzen (einen Docht).‏ 09 
m a. was ist?‏ 
Name einer Gegend.‏ جك 
f. Eile.‏ .א מְהִירוּת 
h. beschneiden.‏ 5779 
a. 1. beschneiden; 2. (den Wein)‏ 579 
verfälschen.‏ 
m. Weg, Reise.‏ .ה Ta‏ 
oma a. m., c. Tod Gn 31, 23 dass.‏ 
Ex‏ ,מְהוּלְמָא (Ex 4, 25, MS‏ מְהְלְתָא 
MS xp) 1. Beschneidung;‏ ,16 ,16 
beschnittenes Glied.‏ .2 
Tiefe, Grund.‏ מָהָמורות m., pl.‏ .ה מָהָמוּר 
RYIDIO a. m. dass.‏ 
a. 1. von hier ab; 2. (jEr 23°) 1.‏ 9 
wm.‏ 
a. f.‏ (הַפִיכְתָא (Di 29, 22, MS‏ מַהָפִיבְתָא 
Umkehrung (v. Sodom).‏ 
a. m. Verderbter.‏ מַהפָּכְנָא 
Pi. 1. eilig sein; 2. eilen‏ .א wm‏ 
lassen.‏ 
eilig.‏ .% ود 
NR a. m., pl. c. “Mb Ex 22, 16‏ 
Brautpreis.‏ 
eilig, bald.‏ 03' .3 מְהַרָה 
m. Verzeichnis.‏ .₪ מְהֶרְקָא 
Volkename.‏ מזאָב 
Ru 4, 5‏ מאְַחָא ANAND 4. m. fd.‏ 
15 


amd 


Gn 19,37‏ מואַבְאִי .8 .זע (מוּאָבִיתָא 018 
Mosbiter. .‏ 

m. dass.‏ .3 מוְאָבִי 

PO 8. f. hereingebracht, gleich- 
gemacht (?). 

a. m. Untergang.‏ מְבְרְנָא 

a. m. Last.‏ מוּבְלָא 

a. f. dass.‏ מוַבְלְתָא 

20 3. m. Weiches. 

30 a. Aph. zerfliessen machen. 
Itpal. zerfliessen. 

f. Magazin.‏ .א طابوط 

a. tauchen.‏ )2 =( מוד 

Bezeichnung der vorletzten Be-‏ מודִים 
nediktion im Achtzehngebet.‏ 

MYTID Ortename.‏ ,מודִיעים 

Koh 2, 8 (MS‏ מואדְנִין .זע m.,‏ .4 مجو 
Wagschale, Wage.‏ מודְנָן nme),‏ 

A. m. Merkmal.‏ מודֶע 

NYTID a. f. ind. Protesterklärung. 
yıto A. m. aus Modiim. 

f. Freund.‏ .א מודעת 

a. f. Gabe.‏ מוהַבִיתָא 

a. f. dass.‏ מוּהַבְמָא 

absichtliche Veränderung von‏ طاود 


Pal. 


iD. 

m. Saft.‏ .א מוּהַל 

m., pl. NW Brautpreis.‏ .ה ماو 
RD a. m. dass. 8. NR.‏ 

x. ein persisches Fest.‏ (?) מוהרין 
YRYMD x. m. persisches‏ .1 מוהרנקי 
Sonnenfest am Herbstanfang.‏ 

SD )- (מוּבָל‎ = bar 

aD I a. m. Spreu. 

II a. m. eine Hand voll.‏ מא 

a. m. Garn.‏ מ 

RIND a. m, pl. מוְנָון‎ Lv 19, 36, d. 
מוןניא‎ Jes 40, 12 Wagschale. 
מופוּתָא‎ a. f. Schuld. 

NIRND a. m. Gläubiger. 

m. Gehirn.‏ .ה طاطم 

m., c. 8. iD Dt 28, 35 dass.‏ .4 מוּחָא 
a. m. dass.‏ طاو 

min 5. bi. 
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on 


m. Radierer (das eine Ende‏ .3 מומק 
des Schreibgriffels).‏ 

wanken. Ni. dass. Hi. wanken‏ .8 מו 
machen. Hitp. wanken, sinken. Pilp.‏ 
dass.‏ جصوط 

vw 4. ipf. 3 9. f. won Lv 25, 35 
wanken. Aph. sinken machen, wägen. 
Itpe. gewogen werden. Ifpal. wanken, 
sinken. 

Din h. m. grössere Tragstange. 

A. m. 1. gut; 2. besser.‏ מוּמָב 

h. f. kleinere Tragstange.‏ طاوم 
5ج .1 )44 (BerR‏ מומניא 

“D (Ct 8, 7, MS (מזי‎ a. m. Wasser. 
8. mp. 

sinken. Ni. pt. MD} niedrig.‏ .א طاو 
Hi. sinken machen.‏ 

1.pf.3 pl. up (Ris,4, MS‏ ابه صو 
sinken; 2. niederlegen. Apk.‏ )125 
niedrig machen; 2. unterbreiten.‏ .1 
.9 .8 

Rh. m. Werg, Faser.‏ מוך 

m. Zolleinnehmer.‏ .8 مادم 

a. m., pl. (9215 Ri 5, 11 dass.‏ מוכְסָא 
gegenüber‏ מול פָּבִים gegenüber.‏ .3 מול 
der Vorderseite.‏ 

be-‏ מול A 1. beschneiden. pt.‏ מול 
schnitten; 2. einen Saum machen. Ni.‏ 
beschnitten werden.‏ }912 

abgeschnitten‏ אַתְמולָל a., Iipal.‏ מול 
werden.‏ 

a. m. Vermögen.‏ מולא 

מִלֶנְמָא .1 )12 (VajR‏ מולניה 

Er-‏ מולד 7075 m. Geburt.‏ .₪ ماود 
scheinen des Neumonds.‏ 

a. m. 1. Erscheinen des Neu-‏ قاو 
monds; 2. männl. Personenname.‏ 
RETRO a. f. Hebamme.‏ 

h. m. Erzeuger.‏ دين 

RR).‏ .5 מוליי 

7710 Name eines kanaanitischen Gottes. 

f. 1. Makel, Fehler; 2. etwas.‏ .8 מום 

Makel bekommen.‏ اياوه Ho.‏ .3 طلم 

(Lv 21, 17) a. m. Makel.‏ מוּמָא 


מומיתא 


a. f. Kopflaus (?).‏ מוּמִיתָא 

wo h. m. Apostat (Censurlesart für 
Mn). 

(Nu 5, 21) a. f., ind. win Nu‏ מוּמָתָא 
Jos 2, 17 Praet,‏ מוּמָתַיך c. s.‏ ,21 ,5 
Eid.‏ 

fo (EstIl 7,5, MS (מַן‎ a. wer? 

yt1D a. m. pl. Fischbrühe (?). 

EMO 3. m. 1. Ansatz; 2. Zugabopfer 
der Feiertage; 3. das dem Zugabopfer 
entsprechende Gebet. 

a. m. 1. Zugabopfer; 2. Zugab-‏ מוּסְפָא 
opfergebet.‏ 

m. Zucht.‏ .א صنو 

f. Strick, Fessel.‏ .8 מוּסָרָה 

h. m. bezeugt — ein dem Be-‏ מוּעַד 
sitzer als gefährlich bekanntes Haustier.‏ 

fest-‏ .1 מעָדִים ,מועָדות .זע m.,‏ .א מועד 
חול gesetzte Zeit; 2. Fest. Yin‏ 
מועד Wochentag des Fester. HR‏ 
Halbfeiertag; 2. Name eines Talmud-‏ .1 
TID der die Festtage‏ מועד traktats.‏ 
behandelnde Teil des Talmud.‏ 

a. m., pl. d. min Lv 23, 2‏ מועְרָא 
Kun Wochentag des‏ طاو Fest.‏ 
Festes. K9107 Ip der Tag nach‏ 
dem Fest.‏ 

a. m. wankend.‏ מוּעְדָא 

.جيزم = מוּעָם 

m. Wunder.‏ :א מוּפַת 

(Dt 13, 3) a. m. dass.‏ מוּמְתָא 

a. saugen.‏ מוץ 

A. m. Spreu.‏ מוץ 

(Ho 13, 3) a. m. dass.‏ طاو 

Nacht‏ ماه وج m. Ausgang.‏ .3 מצָא 
nach Vollendung des Sabbat.‏ 

Ortaname.‏ מּצָא 

PPD h. m. Mittelpunkt. 

verhöhnen. Aph., pt. f.‏ מָיק a. Pa.‏ מוץ 
dass.‏ (מְעִיקָא 2K 19, 21 (MS‏ סְמִיקָא 

x. m. eine Art Stiefel.‏ מוק 

EstII 8, 15 dass.‏ מוקין x. m., pl.‏ מוקא 

A. m. Feuer, Feuerplatz.‏ מוקד 

NEID a. m. 1. dass.; 2. 1. NPD. 
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מורנא 


a, m. Zustand.‏ מוִקְמֶנָא 

NNORYD a. f. 1. Standort; 2. Kampf- 
platz (?). 

KPD I (Koh 12, 6) ₪ m. 1. Mark; 
2. Gehirn; 3. Hirnschale. 

II a. m. Ehre.‏ מוּקְרָא 

m. Fallstrick.‏ .3 מוקש 

A. Hi. vertauschen. Ho. vertauscht‏ מור 
werden.‏ 

a. Aph. dass.‏ מור 

TOR.‏ .= (אָמזר --) מור 

Myrrhe, Harz von‏ מזרות m., pl.‏ .א מור 
Balsamodendron Myrrha.‏ 

a. m.‏ (מְדָא (Ex 30, 23, MS‏ מוּרָא 
dass.‏ 

m. Ehrfurcht.‏ .ה طاو 

a. m. dass.‏ מוּרְאָה 

iD, طاود‎ A. m., pl. DPD Dresch- 
schlitten. 

pl. c.‏ ,15 ,41 موق a. m., ind. SYD‏ מרְנָא 
dass, 4. Min 8‏ 27 ,28 دول iD‏ 
.22 ,24 

Senkung, Ab-‏ מורְדות m., pl.‏ .3 ماود 
hang.‏ 

mid h. f. Rasiermesser. 

m. Kahlköpfiger.‏ .3 مقاوط 

a m. ein Bestandteil von‏ (?) מוּךְיָא 
Räucherwerk.‏ 

2 h. m. Gaumen. 

SPD a. m., c. 5. MD Thr 4, 4 
018 min) dass. 

m1D Stätte des Tempels von Jerusalem. 
قل(‎ a. m. Gesetzlehrer. 

ein Zauberwort.‏ מוריפת 

(Ct 4, 14) a. m. Saflor (Car-‏ מוריקא 
thamus tinctorius).‏ 

7ج .1 )47° (bBabM‏ מוריקא 

a. m. Saflorpflanzer.‏ מוךִיקָאָה 

NND a. f. Rechtslehre. 

s. DN.‏ מוּרֶם 

(BabB I, 6) )?(.‏ מורן 

105 x. m. (nadpoc) der Schwarze 
(eine Fischart). 

I a. m. Made.‏ מוּרְנָא 


מורגא 


Jes 41, 19 |‏ מרְנין II a. m., pl.‏ מְנָא 


Kornelbaum (Coraus mas). 


Ayo .א‎ 1. Stab (aus Kornelbolz); ' 


2. Speer. 

RIO a f. 1. pl. 19 Jon 60, 13 
(4S (מּבְנִין‎ Kornelbaum; 2. Stab 
davon; 3. 18 13, 22 Speer. 

(jJom 450 1١ 5 5+.‏ מורע 

a. f. Myrrhe.‏ מּרְתָא 

נמושות A. weichen. Ni. pt. pl.‏ מוש 
Nachleser.‏ 

pf. c. 5 569 Gn 27, 22 be-‏ ره מש 
אמִישָנִי .+ .6 tasten, fühlen. Aph. imp.‏ 
Jo 16, 26 betasten lassen.‏ 
Sitz.‏ מוּשָבות m., pl.‏ .ה fin‏ 

m. Helfer.‏ .ה מש 
sterben. Hi. töten. Ho. getötet‏ .8 מזת 
werden.‏ 

MD 4. 5. NY. 

Mm h. m. Tod. 
aD (Ex 9, 3) a. m. dass. 
מוַתְבָא‎ a. m., 6. AMD Ex 12, 40 1. Sitz; 
2. Wohnen; 3. Wohnort. 
מוַתְבוּתָא‎ a. f. Lage. 

RIND a. m. 1. מותְבָנִין. זע‎ 2 
(MS (מוַתְבִין‎ Sitz; 2. pl. 6. 5. מתְבָנִיהון‎ 
Ex 10, 23 Wohnort. 

MD .ה‎ m. Seuche. 

RIND (Nu 17,15) a. m. dass. . 

no .א‎ m., pl. MD Überrest. 

RD a. m. 1. Ex 16, 23 Überrest; 
2. ind. מותר‎ Koh 2, 18 Vorzug. 
مزج‎ A. m., pl. Mira Altar. 
زجوم‎ a. m. Matte. 

"DD a. m. Verkäufer. 

RAD (Jes 24, 2) a. m. dass. 

32% h. mischen. Ni. gemischt werden. 
Pi. mischen. 

mischen.‏ 7 ,1 ד1 5% a, pt. pl. Yafy‏ מב 
Pa. pt. A TOR Jos 65, 11 das.‏ 


1. Mischwein; 2. Tem- 
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مدنا 


xp a. m. 1. Mischwein; 2. Misch- 
| becher. 

RN. MEN Rain MD eine Vogelart. 
| מְנְנָא‎ Ortsname. 

‚MO A. was ist dies? 

| mp Ak. m. Sprengender (Priester). 

| 30 A. was ist dies? 

tg (Est II 1, 8) a. m. Weinmischer, 

Mundschenk. 
mie .א‎ f. Behältnis für Reisekost. 
np .א‎ f. 1. Thürpfoste; 2. Pfosten- 

schrift (enthaltend Dt 6, 4--9 u. 11, 

13—21). 

Km a. f., ind. win 181,9 (fehlt 

MS) Thürpfoste. 
| amp (Ex 21, 6( 6. 5 1. dass; 2. ₪ 

8, 3 Pfostenschrift. 

19 h.m., pl. NUNG Speise, Nahrung. 
RIO a. m., ind. Tin Dt 24, 6 8 

TI) 3 
מנִיְתָא‎ a. f. dam. 
מְחְפָא‎ a. m. Gläubiger. 
מְזוּפִיתָא‎ a. f. Darlehn. 
סַזוּפִיתָא‎ (Dt 28, 20) a. f. Drohung. 
ig .א‎ m. Verband. 
mmp A. كر‎ Pressbalken. 
no h. Hitpalp. weich werden. 
19 a. Itpalp. dass. 
nme A. f. Ablaufsrinne (f. d. Dach- 

wasser). 
| 19 Ortsname. 
| סא‎ a. m. Haar. 

RIM (?) Ortsname. 8. MM. 

, 3019 3. f. Mischung. 

19 h.m. 1. aufwallend; 2. mutwillig. 
| מק‎ h. m. 1. schädigend; 2. böser 
‚ Geist. 
mn > m., pl. هلام‎ Koh 2, 5 böser 

Geist. 
מְִיסְתָא‎ (IK 18,32, MS xnpm) 4. f. 

Graben. 
| BY a. m. Dämon (eigentl, der zittern 
| macht). 





8. auch 


מזל 


Sternbild, bes.‏ מָצְלוּת A. m. 1. pl.‏ وذ 
des Tierkreises; 2. Planet; 3. Schicksal.‏ 


a. m. Vermögen.‏ وزو 

A. m. Gabel.‏ وزود 

peiom A. m. pl. Belustigung. 

Stopp .א‎ m., pl. DIDI Psalm. 

a. m. dass.‏ מִזְמורָא 

RO 4. m. Zeit. 

a. m. Einisdender.‏ מְזְטֶּנָא 

.קלמזמסיא .5 מזמסיא 

a. m., pl. d. Na 1K 0‏ لوو 
Lichtputze.‏ 

NED a. f., pl. 6. 5. מְוְמָתְהון‎ Thr 3, 0 
Anschlag. 

(Kel XVI1) 1. ip.‏ מגון 

RMD!O a. f. Darlehn. 

RRPRIO a. f. Aufwärtsstellung (der 
Haare beim Striegeln gegen den 
Strich). 

9 I A. verdorben sein (v. Eiern). | 

9 11 A. spinnen. Pi. dass, | 

m., pl. NG Sternbild.‏ -א מזֶר 

Oh. m. Wurfschaufel. 

m .א‎ m. Osten. 

mo A. m. östlich. 

A. m. pl. Sternbild (?).‏ מְזָרִים 

nm.‏ .= עה 

PO 3. m. Schwenkschale. | 

RED a. .א‎ 1. pl.d. جلك‎ Ex 38, 3 ! 
Schwenkschale; 2. Blutgefäss des | 
Halscn, \ 

I (Ex 7,20) ₪. 1. schlagen; 2. Brei‏ جو 
Koh 8,4 |‏ יְמְחָא ج757 machen. Pa. ipf.‏ 
(MS x‘) verwehren, verhindern. |‏ 
Ex 22, 1; 28 15‏ יַתְמְחִ ipf.‏ 16 
geschlagen werden.‏ 

Ex 17, 14 weg-‏ מַמְחָא a., inf.‏ זז מְחָא 
wischen. Pa. als erprobt hinstellen.‏ 
Iipe. 1. pt. f. wenn 2K 21, 18‏ 
weggewischt werden; 2. erprobt er-‏ 
fanden sein; 3. verdünnt werden.‏ 
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מחולה 


Ex 28, 32, pl. 79‏ מָחִי pt.‏ ره III‏ מְחָא 
weben.‏ 9 ,19 وول 

,87 .1 (מַהָא (Jos 19, 10, MB‏ מְמָא 
NM.‏ ₪ 

h. f. Einspruch.‏ מַחָאָה 

279 3. m. Schlupfwinkel. 

A. m. Durchsucher.‏ מְחַבָּא 

nano ,كر .א‎ pl. מַמָבוּשִי‎ 1. Schlapf- 
winkel; 2. verborgene Sünde. 


! מַחְבוּטָא‎ (Jes 28, 27), מְמַבְטָא‎ a. m. 


Stock. 
53m h. m. Verderber. 
מְמַבְלְנָא‎ a. m. dass. 
מְמַבְְּתָא‎ a. f. Gebärerin. 
nano .א‎ f. Pfanne (zum Backen der 
DYAAT im Tempel). 
وود‎ 3. m. Halsseil (des Zugochsen)? 
מְמִנְרָא‎ a. m. lahm (?). 
mp 1 .א‎ Pi. mm (auch mit 19) ver- 
wehren. 
.א 11 جز‎ wegwischen, auflösen. Ni. 
aufgelöst werden. Pi. 1. ausreiben, 
abkratzen; 2. zerreiben, auflösen. Hi. 
1. auflösen; 2. beauftragen, Auftrag 
geben. Ho. 6. מְמְתָה‎ erprobt. 
a9 h. m. Zeichengebung. 
mn h. m. 1. Stadt; 2. Ortsname. 
מַחוזָא‎ a. m., pl. 6. s. Ni Nu 22, 39 
1. Marktort; 2. Stadt; 3. Bezirk; 
4. Ortsname. 
מַחזְאָה‎ a. m. 1. pl. d. win Est II 
8,13 Bezirkshaupt; 2. aus Machoza. 
ج177‎ 3. m. dass. 
fin a. m. dass. 
um h. m. Abreiben. 
RD a. m., ind. ld Ho 3, 4 Orakel- 
mittel. 
מחויאתא‎ (bBabB 39°) 1. KAM. 
امنا‎ hm. 1. Ausgelassenheit; 2. las- 
cive Putzsache. 
لوصوم‎ a. m., ind. TH Nu 31, 50 
dass. 
Yırıy Ah. m. 1. Kreis; 2. Reigen. 


, .א מְחוּלָה‎ f. dass. 


מחוניתא 


RIND a. f. Anzeigen. 8 جد‎ Anzeiger 
der Feldgrenzen. 

a. m. Huld.‏ מְחוּסָא 

(GnJI 16,5 Ar.) 1. 997, ₪. DpN?‏ מחוסי 
m. Abstreicher.‏ .א جام 

SYD =. m. 

KIM a. m, ind. me Lv 13, 8 
Weisses. 

.מוהרנקי .= מחורי 

RAPID =. ור‎ 

any .א‎ m. 1. Leiden; 2. Leidender; 
3. Zweifel. 

Jes 15, 5‏ מַחוְתִית .> .1 a. f.‏ מַחוְתִיתָא 
Abhang; 2. Niedergang.‏ 

a. m. 1. Wiederholung; 2. Cyklus‏ מַחְזורָא 
von Sonne und Mond.‏ 

a. f. Rückkehr.‏ מַחְזורִיתָא 

a. m., ind. mo Lv 13,32 An-‏ جم 
blick.‏ 

זרא s.‏ لدت 

f. Spiegel ().‏ .3 מַמָזִית 

pl. ₪ mm Ex 38, 8‏ ₪ .4 מִחִזִיתָא 
dass.‏ 

MMO a. einen Brei machen (?). 

omg 1 A. schneuzen (den Docht). 
on II .א‎ Fehlgeburt haben. 

on .א‎ f., pl. Denn Nadel. 

a. m., pl. Penn, 4. MUND Jes‏ مضو 
dass.‏ (מַמַכְּיָא (MS‏ 22 ,3 

yon .א‎ f. Fällen (von Bäumen). 
ABEND a. m., pl. Pppmp Est IL 6, 11 
eine Pferdezierat. 

a. m. Züchtigung mit dem‏ מַחִטְרָא 
Stock.‏ 

9 x. (nolxa) buhle! 

NO a. m., ind. 9 Ex 28, 32 Weber. 
mm h. f. Vertilgung. 

mm .א‎ = 1. Unterhalt; 2. Geheiltes; 
3. מחית‎ (BerR 7) 1. mm, =. mn. 

Km (®) a. m. Bündel. 

h. m. Verzeihung. 

nem hf. 1. Scheidewand; 2. Ab- 
teilung. 

RS ₪. f. dass. 
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מחפורתא 


a. f., pl. 4. mymn Ex 41, 6,‏ מְחִיְִתָא 
dass.‏ (מְחִיצַת Ez 41,26 (MS‏ מְחִיצָת .6 
.מִחִצְּתָא .8 

mm hf. +. 
reiben. 

rm A. m. Kaufpreis. 

amp a. f. Gewebe. 

AMT a. f. Einspruch. 

9 (?) a. lachen. 

a. m., pl.d. MAD Jes 3, 22‏ (?) מַחַבָא 
.وص .8 Iascive Zierat.‏ 

A. 1. erlassen; 2. verzeihen. Ni.‏ و5 
erlassen werden; 2. verziehen‏ .1 
werden,‏ 

m a. dass. 

f. Krankheit.‏ .א מַמָלָה 

mp .א‎ /, pl. nom, מְחָלִים‎ Höhlung. 

Trennung;‏ .1 מְחָלוקת pl.‏ ,-/ .א מַחָלוקַת 
Streit.‏ .2 

a. f. Abteilung.‏ מִמָלוּקְתָא 
amp a. f. Süssigkeit,‏ 

Ann Ah. m., pl. 5005 Messer. 

Yo A. m. Vorrichtung zum Ziehen 
einer Walze. 


Auswischen; 2. Ab- 


١ מַחְלְצָא‎ a. m. dass. 


n9 Name eines weibl. Dämons. 
מְחִלְתָא‎ a. f, pl. 6 جر‎ Jen 2, 19 
Höhlung. 

a. f. Kostbarkeit.‏ وموم 

som a. m. Anblick. 

a. m. Gesäuertes.‏ وجرا 

Tsomy A. m. Gährbassin des Walkers. 
جومم‎ s. NER. 

mp .א‎ m., pl. NUNG Lager. 

a. m., c. 8. 5979 Jes 63, 9‏ وروم 
Erbarmen.‏ 

moton A. f. Schneide. 

m. 1. Bedarf; 2. Mangel.‏ .ה وماد 
ROND a. m. dass.‏ 

a. f. Mangelhaftigkeit.‏ מַחְסוּרִיתָא 
Ortsname.‏ טָתָא מ' .מְחַסְיָא 

f. 1. Grube; 2. Aus-‏ ₪ מִתְפּרֶת 
gegrabenes.‏ 

KyYanD a. f., pl. Penn Ze 2, 9 dass. 


Rand 221 מטחתא‎ 


a. m. Schande bereitend.‏ وهو 
mem hf. O9).‏ 

h. m. Schöpfgefäss.‏ מחץ 

h. zerschmettern.‏ ووم 

279 .א‎ m. Steinbruch. 

19 גת a. m., pl. 4. mann‏ מַתְצְבָא 
dass,‏ 


f. Hälfte.‏ .א מַחָצָה 

rose .א‎ f. pl. NOS Matte. 

anno a. f. dass. 

a. m. Trompetenbläser.‏ כְהַצְרָא 

Anm (IK 6,6) ₪. /:, 6 mm ıK 
6, 15 Abteilung, Gemach. 8. .מְחִיצְחָא‎ 

h. 1. wegwischen, austilgen; 2. ab-‏ جرم 
streichen, sbschaben. Ni. abgerieben,‏ 
weggetilgt werden. Pi. abreiben,‏ 
abschaben.‏ 

pm ₪0 ipf. ימְחוק‎ Nu 5, 23 weg- 
wischen. Pa. dass. Ifpe. weggewischt, 
weggetilgt werden. 

h. m., pl. 57275 radierte Stelle.‏ جرم 
h. m. Abstreicher.‏ جرم 

a. m. 1. radierte Stelle; 2. Ab-‏ מחקא 
streichung; 3. Papyrusschreibmate-‏ 
rial (?).‏ 

m. morgen.‏ .א جك 

לְמְחַר ,20 ,6 Dt‏ מְתַר a. m, ind.‏ מִתְרָא 
übermorgen.‏ מַחְרָא 47“ morgen.‏ 
m., pl. 21110792 Schnur.‏ .א mo‏ 
a. m. Brandwunde.‏ מַחָרוּכָא 

mer .א‎ /: 1. Pflugschar; 2. Kamm (?). 
מַמְרְשֶת‎ Ortaname. 

Ay h. f. morgen. ج557‎ über- 
morgen. 

Ortename.‏ מְמַרְתָא 

pl. ap‏ ري .א מַמָשְבֶת ‏ מִמַשָבָה 
Gedanke, Nachdenken; 2. Absicht.‏ .1 
ränkevoll.‏ בל מַחָשָבוּת 

Gn 6, 5,‏ מַחְשְבָת .6 a. f., pl.‏ מַחִשבְמו 
ANNO Jer 49, 20 dass.‏ .8 .€ 
(KohR 12, 5) 1. nn, ₪.‏ מחתותיין 
RD.‏ 

am I(?) a. m. Senkung. 

ano II (Ct 4, 7) a. f. Fehlerhaftes. 





RIND a. f., ind. 875 Ex 8, 15, c. מַחַת‎ 
Dt 28, 59, pl. mm Dt 28, 59, mm, 
מַמָתִין‎ 1. Schlag, Plage; 2. Wunde. 

name .ה‎ f. Kohlenpfanne. 

RAND (Nu 17, 11) ركرءه‎ pl. 4. מַחְתִיָחָא‎ 
גא‎ 14 dass. 

RIO (Jos 7,5) a. m. Abhang. 

MAND h.f. 1. Einbruch, Durchbruch; 
2. Öffnung. 
מַחְַרְתָא‎ (Ex 22, 1) a. كر‎ dass. 

SED ره‎ pt. oa Nu 34, 8 1. gelangen, 
ankommen; 2. reichen, treffen; 3. ein- 
treffen. Aph. pf. 3 pl. אַמְסִיאוּ‎ Lv 
9, 13 bringen, führen. 106. ipf. 1 7. 
אֶתְמְִי‎ Nu 23, 15 sich wohin begeben. 
מְטַאַמְאָה‎ a. m. Besen. 

ma‏ 3ه A. m. pl. Schlachten.‏ מַטִכְחִים 
Schlachthof.‏ 

Schlacht-‏ בת מ' a. m. pl. dass.‏ מַמְבְּחַיָא 
hof.‏ 

zen Ah. m. pl. מַמְבָּעת‎ 1. Münze; 
2. Formel, Typus. 
מַסְבְעָא‎ (Est 11 3, 9, nicht MS) a. m. 
dass. 
man h. f. Knöchel am Flügelende. 
mp 3. f. 1. Ruhebett, Bettstelle; 
2. Bahre. 
هوام‎ 3. 1. unten; 2. euphem. f. oben. 
men h. m. 1. Stab; 2. Stamm. 
nme h.f. Reinigungsgefäss (Becken). 
מַמְוִיְאַתָא‎ a. كر‎ Spinne. 
nostep (neben) Ah. ير‎ 1. Benkblei; 
2. Schuppe (?); 3. Stück Zeug. 
San (EstII 1,8) 4 c. =. מַטוּלְתִיהּ‎ 
מטוּלְכון‎ wegen. מַטוּל جز‎ ) IL 1, 7), 
27 sp (Ct 4, 13) deswegen. 7 מטוּל‎ 
Est 11 1, 7 weil, damit. xp מָשול‎ 
Est II 3, 2 weshalb? 
sun a. m. 1. ind. Dun Nu 4, 15 
Last; 2. ind. Sb Dt 10, 11 Zug. 
מְטוּתָא‎ a. f. Bitte. RMEHR, בְּסְטוּ‎ 
bitte! 
map A. m. Ölmühle, 
מְטַחְתָא‎ a. كر‎ Lende (?). 


מיטטור 


MORD, TR, ERS (קשד6דמגן) .מז ند‎ 
1. Abstecker des Lagers; 2. Gesandter; 
3. Bezeichnung eines bestimmten 
Engels. 

pl.‏ זו RER ₪ m.‏ מְטַכְסָא 
To7o 1. Rohseide; 2. rohseidenes‏ 
Gewand; 3. 1. 975.‏ 

Stange.‏ 6 ,17 18 מַמָּל a. m., ind.‏ وو 

Ren a. m, = Du Ma 1,1 Soc 59, 
2K 9, 25 Ausspruch. 

a. m. Bedachung.‏ מַמְלוּלָא 

A. f. 1. Lappen; 2. Streifen.‏ מַמְלנִית 

RIND a. f. 1. Schwere; 2. Werfen. 

m. pl. bewegliches Gat.‏ .3 ووو 

a. m. pl. dass.‏ מטלְמלין 

הַמֶטַלְיָּא .1 מיטליא ,מטליא 

me A. f. 1. Lappen; 2. Streifen. 

non -א‎ f., pl. מַסְלִיות‎ dass. 

a. f. 1. Bedachung; 2. Hütte,‏ מַסְלְלְתָא 
bes. Festhütte.‏ 

Toon x. m. (uerallov) Bergwerk (als 
Strafort). 


Ren a. m. 1. pl. c. Yan Nu 33,1: 
| 505 .א‎ m. Jagdspiess. 


Zug, Reise; 2. Last. 

moon h. f. Lappen. 

a. f. Hinken.‏ מַמְלַעְתָא 

nen Ah. f. Lappen. 

Lv 23,43, pl.‏ מְָלָת .6 5 a.‏ סְַלְתָא 
Ip Gn 33, 17, 4. wıbph Lv 23,42‏ 
Bedachung; 2. Hütte, bes. Fest-‏ .1 
hütte.‏ 

wiDpb A. m. Gebrauch von Bi. 

Schlupfwinkel,‏ מַמְמונִים A. m., pl.‏ ממְמון 
Bergungsort.‏ 

hf, pl. MPyinpb 1. dasa.;‏ ومطاجم 
Schatz.‏ .2 

A. m. Sonnenuntergang.‏ מַמְמוע 

a. m. dass.‏ מַמְמועָא 

.מַמִעָמִיתָא .1 מטמועיתא 

Jer 8‏ מַמְמורִין a. m., pl.‏ מַמְמוּרָא 
Schatz.‏ 


RIYDpD a. ₪, pl. 4. KAYDRD 18 | 


23, 23 Versteck. 
Bomb ₪. Din. 
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מו 


a. m., pl. 2 Want Bonnen-‏ מַסְמְעָא 
untergang.‏ 

199 .א‎ unten. 

m. Pflansung.‏ .א ממ 

f. dass.‏ .3 מַטְעָה 

a. fı ind. pp Lv 21, 7‏ מִסְעִיתָא 
Verführerin, Hure.‏ 

a. m. Speise.‏ 1 מַסְעָטָא 
f. soon Hb 1,16‏ בר 


Faxe hf. dass. 

f. Umhüllung, Tach.‏ .א סִמְפָתַת 
RMPRD a. f. Tropfen.‏ 

RONDIED 5. .מטרופסא‎ 

Mon:‏ .= מִטְקְסָא 

159 .א‎ m. Regen. 

99 .א‎ Hi. regnen lassen. 

Gn 19,24 dass.‏ אַסְטַר .رب ادك a.,‏ מְמַר 
(Gn 2, 5( a. m. Regen.‏ מִטְרָא 

KTIED a. m. Jagdspiens. 

a. f. dass.‏ מַמְרְוּתָא 

x. Name eines persischen Festes.‏ מְמְרְדִי 


x. f. (uhrpa) Gebärmutter.‏ מימרין 
pl. 107‏ كر ₪ Ten, meh‏ 
(narpwva) vornehme Frau.‏ 

ren <. f. pl. NTITIOD dass. 

fu pl. 777799 8.‏ .= جاص واوا 
(Biphr. Di 204) 1. NEO,‏ מטרנייאת 
RER‏ .= 

סִרְמֶנְטָא .5 NINYIOR,‏ .1 מטרסאות 
f. (untpönoms)‏ .₪ מֶמְרפלִין روص مامز 
Hauptstadt.‏ 

x. m. Vergeltung.‏ )?( ממרופסא 

a. m. Peitsche.‏ ממְרְקא 


, מָסְרְתָא‎ =. f. (neranths) ein Mass. 


RneD (Dt 18, 8) a. f. 1. Wache; 
2. Wachtmannschaft; 3. Gewahrsam; 
4. Nachtwache; 5. Beobachtung. 

9A. 1. wer? 2. jemand. 9 ١ der, 
welcher. 

a. denn?‏ סי 

5-מ 


מי 


RIND) a. was ist en? '‏ =) 1 מָאי ,מִי 

a. was? RUM,‏ (טָא דין =) 1 מָאי رود 
das, was.‏ מָאי ך weshalb?‏ 

(Gn 16, 7) a, m. pl., ind. mo 2+ \‏ وم 
סיסיהון ,מַחָא ,8 ,20 “iD Nu‏ .6.5 ,7 ,8 
Wasser.‏ מיהון ,19 ,7 Ex‏ 

IND.‏ .5 טיאון 

.מָאוּס .₪ מַיאוּם 

NORD =. Mh. 

.ماج .1 מיבלא 

h. sofort.‏ מיד 

79 a. dass. 

Ortename.‏ מִיְבָא 

KPD, MID a. jedenfalls. 

a. allein, aber.‏ מִיהגּ 

NYD gedeutet als NiRH, s. 18%. 

A. m. Gurt.‏ מע 

a. m. Mehlbrei (?).‏ מִימָא 

h. m. Wärmgerät.‏ ووم 

h. m. Wanken.‏ وم 

29% .א‎ m. Bestes. 

a. m. dass.‏ מִימְבָא 

Engelname.‏ מִיבְאֶל 

f. Gebrauch von MD.‏ .א 1 מִיכָה 

719% 11 männl. Personenname. 

Ann.‏ .5 סכל .1 מיכיילן 

(Gn 40, 17) a. m. 1. Speise;‏ מִִכְלָא 
מְכִילְתָא .م روج .1 .2 

Rn, מִיכַלְתָא‎ REIT به‎ f. dass. 
79 a. 'B von selbst. 

mim h. f. Hebamme. 

Ah. f. 1. Beschneidung; 2. be-‏ מִלָה 
schnittenes Glied.‏ 

an a. f. pl. eine Lathyrusart. 

Rn? Daf., ind.X7%pCt3,8 Beschneidung. 

DD Ah. m. pl. 1. Wasser; 2. Flüssig- 
keit, Saft. 

DEM, DID!W x. m. (66גוטסוטגן)‎ Fest von 
Majums, Hafenstadt von Gaza. 

(BerR 45 Ar) 1. pen.‏ מיימיס 

89% (Gn 3, 8) a. m. 1. Wort, Rede; 
2. Person. 72095 das will sagen. 
מין‎ 3. m. pl. 739 1. Gattung, Art; 

2. Härstiker. TH? ähnlich wie. 
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מירתא 


Rp a. m. 1. plc. ها‎ Koh 2, 5 
Gattung; 2. Häretiker. 

7899 a. m. Häretiker. 

WB, 5. NND.‏ :1 מינאי 

Npia a. m. Kind, Knabe. 

a. f. Mädchen.‏ תא 

map A. f. Häresie. 

ma 3. f. Säugamme. 

mp9 h. f. Bängen. 


| סִינִיקותָא‎ a. f. 8%. 
PD 5. RIP 
, ووو‎ a. m., ind. מִנָס‎ Jes 10, 1 Be- 


drückung. 

(Est II 8, 15, MB Span) 1.‏ מִנְקָא 
סקא 

Sängen.‏ ير a.‏ קוא 

h.f. 1. Sauger (zum Entnehmen‏ מִינָקֶת 
von Flüssigkeiten aus Geräten);‏ 
Säugamme.‏ .2 

RERIM a. f., pl.d. KR} Gn 33, 13 
Säugende, Säugamme. 

RIM a. m. Arzt. 

a. m. Bündel.‏ מִיסְרָא 

a. f. dass.‏ מִיסַרְתָא 

. .= وجرا 

מִיעל שמְשָא a. m. Eingehen.‏ وروم 
Dt 23, 12 Sonnenuntergang.‏ 

9% 3. m. 1. kühlend, abkühlend; 
2. sich abkühlend. 

yo 5. m. Saft. 

h. f. Knoten (eines Stengels).‏ מִיצָה 
(Ex 30, 23) a. m. Myrrhe.‏ מִירָא 

A. m. teilweises Einheimsen der‏ ولد 
Gartenfrüchte.‏ 

my h.m. Abstreichen, Glsttmachen. 
mm ששו‎ 

pro h m. 
2. Coitus. 

vo h. m. Bittermachen. 

RW 2. 031 12, 6, MS‏ = .1 و 
mp, pt. Aph. v. 8 Fluch aus-‏ 
sprechen.‏ 

KIM a. f., ind. MM Jen 49, 26 (MB 
A) Most. 


> Abreibung, Politur; 


Ah. m. 1. Zürgelbaum (Celtis);‏ מָיש 
die Frucht dieses Baums.‏ .2 

Ortsname.‏ מִי שא 

männl. Personenname.‏ מא 

RIED a. m, 6. מִשָד‎ Lv 4, 12 (MS 
(מַישַר‎ Ausgiessen. 

Ah. m. Ebene.‏ מָישור 

Ortsname.‏ מִישָן 

wo hm. aus Meschan. 

h.m. 1. Ebene, Fläche; 2. Beet.‏ מִישָר 

NG (Gn 35, 8) a. m. Ebene, Fläche. 
8. en. 

a. m. Beet.‏ اشنا 

Ex 21, 18,‏ ימות (@n 5, 20) a., ipf.‏ وار 
pt. DSH 65 50, 5, MY sterben.‏ 
NM Gn 42, 37 töten.‏ .وه 2 Aph. ipf.‏ 

(Dt 25, 5) a. m. Toter, Leiche.‏ מִיתָא 

מיתות A. f. Sterben, Tod. pl.‏ מִיתָה 
Todesarten.‏ 

a. f. Bewohnen.‏ מִיִתָבוּתָא 

RAND a. f. Tod. 

a. m. Verstorbener.‏ מִיתְֶנָא 

m. Beil.‏ .א מִיתֶר 

79 א‎ m. niedrig, gebeugt. 

RD a., pt. جه‎ 1. niedrig; 2. abgenützt; 
3. kraftlos. 
gebeugt werden. 

1326 8. m., pl. מַכְבָּדוּת‎ 1. Palmzweig; 
2. Kehrbesen. 

N3230 a. f. Halsband. 

Sieb.‏ מַכְבָרת m., pl.‏ .א مهد 

137% Ortsname. 

m. Presse.‏ .א مجه 

MR a. )= 5 כָּד‎ ]D) da. 

"130 A, mehr als genug. 

h.f. 1. Schlag; 2. Plage; 3. Wunde.‏ وج 
‚pl. N12D Name eines talmud. Traktats.‏ 

map A. f. Brandwunde. 

2K 23,7 Vor-‏ מְכולֶץ a. m., pl.‏ طحاو 
hang (?).‏ 

m. Instrument zum Gerade-‏ .3 )?( مج 
richten.‏ 

Wohnstätte; 2. Bezeichnung‏ .1 .אל .3 מכוך 
des sechsten Himmels.‏ 


Pa. Aph. senken. Itpe. | 
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1 


מכני 
f. 1. dass.; 2. Behälter,‏ .א מְכנָה 
Zwinger.‏ 

AMD 4. ₪ >. MD Bib, 11 Auf- 
enthaltzort. 

17% Ortsname. 

m. 1. Schlägel; 2. Klöppel;‏ .3 وداه 
Schlag.‏ .3 


| מַכושָא‎ a. m. dass. 


f. Schlägel.‏ .א מַכּושָה 

my .א‎ = 1. Gebeugt sein; 2. Armut. 

map a. كر‎ eine Art Boot. 

Ah. m. Augenschminkstift.‏ מִכְחול 

xD a. m. dass. 

a. f. dass.‏ מַבְחַלְא 

a. m. 1. ind. 739 Lv 13, 20‏ מַכִּיבָא 
ge-‏ 15 ,57 وول 7739 niedrig; 2. pl.‏ 
beugt.‏ 
(Est II 2, 20; Koh 10,6, 8‏ מַכִיכוּתָא 
a. f. Gebeugtheit.‏ (מְכוּבְתָא 

ann a. f. 1. ind. Ra Di 25, 14 
Mass; 2. Schale, Becken; 3. Eigen- 
schaft; 4. Auslegungsnorm; 5. norm- 
gemässe Gesetzesdeutung; 6. Name 
eines Midrasch zu Exodus. 

h. f. Verkaufen.‏ מְכִירָה 

799 3. Hi. beugen. Ni. Hitpal. zer- 
drückt werden. 

339 a. 1.pf 3 بر :וע‎ 99 86 6 
niedrig werden; 2. niedrig machen. 
Pa. inf. 3ج‎ Ct 2, 6 niederdrücken. 
Itpa. niedergedrückt werden. 

RI a. m., pl. 129 Am 6,7 
28 17, 28) Polster. 

.ج55 .1 )18 (Mech. Mischp.‏ מכל 


! מְבָלָה‎ A. m. 1. Verderber; 2. Name 


eines Engels. 
מַכְלַלְתָא‎ Ortsname. 
מִכְמוּרַת‎ h. f. Fischernetz. 
DHIH Ortsname. 
70 A. m. Netz. 
8079 a. m. Warmmachen. 
aD, MD ₪ كر‎ (unxaml), c. = 
منود"‎ ₪611 1,2 (MB (מְכוְנוִי‎ Räder- 
werk. 


מכנס 


A. m. 1. Einheimsen;‏ )?0379( מִכְנֶם 
Eingeheimstes.‏ .2 


a. m., pl. (9375 Lv 6, 3 Bein- |‏ מִכְנְסָא 


kleider. 
DIDJID A. m. dw. dass. 

a. f. Zusammenfegen.‏ מַכְנַשְתָּא 
A. verzollen.‏ 029 
Grenzzoll.‏ מַכְסָאות m., pl.‏ .א D59‏ 
a. m. dass,‏ מִכְסָא 

020 a. m. Zolleinnehmer. 

NOIR a. m. (050ג)‎ Frucht von Cordia 
Myxa. 

Decke.‏ מִכְסָאוּת h. m., pl.‏ מִכְסָה 
.2001022 .1 מכסיוטינוס 


x. (Maximus) männl. Personen- |‏ وجوج 


name. 
109 a. Pass. OHM gezüchtigt werden. 
8. 102. 

a. m. Züchtiger.‏ وجوج 

RNUH2O, A979 a. ير‎ Züchtigung. 
מוכססין‎ 1. Tom, =. 77. 

(Jelamd. Nu 23, 10 Ar)?‏ מכסירין 
.ج78 .1 (*58 (jBukk‏ מכפה 

.זז ج58 = روم כָפְלָה = RZ‏ 
Ah. f. Doppelhöhle.‏ מִכְפָלָה 

2 A. verkaufen. Ni. verkauft werden. 

a. verloben. Itpa. verlobt werden.‏ מְכַר 

A. m. Verkauf.‏ מָכֶר 

A. m. Bekannter.‏ مود 

NR 4. m., c. .م‎ 730 2K 12, 6 dass. 

?)589 60881 מכרין 

m. (naxaipıov) Messer.‏ .= מְכִירִין 

h. m. Anstoss.‏ מִכְשול 

m. pl. 1. was tauglich macht;‏ .א מכְשיריך 
was fähig macht; 3. Name eines‏ .2 
talmudischen Traktats.‏ 

m. Zauberer.‏ .א מְכַשָף 

a. m. Zauberei.‏ (?) وجوه 

h. S. Zauberin.‏ מְכַשָמָה 

3730 h.m. 1. Buchstabe; 2. Inschrift, 
Annonce. 

2239 א‎ m. Griffel. 

RIND a. m. dass. 

RIED a. m. Schrift. 
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מלבנא 


.(?) בַתְְתָא .= (*110 (bBabb‏ מכתוותא | 

, מכתם‎ (TosSabb 30711 8( 1٠١ 9. 

h.m. 1. Mörser; 2. Mundhöhle;‏ מַכְמָש 

| 8. ein Folterwerkzeug. 

Dt 28, 61‏ وجوه a. m., pl. c.‏ מַכְתְּשָא 
Plage, Wunde.‏ 

h.f. 1. Mörser; 2. Vertiefung.‏ מַכְמָּשֶת 

99 8. m. zerreibbar. 

| סיל‎ = m. (uitov), pl. Tip 1. Meile 

| (nahezu 1,5 Kilom,); 2. Meilenstein. 
RIO x. m. dass. 

x. f. (unwrh) Wolle. 8, num.‏ לֶא 

(?) מוּלֶים ,מוּלָאוּת f. (mula), pl.‏ .₪ מוּלָא 
Maultier.‏ 

859 A. voll sein. Pi. füllen. Hip. 
voll werden. 

Ex 18, 18 füllen.‏ מַלְאֶה a., inf.‏ מְלָא 
Gn 44,1 dass; 2. er-‏ מָלִי Pa. 1. imp.‏ 
setzen; 3. 295% 5 Gn 34, 3 trösten.‏ 
Gn 6, 11‏ אַתְמְלִיאַת f.‏ .ود 3 Iipe. pf.‏ 
gefüllt, voll werden.‏ 

m. voll.‏ א מָלָא 

טלא .5 كلا 

Kessel;‏ (טסוגוגן) .1 m.‏ .2 (מִילָה) מִילָא 
1m.‏ ₪ .2 

x. m. maultierartig (?).‏ מוּלְאֶה 

mp a. m. c. 5 מְלְאָה‎ Dt 33, 16 
Füllung, Fülle. 

mon h. f. 1. Fülle; 2. Vollkommen- 
heit; 3. Erstlingsgabe. 

won Ih m. 1. pl. מְלְאִין‎ Waare; 
2. männl. Personennsme. 

.ا( .8 m. Granne.‏ .3 11 מְלָאי 

7890 א‎ m. Engel. 

RAND a. m. pl. d. man Gn 19, 1 
dass. 

Arbeit.‏ מְלָאכות f., pl.‏ .ה סְלָאכֶת ‏ מְלָאכָה 

A. f. Engelsgestalt.‏ מַלְאָכוּת 

(Nu 18,27) a. f. Erstlingsgabe‏ מִלְאֶתָה 
vom Wein.‏ 

m. Kleid.‏ א מַלְבוּש 

129 A.m., pl.n1339% 1.Form; 2.Rahmen; 
3. Viereck. 

a. m. viereckiges Stück.‏ מַלְבְּנָא 





מלבינתא 


מִלְבִינְתָא .1 (NaJ1 33, 20 MS)‏ מלבינתא 
وجو .+ 

(jSabb 80) 1. Pam, =‏ מלבגיקי 
RED:‏ 

(Nu 32, 3, MS a) Orts‏ מַלְבְשְתָא 
name.‏ 

h. m. abrupfen.‏ وود 

a. m. dass.‏ جود 

RD x. m. (noArdc?) Sack. 

מְלוּנְטָא .1 מולנייה 

Honigmilch.‏ (טגסץ)\טון) f.‏ بت وروم 

f. (udlarno), pl. NND‏ ₪ מְלוּנְטָא 
Wundpflaster; 2. Labung.‏ .1 

ne h. m. Gabel. 8. Ih. 

f. Wort.‏ .א מַלֶה 

(nela), pl. 7m Esche‏ ا מַלָה 
(Fraxinus). 79% % Saft der Eschen-‏ 
rinde.‏ 

h. m. 1. Füllung, Inhalt; 2. Raum.‏ מלוּא 
Dip 85H soweit der Blick reicht.‏ 


mbH A. m. 1. dass; 2. pl. מָלוּאִים‎ ' 


Füllung der Hände (Priesterweihe). 

A. m. 1. Abrupfung; 2. Nutz-‏ واد 
niessung. 'D ‘393 Heirats- oder‏ 
Erbgut der Frau.‏ 

a. m. aus Meloga (?).‏ מְלוְנְנְאָה 

mp A. f. Darlehn, Schuld. 

mp Ah. m. Gläubiger. 

A. m. eine Salzpflanze (Atriplex‏ ه515 
halimus).‏ 

mon a. m., pl. כָלוּחָין‎ Ze 2,9 (MS 
(מלוּין‎ dass. 

op A. m. Rettung. 

m. Füllen.‏ .3 وود 

a. f. 1. Geleit; 2. Grabgeleit.‏ מַלְויתָא 
= ,מלייתהון .1 )21 (VajR‏ מלויתהון 
ליא 

759 männl. Personenname. 

a. m. Berater.‏ מָלוְכָא 

h. f. Herrschaft.‏ מְלוּבָה 


Ex |‏ מָלוּל (Jes 6, 4) a. m., ind.‏ מְלוּלָא 


4, 10 Rede. 
ne. בִּית מ‎ Ortsname. 
19 A. m. Herberge. 
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מליסא 


h. m. Kneten. 
מלוזמא‎ (bBer 53°)? 

"rap h. salzen, einsalzen. Pu. pi. 72 
scharfsinnig. Ho. gesalzt werden. 
np 1a, ipf. 2 ₪. num Lv 2, 13 

salzen. Itpe. pf. אֶתְמְלַח‎ Ex 16, 4 
gesalzt werden. 
non II a. Pa. ein Schiff führen. 
وك‎ A. m. Schiffer. 
| .א ووم‎ m. Salz. 
RO (Lv 2, 13( ₪ m. dass. 
١ מַלְתָא‎ I a. m. Salzhändler. 
מַלְחָא‎ 11 a. m. Schiffer. 
amp. © Syn Ortaname. 
wenn Ortsname. 
mann A. f. Krieg. 
.א מְלְחָת‎ f. Salz. 
מְלְחְתָא‎ a. f. Salzgrube. 
op h. Pi. retten. Ni. Hitp. gerettet 
werden, entkommen. 
vn a. Itpe. gerettet werden. 
מלטוכים‎ 1. piptehe, =. .מְלְטמְָא‎ 
מלטטין‎ (bBabK 67°) 1. 1%, .ه‎ RUND. 
; מִלְטִיתָא‎ a. كرا‎ Wurmfrass. 
Nato, מָלְַמְיָא‎ =. = (uekttuna), pl. 
מְלְמומִין‎ Honigkuchen. 
מלמסין ,מלטוסין‎ 1١ ,جومم‎ =. Kinn. 
מולאי ,מלאי‎ =. IR. 
מ' מילה = .מילי‎ ₪. nem. 
وو‎ I a. m., 4. כָלִי‎ Dt 38, 23 (MS 
סָלִי‎ pl. m. Ya Dt 6, 11, f. 05 Gn 
41,22 voll. 
ووم‎ IL, جا‎ a. m., ind. 05 Ex 9, 8 
1. Füllung; 2. Erhöhung. 
mn 5. מְלאָה‎ 
mn 3. m. 1. eingesalzen; 2. Ein- 
gesalzenes. 
ووم‎ h. f. reife Getreideähre, deran 
Körner man ausreibt (Reibähre). 
| מְלִילְתָא‎ 4. 5 pl. מְלִילֶן‎ Dt 23, 26 (MB 
TED das. 
مدوم‎ =. Rn. 
| لكر .1 מוליו‎ od. .מוּקן‎ 
| .وج .₪ מַלִיסָא‎ 





מליצה 


A. f. Gleichnisrede.‏ وتوم 


h. f. Einkneipung (des Halses |‏ מְלִיקָה 
(Gn 49, 10) a. f., pl. 7‏ מלְכוּמָא | 


des Opfervogels). 
,מוּלְיָאר‎ TAD x. m. (צסוקטוגוגן)‎ Koch- 
gerät. 

(Tos. Neg. IV 10) 1. Men.‏ מלישות 
מולץ ולו (mula), pl.‏ بر .= مجم 
Maultier.‏ 

a. /‏ (מְלְאָתָא (Nu 18, 27, MS‏ מְלִיתָא 
Füllung; 2. Erstlingsgabe von‏ .1 
Wein.‏ 

nm (28 5, 9, MS amp), num 
a. f. 1. Füllung; 2. Füllort; 3. Wall. 
To .ה‎ was liegt dir daran? mitm 
To 5% Berechnungen von Gleich- 
giltigem. 

h. König sein, herrschen. Hi.‏ ج50 
zum König machen. Ni. 1. sich be-‏ 
raten; 2. mit sich zu Rate gehen,‏ 
den Sinn ändern.‏ 

a 1. pf. Ton Jos 14, 27 be-‏ ج50 
schliessen; 2. ipf. 1.99. c. =. OR‏ 
Nu 24, 14 ‚raten; 3. inf. Topp Gn‏ 
König sein, herrschen. Pa.‏ 9 ,37 
= 6 2 .وق 3 beraten. Aph. 1. Pf.‏ 
MAIER Jos 15, 18 (MS mann)‏ 
REIN IK‏ .ود 2 beraten; 2. pf.‏ 
zum König machen. Itpe. pf.‏ 7 ,3 
מַתְמַלְכִין pt. pl.‏ ,12,6 118 אַתְמְליךָ 
Nu 23, 19 1. sich beraten; 2. mit‏ 
sich zu Rate gehen.‏ 

779 hm. König. D np Dämon einer 
Augenkrankheit. 

Mi‏ ج17 (Ex 1,8) a. m., ind.‏ מִלְכָא 
Ex 1,8 König.‏ هوج pl.‏ ,13 ,2 
a. m.‏ (מָלוּכָא Rn (28 15, 12, MS‏ 
Berater.‏ 

pm, 8300 (Jer 49, 7) a. m., ind. To 
فول‎ 14, 27, pl. 179 Jen 25, 1 Rat. 
.ה מַלְבָה‎ m. Königin. 


Herrschaft, '‏ .1 מַלְכִיוות f., pl.‏ .א מַלְכוּת 
'D Gottes- '‏ שָמִים Regierung, Reich.‏ 


herrschaft. הַמִלְכוּת‎ dieröm. Regierung; 
2. Erwähnung der Gottesherrschaft; 
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מלסא 


3. Gebet mit Erwähnung der Gottes- 
berrschaft. 


Gn 25, 23 Herrschaft, Regierung, 
Reich. 

299, 1'790 männl. Personenname. 
מְלְכְיָא‎ =. f. (nalaxia) Trübsinn, Krank- 
heit. 

a. m. Rat.‏ מְלְכָנָא ‏ מִלְכְנָא 

2779 &. f. (woAoyf) Corchorus(Jute)- 
stengel. 

(1K 11, 19) a. f. Königin.‏ מַלְכְתָא 
ann a. f. Rat.‏ 

(Spr 11,14) 1. KMU7YD a. /‏ מלכתנותא 
dass.‏ 

I A. 1. zerreiben; 2. einrühren;‏ מָלל 
heften, säumen. Ni. gerieben‏ .3 
werden.‏ 

Pi. reden. Pilp. murren.‏ .3 11 ووز 
Nu 12, 2 reden.‏ هوا a., Pa. pf.‏ جوز 
Itpa. 1. pf. >yom Gm 16, 13 geredet‏ 
werden; 2. pt. sich unterreden.‏ 

59 h. m. Naht, Saum. 

a. m. 1. Glühkohle; 2. Metall-‏ ددن 


en a. m. 6 5% 8611 7, 10 
(nicht MS) Wort. 

a. m. Kundachafter.‏ מַלְלָא 

a. f. Reden.‏ מַלְלוּתָא 

m. Ochsenstecken.‏ .ה وود 

Krume.‏ מָלְמוּל 

a. m. dass.‏ מַָלְכוּלָא 

Ip.‏ .: مم5 

m 3 (مجساحس) ف‎ Quitte (Oydonia 


m. Musselin.‏ > לה 


x. m. (uikov) Kessel.‏ מילין 

19m =. m., pl. 7295 (n&av) Schwärze, 
Tinte. 

299 x. m. (neava) schwarz, un- 
glücklich. 

.مج .1 מלניא 

m x. f. (ueAdm) Schwärze, Tinte. 
מִלְסָא‎  אָסיִלָכ‎ (285,9) x. m. Topf. 








סלעין 


A. m. pl. Granne (der Ähre).‏ מְלעין 

NPD a. m., pl. هسم‎ 18 50, 4 
Lehrer. 

Non =. מָלפָפון‎ 

a. m. Lehrer.‏ מַלְפְנָא 

Nop?%, NopIp =. m. (unloneruv), pl. 
מְלְפֶפונות‎ Zuckermelone (Cucumis 
Mel). 

RIDRTY a. m. dass. 


h. einkneipen (den Hals des Opfer- |‏ ووم 


vogels). Ni. eingekneipt werden. 
PO a, ipf. ימלו‎ Lv 1, 15 dass. 
מלֶקזט‎ h.m. Sack (der die Excremente 
des dreschenden Ochsen aufnimmt). 
wıp9o A. m. Spätregen. 

(Dt 32, 2) a. m. dass.‏ מַלְקְטָא 


Bestrafung (mit |‏ ه2079 f., pl.‏ .א מַלְקוּת 


40 weniger einem Geisselhieb). 
מַלְקוּתָא‎ a. f., 6. מַלְקוּת‎ 287,14 dass. 
מֶלְקְחַים‎ h. f. dw. Zange. 
מֶלְקְתַת‎ 3. f. dass. 
מַלְקמ‎ h. m. Kneipzange. 
وج‎ a. m. Lichtputze. 
mp7 .א‎ f. Kneipzange. 
מילרין ,מילרייא‎ x. m., pl. )?( eine Art 

römischer Volksbelustigung. 
rn A. m. Verleumder. 
מַלְשִינָא‎ a. m. dass. 
מַלְשִינוּתָא‎ a. f. Verleumdung. 
.א (?) ووم‎ f. Ohrläppchen (?). 
ووم‎ x. f. 1. (unAwrt)) Wolle; 2. 5. 19%. 
ووم‎ = f. ,((חשגמג)‎ ind. د מִלָא‎ 

49, 11, طحم‎ Thr 2, 21, pl. מִלְתֶיץ‎ 

Wolle. 
مكو‎ a. f, pl. ,مهام‎ NAD Maultier. 
amp a. f. 1. pl. 755 Nu 23, 19, 

Dt 22, 14 Wort; 2. Sache, Ding. 
ma x. f. (bibl.) Kleiderkammer. 
كر = סְלְתְרָה  מלְתְרָא‎ (ueraepov), pl. 

Querbalken.‏ מְלְתְרִיוּת 

En ₪ m., pl. TOD Name des Buch- 

staben D. 
op A. m., pl. NO Geld, Vermögen. 
RIIDH a. m., ind. מָמון‎ Ex 21,30 dass. 
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anon 


‚ واوا‎ a. m. Tod. 

op .א‎ m. Gesponnenes. 

(Dt 23, 3), Mit) a. m. Bastard‏ מַמְִירָא 
(Kind verbotener Vermischung).‏ * 


won A. m. dass. 
1 mmpp 5. f. 1. Erzeugung von 
Bastarden; 2. Rechtsstellung von 


Bastarden. 
mp .א‎ m. zu den Bastarden ge- 
hörend. 
nn A. f. weibl. Bastard. 
Inn ₪. كر‎ dass. 
map A. m. bewährt. 
מוטייקה‎ )(8805 8%) 1. mppD. 
RIED a. m. spottend. 
RNUROD a. f. Spott. 
موود‎ A. m. Verkauf. 
סכִיבָא .5 מַכִיכְתָא .1 ממכתא‎ 
pp A. m. 1. Rollstein der Ölpresse; 
| 2 männl. Eigenname. 
ووو‎ a. m. 1. Metallerz; 2. Ortmame. 
.مويه .> מְמוּלְעָה‎ 
מַמְלְלָא‎ a. m., ind. מַמְלַל‎ Ex 4, 10 Rede. 
MD Ah. m. Vorgesetster. 
Die, מוּמָס‎ x. m. (ninos), pl. TODE 
Geberdenkünstler, Possenreisser. 
° moto 3. m. Mischung. 
ج200‎ Ortsname. 
PROD .א‎ m. Wurmfrass. 
ROH A. m. 1. widerspenstig. [קן מִמְרָא‎ 
ein der Majorität sich nicht unter- 
werfender Rechtslehrer; 2. männl. 
Personenname. 
710 a. f. Heilmittelpflanze. 
מימרם‎ (SchirR 7, 9) 1. DWm = كر‎ 
pl. (wunddes) Schauspielerinnen. 
| ووه‎ 3. m. 1. Wesentliches; 2. eigent- 
lich; 3. wirklich. 

a. m. dass. 
m א את‎ pl. מְמְשָלות‎ 1. Sprüch- 
wort; 2. Fabel. 
ron .ה‎ f. Herrschaft. 
מְמַשֶמְשָנִית‎ h. f. alles betastend. 
I NDOD a. m., c. جوم‎ En 28, 8 Tod. 





ממתקים 


A. m. pl. Büssigkeiten.‏ מַמְְּקִים 

79 A, > 8. 30, 79 1. von; 2. aus; \ 
3. (nach Kompar.) als. ج98(‎ woher? | 
Norm, vap, DI wegen. מל‎ (c. inf.) 
sodass nicht. WO 1. von da an, wo; 
2. nachdem. 35 von dem Zeit- 
punkt an, .סח‎ Y מָתוּך 9 ,משום‎ 
weil. 9 מָאָמַר‎ 1. in Folge davon, 
dass; 2. nachdem. 

m Ex 8, 7 das.‏ ,هوا .هاه ره جز 
I,‏ אֶחורִי von vor.‏ 27,30 6 جز DAR‏ 
von hinter. MA Nu 14,43,‏ جز in‏ 
dass. 29 Nu 7, 89 von |‏ جز 2 
Lv 5, 8 gegenüber. |‏ جوج zwischen.‏ 
Gn 4, 14‏ מָעל wegen.‏ מן rap 19, Fa?‏ 
Ex 28, 27 ober- |‏ ززكل כ von auf.‏ 
halb von. ninAg Ex 18, 10 von unter.‏ 
unterhalb von. NH,‏ 1,7 دق 979 ל 
מך ,178 (Gn 29, 4) von wo?‏ جوز 
Gn 48, 15 1. nachdem, als; 2. weil.‏ 
nachdem er, als er. mai MIR‏ جز 5د 
von ihm selbst. 57085 Nu 22, 30‏ 
29 ך von jeher (seit du existierst).‏ 
nachdem; 2. weil. 719, 723 19,‏ .1 
מן TMIP‏ رهز FR‏ 7 ,وياد ך ,מִשום و 
damit.‏ جز( 92 7 weil.‏ 

% .ه מָאן ,)3,11 ם6)‎ 1. wer? 19, صقا‎ 
wer ist er, sie? 2. jemand. ؟‎ [5 Ex 
24, 14 wer; der, welcher. 7 9 5) 
jeder, der. מָאן הג‎ wer es’auch sei. 

m a. was? 

m. 1. Portion; 2. Manns.‏ .3 جز 

838 (Ex 16, 15) a. m. Manna. 

a. woher? 7235 woher haben‏ ضرم 
woher diese?‏ هود wir?‏ 

RD, RIND a. m., pl. c. ‘99 Dt 1, 41 
1. Gerät; 2. Gefäss; 3. Gewand; 
4. insbes. Pflug. 

#39 männl. Eigenname. 

RD.‏ .= מְנָא 

(Nu 1,44) a. zählen, berechnen.‏ جود 
Pa. ipf. 2 sg. om Dt 17, 15 be-‏ 
stimmen, einsetzen, Aph. hinzu-‏ 
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zählen. Itpe. ipf. 3 pl. ann Gn 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


מנוולין 


13, 16 gezählt werden. Itpa. ein- 
gesetzt werden. 

a. m. pl. Vorgesetzte.‏ מְנְאִין 

1339 männl. Personenname. 

891239 a. m. einer, der geisselt. 

MMO x. m. (ndrravov), pl. (hebr.) 
APR, MIRIND, (aram.) 4. Mag 
Est II 1, 2 1. Maschine, künstliche 
Vorrichtung ; 2. Schriftzeichen ; 3. Wun- 
der; 4. Zauberei. 8. 12. 

DINO =. m. (novoreviis) eingeboren. 

m. (nayravıröv) Kunstwerk.‏ .₪ מַנְנָנִיקן 
f. Steuer.‏ .ה pp‏ 

mp. 'D כְּפָר‎ Ortsname. 

SYD (Koh 1, 17) a. m. Wissen, 
Erkenntnis. 

NAD a. f, 6 ₪. MMO Koh 
9,11 (nicht MS) dass. 

RAYMID a. كر‎ dass. 

MID .ה‎ m. Abhang. 

mp h.m., מָבִים .ام‎ Mine (Münzeinheit 
[> 100 Silberdenare], Gewicht). 

mp Ah. f. Portion, Anteil. 

m h. zählen, berechnen. Ni. gezählt 
werden. Pi. einsetzen (bes. zum 
Rechtslehrer). Pu. pt. eingesetzt. 
Hi. Anteil geben. Ho. hinzugerech- 
net werden. Hitp. 1. eingesetzt 
werden; 2. zugeteilt erhalten. 

3739 3. m. Brauch, Sitte. 

(Bu 4, 7) a. m. dass.‏ מַנְהָנָא 

a. f. Brüllen.‏ מַנְהוּמִיתָא 

a. m. Tageslicht.‏ מַנְהָרָא 

.ات .1 (bNed 88* Ar.)‏ מנהרותא 

39 )= (מן הוא‎ a. wer ist? 

a. m. Stellvertreter.‏ מַנוּבִיתָא 

A. m. Schütteln (des Kopfes).‏ מָנוד 

A. m. Ruhe.‏ ودام 

mn h. f. dass. 

35 A. m. Ernennung (bes. zum Rechts- 
lehrer). 

RD a. m. 1. dass.; 2. Beauftragung. 

a. m. hösslich.‏ يوم 

(BerR 5) 1. Tom.‏ מנוולין 

16 


yon 


709 A. m. Herr, Befehlshaber (?). 
דדטוע) מנונא‎ 8, 3) 1٠١ 

A. m. Flucht.‏ ودام 

map .א‎ f. Zufuchtsort. 

up A. f. Leuchter. 

Rp} absichtliche Veränderung von 
Rang = גר‎ 

RD a. m., ind. هود‎ 8 9, 9 1. Ruhe- 
platz; 2. Neigen (des Tags). 


mie Ah. f. 1. Speisopfer; 2. Nach- 


mittagsopfer; 3. Zeit des Nachmittags- 
opfers. 

DM} männl. Personenname. 

a. f. Tüchtigkeit.‏ מִנְתְרוּתָא 

W139 .א‎ m. Zeichendeuter. 


Dt 18, 10 >‏ מְנְחִיש a. m., ind.‏ מְנַחְשָא 


dass. 
מִנְחָתָא‎ (Lv 2,1)af. 1 86 > 


Tonmp Nu 29, 39 Speisopfor; | 


2. Nachmittsgsopfer; 3. Zeit des- 
selben. 
eb, MID, מזנימון‎ =. f. (moneta) 
1. Münze, Geld; 2. Münzstätte; 
3. Prägung; 4. Ruf; 5. Macht. 
rom x. m. (navrikıov) Handtuch. 
מִַנְמְרָא‎ a. m. 1. Bewachung. 


x. m. Leibrock (des Hohen-‏ מַנְסְרָא 


priesters). 
.סימנְטר .5 ,סִימִנְמזרִין .1 מנטרוטין‎ 
(מַן איהו =( מָנִי‎ ₪. wer ist? 
RD (Ez 45, 12) a. m., ind. جلها‎ Es 
45,12, pl. 99 115 10,17, فول‎ 7,23, 
Jer 32,9 (MS 1%) Mine (Geldwert 
[=> 100 Silberdenare], Gewicht). 
199 männl, Personennsme. 
79139 männl. Personenname. 
729 A. 1. woher? 2. bes. aus welcher 
Schriftstelle? 3. woraus? 
mp A. m. 1. Zahl; 2. Zählung, Ab- 
stimmung. 
RD a. m., ind. 130 Gn 34,30 dass. 
39 h. m. Fächer. 
PD, MIND =. m. (kamdinov), pi. | 
AnpıAD Halsband, Armband. 


2330 


| man 5. my. 
+ #30 männl. Personenname. 
| MH Ortsname. 
| Rp =. m. (ande), pl. 179 Halı- 
band, Armband. 
' סנכיה‎ h. f. Abzug, Verminderung. 
‘7099 a. woher haben wir? 
DOHUH x. m. (Hovondxos) Gladiator. 
מנמנמי‎ (NuJI 26, 9 Ar, MS (מערעי‎ 
1 טן = סמנ‎ 
NP (Gn 29, 4) a. woher? אי جوز‎ 8 
2, 4 Praet. woher. 
7 מְנַסְיָא‎ männl. Personenname. 
م פסקאות .מנסקי‎ (SiphreNu 45) 1. 
סיפּסְָאות‎ TR, =. 07029 


939 .א‎ zurückhalten. Ni. sich ab- 
halten lassen. Zi. auseinander- 
| halten. 


93% (@n 30, 2) a. surückhalten. Ifpe. 
| ₪. PH Ex 5, 1 surückgehalten 
werden. 
| מַבְעוּל‎ A. m. Schloss, Verschluss. 
[MB A. m, pl לת‎ RR 
| Schuh. 
מְנְסָה‎ A. f. Fächer. 
מנפוח‎ (PesR 17) 1. DIR. 
מֶנְפול‎ x. m. (novombıanc) privilegierter 
Händler oder Handwerker. 
DPI (Meugis) Ortsname. 
| מנצפך‎ die Finslbuchstaben im hebr. 
| Alphabet. 
מְנַקְדוּתָא‎ a. f. Reinlichkeit. 
RORD a. m. Halter (ein Schmuck- 
| band). 
> מֶנְקיזת‎ A. f. pl. Röhren. 
١ מנקרותא‎ (bAbZ 30%) 1. מְנָקְדוּתָא‎ 
RB (Ex 25, 31) a. f. Leuchter. 
+ mp männl. Personenname. 
, 30 männl. Personenname. 
.א ووم‎ 1. Anteil; 2. Abgabe; 3. Be- 
dingung. ץש על هيم ל ,ל‎ m 
| unter der Bedingung, dass. על ميم ל‎ 
um zu. [3 nah בְּמְנֶת 3( ,על‎ 1. unter 
dieser Bedingung; 2. trotzdem. 


מנתא 


pl. ©. =‏ ,286,19 .1 2 ₪ מְנָתָא 
An-‏ (סָנוּתָא (MS‏ 9 ,2 זז amp‏ 
teil, Portion; 2. Abgabe; 3. Be-‏ 
unter‏ בּמְנֶת 7 ,על مجم 7 diogung.‏ 
על der Bedingung, dass. (3 nn‏ 
unter dieser Bedingung.‏ 
z. f. (Hivda) Minze (Mentha‏ وجوه RED,‏ 
sativa). 1‏ 
Ah. m. Steuer, Tribut.‏ وم 
RD a. m., pl. (© Gm 49, 15 dass.‏ 
Nu 5, 21,‏ ه800 pt. pass. f.‏ 00 מְסָא 
zerfliessen,‏ 10 ,17 8 2 כַמְסָא inf.‏ 
Nu‏ אַמְסְאָה schwinden. Pa. Apk. inf.‏ 
schwinden machen. 1/6. ipf.‏ 22 ,5 
pl. (157١ Lv 26, 39 erweicht werden,‏ 3 
.8 84ج" .107% schwinden,‏ 
a. m. DBrodschieber (für den‏ מַסָא 
Backofen).‏ 
SID x. m. (Hiocog) Gericht, Gang.‏ 
Lv 5, 2 ver-‏ ه389 RINDD a. m., ind.‏ 
unreinigt, unrein. 8. 289.‏ 
a. m. Zerfliessen.‏ جومم 


a. m. 1. Schuh, ₪ 809:‏ מְסָאנָא 
jDem 214 1. 8308, s. NMDD.‏ .2 
NORD.‏ .د מַסָאטָא 


a. f. Wage.‏ מַסָאתָא 

205 .א‎ m. Polster (beim Essen). 
מִסְבָא‎ a. m. Nehmen. RS 389 Be- 
vorzugung. AM IPB, = s. 175 
jimabı وول‎ 9, 4 Nehmen und Geben 
(Handel). 

me hf. +. 
2. Wendeltreppe. 
MD 8. (such a.) m. Tischgenoss, 
Gast. 

a. f. Weinschenkerin.‏ מְסְבִּיתָא 

7208 Ah. m. dichter Busch (von Ge- 
sträuch). 

a. m. Last.‏ מִסְבְלָא 

.= ,3ه 55 .1 )10% (jSabb‏ מסבסלה 
O2.‏ 

Lv 25, 19‏ ه30 a. m., ind.‏ מִסְבְעָא 
Sättigung.‏ 

(Ez 41, 7) 0. f. Wendeltreppe.‏ מִסְבְתא 


Tafelrunde, Mahl; 
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מסטובא. 


Gun 30,30 (MB‏ מְסִָי a. m., ind.‏ وموم 
3p) Menge.‏ 

RR a. m. c. ه35(‎ Jes 5, 24 (MS 
Dh) Grösse. 

m. Verschluss, Schloss.‏ .א وميد 

NDR a. m. 1. dass.; 2. Kerker. 

NPD .א‎ f. Band. 

x. m. (niocog) Gericht, Gang.‏ جوم 

ma h. f. Versuchung. 

MID x. (v. ueoov) halb sein. 

zerfliessen. Ni. vergehen. Pi.‏ .3 جور 
vergehen machen. Hi. zerfliessen‏ 
machen.‏ 

RTIOD a. m. Zeuge. 

h. m. Labmagen.‏ מס 

(jBabB 134)?‏ מסונין 

Rp a. m., pl. מַסְוין‎ Verhüllung, 
Schleier. 

h. m. dass.‏ מַסְוָה 

“Op h. m. Last. 

a. m. Verschluss, Stöpsel.‏ מְסזַכְרְיָא 
mon h. f. Feuerbrand.‏ 

.8007 .5 מְסופָה 

MIO Jer 48, 5‏ .6 ,كر a.‏ מַסוקִיתָא 
Aufstieg, Aufsteigen; 2. Stufe.‏ .1 

pop )?( a. f. Hinaufsteigen. 

Auslieferer,‏ מֶסורות A. m., pl.‏ מָסור 
Denuneiant.‏ 

A. f. 1. Überlieferung, Tradition;‏ מְסוּרֶת 
insbes. Überlieferung des Schrift-‏ .2 
textes.‏ 

a. f. dass.‏ מְסוּרְתָא 

MOD a. = Bad. 

3 8611 جوم .4 a. m., pl.‏ מְסְחָא 
סְמְרָא .8 = (HS sempn).‏ 

a. f. Bad.‏ מַסְחוָּא 

h. m. Aysquetscher.‏ מַסְחִיט 

a. m. Visier (am‏ )6 ,17 18( מַסְתְפָא 
Helm) (2).‏ 


3 جوج .4 a. m., pl.‏ מסְחְרָא 


| 


Veranstalter von Trauermahlzeiten. 
מַסַתְמָּא‎ a. f. 1. Wage; 2. Fleischladen. 
מַסְמוְבִיתָא ,מַסְטוּבָא‎ x. f. Estrade, Platt- 

form, gemauerter Sitz. 

16° 


מספוה 


dass.‏ מַסְמְזְאוּת S., pl.‏ .= מַסְמָוָה 
(Jos 30, 11, MS MEHR), 1.‏ מסמונא 
RED.‏ .5 ,אַסְמונָא 

Topp .א‎ m. Schlag. 

f. (paoriyn) Mastix.‏ .= وجوج 
x. m. 1. (nuorh-‏ (מסטורין (falsch‏ מִסְטִירן 
pıov) Geheimnis; 2. BerR 50 1‏ 
-מסטי דין 

סא .5 ,مجو .1 מסמרני 
geheim.‏ (צ6אופףדטטגן) x. m.‏ מַסְטיריקון 
RP x. f. (Muola) Moesien.‏ 

a. f. Alter.‏ מְסִיבוּתָא 

מִסְפְָא .1 מסייפא 

f. Verzagen.‏ .א جور 

A. m. Olivenlese (-abstreifen).‏ ووم 
h. m. Erheber von Steuern.‏ جوم 
a. m. dass.‏ מַסִיקָא 

RO .א‎ f. Olivenlesen (-abstreifen). 
وول ©2779 .6 ,كر ₪ סִסִיקִיתָא‎ 15, 5 
Aufstieg. 

mn كر .א‎ 1. Übergabe; 2. Aus- 
hebang. 

N99 .א‎ m. Steinhauer. 

NO h. m. Verlockender (zum Götzen- 
dienst). 8. MD. 

759 I 8. (Wein) mischen. 

799 11 .א‎ (Metall) giessen. 

m. Mischtrank.‏ .א جو 

799 .א‎ m. Vorhang. 

999 1 .א‎ f. Gussbild. 

II h. f. Gewebe.‏ جوج 

(Di 15, 11) a. m. arm.‏ מִסְבינָא 
ind. pp Di 8, 9‏ رك a.‏ מַסְִינוָּא 
Armut,‏ 

Nato (מוּסְכֶן)‎ Trio =. m. وموس‎ 
Moschus. 

1279 3. m. arm. . 

1290 A. arm machen. Pass. arm wer- 
den. 

RD a. pt. |2095 18 2, 7 arm 
machen. Pass. pf. 3 אַתְמַסְבָנוּ .זץ‎ 8 
2, 5, 7 (3095! Lv 25, 47 arm 
werden. 

RD A. m. gefährlich erkrankt. 
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yon 


סכ .5 ووجوجم 


| Mage h. f. 1. Gewebe; 2. Lehrsatz; 


3. pl. NPRSQD Lehrabschnitt (Traktat). 
دوجم‎ a. f. Lehrabschnitt. 

סיס .= ,מסולייס ,מסולייא 

a. m. (arab.) Kamm.‏ מְסְלְסְלָא 

mon .א‎ f. מ'‎ Ja Stein mit Absatz. 
Don, همه‎ x. m. 1. (onuloaov) ein 
halber Ass (der 48. Teil eines Silber- 
denars); 2. 1. DO. 

DON.‏ .5 موده 
.05 .5 מַסְמָם 

f. Erweichung, Fäulnis.‏ .א מַסְמָסָה 


رمه (מִסְמְתָא (Es 48, 14, MS‏ מַסְמַסְפָּא | 


Absatz, Terrasse. 

Nagel.‏ ج7702 ,מִסְמְרִים m., pl.‏ .א موود 
RD 3. m. benagelt.‏ 
a. m., pl. RD Jes 7‏ מִסְמְרָא 
Nagel.‏ 
a. m. benagelt.‏ מְסַמְרָא 

(Ex 43, 14) a. f. Absatz,‏ מְסְמְתָא 
Terrasse.‏ 

x. m. (noov) Mitte.‏ (מיסוון (falsch‏ מיסון 
(Gn 14, 23) a. m. Schuh.‏ جوز 
عم RER (Jon 13, 12), MOD ₪. m.‏ 
läutert.‏ 

Seiher; 2. Geseihtes.‏ .1 كر A.‏ מְסננָת 

A. m. gestopft (‏ مود 

a. f. Korb.‏ מְסַנָתָא 

Ni. 1. zerfliessen; 2. ver-‏ .א מֶסַם 
zagen. Hi. zerfliessen machen. Pilp.‏ 
מִסְמָ stärken; 2. pt. pass. DHHR f.‏ .1 
zerflossen, erweicht. Hifpalp. zer-‏ 
fliessen,‏ 

DOD a. Itpe. verzagen. Palp. 1. zer- 
fliessen machen, Durchfall verursachen; 
2. zerdrücken; 3. stärken. Itpalp. 
1. verzagen; 2. zerdrückt werden. 

a. m. Ochsenstecken.‏ מַסֶסָא 

x. m. (öuacoc) Magen.‏ מֶסוּסָא 

x. m. (neodarulov) Raum‏ מְסוסְמוּלָא 
zwischen zwei Säulen.‏ 

Wanderung,‏ .1 מַסְעת h. m., pl.‏ מַסָע 
Reise; 2. Station.‏ 


yo.‏ .= מסע 

f. Feuerbrand.‏ .ה מַסָעָה 

m. Klage.‏ .א מִסְפָּד 

KIPDD a. m., ind. מִסְפָד‎ Gn 50,10 dass. 
מַספורֶת‎ =. MRRB- 

x. f. (Meoomorania) Mesopo-‏ מִסְפוּטַמְיָא 
tamien.‏ 

RROD a. m. Scheu. 

DEP x. m. (sepes?) Zaun. 

h. m. Zweifel, Verdacht.‏ وجوم 

won .ג‎ m.’ 1. Zahl; 2. zählbar, 
wenig. 

7 טא a. m., ind. “Pop‏ מִסְפְרָא 
Scheermesser.‏ 

DPD .א‎ m. du. Schere. 

h. f. Scheermesser.‏ מַסְפָרֶת 

h. abstreifen (Oliven).‏ جوم 

a. m. Anhöhe.‏ جوج 

x. m. pl. (novowxög) Sänger.‏ מוסיקין 
x. m. (uöoxos) Moschus.‏ מוסקון 
RIERD (Nu 34, 4, MS RIPPR) a. m.‏ 
Aufstieg; 2. Anhöhe; 3. Treppe;‏ .1 
Ausgang, Ende.‏ .4 

a. f. Hinaufsteigen.‏ סַסַקְתָא 

m. Säge.‏ .א وود 

Jes 44, 13 sägen,‏ סְמֶר a, pt.‏ 1 جه" 
zersägen. Pa. pt. pass. pl. f. 9‏ 
dass.‏ (מִסְמְר 1K 7,9 (MS‏ 


übergeben, überliefern;‏ .1 .م جه" 
lehren; 3. ausliefern. Ni. über-‏ .2 
liefert werden.‏ 


"© 11 (Gn39,8) a. dass. Itpe. pf. اجاج"‎ 
Ex 21, 13 überliefert werden. 

KWO (Jes 10, 15) a. m., pl. 9 
1K 7,9, ج59(‎ 28 12, 31 Bäge. 

'3%9 Familienname. 

RIFIOH (Jos 65, 2, MB RI) a. m. 
widerspenstig. 

.מומרדי .= (*11 (bAbZ‏ מסרדי 

RAD a. m. voreilig, verwegen. 

a. voreilig.‏ מִסַרְהַבָּאִית 

RYTIOD a. m. voreilig, verwegen. 

mp9 3. m. Gurt (des Kamels). 

f. Name eines Krauts.‏ .3 מַסְרוּלָה 
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מענל 


m. Kamm.‏ .א ووكام 

a. m. dass.‏ واج 

AND (Lv 2, 5) 0. كر‎ Pfanne. 

m. Gurt (des Lasttiers).‏ .א وهو 
Kamm;‏ .1 0505م PO Ah m., pl.‏ 
gezähnter Ansatz, Krone.‏ .2 

a. m. dass.‏ מַסְרְקָא 

mpp .א‎ f. Pfanne. 

(Jen 30, 11), 89799 a. ₪ 6‏ מְסְרְתָא 
Mi 6, 4 Überlieferung.‏ מְסְרַת 

so viel als.‏ .א جور 

np (Ex 36,5) a. genug. c. =. (17782 
Jer 49, 9 (MS (מֶסֶתְהון‎ genug für sie. 
כְּמְמַת‎ 1. Lv 12, 8 nach Massgabe; 
2. genug. 

a. f. Garnwinde (Spule?).‏ מַסְתְרִיתָא 
RADD a. m. 1. Genüge; 2. genug.‏ 
DOTADR x. m. (ulodtwarg) Verpachtung.‏ 
NRRMD x. m. irdener Krug.‏ 

app .ה‎ m. Geheimnis. 

NADD a. m. dass. 

x. m. (nuorhpiov) Geheimnis.‏ מִסְתִירִין 
RAND.‏ .= טָעָא 

Nu 5, 22, 766 8‏ מְעִין .آم a. m.,‏ מְעָא 
Eingeweide; 2. Mutterschoss;‏ .1 جيل 
Leib.‏ .3 

a. m. 1. Handlung; 2. Be-‏ מִלְכְרָא 
arbeitung.‏ 

a. f. Erwerbung.‏ מַעְבְרְנוּתָא 

may h. m. dichtgedrängt, dick. 

mmyp .ה‎ f. Fähre. 

m. Kelterkufe.‏ .ה מעב 

(EchR 4, 19) 1. nram, =‏ מעביות 
Nano ().‏ 

2x0 Ah. m. Getreidegabel. 

m. 1. c. 1220 Gn‏ .₪ סַעַבְרָא ‏ מַעָכְרָא 
Furt; 2. Fähre; 8. c. 127 Jes‏ 32,23 
Vorübergehen.‏ 32 ,30 

may .ה‎ f. Furt. 

a. f. 1. Furt; 2. Teilung;‏ מְעְברְתָא 
Durchgangsstelle.‏ .3 

A. m. Walze.‏ מַעָנִיל 

h. f. dass.‏ מַעָנִילָה 

A. m. Umringung.‏ סַעָגֶל 


מעדיא 
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(Ex 21,22) a. f. ind. schwanger. |‏ יא 


ךא .8 

. א 1 סש‎ m., pl. 89325 Knoten. 
מעדן‎ II A. m., pl. 209780 Leckerbissen. 

m. 1. Gäthacke; 2. Pflug-‏ .א وبتك 

schar. 


TUR 3 1, 26‏ ו 


Be ג‎ 1. Köruchen; 2. pl. 799 


מעללא 
A. m. Olivenhaufe.‏ 1929 


' מַעְמְנָא‎ a. m. dass. 


eine best. Münze (der 6. Teil eines ' 
Silberdenars, der 24. Teil eines Sela); | 


8. Münze, pl. מָעת‎ Geld; 4. 
Gewicht. 


ein 


2. Inneres. ‘5 ‘3? Eingeweide, 
.ה מְעוּם‎ m. 1. Anschliessung; 2. Minder- 
heit; 3. Wenigstes, Minimum. 
מָעוּטָא‎ a. m. dass. 

mp h. m. pl. ein Küchenkraut. 

RD =. Kam. 

9 3. m. 1. Wohnung, Aufenthalts- 
ort, bes. 
2. Name eines Himmels; 3. Ortsname. 

a. m. aus Maon.‏ מְעְנְאָה 

m. dass.‏ .ה מְענִי 

RR m RaWD- 

ap (Ex 35, 26) a. m., ind. 1y Ex 
25, 4 Ziegenhaar. 

f. Estrich (auch auf dem‏ .א מַעְזִיבָה 
Dach).‏ 

amp a. m. Spinner. 

a. m. Spindel.‏ جاجزو 

RD a. m. Gespinnst. 

gering, klein. Pi.‏ סָעוּמ h., pt. p.‏ מָעט 
verringern; 2. ausschliessen. Pu.‏ .1 
wenig. Hi. wenig machen.‏ מְסְעָמ pt.‏ 
Hitp. 1. verringert werden; 2. aus-‏ 
geschlossen werden.‏ 

לשון מ' A. m. wenig.‏ (מִמְעַם =( جيزم 
verkleinernde Ausdrucksweise;‏ .1 
weniger umfassender Ausdruck.‏ .2 

a. Pa. ausschliessen. Itpe. ver-‏ כְעמ 
ringert werden.‏ 

A. wenig.‏ מְעמ 


Gotteswohnung, Tempel; | 


f. Mantel.‏ .א מַעַמְפֶת 

A. m. Oberkleid.‏ מְעִיל 

a. m., c. 505 Ex 28, 3 dass.‏ מְעִילָא 

A. f. 1. Veruntreuung; 2. Treu-‏ מְעִילָה 
losigkeit; 3. Name eines talmudischen‏ 
Traktats.‏ 

Quell; 2. Aus-‏ .1 מַעְיָנוּת m., pl.‏ .א מע 
Zeugungskraft; 4. Leib;‏ .3 ,8088 
männl. Personenname.‏ .5 

a. m. 1. Quell; 2. Stuhlgang.‏ מַעִינָא 


"gg a. m. Leib, Inneres, 
mp .א‎ m., pl. מעים ,סְעִים‎ 1. Leib; | 





A. f. Mehlbrei.‏ מְעיסָה 
(Jes 51, 13, MS RER) a. m.‏ מְעִיקָא 
Bedränger.‏ 


, מְעִיקָתָא‎ a. f. Bedrängnis. 
' מֶעךָ‎ h. zerdrücken, zerquetschen. Pi. 


1. zerdrücken, drücken; 2. dämpfen 
) d. Stimme). Hitp. zerdrückt, 
gedrückt werden. 

dass. Pa. dass.‏ .₪ מע 

A. 1. vweruntreuen; 2. Heiliges‏ מְעַל 
bestimmungswidrig verwenden.‏ 

a. dass.‏ מְעַל 

29 Ih. m. Veruntreuung. 

II Schriftauslegung nach Parono-‏ ج52 


masie. 
מַעְלָא‎ a m. Eingang. 0# وزو‎ 
Rüsttag 


Sonnenuntergang. ون שַכְתָא‎ 
des Sabbats (Freitag). 

mug h.m. 1. زه[‎ 8 Rauch aufsteigen 
lassend, Name einer Pflanze; yo 
אָדָמִים‎ Ortsname. 

h. f. 1. Stufe; 2. Bevorzugung,‏ وروم 
höherer Grad.‏ 

oben. 7789 oben, weiterhin.‏ .א وروم 
Rp h. m. vorzüglich.‏ 

RED a. m., pl. NH Thr 4,9 (MS 


( dass. 
neh a. f. Vorzüglichkeit, Ver- 
besserung. 
.א ووذ‎ m. That. 


NINO a. m. dass. 


מעללא 


a. m. Eingang.‏ מַתְלְלָא 

dass.‏ לְמַעָלֶן oben.‏ .א מעלן 

= (Nu 4, 26, MS (מַעָלנָא‎ a. m. 
1. Eingang; 2. pl. c. ug Dt 11,30 
Untergang (der Sonne). 

Ortsname.‏ מ' מְרָא .وروم 

xp .א‎ m. stehend. 

20 .ה‎ m., pl. מַעָמָדות‎ 1. Aufstehen; 
2. Anwesenheit; 3. Anwesende (beim 
Opfer in Folge bes. Einrichtung). 


Toyo Ah. m. 1. Haupt, was hält, unter- ' 


stützt; 2. Gestell, Stütze. 

h. m. Tiefe.‏ وروم 

NRORD a. m., pl. c. 20820 Gn 49, 25 
dass. : 

f. Furche.‏ .א מעַנָה 

29 .ה‎ m. Antwort. 

RAND a. m., ind. Y9yp Dt 18, 10, pl. 
מְעָנְנִין‎ Ri 9, 37 Wolkendeuter. 
RYPYS (Di 26, 12) a. m. Zehnter. 


ANDI .א‎ f. pl. מַעַפְרְאוּת‎ 1. Hülle; > 


2. Mantel. 
جابزهد‎ h. m. eine Art Getreidegabel. 


a. m. der Mann des Mantels (?). :‏ מְַפְרְיָא 


A f. Hülle.‏ מַעַסָרַת 


REED 6. f., ind. מַעַפְרָא‎ 1 K 20, 38 | 


dass. 

h. m. Beil.‏ מעָצָד 

RAYSYD (Nu 18, 27) 4. f., pl. 4. מַעְצְריא‎ 
مول‎ 16, 10 Kelter. 

m. Geländer.‏ .ה מעקה 

a. f. Stich.‏ מַעַקצִיתָא 

299 .א‎ m. Westen. 

(Gn 28, 14) a. m. 1. dass.‏ מִלְרְבָא 
(von Babylonien aus) Palästina.‏ .2 
(Jes 23, 4; Dt 11, 24, 8‏ מִעְרְבְאָה 
a. m. 1. westlich; 2. West-‏ )87722 
länder.‏ 

90 8. m. dass. 

aan a. m. Strudel. 

my h. f. Höhle. 

mgp .ה‎ m. Formbrett (für Brot). 
טַעַרכָא‎ a. m. dass. 

RETRO 4. m. Flüchtling, 
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מפטרתא 


| TO 3. m. Anordnung. 

' 7298 .א‎ f. Holzstoss (zum Brennen). 

Ex 12,16‏ מְעָרַ a. m., 1. ind.‏ מְעַרְעא 
bestimmte Zeit; 2. Zusammenkunfts-‏ 
ort (?).‏ 

RRWD a. m., pl. d. MEY Jer 48, 19 
Flüchtling. 

(Gn 23, 20) a. f. Höhle.‏ מְעְרְתָא 

3079 h. m., pl. 81882 1. Handlung; 
2. Praxis, Wirklichkeit; 3. Ereignis; 
4. Erzählung. 

١ .ה מַעָשָר‎ m., pl. MIN Zehnter. pl. 

Name eines talmud. Traktats.‏ מַעְשָרות 
zweiter Zehnt; 2. Name‏ .1 מַעָשָר שָנִי | 
eines talmud. Traktats.‏ 

| מַעְשְרָא‎ a. m. dass. 8. 7. 

| מַעָשָנָא‎ a. m. Stärkung. 

| סז‎ af, ind. סָעָא‎ 18 2, 36 (MS 

| ְמְעָא‎ pl. 199 Ex 30, 13, Ip 1. eine 

| Münze (der 6. Teil eines Silberdenars, 
der 24. Teil eines Sela); 2. Geld. 
mn h. m. ein Insekt (?). 

TINUDH Jen 49, 19‏ .5 .6 رك a.‏ סְפַנְרותָא 
Verwüstung.‏ 

| PB x.m.(udrma) 1.Tuch;2.Fahnentuch. 

mie A. m. Blasebalg. 

RIED a. m. dass. 

nown A. f. 1. Einsturz; 2. Ruine; 

ı 3. Wurf. 

(KohB 8, 11)?‏ מפוקים 
npD 8. m. Verhauchung. %p} 78‏ 

| Verdruss, Verzweiflung. 

= תת .1 )17 11 (TosBabB‏ מפה 
mp.‏ 

' وهم‎ a. m. 1. 6. مهم‎ Thr 5, 10 Hauch; 
2. م58 בְפַש‎ Verhauchen der Seele, 
Verdruss, 

Di 28, 66,‏ מַפָחַת )203( .6 a. f.,‏ ممصو 
Jes 17, 11 Verhauchen (der Seele).‏ 

m. 1. der die Gemeinde ent-‏ .א מַפְמִיר 
lässt; 2. der die RB) im Gottes-‏ 

| dienst vorträgt. 

| מִסְמְרָא‎ a. m. Entlassung. 

| amepn a. f. Geschiedene, 








amapD 


(bBabB 67%) 1. KAIPD.‏ מפכרתא 

h. m. 1. wunderbar; 2. vor-‏ ووو 
zöglich; 3. ein Minderjähriger, der ein‏ 
Gelübde deutlich ausdrücken kann.‏ 

pn .א‎ f. 1. Fall; 2. Sturz. 

a.f., 6. Nop En 31,13 1. dass.;‏ מַפַּלְמָּא 
Ruine; 3. Einsturz.‏ .2 

RAD a. m., >. (RER) ‘pn 5 2 
Einbruch (des Abends). 

RIMPIDD a. f., ind. App Dt 28, 56 
Bequemlichkeit, Wohlleben. 

(Jer 2, 16) x. (Meupis) Memphis.‏ وهام 

Jer 47, 3‏ מַפְסועִית 6 f.,‏ .4 מַפְסוּעִיתָא 
Schreiten.‏ 

h.f. Hobel ; 2.Meissel (?).‏ מַמֶסְלֶת ,جومم 

ARORD a. f. das. 

Matte.‏ מַפָּצִים A. m., pl.‏ מפֶץ 

270 a. m. dass. 

WERD a. m. Ausgang. KEY] جوج‎ 
Ex 34, 22 Jahresausgang. جوم שבתָא‎ 
Sabbatsausgang (nach Schluss des 
Babbats). 


RIRPD a. m. 1. Ausgang; 2. pl. c. 8. ' 
מִפְקָנִיהן‎ Nu 33, 2 Auszug; 3. Ent- ' 


leerung. 

RTORBO a. f. 1. c. MURRD Ex 21,7 
(MSn3RRR) Ausgehen ; 2.Hervorgehen; 
3. Ausgabe. 

RERBD a. fu c 5 77080 Dt 23, 14 
Excrement. מ'‎ ١3 Öffnung des Mast- 
darms. 

m. Stein der Ölpresse.‏ .3 מַפְרוכָה 

NITRO (2) =. m. (Pepvi), pl. c. ممما‎ 
ExJI 22, 16 (MS (מיפרני‎ Brautpreia. 

Qunste (2).‏ كر .6 רַמָא 

ap 5. מִפכָה‎ 

DPD x. m. (v. möpog) klug. 

a. f. Stein der Ölpresse.‏ מַפְרַכְתָּא 

in aufgelöster Ordnung.‏ לֶמ' .8 מפרעל 

RAYIPD به‎ f. Öffnung. 

A. m. Gelenk.‏ وموم 

FRPR h. f. Genick. 

a. f. Sichhinstrecken.‏ جوتو جراد 

h. m. Eingang.‏ מַפְתֶּה 
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מצודה 


Schlüssel.‏ وممصم A. m., pl.‏ وممصم 
m. Graveur.‏ .ה دهان 

Es 29, 21‏ وموم .6 I a, m.,‏ מַפְמְחָא 
Öffnen.‏ 

II a. m., c. MABD Jes 22, 22‏ מַפְתְחָא 
Schlüssel.‏ 

app .א‎ m., pl. NURPD Schwelle. 
جو‎ h. finden. pt. pass. מָצוי‎ 1. vor- 
handen; 2. häufig. Ni. 1. gefunden 
werden; 2. sich finden, sich ergeben. 
ووو לזמַר‎ DR wenn du sagen willst. 
لوصو לזמַר‎ 80 dass du sagen musst. 
Hi. 1. treffen lassen; 2. zukommen 
lassen, 

a. vermögen, können. Iipe. "SER‏ 1 جور 
finden lassen.‏ .ترك dass.‏ 

II a. 1. auspressen; 2. saugen.‏ מְצָא 
Pa. säugen. Iipe. ipf. "om! Lv 1,15‏ 
ausgepresst werden.‏ 

8739 a.m., c. 230 Jes 5, 2 Pflanzen, 
Pflanzung. 

1730 .א‎ f. Standbild. 

h. f. Aufstellung.‏ מַצָבָה 

Ran >. ةج‎ 

Mi 1, 6 (MS‏ מִצְבַת .6 a. f.,‏ סַפַּבְתָא 
ap) Pflanzung,‏ 

(Ex 27, 4) a. f. 1. pl. TI,‏ מְצְדְתָא 
(MS fr), Koh 7, 26‏ 8 ,19 دول INTO‏ 
pl. =‏ ,1 ,24 18 מְצָדַת Netz; 2. c.‏ 
Jer 48, 41‏ מְצְְחָא .4 ,7 ,7 Es‏ صو 
Festung.‏ 

mp Äh. auspressen. Pi. 1. زقفقة‎ 
2. gründlich erörtern. Hip. 1. aus- 
gepresst werden; 2. völlig zu Ende 
gebracht sein. 

mg h.f. 1. ungesäuertes Brot; 2. rohes 
Fell. 

Gestell, Aufstellung (?);‏ .1 كر A.‏ (?) מַצוּבָה 
Ortename.‏ פִּי מ' .2 

a. f. 1. Stäbchen des Web-‏ מְצְבִיתָא 
kamms (?); 2. Rohrstab.‏ 

a. m. Ranke.‏ מַמנָא 

h. f. 1. Netz; 2. Fangapparat;‏ מְצוּדָה 
Warte.‏ .3 


מצורניות. 


,מִצרְנִיוּת .1 )3 (Tos. 602 V‏ מצודניות 
.ממ + 

Koh 9, 14‏ מְצוִּין זן .1 a. f.‏ מְצודְתָא 
מְצוּדְתָא .4 (MS ınTyp) Netz; 2. pl.‏ 
Ri 6,2 (MS 8739) Festung.‏ 

mp h. كر‎ 1. Gebot; 2. Gebotsvoll- 
ziehung. 

h. m. 1. Auspressen; 2. ganze‏ ج35 
Vollendung.‏ 

RYTSD a. m. Streitsüchtiger (?). 

msn h. f. Tiefe. 

h. f. Abfall.‏ معازم 

a. f. Tiefe.‏ מְצוּלְתָא 

NND a. m. Mitte. 

f. Warte ().‏ .ה מְצומָה 

a. m. ein Tier (Sauger).‏ وناكو 

h. m. Säule (Bez. der Frommen).‏ واكام 

A. m. fliessend, triefend.‏ מְצורֶן 

A. m. Aussätziger.‏ מְזרֶע 

a. m. dass.‏ جك 

h. f. Streit.‏ מצות 

a. f. 1. Gebot; 2. Befehligung;‏ מְצְוְתָא 
Gebotsvollziehung; 4. Almosen.‏ .3 

RD (Gn 13, 7) a. كر‎ Streit, 

h. m. Stirn.‏ جور 

a. m. dass.‏ מַצְחָא 

7ج .1 מוצמבא 

(naorln) Mastix.‏ كر .= ממא ,جوج 

Kan x. m. (nuorpiov) Löffel, Kelle. 

30 a. m. Streitsüchtiger. 

Zauberwort.‏ מציא 

f. 1. Finden; 2. Fund.‏ .ה מְצִיאָה 

a. f. Fund.‏ מְצִיאָתָא 

(Tos. Kel. BabM I, 7) 1. NPD.‏ מציבות 

ms h. f. Auspressung. 

a. m. 1. ind. 230 Nu 35, 5‏ כְצִיעָא 
Mitte; 2. mittelster.‏ 

39 (Ex 26, 28) 4. 
1K 6, 6 mittelster. 

a. f. Mitte,‏ מְצִיעוּתָא 

a. m. blinselnd (?).‏ מְצִיצָא 
h. m. Bedrücker.‏ מצִיק 
a. m. Gewaltiger.‏ מְצִיקָא 

1739 8. f. Schelle. 


m., 1 4. מְצִיעִיתָא‎ 
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מצרי 


a. m. Kastagnette.‏ امن 

Gabel.‏ 1813,21 جلزم a. f., c.‏ מְצְלְתָא 
a. m. Erblühen, Aufgehen.‏ מִַצְמְחָא 
للد Yayp‏ 

A. f. priesterl. Kopfbedeckung.‏ نجهم 
RHRISD (Ex 28, 37) a. f. dass.‏ 

339 h. m., pl. Miygn Polster, Lager- 
statt. 

h. Pi. 1. die Mitte nehmen; 2. in‏ מָצַע 
die Mitte stellen. Pu. in die Mitte‏ 
gestellt werden. Hitp. sich in die‏ 
Mitte stellen.‏ 

339 a. in der Mitte sein. Pa. 1. hal- 
bieren; 2. in die Mitte stellen. pt. 
pass. 93% in der Mitte befindlich. 
RySD a. m. Mitte, 

a. m. Polster.‏ מַטְעָא 

8239 a. m. mittelster. 


| מצעד‎ (Tos. Kel. BabB 17) 1. 722. 


7230 h. m. Schritt. 

(Spr 29, 13)?‏ מצעיא 

WR h. m. gering. 

Ortsname.‏ מִצְפָה 

N!PSD (Jos 11,3) Ortsname. 

f. metallnes Mundstück (eines‏ .א מְצְפִית 
Instruments).‏ 

aussaugen; 2. einsaugen.‏ .1 .ת מָצֶץ 
Püp. 1. aussaugen; 2. durchspähen.‏ 
Yo a. saugen; 2. ausdrücken.‏ 

h. giessen.‏ (0 39م 

139 I .א‎ spinnen. 

139 I a. dass. 

II 3. als Grenze angeben.‏ جد 

II a. dass. Itpe. sich recken (?).‏ מְצַר 

Enge;‏ .1 סְצָרִים m, pl.‏ .8 1 وود 
Grenze.‏ .2 

II h. m. 1. verdriesslich; 2. be-‏ جود 
schränkt.‏ 

I a. m. Grenze.‏ מִצְרָא 
nachbar.‏ 

II a. m. Seilbrücke.‏ מִצְרָא 

(Ex 2, 14) a. m. Ägypter.‏ מִצְרְאָה 
ägyptisch. >‏ 
sp Ih. m. dass.‏ 


Grenz‏ جد מ" 


m 


sp II .א‎ m. aus Reisern geflochten. 
מִצְרְנָא‎ a. m. Grenze, 

a. m. an der Grense befindlich.‏ מְַרְנְאָה 
RIANSD A. f. Vernehmen.‏ 

a. m, pl. 7288 Jer 10, 4‏ وروم 
Hammer.‏ 

72% (Meg. Ant. Or. 2377), 9P männl. 
Personenname. 

ap A. m. gewinnend (af Tradition 
begründet ?). 

DPD a. m. der für sich gewinnt. 
סְקְבְּלְנוּתָא‎ a. f. Gewinnen. 

(3 A. m. hammerförmig. 

f. Hammer.‏ .א 3م 

7 .= ספדה 

h. m. Bohrer.‏ סק 

MRS (EstII 1, 2, MS ph), ER 
x. m. (Maxedüv) 1. Macedonier; 
2. macedonisch. 


RITTED, RITTER m. m, pl. 791579 | 


Est II 8, 15 (MS PITpp) dass. 
סַקְנְאָה‎ ₪. m., pl. 4. מַקְנְִי‎ 18 2,4 
(MS 1) Macedonier. 

x. f. (Maxebovia) Macedonien.‏ מקדוניא 
m. Heiligtum, Tempel.‏ -א ودوك 
Ex‏ ج252 m., ind.‏ .4 מִקְדִּשָא RETRO,‏ 
dass,‏ 8 ,25 

amehptp (Gn 38,21) a. f. Heiligtums- 
dirne. 

12 ,44 وول 759 a. m., pl.‏ وموم 
Hammer.‏ 

mp .א‎ m., pl. ANRD, MIND Wasser- 
bassin, rituelles Bad. pl. מִקְָאות‎ 
Name eines Mischnatraktats. 
סקא‎ a. m. 1. ind. pp 1 K 10, 8 
Schar; 2. pl. d. pp Jes 22, 11 
Wassersammlung, Teich. 
وم‎ h. m. 1. Ort, Stelle; 2. 7 
Bezeichnung für Gott. 
סְקִימְמָא .= מְקישָא .1 מקומא‎ 
وده‎ h. m. Einfassung. 
pp .א‎ m. Quelle. 
po .א‎ =. Meissel (zum Schärfen des 
Mühlsteins). 
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מקף 


a. m. Schnabel.‏ מַקְרָא 

| סקא‎ a. m. Klopfer (an eine Metall- 
platte sum Versammeln der Ge- 
meinde?) 

(Koh 1, 10) 1. 79381902,‏ מ' פנסין .מקות 
DURMER-‏ .م 

RYRD a. m. Verschnittener.‏ معتل 
RIED a. m. eine Baumart.‏ 

| RAIRD a. f. Aderlass. 

m. 1. Nehmen; 2. Einkauf, Kauf.‏ .ה جوم 
NORD a. m. in der Hand Gehaltenes.‏ 
a. m.‏ (מְקְסְטָא RPRD (Jes 1, 8, MS‏ 
männl. Personen-‏ 53 מ' Gurkenfeld.‏ 
name.‏ 

m. (amicteriem)‏ .= لس سن 
Brustbinde.‏ 

mypn .א‎ f. Scherbe, zerbrochenes 
Thongefäss. 

RW x. (Maccus) Name des röm. Possen- 
reissers. 

m., 6 5. pp Dt 6,7 Auf-‏ .4 מְקִימָא 
stehen.‏ 

! סְקִימְתָא‎ a. f. Gegenstand. 

Stab.‏ ووم m., pl.‏ .א ووذ 

| .ה جزم‎ m. 1. Brennen; 2. Herd. pp 
Thr 2, 10 (MS pn) dass. 

A. m. Sack (zum Auffangen‏ ووذاط 
der Exkremente von Tieren). 8.‏ 


. ב 
= מסקלופין .1 ,)4 ,6 (NuJI‏ = 
קלוס 


-קלוּפָא 

A. m. Zuflucht.‏ מִקָלֶם 

BAYER a. 2 Zopf. 

m. (nixelov)‏ = (מקולים ,מקולין. جوم 
Fleischladen; 2. Laden.‏ .1 

A. f. Geflecht.‏ מִקְלְעָה 

NORD 4. m., ₪ DRB 1 K 10,5 Stand. 

a. f. 1. Besits; 2. Sache;‏ מְקְמְתָא 
Kampfplatz (?).‏ .3 

MED .א‎ m. Viehbesitz. 

Bündel von Bohr (?).‏ كر a.‏ מִקְנִיתָא 
מזקסות ,מוקסין x. m. (uuxöc), pl,‏ מוקוס 
Beinkleid.‏ 

‚APR 3. m. Umringtes, Naheliegendes. 








מקפה 


f. Geronnenes, Brei.‏ .5 جرهم 


RIRRD 4. m., pl. 6 5. 15097 Nu 33,55 . 


Umringung. 


h. m. 1. gesonderter Raum;‏ ووو 


2. Vorrat; 3. zu einem bestimmten | 


Gebrauche Bestimmtes; 4. ausser 
Gebrauch stehend; 5. Feigenmesser. 
מִקצוע‎ h.m., pl. מקצועות‎ Feigenmesser )?( 
מקצוע‎ h. m. 1. Ecke; 2. Eckstein; 
3. abgesonderter Raum; 4. Vorrat. 
.א מִקְצֶת‎ f. 1. Teil; 2. einiges. 
מִקְצְתָא‎ a. f., c. ووم‎ Gn 47, 2 Teil. 
وهم‎ A. Ni. faulen, verderben. Hi. 
faulen machen. Hitpalp. mürbe werden 
(durch Leiden). 
PRO I a. Itpalp. 1. verfaulen; 2. ver- 
schmachten. 
ד جوم‎ a. Itpa. 1. pf. Pponx 1 1 
2K 4, 35 sich schütteln (?). Iipalp. 
dass (?). 
وجو‎ a. m. Bücherwurm (?). 
جوج‎ a. m. Schütteln. 
מְקר‎ (Jes 25, 5) a. m. ind. kühlend. 
xp a. m. Gehirn (?). 
סְסְרָא‎ h. m., pl. מִקְרָאוּת‎ 1. Ruf; 
2. Lesung, Rezitation; 3. heilige 
Schrift; 4. Schriftstelle, Bibelvers; 
5. Schriftstudium. 
OpIRB A. m. gerundet. 
pp a. m. Bibellehrer. 
א )( وجا‎ m. auf die Bibel be- 
gründet (2). 
מקרולפרוס ني ين‎ =. m. (naxpot- 
Aappog) schlank und schnell. 
מקרין‎ =. (Macrianus) Name eines röm. 
Kaisers. 
.א מקרן‎ m. gehörnt. 
מוקירום‎ +. 707. 
DIR x. m. (66קאטגן)‎ 8. 
RAR )?( a. m. Lappen, Fetzen. 
NIMD .א‎ f. Teigstück. 
מִקִרְקְעָא‎ a. m. unbewegliches Gut. 
RER 4. =, 6. מְקרת‎ 112 7, 2 8 
nTpB): Kühlung. 
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מרביגיתא 


| ج789‎ a. m. der Einwände zu machen 
liebt. 

mRB, pr hf pi. מלשאות‎ 
סַקְשָאִין ,סקשיות‎ Gurkenfeld. 
.א מַקָשָה‎ m. Einwand machend. 

| و00‎ I (des 1, 8, MS (מְִטְיָא‎ a. m. 
Gurkenfeld. 

x pe 11 0. m. Einwand machend. 8. 


,717072 .1 )6 ,29 צננוע) Re‏ 
و .5 

RM.‏ = .2 ;אָמַר .5 .1 מר 

8 תפוס .2 m. 1. bitter;‏ .3 هد 
Kraut.‏ 

a. %92 in Vertauschung, anstatt.‏ جد 

1١‏ جوم > .א جو 

NO 1 a. Aph. zornig machen. 6. 
1. aufsätzig werden; 2. zornig werden. 

١ מְרָא‎ 11 a. Aph. pt. pl. 1108 Sach 12, 10 
bitter machen. 

Rp a. m., ind. סָרִי = ,מֶר‎ Ex 15,3, 
RW, ְרִיה .8 .6 روك‎ WıT Ex 21,24, 
pl. [N] > סָרִי‎ Gn 4, 20 Herr. 

NY, מה‎ 2. (nähen), pl. 199 Grab- 
scheit. 

| طاو‎ = m. (uwpös), pl. מורים‎ thöricht, 

| dumm. 

Kropf (des Vogels).‏ كر .א מְרְאָה 

h. m. 1. Aussehen. pl. 2105‏ جيم 
Arten des Aussehens; 2. Betrachten.‏ 

A. f. Spiegel.‏ מַרְאָה 

A. f. 1. Anblick; 2. Aussehen.‏ מִרְאִית 

NIJID.‏ .5 دهان 

h. f. pl. Kopfende.‏ מְרְאָשות 

.9 .1 מרבג 

der‏ 5 בְנָדִים .2 A. m. 1. viel;‏ מַרְבָה 
mit mehreren Gewändern Versehene‏ 

! (der Hohepriester). 

| RMWED ₪. מַרְועִיתִיה .5 .6 ,كر‎ Lager- 


statt. 
| ספא‎ a. m. 1. Zögling, 
| 2. Spross. 
סְרַבְּינָא‎ a. m. Erzieher. 
RMRIO a. f. Erzieherin, Amme. 


Kind; 





מרבית 


Mae 2 NE .א‎ f., pl. MEI, MIR 
Spross, Zweig. 

f. Bewässerung.‏ .א 11 מַרְבִּית 

ag III A. f. Schicht, Lage. 

a. f. Spross, Zweig.‏ סַרְבִּיתָא 

a. f. Erzieherin, Amme.‏ כְרְביתָא 

.37ج .ه PB,‏ .1 )14,14 111م4) PM‏ 

-777 .+ מרבך 

MO .א‎ f. Bewässerung. 

Est II‏ מַרְבְעּחַיה = > ,= a.‏ סִרְבָעּמָא 
Lagerstatt.‏ (טַרְבִעְמָא (MS‏ 1,3 

RAYIIO a. f. dass. 

6 28 מִרְנוּהִי .8 a, pf. 3 pl. c.‏ جود 
herabstossen. tpe. ipf. 3 f. 39. IHR‏ 
Dt 19, 5 gestossen werden.‏ 

Kur Ortsname. 

m. Ruhe.‏ .4 מִרְּעָא 

RD a. m., pl. 7130 eine Art Messer. 

.מונראות .= מרנזאות 

RD a. m. aufbrausend. 

RD =. m. (napradov), pl. 19370 
Thr 4, 1, 7939 Jes 54, 12 (MS 
7700) Edelstein. 

RIO a. m. Gewohnheitsspruch. 

A. f. pl. Fussende.‏ סַרְנלות 

z. m. (Hapyapirıg) Edelstein.‏ מַרְנְּלִימִים 

(waprodon), pl. MIR‏ .= מְִגְלִית 
Perle; 2. Edelstein.‏ .1 

Ama, Ra = =. pl סל‎ 
rau Jen 54, 12, c. = مور‎ 
Ho 2, 15 dass. 

RD a. كر‎ pl. Fussende. 

zw. m. (ndparva), pl. 733% 8‏ סָרְְנָא 
(MS 193116) Peitsche.‏ 11 ,12 

(Baprapinı) 1. Perle;‏ كر ₪ מִרְנָנִיתָא 
Köstliches.‏ .2 

(Tos. Ohal. XVII 12)?‏ מרנגין 

Urn .א‎ m, pl. MONO Lärm. 

19 I h. widerspenstig sein, sich em- 
pören. Hi. widerspenstig machen. 

79 II h. fliessen, eitern. 

meIa. 1. pf. 3 pl. 19 Gn 14,4 
widerspenstig sein, sich empören; 
2. überdrüssig werden. Itpe. dass. 
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מרורא 


719 h.m. Widerspenstigkeit, Empörung. 

| جوز‎ (2K 11, 14) a. m. dass. 

KT a. m., 21. מָרְדִין‎ Ex 20, 5 wider- 
spenstig, rebellisch. 

| מרדא‎ (Jes 17,6, MB RT) 1. جو‎ )?(- 
5 a. m. Name eines Vogels. 
סַרְדָא‎ (?) a. m. Peitsche. 

m. Brotschieber.‏ .א مر 

דרא .= מְִרָה .1 מרדה 

Name eines Vogels.‏ מָרְדג 

وهم מַרְוּת f. Züchtigung.‏ .ה מַרְוּת 
Züchtigungsgeisselung (im Gesetze‏ 
nicht angeordnet).‏ 

وج .6 a. f,‏ )30 ,20 18) מִרְדוּתָא 
dass.‏ 7,14 28 

To a. m. Pflug. 

NTIR 4. m. Staken (sur Bewegung 
eines Boots). 

x. m. Tod, Mord.‏ מררין 

STR a. f. Furche. 

männl. Personenname.‏ هلاج 

,(מורניתיה (ExJI 21, 19, MS‏ מרדכיתיה 
מנְנִיתָא .> ,מְּנִיתַּה .1 

h.m., pl. 839, MWTIO Ochsen-‏ סרע 
stecken (beim Pflügen).‏ 

MUTIO .א‎ f. Decke. 

NAYTIO 0. f. dass. 

RRTIR ,ند‎ m. tot, abgestorben. 

m. (nwp6s) thöricht.‏ .2 מוּרָה 

mp Ih. f. 1. Bitterkeit; 2. Galle; 
3. Gift. 

mp II A. f. Widerspenstigkeit. 

Ih. rebellisch, widerspenstig sein.‏ جوم 
Hi. 1. widerspenstig sein; 2. erzürnen,‏ 
erregen.‏ 

mp 11 A. Hi. mästen. 

a. m. Übermut.‏ מְִהַבְטָא 

a.m. eine Pflanze (Origanum Marw).‏ ج51( 
a. m. An-‏ (מרְָא RD (Na 3, 14, MS‏ 
gefeuchtetes (?). 8. 8525.‏ 

A. m. rebellisch, Rebell.‏ סרוד 

Dt 21, 18,‏ ج51 a. m. 1. ind.‏ מֶרודָא 
Jes 48, 8 dass.; 2. ind. TI Gn 16, 12‏ 
Wildesel.‏ 





מרורא. 


RT a. m., ind. וא סרוד‎ 14, 18, 6 5 
وجو‎ Thr 1, 5 (MS (מְרורְהָא‎ Wider- 
spenstigkeit. 

1% A. m. fliessend, triefend. 

ng h. m. zerrieben. 

m .א‎ m. Glatzkopf. 

RD (Jer 46, 16) a. m, ind. מְרְנִי‎ Lv 
10, 9 berauschend, Berauschendes. 

amp =. Map IL 

m. 1. Höhe; 2. Himmel.‏ .א وكام 

ROTH (Mi 6, 6, Ct 2,9) a. m. dass. 


me. mo כבני‎ (RhS 12) 1. pmewap, | 


=. Mon. 

Ortsname; 2. =. IND.‏ .1 جنال 
a. m. Einwohner von Meron.‏ מַרוּנְאָה 

To h. m. dass. 
מְרוּעָא‎ (Jes 47, 2, Ho 11, 7) a. m. 
Krankheit. 

f. Laufen.‏ .א 1 מְרוּצָה 

mp 11 A. f. Unterdrückung. 

I a. m. Abreiber (aus Thon?).‏ ودج 

II a. m. safranfarben (?).‏ מָרוקָא 

h.m. 1. bitter; 2. bitteres Kraut.‏ ولد 

(MB‏ 15,32 18 هاه .1 m.‏ .4 מְרָא 
Bitterkeit; 2. bitteres Kraut.‏ )7 

MMO Ah. كر‎ 1. Bitteres; 2. Gift. 

nn )?( a. m. Becken. 

f. 1. Herrschaft.‏ .א מָרוּת 

RD (18 9, 17) a. ₪, >. Mi Ex 
18, 10 dass. 

dass.‏ كر a.‏ מָרותָא 

a9 .א‎ m. 1. Ablaufarinne; 2. eine 
Art, den Mantel zu tragen. 

a. m. Rinne.‏ جوج 

RADIO >. RIND. 
מְִבְנָא‎ = m. Präfekt. 

ang A. m., pl. 1315م‎ Hammer. 

mm 5. -טךוים‎ 

a. m. Hammer.‏ מַרְזוּפָא 

AMD (Jer 16, 5) a. m. 1. Trauer- 
mahl; 2. Gelage; 3. Veranstalter von 
Trauermahlen (?). 

KIT a. m., pl. 15ج‎ Koh 2, 8 
Ablaufrinne. 
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מוריטיגוס 


h.m. 1. Trauermabl; 2. Gelage.‏ مكار 

RIO =. اج‎ 

.(?) מורומא ,מרומא 

Hammer.‏ كر a.‏ מִרַפְתָא 

mp h. Pi. 1. reiben, zerreiben; 2. ab- 
reiben, glätten. Ni. 1. zerrieben 
werden; 2. geglättet werden. Pu. 
Hitpa, geglättet werden. 

m a. Pa. glätten. 

SEND a. m., pl. c. 8. WIE Gn 
26, 26 (MS wong) Freund. 

a. m., pl. Yon EstII 1, 3‏ מְרִמָמֶנָא 
barmherzig.‏ 

PT hm, pl. מֶרְמְצָאות‎ 1. Baden; 
2. Bad. 

PO .א‎ m. Entfernung. 

NET a. m., ind. طكوم‎ Dt 27, 15 
verabscheut. 

Neo (Koh 11,3, MS (מְרַחשְן‎ Name 
des achten jüdischen Monats. 

h.f. 1. Tiegel, Topf; 2. Orts-‏ مدوم 
name.‏ 

A. ausraufen. Ni. ausgerauft, kahl‏ ورك 
werden. Pi. ausraufen. Pu. pt. aus-‏ 
gerauft, kahl.‏ 

0% a. 1. raufen; 2. ipf. 3 pl. pa! 
Lv 21,5 kahl machen, enthaaren. Itpe. 
1. af. אַתְמְרִים‎ 82 29, 18 kahl gemacht 
werden; 2. sich kahl machen. Pal. 
BoD 1. ganz kahl machen; 2. ganz 
ablösen. Itpalp. kahl gemacht werden. 

NEID a. m., ind. DO Lv 21, 5, Jes 
15, 2 Glatze. 

Ausgerupftes.‏ .מז a.‏ מְרְטָא 

a. m. 1. Charpie, Fetzen;‏ מִרְטוּטָא 
Mantel.‏ .2 

m. gerupfter Vogel.‏ .א מַרְטוּם 

x. f. eingesalzener Fisch (?).‏ מַרְמִיסָה 

“ip A. m. aus Mauretanien. 

RYpYiD x. f. (Mauretania) Mauretanien 
in Nordafrika. 

(מווריטינוס (GnJI 10, 7, MS‏ מורימינוס 
x. (Mauretinos) Stammvater der Mau-‏ 
retanier.‏ 


apa 


(bJom 77°) 1. 7.‏ מרמקא 

רקא .5 סקא 

men. 

männl. Personenname.‏ جز 

an h. m. Dämon. 

(Ct 5, 14, nicht MS) Name eines‏ جاجد 
Edelsteins.‏ 

np h. f. Streit. 

np Zauberwort. 

Kin:‏ .1 מרידא 

me .א‎ f. Widerspenstigkeit. 

a. m. übermütig.‏ מָרִיחָא 

x. m. (Mapeuri) Einwohner‏ מִרְיוּטְאָה 
von Mareotis.‏ 

Ing A. m. Aufständischer. 

weibl. Personenname.‏ جوم 

mo (9) hf. Anhöhe. 

männl. Personenname.‏ زج (Xp‏ جاجد 

(15 (Mapiwv) männl. Personenname. 

(Siphra zu Lv 22, 29) 1. DI.‏ מריינוס 


RED x. m. (muries) Fisch- |‏ ,מורייס 


brühe. 

an a. m., pl. d. כְרִיעָא‎ 5 4 
krank. 

f. Geselligkeit.‏ .א מְרִיעוּת 

f. Steinhammer (?).‏ .א מְרִיצָה 

f. Abwaschung (Abreibung).‏ .א מְרִיקָה 
eine Art Thon.‏ كر A.‏ مرجم 

RI a. m, pl. جوم‎ Ex 15, 23 
bitter. 

RR a. m., ind. T En 3,14 (MS 
179) Bitterkeit. 

mp .א‎ f. 1. Bitterkeit; 2. Bittere. 
nme .א‎ f. Bitteres. 

Nu 5, 4‏ מָרִירוּ a. fu ind.‏ מָרִירוּתָא 
Bitterkeit.‏ 

Name eines Dämons.‏ מְרִירִי 

RD a..f. 1. 6. جاو‎ Koh 12, 6 
(MS mp) Galle; 2. Gift. 

Balken.‏ סָרִישות m., pl.‏ .ה מָרִיש 
ag (Hb 2, 11) a. m. dass,‏ 


Jes 49, 2, B‏ ه75 a. m., ind.‏ מְרִיתָא 


Am 9, 13, Jo 1,5 Most. 
79 h. Hitp. zerfliessen. 
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מרסתא 


Dt‏ תִּחסְי .35.9 ₪ Iipe.‏ ₪ هدو 
(MS INA) gestossen werden‏ 5 ,19 

719 Ah. m. Zerfliessen. 

27% .ה‎ m. Battel. 

83710 (Lv 15, 9) a. m. dass. 

197% .ה‎ ₪ 1. Wagen; 2. der Gottes- 
wagen (in der Vision Ezechiels). 

m., c. 5. 793219 IK 22,34‏ .4 מִרְכְּבְנָא 
Wagenlenker.‏ 


Hab 8‏ מִרְכָּבֶת .6 .זע .1 f.‏ .4 מִרְכַּבְתָא 
Wagen; 2. Sattel.‏ 


-מךכזף .5 2199 ! 





41219 x. m. Priesteroberer (ein Tempel- 
beamter). 

Map A. m. Gestell (eines Instru- 
ments) (?). 

RR ₪ m, pl 2210 0( 1. Tränk- 
trog; 2. Trinkgefäss (?). 

931 5. in. 

.מְרזם .5 .2 DM;‏ .1 .1 מרום 

د عر ph.‏ 

nr x. m. Majoran‏ .1 מרמהין ,מרמהון 
(Origanum Majorana).‏ 

.)2( סרְסְטָא ‏ מֶרְמומָא 

m. Getretenes.‏ ה מַרְמָם 

(Koh 6, 12)?‏ מרמוצי 


RED a. f., ְַמצְתָא .8 .זע‎ Ex 28, 3 


Fassung (von Edelsteinen). 

RW, NEO =. m. (udpnapos), Pl. 
779% Thr 3, 9 (nicht im MS) Marmor- 
stein. 

mm.‏ .+ מרון 

Ag 5. DM. 

.اداه .1 )21 (PesR‏ מורנוס 

DIN (Maptvoc) männl. Personenname. 

DW x. m. (finepog) zahm. 

DIND x. m. (nwpöc) thöricht. 

Ah. Pi. 1. zerreiben, zerdrücken;‏ جوم 
zerrühren.‏ .2 

DW a. 1. pt. pass. 555 Lv 21, 20 
zerdrücken; 2. zerrühren. 
מְרְסָא‎ a. m. Geschwär. 

JO01R .א‎ m. eine Art Kleie. 

a. f. Unterdrückung.‏ מִרְסְתָא 
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x. m. (kupawvarov) Myrthenöl. |‏ מְרְסִינְטון 

NAD‏ .وه 2 (IK 14,1) a, pf.‏ מע 
Jes 14, 10 erkranken, krank sein.‏ 
Pa. pt. pass. 1. krank gemacht; 2. f.‏ 
Jer 14, 17 bösartig. Apk. pf.‏ מְסְֶעָא 
yıo® Dt 29, 21 krank machen. 6.‏ 
krank‏ (מָרַע K 14, 1 (MS‏ 1 אַתְמְרע Pf.‏ 
6 ,18 28 אֶתמָרע werden. Itpa. pf.‏ 
sich krank machen, sich krank‏ 
stellen.‏ 

yo .א‎ m. מ'‎ 22% gefährlich krank. 
am 1 a m, pl. מִרְעִן‎ Ex 23, 25 
Krankheit. 

II a. m., ind. 939 Gn 48, 1 krank.‏ מַרְעַא 
Rp (?) 4. m. Weideplatz.‏ 

mp A. m. Weide. 

Krankheit.‏ عر a.‏ מַרְעוּתָא 

a. m. Mist.‏ מעיא 

לֶא .= מךעילא 

my .א‎ f. Weideplatz. 

ANY a. f, ind. win דנ אפ‎ 1 
US rg) das. | 
מִרְעִיתָא‎ II a. f. 1. Krankheit; 2. ₪ 
מרעית‎ Ct 2,5 (MS my) krank; | 
3. Koh 5, 12 (MS (מַרְעּתָא‎ schlimm. | 
מַרְעַלָא‎ a. m. Sack (sum Beladen des | 
Esels). \ 
ְמָשַת .5 מרְעשת‎ 

A. m. Heilung.‏ סִרְפָא 

m. Arzt.‏ .ה جرهم 

RIO (?) a. m. eine Fruchtart. 
מרפיס‎ 1. Dip. 

DPD .א‎ m. Getretenes. 

f. Terrasse, Oberstock.‏ .א מִרְפָסֶת 
h. m. Ellbogen.‏ دوم 

RERO a. m., pl. c. ودج‎ Ez 13, 18 
(US PyTo) dass. 

Ni. eilig sein.‏ .א סָרֶץ 

(Koh 6, 12)?‏ מרצומי 

m. Pfriemen.‏ .א רצע 

RUND a. m. (Ex 21, 6) 1. dass.; | 
2. Riemen. 

MID x. m. (napabmov) Sack. 

h. abreiben, abwaschen. Ni. ge- |‏ מק 





reinigt werden. Pi. 1. glätten; 
2. tilgen, entfernen; 3. vollenden. 
Ho. entfernt werden. 

Jes 21, 5‏ هم a. 1. imp. pl.‏ هكم 
abreiben; 2. tilgen. Pa. 1. glatt‏ 
١م machen; 2. tilgen. 6. 1. ipf.‏ 
Lv 6, 21 abgewaschen werden; 2. be-‏ 
מַתֶמֶרְקָא strichen werden. Itpa. pt. f.‏ 
Ct 3, 6 bestrichen werden.‏ 

a. m. verdünnt (?).‏ מָרְקָא 

Rp .א‎ f. 1. eine Art Thon; 2. jBez 
60+ 1. 5 

a. m. 1. Fetzen; 2. Brot-‏ מִרְקועַא 
kuchen (?).‏ 

.מקוש .= מרקוש 

h. m. Salbe.‏ מֶרְקח 

DIR h. عر‎ dass. 

RANPO a. = dass. 

z. (Mercurius) Herme.‏ מֶרְקוּלִים 
مزه .= מךְקעא 

bitter machen, Leiden‏ הָימַר Hi.‏ .א جود 
verursschen. Hitp. bitter werden.‏ 
‚Hüpalp. sich erbittern.‏ 

Jes 38, 17 bitter‏ 10 יע .1 a.‏ جك 
sein; 2. af. 3 f. sg. MIO 18 6‏ 
betrübt sein. Pa. ipf. 2 pl. WTA‏ 
Ru 1,13 (nicht MS) betrüben. Aph.‏ 
pf. 3 pl. HR Ex 1,14 (MS‏ .1 
bitter machen; 2. betrüben, er-‏ )1198 
bittern. Iipa. pf. 3 pl. OHR Gn‏ 
sich erbittern, streiten. Palp.‏ 23 ,49 
betrüben.‏ 

m. Bitterkeit.‏ א جود 

(Jes 38, 17, Jer 2, 19) a. m.‏ طاو 
ind. 19 Nu 25, 24, Ez3, 14 1. Bitter-‏ 
Ex 12,8‏ ج759 keit; 2. Bitteres. pl.‏ 
bittere Kräuter. 192 Ex 21, 11‏ 
bitterlich.‏ 

a. f. bitteres Kraut.‏ מְרָרִיתָא 


| מִררְמָא‎ af. 1. cs. 17005 Dt 32,32 


(MS (מְרְרוּתְהון‎ Bitterkeit, Bosheit; 
2. c. = 70179 Koh 12, 6 Galle. 
neh a. m. Spitze. 

RIND a. f. Mörser. 


we 


a. m. Name einer Bohnenart.‏ وجورم 
מְרִיתָא KO u.‏ .5 מַרְתָא 

> סותא 
Herrin; 2. weibl. Personenname.‏ 
Dt 32, 33 Galle.‏ جوم RD a. f., c.‏ 





a. m. 1. Faustschlag; 2. Faust. |‏ מַרְתוקָא 


a. m. Topf, Tiegel.‏ מַרְמְחָא 
a. m. Vorrataraum.‏ מַרְתִימָא 
x. m. Abgestorbenes.‏ מִרְְּבָא 

AR .ה‎ m. Vorratsraum. 

PRO 3. m. Faustschlag. 
وود‎ h. m. pl. NINO 1. Tragen; 
2. Nehmen. מַעָא וּמַתֶּן‎ Handel, Ver- 

+ kehr. 

m. 1. Last; 2. Obliegenheit.‏ .3 משוא 
Bevorzugung.‏ מַשוא פָנִים 

ten A. f. Fenersignal. 

“un .ה‎ m. Last. 

h. f. ein Mass.‏ מְשרָה 

wen .ה‎ m. Schlag. 

f. Einsetzung.‏ .3 מְשִימָה 

h. f. Umzäunung.‏ מְשָכָּה 

Ren a. 1. pf. = 5. MY Gn 27,22 
(MS (מְשִיהּ‎ betasten; 2. abwaschen. 
Aph. auswaschen. 

Ortsname.‏ מא 

men .א‎ f. Bitte. 

a. m. Best.‏ מַשְאֶרָא 
dass.‏ كر .א 1 מִשָאָרֶת 

nen II h. f. Backtrog. 

m., 6. 370 Jer 6, 29 Blase-‏ .4 מַשָבָא 
balg.‏ 

a. m. der Scheidung vollzogen‏ مادج 
hat.‏ 

NERIYD a. f. Geschiedene. 

A. m. Gebährstuhl,‏ ويد 
a. f. verwirrter, fehlerhafter‏ ولو وجي 
Lehrsatz.‏ 

wo. משינא‎ (jSchek 500 1. ,جوزو‎ 5 
a. 

RHYTD a. f. Senden. 

männl. Personenname.‏ ماقم 

my h., pl. Way ein wenig. 

h. f. Wüste,‏ מְשואָה 


6 15 جلت‎ IK 17, 17 | 


244 





משיחה 


מְשְכ .1 )446 (bBech‏ משובן | 


min .א‎ m., pl. שוחזת‎ Feldmesser. 
mem a. m. dass. 

A. m. Steuerruder.‏ מָשוט 

a. m., ind. bien Es 27, 29‏ מָשומָא 
dass.‏ 

m. der eine neue Vorhaut‏ 8 جه 
erzeugt hat.‏ 

a. f. Blasen.‏ מַשוְמִיתָא 

NEMO 6. f. Springen. 

tastend, lang-‏ מְשושות h.m., pl.‏ מְשוש 
sam herbeikommend.‏ 

mg Ih. salben. Ni. gesalbt werden. 
ره 1 מְשַח‎ pf. 299. מְשָחְפָּא‎ Gn 31,13 
dass. Itpe. pt. pl. מַתְמַשְחין‎ Am 6, 6 
sich salben. 

II 3. Hi. ausmessen, zeichnen.‏ جور 

II a., pf. 3 pl. pmı Di 21,2‏ מְשַת 
messen.‏ 

I (Ex 29, 7) a. m. Öl.‏ מִשְחָא 
Rdn IL a. m., ind. 729 Mi 2,5 Messen.‏ 
(Jes 34, 4)?‏ مووود 

h. f. Balbung.‏ جوج 

h. f. 1. dass.; 2. Öl.‏ מִשָחָה 

Atmen A. f. Gerät zum Schleifen. 
nn Name eines Engels. 

(jJeb 9)?‏ מושחן 

a. m. 1. pl. Yard EstII 6, 11‏ מִשְחֶנָא 
Öl; 2. Kien.‏ 

(Ex 26, 8) a. f. Mass, Länge.‏ מִַשְחָתָא 
mepp 5. m. Platz zum Ausbreiten.‏ 
Nu 11, 32‏ מִשְמְתִין men a m. pl.‏ 
dass.‏ 

a. m., c. 7992 2K‏ מַשְסְחָא ‏ מִשְמְחָא 
Ausbreiten.‏ 17 ,18 

(Gn 14, 14) a. m., ind. Ann‏ מְשִוְבָא 
Dt 3, 3 Entronnener.‏ 


(Ob 17, MS Rap) > /‏ מְשַיְבְתָא 
Rettung.‏ 
men h. m. 1. gesalbt. vor pm‏ 
Hoherpriester; 2. Messias.‏ 

men a. m. 1.18 24,6 Genalbter 
2. Gn 49, 10 Messias. 

Ih. f. Salbung.‏ جومم 


משיחה 


mt IL h. f. Seil, Schnur. 

h. f. Hohepriesterwürde.‏ משיתות 
RITYD a. f. Seil, Schnur.‏ 

h. m. Griff.‏ ولام 

h.f. 1. Ansichnehmen; 2. Ziehen.‏ סְשִיכָה 
RD a. m. Bitte.‏ 

A. f. Salbe.‏ ַפָה 

NNYD Beiname einer Person. 

h.m. 1. ziehen. 2% 72% erquicken.‏ جهو 
pass. 34 einer, dessen Vorhaut‏ .26 
nach der Beschneidung — wieder‏ — 
vorgezogen wurde; 2. an sich ziehen,‏ 
ergreifen; 3. wegziehen. Ni. 1. sich‏ 
ziehen; 2. sich hinziehen. Hi. 1. leiten;‏ 
an sich ziehen; 3. langziehen.‏ .2 
a. 1. ziehen; 2. sich hinziehen,‏ جهو 
sich ausdehnen; 3. an aich ziehen.‏ 
Iipe. 1. sich ziehen lassen, angezogen‏ 
werden; 2. sich entziehen.‏ 

979 (?) a. m. Ausdehnung. 

a. m., ind.‏ מְשָכָא ,)22 ,13 (Lv‏ מִשְכָא 
Ten Nu 31,20 1. Haut; 2. Fell.‏ 
m. pl. May 1. Lager;‏ .א an‏ 
Beischlaf.‏ .2 

(Lv 15,4) ₪ m. dass. pl.‏ מַשָכְבָא 
Nu 31, 17 Beischlaf.‏ جاجد ce.‏ ,מִשְכְּבִין 
h. f. Leithammel.‏ מַשכוְכִית 

ADDED a. f. dass. 

Pfand.‏ משפונות m., pl.‏ .א משפון 
(Ex 22, 25) a. m. dass.‏ جاوداوة 

wen.  'מ‎ 712 Ortaname. 

a. f. Becken.‏ מַשְכּלְתָא 

(395 A. pfünden. Pass. gepfändet 
werd. . 

a. dass. Pass. gepfändet werden.‏ ووذ( 

Wohnung; 2. Stiftszelt.‏ .1 .א.ת جاجز 

"929 (Ex 26, 1) a. m, c. ao Lv 
1,1 Wohnung; 2. Zelt. 

a. f. Verpfändung.‏ מַשָכְּנוּתָא 

Ortsname.‏ وود 

a. f. 1. Verpfändung; 2. Ver-‏ מַשְבַּבְתָא 
pfändungsurkunde.‏ 


era 8. 1. vergleichen. جه جو‎ ein 


Gleichnis anwenden; 2. herrschen. 
Aram-neuhebr. Wörterbuch. 
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משנה 


Ni. verglichen werden. Hi. zum Herr- 
scher machen. 
vg h.m. 1. Gleichnis; 2. Sinnspruch; 
3. allegorische Erklärung. 
מְשָלְמַת‎ h. f. Geschiedene, geschieden 
Gewesene. 
nen h.f. 1. Sendung; 2. Loslassen. 
د‎ )1 8 2, 13, MS (מִשִִלְָא‎ a. m., 
pl. Togo, ج100‎ Gabel. 
מַשָלִית‎ h. f. Haken. 
me) h.m. Abtrünniger (vom Gesetz). 
מְשַמְרָא‎ a. m. dass. 
nme .א‎ f. Abtrünnigkeit. 
ولد‎ Ortsname. 
מַשָמוטָא‎ a. m. Räuber. 
מְשָמוש‎ h. m. Fühlbares. 
ووم‎ a. m., 6. מַשָמָט‎ Ze 2, 9 Schlupf- 
winkel. 
מַשְמֶע‎ h. m. pl. מְשְמָעת‎ 1. Hören, 
Vernehmen; 2. Wortsinn; 3. Er- 
weisung aus dem Wortlaut; 4. Ge- 
horchen. 
מִשְמְעָא‎ a. m. 1. c. جل‎ Jes 11, 3 
Hören; 2. Gehör, Ohr. 
מַשְמַמְָתָא‎ a. מִשְמַעְמ = > .1 كر‎ 8 
22, 14 Leibwache; 2. Rechtstradition. 
on .ה‎ m., pl. מַשְמָרות‎ Weachtmann- 
schaft (im Tempel). 
מִשָמְרָה‎ h. f., pl. MG Nachtwache. 
מַשְמָרֶת‎ h. f. Vorbeugungsmassregel. 
מִשָמָרֶת‎ h. f. Seiher. 
מִשְמַש‎ 3. Wen. 
.م משְמָש‎ Wen. 
Un h. m. Substanz, Wesen. 
מִשֶמְשָנָא‎ a. m., > 5. גא מִשָמְשָנִיהּ‎ 8 
Diener. 
מַשָמְשָנִית‎ h. f. alles bestastend. 
nen (Ct 5, 10) h.f. 1. Studium (bez. 
Lehren) der Rechtstradition; 2. tradi- 
tionelles Recht; 3. Sammlung der 
Rechtssätze; 4. der einzelne Bechta- 
satz. 
mn h.m. 1. Wiederholung. Tin מִשָנָה‎ 
Deuteronomium; 2. Vizekönig. 
17 





משנה 


neo h. m. Mischnalehrer 

a. f. Ver-‏ (משנוייתא (falsch‏ מְשָנְיותָא 
schieden sein (Schielen).‏ 

h. f. Fels, Felswand.‏ מִשָנִית 

Ryan a. f. dass. 

132 A. m. mit langen Hoden ver- 
sehen. 

f. Stab.‏ .א מִשְעָנֶת 

f. Familie.‏ .א מַשְפָחָה 

Ah. m. 1. Recht; 2. Bestrafung.‏ מְשְפָם 
(BerR 38) 1. KAHN.‏ משפי 

Tee .א‎ m., pl. מַשָפָּכִים‎ Trichter. 
RIRYD a. m., c. By Dt 3,17 Er- 
giessung, Wasserablauf. 

Ah. f. Korb.‏ מַשְפָלֶת 

h. m. Öffnung.‏ وها 

Ren x. m. (udoxos) Moschus. 

a. m. Schale.‏ )?( مسجم 

pen h. m. Getränk, Flüssigkeit. 
pie .א‎ m. Gewicht. 

f. Bleilot.‏ .א מִשֶקלֶת 

dass.‏ كر (Jes 44, 13) a.‏ מַשֶקולְתָא 
m. Schwelle.‏ .א מַשֶקוף 

Ex 21,25‏ מַשֶקוסִי .94 a. f.,‏ מַשְקופִיתָא 
Schlag.‏ 

a m. 1. Lv 11, 34 Getränk;‏ מַשֶקיָא 
EstII 9, 22 Trinkgelage.‏ .2 
a. f. Greuel (Götze).‏ מִשֶקִיצְתָא 

h. m., pl. MORE Gewicht.‏ מִשְקָל 
Pin x. m. (usoxoc) Moschus.‏ 
مج .= משקרא 

Wo. סיר‎ 

NY.‏ .5 مووي 

mn 3. f. 1. Eintunken; 2. Wasch- 
teich. 

NZ Ortsname. 

a.f., pl. Wo‏ (4 ,14 18( מַשָרוְעִיתָא 
Jer 23, 12 steiler Abhang.‏ 

NW a. m., ind. وق‎ Dt 1,33, c. > 
מַשְרֶנָא‎ 2K 6, 8 Aufenthaltsort. 
מַשְרִיחָא‎ (Nu 11,32), RNdD a. f., ind, 
ولك‎ Gn 32, 2, pl. TE Gn 32, 10 
1. Lager; 2. Trapp. 

Red männl. Personenname. 
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מתגרא 


np h. f. Mittel sum Ausreissen des 
Haare. 


: 1999 Ah. m. Diener. 


١ ج99‎ h. Püp. 1. betasten; 2. prüfen; 


3. daherschreiten. 

Wen a. Pa. pf. 2 29. Ron Gn 
31, 34 ל‎ Palp. ipf. 1 pl. 
nen) مول‎ 59, 10 (US (כְמָשָיש‎ tasten, 
betasten. 

a. m.‏ (מְשָשָא (Thr 2, 14, MS‏ מְשָשָא 
Wesentliches, Wirkliches.‏ 

(KohR 7, 19)?‏ מששתן 

Jes 3, 2‏ מְשֶתְאיל a. m., ind.‏ מִשְמְאַלָא 
Orakelbefrager.‏ 


U .ה מִשְתָּה‎ m. 1. pl. מַשְמְאות‎ Trinkgelage, 


Mahl; 2. Hochzeit. 


a. m. Grundfeste. .‏ ولط ו 


U משַתוקָא‎ a. m. Schweigen. 





a. f. Mahl, Hochzeitsmahl.‏ מְשָתוּתָא 

RAR a. f. Fundament, Grundfeste, 
ago (EchR Peth) a. m. pl. sechs 
machend, zu sechsen (?). 

6ت .5 ₪ .1 a. m.‏ )36 ,1825( מִַשְתִיָא 
Ex 23, 25 Getränk; 2. ind. np Gn‏ 
Trinkgelage, Mahl.‏ 30 ,26 

f. Fundament, Grundfeste.‏ .א מַשָתִּית 

amade (Ri 16, 13) a. f. Gewebe. 

(jEr26%)1.0 mp a. m. Heber.‏ משתמיהה 

Toter,‏ מ מְצְוֶה m. tot, Toter.‏ .א ور 
mit dessen Bestattung man sich be-‏ 
fassen muss.‏ 

and a. رك‎ pl. NN Ortschaft, Stadt. 

A. m. Verzweigung.‏ מַתְאִים 

f. Doppelzahn, Backzahn (?).‏ .א מַתְאִימָה 

any A. m. Aufbewahrungsort für 
Häcksel. 

(Ex 1,16) a. m. Geburtsstahl.‏ מַתְבְרָא 

NND a. m. Brandung. 

any h. Pi. zäumen. 

and .א‎ m. Zaum. 

RIND a. m. dass. 


| מתגרא‎ (KohR3, 14, Ausg. Pes. (המתנדר‎ 


1. mit MS 2. 97 anen. 


מתובתא 


Auf-‏ 11 ,5 ות מְתוּבַת 6 ,كر .4 מְתוּבְתָא 
enthalt. 1‏ 

map 3. m. Spannen, Ausspannen. 

RD (MER) ₪. m, = =. סייה‎ ₪ 
7, 11 (MS (מִתְּוִיהּ‎ Sehnsucht. 

yind מ' 9 .ה‎ da, weil. 

ROAD.‏ .5 מתוכילתא 

a. m. Gleichnisdichter.‏ مصاوع 

صم به מָתון 

männl. u. weibl. Personenname,‏ מַתון 
RAND a. m. feucht.‏ 
m. 1. süss;‏ .76 מָתוק 
Boden.‏ 

h. spannen, ausspannen. Ni. 1. aus-‏ מָתַת 
gespannt werden; 2. sich spannen.‏ 
Pi. dass. Hitp. sich spannen.‏ 

Mi 2, 5‏ جم (Ihr 2, 4) a, pl.‏ מָחַת 


2. feuchter 


spannen, ausspannen. Pa, Aph. dass. | 


Itpe. ausgespannt werden. 

a. m. 1. Ausspannung;; 2. Pflock;‏ מַתְחָא 
Bogensehne.‏ .3 

a. m. Blütenscheide der Dattel.‏ מַתְמָלָא 

Ausdehnung, Länge.‏ كر a.‏ מְתַחְתָא 

(jOrl 615( 1. yimp.‏ מיתוי 

h. wann?‏ מָתִי 

RD, MAD, MAD männl. Personenname. 

3 ,7 ₪6 מְתִיבְתִי .> .> ₪ .4 1 מְתִיבְתָא 
Rechtsschule.‏ 

a. f. Einwand.‏ 11 מְתִיבְתָא 

A. f. Überlegung.‏ מְתִינָה 

h. f. Langsamkeit.‏ מְתִינוּת 

REN ₪ m, pl. f. mb Ct 2, 5 
süss. 

f. Süssigkeit.‏ .ה מְתִיחָה 

K 7,16) a.m. 1. Metallguss;‏ 1( מַתְבָא 
K 7, 16 gegossenes‏ 1 מַמֶּךְ ind.‏ .2 
Bild.‏ 

nyland .א‎ f. Betrag, Mass. 

MORD .א‎ f. Guss. 

ROAD a. f. dass. 

(bBabB 86°)?‏ מתאכלי 

Becken;‏ .1 كير .₪ מַתְכִּלְהָא ,מְתַבְלְתָא 
Gericht.‏ .2 

NORD 5. f. Gues, Metall. 
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| مجو‎ a. f. 1. ind. מַתְבָא‎ Ex 32, 4 
Metallguss; 2. ind. מַתְּכָא‎ Dt 9, 12, 

! Ri 17, 3 gegossenes Bild. 

a. 1. vergleichen. pt. pass. nn‏ מְתַל 
Koh 12, 2 ähnlich; 2. ipf. 3 pl. por‘‏ 
Ez 12,23 Gleichnisrede führen. Aph.‏ 

| 26 מַמְתִּיל‎ Ex 21, 5 Gleichnisrede 

ı führen. Zpe. ähnlich werden, gleichen. 

| מִתְלָא‎ a. m. 6 عه‎ MOND Nu 23, 7 
Gleichnis, Sinnspruch. 

Ron a. m. 1. ind. bnp Dt 28, 37 
Spottrede; 2. Ausrede, Einwand. 

NORD a. m, pl. d. מַתְּליָא‎ Nu 21, 27 
Gleichnisdichter. 

a. f. Sinnspruch.‏ מַתְלוּתָא 

pt. pass. ANK langsam, vor-‏ א 1 جوز 
sichtig. Zi. 1. warten; 2. vorsichtig‏ 
sein,‏ 

nd I a. warten, erwarten. pi. pass. 
מְתִינִין זע‎ Ct 5, 12 vorsichtig. Aph. 
dass. 

109 II. feucht werden, weich werden. 
Hi. dass. 

109 II a. feucht sein. 

x. m. (uirog) Faden.‏ מיתון 

m. Geben.‏ .3 وجل 

a. m. 1. Gabe; 2. männl. Personen-‏ מַתנָא 
name.‏ 

NINO, מְתְנָא‎ a. m. Strick. 

mo h. f. 1. Gabe; 2. Abgabe. 

xD a. m. Mischnalehrer. 

und a. m. pl. Hüfte, 

manD männl. Personenname. 

DIN A. m. du. Hüfte. 

a. m. Mischnalehrer.‏ وميم 

traditionelles Recht;‏ .1 كر a.‏ מַתְנִיתָא 
Sammlung desselben.‏ .2 

(Nu 21, 33) Ortsname.‏ مدل 

9 גא מַתְּנְתְכון .> a. f., pl. c.‏ מִמַנְתָא 
Gabe; 2. Abgabe.‏ .1 

x. m. (neduarhs) Trunkenbold.‏ מְתִיסְמִים 

pn h. 1. süss werden, süss sein; 
2. saugen, schlürfen. Pi. 1. süss 


machen; 2. beruhigen; 3. saugen. Hi. 
17* 


| 
ו 
| 
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süss machen. Hitp. 1. süss werden; 
2. beruhigt werden. 

PD a. saugen. Itpe. süss werden. 
מַתְקוּלְתָאּ‎ ₪. f. 1. 6. מַתְקוּלֶת‎ 2K 21,13 
Gewicht; 2. Bleilot. 

a. m., ind. bonn Jen 8, 14‏ מַתְקְלָא 
Anstoss.‏ 

(Lv 19, 35) a. m. Gewicht.‏ מַתְקְלָא 
a. f. wohlgeordnete Tradition.‏ מְתַקנְתָא 
m A. m. erlaubt.‏ 

a. m. Schürholz.‏ מַתְּרָא 

WIN A. m. Dolmetscher. 


3 1. vierzehnter Buchstabe des hebr. 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 50. 
נא‎ (RN) a. ich. 

X) 3. ich bitte! doch. 
בָא‎ hm. 1. halbgar; 2. halbgebrannt. 
RIND (EchR 4, 8) 1. RAR} (rardeng) 
schwarzer Agtstein (?). 
נָאנְנָא‎ 5. Rip. 

8} .א‎ Pi. schmücken. Hitp. 1. sich 
schmücken; 2. sich vergnügen. 
בָאָה‎ h. m. 1. schön; 2. gesiemend. 
my 3. f. Vorzüglichkeit. 

m) 3. m. schön. 

HIN} Ortsname. 

a) A. m. Ehebruch, Unzucht. 
נָאוּץ‎ 3. m. Schmähung. 

NP.‏ .5 נָאוּצָא 

MIR >. my. 

x. a. Bewohner des Nomos Nent‏ בָאמְאָה 
in Ägypten.‏ 

a Rn.‏ נָאלָא 

7983 3. m. zuverlässig, insbes. in be- 
zug auf die Entrichtung von Hebe 
und Zehnten. 

EN) 

am) A, pt. MM Ehebrecher, Un- 
züchtigr. Pi. ehebrechen, Un- 








a. m., ind. HT Gn 42,23‏ סְהִרְגְמֶנָא 
dass.‏ 

af, 6. MAD Nu 6, 5 (MS‏ מַתְרוּהָא 
Einweichung (?).‏ (מַתְרוּת 

Lv 21, 7‏ מְתֶרְבָא a. f, ind.‏ מִמְרבְתָא 
Verstossene, Geschiedene.‏ 

m. (nedöpıov) Grenz-‏ .ند מִתורִין ,מיתורין 
gebiet.‏ 

recht geordneter Lehr-‏ كر a.‏ מַתְרְצְתָא 
satz.‏ 

a. f. Verwerfung ().‏ (0 תרמוא 
m. Zahl von neunen.‏ .א מְמְשע 


zucht treiben. Hi. zum Ehebruch 
verhelfen. 

AR} a. Pa. pt. pl. זמ מְנְאַפִין‎ 15 
ehebrechen. 

.ها .= ,כאפון .1 )114 (jSabb‏ נאפון 
Pi. schmähen. Hüpa. ge-‏ א ويام 
schmäht werden.‏ 

חק > אק 

TR} A. كر‎ Stöhnen. 

7١‏ .= (אקה 

ַא .5 נָאְתָא 

RAY‏ .= נאתה 

RAIN.‏ .= נבא 

h. Pi. Hitp. weissagen.‏ נְבָא 

5 גא جوز a. Itpa. pt. pl.‏ בְבָא 
dass.‏ 

393 a. hervorkommen. 

32) a. m. Trieb, Zweig. 

833) x. m. kleines 06888. 8. 1238. 

DPI.‏ .8 גּבְִּיקזם 

h. Pi. aufflammen machen.‏ جور 

12} 1. Name eines Berges; 2. Name 
einer Gottheit, 

f. Weinsagung, Prophetie.‏ .א נְבוּאָה 

ANA}, MM} a. ري‎ ind. MM) Gn 
15, 1 dass. 

232) .א‎ m. hohl. 


na» 


12) x. m. Herrschaft. 

a2} A. m. 1. Hässlichmachen. 92 2) 
hässliche Rede; 2. Kakophemie für 
Verehrung eines Götzen. 

XI2) a. m. verworfener Mensch. 
נ' .וריא‎ ID? Ortsname. 

3) a. m. Loos. 

nmap2} 2. m. Diener der Ober- 
herrschaft, Statthalter. 

Rna = f pl. 1919} Jer 40, 5 (MS 
APIS), RPID? Geschenk. 

Ah. bellen.‏ بوط 

a., inf. ma Ex 11, 7, Jos 56, 10‏ جوم 
dass. Pa. 1. dass.; 2. dumpf tönen.‏ 

1722 Name eines Götzen. 

07} (Jos 60, 7) Name einer Landschaft. 

02) 8. Pi. einen Blick thun. Hi. 
1. blicken; 2. sichtbar machen. 

82} a. emporkommen. 

m. Nabatäer.‏ .3 بوه 

932 a. m. dass. 

82) Ah. m. Prophet. 

7} (Gn 20, 7) a. m. dass. 

h. m. Prophetin.‏ נְבִיאָה 

, בְבִיאוּת‎ h. f. Prophetie. 

Ex 14, 31‏ בְבִיאוּת 6 كير .₪ נְבִיאוּתָא 
dass,‏ 


(Ex 15, 20) a. f. Prophetin.‏ يجيج 

A. f. Laub.‏ بجعم 

7} Ortsname. 

a3} a. f. Prophetie. 

any, An af, ind. נְבִילָא‎ Lv 
7, 24, c. بجوت‎ Lv 5,2, ₪ s. my) 
Dt 28, 26 Leichnam, Ass. 

2} )?( Ortsname. 

923 1 3. welken und abfallen (vom Laub). 
Pi, abwerfen. Hitp. zur 193) werden. 
بوذ‎ 11 A. Pi. schänden. 7١8 53) häss- 
liche Reden führen, Hitp. sich ver- 
ächtlich machen. 

923 @. verächtlich werden. Pa. pt. 
339 Am 6, 8 schänden, verächtlich 
machen. 

93% 523 .א‎ m. 1. Lederflasche; 2. Harfe. 
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#02} (Gn 4, 21( a. m. dass. 

a. m. Webstuhl.‏ בַבְלָא 

Rf. 1. Leichnam, Ass; 2. Tier,‏ يدوم 
dessen Fleisch durch nichtritnelle‏ 
Schlachtung unbrauchbar wurde.‏ 
f. 1. Hässliches, Obscönität;‏ .8 נְבָלֶה 
Untergang.‏ .2 

f. dass.‏ .8 נַבְלוּת 

Ortsname.‏ נְבַלְמָה 

I a. f. Hässliches.‏ لجؤم 

a. f., ind. 893) Jos 34, 4‏ זז בְבְלְמָא 
(US 533) abfallende Feige.‏ 

sprudeln. Hi. 1.‏ .8 ولا 
lassen; 2. sprechen.‏ 

92} a. 1. dass.; 2. aufbrausen; 3. spre- 


sprudeln 


chen. 4Aph. 1. sprudeln lassen; 
2. sprechen. 
كر .א (?) נַבְעָה‎ Pflanzenname. 8. my. 
2} A. wühlen. 
m 


N) a. m. Bast am Grunde der Palm- 
zweige. 

Ra = רא‎ 

.)2( עירובו .1 (285 (jErub‏ ניבריות 

(Hi 18, 9( 1. 8192.‏ ניבריא 

h. f. Teich.‏ ججوجم 

.د50 .1 310 لكان ניבריקוס 

f. Leuchter.‏ .8 ججوقم 

(Ze 1,12) ₪ f. dass.‏ נַבְרשְתָא 

22 h.m. 1. trockner Boden; 2. Orts- 
name. 

A. trocken sein. pt. pass. 22‏ 1 ويد 
trocken. Pi. 1. trocknen; 2. ab-‏ 
reiben. Hitp. trocken werden.‏ 

A. Hi. nach Süden gehen.‏ 11 بيد 

a, pf. 3 pl. U) Gn‏ 29 ,2 ,نيد 
trocken werden. Pa. inf. 833‏ 13 ,8 
Ct 1, 9 trocken machen. Itpe. trocken‏ 
werden.‏ 

832} a. m. Trockenheit. 


"723. 733P 1.gegenüber; 2. entsprechend. 


IA. Pi. geisseln.‏ جيك 
II A. Hi. ansagen, bezeugen. Ho.‏ 799 
bezeugt werden.‏ 
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a. 1. pf. 3 pl. 329 Gn 37, 28‏ جود 
ziehen, hinziehen, wegziehen; 2. weg-‏ 
raffen; 3. Gn 39, 21 ausbreiten; 4. inf.‏ 
Ct 7, 5 geisseln; 5. pt. pl. 7‏ بود 
Dt 33, 22 fliessen; 6. pt. pl. 7%‏ 
Jes 30, 24 dahinwandern, gehen;‏ 
pl. 719 Jer 6,4 schwinden.‏ 3 יע .7 
Pa. geisseln. Aph. geisseln lassen.‏ 
Iipe. 1. ipf. NM Jen 34, 11 =‏ 
אַתְנְנִידוּ zogen werden; 2. pf. 3 pl. f.‏ 
Jos 4, 19 sich herausziehen; 3. ge-‏ 
₪ אַתְנְנִיד geisselt werden; 4. pf.‏ 
davonziehen, sterben; 5. imp.‏ 29 ,35 
Ex 12, 21 ausziehen;‏ אַתְנְנִידוּ pl.‏ 
weggerafft werden; 7. pt. pl. m.‏ .6 
sich ergiessen.‏ 3 ,44 وول Tann‏ 
I a. m. Geisselung.‏ 873 

879 II a. m. 1. pl. 11723 Jes 8 
Steppe (?); 2. pl. 19 Jes 44, 4, 
19 وول‎ 30, 25 Fluss; 
Ziehen. 

mL RM 
N, N a. m. 1. Zieher, Schlepper; 
2. Führer; 3. Geissel; 4. männl. 
Personenname. 

REIN) a. f. Leithammel, 
my 3. Hi. 1. scheinen lassen; 2. korri- 
gieren. Ho. pt. جوت‎ korrigiert. 

AB a. dunkel werden. 

NY, NA} (Jes 14, 12) a. m. Planet 
Venus (eigentl. Glanz). pl. ְנְהי‎ 
1. Morgenlicht; 2. Anbruch des 
Kalendertags (Abend). 

SR x. m. Vorderseite. 

219 A. m. Trocknen. 

RD a. m. trocken. 
.א (גוד‎ m. Führer. 
א נְנודָא‎ m, pl. נְנדִין‎ Ri 2, 16 
dass. 
בְגוּרָא‎ a. m. Zweigende. 

912 a. m. Becher. 

73) A. m. Melodie, Musik. 

RU a. m., c. 123 Ez 26, 13 dass, 
RN» a. f. pl., ind. 99 Gn 25, 3 


3. Zug, | 





1. Inseln, Küstenländer; 2. Insel- 
bewohner. 

nr) 8. stossen. Pi. dass. Hi. stossen 
machen. Hitp. einander stossen. 

a., ipf. 73١ Ex 21, 28 dass. Pa.‏ جيم 
dass. Aph. =. ma.‏ 

Km) a. m., ind, 3} Ex 21,29 stönsig. 

m2 .ה‎ m., f. NN stössig. 

Ram, RAT 6. m. dass. 

a. m. trocken.‏ لدوم 

TYI .א‎ m. hinfällig, sterbend. 

II A. m. Fürst, Führer.‏ בָגִיר 

RTN ₪ m. 1. ind. وو‎ Ex 25, 18 
getrieben (von Metallarbeit); 2. Strö- 
mung; 3. c. 7% Ru1,1 (MS my!) 
Leitung; 4. pl. 4. הת بج‎ 1 
048 Tip) Leiter; 5. 1. .اذإ‎ 

נְגירוָּא .6 נגידותא 

a. f. Beschwörung.‏ בְִידְתָא 

mm 3. f. Stossen. 

3 hf. 1. Musik; 2. (später) Acoent. 

a. f. Baiteninstrament.‏ בָנִיבְתָא 

mp9 .א‎ f. Btonsen. 

RA a. m. lang. 

a. = Länge.‏ בְגְירוּתָא 

NN a. m. stönsig. 

me كر א‎ 1. Nahen; 2. Gebrauch 
von By. 

m جارج‎ MD (EstIL3, 13) =. ana. 

A. Pi. spielen (auf Saiten).‏ جوز 

9 a. Pa. pt. ههج‎ 2K 3, 15 dass. 

a. m. Mulde, Vertiefung.‏ נְבָאנָא ,בְנְנָא 

as. .בונני‎ 

3 Ortsname. 

A. essen.‏ נְגָם 

52 a. dass. 

x. m. (övuxorhpiov) Nagelscheere.‏ لجو 
Kor‏ .8 


A. 1. berühren; 2. eintreffen;‏ ولا 
er hat Interesse an‏ 231 בְּעדוּתו .9 
seinem Zeugnis. Pu. pt. 335 aus-‏ 
sätzig. Hi. 1. eintreffen, erreichen;‏ 
betreffen; 3. eintreffen. Ho. in Be-‏ .2 
rührung kommen. Hitpa. behaftet sein.‏ 


ددس 


92 a. berühren. Pa. pt. pass. מֶנָנָע‎ 
aussätzig. 4Aph. berühren machen. 
Itpa. pf. אַתְבָגָע‎ Jes 6, 1 aussätzig 
werden. 

Name‏ נְנָעִים m. Aussatz. pl.‏ א بدلا 
eines Talmud-Traktats.‏ 

MP א‎ 2 1. Nachteil )?(; 2. 1. נְנְעָה‎ 

A h. stossen. Ni. gestossen werden. 
Hip. sich stossen. 

A 4, ipf. יגוף‎ Ex 21, 35 dass. Pa. 
dass. 1000. ipf. 3 pl. كر‎ PM Jer 
13, 16 sich stossen. 

23 h. m. Plage. 

Pi. sägen.‏ .3 بيد 

lang sein; 2. pt. pl. 2‏ .1 .4 بيد 
fliessen; 3. pt.‏ (נָנְדִין (MS‏ 6 ,8 وول 
(HS 7%) sägen. Pa.‏ 15 ,10 موك )72 
f. NY Jon 2,7 (MS nı9)‏ .وه 3 »pf.‏ 
verriegeln.‏ 

m. Riegel.‏ .א جود 

m. Tischler, Zimmermann.‏ .א دود 

m. Wasserkanal.‏ .א بيد 

(EstIl 3, 1) männl. Personenname.‏ جود 

82 a. m. Riegel. 

a. m. 1. Kanal; 2. Gang, Schritt.‏ بجوم 

a. m. Länge.‏ بره 

xy a. m. 1. Jes 44, 13 ind. 99 Ex 
35,35 Tischler, Zimmermann; 2. Meis- 
ter, Künstler; 3. טוּרָא‎ 13) Lv 11,19 
Wiedehopf. 

nm .א‎ f. Zimmerarbeit. 


af, 6. MM Ex 31,5 Kunst I‏ נגָרוּתָא 


fertigkeit. 
يذو‎ männl. Personenname. 
lo} A. drängen. pt. נבָש‎ Aufseher. 
U A. Ni. nahen. Hi. herbeibringen. 
REN a. m. stössig. 

RN I (2 K 9, 33) a. 1. spritzen; 
2. aussprengen, verbreiten. Aph. 


1. ipf. 3 99. 30 Lv 6, 20 sprengen; | 


2. werfen. Ikaph. ipf. “ıR\ Nu 31, 23 
gesprengt werden. 

a. 1. sich abtrennen; 2. ver-‏ 11 وو 
W Est II‏ ترم .1 bannt sein. Pa.‏ 
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| 6,1, f fernhalten; 2. in den Bann 
legen. 

3% 3. 1. freiwillig thun; 2. einen be- 
stimmten Gegenstand geloben. Ni. 
gelobt werden. Hitp. dass. 

39 a. Pa. pt. pl. 21% Jes 13, 2 
freiwillig thun. Itpa. einen bestimmten 
Gegenstand geloben. 

männl. Personenname.‏ جوم 

hf. 1. freiwillige Gabe; 2. frei-‏ גְדְבָה 
williges Opfer.‏ 

RMaD a. كر‎ Freiwilligkeit. 

TFP = m., pl. 193%, MDFP 1. Stein- 
reihe; 2. Steinplatte; 3. Mauer; 
4. männl. Personenname. 

RIFP ,نه‎ m., ind. 7372 Hag 2, 15 dass. 

x. f. Name eines heidn. Festes.‏ נַדְבָּכָה 

REIN (Lv 7, 16) a. ₪ سه‎ MP Di 
16, 10 freiwillige Gabe (Opfer). 

1% 3. 1. erschüttern; 2. lose sein; 
3. fliehen. Pi. weichen machen. Hüp. 
erschüttert werden. Pilp. schütteln. 
Hitpalp. sich bewegen. 

TR a, pf. 3 2 99. Nm 88611 6, 1 
weichen, sich entfernen. Pa. Aph. pt. 
هود‎ Dt 28, 26 verscheuchen. Jipa. 
1. Pf. 3 אַתְנְדוּ זע‎ EstIl 6, 1 (nicht 
MS) sich bewegen; 2. sich entfernen. 

KNF7 a. f. Weichen. 

m .ג‎ Pi. in den Bann thun. Pu. pt. 
TR Gebannter. Hitpa. in den Bann 
gethan werden. 

| MB ₪ كر‎ 1. Menstruation (bez. Be- 
obachtung derselben); 2. Men- 
struierende; 3. Name eines Talmud- 
traktats. 

Ah. m. 1. Absonderung; 2. Bann.‏ رونا 

8) a. m. Bann. 

NT) a. m. Heuschreckenart. 

U RT} 0. m. Aussteuer. 
my h. Hi. verführen (zum Götzendienst). 

| Ni. Ho. 1. verführt werden; 2. ver- 

1 stossen werden. 

IT a, in. cs mm 2K 4, 27 














wm 


800 59 wegstossen. Ilpa. weggestossen 
werden. 

KIM.‏ .₪ נדידא 

TR A. m. 1. Walkerbassin; 2. Heu- 
schreckenart. 

A. m. Olivenart,‏ دويز 

NY a. m., pl. 0. KM (jSabb 7°)? 

h. m. Tausendfuss.‏ כל 

RIM a. m. dass. 

my A. m. ähnlich Gestaltetes (Miss- 
geburt, bei welcher ein Tier einer 
anderen Tiergattung ähnelt). 

A. m. Scheide.‏ נה 

RB, BIP 4. m., c. MB 18 17, 1 
(HS ID) dam. 

MR 5. ודד‎ 

RB hm 1. 
näherung. 

a1, 3. duften. 

AM ره‎ pt. 21} Ct 4, 10 dass. lipe. 
wehen. 

A. Hi. abschüssig machen.‏ 1 נָדַר 

II A. geloben. Ni. gelobt werden.‏ جود 
Hi. ein Gelübde auferlegen. Ho.‏ 
durch ein Gelübde gebunden werden.‏ 

Gn 29, 3 (MS‏ 19 .رم Pa.‏ .4 1 بود 
herabwälzen. Aph. dass.‏ )7133 

BL a, ipf. 55١ Nu 30, 3 geloben. 
Aph. ein Gelübde auferlegen. 

19, جه‎ km. Gelübde, Gelübdeopfer. 
pl. 07} Name eines Talmudtraktats. 

KB (Lv 7,16) a. m. dass. 

TR Am, fe NM, MIR im‏ ונר 
Übermass Gelübde aussprechend.‏ 

un.‏ .1 נדרשיר 

RR af, 6 5. np 2% 11 3,8 
1. Menstrustion; 2. Menstruierende. 

a. wir.‏ נָה 

817) a. 16. pf. 3 pl. WINK 18 7,2 
sich sammeln, sich anschliessen. 

27} 3. 1. führen; 2. üben, als Brauch 
haben. Hi. 1. treiben; 2. leiten; 
3. als Brauch einführen. Hitp. 1. ge- 
führt werden; 3. sich führen. 


Umherirren; 2. An- 
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גת führen; 2. pf. 3 pl.‏ .1 ₪ لود 
Thr 1, 8 üben, als Brauch haben.‏ 
Ipa. pl. f. KYPNG Ba 7, 7 bräuch-‏ 
lich sein.‏ 

a1) Ah. m. Leitung. 

a. f. 1. ind. WU) Jen 5, 29‏ נְהוּמִיתָא 
Knurren; 2. Brausen.‏ (נִיהוּמִי (MS‏ 

MM Ortsname. 

xy (Gn 1, 16) 2 m. 1. Licht; 
2. Augenlicht. جاو‎ X blind. 

in} männl. und weibl. Personenname. 

min) a. كر‎ 1. Blindheit; 2. weibl. 
Personenname. 

ma (ipf. .ד‎ m) es sei. 
wenn auch. 

m א‎ m. Klage. 

pr} männl. Personename, 

f. Girren.‏ .3 جومم 

a. m. Schreien (des Esels).‏ נְהִיקָא 

männl. Personenname.‏ בְהִירָא 

57 .א‎ Pi. leiten. 

57} a. sieben. 

817} .א‎ 1. brüllen (v. Löwen); 2. girren 
(v. d. Taube). Pi. dass. 

DM a. 1. ipf. Ding! وول‎ 5, 29 dass.; 
2. girren; 3. stöhnen. Pa. pf. 1 9. 
נְהַימִית‎ Jes 38, 13, pt. pl. מְנְהָמִין‎ 8 
8, 19 1. dass.; 2. murmeln. Iipa. 
ipf. 2 pl. yomınn Ez 24, 23 8 
POmM) erstöhnen. 

ROM a. m. 1. Brod; 2. Beiwohnung. 

mp Ah. f. 1. Stöhnen; 2. Brausen. 

RMEM a. f. dass. 

c. 5. mom Sac 11, 3‏ كر a.‏ נַהָמְתָא 
(MS yrnpumg) dass.‏ 

a. f. Verkehrtheit.‏ נָהַפְּכָנוּתָא 

h. schreien (v. Esel).‏ ووم 

PN a. dass. Pa. dass. 

Hi. erleuchten.‏ .5 وود 

"MI (@n44,3) a. hell werden, leuchten. 
pt. pass. בָהִיר‎ 1. leuchtend, heiter; 
2. sich erinnernd. Pa. pt. pl. מנָהָרִין‎ 
Ct 5, 12 leuchten, erleuchten. Aph. 
if. 0% Nu 6,25 1. dass.; 2. heiter 


Im 


m 


blicken; 3. sich erinnern. Itpe. ipf. 
2.f. 9. وجوج(‎ Jes 60, 5 hell werden, 
erleuchtet werden. 

MI a. Ipa. als Strom fliessen. 

m., pl. 0173, NM} Strom.‏ .א جود 
RM (Gn 2, 13) a. m., pl. d. mm‏ 
Ex 8, 1 dass.‏ 

KM a. m. Licht. 

9372 Ortsname. 

a. m. aus Neharbel.‏ נְהַרְבְלְאָה 

Ortsname.‏ لوث 

a. m. aus Nehardea.‏ נְהַרְדְעְאָה 

הי די נו dieses ist.‏ הָהָנוּ .1 ההן 9 .נו 
welcher ist?‏ 2777 .1 

Ortsname.‏ נוא 

m. Schönheit, Zierde.‏ .3 81 ,גדא 
Thr 2, 15 (MS‏ גוא RRD a. m., ind.‏ 
DAN) dass.‏ 

31) Ortename. 

23 3. Hi. sich bewegen. 

a. m., ind. 213 Hos 8, 7 Frucht.‏ נּבָא 
h.f. 1. vor der Reife abgefallene‏ 1931 
Frucht; 2. unvollkommenes Gegen-‏ 
stück.‏ 

20 a. wühlen. 

m) 3. m. Planet Venus. 

0 3. sich bewegen. Ho. weggenommen 
sein. 

a. 1. pl. TW} 1K 14, 15 sich be-‏ נוד 
wegen, schwanken; 2. bedauern (Kopf‏ 
schütteln). Aph. 1. pt. 739 Lv 26, 6‏ 
aufscheuchen; 2. ipf. 73١ Ze 2, 5‏ 
schütteln. Itpe. weggescheucht werden.‏ 
Schlauch.‏ נודות A. m., pl.‏ גוד 

x (1819, 13) a. m. dass. 

my A. Ni. sich schmücken. Pi. Hi. 
1. schmücken; 2. preisen. Hitp. sich 
schmücken, eitel sein. 

my 1 3. m. schön. 

myII Rh. m. 1. Wohnung; 2. pl. NIX} 
Trift; 3. Ortsname. 

my .א‎ f. Wohnung. 

x» Ah. m. Brauch. 
Regel. 


in der‏ جداجد 
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9) Ah. m. Verunstaltung, Schändung. 
RU ₪ m, ₪ 9% Thr 3, 51 (MS 
513) dass. 
בוד‎ A. zwirnen (?). 

m a. dass. 
ms A. 1. ruhen; 2. ruhig sein. Mi. 
pf. 13) ruhig werden, sich erholen. 
Hi. 1. pf. M37 beruhigen; 2. af. 97 
1. hinlegen; 2. lassen; 3. zurück- 
lassen. Ho. pf. N] hingelegt werden. 

ma 1.pf. 3 .و كر‎ nm) Gn 8,4 
zur Ruhe kommen, sich niederlassen. 
mp} 3 sterben; 2. pf. 1} Gn 2 
ruhen. Aph. 1. ipf. m Dt 25, 19 
Ruhe verschaffen, beruhigen; 2. ipf. 
1 .و3‎ 38 Ez 24, 13 ruhen lassen; 3. pf. 
ms, imp. MIN(!) Ex 32, 10 lassen, 
Zipe. pf. ram, אַנֶח‎ 1. annehmbar 
sein. IM es mag auf sich beruhen; 
2. hingelegt werden. Itpa. beruhigt 
werden, sich erholen. 
داور‎ h. m. 1. beruhigt; 2. sanft; 3. gut; 
4. Bahe. 

DU a. Aph. aufschrecken. 

RBB ₪. m. (vadıng), pl. TRY Schiffer. 
ug a. m. Nabatäer. 
mp» a. m. Bewohner des Nomos 
Neut in Agypten. 

93 A. m. dass. 
ذلا‎ A. m. Schönheit. 

1} Ortsname. 

A. m. Ohrknorpel.‏ ذاو 

9% 5. hässlich werden. Pi. verunstalten. 
Pu. pt. verunstaltet. 

a. hässlich, unansehnlich werden.‏ 1 جر 
Pa. verunstalten. Itpe. hässlich wer-‏ 
den.‏ 

913 II a. weben. 

RI ₪ m. 1. = 9% Jen 38, 12 (MS 
53) Gewebe; 2. Webstuhl; 3. Per. 
sonenname (?). 

a) 'a. m. Weber. 

913 3. m. 1. soeben Entstandenes; 
2. erst später Kommendes. 


um 
amp a 5 
Misthaufen. 


DOI A. sagen. 

Hitpalp. D3OJNT einschlummern.‏ .א ד נוּם 

DV a. schlummern. Palp. Itpalp. dass. 

RN a. f. Schlummer. 

Buchstabe Nun.‏ تال 

RU a. m., pl. c. ‘A Ex 7,21 Fisch. 

war) (bEitt 69°) I, RIM. 

hinschwinden.‏ הַהְנְְנָה Pass.‏ .א رزج 

a. Itpa. dass.‏ בי 

Du A. fliehen. 

x. m. (vadc) Tempel.‏ يزه 

A. Pilp. schütteln.‏ دار 

2% a. sich bewegen. Palp. schütteln. 

A. Hi. 21% 1. schwingen; 2. wedeln‏ ذه 
(mit dem Fächer). Pilp. hin- und‏ 
herbewegen. Hitpalp. hin- und her-‏ 
bewegt werden. Hitpal. 1. sich‏ 
emporschwingen; 2. sich hin- und‏ 
herbewegen.‏ 

a. sich hin- und herbewegen. Aph.‏ נוף 
schwingen.‏ 2 ,13 وول imp. pl. DS‏ 
Iipal. sich hin- und herbewegen.‏ 

Ortsname (Memphis).‏ נוף 

m. Wipfel.‏ .א גוף 

REN a.m., c. 5. 7915 2K 19, 30 dass. 

791 A. m. ein Edelstein. 

np 8. كر‎ 1. Honigseim; 2. Mehl- 
staub. 

ya» A. Hi. 1. blühen; 2. glänzen; 
3. sprossen machen. 

YO 4. blühen. Apk. 1. pf. אָנִיץ‎ Nu 
17,23 blühen; 2. glänzen. 

my .א‎ f. 1. Gefieder; 2. Haar. 

f. Mist.‏ .א נּצָה 

KPD a. m. Schwungfeder. 

sl h. m. Nazarener, Christ. 

A. m. 1. Hirt; 2. Lamm.‏ נוקד 

um.‏ קל .1 )11% 026% ההן 2 .נוקל 

mem. 

(Lv 19, 6) a. m. Feuer.‏ נורָא 

ma h. f. Hahnenfuss (Ranunculus). 

männl. Personenname.‏ נוי 
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ind. 9 Est 11 8, 15 ! an a. f. Hahnenfuss (Basunculus). 


‚9 A. m. Nabatäer. 
> נותר‎ A. m. Übriggebliebenes, insbes. 





über die vorgeschriebene Zeit zurück- 
gebliebenes Opferfeisch. 


mp A. Hi. sprengen. Ho. gesprengt 


werden. 
m) a. brüllen, anschreien. 
RI a. m. Anschreien. 
SB a. m., c. 2) Koh 7, 5 (MS au) 
Tadel. 
1) 3. schwanken. Ho. dass. (?). 
my Ah. wackeln. Hi. bewegen. Ho. 
wanken. 
ذإ‎ a. m. Korn (einer Schote). 
13 A. m. Gericht, Speise. 
Rn} a. f. Anschreien. 
נזיוה‎ (NuJ1 5,28, MS (וזיוה‎ 1. mm, 5. m. 
my Entstellung von .יר‎ 
mp 3. f. Verweis. 
NEW} (Koh 10, 12) a. كر‎ Verweis, 
Drohung. 
p’y Entetellung von .יר‎ 
א ذم‎ m. Beschädigung. pl. TPM 
Name einer Mischnaordnung und eines 
Talmudtraktate. 
9} A. m. 1. Nasirder; 2. enthaltsam. 
RT (Na 6, 13) a. m. 1. dass; 
2. männl. Personenname. 
my A. f. Enthaltsamkeit. 
mm ₪. f. 1. dass.; 2. Nasirat. 
RN a. f., ind. 12 Nu 6, 2 Nasirat. 
RD a. f. 1. Brauen; 2. Braubottich. 
Sy A. fliessen. Pi. Hi. fliessen lassen. 
9 a. fliessen. 
xl} a. m. fliessendes Wasser. 
DW A. m. Ohrring. 
my I A. drohen, Verweis geben. 
MI (Gn 37, 10) a. dass. 6. Ver- 
weis erhalten, 
جزم‎ II A. Hi. beschädigen. 
beschädigt werden. 
جزم‎ II a. Schaden leiden. Pa. pt. pl. 
וקיר‎ Jer 12, 14 (MSYP}}G) schädigen. 


Ni. Ho. 
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Aph. ipf. PN Gn 26, 11 dass. Itpe. 
Ittaph. beschädigt werden. 

m. Schaden, Beschädigung.‏ .3 جزم ,جزم 
(Ex 24, 11) a. m. dass.‏ נא 

h. ein Nasirat geloben. Ni. 1. sich‏ ولك 
weihen; 2. entsagen. Hi. 1. sich‏ 
absagen; 2. ein Nasirat auflegen.‏ 
Nu 6, 3 sich enthalten;‏ ור :₪ .1 a.‏ جرد 
Nu 6, 12 sich weihen. Pa.‏ كله ipf.‏ .2 
ein Nasirat geloben. 1/6. sich ent-‏ 
halten.‏ 

m) Ah. m. 1. Nasirgelübde; 2. Haar 
des Nasir. 

a. m., c. s. ar) Nu 6,4 1. Weihe‏ وزو 
des Nasir; 2. Haar des Nasir; 3. langes‏ 
Haar.‏ 

m) männl. Personenname. ') 2 die 
Noachiden, alle Menschen. 

271) männl. Personenname. 

my h. leiten. 

Din) männl. Personenname, 

on) .א‎ m. Tröstung. 

Rp) 4. m. 1. pl. a} Bach 3 
dass.; 2. männl. Personenname. 
wırı) männl. Personenname. 

apa, mar, Mr) männl. Personen- 
name. 

h. m. Wahrsagen, Zaubern.‏ נְחוש 
Kupfer; 2. Boden,‏ .1 كير nein) h.‏ 
unterster Teil.‏ 

נְחות a. m. Herabsteigender. xp‏ وماج 
Seefahrer.‏ 

h.m. Schwarm, bes. Bienenschwarm.‏ בָחִיל 
RIM a. m. dass.‏ 

mem h. f. Erbteil. 

mp h. f. Antreibung, Drängen. 
m h. m. Öffnung. 

a. m. Nasenloch, Nase.‏ جوم 

mm A. f. 1. Tötung durch Stich; 
2. Bluterguss. 

a. f. Herabkommen.‏ נְחִיתְתָא 

5} 3. in Besitz nehmen. Hi. zum 
Besitz geben. 

9m A. m. Bachthal, Thalbach. 
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om) (Nu 13, 23( a. m. dass. 

m h. كر‎ 1. Erbschaft; 2. Erbe. 

A. Pi. trösten. Ni. Hitp. 1. sich‏ جرم 
trösten; 2. bereuen.‏ 

om} a. Pa. pf. DM} Gn 50, 21 dass. 
‚Iipa. pf. אַתְנָמַם‎ Gn 24. 67, 29 9 
getröstet werden, sich trösten. 

f. Tröstung.‏ .ה נָחְמָה 

mom} männl. Personenname. 

h. m. Bader.‏ بجوم 

9m, “pr männl. Personenname. 

ART), ANOM رك نه‎ pl.d. Ana 28 
23, 1 Tröstung. 

89m (Thr 5, 7, 118 (אַנָחְנָא‎ 4. wir. 

7} I .א‎ 1. durchbohren, durch Stich 
töten; 2. aus einer Öffnung fliessen 
lassen. Pi. durchbohren. 

"m II 3. Pi. schnauben, anschnauben. 

durch Stich töten.‏ .4 1 נָתַר 

"m II a. schnauben, anschnauben. 

a. f. Schnauben, Wut.‏ נְמַרְתָּא 

h., pt. 80135 Wahrsager. Pi. wahr-‏ גָחַש 
sagen, als Omen betrachten.‏ 

I a. Pa. ipf. 2 pl. pen Lv‏ جوت 
wahrsagen; 2. beobachten.‏ .1 17,26 

Ym 11 a. Aph. verkupfern. 

U} h.m. 1. Schlange; 2. eine Augen- 
krankheit; 3. Teil einer Zwiebel. 

vm 3. m. 1. Wahrssgerei; 2. Vor- 
bedeutung. 

I a. m. dass.‏ جام 

dr) 11 männl. Personenname. 

RM (Gn 4, 22) a. m. Kupfer, Erz. 

Sem a. m., pl. d. בָהָשָיָא‎ Wahrssger, 
Zauberer. 

A. m. stürmisches Meer.‏ נָחשוּל 

altem) a. m., ind. Diem Jon 1, 4 
dass, 


71) (Gn 25, 27) x. m. Jäger. 
ad (2K 18, 4) Bezeichnung eines 
Schlangenidols im Tempel. 

N (Gn 12, 10) 4. herabsteigen. .نيك‎ 
pf. NT Gm 2, 5 1. herabkommen 
lassen; 2. niederlegen, niedersetzen. 


ana 


‚Dipe. herabkommen. Ittapk. pf. NMER 
Gn 39, 1 herabgebracht werden, herab- 
gestürzt werden. 

h. f. 1. Sichniederlassen; 2. Ge-‏ ور 


mächlichkeit, Sanftmut. جو‎ 1. be- | 


quem; 2. ruhig. m MM) Gefallen. 
دعام‎ A. m. Bäcker. 

(Gn 40, 1) a. m. dass.‏ נָחְתוטָא 
a. m. Bäckerladen.‏ בָתְתוּמְרָא 


ADAM) a. f., 6. MAMI Ex 16,13 (MS | 


Anm) Herabfallen. 

a. sich neigen.‏ لو 
machen, zuschreiben.‏ 

my 8. 1. sich neigen; 2. spannen; 
3. beugen. Hi. 1. neigen machen, 
beugen; 2. entscheiden. Ho. pt. man 
geneigt. 

Klo) männl. Personenname. 

נַמְלָא .= بصا 

Ama) A. .ו‎ Überfluss. 

m. tropfend.‏ .ה נטוף 

(Ex 30, 34) a. m. wohlriechen-‏ בְמוּפָא 
des Harz.‏ 

Ortsname.‏ 205 נ' .נְטוּפָה 

Tropfen.‏ كر a.‏ נְטוּפְתָא , נְטוּפִיתָא 

m. aus Netopha.‏ .א בְמוּפָתִי 

Kin} a. m. 1. Wächter; 2. Beobachter. 

m. Fortgegangener, Flüchtling.‏ .תנמש 

m. pl. (nolus) bekannt.‏ .2 ذاه« 

ma) A. f. Ausspannen. 

a. m. schwer. 

h.f. 1. Nehmen. 805: NY} das‏ لوجم 
Waschen der Hände, vor und nach‏ 
der Mahlzeit. Mm) ') das Nehmen der‏ 
נְמִילַת 7779 Erlaubnis; 2. Abnehmen.‏ 
Tötung.‏ 

mb} a. f. Händewaschen. 

f. 1. Pflanzen, Pflanzung;‏ .3 בְמִיעָה 
Pflanze; 3. Aufspannen.‏ .2 

Ex 12,42 be-‏ נָמִיר a. m., ind.‏ נְמִירָא 
obachtet, zu beobachten.‏ 

Bewahren, Nachtragen.‏ كر .א נְטִירָה 
NAME) a. f. Bewachung.‏ 

me} h. f. Verlassen, Aufgeben. 


4Apk. neigen 
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| 5 3. 1. nehmen, wegnehmen; 2. die 
Hände waschen (auch mit YT). Ni. 
1. genommen werden; 2. gewaschen 
werden. Hi. 1. werfen, legen, giessen. 
| Do Swen Wasser lassen; 2. ent 
| wickeln; 3. versehen. 8159 den 
| Frieden stiften. Ho. pt. 98 1. ge- 
legt; 2. versehen. 
| גְמָל‎ a. 1. imp. מזל‎ Ex 14, 16 aufheben; 
2. pf. 5% Nu 23, 7 erheben, anheben 
(einen Spruch); 3. inf. ep Ex 25, 14 
tragen; 4. ipf. 1 pl. Sie} Gn 33, 12 
ziehen; 5. ipf. 2 pl. תִטָּלון‎ Gn45, 19 
nehmen. Pa. 1. pt. c. s. Yin 
Ex 32, 11 tragen; 2. pt. pass. d. جيه‎ 
Jes 57, 15 erheben. Aph. 1. אטיל /ע‎ 
Ex 15, 22 ziehen lassen; 2. legen; 
3. werfen, schleudern; 4. wegnehmen. 
.مصلا‎ 1. genommen werden; 2. pf. 
אַתְנְמִיל‎ 2 K 9, 25 erhoben (ausge- 
sprochen) werden. Itpa. 1. spf. Sean 
Nu 24, 7 erhoben werden; 2. ipf. 
san‘ Nu 23, 24 sich erheben. 
נִמְלָא‎ a. m. Schwere. 
Rp} 2. m. (AvtMov) Becken. Vgl. 8. 
ano) (Hi 14, 30) 1. .מַלְטִיתָא‎ 
wplz.m. (notissimus) das Bekannteste. 
גסַע‎ 8. 1. pflanzen; 2. einschlagen 
(von Zeltpflöcken), errichten (ein Zelt). 
Ni. bepflanzt werden. 
yo) 3. m. Pflanzung. 
a} 3. 1. tropfen; 2. tropfen lassen; 
3. herabhängen. Ni. 1. überfliessen, 
ablaufen; 2. Überfluss erhalten. Pi. 
triefen. Hi. tropfen lassen. 
m) a. 1. tropfen; 2. senken (?). Pa. 
Aph. tropfen lassen. 
mo} h. m. herabhängend. 
נְמְפָא‎ a. m. Tropfendes. 
NDR) a. m. wohlriechendes Harz. 
ניטפאות‎ (MidrTeh 48) 1. MIRBRN, = 
ספ‎ 
peu) x. m. Naphtasalbe. 
19) A. 1. bewachen; 2. nachtragen. 





ws 


a. 1. pt. pl. Me) Nu 3, 38 be-‏ جود 
wachen; 2. pf. 10) Gn 27,41 bewahren,‏ 
Gm 3, 15‏ נְמָר aufbewahren; 3. pt.‏ 
nachtragen; 4. pt. pl. I} Dt 33, 9‏ 
beobachten, innehalten; 5. erwarten.‏ 
WINK‏ “رب .1 Pa. bewachen. Itpe.‏ 
Ho 12, 14 bewacht werden; 2. be-‏ 
wahrt werden; 3. ipf. 3 pl. am!‏ 
Jer 3, 5 nachgetragen werden.‏ 

No) )1 8 28, 2) a. m. Wächter. 
92 a. m. Beschützer. 

mp) =. m. (virpov) Natron. 

x. m. pl. 1. (vordpios) Notar,‏ נוטֶרין 
Schreiber; 2. (notoria sc. epistola)‏ 
Anklageschrift.‏ 

TPWD x. m. (vorapıxöv) Andeutung 
von Wörtern durch ihre Anfangs- 
buchstaben. 

9%) 8. 1. ausstrecken; 2. verlassen. 
Pi. verlassen. Ni. Pu. gelöst sein. 
Yo) a. 1. verlassen; 2. wegbringen; 
3.0 09). 

Ne) a. m. Mist. 

Ah. m. Schönheit, Aussehen (?).‏ ביא 
.שָאוּב .1 (515 (jNaz‏ ניאב 

ات .1 )10 (BemR‏ ניאוב 

Oberlippe.‏ 21 שְפְתַם m.‏ .5 جد 
a. m. 1. pl. c. s. Wi Jo 1,6‏ נִיבָא 
Hauzahn; 2. Sehne (?).‏ 

ST) 6. m, // בָיהִי‎ er ist. pl. 19%) sie 
sind. 

Rom) a. f., ind. wm) Jes 5, 29 
(MS (נִיהגּמִי‎ Knurren. 

RT) a. m. ind. im) Gn 6, 16 
1. Licht; 2. Lichtöffnung. 

359 ,ניהָלן ,50 נִיהָלָ a. mir.‏ جاو 
dir, ihm, uns, ihnen.‏ 

.גו ₪ ניך 

a. m. Bewohner des ägyptischen‏ ביוּמְאָה 
Bezirks Neut.‏ 

93 männl. Personenname. 

ROT) a. m. Schläfer. 

ROY) a. كر‎ Schlummer. 

m) h. m. Ruhe. 
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(Est II 3, 8) a. m. 1. sanft;‏ נִיחָא 
angenehm, gut; 3. annehmbar;‏ .2 
Annehmlichkeit.‏ .4 

8m (28,14, 17) a. m. 1. Ruhe; 
2. Gemächlichkeit. m? Gn 33, 14 
langsam; 3. Beruhigung; 4. gut. 
mm hf. 1. Ruhe; 2. Beruhigung. 
בִיחוּתָא‎ (EstIl 8, 13) 4. /- 1. Beruhigung; 
2. Sanftmut. 

89) a. m. schlafend. 
נימא‎ (jNaz 51 1. mp, 

72 A. m. Sprössling. 
m a. sie sind, 

9% Ortsname. 

13% (Mech. Ex 15, 2 Ausg. Konst.) 
1.28, 5. 90). 

f. Flucht.‏ .א נִיסָה 

Monataname.‏ בִיסֶן 

2) 3. m. Schleim. 

Ay (נִיעָא)‎ a. m. Brust, 

My 5. .עור‎ 

m. Ausschütteln.‏ .א ניעור 

ץ > ניץ 

= א ניצוץ 
Tropfen.‏ .2 

a. m., c. 718) Jes 1,31 Funke.‏ בִיוּצָא 

13) männl. Personenname. 

RR x. m. eine Münze. 

13 .א‎ m., pl. N} Papier, Pergament. 

73 A. urbar machen. Polal. pt. Yin 
urbar gemacht. 

A m. 1. Urbarmschen; 2. Neu-‏ 1 ביר 
bruch.‏ 

II A. m. Webschaft.‏ وك 

72 a, inf. 9 18 8, 12 urbar machen. 

m, ₪ = my) 8 2‏ 2 נִירָא 
Neubruch.‏ 

a.m. 1. Nu 19, 2 Joch; 2. Web-‏ 11 נִירָא 
Schaftvorrichtung‏ בִּית בִירָא schaft.‏ 
am Webstuhl.‏ 

m. flüssig.‏ .3 لكام 

873 a. Pa. abziehen. Aph. schädigen. 
Itpe. Schaden leiden. 

193 h. m. Nachkommenschaft. 


נָמָה 5 


1. pl. ניצוצות‎ Funke; 





גכה 


h. Pi. abziehen. Hi. schlagen. |‏ زور 
geschlagen.‏ מה Ho. pt.‏ 

hm. 29) 779} lahm.‏ נָכָה 

712) .א‎ m. 1. fest; 2. bereit. 
8912) a. m. Schlächter. 

m. Gäten.‏ .א נָכוש 

MIR) 0. m. grausam. 

RM) a. كر‎ Grausamkeit. 

2 h. m. Abzug, Abgezogenes. 
נכייה‎ (jKidd 66°)? 

m} h. f. Abzug. 

RD} a. m. dass. 

RN) a. f. dass. 

%23 a. hinterlistig sein. Pa. 1. pf. | 
pl. נָכִּילוּ‎ Nu 25, 18 arglistig planen; | 
2. hintergehen. 

822) 4. m., ind. 92) Jer 17,9 hinter- 
listig. 

Ex 21, 14‏ جود a. f., ind.‏ בְכִילוּתָא 
Hinterlist.‏ 

h. f. Biss.‏ נְכִיתָה 

x9>) a. m., ind. 52} Ma 1,14, Hos 
12, 8 Soo 59, pl. 922 Mi 6, 12 
Hinterlist, Ränke. 

#55) a. m. hinterlistig. 

03) A. schlachten. 

Dan Dt 1‏ .ود 2 a. m., inf.‏ ددم 
schlachten. Pa. dass. Itpe. ipf. 5١23١‏ 
Lv 19, 6 geschlachtet werden.‏ 

03) A. m., pl. 003) Besitz, Güter. 
اودوع‎ a. m. pl. 4. 8003 Di 8, 17 | 
1. dass.; 2. Viehheerden. 

8n97) (Gn 31,54) a. f. 1. Schlachtung; 
2. Schlachtvieh, Opfer. NR NO 
Lv 3, 1 Mahlopfer. 

mp>} 8. m. epileptisch (besessen). 

19 1 Ah. Hi. 1. kennen, erkennen; 
2. bekannt machen; 3. beiwohnen. 
Ni. Ho. erkannt werden. 

1 11 A. Pi. als fremd behandeln. 

1} 1 a. Aph. erkennen. Itpa. erkannt 
werden. 

a. Pa. als fremd behandeln. |‏ 11 بهد 
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נימוט 


MY 6. m, ind. "pl Di 17, 15, 
كر‎ 4. a9 Lv 10, 1 fremd, nicht- 
jüdisch. 


.3 נְכְרִית كر ,وم .א 9 


U h. Pi. gäten. Hi. 1. schlagen; 
2. beissen; 3. beissen lassen. 


.%2) a. Pa. 1. beissen; 2. gäten. .ديك‎ 


schlagen. 

Nu 21, 9 beissen.‏ בָכִית a, pt.‏ جوم ربجم 
Pa. pf. 3 pl. ını2) Nu 21, 6 dass.‏ 
Aph. beissen lassen. 1/6. ipf. NM‏ 
Nu 21, 8 gebissen werden.‏ 

ROAD) a. m. Deckel. 

Wucher.‏ كر a.‏ בָבְתְתָא 

9), נְאלָא‎ a. m. Alpdrücken. 

DI (Sac 14, 16, 88 D1N) 2. (Neilog) 
Nil. 

No) = f. (vAua), pl. 0009 Koh 4, 12 
(MS pp) 1. Faden; 2. Saite, Sehne; 
3. Blutegel; 4. Haar. 

mp} A. sprechen. 

io} .א‎ m. 1. niedrig; 2. gebeugt. 

io} a. m., ind. iD) Gn 80, 32 ge- 
sprenkelt. 

app) x. m. Decke. 


| נָמִי‎ a. auch. 


wi, WI كر بعت‎ (vonn) Geschwür. 

f. Zerfliessen.‏ .א נְמִינָה 

m2J h. f. Marder. 

f. Zerfliessen, Mutloswerden.‏ .א נְמִיסָה 

Ortsname.‏ جا 

79) .א‎ Hi. beugen, erniedrigen. 

99} ₪. m. (Aynv) Hafen. 

pl. 179} Ameise.‏ 5 .א נְמָלָה 

8509) a. m. Schlummergerät. 

DO IL.‏ .5 נִמָנֶם 

DIN) =. DU. 

m.‏ = )182,13( נומְסָא נִיּסָא ,1 נִימוּס 
Lv 18, 3‏ נמוסיהון .5 6 pl.‏ 6009 
Gesetz, Befehl; 2. Art und Weise,‏ .1 
Brauch; 3. Zeichen (?).‏ 

II x. m. (vgl. vondc) Weidetier (?).‏ נִימזס 

männl. Personenname. .‏ 111 لاطام 
אָבְנִימזס 


נמם 


h. m. verfault.‏ جوم 

(vönos) Gesetz.‏ كر .2 נִימוסוּת 

nPppr], 5. ١‏ .1 גמסיות 

(AbRNath 31( (?).‏ נימסים 

25) ©. f. (vönpn) Braut, junge Frau. 
Mpp) x. m. (vuupaiov) Laufbrunnen. 
.א جوم‎ m., pl. נָמָקִים‎ Faulfieck. 

x. m. (vonds) Gesetzkundiger.‏ ימור 

h. m. 1. Pardel; 2. Ortsname.‏ رود 

0) .א‎ Pi. dem Pardelfell ähnlich, d. h. 
fleckig machen, etwas stellenweis 
thun. Pu. pt. 92% gesprenkelt. 
RD) (Jes 11,6) a. m., pl. نج‎ ₪ 
4, 8 (MS (נָמוּרִים‎ Pardel. 

19) h. m. aus Nimrin. 

rm}. 3 בִּית‎ Ortename. 

m. Pardelartig.‏ .א נַמְרִיר 

x. f. (votpepog) Soldatentrupp.‏ נומירון 
x. m. pl. Kissen.‏ בָמוךקין 

.ج17 .1 )319 (jPes‏ נימורת 

» a wir. 

wu =. 9. 

9), 93 männl. Personenname. 

2, נָאנָאי‎ ₪. Mutter. 

82% بن‎ f. (Av&a) Hanfseil. 

RP x. m. Fenchelmerke (Ammi). 
OP, DI m. m. جوم كر ,סט‎ 
1. Zwerg; 2. zwergförmig, klein; 
3. männl, Personenname. 

Rn, NO 2. m. dass. 

a. m. Minze (mentha).‏ נַבְעָה ,נַבְעָא 

BI) )05 4, 8( z.f. 1. (vonpn) Braut; 
2. junge Frau; 3. Schwiegertochter. 
DJ ₪ m., pl. 79) 1. Flagge; 2. Wun- 
der. 

a. m., pl. 9) Ex 17,15 1. Wunder;‏ جوم 
Erhebung, Erhabenheit; 3. männl.‏ .2 
Personenname.‏ 

(000ף) x. m.‏ (בִיסָא (Jes 20, 6, MS‏ נִיסָא 
Insel.‏ 

A. Ni. sich verheiraten. Hi.‏ נְסָא 
signalisieren.‏ 

I a. erheben. Pa. 1. pf. 3 f. sg.‏ נְסָא 


erheben; 2. pf. 3 pl. |‏ 56 ,28 26 נַסִיאַת 
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נפיונא 


Rp) Nu 14, 22 versuchen, prüfen. 
Aph. prüfen. Itpa. 1. erhoben werden; 
2. عوج" יע‎ EstIl5,1 (fehlt im MS) 
geprüft werden. 

892 II a. nehmen. 

30), 219} (Gn 17, 36) .ه‎ 1. nehmen; 
2. holen; 3. Gn 4, 19 heiraten; 
4. PRN ,جود‎ ipf. نه‎ 39! Gin 32, 21 
(MS ER paus.) gnädig aufnehmen, 
bevorzugen; 5. 237} 293 unterhandeln. 
Aph. 1. bringen; 2. pf. 3 pl. ©. 8. 
maR® Sach 3, 5 (MS \M2pR) ver- 
heiraten; 3. versetzen. Itpe. 1. pt. 
מַתֶנְסִיב‎ Nu 35, 18 genommen werden; 
2. TEN אַתְנְסִיב‎ gnädig aufgenommen 
werden; 3. אַתְנְסִיב נְפַש‎ Ruhe be- 
kommen; 4. sich verheiraten; 5. ver- 
heiratet werden. 

(Ez 17,5) a. m. Setzling.‏ נַסְבָא 

a. f. Gabe.‏ נסְבְתָא 

Pi. 1. erheben; 2. prüfen. Hip.‏ .א جور 
geprüft werden.‏ 

Nm) a. m. Vertreiber. 

m8) 3. m. Libation. 


| 8283 (Nu 4, 7) a. m. dass. 


f. Bägespäne, Sägemehl.‏ .א נְסוּרֶת 
a. f. eine Pflanze.‏ נְסוּרְתָא 

no) .א‎ Hi. entfernen. هل‎ 1AyI MENT 
nicht denken an. 

pf. 3 99. 6 =. 753099 Ri 14,9‏ ,6 جورم 
TON‏ كبز מֶן entfernen. Pa. Aph. dass.‏ 
nicht denken an. Ifpe. entfernt‏ 
werden.‏ 

arab. f. Exemplar, Kopie.‏ ووو 
a. m. männliche Dattelblüte.‏ )8979 
MD) a. m. Fürst.‏ 

a. m., c. 29) Nu 31, 41, ©. 8.‏ נְסִיבָא 
Nu 31, 40 Abgabe.‏ נְסִיבְהון 

a. f. Gabe.‏ נְסִיבְתָא 

a. m. Buttermilch (od. Molke).‏ נָסְיוּבָא 

92 A. m., pl. NO) Prüfung, Ver- 
suchung. 

RD) a. m, pl. PO) ₪11 5, 1 


dass. 





amos 


RD) a. f. 1. Fürstenwürde; 2. Familie 
des Fürsten. 

a. m. (mauıms) Inselbe-‏ روصم 
wohner (?).‏ 

TP} A. m. Fürst. 

f. Spenden.‏ -% بواج 

m. (v6oox) Betrübnis.‏ .= وهام 

RD) x. m. 1. pl. נְסִיסין‎ Gn 40, 6 
missmutig; 2. ind. נָסִים‎ Koh 5, 16 
(MS 797) Missmut, Betrübnis; 
3. Leid. 

mo) h. f. Fortziehen. 

(Ex 17, 7) Ortsname.‏ נְסִיתָא 

70} .א‎ schmelzen. Pi. spenden, eine 
Libation machen. Ni. Hitp. gespendet 
werden. 

70) a, pt. pl. נסְכִין‎ 06 4, 15 (MB 
T>P9p) spenden. Pa. pf. 799 Gn 
35, 14 dass. 106. pf. اجو‎ Nu 28, 7 
gespendet werden. 

793 -א‎ m. Spende, bes. götzendienerische 
(Libation). 

7 גא )20 I a. m., c. s.‏ נָסְכָא 
dass.‏ 

II a. m. Weben (?).‏ جوج 

870) III a. m. gegossenes Metall (?), 
vgl. لين‎ 

x. m. (bisellium) Sessel.‏ בִּיסָל .1 ניסל 

899) a. m. männliche Dattelblüte. 

(vgl. vöoog) missmutig werden.‏ .2 جوم 
Pa. ipf. 2 sg. DDyM 2K 4,28 unruhig‏ 
Gn‏ תִתְנסְסון machen. 20. ipf. 2 pl.‏ 
sich beunruhigen.‏ 5 ,45 

fortziehen, ziehen. Hi. fort‏ .ת وه 
nehmen, entfernen. p IAyI 7‏ 
nicht denken an. Ho. entfernt werden.‏ 

YO a. dass. Aph. entfernen. 9 MAYIYON 
nicht denken an. 

903 3. m. Zug, Wanderung. 

Hi. 1. erheben, 8. Pop; 2. zu‏ .3 جوم 
einem Schluss kommen; 3. anzünden,‏ 
heizen. Ni. Ho. geheizt werden.‏ 

PD} a. (für كر‎ =. PR), ipf. 159. 59# 
Ex 32, 30 hinaufsteigen, hinaufgehen. 
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געל 


Aph. pf. POR Gn 8, 20 1. hinauf- 
steigen lassen, hinaufbringen, dar- 
bringen; 2. aufbringen; 3. hervor- 
bringen; 4. heilen; 5. heizen; 
6. vollenden; 7. benennen; 8. zu 
fordern haben; 9. steigern. Iktapk. 
1. ipf. 3 99. f. תס‎ Lv 6, 15 dar- 
gebracht werden; 2. verbrannt werden. 

sägen. Pi. dass. Ni. gesägt‏ .א ره" 
werden.‏ 

a. dass. Pa. dass.‏ ذه" 

m. 1. Brett; 2. Platte.‏ .א جود 

Rp) a. m. 1. pl. IP} 18 6, 15 dass; 
2. pl. c. s. 119) Est II 3, 8 (nicht 
MS)? 

a. Blüten‏ (יְעָא (Na 17, 23, MS‏ נְעָא 
treiben. Aph. ipf. 9 Nu 17, 0‏ 
dass.‏ 

Rn) a. m. Brust. 

N a. m, pl. c. s. MY) Gn 49, 12 
Keltertrog. 

mp h. f. dass. 

m. pl. Jugend.‏ .א נְעוּרִים 

nyy} .א‎ f. 1. Werg; 2. Abfall. 

f., >. MN} Je 1,31 8‏ .4 גְעורְתָא 
np}, Cod. Boc. 59 NY) dass.‏ 

A. f. 1. Verschliessen; 2. Ver-‏ בְעִילָה 
schlussgebet am Versöhntag; 3. An-‏ 
ziehen (vom Schuh).‏ 

A. m. 1. lieblich; 2. Ortsname.‏ בָעִים 

ROY a. m. dass. 

Gesang, Ton; 2. Ge-‏ .1 كر .3 בָעִימָה 
schmack.‏ 

2 11 لاطت .> .1 = .4 נָעִימְתָא 
Lieblichkeit; 2. Gesang.‏ 

m. Loch.‏ .א נָעיץ 

99} 8. 1. verschliessen; 2. anziehen 
(vom Schuh). Ni. verschlossen werden. 
Hi. anziehen (vom Schuh). 

493 a. anziehen (vom Schuh). Aph. 
beschuhen. 

m. Schuh.‏ .₪ געל 

a. m.‏ (נפולא (LvJI 11, 22, MS‏ נִעַלָא 
Heuschreckenart.‏ 


גפיצה 261 دنه 


A. Hi. 1. freundlich sein; 2. lieblich‏ جزم 
ertönen lassen, singen.‏ 

weibl. Personenname.‏ وروم 

f. Strauss.‏ .א נַעָמִית 

Lv 11,16, pl.‏ جم 3 كر 4 נעְִתָא 
Jos 43, 20, 4.‏ جوت (נְעְסץ .0 Toy)‏ 
Thr 4, 3 1. Kaya dass.‏ נְעָסִיותָא 

799) 1. männl. Personenname; 2. Name 
eines Planeten. 

2993 A. m. Schütten. 

a. m. Minze (Mentha).‏ 9332 ,בַעְנָא 

גול = بزو 

hineinstecken, stecken. Ni.‏ .א נָעץ 
hineingesteckt werden.‏ 

Yu} ريه‎ pl. pass. Y'Y) م6‎ 28, 12 dass. 

m. Dorn.‏ .ה נעצוץ 

NPSY) a. m., pl. d. My392 Jen 7,19 
dass. 


schreien (v. Esel).‏ .א 1 נָער 

99 II A. Pi. antreiben. Ni. 1. sich 
aufmachen; 2. munter werden. Hi. 
wach erhalten. 

29 III A. schütteln. Pi. 1. abschütteln, 
ausschütteln; 2. schwingen .؟)‎ Flache); 
3. umrühren. Ni. Pu. 1. ausgeschüttelt 
werden, ausgeleert werden; 2. ge- 
schwungen werden (v. Flachs). Hitp. 
sich entfernen. 

I a. wach sein.‏ נְעַר 

19 II a. Pa. 1. schütteln; 2. aus- 
leeren. 

Ah. m. 1. Knabe; 2. Diener.‏ נער 

92 8. f. Mädchen (v. 12 قلط‎ 
Jahren). 
נְעָרות‎ h. كر‎ 1. Jugend; 2. Alter des 
Mädchens v. 12-1212 Jahren. 
Rp) a. f. Schreien (des Esels). 

7393 Ortsname. 
בַעָתָּא‎ a. f. Geschwulst, 
xp) a. Pa. sieben. 
mp} h. Pi. dass. Pu. pt. MBH gesiebt. 
.א وهم‎ f. Sieb. 
me) 3. m. Anfachen. 
נָפוּל‎ Ah. m. 1. Abfallen; 2. Nieder- 

Aram-nenhebr. Wörterbuch. 





fallen; 3. Herabgefallenes; 4. eine 
Heuschreckenart. 

NP) a. m. eine Heuschreckenart. 
MD} A. 1. blasen; 2. aufblasen. Ni. 
anschwellen. Pi. 1. aufblasen; 2. weg- 
blasen. Pu. angefacht werden. 
np) a. 1. (Gn 2,7) blasen; 2. pt. pass. 
‚pl. yrmp} Nu 5, 21 aufblasen; 3. pt. 
مول בָפַח‎ 54, 16 Soc 59 anfachen; 4. ipf. 
3 pl. (8,9١ Nu 5, 27 anschwellen; 5. ver- 
hauchen. Pa. 1. anblasen; 2. weg- 
blasen; 3. anschwellen. Aph. 1. inf. 
אַפָחָא‎ Nu 5, 22 aufblasen; 2. inf. 
אַפָחָא‎ 18 2, 33 verhauchen machen; 
2. anfachen (?). 106. 1. angefacht 
werden; 2. anschwellen. pa. ipf. 3 pl. 
יְתְנפְחוּן‎ Koh 12, 5 anschwellen. Itfaph. 
dass. 


MP) A. m. 1. Aufgeblasensein; 2. groner 
Umfang. . 

np} A. m. Schmied. 

SIR) (Jes 54, 16 Soc 59) a. m., pl. 
mp} Jer 6,29 dass. 

NR) a. m. grosser Umfang. 

op} Ah. Pi. schlagen (Baumwolle od. 
Wolle). 

op) x. m. Naphta. 

HP) (EstII 1, 3) ₪ m. dass.‏ נִפְמָא 
RDP) a. m. Naphtahändler.‏ 

DER} (Neöpurog?) männl. Personen- 
name. 

RD a. Mm. pl. دقن‎ 1. Sieb; 2. eine 
Fischart. 

xp) x. m. ein Hofbeamter. 

Blasen, Anblasen;‏ .1 كر A.‏ لوجم 
Atemzug.‏ .2 

Dämon;‏ .1 جز הַגָפִיִים h.m. Riese.‏ בָפִיל 
Salamanderart.‏ .2 

I a. m. 1. Riese; 2. pl. 6 +‏ بوجي 
Jes 13, 10 Orion.‏ נְפִילִיהון 

II a. m. Frühgeburt.‏ لوجي 

mom} h. f. 1. Fallen; 2. 
Saatkorn. 


mp3 h. /. Zerschmettern. 
18 





دسم 


(VajR 26; Ausg. Konst., Ven.‏ נפיקא 
.وج .1 (פניקא 
Est II 6, 10‏ لوكو" pl.‏ א .₪ PR}‏ 
viel, gross.‏ 

RIP a. f. Sieb. 

A. 1. fallen; 2. anheimfallen; 3. sich‏ נָפַל 
ereignen. Ni. daneben fallen. Hi.‏ 
zu Fall bringen; 2. abortieren.‏ .1 
Hitp. sich niederwerfen.‏ 
a., ipf. SB‘ Ex 21, 18 1. fallen,‏ נְפַל 
niederfallen; 2. einfallen. Aph. 1. ipf-‏ 
sp! Ex 21, 27 fallen machen, werfen;‏ 
abortieren. Zipe. einfallen.‏ .2 
m. Frühgeburt.‏ .א dp}‏ 

RIP) a. m. 1. dass.; 2. 5. RIP). 
נִפְלְאוֶת‎ A. f. pl. Wunder. 
mp2 .ה‎ f. 1. Abfall; 2. Aussaat. 
נְִלִי‎ m. f. (vepAn) Wolke (?). 

.(8108)8:061ז(6וגסז64א) יפוי جام وج 

DIR} = גוף‎ 

A. Pi. schlagen (Baumwolle od.‏ נְפָם 
Wolle).‏ 
dp} a. Pa. dass.‏ 

DIB) x. m. (napus) eine Art Rettich 
(Raphanus sativus). 
جوم‎ a. m. Wollschläger. 

Yo} A. einflössen. Hi. einhauchen. 
yo} a, Pa. pt. מְנַפַע‎ Jer 23, 29 zer- 
schmettern. pa. platzen. 

Pi. treiben lassen.‏ .א נָפַף 

np) a. Pa. schwingen. 

RIYPRY, נְמְפָתָא‎ a. f. Schwinge. 

auswerfen, ausleeren.‏ .8 נְפֶץ 
schwingen (Flachs).‏ 

Ya. 1.0f.3 99. جوزت كر‎ ₪ 20 
ausleeren; 2. Ri 6, 38, pt. נָפִיץ‎ Jes 
44, 13 abschütteln; 3. pf. 3 pl. 18p} 
Ri 7,19 zerspringen. Pa. 1. pt. pass. 
pl. f. 19939 Jes 27, 9 zerschmettern; 
2. ausschütteln; 3. schwingen (Flachs). 
Aph. losreissen. Itpa. imp. 39. JS. 
مول אַתְגַפַצִי‎ 52, 2 sich abschütteln. 

x. m. (napus) eine Art Rettich.‏ נפוץ 

Rp) a. m. Ausleerung. 


Pi. 
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נפתאת 


a. m. Flachsschwinger.‏ دجوو 

PP} A. ausgehen. 

PR} (Gn 8, 7) a. ipf. !هام‎ Ex 21,2 
herausgehen, hervorgehen. 13M جوم יְדִי‎ 
seine Pflicht thun. T'} (© PP} sich 
unterscheiden. 9 (5 PP} angehen, 
Bedeutung haben für. pt. pp 8 
23, 22 durchtrieben(?). 3 PP} ähnlich. 
Aph. 1. pf. 3 .وه‎ f. אַפִקֶת‎ Gn 1,12 
hervorgehen machen; 2. herausbringen, 
herausziehen; 3. hervorbringen. Ittaph. 
ipf. ppm Ex 22, 5 herausgeführt 
werden. 

גָפִיק 2 a. m. 1. Ausgehender.‏ رمعم 
Hurer; 2. Angebot.‏ 

a. m. 1. Excrement; 2. Gesims,‏ נָסְקָא 
Vorsprung (?).‏ 

a. f. Aufwand, Ausgabe.‏ בַמְקותָא 
REDR) a. 5 pl. d. RIM 18 6, 6‏ 
(MS app) Gesime.‏ 

RERB) a. رجهم בְּרָא كر‎ Gn 34, 31 
Hure. 

p} Ortsname. 

RP.‏ .= גיפורא 

app) x. m. Leopard )7( 

a, pf. 3 pl. we} Ex 1,7 viel‏ دوك 
werden, viel sein. Aph. pf. WR‏ 
Gn 17, 6 viel machen, vermehren.‏ 
h. m. aufatmend, ruhend.‏ נַָש 
Seele. m) WR} Miss-‏ .1 2 ₪ روه 
Kriminal-‏ דִינִי gunst; 2. Leben. nid}‏ 
prozesse; 3. Person; 4. Aufmerksam-‏ 
keit, Gedanke; 5. Absicht. TP2 DR‏ 
wenn du zu sagen gedenkst;‏ كود 
Begierde; 7. Grabmal; 8. innerster‏ .6 
od. wesentlicher Teil eines Dinge.‏ 
Dt 27,25,‏ נָמָש (Gn 1,20) a. f., c.‏ נַפְשָא 
pl. c. mp Lv 21, 11 1. Seele.‏ 
WR) Missgunst; 2. Leben;‏ בִּישָא 
TOR), TYP) Nu‏ ,يك Person.‏ .3 
sich selbst; 4. Grabmal;‏ 53 ,31 
Aufstmung.‏ .5 | 

sp) a. m. leerer Raum, Leere. 

| mp2 a. m. Nabatäer. 





נפתוחאת 


TUR) a. m., pl. d. WMARR) Gn 10,13 
aus dem Norden Ägyptens (?). 
.א נץ‎ m. 1. Blüte; 2. Raubvogel. 7 


ein Engel. A477 دم‎ Vogelmilch 
(Ormithogalum) (?). 
ניץ‎ = ya. 


x) a. m., ind. נָיץ‎ Gn 40, 10 Blüte. 

RM (Lv 11,16) ₪ m. (auch כ'‎ 72) 
ein Raubvogel (Habicht). 

Gn 41, 23‏ בָצָן a, pt. pl. m.‏ 1 נְצָא 
mager sein.‏ 

(Gn 31, 36) a. zanken. Pa. inf.‏ 11 נְצָא 
Koh 3, 7 (MS  הָאְצְנ( dass.‏ נִצְאָה 
Lv 24, 10‏ אַתְנְיאוּ pl.‏ 3 ע pe.‏ 
sich zanken.‏ 

RA 4 m. 5 RN. 

my a. m. Zänker. 

29 a. 1. Gn 9, 20 pflanzen; 2. ein- 
setzen. Pa. pt. pass. f. 83832 Jer 
2,7 dass. Aph. inf. RIYB 18 13, 21 
(MS (אַנְצָא‎ einsetzen. Iipe. eingesetzt 
sein. 

KIN am, 6. 8. נְצְבָיה‎ Ez 17,5 Setz- 
ling. 

RED a. f, ind. 839 Gn 21, 8 
Pflanzung. 

19} 3. Hitp. sich zanken. 

8) h. m. Lobpreis. 

mis} A. m. Sieger. 

Ni) a. m. dass. 

33) 8. m. Zanken. 

93) h. f. Abgefallenes. 

f. Abfall.‏ .א נְּלֶת 

h. m. Strahl (einer Flüssigkeit).‏ جلام 

MS) a. m, pl. PS} Jen 44, 8 
Klammer (?). 

rn) .א‎ siegen. Ni. besiegt werden. 
Pi. 1. besiegen; 2. preisen. 

m a. 1. pl. my} 11 1, 3 auf- 
schiessen; 2. 26. נְצְחִין .זע‎ Ex 32, 18 
siegen. Pa. pt. pl. jan Ct 4, 4 
besiegen. Aph. spielen (?). > 
1. pf. אַתְנְצַח‎ Ez 19, 11 sich hervor- 
thun; 2. besiegt werden. 
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נצר 


m) h. m. siegreich. 

19) h. m. Dauer. 

fm 3. m. 1. Sieg; 2. Preis. 

RITN a. m: siegreich. 

m (Bi 7, 18) 4 m, > my} Dt 
33, 29 Sieg. 

78) Ortsname. 

KUN} a. f. Siegen. 

KR a. m. 1. Blühen; 2. Spross, 
Gewächs. 

RN a. m. Graben. 

2%) h. m. 1. Bürger; 2. Posten. 

a. m. 1. Betzling; 2. Pflanzung.‏ נְצִיבָא 

TI (Ex 27, 23) Ortsname. 

RI a. m. Graben. 

3) A. zergehen. Ni. entrinnen. Pi. 
berauben. Hi. 1. retten; 2. schützen. 
Ho. gerettet werden. 

53} a. retten. Aph. ipf. יפיל‎ Jen 31,5 
(US dw) dass. Iaph. gerettet 
werden. 

m. Zerfliessendes, Fäulnis.‏ .3 נְצָל 

(Jes 44, 18) 1. mit MB PS), =‏ נצמין 
נְצוּרָא 

RB a m, pl. 4. 039 15 6,6 
Blüte. 

vn. pm 

BR > + 

93} a. hineinstecken. 

,14 ,38 وول נָצִיפִית .وه 1 a, pf.‏ جوم 
if. 3 pl. f. 7933, Jes 29, 4 zirpen.‏ 
Pa. pt. 2930 Jes 38, 14 dass.‏ 

mp9 .א‎ f. Kappernbusch (Capparis 
spinosa). 

A. blühen. Pilp. 1. glänzen, er-‏ ولام 
glänzen; 2. sprossen, sich ausbreiten.‏ 
m.‏ .8 

a. blühen. Palp. pt. pl. f. 17979‏ جم 
Ez 1, 7 glänzen. 8. mm.‏ 

ein Raubvogel‏ جد < a. m.‏ נְצְצָא 
(Habicht).‏ 

bewahren; 1. beobachten.‏ .1 .א جد 

3} a. zirpen. 

79 IA. m. Grille. 

18* 
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IR m + 
Eigenname. 

x a. m. 1. Rute, Schoss; 2. Korb 
aus Ruten. 


Rute; 2. 


christliches )?( Versamm-‏ בי נ' | .נצרפי 
lungshaus.‏ 

ns) Ortaname. 

ימ 


durchbohren, durchdringen;‏ .1 .3 נָקב 
lästern. Ni. durchbohrt werden.‏ .2 
Pi. anbohren.‏ 

ap) (2K 12, 10) a. durchbohren. Pa. 
dass. Iipe. durchbohrt werden. 

ap} Ah. m. Loch. 2R%7 My hintere 
Öffnung am Beinkleid. Y3p37 771} er 
muss seine Notdurft verrichten. 

Rp), RIP} a. m., pl. ججح"‎ 85 28, 13 
dass. 


OP} .א‎ 1. Weib, Weibchen; 2. weib- 
lich, 

hf. pl. PaR2 1. Durchlöcherung;‏ لوجم 
7 وجوج" Öffnung, FRI MI After.‏ .2 
er muss seine Notdurft verrichten.‏ 
h. f. Weiblichkeit, Weibliches.‏ נקבות 
pl.2R} 1. dass.; 2. Höh-‏ بريه TR‏ 


- (Lv 27, 4( a. f. 1. Weib, Weib- 
chen; 2. weiblich. 

I 8. 1. stechen, beunruhigen;‏ وج 
Punkte machen. Ni. Punkte be-‏ .2 
kommen, gesprenkelt werden.‏ 

mpg 11 .א‎ glänzen. Pi. Hi. reinigen. 
جم‎ a. rein sein. Iipe. Itpa. inf. NTRINK 
Ez 16, 4 gereinigt werden. 

TRY .א‎ f. Punkt, 

גרוס .1 נקדור 

männl. Personen-‏ (6סגומ65אוא) נקְדּימון 
name.‏ 

my .א‎ f. Kamelweibchen. 

iR} א‎ Pi. 1. rein machen; 2. unbestraft 
lassen. Pu. pt. RD rein. 

TIP} h. m. gesprenikelt. 

np} .א‎ m. 1. Punkt; 2. kleine Brot- 
art. 





קלס 


männl. | pP) a. m. pl. Leute gemischter 


Herkunft, 
“p} .א‎ m. Reinigung. 
נָקסָא‎ männl. Personenname. 
mp) h. m. 1. Olivennachlese; 2. Ver- 
wundung. 
REP) a. m. Verwundung. 
.א נָקור‎ m., pl. MMp} Schärfer (von 
Mühlsteinen). 
בָקור‎ 3. m. 1. Ausstechen; 2. Benagen; 
3. Bensgtes; 4. Ausgraben. 
لجنو‎ a. m. 1. Benagen; 2. Benagtes. 
hp) 4. m., 6. WAP} عوك‎ 46, 22 Klopfen, 
Zusammenschlagen. 
נָקז‎ A. Hi. zur Ader lassen. 
1} a. Aph. 1. dass.; 2. abziehen. 
upyI A. Pi. reichen. 
op} 11 A. 1. sich verdriessen, sich 
ekeln; 2. Verdruss erregen. 
up} a. 1. pf.3 .ودار‎ MOpJ EstIl 6, 1 
ergreifen; 2. halten. Pa. 1. reichen; 
2. sammeln. Aph. 1. pf. 3 pl. WM 
Est II 4, 16 (nicht MS) reichen; 
2. auflesen, nehmen; 3. halten. 
RIP} x. m. (vinriic) Sieger. 
fopp3 x. m. (övos xar’ dinov) Esels- 
figur. 

männl. Personenname.‏ دج 
a. Pa. pt. pl. m. 3 Jes 1, 5‏ נָקי 
reinigen. Itpa. gereinigt werden.‏ 
m. 1. rein; 2. klar; 3. hell.‏ .8 1 وج 
Euphemismus.‏ לָשון mp3‏ 
pp 11 Ah. m. Lamm.‏ 
Rp a. m. 1. rein;‏ 
ledig, frei.‏ 22 ,15 
Engelname.‏ رج 
a. m. rein, klär.‏ جو 
In.‏ .+ ניקיון 


2. ind. وم‎ ıK 


A. m. Reinheit, Klarheit.‏ בקיוןך 


POP hf. 1. dass.; 2. Straflosigkeit. 
up} A. m. sich ekelnd. 

f. 1. Rächen; 2. Bestrafung.‏ .5 ִימָה 
DIR m. m. (vgl. Nixöraoc)‏ נִקְלְבָּס 
eine Art Datteln.‏ 


גיקלונוס 


DR ₪. m. (dixoAöyos) Anwalt. 
pp} 3. m. Felsenspalt. 

RIP).‏ .= גקירא 

mp3 .א‎ m. Picken. 

f. Schlacht.‏ .4 נְקירְתָא 

pl, I ©. كر‎ (ävdxumog) Unter- 
gewand. 

Temp) x. m. pl. (Avdklırov) Bett- 
stange. 

A. sich rächen.‏ נָקַם 

DPI a., ipf. 2 sg. 51313 Lv 19, 18 dass. 
Dips. Rache zu erfahren bekommen. 
mp) א‎ f. Rache. 

RP) (Nixöpaxos) männl. Personen- 
name. 

A. m. rachsüchtig.‏ جوج 

np) Thr 3, 0‏ به f., pl.c.‏ نه الوطم 
Rache.‏ 

x. m. (vixwv) Mauerbrecher.‏ ניקון 
KENN.‏ .5 נקוניא 

x. f. (Aouxdvixa) Fleischwurst.‏ נוּסָנִיקָא 

MR‘) (Nixdvwp) männl. Personenname. 

männl. Personenname.‏ ذنم 

m. Vertiefung.‏ .א جزلا 

mpg I A. 1. stossen, schlagen; 2. be- 
unruhigen. Pi. 1. stossen; 2. Oliven 
nachlesen; 3. abhauen. Hi. 1. an- 
einanderstossen lassen; 2. vergleichen. 
‚Ho. aneinandergebracht werden. 

apy II A. Ni. rund gemacht sein. Hi. 
1. randmachen; 2. rund gehen lassen; 
3. umringen; 4. unter Kredit ver- 
kaufen. Ho. 1. rund gemacht sein; 
2. ummauert sein. 

np h. m. 1. Schlag; 2. Verwundung. 
np) I a., pt. pass. f. REP) Dt 21, 6 
stossen, schlagen, erschlagen. Pa. 
dass. .ترك‎ 1. dass.; 2. vergleichen. 
Iipe. pt. דדאת מִתְנַסְסָא عر‎ 4, 8 
(nicht MS) sich stossen. 

np} II a. Aph. 1. pf. 2 pl. ممم‎ 
Dt 2,3 umringen; 2. ipf. 2 pl. جه‎ 
Lv 19, 27 rund machen; 3. unter 
Kredit verkaufen. 
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wm 


pp) h. m. der liebt, gegen Kredit zu 
leihen (?). 

Thalsenkung.‏ نر به קפא 

NR) a. m. Stück. 

ausstechen; 2. anpicken;‏ .1 .א נָקר 
benagen; 4. schärfen (den Mühl-‏ .3 
stein). Ni. benagt werden. Pi.‏ 
picken; 2. nagen. 8. pp II.‏ .1 

Pa 1. pf. 3 pl. mp ו‎ 21 
ausstechen; 2. durchstecken; 3. picken; 
4. nagen. Pa. 1. nagen; 2. schärfen 
(den Mühlstein). 8. ذم‎ 

m. 1. Picken; 2. Nagen.‏ .א جد 

NP) .ه‎ m. 1. Ausgepicktes; 2. Höhlung; 
3. Fetzen. 

mp3 h.f. 1. Ausgemeisseltes; 2. Aus- 
gepicktes. 

Höhlang.‏ ير a.‏ רַמָא 

TIRY A. m. tadelsüchtig, Splitter-‏ ,جزل 
richter.‏ 

RIP a. m. dass. 

(jBer 36) 1. DPI x. m. (vewxöpos,‏ נקריס 
vaxöpos) Tempeldiener.‏ 

h. schlagen, stossen. Hi. 1. klopfen;‏ קש 
vergleichen. Ho. verglichen werden.‏ .2 

,21 ג جوت 1 ₪ 3 “رم 5 גקש 
schlagen,‏ 10 ,6 186611 בָקָשָן pt. pl. f.‏ 
klopfen. Pa. dass. Aph. 1. dass.;‏ 
vergleichen. 6. ipf. 3 pl. pam!‏ .2 
Koh 12, 3 aneinanderschlagen. Ittaph.‏ 
verglichen werden.‏ 

xp} a. m. Klopfen. 

mp} .א‎ f. Verdorbenes. 

RAP) a. كر‎ weibliches Kamel. 

m., pl. NM Lampe.‏ .א يد 

m. Saft vom Granstapfelbaum.‏ .₪ يور 
(MS‏ 1,3 א لوؤار RI a. m, pl.‏ 
Beil.‏ )77139 

s. Mi.‏ בר 793 .1 )78 (Midr Teh‏ נרנזין 
Name eines Götzen.‏ נרנל 

93% A. m. Ohrenbläser. 

x. m. Kokosnuss.‏ נִרְנִילָא 

np x. m. Narde. 

RR (Ct 1,12) ₪ m. dam. 


גרדינון. 


x. m. (vdpdıvov) Nardendl.‏ נרדִינד 
en x. m. Brettspiel (Triktrak).‏ 
RC?) Ortsname.‏ 

x. m. weicher Schuh.‏ נרסק 

PT (Nepwv) männl. Personenname. 
MAY) x. f. neronisch. 

Di x. Name eines pers. Festes. 
DPP )0 2, 1, MSDYY), 51572 =. m. 
(vdpxıcoos) Narzisse. 

Ortsname.‏ لوك 

m. aus Nerasch.‏ .4 נִרְשָאָה 

PER ₪. m. (vapethkov) 1. Büchse; 
2. Scheide, Futteral. 

RAY, רְתִיקָא‎ x. m. 1. dass; 2. ₪ 
pa Bu 4, 7 Handschuh. 

Rück-‏ נ' h. 1. heben, tragen. 5١99‏ נְקָא 
sicht nehmen, bevorzugen; 2. nehmen.‏ 
Sünde vergeben; 3. heiraten.‏ ג' 7% 
verheiratet. Ni. 1. er-‏ בשוי pt. pass.‏ 
hoben werden; 2. verheiratet werden.‏ 
Hi.1. wegnehmen, wegtragen; 2. signa-‏ 
lisieren; 3. verheiraten; 4. bringen,‏ 
hingeben; 5. lenken, führen. Hip.‏ 
sich erheben.‏ 

Ars. RR. 

pub) A. m. pl. Heimführung der Braut, 
Heirat. 

ya) a. m. pl. dass. 

h.m. Fürst, bes. das Haupt des‏ ووم 
palästinischen Juden nach der Zer-‏ 
störung Jerusalems.‏ 

MY, 97 ₪. m. das. 

np)‏ ראש A. f. 1. Erheben.‏ נְשיאָה 
Kopfzählung; 2. Aufladen.‏ 

rag} A. كر‎ 1. Erhebung; 2. Würde; 
3. Fürstenwürde; 4. Familie des 
Fürsten. 

af. dass,‏ ותא נְעיאותָא 
RP} )?( a. f. Fliensen, Flüssig-‏ 
sein.‏ 

a) x. m. Depilatorium. 

Mensch.‏ בנ وا pl.‏ בר a. m. glg‏ إل 
a. vergessen. Iipe. ipf. 2 09. YARA‏ נא 
Dt 9,7 dass. Aph. 1. af. 0.0. 28‏ 
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با 


Gn 41,51 in Vergessenheit geraten 
lassen, vergessen; 2. vergessen machen. 
جوم‎ a. f. (9. gewöhnl. RAR), pl. d. 
ug) Frau. x} בי‎ Hans der Eltern 
der Frau. 

a) א‎ wehen. Pi. Hi. 1. 
2. wehen lassen. 

f. N 5 7‏ .يه 3 af.‏ 4 جد 
pt. pl. Tag} Dt 32, 2 dass. Pa. pt.‏ 
Gn 1, 2 dass. Aph. wehen‏ מְנְשָבָא عر 
lassen.‏ 

m. Netz.‏ .ה נָשָב 

NY a. m. dass. 

RW x. m. Ammoniak. 

Spannader.‏ גיד )37 m.‏ .ה زور 

md} .א‎ 1. vergessen; 2. leihen. Hi. 
vergessen machen. 

ram) Rh. f. Spreu. 

xy} a. m. Krume. 

a. abziehen, enthäuten.‏ נש 

a} a.m. 'IY NT} Gn 32, 32 Spann- 
ade. . 

m) .א‎ f. Beissen. 

Abfallen.‏ عر A.‏ جومم 

A. f. pl. Frauen.‏ נָשִים 

RW) h. J. Atemzug. 

f. Blasen.‏ .א נָשִיסָה 

f. 1. Küssen, Kuss; 2. ge-‏ .3 لوجم 
schlechtl. Berührung.‏ 

f. Küssen, Anhänglichkeit.‏ .א נְשיקוּת 

3 Ortsname. 

a. f. Kuss.‏ נְשִיקְתָא 

mg} h. f. Abfallen. 

70} 3. 1. beissen; 2. ausleihen gegen 
Rückgabe mit Zuschuss; 3. aneinander- 
stossen. Pi. beissen. Pu. gebissen 
werden. Hi. 1. beissen lassen; 2. an- 
einanderstossen lassen; 3. Zins zah- 
len (?). 

79} Ah. m. Zinsnahme, 

WED hm, ית‎ 6 

0) 3. abfallen. Ni. dass. Pi. Hi. 
abfallen lassen, herabwerfen, abhauen. 

a. Aph. herauswerfen.‏ גל 


dass. ; 


atmen.‏ .ה رهم 

a. Pa. aufatmen. 1/6. genesen.‏ للم 
Ipat. DEIN )?( atmen.‏ 

m. Salbe, welche das Wachstum‏ .3 נָשֶם 
der Haare hindert.‏ 

RP) a. m. Atemzug. 

m) h. f. Lebenshauch, Seele. 

Rand) (Gn 2,7) a. f., pl. 9%) dass. 

A. blasen.‏ 1 ووه 

II A. gleiten.‏ رهد 

ng 1 a. blasen. Iipe. angeweht werden. 

II a. gleiten. Iipat. NEIN das.‏ جه 

7 وليه‎ Ah. m. Dämmerung (morgens und 
abends). 

RP) a. m. dass. 

1.küssen; 2. berühren. Pi. küssen.‏ .א (#م 
Pu. sich berühren. Hi. berühren‏ 
lassen.‏ 

pe), P%} (Gn 29, 11) a. 1. küssen; 
2. berühren. Pa. inf. Rp} Gn 31, 8 
küssen. 

m. Rüstung, Waffen.‏ .3 נשֶק 

PR) (bEitt 43%) x. m. pl. eingebranntes 
Zeichen. 

f. Kun,‏ به גא 

abtallen, herunterfallen. Pi.‏ .8 נֶשַר 
abreissen. Hi. fallen lassen, abwerfen.‏ 

a. dass. Aph. fallen lassen.‏ ذه" 

h. m. Herabfallendes.‏ נָשַר 

h. m. Adler (Geier).‏ رود 

KO) a. m. 1. Dt 14, 12 dass.; 2. Name 
einer Gottheit. 

RP) a. m. Abfallendes. 

Km) (MidrTeh 78, 45) eine Vogel- 
art (?). 

(jEr. 25°)?‏ נשתות 

m). מנשתיה.‎ (bBabb 134°) 1. موه‎ 
so. 

x. m. (vapeHnıov) Behältnis.‏ لوقصم 

2 6. wehen. Pa. dass. Aph. wehen 
lassen. 

Name eines heidnischen Feste.‏ (?) בַתְבְרָא 
pP.‏ .8 

mr) A. m. Zerlegen. 
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لين 


Ni. 1. abspringen; 2. spritzen.‏ .א נָתו 
Pi. 1. springen; 2. springen machen.‏ 
Hi. 1. springen machen; 2. abschlagen;‏ 
deutlich aussprechen. Ho. ab-‏ .3 
geschlagen werden.‏ 

m} a, pt. נן‎ Di 1, 44 ab- 
springen. Pa. umherspringen machen. 
Aph. abschlagen. 

mm) männl, Personenname. 

13 )?( männl. Personenname. 

rm 3. Pi. zerlegen. 

nn a. Pa. wegreissen. 

nn 3. m. Stück. 

m. Pfad.‏ .א وود 

a. f. dass.‏ נָתִיבְתָא 

79 .ה‎ m. Heiligtumssklave. 

RI a. m. 1. dass.; 2. männl. Personen- 
name. 

a. m. Heiligtumssklave.‏ בְתִינְאָה 

m .א‎ f. 1. Geben; 2. Anlegen. 

mm 8. f. Gebot betreffend die 
Heiligtumssklaven. 

Ah. m. Heiligtumssklave.‏ جرب 

h. f. Niederreissen.‏ בְתִיצָה 

mm 3. كر‎ 1. Losreissen; 2. Auf- 
reissen. 

h. Hi. 1. schmelzen; 2. giessen.‏ جو 
Ni. Ho. sich auflösen, schmelzen.‏ 

7m 1 a. Pa. Aph. ipf. 2 39. m. TER 
Ex 25, 12 1. schmelzen; 2. giessen. 

7m II a. schaden. 

973 a. geben. 

79 8. 1. geben; 2. an die Hand 
geben, ergeben; 3. legen, anlegen; 
4. richten. Ni. Ho. 1. gegeben 
werden; 2. gelegt werden. 

a., nur impf. (88: Ex 21,4 u. inf.‏ נָהן 
mp Dt 15, 10 dass.‏ 

77) männl. Personenname. 

niederreissen. Ni. Ho. nieder-‏ .3 جوم 
gerissen werden.‏ 

pP} h. 1. losreissen, ausreissen; 2. von 
sich geben. Ni. 1. losgerissen wer- 
den; 2. sich lösen, sich wandeln; 


دمع 


3. haarkrank werden. Pi. 1. los 
reissen; 2. protestieren. 
جورم‎ a. Pa. 1. losreissen; 2. auflösen, 
verändern. Aph. imp. 6. 5. (8321344 Jer 
12, 3 (MS (שַתְסִנִינון‎ das. Itpa. pf. 
PEAMN Koh4,12 1.abgelöst werden, weg- 
genommen werden; 2. verändert werden. 
א جورم‎ m. Haarschwund. 
REN) (Lv 13,30) das. 
.א בָתַר‎ Hi. 1. lösen, losmachen; 2. er- 
lauben; 3. preisgeben; 4. wegwerfen, 
exilieren. Ni. Ho. 1. losgemacht 
werden; 2. erlaubt worden. 
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פבורא. 


ipf. 3 pl. pm Di 28, 0‏ .1 .₪ נְתַר 
abfallen; 2. ipf. WE! Lv‏ «صور 48( 
ausfallen. Pa. 1. pt. WO‏ 41 ,13 
fallen lassen,‏ (מְמַר (MS‏ 30 ,1 وول 
abwerfen; 2. fallen. Apk. ipf. 2 pl.‏ 
pTER Ra 2, 16 (MS RM) fallen‏ 
lassen, abwerfen.‏ 
A. m. Natron.‏ جرد 

RM a. m. 1. Jer 2,22 dass.; 2. Ab- 
fall. 
vn h. Ni. sich losreissen. Hi. 1. aus- 
reissen; 2. schwächen. 

UM} a. ausreissen. 


D 


der 15. Buchstabe des hebr. Alpha-‏ م 
bets. 'D als Zahlseichen = 60.‏ 

Ah. Pu. pt. A810 verunreinigt.‏ סָאָב 
Hitkp. unrein werden.‏ 

2x9 I a. Pa. ipf. 3949 Lv 13, 8 
1. unrein machen; 2. für unrein er- 
klären; 3. pf. 280 Gn 34, 13 schänden. 
‚pt. pass. מִסָאָב‎ Lv 13, 11 unrein. ipa. 
pf. אַסְמְאָב‎ Nu 6, 12 1. verunreinigt 
werden, sich verunreinigen; 2. für 
unrein erklärt werden. 

סב Is.‏ ونيد 

f., pl. YO, MIND Mass (dritter‏ .ה סְאֶה 
Teil des Epha) für Trockenes und‏ 
Flüssiges. TIP 203 ein Feld, welches‏ 
mit einem Sea besät wird.‏ 

a. m. Unreinheit.‏ סְאוּבָא 

A. m. 1. Sauerteig; 2. schlechte‏ وناك 
Gesinnung.‏ 

DRD 5. .סוט‎ 

m. (&omuos) Silber.‏ .2 סָאמָא 

a. m. Granne.‏ סָאסָא 

ind. np‏ .1 كر (Jes 27, 8) a.‏ סָאתָא 
2K 7, 1, pl. 905 Ex 16, 36, RD‏ 
Gn 18, 6, 19 Mass für Trockenes‏ 
und Flüssiges; 2. ein Gewicht.‏ 





סְחוּתָא .1 )15 ,1 (EchB‏ סאתא 

a. nehmen.‏ )}20 =( סב 

RIO (Gn 44, 20) a. m. 1. alt, Greis; 
2. Gelehrter; 3. Grossvater; 4. männl. 
Personenname; 5. 'D pp Ortsname. 

RIO Ah. saufen. 

Dt 21, 20 dass. Pa.‏ סָבִי a., pt.‏ סְבָא 
ausschänken. Aph. zu kosten geben.‏ 

A. m., pl. 729 feinere Kleie (?).‏ סב 

239 A. umhergehen. Ni. sich wenden. 
Pi. 1. umringen; 2. herumgehen; 
3. herumtragen; 4. umringen lassen. 
Hi. 1. zu Tische liegen; 2. zu Tische 
liegen lassen; 3. sich wenden. Ho. 
übertragen werden. Po. umringen. 
Pu. 1. ringsum gestellt sein; 2. zu 
Tische liegen. 


| 229 a. Aph. herumgöhen. 


1.Gebrauch von 23D; 2.(später)‏ “رق جوج 
Ursache.‏ 

(Ex 28, 18) x. m. ein Edel-‏ סַבְהָלוּם 
stein.‏ 

a. f. Schenkwirtin.‏ סָבוַיחָא ‏ סְבְושָתָ 

m. Verflechten.‏ .א جلو 

a. m. Lasttröger.‏ סָבלְאָה 

K2DIa.m.,c.s.TR3PEz 19,5 Hoffnung. 


סבורא. 


II a. m. Aderlass.‏ סְבּוּרָא 

a. m. 1. einer, der An-‏ 18129 ,סְבורָא 
sichten hat; 2. (später) Bezeichnung‏ 
der letzten Generationen der Lehrer‏ 
im Talmud.‏ 

a. f- Greisenalter.‏ جحو 

RORD, ج553‎ (Zaßßdrıos) männl. Per- 
sonenname. 

39 x. (oaßßareiov) Name eines Flusses. 

a. m. Dickicht.‏ סְבִיבָא 

A. f. Gebrauch des Stammes 20.‏ סְבִילֶה 

m. Alraun.‏ .2 وجنوم 

RED a. m. satt. 

199 h. Pi. verflechten, verwickeln. 
Ni. Pu. Ho. Hip. verflochten sein, 
sich verwickeln. 

535 a. verflechten. Pa. umgarnen. 

775 א‎ m. Netz. 

7179 A. m. Netzverfertiger. 

a. m., pl. 4. 8235 Jes‏ وجوه ה סְבְכָא 
Netz (Kopfbedeckung der‏ 18 ,8 
Frauen).‏ 

20 ,7 وول 68299 a. m., pl. d.‏ סְבְכָא 
Gestrüpp, Zweig.‏ 

A. 2 1. Netz; 2. eine Kopf-‏ סְבְכָה 
bedeckung der Frauen.‏ 

‘320, ‘93 Name eines Sees (Hule). 

Netz; 2. eine Kopf-‏ .1 كر a.‏ סְבַכְתָא 
bedeckung der Frauen.‏ 

tragen, ertragen. Pu. beladen sein.‏ .א סָבַל 

Gn 4, 23 dass.‏ סָבִיל pt.‏ ره 1 ووذ 

(vgl. MR) Pa. Ehepfand‏ .= 11 סְבָל 
geben.‏ 

529 3. m. Lastträger. 

map h. f. Last, Arbeit. 

m. Tragen.‏ .3 סְבְלון 

MORD x. f. pl. (obußoAa) Ehepfand 
(bei der Verlobung der Braut über- 
geben). 

MD x. f. (ouußoAt) Beitrag zu einer 
gemeinsamen Mahlzeit. 

(Ri 12, 6) a. f. Ähre.‏ סְַּלְמָא 

Ran, סִבְנִיְמָא ,وجججم‎  אָתְניִבְס‎ = f- 
(odBavov) Leintuch. 
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סברא 


a. Pa. aufhäufen.‏ هده 

(Zeßaori) Ortename (Samarien).‏ סְבְסָמִי 

DIEH2D x. m. )06000166( Ehrwürdiger, 
Fürst (Beiname von röm. Kaisern). 

Yan a, ipf. 2 .و‎ Yapm Ex 15, 9 
satt sein. Pa. ipf. 1 39. 39# Jer 
31, 14, Aph. ipf. 3 sg. 37ل‎ Jen 1 
(MS y3D!) satt machen, sättigen. 

a. m, c. Yap Dt 33, 23 matt.‏ סְבְעא 

Rap (Gn 41, 29), RY3Q a. m. Sättigung, 
Fülle. 

TP3D x. m. pl. (sebacei) Talglichter. 

129 .א‎ 1. meinen. pt. pass. סָבוּר‎ 
meinend; 2. vertrauen. Hi. 1. klar 
machen; 2. פָנִים‎ 5357 freundlich 
Bein. 

Ia. 1. pt. "39 Lv 19, 32 ver-‏ جود 
Gn 48, 11‏ סְבָרִית .39 1 stehen; 2. pf.‏ 
(MS n29) meinen. 6. pass. 729‏ 
Gn 37,8 meinend; 2. gedenkend;‏ .1 
Thr 3, 25 8‏ סְבְרן pt. pl.‏ .3 
סרית .3 1 hoffen. Pa. 1. pf.‏ )1209 
hoffen. Aph. 1. hoffen;‏ 18 ,49 د 
אַסְבָּר אַפֶּין .3 hoffen machen;‏ .2 
freundlich sein, sich jemd. zuwenden;‏ 
aufklären. Itpa. 1. hoffen; 2. ein-‏ .4 
,17 6111 מסתבר leuchten; 3. pl.‏ 
סְחַר .5 mit cod. Vat.,‏ מִסְתּמָר .1 

Po. 1. pf. = = 7776 Di‏ ₪ זז جود 
סוּבְרָא aufladen, tragen; 2. inf.‏ 31 ,1 
Dt 1,9 ertragen; 3. inf. 6 s. JMD‏ 
1K 17,4 verpflegen; 4. pt. 5218#‏ 
(MS 29%) hoffen. Itpo.‏ 4 ,23 28 
pt. pl. Painpp 82 39, 9 sich ver-‏ 
sorgen.‏ 

239 111 a. Pa. Po. zur Ader lassen. 

29 A. m. 1. Hoffnung; 2. פָנִים‎ 732 
freundlich. 

RIP, وجوه‎ a. m. 1. ind. "39 Ru 1,12 
(ehlt im M8) Hoffnung; 2. 6. 539 
Gn 31,2, عه(‎ 5 Miene, Angesicht. 

a. m, ind. 13D Lv 19, 32 (MS‏ סַבְרָא 
Kundiger.‏ )129 

Rp a. m. 1. Ct 5, 11 (MS RIP) 


m‏ 270 סברון. 


Verstand; 2. vernünftige Ansicht, 
Meinung; 3. Vernunftgrund. 

99 .א‎ m. Hoffnung. 

RD a. f. 1. 1K 3, 11 Verstand; 
2. Hoffnung. 

.اجاج 1١‏ סברוסי 

a. f. Hoffnung.‏ סְבַרְתָא 

f. (Severianus) severianisch.‏ .= סְבִירְיָנִית 
PAR x. m. (voußpıxdc) Obergewand.‏ 


I a. gehen. Aph. pt. pl. pp‏ جوم 
Jer 8, 6, Itpe. dass.‏ 
WI.‏ > זנ סנא 


TOP (Gn 24, 26) a, ipf. 2 99.‏ ,جرد 
Ex 20, 5 sich niederwerfen.‏ تداك 

KPD a. m. Götzenbild. 

AP a. f. dass. 

RD a. f., ind, XD Lv 26, 1 Götzen- 
dienst. 

RAD a. m. Verehrung. 

NWD a. m., pl. 6. 5. סְנוייהון‎ Jes 5, 8 
Menge. 

RD 1. RIND. 

a. m. Traube.‏ סְנולָא 

map A. m. Pein, Elend. 

(Jes 41, 17) a. m. dass.‏ סְנוּפָא 

NED a. m. Verschluss. 

RD a. f. Menge. 

WI (Lv 13,39) a. 1. grösser werden; 
2. mehr werden; 3. viel sein; 4. ge- 
nügen. Pa. imp. ها‎ Nu 14, 17 
gross machen. Aph. pf. YOR Dt 0 
1. viel machen; 2. mehr machen; 
3. gross machen; 4. viel haben. Itpe. 
sich vermehren. 

WII a, pf. 6. 5. סניתיה‎ EstIl 3, 3 
(MS mm رود‎ 1. mm np. 

a. 1. (Nu 16, 3) genug; 2. sehr,‏ هلا 
סָנִיאָה .8 viel.‏ 

RS, NUR La. m. 1. ind. هوا‎ Gn 32, 12 
Menge. 9% Gn 30, 30 gar sehr; 
2. Mehrzahl. 

RO II a. m. Gang, Lauf. 

(NuJII 22, 24) 1. 0.‏ סניא 

MIND a. m., ind. هوا גיא‎ Nu 32, 1, 





pl. RW Nu 21, 15 1. viel; 
2. gross. 

RR I a. fc. AR Lv 11, 42 
(MS mp) Menge, Fülle. 

a. f., 6. MD Mi 7, 4‏ זז (?) סְנִיאוּתָא 
Umzäunung.‏ ינת (US‏ 

RINTD a. f. Verehrung. 

RIND a. ,كر‎ 6. MM Lv 11,42 Menge, 
Fülle. 

לא .5 סילא 

TI a. viel, sehr. 

RIM) a. m. Zweig. 

RR 5. סנִיאָה‎ 

RER 5. סְנְיאוּתָא‎ 1- 

Lv 13, 44 aus‏ סָנִיר a. m., ind.‏ وروي 
sätzig.‏ 

mp A. f. 1. Einschliessung; 2. Ge- 
brauch von .סגר‎ 

RINTID a. f. Aussatz. 

59 A. Pi. aufhäufen, zurücklegen. 
Pu. zu eigen sein. 

Pa. das.‏ .₪ 1 סנל 

a. m. Wurzel von Cyperus‏ סְנְלָא 
rotundus,‏ 

(ExJI 26, 28) 1.‏ מסגלנל pt.‏ .סנלנל 
ל .> Yan,‏ 

535% A. m. rund. 
ap a m. pl fe Ya Ex 1, 7 
dass. 


h. f. Besitztum.‏ دوم 

Rp x. m. pl. (sigillaria) Bilderfest. 
Ip z. m. pl. (sacculares) Bäcular- 
feier. 

a. f. Besitztum.‏ סְנְלְתָא 

eine Binsenart.‏ جوز a. f., pl.‏ مرو 
Topp x. m. pl. (odruara) Deoken.‏ 
.مجم" .1 סנמוס 

19 A. m. Fürst. هم( הְַהָנִים‎ Priester- 
haupt (nach dem Hohenpriester). 
RI a. m., c. جز‎ Jer 52, 24 dass. 
mp. 85 pp Ortaname. 

MD,‏ .1 (סונעי (GnJ1 27, 28, MB‏ סוננוי 
RM.‏ .5 

mp a. m. aus Kephar Segana. 


סנניות 


x. f. pl. Korb.‏ סְנֶניזת 
DID x. m. (otrvov) 1. Zeichen;‏ ,סננזן 
Losungswort; 3. Fahne.‏ .2 
x. m. pl. (signaris) Fahnenträger.‏ סֶנְגזרִים 

DUH x. m. (odyos) Stoff, Zeug. 

DM >. DW. 

a. 1. viel sein; 2. sich mehren.‏ ووز 
Aph. 1. vermehren; 2. viel haben.‏ 

RYID a. m. Menge. 

REIN a. f. dass. 

Mn ו‎ pi. pass. MN gequält. Pi. 
quälen. Hitp. sich quälen. 

MD a. quälen. Pa. inf. KD3D Nu 30, 14 
dass. Ita. inf. RRANDN Koh 1,13 
gequält werden. 

A. schliessen. Ni. geschlossen sein.‏ جد 
Hi. ausliefern, verraten. Ho. pt.‏ 
WDR eingeschlossen.‏ 

SP a, pi pas. פְְרָא‎ Ob 1, 9 
umschliessen. Aph. ipf. c. 5. MY! 
Lv 13, 5 1. zuschliessen; 2. ein- 
schliessen. 16. 1. inf. 3 f. sg. WAHA 
Nu 13, 14 eingeschlossen werden; 
2. verschlossen werden; 3. aussätzig 
werden. 

m. Schloss.‏ .א وود 

RD, =. IM.‏ .1 )1,3 ) סנרנר 

(BemR 8 Ausg. Konst.) 7‏ סוגרון 

pP Engelname. 

np.‏ .1 סגריות 

Ah. m. Regenguss.‏ סַנְרִיר 

RIMD a. m. dass. 

(Tos. Bech V 12) 1. om.‏ סנרים 

0 8. m. Block (zum Fesseln). 

N a. m. dass. 

870 a. m. Verfertiger von Blöcken. 

MP x. f. (esseda) Wagen. 

DD Ortsname. 

rm h. m. aus Sodom. 
.א סדק‎ m. 1. Rissigsein; 2. Rissiges. 

®TD 5. m. 1. Ordnen; 2. Ordnung; 
3. Reihenfolge; 4. Hinsetzen; 5. Por- 
tion; 6. Abschätzung; 7. ein Teil 
der Mühle. 
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סרר 


Nu 28, 2‏ סְדוּר ind.‏ ,رس a.‏ סְדוּרָא 
Ordnen; 2. Ordnung; 3. Reihen-‏ .1 
folge.‏ 

N a.m. 'D ‘2 1. Kopfkissen; 2. zu 
Häupten. 

770 3. m. 1. leinenes Tuch; 2. leinenes 
Gewand. 

Thr 2, 20 dass.‏ סְדִינִין a. m., pl.‏ סְרִינָא 

סנא .= סינא 

jBabB 13+ )?(.‏ סודמין pt. pl.‏ .א جوم 

TP x. m. 1. Holzblock, Stumpf; 
2. Ambos; 3. Töpferscheibe. 

RJTD x. m. 1. Baumstumpf; 2. Mittel- 
stück im Mühlstein; 3. Jer 18, 3 
(MS 3979) Töpferscheibe; 4. Masse; 
5. (such 979) Instrument bei der 
Verfertigung von Dattelwein (?). 

x. m. (esseda) Wagen.‏ סְרְנָא 

(Tos. Kel. BabB 711, 10) 1‏ סודנים 
.972 .₪ ,273 

(Siphre Dt 234), 1. 093.‏ סדסים 

spalten. Ni. 1. gespalten‏ .א סדק 
werden; 2. beschnitten werden. Pi.‏ 
spalten, zerreissen.‏ 

Lv 11, 7‏ 9م pt. pas.‏ .1 א סדק 
spalten. Pa. 1. spalten; 2. pf. 6 8.‏ 
zerreissen.‏ (סרקגון 2K 2, 12 (MS‏ סדיקמּן 

m. 1. Spalt; 2. Fetzen.‏ א ووم 

a m, pl 7919 1 K 11, 30‏ סקא 
Fetzen, Lappen.‏ 

PTP x. f. (arıxdg) 1. Getreidemarkt 
(Getreidechan); 2. Getreidehändler. 

NP x. f. Getreidehändlerin. 

APP .א‎ f. spitzig. 

DPI:‏ .1 סדקאריס 

79 .א‎ 1. ordnen; 2. aneinanderreihen. 
Pi. 1. ordnen; 2. eine Abschätzung 
vornehmen (behufs Belassung der not- 
wendigsten Utensilien). Pu. geordnet 
sein. Hi. 1. ordnen; 2. die Reihen- 
folge feststellen. 

a. ordnen. Pa. 1. pf. 1 59. NO‏ جد 
Nu 23, 4 dass. ; 2. forträumen; 3. eine‏ 
Abschätzung vornehmen. Aph. ipf.‏ 


mo 


2 9. mM Ex 21, 1 in Ordnung 
vorlegen. Itpa. geordnet werden. 

PD z. m. (ooubdpiov) Tuch. 

TR (bJom 854) 1. 7. 

TIP .א‎ m. 1. Ordnung; 2. Reihenfolge; 
3. Lektionsabschnitt; 4. Erklärung 
eines Lektionsabschnitts; 5. Lehr- 
stück. 

RIO (Ex 28, 17) a. m. 1. Ordnung; 
2. Reihe; 3. Lektionsabschnitt; 4. Er- 
klärung eines Lektionsabschnitts; 
5. Lehrstück; 6. Lehrhaus. 

RD (Bu 3, 15, MS (סְדוְרָא‎  ןיִרְרּוס‎ 
x. m. (oouddpiov) Tuch. 

RTR.‏ .1 סדרונניא 

17370, (979 8. m. Ordner (von Tradi- 
tionen). 

0959 a. m. dass. 

Pi. mit Zeugen versehen.‏ .א جود 

7 .وه 2 a. Pa. Aph. inf.‏ סְהַר 
Dt 5, 18 1. Zeugnis ablegen; 2. zum‏ 
Zeugen aufrufen; 3. bezeugen. Iftaph.‏ 
WHEN Ex 21,29 bezeugt werden.‏ رت 

(Dt 19, 18) a. m., ind. TI‏ ووس 

Lv 5, 1 Zeuge. 

a. m. Zeugnis,‏ (?) ووو 

Zeugnis;‏ .1 كر (Ex 31,18) a.‏ סְהָדוּתָא 
Dt 6, 20 Bezeugung;‏ סְהִיִרְוְתָא .4 pl.‏ .2 
Beweis.‏ .3 

h. m. runde Einfriedigung (f. Tiere).‏ وود 

KO, KINO (Gn 37, 9) a. m. Mond. 

MID 3. m. mondförmige Zierrat (?). 

RIND a. m., pl. 4. 001075 Ri 8, 6 
dass. 

RIYTO a. m. dass. 

Ah. m. Korb.‏ סוא 

a. m. Unreinheit.‏ مانيو 

RMONID a. f. dass. 

Lv 5,3, c. =‏ סוּאָבַת .6 رك .4 סאַבְתָא 
Lv 5, 3, pl. 6. MANID Koh‏ סָאוּבְתִיהּ 
Unreinheit; 2. Unreines.‏ .1 8 ,9 

Rp > ור‎ 

MD.‏ .> סוב 

2210 Ak. m. 1. Rand; 2. Reifen. 
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RI2ID (Ex 27, 5, MB (סְבִיבָא‎ a. m. 
dass. 

A. m. pl. Bänder (?).‏ مدل 

A. m. Schwert.‏ סובין 

RD 1 a. m. Last. 
סוּבְרָא‎ 11 a. m. Hoffnung. 
סוב‎ I A. umfriedigen, umzäunen. Pi. 
dass. Pu. pt. eingefriedigt. 
סוב‎ II A. Hi. 3971 verrücken. 

a., pt. pl. 39 Ho2,8 umzäunen.‏ סוב 
Pa. pf. 3 pl. 19 Ct 7,3 (MS 1) als‏ 
Umzäunung ziehen.‏ 
h. m. Korb (Kasten?).‏ סוב 
a. m. ein Vogel.‏ מוּנָא 

PD h. f. Umfriedigung. 
.א סור‎ m. Verschluss (Kette?). 

Ah. tünchen. Pi. dass.‏ סוד 

dass.‏ 27,2 6 תְסוּד .₪ 2 a., ipf.‏ סוד 

TO 1 A. m. Fundament. 

A. m. 1. Geheimnis; 2. Rat.‏ 11 סור 

‘3770 .ה‎ m. Schwätzer (?). 

MD .א‎ sagen. Hi. 1. sprechen; 2. er- 
zählen. 

MD a. sagen, anreden. 

NMD a. m. Geschwätz. 

REMD (Jes 5, 25, MS Rp) a. f. 
Unrat. 

MD .א‎ m. Schwimmer. 

MD .א‎ m. 1. Händler; 2. Bettler. 

h. Hi. bewegen, erschüttern. Ni.‏ סומ 
bewegt werden.‏ 

DD I ,نه‎ pf. 59 Thr 2, 8 bewegen. 
Aph. pf. BOYS dass. Itpe. scheu 
werden. 

DDII “رم ,.ه‎ En Koh 2, 15 (MS (מְטָא‎ 
abtrünnig sein. 

.סְמְדָה .5 סומדה 

f. 1. die des Ehebruchs Ver-‏ .א סוסה 
dächtige; 2. Name eines talmud.‏ 

Traktats. 

| סי‎ a. begehren. Apk. sich sehnsüchtig 

‚ wenden. 

١ סי‎ A. m. Korb. 

RD (Prov 23, 29)? 
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mD I h. bestreichen, selben. Ni. ge- 
salbt werden. Hi. pt. ,9م .1 ج70‎ 
sp. 

mb 11 A. Pal. 1. anstossen; 2. an- 
engen. 

TO 40 ipf. 2 sg. Mom Dt 28, 40 
Ausg. Merx (Cod. Soc. 84 Lücke) 
bestreichen, salben. Itpe. ipf. 3 sg. 
om Ex 30, 32 gestrichen werden. 

Ah. m. Zweig, Busch.‏ ها 

a. m., c. 8. 7215 Ez 31, 3 dass.‏ ماج 

f. dass.‏ .א סוּכָה 

1515 Ortsname. 

MID a. m. aus Socho. 

Name einer Quelle.‏ עין 'D‏ .סוּכֶָר 

RD a. f ind. RD Jes 17, 6 
Zweig. 

h. m. Stachel, Gerte.‏ סול 

RIO a. m., ind. סול‎ NuJI 19, 2 dass. 

a. m. Schlacke.‏ סוּלְאנָא 

Feinmehl;‏ .1 כְלָתות Ah. =, pl.‏ هوم 
Gebäck davon.‏ .2 

RO (Gn 18, 6, MS (סולְפָּא‎ a. بر‎ 
ind. هلوط‎ Ex 29, 2 dass. 

BI A. Pi. 1. kennzeichnen; 2. genau 
bezeichnen; 3. bestimmen; 4. endigen. 
Hip. 1. gensu bezeichnet werden; 
2. beendigt werden. 

II A. Ni. blind werden.‏ סוּם 

DD I a, ipf. 2 99. Dom Lv 19, 14 
1. legen; 2. setzen; 8. anlegen. Pa. 
1. anlegen; 2. anzeichnen, genau be- 
merken; 3. schliessen. Aph. vorlegen. 
1020. 1. genau bezeichnet werden; 
2. geschlossen werden. 

ED II a. erblinden.. Pa. pf. 3 pl. 
309 Ct 5,7 (MS 190) blind machen. 

RD .ה‎ m., pl. סומִין‎ Blinder. 

(MS‏ 18 ,29 وول סומן a. m., pl.‏ סוּמָא 
dass.‏ )109 

f. Blinde.‏ .א סוּמָה 

790 h. m. Ring oder Schlinge am 
Joch, worin die Pflugdeichsel hängt. 

a. f. Mal.‏ סוּמְתָאּ 





مامد 


RD a. m., c. 5 Mi 7, 10 (MS סין‎ Kot. 

Name eines Krauts.‏ وم 

.אסיסנא .8 )4° DIOR (bPes‏ .סוס 

h. m. Pferd.‏ סוס 

RDID a. m., pl. 6 s. DD 2K 5,9 
₪800 59 dass. 

A. m. eine Heuschreckenart.‏ סוּסְבָּל 

Stute,‏ סוּסִיות A. f., pl.‏ סוּסָה 

WPD (Zefaort) Ortsname (Samaria). 

I (Ex 15,1) a. m., pl. NPD Gn‏ סוסא 
}Mp1D Pferd.‏ ,17 ,49 

(Jes 38, 14) a. m. Schwalbe(?).‏ 11 סוסא 

Ortsname.‏ סוּסִיחָה ‏ סוּסִיתָא 

MO 4. ipf. וסוע‎ Lv 14,42 (MS ,(ישוע‎ 
%. .שו‎ 

סרא .= סורא 

MD A. vernichten. Pi. dass. Pu. pt. f. 
מִסְיָפָה‎ Spätfeige. Hitp. bis zuletzt 
gelassen werden. Pal. völlig ver- 
tilgen. 

MO a. 1. ipf. וסוף‎ Lv 26, 20 ein 
Ende nehmen, schwinden; 2. ver- 
nichten; 3. pf. جز‎ Thr 4, 11 vollenden. 
Pa. 1. vernichten; 2. pt. pl. ج809(‎ 11 
14, 10 (MS (מְסִיפִין‎ schwinden; 3. ein 
Ende machen. Aph. ipf. 1 39. MON 
Dt 32, 22, 0# Ze 1, 3 vernichten. 

MD .ה‎ m. Schilf (nur in סוף‎ 5: Schilf- 
meer). 

לא סוף 137 — אַלָא h. m. Ende.‏ סוף 
BIO‏ תָאָנִים nicht nur — sondern auch.‏ 
die letzten Feigen.‏ 

סופי (Gn 49, 9) a. m. dass. RO‏ وتوم 
ip) die letzten‏ ק' Mi 7, 1 (MS‏ 
(Feigen) des Sommers.‏ 

NPD a. m., ind. MD Dt 1, 1 Schilf 
(aur in פוף‎ D)). 

A. f. Ende.‏ ماقم 

m. Schwert.‏ .3 סופין 

RYPID 0. m., 6. 8. MIBID 28 21, 16 
dass. 

Ortename.‏ סופַפְתָא 

A. m. 1. Schreiber; 2. Bibel-‏ ماهد 
lehrer; 3. Gelehrter; 4. Gelehrter‏ 
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der Zeit Esres. pl. DPD Name 
eines talmud. Traktats. 

m. geschichteter Haufe.‏ .א جد 

aufhäufen.‏ .א جرد 

abweichen; 2. weichen. Hi.‏ .1 .א סור 
entfernen; 2. abtrünnig machen.‏ .1 
Ho. beseitigt werden.‏ 

a. untersuchen. Pa. dass.‏ סור 

m. 1. Sauerteig; 2. Gischt;‏ א סור 
schlimme Natur; 4. Bösartiger.‏ .3 

Name eines Tempelthors.‏ סור 

NPD a. m. Name eines Krauts. 

KPD Ortsname. 

a. m. aus Sura.‏ סוּרְאֶה 

m. Gitter.‏ .א סורב 

OD Engelname. 

RIO a. m. Gitter, 

DD A. m. eine Pflanze (?). 

TRMR-‏ .+ مركم 

Ortsname.‏ סוּרְתָא 

MD .א‎ Hi. verlocken, locken. 
verlockt werden. 

MD h. m. Verlockung. 

MD A. m., pl. פותות‎ 4. 

NND a. 1. 8 859 Lv 14, 8 (MS 
po‘) schwimmen; 2. baden. Aph. 
imp. pl. WON Gn 18, 4 baden, 
waschen. 

ara h. m. Schwimmen. 

KMO (Ez 47,5) a. m. dass. 

m. dass.‏ .3 סחי 

Ah. m. Ohrknorpel.‏ (סחום (falsch‏ סָחוּם 
RAD a. m. Umstossen.‏ 

Amp a. rm nd Lv 8, 15 rings 
herum. 

mm كر .م‎ 1. Handel; 2. Ware; 
3. männl. Personenname. 

(Gn 34, 10) a. f. 1. Handel;‏ סְחוּרְתָא 
Ware.‏ .2 

Unrat.‏ كر (Zeph 1, 17) a.‏ סְחוּתָא 

Ah. auspressen.‏ סָחַט 

dass.‏ סְחַט 

NO a. m. Schwimmer. 

mem .א‎ f. Auspressen. 


Ni. 





MD a. m. Schwimmer. 

(Ze 1, 17, MS Rn) 4. f. Unrat.‏ סְחִיתָא 

MP a. Apk. umfassen. 

Amp A. 1. niederwerfen, verheeren; 
2. zerren. Hitp. verheert werden. 
ADD a. 1. niederreissen; 2. stürzen; 
3. antreiben. Pa. stürzen, umkehren. 
16 1. pf. אִסְמּמף‎ EstIl 6, 12 ge- 
stürzt werden; 2. verheert werden. 
.א جومم‎ 1. lachen, scherzen; 2. pt. 8 

reichlich. Pi. verlachen. 

79 A, pt. ماود‎ Hausierer, herum- 
ziehender Händler. 

UP 4. 1. ipf. اود‎ Nu 84, 4 (MS (יִסְחַר‎ 
im Kreise herumgehen; 2. Handel 
treiben; 3. umringen. Pa. pt. pl. 
מְסַמֶרן‎ Thr 1,6 (MS (מִסְמְַרין‎ umher- 
gehen. Aph. 1. pf. PB Ex 13, 18 
wenden lassen, führen; 2. ipf. 3 39. f. 
np Nu 36, 7 sich wenden, wandern; 
3. pf. 3 pl. אַסְמרו‎ Gn 37, 25 sich 
sur Mahlseit lagern; 4. ipf. 2 pl. 
pp Jos 6, 3 umringen. Itpe. 1. pf- 
אֶסְמְתר‎ Gn 42, 24 sich wenden; 2. imp. 
אַסְתְּתַר‎ Gn 27, 19 sich zur Mahlzeit 
lagern. 

779 .א‎ m. Händler. 

סתְרְניכון = .6 .1 סְחְרְגִין .זע a. m.,‏ وجو 
Lv 25, 44 Umgebung; 2. Nachbar-‏ 
schaft.‏ 

NND a. f, 6. mad Ex 7, 24 
um — herum. 

RAID a. f. 1. 6. 5. סְחָרַתהזן‎ Ex 32, 22 
(MS (סַתְרְנוּתְהון‎ Umgebung; 2. Orts- 
name. 

h.m. Biegung (zwischen Griff und‏ סמ 
Bichel).‏ 

(Gn 30, 1) a. 1. abweichen;‏ جوم 
Nu 5, 12 untreu‏ תִסְסִי ipf. 3 89. f.‏ .2 
אַסְסְיותָהּ .5 .6 werden. Aph. 1. inf.‏ 
מַסְטִי Nu 22, 23 ablenken; 2. pt. pass.‏ 
Soc 59 beugen (das Recht).‏ 58,6 وول 

x. m. (orıßds) Ruhebett.‏ סְטִיבָס 

weibl. Personenname.‏ סְמְרָא 
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m. (orädıov) Rennbahn.‏ .= ووز 

abweichen; 2. treulos sein.‏ .1 .3 جسم 
RNDWD a. f. Biegel.‏ 

NED a. بكر‎ c. 5. MED Koh 2, 15 
Abweichung. 

WIERD x. m. (orarıovdpios) Wach- 
soldat. 

RED, وص‎ (Di 19, 16) a. m. Abfall. 
TOR (RP?) x. m. (orod, aroıd) 1. Säulen- 
halle; 2. Fussboden. 

(Tos. Kel. BabM II) 1. bp, =‏ סיטיון 
von.‏ 

h. m. mit rissiger Haut (?).‏ ووه 
a. f. Treulose.‏ סָמִיתָא 

x. m. (otaxıöv) Myrrhenöl.‏ סְטַכְטון 

AIOR x. m. (araıı)) dass. 

.סְמִיבָס .1 סטיכס 

NORD =. كر‎ (oltka) Wassereimer. 

a. siegeln.‏ جوم 

109 h. anfeinden. Hi. anfeinden, ver- 
klagen. 

[99 a. dass. Aph. 1. inf. אַסְמָנָא‎ 6 
3, 1 verklagen; 2. verführen. 

Mep =. m. ,סמושזת)‎ pl.  תונומיס‎ 
Getreidehändler. 

199 A. m. Widersacher, Satan. 

NED a. m., ind. Top Nu 22, 22 
dass. 

BIPD =. m. (sarlvn), 6. s. סיטוניהון‎ 
Jes 21,8 (MS סומִינִיהון .1 , (סִימוּעָהון‎ 
Streitwagen. 

Name‏ (שֶמֶנָה (Gn 26, 21, MS‏ جهو 
eines Brunnens.‏ 

LEO (Tanch Schoph. 2) 1. ,שמחו‎ =. 
ww. 

מִיטָם .1 ممم 

x. m. (ladrıc) Waid (eine Farb-‏ ووم 
pflanze).‏ 

(ariopds) Nahrung.‏ كر .= סִימוּסִימָה 
h. Ho. pt. zerrissen, geplatzt (von‏ 259 
überreifen Früchten).‏ 

. סוְּרְטִי .1 פומר 

h. mit der flachen Hand schlagen.‏ و59 
Pi. dass.‏ 





zerstören.‏ .4 1 סְמַר 

II a. Aph. ausbreiten.‏ جود 

NED a. m., c. 1 Ex 13, 20 1. Seite; 
2. Rand. 

NPD a. m. Lohn. 

MED a. m. etwas Anderes. 
סְמְרְטִינוּס‎ x. m. (orparnyds) Befehls- 
'haber (comes militum). 

.ه801 (מדשודטקדס) x. m.‏ סְמְרָמָיוּמ 
(Tanch Pikk. 3) 1. nirTop, =.‏ סטריות 


סטדין 

(KobR 3, 9) 1. mit Ausg. Pos.‏ סטרמוסין 
סממ 
Bett-‏ (נזטגןשפזט) x. m. pl.‏ סְמְרומָמִין 
polster.‏ 

RD, RIWIRD &. f. (Earoupvdka) 
römisches Fest. 

Ih. f. eine Ysopart.‏ ويم 

f. Versammlung.‏ .3 11 ويم 

A. m. 1. Sauerteig; 2. böse‏ סיאזר 
Nator.‏ 

RIND a. m. Sauerteig. 

WO =. .שער‎ 

39 I (Gn 27, 1) a, pf: 1 9. 
MID Gn 18, 12 alt sein. Ikpe. alt 
werden. 

(BerR 78) 1. AD 5. MD.‏ סייבת | .סיב 
h. m. Faser, Bast.‏ סיב 

RIP I a. m. dass. 
ووم‎ II a. m, ind. 39 Gn 25, 8 
1. alt; 2. Greis; 3. angesehener 
Mann; 4. Gelehrter. 

RI'D a. m. schmutzig. 

a. m, 6 8. 539 IK 14,4‏ סִבָא 
Greisenalter.‏ 

A. f. graues Haar.‏ סִיבוּת 

ind. 120 Gn 15, 15‏ .1 كر .₪ סִיבוּתָא 
Greisenalter; 2. graues Haupt.‏ 

Gn 44, 9‏ واج به 6 .1 a. fı‏ סִיבְתָא 
graues Haupt; 2. graues Haar;‏ 
Gn 44,20‏ סִיבְתִין. 1 Greisenalter.‏ .3 
dass.; 3. Würde eines Gelehrten.‏ 

h. m. 1. Schlacke; 2. unedles‏ סיב 
Metall; 3. Blütenstaub (?).‏ 


276 סיג 


.שוג = .א ود 

.טוג .5 .4 29 

29 3. m. Einfriedigung, Umzäunung. 
RID a. m., ind. ود‎ Mi 7,4 (MS 20) 
dass. 

RO a. m. Zweig (?). 

.סוד .₪ .ה TO‏ 

TO a. 8. .סוד‎ 

h.m. 1. Kalk; 2. eine Art Schminke.‏ סיד 

h. m. Tüncher.‏ סוד 

(Dt 27, 2( a. m. Kalk.‏ وير 

a. m. aus Siwa (?).‏ (?) סִיְאָה 

RAD a. m, 6. MM Mi 7, 4 Ein- 
friedigung. 

m. Tünchen.‏ .א ودود 

a. m. Erschütterung, Schrecken.‏ وروم 
A. m. Schluss.‏ وديم 

NOVD a. m. dass. 

WD (EstII 8, 9) Name des 3. Monats. 
m .ה‎ m. Hilfe, 

a. m. dass.‏ جيزم 

Am 8, 2‏ وله 6 a. m. pl.‏ وروم 
Spätling, Spätfeigen.‏ 

mp h. m. männl. Eselsfüllen. 

NPD a. m. Schwimmer. 

mp 3. f. weibl. Eselsfüllen. 

f. Rede.‏ .א סִיחָה 

männl. Personennsme.‏ جرال 

A. m. 1. ein Längenmass (Ent-‏ סִים 
fernung der Spitze des Daumens und‏ 
des Zeigefingers?); 2. s. 59.‏ 

RIED (?) a. m. der abzuweichen pflegt. 
כסיטנא .סיטנא‎ (Tor. Kel, BabM II) 1. 
RG .جم‎ 

f (orionds) Nahrung.‏ .2 סִיטוּסִימָה 
f. Salben.‏ .א סִיכָה 

סוּמְתָא .5 ,هنج .1 )20 ,32 (ExJI‏ סימא 
h. f. Schatz.‏ סִימָה 

a. m. eine Rohrart.‏ סִימוּנָא 

a. m. Schatz.‏ סִימֶנָא 

pl. MP Gn 43, 23‏ كر a.‏ وموم 
dass.‏ 

RD Ia. m., c. TD Jes 10, 6 Kot. 

Rp II a. m. Hut. 





mo 


Dt 25,9 Schuh,‏ 509 .مايه .א a.‏ ورم 
Sandale.‏ 

PP 3. m. aus Sijan. 

D°9 Ah. m. Faser. 

38 ,15 טא 809 .4 a. m., pl.‏ جوم 
dass. 1‏ 

KDD a. m. Unzufriedenheit. 

799 I x. f. ein Heilmittel (Mairicaria 
Chamomilla). 

II Ortsname.‏ סִיסִין 

x. m. Ebenholz.‏ وهم 

a. m. Dattelrispe (?).‏ סִיסְנָא 

RP männl. Personenname. 

XP A. Pi. helfen, unterstützen. 

wo a. Pa. pf. 3 f. sg. SYD Koh 2,9 
dass. Iipa. 1. pt. pl. YYRpR Mi 4, 14 
sich zusammenscharen; 2. Hilfe er- 
halten, gelingen. 

a. m. Gesellschaft.‏ סִיעָא 

RD a m, cc .م‎ RED Thr 4, 17 
(weicht im MS) Hilfe. 

NT (Lv 26, 37, MB (מְּקמָה‎ a. m. 
Hilfe, 

f. Schar, Gesellschaft, Ge-‏ .3 جيزم 
nossenschaft.‏ 

a. f., pl. WP Nu 24, 24 dass.‏ סִיעָתָא 
REMD a. f. Hilfe.‏ 

h. m. Schwert.‏ ها 

Gn 3‏ 799 .م RPOI a. m., c.‏ رواجم 
dass.‏ 

II a. m. Ende.‏ סִיפָא 

x. m. Apfel.‏ ووم 

NED ₪ m. 1. pl. c. 985 Di 4, 32 
Ende; 2. pl. c. 99 Mi 7, 1 Spät- 
fracht. 

RED a. m. Schwertträger. 

pp h. f. Spätfeige. 

(ExJIL 7, 19) 1. MP mit Cod.‏ סיקיא 
Vat., ₪. NOP.‏ 

m. Topf.‏ .ה סיר 

a. m. Panzer.‏ 1 סִירָא 

männl. Personenname.‏ 11 סִירָא 

NYD a. m. Untersucher, Spion. 

Dormbusch.‏ كر A.‏ 1 ووم ,סִירָא 


סירה 


f. Einfriedigung.‏ .א 11 סִירָה 

amp A. m. Ablehnung. 

h.m. 1. Flechten; 2. Weise des‏ ود 
Flechtens (mit Überspringung des‏ 
Mittelgliedes).‏ 

A. m. Übelriechendes.‏ وجي 

919 3. m. Versündigung. 

DD A. m. 1. Kastrieren; 2. Um- 
kehren (der Ordnung). 

m. Verbrennen.‏ .א סִירוּף 

RIYD a. = pl. סירין‎ Jes 34, 13, TO, 
TYP Dornbusch. 

NND (Lv 22, 28) a. f. Mutterschaf. 
79 x. m. (nd) Bruder. 

a. m. Summe, Zahl.‏ סְכָא 

a. summieren.‏ 1 סְכָא 

7225 .5 6 .19 كرس .1 ₪ جو 
Nu 24, 17. schauen; 2. hoffen. Pa.‏ 
Hb 2, 1 (MS‏ ج739 pl. c. pron.‏ 
Ron), pl. Roh Jes 47, 13 (MS‏ 
smsschauen, erwarten. pa.‏ )129% 
Gin 18, 16 aus-‏ אַסְמַביאוּ זץ 3 pf.‏ .1 
schauen; 2. hoffen, lauern.‏ 

7199 .א‎ schauen. 

9 h. f. 1. Hütte: 2. Festhütte. 
NND (Jes 21, 6, MS (סְכאָה‎ 4. m. 
Späher, Wächter. 

"20 h. m. Hoffnung. 

WA2D a. m. dass. 

m. 1. Bedecken; 2. Bedachung.‏ .א סכוך 
f. Glas.‏ .א 1 סְכוּכִית 

f. überhängend, hervor-‏ .א 11 סְככִית 
ragend.‏ 

xD a. m. 1. Verstand; 2. Ver- 
ständiges. 

DDR A. m. 1. Zahl, Summe; 2. Zählung. 
סְכוּמָא‎ a. m. dass, 

729 .א‎ m. Gefährdung. 

m. Qual, Elend.‏ .3 סכוף 

(Am 5, 26) Name einer Gottheit.‏ סְכּוּת 
'D (2K 17, 30) dass.‏ בְּנוּת = man.‏ 
Nu 23, 14 Umschau;‏ .1 كر .₪ وحص 
Gn 31, 49 Warte; 8. Thr 4, 17‏ .2 


(nicht MS) Hoffnung; 4. Ortsname. 
Aram-neuhebr. Wörterbuch. 





277 po 


m. WO ‘39 blinzelnd (eigentl.‏ .א ود 
Sonne schauend).‏ 

a. m. 1. Schauer; 2. KohR 9, 18‏ وج 
סְבָא mit Ausg. Pes.‏ .1 

TIP A. m. Hoffnung. 

729 h. m. Messer. 

30 (Gn 22, 6) a. m. dass. 

79 1 8. Pi. Po. 1. decken, bedecken; 
2. eine Bedachung machen. Pu. 
bedacht sein. Hi. dass. 199) הס‎ 
seine Notdurft verrichten. Hitp. Hitpo. 
bedeckt werden. 

529 II A. Hi. fechten, weben. Pilp. 
umschnüren, in ein Netz stecken. 

729 a. flechten. Pa. dass. 8. auch 739. 

575 A. m. Bedeckung, Bedachung. 

a. m. dass.‏ סְבְָכָא 

2275 .א‎ f. dass. 

329 3. Hitp. 1. betrachten; 2. nach- 
denken. 

Ia. Aph. 1. belehren; 2. einsichtig‏ جوز 
Gn 3, 6‏ אַסְתִּבְלָא sein. Itpa. inf.‏ 
Nu‏ מִסְמִָּל einsichtig werden; 2. pt.‏ 
betrachten.‏ 9 ,21 

99 II a. Aph. pf. 2 אַסְבִילְתָא .ود‎ Gn 
31, 28 thöricht handeln. Itpa. nf. 
1 אַסְמַכִּילִית .وه‎ 28 24, 10 thöricht 
gein. 

a. m. thöricht, Thor.‏ סַכְלָא 

8939 a. m. Einsicht. 

a. f. dass.‏ סַכְלְנוּתָא 

z. m. (oxokaorıxös) Advokat.‏ סְכולסְמִיקָא 

BSR 4. m., ind. סְבְלְתֶן‎ Gm 41, 33 
verständig. 

Ex 3‏ סְכְלְתָנוּ a. f., ind.‏ סְבְלְתְנוּתָא 
Einsicht.‏ 

039 A. summieren. 
stimmen; 2. meinen. 

DIR a. 1.summieren; 2. zustimmen. Aph. 
pt. מַסְכִּים‎ Ct 8, 13 zustimmen, über- 
einstimmen. Iipe. beschlossen werden. 

NMDID a. f. Beschluss, Bestimmung. 

129 3. Pi. gefährden. Pu. pt. gefährdet. 
Hitp. in Gefahr geraten, gefährdet sein. 

19 


Hi. 1. überein- 


ps 


729 a. in Gefahr geraten. Pa. pt. 
pass. f. ج39(‎ 28 22, 5 gefährden. 
4Aph. Gefahr verursachen. Itpa. in 
Gefahr geraten. 

Ortsname.‏ وجرا 

90 8. f. Gefahr. מַנְנָת لوقام‎ 
Lebensgefahr. 

Ortsnaıne.‏ وجو 

7279, ‘399 Ortsname. 

RM2D.‏ .1 סכניתא 

RED a. ير‎ 6. MI} Thr 5, 9 (MS 
روجيم‎ Gefahr. 

סָנוּם .= סכום 

a. m. dumm.‏ סְכְסָא 

a. f. Koralle.‏ )?( סַכְסִיתָא 

pol.‏ > 1 مجه 

:5 729 .6 11 ج39 

a. m. dumm.‏ סַלְסָנָא 

229 8. quälen. Pi. Hi. dass. 

MD a. dass. 

I Ni. verstopft werden. Hüp.‏ סכר 
eingeengt werden (?).‏ 

a. Pa. 1. verstopfen; 2. 1. ap.‏ סְכַר 
Gn 8,2 ver-‏ אַסְתְבָרוּ Iipe. pf. 3 pl.‏ 
stopft werden. Itpa. dass.‏ 

130 h. m. Verstopfer (von Wasser- 
läufen für den Fischfang). 

(Tes 19, 10), KIPR a. m. 1. Ver-‏ وجوج 
stopfung, Schleuse; 2. Verschluss,‏ 
Schloss.‏ 

Ortsname.‏ وجو 

(Dt 23, 14) a.f., pl. 729 1. Pflock;‏ وجورم 
Dom; 3. Pflugschaar; 4. Münz-‏ .2 
stempel.‏ 

h. m. Korb.‏ وذ 

(Gn 40, 17) a. m. dass.‏ وول 

h. Pi. Hi. in die Höhe bringen.‏ ويا 

RD a. Aph. verachten, verwerfen. 

f. (sella) Sensel.‏ ,= סָלָא 

RED =. NND. 

RINTD a. m. Schlacke. 

a. m. ein Teil der weibl.‏ סְלבונָא 
Kleidung.‏ 

RD, סְלְנִיתָא‎ a. f. Korb. 


2378 


ו 





نيك 


ep:‏ .1 סלגורין 

799 A. zurückspringen, zurückzucken. 
Pi. Unzucht treiben. 

Yo = לד‎ 

Rp a. m., pl. 4. xD Ct 2, 2 Dorn. 
Rap 5. לוא‎ 

9 A. m. Dorn. 

3799 (Eilovavdc) männl. Personenname. 
סלו‎ h.m. 1. Entfernen; 2. Aufhören; 
3. Tod. 

Ortmame.‏ (0ו%א2660) סלו 

Unrat.‏ كر a.‏ סְלוּתָא 
h. verzeihen.‏ اوور 
werden.‏ 

rip a., pt. 759 Ex 34, 7 verzeihen. 
Pa. 1. ipf. 2 pl. اولاز‎ Nu 18, 1 
Verzeihung erwirken; 2. inf. Dur] 
Me 7 verzeihen. 

D.‏ .1 סלמא 

يبدا = סיליו 

h. m. Wachtel.‏ جو 

(Ex 16, 13, MB 99) a. m. dass.‏ סְלִיו 
MR).‏ 

f. 1. Verzeibung; 2. Sühn-‏ א סְלִיתָה 
ritus,‏ 

Jer 8,15 Ver-‏ סְלִיתוּת .6 a. f.,‏ סְלִיחוּתָא 
zeihung.‏ 

STR a. f, 6. MIR ₪ 14, 19 
(MS (סְלִיחוּת‎ dass. 

m. 1. Spule (im Weberschiff-‏ .3 وذ 
chen); 2. dünnes Rohr.‏ 

mp 8. f. Körbchen. 

oo, meld x. m. pl. (solea) Sandale. 

om 2, pl. 67555 nur mit Sohle 
versehen. 

RD ₪. DD. 

ano a. f. Nachgeburt. 

8790 (?) männl. Personenname. 

I h. springen. Ni. sich erheben.‏ و5 
Pi. Po. Unzucht treiben. Püp. er-‏ 
bevorzugt.‏ סִסְלֶסָל heben. pt. pass.‏ 

krüuseln, Locken‏ .עקת A.‏ 11 وذ 
machen.‏ 


DER .א‎ m, pl. وهام‎ 1. Leiter. ph 


Ni. verziehen 


סלמא 


ts 59 tyrische Leiter (Küstenstrich 
bei Tyras); 2. ein Kleidungsstück 
des Weibes; 3. Stufe. 
סְלְמָא‎ (Gn 28, 12, MB (סוּלְסָא‎ a. m. 
dass. 
050 männl. Personenname. 
סְלְמַנְְרָא‎ =. f. (saAaudvbpa) Salamander. 
mp9 2. m. (vgl. ومقسبة‎ Korn- 
wurm. תסלמנטון‎ 111 26, 10 MS, 1. 
מְסְלְמִנְטון‎ vom Kornwurm gefressen. 
179 =. m. (suAt), pl. סינות‎ 1. Rinne, 
Bohr; 2. Strahl. 
סילון‎ x. m. (seMov) Sessel. 
ولد‎ (Ziavdc) männl. Personenname. 
%o%p I A. m. Vorzug, Auszeichnung. 
%obp 11 3. m. Krüuseln (des Haars). 
סַלְסְלָא‎ a. m., pl. 17090 Jer 6,9 hoch- 
hängender Zweig. 
70% .א‎ f. feingewebter Stoff. 
א סלְסְלָה‎ f. Korb. 
סָלע‎ hm. 1. Fels, Stein; 2. ein 
Gewicht; 3. eine Münze (— 4 Denare). 
ס' عد‎ tyrischer 868. m 5 
Provinzialsela (der 8. Teil des Wertes 
des tyrischen Sels); 4. Geld; 
5. Schuppe (?). 
yo a. m., pl. 190 Gn 20, 16 eine 
Münze (s. oben). 
6279 h. m. Heuschreckenart. 
סלְעם‎ a., pt. pass. f. מְסַלְפָסָא‎ Na 3, 11 
verderben. Pass. ipf. 3 pl. ִסְמַלְעָמוּן‎ 
Ob 16 Soc 59 vernichtet werden. 
RMBy?O a. f. Vernichtung. 
ووه‎ A. Pi. verdrehen. 
9 a. dass. Itpe. אַסְתְּליף‎ 8611 6, 10 
(MS (אַסְתְלַף‎ sich verdrehen. 
Ta, وومةه‎ DAPRID x. m. (odAmrE) 
Trompete. 
RED x. f. (odAmm) eine Fischart. 
PD, סְלִיקָא‎ (Zeieixeia) Ortsname. 
ووم‎ A. beseitigen (?). Pi. 1. beseitigen, 
entfernen; 2. aufheben. Pu. entfernt 
sein, ausbleiben. Hitp. 1. sich ent- 
fernen; 2. sterben. 
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هم (Gn 19,28) a. 1. imp.‏ ووم ,1 جوم 
Dt 32, 49, ipf. 1 39. PP Ex 32, 30‏ 
meinen; 2. be-‏ ووم aufsteigen. MAY‏ 
gegnen; 3. gelingen; 4. heilen. Pa. pf.‏ 
sg. 1. RAP'YD Gin 49, 9 entfernen;‏ 2 
Ri 3, 19 aufhören;‏ و75 imp.‏ .2 
Lv 7‏ 98م entlassen. Aph. pf.‏ .3 
aufsteigen lassen, darbringen. Itpa. pf.‏ 
PRDN Gn 12,8 sich entfernen. 8. pp}.‏ 
pp.‏ > 11 סק 

a. m. Mangold (Beta vulgaris).‏ סלקא 
a. f. Speisesack (?).‏ סַלְקוּתָא 

.דלקטר a.‏ סלקטרין 

/ .= בֶּסילֶק .1 *11 jBabM‏ دم .סילקי 
(Boot, sc. 8565) Landstrasse.‏ 

.5 .1 .2 زواج .1 .1 סלקי 
Ortsname.‏ (0ו6א2660) RED‏ 

ARD, وو‎ =. f. (sal conditum) 
Würzsalz. 

(Zeieuxoc) männl. Personen-‏ .1 מְלִיקוםס 
סְלִיקְיָא .5 .2 name;‏ 

(vgl. pixeAoc) Bouquet.‏ = بيد סְלִיקוּסְתָּא 
f. (vgl. onpıxdpıog) Beiden-‏ .2 סְלִיקְרְאוּת 
weberei.‏ 

NND ,نه‎ m. (aeMdpıov) Sessel. 

TIP x. m. (oaAdpıov) Lohn. 

PD A. f. feines Mehl. 

h. Pi. feines Mehl machen, aus-‏ وو 
sieben. Pa. ausgesiebt sein.‏ 

A. m. Feinmehlbereiter.‏ وو 

np a. Pa. kleinmachen. 

I a. f. Dornrute.‏ موصعم 

a. m. Späne.‏ 11 סְלְמָּא 

any, وم‎ a. f. Korb. 

RTyD a. كر‎ Kehricht (?). 


NEID 5. סולְתָא‎ 

eine Fischart.‏ كر A.‏ סִלְתָנִית ‏ סְלְמָנִית 
RED a. f. dass.‏ 

I A. m. 1. Pulver, Spezerei;‏ وم 


2. Medizin; 3. Gift. 

DD 11 x. m. (مبرقيره)‎ Lampenruss. 

a. m. 1. Pulver; 2. Medizin.‏ סַמָא 

Hanptasche.‏ ס' 8337 ,هم רְמְלְתָא 

3. Gift; 4. männl. Personenname. 
19* 


wo 


I x. m. (&muov) Silber.‏ واو 

II x. m., pl. 779 (Jer 4, 21,‏ ووم 
MS 799) (annaia) 1. Feldzeichen;‏ 
Bildsäule.‏ .2 

Ron a., pt. pl. 9ه(‎ Ze 1,17 (MS (סְמן‎ 
blind sein. Pa. 1. blind machen; 
2. wegwischen, streichen. 16. كر‎ 
3 pl.f. جوج(‎ Est II 5, 1 erblinden. 
סַמָאֶל‎ Name des Anklägerengels. 
סְמָאלָא‎ 5. a. m. 6. 5. סְמָאלִיה‎ Jon 4, 11 
(Soe 59 muRR) linke. 8. ann. 

192909 (Zaßßdrıov) Name eines Flusses. 
وجوم‎ x. m. (sebaceus) Talglicht. 
סְמִירָא‎ x. m. (oeuldarıs) Feinmehl. 
סמראה‎ 1. MY. 

1799 .א‎ m. Blüte. 

NYIOD a. m., ind. 739 765 18, 5 dass. 
.ج509 .1 סמדרקוס‎ 

RNTOR = f. (venldalıc) Blütenstaub. 
סמה‎ (jKeth 314) 1. 509, 5. 809. 
رق جوم‎ pl. pass. BR 1. blind; 2. un- 
sichtbar gemacht. Ni. 1. erblinden; 
2. geblendet werden. Pi. 1. blenden; 
2. als blind ausgeben. Hitp. blind 
werden. 

aD A. m. Blenden. 

op .ה‎ m., pl. סָמוכות‎ 86. 

h. m. pl. Auslegung einer Schrift-‏ סְמוּכִין 
stelle nach dem unmittelbar daneben‏ 
Genannten.‏ 

(Gn 25, 30) a. m. rot.‏ סְמוּקָא 

Gin 25, 25 dass.‏ סָמוק a. m., ind.‏ סָמוּקָא 
Tp!OD männl. Personenname.‏ 

a. m. rot.‏ סְמוקְרָא 

MOD a. f. Blindheit. 

. סְמְטָא‎ a. m. Geschwür. 

f. (emita), pl. NER‏ .2 סִמְטָא 
Pfad; 2. Gasse.‏ .1 

(Ziuwv) männl. Personenname.‏ جم 
a. m. 1. pl. (99 Jen 42, 16 Soc 59‏ وضع 
blind; 2. männl. Personenname.‏ 
f. Blindheit.‏ .א סַמִיוּת 

RIED (Di 28, 28, MS Rn) >. / 
dass. 
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סטטית 


f. 1. Anlehnung; 2. An-‏ .א סְמִיכָה 
einanderrücken; 3. Handaufstemmung‏ 
(beim Opfer, bei der Ordination).‏ 

f. dass,‏ .0 סְמִיכוְָא 

TYP x. m. (omnetov) Zeichen. 

709 Name des 15. Buchstabens im 
hebr. Alphabet. 

109 A. 1. stützen; 2. anlehnen; 3. dicht 
machen; 4. nach dem daneben Ge- 
nannten auslegen; 5. die Hand auf- 
stemmen (beim Opfer, bei der Ordi- 
nation). pt. pass. MDR 1. nahe; 
2. stark, fest Ni. 1. angelehnt 
werden; 2. ordiniert werden. Pi. 
stützen. Hi. festmachen. Hitp. sich 
lehnen. 

Top a., ipf. BD! Ex 29, 10 1. stützen; 
2. sich stützen; 3. nahe bringen; 
4. ordinieren. pt. pass. 709 1. pl. 
7299 Nu 2, 12 nahe; 2. stark, fest. 
Pa. 1. fest machen; 2. Sicherung 
geben. Aph. 1. eine Stütze beibringen; 
2. festmachen. Iipe. pf. 3 pl. DYROR 
Gn 18, 4 sich stützen. 
סְמְכָא‎ a. m. 1. Ex 38, 27 Unterlage; 
2. דא‎ 1, 4 Lager. 
جوج‎ a. m. 1. ind. op 65 2, 18 
Stütze; 2. Zuverlässigkeit. 
סְמְבָא‎ a. m., 6. 8. MIOR Jer 52, 21 
Dicke. 
وجردد‎ Name eines Sees (Hule). 
BAER تر به‎ pl. (vpnaxla?), ind. סכ‎ 
Ex 17, 23 Hilfstruppen. 

NIE ₪ m., c. 8. 3359 28 22, 5 
Stütze. 

DIHR (Züpnaxoc) männl. Personenname. 
pp h. m., pl. סְמָלִים‎ abgetragene 
Kleider (9). 
ووذ‎ A. m. Bild. 
סְסְלָא‎ (Na 20, 17) a. m. linke Hand. 
סְמֶלון‎ A. m. Jochzapfen (?). 
ج15‎ männl. Personenname. 
وجوم‎ =. m. (ouilat) Taxus (?). 

Popp .א‎ f. Eidechse. 


a. f. dass.‏ סְמְמִיחָא 

7950 h. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff. 
סַמְמֶנָא‎ a m., pl. T9HD Jer 46, 11 
(US (סְסָמְנִין‎ dass. 

f. dass.‏ .א סָמְמָנִית 

199 h. m. dass. 

Top (Zinwv) männl. Personenname. 

709 x. (vgl. }9'9) Pi. bezeichnen. Pu. 
‚pt. gezeichnet. 

mp x. Pa. Zeichen (Omen) geben. 
Itpa. mit Zeichen versehen sein. 
199 x. m. (anneiov?), pl. 7299 1. Zei- 
chen; 2. Kennzeichen; 3. Halsgefässe 
des zu schlachtenden Tieres (Luft- 
röhre und Speiseröhre); 4. Vorzeichen; 
5. Siegel; 6. pl. סִימָנִיות‎ diakritisches 
Zeichen. 

m., pl. 7399 dass.‏ = وجو 

RIND 2. m. (onueiov), pl. TIHID Jes 
28, 25 058 }39'P) Grenzzeichen. 
8399 a. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff. 

x. m. (onudvrwp) Anführer.‏ סִימֶנְטזר 
TED x. m. (onuavrhpiov) Biegel.‏ 
RNDD (Zywvids) Ortsname.‏ 

= ,50لا .1 )8 68855 סמגיירא 


DUHN.‏ .1 סמנוס ,סמנים 

s. 9.‏ ,ه525 .1 )484 (jSchek‏ סמס 

x. m. (semis) 1. ein halber As;‏ ووم 
ein Halbwisser.‏ .2 

m. (ommonpwöv) halb-‏ .₪ סימיסְריקון 
seiden.‏ 

.סִמְפִּירִינָא .1 סמפוליינא 

סמפונות I x. m. (oipuv), pl.‏ ووه 
Röhre; 2. Blutader.‏ .1 

II =. m. (ouupwvia) Doppelflöte.‏ סְטְפון 

1559 III x. m. (oöupwvov), pl. NWIBHD 
1. Vertrag; 2. Vertragsdokument; 
3. Codieill; 4. stillschweigende Vor- 
aussetzung. 

(ovupuvia)‏ ير .= BRD‏ = ,סופוא 
Doppelflöte.‏ 

(Midr. Teh. 12)?‏ סמפניא 

KYBHO a. m, pl. BRD Jes 41, 15 
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סנא 


60 MS Lond.; 806 59 r1bhb) 
Spitze. 

m.‏ = סִסמְפִיִינזן ,סמפורִינון סְמְפִּירינָא 
(sargpeipıvov) Saphir.‏ 

Gn 49, 12‏ !ج1170 if. 3 pl.‏ .1 ₪ ووم 
rot sein; 2. rot werden. Pa. 1. pt.‏ 
Ex 26, 14 rot machen;‏ מִסְמְסִי pass. pl.‏ 
Thr‏ 05م beschämen; 3. pf. 8 pl.‏ .2 
rot werden. Aph. rot werden.‏ 4,7 
(Gin 25,.30) a. m. rot.‏ סֶמְקָא 

a. m., ind. 799 Lv 13, 30 dass.‏ جوج 
PD Ortsname.‏ 

männl. Personenname.‏ هلاج 

.ج12 .1 )29 (PesR‏ סומקינו 

NIRDD a. m., ind. סֶמְקן‎ Ex 28, 17 ein 
roter Edelstein. 

Böte.‏ كر a.‏ סַמְקְנוחָא 

KYERD a. m. bräunlich, rötlich. 

Pi. 1. Nägel einschlagen; 2. an-‏ .א جود 
nageln. Pu. pt. mit Nägeln be-‏ 
schlagen.‏ 

Pa. dass.‏ .4 1 و5 

1 אפ אַסְתְמר II a. 1%. imp.‏ مد 
sich hüten, sich in Acht nehmen.‏ 

a. m. Bewohner eines ägyp-‏ סַמְרְאָה 
tischen Bezirks.‏ 

m. (vandpdaxos) Gaukler.‏ .₪ ج5105 

A. m. Lappen.‏ סְמַרְטוּט 

a. m. dass.‏ סְמַרְטוּטָא 

סַרְמָמִי .> סמרטי 

.0 .1 סמרטיה 

(Zapapeırıch) Samarien.‏ كر .₪ סְסֶרטִיקי 

.107 .= סמרמורת 

MAD =. (ofnepov) heute. 

.ج01 1١‏ סמרוסי 

RYAHD, סַמְִירָא‎ 4. m. 1. blutstillendes 
Mittel; 2. Pflaster, Schminke. 

a. ein blutstillendes Mittel auf-‏ סַמְתר 
legen.‏ 

NYIAHD.‏ .5 סַמְִרָא 

19 =. mp. 

839 Ah. m. Dornstrauch. 

a. 1. pf. 3 pl. DD Gn 37,8 hassen;‏ סְנָא 
hässlich sein. Pa. pt. 8352 Hasser.‏ .2 


סנאה 


männl. Personenname.‏ סְנְאָה 
a. m. Hass.‏ סְנָאָה 
NY a. m, pl. 6. 5. MIN Dt 7, 10‏ 
Hasser, Feind.‏ 
Nu 85, 20‏ סְנְאָה RIWID a. f., ind.‏ 
Hass, Feindschaft.‏ 
m. (obuBaoc) Zufall.‏ .نه (?) מֶנְבָ 
.77 .1 פנבוטין 
(Zaßßdriov) Flussname.‏ סַגְבַּמִין 
x. m. (ovußoAt) Beitrag zu ge-‏ סְנְבול 
meinsamer Mahlzeit.‏ 
Ortsname.‏ 
Garde-‏ (וסוק0גטסדדת) TIIRP x. m. pl.‏ 
reiter.‏ 
MD x. m. (ouvhropog) Anwalt, Ver-‏ 
teidiger. .‏ 
männl. Personenname.‏ סְנִיגוְרָא 
RUYR =. f. (ouvnropla) Verteidigung.‏ 
جد .1 )289 (jSanh‏ סניגורים 
UP x. m. 1. (ouvhiropog) Verteidiger,‏ 
Verteidigung; 2. 1. UP}.‏ 
x. f. Verteidigerin.‏ סָנִינרִיתָא 
NED x. f. dass.‏ 
x. f. (ovvodta) Begleitung.‏ סִיגודְיָא 
NIMD A. f. pl. Artischocken (?).‏ 
YO x. m. (odvbarov) 1. Sandale;‏ 
Fussbeschlag; 3. Untergestell;‏ .2 
ein Fisch; 5. eine Missgeburt in‏ .4 
Gestalt dieses Fisches.‏ 
RIND m. m. pl. (938 Jos 11, 15‏ 
Sandale.‏ 
mımD x. m.‏ .1 סגדלפון ,סגדלבון 
(vgl. Zapdovöxıov) ein Edelstein.‏ 
NDIRD (Zuvaderpos) Engelname.‏ 
MD m. m. (vavdardpıog) Sandalen-‏ 
verfertiger.‏ 
DURMD, DPMD 2. m. (aövrenvos)‏ 
Gevatter.‏ 
DNINPID.‏ .1 סוגדוקרוס 
(ouvedpiov), pl. hebr. NIIT,‏ ريه جود 
MIRYRD, aram. BD Tribunal,‏ 
Kollegium.‏ 
DIRYYMD x. m. (ävbpeios) tapfer.‏ 
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ماه 


NIIRD =. m. (vgl. ouvebpov) Mitglied 
des Tribunals. 

Brombeer-‏ جو"( ,1830 hu m, pl.‏ סְנָה 
strauch (Rubus).‏ 

PYTRD )0% 4, 1) 1: (ovverpon),‏ روج 
TYTMD‏ יש pl. hebr. NWYTMD,‏ 
Tribunal, Kollegium.‏ 

RUD Ah. m. Hasser. 

Rp (Di 21, 15) ₪ كر‎ gehamte 
(Frau). 

mp Ah. f. Schwalbe. 

RD (Jer 8, 7) a. كر‎ dass. 

a. m. Mangel (?).‏ وتاج 

AND 3. f. Faustachlag. 

a. blenden.‏ هبرد 

DYND A. m. pl. Blindheit. 

SEND =. f. Helm. 

RIND, סְנוּתָא‎ a. f. Hass, Feindschaft. 
MSNYD a. m. Nabatäer. 

A. schmähen.‏ وديم 

A. m. Wächter.‏ ودود 

a. m. dass.‏ מַנְמִירָא 

z. fı (obvenua) Einrichtung.‏ סוּנְסְמָא 
x. (ouvröuus) kurzweg.‏ סִיְטומוס 

Seite, Hüfte.‏ (סְמְרָא A. m. (vgl.‏ منود 
nachtragen.‏ .א ودود 

mp, סְנְטוּרָא‎ x. m. (vevdrwp) Rats- 
herr. 

a. f. Besoldung des Wächters.‏ סַנְמְרותָא 
m. pl. (senatoria) Senatoren-‏ ند MOD‏ 
kleidung.‏ 

a. f. Wächtersmt.‏ סַנְמַרְיותָא 

(Sed. 01. R. 30) 1. MER (?).‏ סנטרוק 
RD I a. m. Brombeerstrauch (Babus).‏ 
II a. m. 1. hässlich, schlecht;‏ وله 
Schlechtigkeit.‏ .2 

a. m. ein Darm (eigentl. Sieb)?‏ ووم 
DR (Koh 9, 1, MB REP) =‏ 
Hass, Feindschaft.‏ 

RIND a. f. dass. 

729 x. m. pl. (oavis) Brett (?). 

m. 1. Ansatz, Gestell; 2. Er-‏ .3 סָנִיף 
gänzung.‏ 

REND a. m. dass. 


סיניראה 


a. m. aus Syene stammend.‏ סִיבְיָרְאָה 

läutern. Pi. seihen. Pu. läutern.‏ .8 جوزل 
Hitp. geläutert werden.‏ 

(99 a. dass. Pa. dass. 

.ج53 .= ,و03( .1 סנסין 

A. m. 1. Dattelrispe; 2. männl.‏ وزوز 
Personenname.‏ 

a. m. dass.‏ وبصي 

nn h. zusammennehmen. 

MD a. Itpa. zusammenkommen. 

NEyp =. סִימְפון‎ IL 

m. Flosse, Flossfeder.‏ .8 סְנְפַר 
TOTER >. 2785.‏ 

Ortsname.‏ סְנַסְתָא 

Pan 8. drücken. Pi. dass. 

P2D a. Pa. erdrücken (?). 

קר .1 סונקטרן 

m. (sumAntas)‏ .= סֶנְקְלִיטס ,סֶנְקלימון 
Ratsherr.‏ 

x. m. (vgl. obrxAnros) Rat.‏ סַנְקְלִיטין 
DPWPID z. m. (ounAnrıxös) Rats-‏ 
herr.‏ 

Mobpp.‏ .5 ,روزم .1 סנקלטורי 
לימק .6 TRRYRID,‏ .1 סנקגירקים 
(406500אדטס) x. m.‏ סַנְקְתָדְרוּס סוּנְקָתְרְרן 
Beisitzer (eines Gerichtshofs).‏ 

m. Leibgurt.‏ .3 جود 

.وجو .1 סינרא 

Gewohnheit.‏ (060\טס) x. f.‏ סונִיתָא 
h. m. Holzwurm.‏ وم 

m. 1. dass.; 2. Motte.‏ .0 1 סְסָא 

II a. m. Granne.‏ وو 

(Nu 4,6) x. m. Botgefärbtes.‏ סְסָנּנָא 
RENURD =. f. Böteln )?(. 8. NMIRR-‏ 
PD, TPD )260006( männl. Personen-‏ ,99 
name.‏ 

f. eine Krankheit.‏ .₪ סְסְכִּינְתָא 

RRBD x. m. pl. (oboonna) verabredete 
Zeichen. 

Wppp x. m. eine Art 0680: oder 
Fichte. 

ROW, BRD (Zuorparos) männl. 
Personenname. 

WPP x. m. (otwupvov) zottiger Bock. 


283 


סערתא 


mh + 
helfen. 

mp a. 1. imp. pl. סָעוּדוּ‎ Gn 18, 5 
stützen, stärken; 2. speisen. Pa. imp. 
pl. סָעִידוּ‎ Ct 2,5 (MS (סְעוּדוּ‎ helfen. 
Ipa. inf. 3 pl. NWER\ Jes 5, 6 ge- 
stützt werden. 

h. m. Stütze, Hilfe.‏ סעד 

| סעדא‎ a. m. 1. cc. TYD Lv 26, 26 قم‎ 

| 2. 6 + 55/9 Ru 2, 14 (fehlt im MS) 
Speise. 

a. m., pl. c. 5. 71589 Lv 20, 5‏ סְעְדָא 
Helfer.‏ 

mp h. f. Mahlzeit. 

| סעַדְנָא‎ a. m., = وزو‎ Ri 5, 23 (MS 
(סעון‎ Hilfe, 

Mahl-‏ (סְעודְתָא MS‏ ,8 ,11 28( סְעִדְתָא 
zeit. 1‏ 

RATID a. f. Stütze, Stärkung. 

NO (Nu 16, 29) a. m. Heimsuchung. 

DY!Yp männl. Personenname. 

a. m., c. Typ Mi 7,4 (MS‏ סְערְנָא 
Heimsuchung.‏ )999 

a. f. Unrat.‏ סְעוּתָא 

5x9 )?( .ה‎ m. Medizin. 

29 I 3. heimsuchen. 

II A. Pi. Hi. wegwehen.‏ סָער 
weggeweht sein.‏ 

mp I a, inf. מסְער‎ 1K 9, 12 (MS 
WPD!) nachsehen, untersuchen. Aph. 
ipf. 1.39. WDR Lv 26, 16 heimsuchen. 
Ipe. ipf. 3 .وه‎ WAR‘ גא‎ 29 
heimgesucht werden. 

Sp II a. 6. pf. WERK 2K 6, 11 
beunruhigt werden. 

NXD (Lv 13, 10) a. m. Haar. 

(Nu 16,29) a. m. Heimsuchung.‏ סְעְרָא 

f. Sturmwind.‏ .ה סְעָרָה 

MIO h. f. Haar. 

RR (Ho 9, 7) a. m. Heimsuchung. 

RIWD a. m., ind. 7990 Gn 27, 11 be- 
haart. 


15 ,5 גא סְערץ pl.‏ رك a.‏ סְעְרְתָא 
Gerste,‏ 


stützen; 2. speisen. Pi. 





Pu. 





مه 

m. 1. Schwelle; 2. Becken;‏ .3ق סף 
Dp.‏ .1 .3 

a. m., pl. 4 mp Ex 12, 7)‏ סא 


1. Schwelle; 2. Pfoste. 

a. 1. inf. BoD Ex 27,3 sammeln;‏ סְפָא 
reichen; 3. zuerteilen; 4. um-‏ .2 
reichen. 1/6. sich‏ .قلق kommen.‏ 
fürchten.‏ 

RED a. m., pl. "pp Steinlage. 

ADD ©. m. (onörroc) 1. Schwamm; 
2. Lappen; 3. lockeres Gebäck. 

x. (vgl. omörros) 1. einsaugen;‏ وجا 
abtrocknen; 3. an sich ziehen,‏ .2 
sich zuziehen. Pi. Hi. dass. Hitp.‏ 
abgetrocknet werden; 2. sich ab-‏ .1 
trocknen.‏ 

399 x. m. Abtrocknen. 

TNIDp x. m. pl. lockeres Backwerk. 

MIND x. f. locker gebacken. 

Totenklage anstellen. Ni. beklagt‏ .א ספ 
werden. Hi. Klsgefeier abhalten.‏ 

pf. 3 pl. 5789 Gn 50,10 dass.‏ .4 55د 
(הַספִיו Apk. pf. TER Thr 1, 18 (MB‏ 
Totenklage anstimmen; 2. Klage-‏ .1 
feier abhalten; 3. an die Brust‏ 
schlagen (als Ausdruck der Klage).‏ 

KPD (EstII 4, 3, fehlt im MS) a. m. 
Klage. 

NED a. m., pl. d. ج55‎ Koh 12, 5 
Klagesänger. 

TIPO א‎ m. dass. 

a. m. dass.‏ סַסְדְנָא 

mp 8. 1. zerteilen; 2. teilnehmen; 
3. wegraffen. Ni. weggerafft werden. 

mp .א‎ =, pl. 27195 Band. 

PD a. f. Lippe. 

m. (vgl. onörros) Abtrocknen.‏ .₪ ספוג 

APPD )?( 8. f. pl. spät reifende 
Trauben. 

MED A. m. Spätfrucht (?). 

I A. m. 1. Vermögen, Kraft;‏ ספוק 
Vorrat.‏ .2 

A. m. 1. Zusammenschlagen‏ 11 ספוּק 
der Hände; 2. Vereinigung.‏ 
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w 


a. m. 1. c. PABD Jer 31,1 (MS‏ جوج 
Darreichung; 2. luss.‏ (סופיק 

A. m. 1. Erzählung; 2. pl. Auf-‏ סָפּר 
zählung.‏ 

a. m. Haarschneiden.‏ סְפוּרָא 

f. Zahl.‏ .א סְפוּרָה 

Ortename.‏ جهن 

MER 1. ABB, >. 599. 

npp Ih. Pi. 1. sich vereinigen. Hitp. 
sich anschliessen. 

AD.‏ .= 1 ووم 

Nachwuchs (auf dem Brach-‏ .« .3 جور 
feld).‏ 

nnBD .א‎ f. Grind. 

x. m. Schachtel.‏ وجو 

Topp x. m. (עס)00חט)‎ ein kleines Schwert. 
م סיפנים | .סיפי‎ 1. PRIOR 

PD a. m. Furcht. 

KTRD (EstIl 6, 11, MS (הַסְפְדָא‎ Klage. 
pp h. m. Nachwuchs (auf dem Brach- 
felde). 

pp A. f. Schiff. 

.(?) סופינוס 

Di 28, 68‏ 789( א a. fu‏ סְפִנְתָא 
Schiff.‏ 

a. m. 1. Zweifelhaftes; 2. Zweifel.‏ جوج 
a. m. Vermögen, Fähigkeit.‏ סְפִיקָא 
TREO h. f. dass.‏ 

Saphir; 2. eine Bohnen-‏ .1 .אז .5 هو 
art (Phaseolus Mungo?).‏ 

a. m. Abgeschorenes (?).‏ סְפִירָא 

f. 1. Zählung; 2. Schreiben.‏ .א جورم 
h. f. Schreiben.‏ סְפִירוּת 

m. 1. Schale, Becken; 2. 1.‏ .8 ووذ 


a. m. Kern.‏ ووو 

WPD x. m. (omAtviov) Pflaster. 
NORD a. m., ind. 599 Lv 13, 45 (MS 
زاجم‎ Lippenbart (Schnurrbart?). 
169 A. schten. 

IP I a, pf. 1.99. هلواط‎ 86611 7, 10 
(nicht MS) dass. 

pp II a. befruchtet werden (?). 
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19 דת‎ a. Iipe. ipf. יִסְתְפַן‎ LvJI 6, 21 
gereinigt werden. 

10 A. m. Schiffer. 

x. m. (odmwv) Seife.‏ جهال 

a. m. verborgener Ort.‏ )?( وجوه 

NO a. m. pl. 4. 95 Jo 1, 5 
Schiffer. 

(Tos. BabK VII 18) 1. 8.‏ סופני 
NINDHID.‏ .5 مهارم 

MODPD 3. m. Spätfeige. 

MMDRD Ortaname (?). 

MOHPID, DIEDPID x. m. (sogiorhc) Ge- 
lehrter. 

x. m. Makler.‏ סַפְסִירָא 

f. Makeln.‏ .= סַפְסִירוּתָא 

x. m. (ouy&lıov) Bank, Sessel.‏ סַמְסֶל 

x. m. dass.‏ סַפֶסְלָא 

MD; 2. = ADD.‏ .= .1 وموم 

x. m. Kleie.‏ סִיפוּסְקָא 

x. m. Makler.‏ סַפָמֶר 

x. m. (vgl. oanynpa) Schwert.‏ סְפְסִירָא 
app h. Püp. versengen.‏ 

Pi. 1. verabreichen, liefern;‏ .3 1 جوم 
verbinden. Hi. 1. liefern; 2. Baum‏ .2 
geben; 3. genügende Zeit haben.‏ 
Hitpa. 1. versehen werden; 2. sich‏ 
versehen.‏ 

Pi. (die Hände) zusammen-‏ .3 11 جم 
schlagen.‏ 

III A. Hitp. in Zweifel sein.‏ جوم 
Thr 2, 11‏ وه pf. 3 pl.‏ .1 .ه 1 PRO‏ 
Gn‏ סְמִיקוּ überfliessen; 2. pf. 3 pl.‏ 
genug thun, genug sein, hin-‏ 22 ,24 
reichen; 3. darreichen. Pa. 1. ipf.‏ 
pl. (م909١ Gm 24,19 genug haben;‏ 3 
genug geben, liefern. Aph. 1. ge-‏ .2 
nug geben, liefern; 2. ipf. PP! 6‏ 
(MS ppfo‘) genügen. Po. pf.‏ 10 ,10 
Dt 2, 7 genug geben, liefern.‏ סופיק 
Ipa. inf. NEREDR Koh 4, 16 1. mit‏ 
App.‏ .» אפפ MS‏ 

Thr 2, 15‏ جوم IL a., pf. 3 pl.‏ جوم 
(die Hände) zusammen-‏ (! סְפִיקוּ (MS‏ 
schlagen.‏ 





ספרא 


pop III a. Pa. 1. Zweifel veranlassen; 
2. Zweifel erheben. 6. pass. كر‎ NRRDD 
Thr 5, 3 (nicht MS) zweifelhaft. 

PRO Ah. m. Genüge. 

h.m., pl. MPER 1. Zweifelhaftes;‏ جوم 
Zweifel.‏ .2 

NRED a. m. dass. 

סִיפוּסְקָא .5 סיפקא 

.اج .1 סופקא 

م .1 ספקמור 

An-‏ .1 (טגטסא)זט) :/ .₪ סְפֶסְלָא ‏ סְפִיקוּלָא 
höhe, Warte; 2. Scharfrichterdienst;‏ 
Todesstrafe.‏ .3 

x. m. (omexouAdrup)‏ סְפִיקָלְטוְרָא ,סְפְֶלְטוּר 
Scharfrichter.‏ 

.)9( סְפִיקוּלָא .1 )18 ,9 (KohR‏ ספקלי 

.)?( סְפֶקלרְיָא .1 ):18 (jBer‏ ספיקליא 

RYRRR .مه‎ f. (omerAdpıov) Spiegel. 

SIRBR a. m. Genüge. 

.ספיקליא .= ספיקריא 

A. 1. schreiben; 2. zählen. Ni.‏ 1 وود 
gezählt werden. Pi. erzählen.‏ 

9 II A. Pi. scheeren, abschneiden. 
Hip. sich scheeren lassen. 

Gn 41, 14 scheeren.‏ جود Pa. pf.‏ .4 جود 

PD I .א‎ m. Kinderlehrer. 

PD II .א‎ m. Haarschneider, Barbier. 

h. m. Grenze.‏ סְפֶר 

pp Ah. m. Zählen. 

h. m. 1. Schriftstück; 2. Buch.‏ סַפֶר 

(Ex 17,4) a. m., ind. pp Gn‏ وموم 
dass.; 2. Name der schul-‏ .1 1 ,5 
mässigen Erklärung des Leviticus;‏ 
pl. ypD Name der schulmässigen‏ .3 
Erklärung von Num. und Deut.‏ 

(opaipa) Ball,‏ كر .نه סְפִירָא 
x. f. (oneipa) Abteilung Soldaten.‏ סְפִירָא 

RD a. m, c. 099 Gn 49, 13 (MS 
pp) Ufer, Küste. 

RIED (Dt 33, 21) a. m. 1. Schreiber; 
2. Bibellehrer; 8. Gelehrter; 4. männl. 
Personenname. 

899 (EstIl 6, 11) a. m. Haarschneider, 
Barbier. 





ספרנוס 


m. (opparic) Siegel.‏ .ند סְפַרְוּם 
a. f. Amt des Kinderlehrers.‏ סַפְרוּתָא 
a. f. Verderben.‏ סִפְרְכִיתָא 

RYJPD a. m. Schreiber. 

x. m. (vanpelpıvog) Sapphir.‏ ספירִיגון 
סבריקין .= ספרקין 


ein Stück nehmen, 8000170186 ı‏ .8 وهم 


nehmen. 

RARD (Ex 26, 4) a. f., pl. وهل‎ Lv 5,4, 
6 Mpp Mal 2, 7 Soc 59 1. Lippe; 
2. Rand. 

RRABD x. m. stark. 

סְלִיקיָא .1 )9 (Midr. Teh‏ סיציליא 

m. Gewand aus grobem Stoff.‏ .א סק 

Gn 42, 35‏ 7559 .م I a. m, c.‏ סקא 
Gewand aus grobem Stoff; 2. Sack.‏ .1 

PD.‏ .م II‏ סקא 

MSRD (Dt 28, 42) a. m. ein Insekt. 

Pa. drücken.‏ .4 סְקֶב 

BIRD a. m. Drücken, Gedränge. 

RIPD x. m. (vgl. scabies) aussätzig. 

IIERB, = 79#‏ .1 סקבטרין 

ARD = 57. 

m. (vgl. scabies) aussätzig.‏ .₪ وج( 

סְטִיבָס .1 סקבס 

pp 4. Pa. antreiben (?). 

(Koh 9, 18) 1. 59*29.‏ ס' פמריי .סקיווי 

a. m. Ungemach.‏ סְקוּלָא 

RDIPD a. m., pl. 4. 905 ₪ 16 
Schwelle (Unter- und Oberschwelle). 

f. dass.‏ .8 סְקוּפָה 

]1 كر a.‏ )4 ,5 18( סְקוּפְתָא 
Pfosten.‏ .2 

RPPD a. m. rote Farbe. 

(Tanch. Mischp.) |‏ כמו هم .פקות 
סק .= קת 

1 (6ג0זטסית) f.‏ .2 סְקוּמְלָא 

(Sophr XIII 6) 1. 2.‏ סקוטרק 

h.m. 1. Sackarbeiter; 2. ein Insekt.‏ סק 

f. Bteinigung.‏ .א ج2707 

x. m. (siciarius) Wurstmacher.‏ סִיקירָא 

Ah. f. Schauen, Blick.‏ סְקִירָה 

steinigen. Ni. gesteinigt werden.‏ .3 סקל 
Pi. entsteinen.‏ 
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סקרירוץ 


a. dass.‏ סקל 

RIED a. m. Ungemach. 

KPD x. f. (oxdla) Leiter. 

a. m., pl. ‘9pD Polieren.‏ وروي 
TRY x. m. (ohxpntov) geheimes Ge-‏ 
mach.‏ 


=. -מְנְקְלימור‎ 
1) 2) x. f. Faustschlag. 
סקילוס‎ 1. 20. 


x. m. (Eivıov) Gastgeschenk (?).‏ סקימ 
x. m. Spielmarke (?).‏ סְקוּנְדְּרָא 
IP.‏ .1 סקנתודרין 

x. m. (omxöc) Maas.‏ وام 

(BerR 41)?‏ סיקוסים 

a. m. aus Bakassana,‏ סְקְסָנְאָה 

12999 Landschaft in Persien. 

app .א‎ Hüp. 1. zustossen; 2. zustossen 
lassen. 

Nu 24, 10 (MS‏ סְקפנון + a., pf. c.‏ סקת 
PSPRY) zusammenschlagen. Pa. 1.dass.;‏ 
übertragen. 70. inf. ERROR‏ .2 
Gn 43, 17 1. herfallen über jmd.;‏ 
sich ereignen, zustossen; 3. zu-‏ .2 
stossen lassen.‏ 

.0 .1 סקופוטי 

x. f. (oxenaorh) Bänfte.‏ סְקִיפְטִי 

MOPpp ₪. m. (dximrwp) Protokoll- 
führer. 

x. m. (ouxopävemg) falscher‏ סְקִיפָנְטִים 
Ankläger.‏ 

x. m. gekrümmt (?).‏ סְקִיפָס 

f. (oxenaort) Sänfte.‏ .= סְקיפַסְטִי 

A. rot färben. Pi. schminken.‏ 1 סָקֶר 

pp 11 .א‎ Ni. angeschaut werden. 

pp 111 A. Ni. stürzen, springen. 

I a. schauen.‏ סקר 

pp 11 a. Pa. pt. Won 2631 8, 5, 
1١ 5. קד‎ 

RP, واج‎ =. m. (odpıoc) 1. Räuber; 
2. Geraubtes. 

NED a. m. rote Farbe. 

x. m. (securis) Beil.‏ סִיקורָא 

TRY x. m. (ohkpntov) geheimer 
Beschluss. 


פקרריקין 


x. m. pl. (scordisci) eine Art‏ ססרדיקין 
Schuhe.‏ 

RWIRD x. f. (scortea) Leder, Fell. 
وجرتو‎ x. m. pl. (nkpnräpict) Schreiber. 
MIRD .א‎ f. umhergaffend. 

I x. m. (oaxapımvös) Zucker-‏ סיקריקון 
werk.‏ 

II x. m. (owapıxöv) Bäuber-‏ סיקריקון 
wesen, bes. dasdaraufbezügliche@esetz.‏ 
RENPD 4. f. eine rote Farbe.‏ 

סְרָאפִיס .= סר DIDR‏ .סר 

xp a. m. Fürst. 

סי = وو 

39 .א‎ Pi. 1. sich weigern, ablehnen; 
2. in jemd. dringen. 

Pa. pf. 3099 Nu 20, 21 1. sich‏ .ه 1 جود 
weigern; 2. widerspenstig sein.‏ 

a. krümmen. Pa. pf. 2%‏ 11 جود 
'Thr 3, 11 krumm machen.‏ 

RI a.m., pl. 7399 Jes 1, 6 Soc 59 
widerspenstig. 

IPB.‏ .= סרבימון 

yoamo 1. סוִּיסְטִין‎ 

eingehüllt,‏ ج5399 Ah. Pass. pt.‏ סִרְבָּל 
beleibt sein.‏ + 

Na 2, 5‏ מְסְרְבְּלִין pt. pass. pl.‏ ,₪ סִרְבָּל 
einhüllen, beleibt machen.‏ 

x. m. 1. Mantel; 2. Beinkleid.‏ ووذ 
RIO > m. dass.‏ 

x. m. (obpßouaov) Schuhzeug.‏ ַרְבְלָא 
A. m. 1. widerspenstig; 2. zu-‏ 7319 
dringlich; 3. Widerspenstigkeit.‏ 
(Nu 17,25) a. m. dass.‏ وجوج 
af. c.s. PyIp Di 31,27‏ לְרְבְותָא 
Widerspenstigkeit.‏ 

Pa a, pt. pl. fe 1773595 Jos 3, 16 
نمع מע‎ 

Pi. 1. mit Flechtwerk ver-‏ % وود 
sehen; 2. wie bei Flechtwerk verfahren‏ 
(mit Abwechslung, Unterbrechung);‏ 
umflechten. Hitp. überflochten sein.‏ .3 

IP a. umflechten. Pa. satteln. 

m. Flechtarbeiter.‏ .3 وود 

A. m. Liniieren.‏ סְרְנּל 
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mo 


TO .מז .ה‎ Zapfen, Zahn (am Schlüssel), 
סנל‎ A. liniieren. 

a. 1. dass.; 2. genau abpassen.‏ סְרְגָל 
RD ©. fs pl. TOD (oapdrapov)‏ 
Wagen.‏ 

79 h. m. Flechtarbeiter. 

KTp (Ex 38, 4) a. m. 1. Geflecht; 
2. Vorhang. 

NMTID a. f. Flechtwerk, Geflecht. 
ENT x. m. (orparubrng), pl. 2181729 
1. Soldat; 2. Feldherr. 
mp h. كر‎ Abweichen. 
mp Ah. Hi. verderben, 
machen. 

amp A. aufdringen. 
סִרְהָב‎ a. 1. imp. 3599 11 6, 10 
beeilen; 2. drängen. Pass. sich beeilen. 
סרְהַבֶנָא‎ a. m. widerspenstig. 
סְרְהָבְנוּתָא‎ a. f. Widerspenstigkeit. 
סַרְהוּבָא‎ a. m. 1. eilig; 2. Eile. 
סרְהובְיָא‎ a. m. Eile. 

1٠. >.‏ סרוד 

amp.‏ .ג סרודה 

RM a. m., 6. 5. 590359 Jo 2, 20, + 
mit MS MIN, 5. סְרוּתָא‎ 

55 a. m. aus Sarwa. 

RITID a. m., ind. Ip Thr 3, 39 (MS 
Typ) Verdrehung. 

po h. m. Hechler, Kämmer. 
RMPTD a. f. Hecheln, Kämmen (?). 
סְרוּתָא‎ @.f., 6. סְרוּת‎ Am 4, 10 Gestank. 

MY 8. 1. herabhängen; 2. verletzen; 
3. verderben; 4. sündigen; 5. stinken. 
pt. pass. MD 1. herabhängend; 
2. Übelthäter; 3. verwesend, ver- 
dorben; 4. stinkend. Ni. stinkend 
werden, verwesen. Hi. 1. verletzen; 
2. stinkend machen; 3. stinkend 
werden. 

Ex 26, 12‏ تجار .9 2 a. 1. ipf.‏ סרת 
herabhängen lassen; 2. verwesen; 3. pf.‏ 
MIT 28 24, 17 stindigen. Pa,‏ .189 
herabhängen lassen. 4Aph. stinkend‏ 
machen.‏ 


unwirksam 


סרח 


mp weibl. Personenname. 

RT (Ex 26, 12) a. m. Herabhängendes. 
סִרְמָא‎ a. m. übler Geruch. 

pro (mmp) .א‎ m. 1. Verwesung; 
2. Übelthat, Sünde. 

IR A. m. Übelthat, Sünde. 

MD A. m. Sünder. 

RR a. m., ind. MW Gn 39, 23 
Übelthat, Sünde. 

RIATIR a. f. dass. 

AAITR ₪. f. dass. 

8% A. einritzen. Pi. 1. zerkratzen; 
2. tätowieren. Ni. Hitp. zerkratst 
werden. 

BI a. Pa. pi. סְסָרִים‎ 18 21, 14 
kritzeln. 

m. Abgerissenes (?).‏ .3 ووم 

a. m. Einschnitt.‏ جحو 

82975 Ortename. 

A. m. Liniieren.‏ סְרְמוּם 

KEN =. كر‎ (orptra), pl. ج270‎ aram. 
IP Strasse, 

999 A. m. Krebs (das Sternbild). 

op x. m. (oupröv) Schlämmung. 

(Jelammed. Ar.)?‏ סרטנה 

© a. zehn (in den Zahlwörtern von 
1—19). 

wa 1. كرس‎ 3 pl. mp Ex 8, 10 
stinken; 2. schlecht werden, verderben. 
4Aph. 1. stinkend machen; 2. pf. 3 pl. 
אַסְרִיר‎ 06 1, 12 (MS (אַסְרְיוּ‎ schlecht 
machen, verderben. Ifpe. 1. verdorben 
werden; 2. Verderben anrichten. 

m. 1. Stinkendes; 2. Bünde.‏ .א جك 

RP a. m. 1. stinkend; 2. schlecht. 

x. f. (Zupla) Syrien.‏ סורְיָא 

.סוּרְסְטִין .1 סוריבטין 

m. Gitter.‏ .ה جود 

a. m. Geflecht, Netz.‏ סְרִינָא 

mp h. f. 1. Geflecht; 2. Gitter. 

Up .א‎ f. Abwechslung. 

REIT a. f. 1. pl. 4. סְרִינְתָא‎ 1% 48, 4 
Geflecht, Netz; 2. Gitter. 

h. m. Geflecht.‏ מָרִיד 





MIR hf. dam. 
mp (Dt 3, 9) Name eines Berges. 
MAP A. f. Übelriechendes. 

RAY 4. f. dass. 

h. f. Einritzen.‏ ووم 

a. m. Anklammern.‏ وذو 

RP a. m, pl. d. Mar Jer 46, 4 
Panzer. 

m. Eunuch.‏ .א סָרִים 

ROM (Jos 56, 3, MB NDR) 4. m. 
dass. 


Po A. m. Gehaltloser, Taugenichts. 
סְרִיקָא‎ a. m. 1. pl. c. 59م‎ Koh 12, 11 
leer; 2. Taugenichts. 

BER.‏ .= סקא 

pp .א‎ f. Hecheln, Kämmen. 
وموم‎ I a. f. Kamm. 

a. f. Leerheit.‏ 11 סְרִיקותָא 

A. m. pl. ein Gebäck.‏ סריקין 

a. f. Leerheit.‏ סְרִיקְתָא 

TI a. anhängen, haften. Pa. Iipe. 
dass. 

(Thr3,9) a. verdrehen, verkehren.‏ 11 ج55 
(סְרְבָא Pa. inf. NY Thr 3, 36 (MS‏ 
dass.‏ 

Anhaftung; 2. Nach-‏ .1 .א ووو 
ahmung, Gewohnheit.‏ 

xypI 4. m. 1. dass.; 2. Anhaften- 
des. 

Rp II a. m, ind. 75 Thr 3, 59 
Verdrehung. 

(SchirB 1, 6) 1. RP.‏ סרכא 

RD x. m, pl. 6 5. MD Ex 5,6 
Befehlshaber, Fürst. 

8912 a. m. Verdrehung. 

NPD x. m. Befehlshaber, Fürst. 
סַרְסָמִי‎ A. m. (vgl. Zapuaria) Sarmat. 

ROHR = f. (Zupnatia) Name eines 
Landes. 

.2 .5 روجهم .1 פרמיטין 

.195 .5 ,מְרִיסִיסין 1 סרימיסין ,סרמיסין 

‘PRO männl. Personenname. 

x. m. (odpov) Unrat.‏ סירון 

RD a. m. Achse, 


ward 


RR, PAIR Ortzmame, 

vo. m. Ersticken.‏ סַרְנוּקָא 

MIND x. f. (Zephiv) mythische See- 
jungfrau. 

332% h. m. Erstickung. 

a. ersticken lassen.‏ وديم 

DR Ah. Pi. 1. castrieren; 2. (einen 
Bibeltext) umstellen, verstellen. Pu. 
umgestellt werden. Hip. 1. castriert 
werden; 2. umgestellt werden; 3. zer- 
stört werden. 

DW a. Pa. dass. Itpa. zum Beischlaf 
unfähig werden. 

DD .א‎ m. Makler, Unterhändler. 

KDD a. m. dass. 

(oupiort) auf syrisch.‏ .نه סורסטין 

A. m. )00006( syrisch.‏ متت 

ROVD a. m. dass. 

DD a. m. Bedienter. 

FORD x. m. ein Gebäck. 

9% A. makeln, Unterhändler sein. 

a. dass.‏ ססר 

f. Unterhandel, Vermittelung.‏ .א סַרְמָרוּת 

m. Harz.‏ .א ووه 

Pi. mit Harz bestreichen.‏ .ה جزم 

NO, RED a. m, pl. 4. 9ه‎ Ez 
1, 8 Seraph. 

.ديه .1 סרפיגס 

BD (?) x. f. Name einer Bohnenart. 

DPRYp, 559 (Zdpams) Name einer 
Gottheit. 

PR x. m. (oupwöv) rote Farbe, Schminke. 

MD.‏ .> روج" .1 )649 (jTaan‏ סרקון. .סרק 

PWI x. Pi. (gl. oupıöv) rot färben. 

PP II A. 1. kämmen; 2. hecheln. 

A, pt. pass. PD 1. leer,‏ דד ووم 
unfruchtbar; 2. unnütz.‏ 

pt. pass. pl. (79 Jes 19,9‏ .4 1 סרק 
kümmen; 2. hecheln.‏ .1 (جوج( (MS‏ 
Pa, dass.‏ 

xp". Pa. ausleeren.‏ .5 ,يه ז1 סרק 

pol. pm. 

A. m. Leerheit, Unfruchtbarkeit.‏ סרק 
Baum ohne essbare Frucht.‏ يتيز م 


289 





und 


NPD a. m., ind. 99م‎ 06 2, 3 dass, 

pp a. m. Saracene. 

NpYYO Ortsname. 

f. (np) Seidenweberei.‏ = סיריקי 

PTR.‏ .1 סורקי 

m. Saracene.‏ .א وج 

(EchR 1, 15) 1. ann.‏ סרקי 

a. f. Kamm.‏ סַרְקִיתָא 

m. (onpıxöv) seiden.‏ .= סיריקון 

(’Oorpaxdvn) Ortsname.‏ סְרְקָאנִי 

A. widerspenstig sein.‏ جد 

A. f. Würde, Amt.‏ סְרָרוּת 

Koh 11,3‏ סָרְרוּתְהון = .6 ,= a.‏ סְרְרוּתָא 
Herrschaft; 2. herrisches Wesen. |‏ .1 

Rn a. f. Gerste. | 

NO (Jes 27, 8( a. f. 80%. 8. RAND. 

(EchR 1, 15) 1. arm. |‏ סתי 

(Ab. R. Nath. 31)?‏ סתידראות 

A. m. Winter.‏ סְתו 

NND (Gn 8, 22) a. m. dass. 

DinD A, m. Verschluss. 

mann A. كر‎ Abschnitt ohne neuen 
Zeilenanfang. 

MMO .א‎ f. Winterfrucht. | 

nn Ah. m. Zerstörer. 

N a. m. dass. 

a. f. Zerstörung.‏ סִתוְרִיתָא 

MAD h. m. 1. Behauen; 2. Hauschutt. 

h. f. Verschliessen, Verstopfen.‏ סְתִימָה 

a. m. Autor einer anonymen‏ סְתִימְתְאָה 
Tradition. |‏ 

f. Verbergen.‏ .א 1 סְתִירָה 

f. Zerstören.‏ .ה 11 وموم 

Dip א‎ + verschliessen, verstopfen; 
2. verbergen, unbestimmt lassen. pt. 
pass. DINO ohne nähere Bezeichnung, 
anonym. Pi. dass. Ni. Hip. ver- 
schlossen werden, verstopft werden. 

END a. 1. pi. pam. pl. عر‎ np Em 
41, 16 wverschliessen; 2. anonym 
mitteilen. Pa. 1. verstopfen; 2. ver- 
bergen, Iipa. 1. pf. אַסְְתִּים‎ )( Thr 
3, 8 verschlossen werden; 2. hinfällig 
werden. 





and 


m. 1. verschliessend; 2. un-‏ .מ סְתֶם 
bekannt, unbestimmt; 3. anonym.‏ 

a. m. 1. schlechtweg, ohne‏ סְתְמָא 
weitere Hinzufügung; 2. anonym.‏ 

a. spalten.‏ جوم 

RNRND a. f. Spalt. 

IA. Pi. verheimlichen. Hi. ver- 
bergen. Hitp. sich verbergen. 

m 11 A. 1. niederreissen, umstossen; 
2. auflösen; 3. widersprechen. Hitp. 
sich auflösen. 

mp Ia. Pa. pt. pl. f. وول جوج(‎ 65,16 


9 1. der 16. Buchstabe des hebrä- 
ischen Alphabets; 2. als Zahlzeichen 
= 0. 

Ya.‏ . עאל 

נא .= עַאנָא 

a. f. Unheil.‏ עָאמָא 

dick; 2. dicht.‏ .1 .6 .3 דַעַב 

m. 1. Wolke; 2. Ledersack.‏ .3 11 بزد 

a.‏ .+ עב 

N I a. m. Gezweig. 

822 II a. m. 1. Schoss; 2. Busen 
(auch des Gewandes). 

23% A. Pi. ‚dicht: machen. 

h. f. Fieberschauer.‏ עָבָבִית 

dass.‏ كر a.‏ ָבְבִיתָא 

72% A. 1. dienen, Dienst thun; 2. ver- 
ehren (von einer Gottheit). Ni. 
1. verehrt werden; 2. gegerbt werden; 
3. ausgeführt werden. Pi. bearbeiten, 
bes. gerben. Hi. arbeiten lassen. 
Hitp. ausgeführt werden. 

932 (Gn 1,7) a. 1. ipf. 1.09. VORN 
Ex 32, 10 thun, machen, verrichten; 
2. inf. 7298 Ex 31, 4 arbeiten, ver- 
arbeiten, zurichten; 3. pl. עָבִיר‎ Gn 
1, 11 hervorbringen; 4. einsetzen; 
5. sich befinden; 6. sich verhalten. 
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עבוט 


verbergen. 1/0. pt. מַסְתַמַר‎ Koh 7, 2 
sich verbergen. 

mp II a. ipf. 2 pl. מִסְתְרון‎ 26 7, 5 
018 WIRD), inf. DR Jer 1, 19 
zerstören, niederreissen. Pa. auflösen, 
verwirren. Ifpa. niedergerissen werden. 
.זא סַתָר‎ 1. Verborgenheit; 2. Geheimnis. 
NND (Dt 13, 7) a. m. dass. 

A. f. Verborgenes.‏ وموم 

männl. Personenname.‏ סַתְרִיאָל 

NY h. Pi. behauen. 

h. m. Steinmetz,‏ وص 





Pa. 1. pt. f. מְעַבְרָא‎ Gn 49, 15 hervor- 
bringen; 2. bearbeiten. Iipe. ,אַתְעָבִיד‎ 
RW, ipf. TUN Gn 29, 26 1. ge- 
than werden, gemacht werden; 2. wer- 
den; 3. pf. 3 pl. / وريج‎ Dt 33, 17 
geschehen. Schaph. s. 20. 

19% 3. m. Sklave, Knecht. 

NR a. m., ind. עָבָד‎ Gn 9, 25 1. dass.; 
2. Anbeter. 

RR >. RI. 

h.f. der zur Entwickelung einer‏ עַבְבָה 
Pflanze nötige Raum.‏ 

f. Koechtschaft.‏ .3 لدجم 

dass.‏ كر .0 )13,3 (Ex‏ עִבְדוּתָא 

12% 3. m. Gerber. 

NIRTAY a. m. dickbärtiger. 

mag h. Ni. dick werden. Pi. dicht 
machen. Pu. pt. dicht gedrängt. Hi. 
dicht werden. 

h. m. Bearbeiten, Gerben.‏ עבוד 
myay A. f. 1. Dienst; 2. Feldarbeit;‏ 
ע זֶרָה Opferdienst, Tempeldienst.‏ .3 
Götzendienst, Götze; 4. Opferdienst-‏ 


einkommen; 5. Bezeichnung einer 
Bitte im Achtzehngebet. 
עבוז‎ 1. map. 





جام .5 עָבוּט 


עבוט 


m. Pfand.‏ .ה עָבוּט 

Dt 12,2 dicht-‏ עבוף a. m., ind.‏ עַבופָא 
belaubt.‏ 

PN a. m. dass. 

may h.m. 1. Reise; 2. Schwängerung, 
Schwangerschaft; 3. Einschaltung, 
Intercalation. הָע'‎ Wh Schaltmonat; 
4. Einverleibtes; 5. Schwinden; 6. Er- 
gehen. 

A. m. Getreide.‏ עָבוּר I,‏ עבור 

map 11 .א‎ 92 wegen, um — willen. 
עְכוּרָא‎ a. m. 1. Schwängerung. pl. 
עבור‎ Schwangerschaft; 2. c. עבור‎ 
1 8 20, 27 Einschaltung, Intercalation. 
עָבוּרָא‎ (Gn 44, 1), עָבוּרָא‎ a. m., 6. עָבוּר‎ 
Gn 27, 28, 129 Dt 23, 20 Getreide. 
Ray a. m. 1. Reisender; 2. Über- 
tragender. 

Zugseil;‏ .1 עָבותות m, pl.‏ .ה עבות 
Lenkseil.‏ .2 

A. m. dichtbelaubt.‏ עבות 

BAY a. Itpe. gepfändet werden. 

h. m. Traubenbehälter.‏ برجم 

m. 1. Dicke; 2. dicke Stelle;‏ .8 עָבִי 
dick; 4. Ledersack.‏ .3 

MEN a. m. dick. 

RN a. m. 1. اجا به‎ 1K 7,46 Dicht- 
heit, Dicke; 2. Bedeckung. 

f. Handlung.‏ .ה עַבִירֶה 

SNTW a. f. 1. Lv 11, 32 Arbeit, 

" Geschäft; 2. Waare; 3. Dienst. 

h.m. 1. Traubenbehälter; 2. Kamel-‏ עָבִים 
sattel; 3. Behälter für Urin.‏ 

a. m. Kamelsattel.‏ עַבִיטָא 

a. m. süsse Mehlspeise,‏ עָבִיצָא 

اج .1 עביר 

h. f. Durchgehen.‏ עַבִירָה 

may كر .م‎ 1. Übertretung, Sünde; 
2. insbes. Buhlerei. 

dass.‏ 15 ,23 6 7077م .6 a. f,‏ עָבִירתָא 
סְבַסְטִי .1 עבוסטי 

erblassen.‏ .6 עָבֶץ 

a. m.‏ (אַבְצָא (Nu 31, 22, MB‏ بوجو 
Zinn.‏ 
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muy 


2% A. 1. vorübergehen; 2. hingehen , 
3. vergangen sein. 29 in der 
Vergangenheit; 4. vorangehen ; 5. über- 
treten. Ni. übertreten werden. Pi. 
1. überschreiten; 2. trächtig, schwanger 
werden; 3. einverleiben; 4. einschalten, 
interkalieren; 5. ergehen lassen. Pu. 
1. beseitigt werden; 2. pf. schwanger; 
3. pt. interkaliert. MAX קנה‎ Schalt- 
jahr. Hi. 1. vorübergehen; 2. vor- 
überführen; 3. beseitigen, entfernen. 
Hip. 1. geschwängert werden, schwan- 
ger sein; 2. interkaliert werden; 
3. einverleibt werden. 

Dt 24, 5‏ יעבר ₪ (Gn 33, 3) a,‏ עָבַר 
vorübergehen; 2. einhergehen;‏ .1 
überschreiten, übersetzen; 4. über-‏ .3 
kommen, treffen; 5. übertreten. Pa.‏ 
übergehen; 2. hinüberführen ; 3. be-‏ .1 
seitigen; 4. schwanger werden;‏ 
Ct‏ מְעַבְּרִין schwängern; 6. pt. pl.‏ .5 
Ray‏ מְעַבָרְתָא | interkalieren.‏ 5 ,7 
Schaltjahr. Aph. pf. 3 pl. 228‏ 
Ex 36, 6 1. vorüberführen, vorbei-‏ 
gehen lassen; 2. darbringen; 3. durch-‏ 
gehen lassen; 4. wandern lassen;‏ 
אַתְעָבְרָא übertragen. Itpe. inf.‏ .5 
Ez 47, 5 durchschritten werden. Itpa.‏ 
geschwängert werden; 2. besänftigt‏ .1 
werden.‏ 

2 A. m. 1. Seite; 2. ל‎ 1239 jen- 
seite. 

NN (Ex 28, 26) 1. Beite, Gegend. 
may map Ex 32, 15 von beiden 
Seiten; 2. לְעִיבֶר‎ Dt 30, 13, מַעִבְרָא ל‎ 
Nu 34, 5 jenseits. 

RAN (Ex 26, 28) a. m. Riegel. 
may I (Gn 14, 13) a. m. Hebräer. 
may II a. m., pl. d. WAY Nu 27, 12 
jenseitige Gegend. 
may 3. f. Schwangere. 
may h. f. Zorn. 

f. 1. Durchgehen; 2. Vorüber-‏ .ה بجوم 
gehen; 3. Aufhören.‏ 


עברה 


mag 5. MIN 

m hm +. 
2. hebräisch. 

2% A. m. Übertreter. 

NIX a. m. dass. 

hf. 1. hebräisch; 2. hebräische‏ עַבָרִית 
Sprache.‏ 

MR h. f. Schwangere. 

m. Mispel (?).‏ .3 עבש 

RN 5. שִַיבְאָה‎ 

A. f. Hinterbacke.‏ עָנְבָה 

Iuy.‏ = עָנוּל 

Sg h. m., f. تووم‎ rund. 

h. m. 1. Kreis; 2. Laib, runde‏ رده 
Masse; 3. Pressstein der Kelter.‏ 

a. m. 1. Kreis; 2. Laib, runde‏ עלא 
Masse.‏ 

NUN a. m. Eheverhinderung (einer 
Fran, bei welcher der Tod des Gatten 
wahrscheinlich, aber nicht hinreichend 
bewiesen ist). 

16 5 עַַיבְאִי .6 m., pl.‏ .6 שָנִיבְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

m. 1. Kreis; 2. männl. Per-‏ .3 עָנִיל 
sonenname.‏ 

a. m., pl. 99% Ex 28, 24 Schild.‏ עָגִילָא 

a. m. stössig.‏ עָנִיָא 

53% A. einen Kreis ziehen. Ni. rund 
werden. Pi. 1. rollen, wälzen; 2. einen 


Hebräer, Israelit; 


Kreis ziehen. Hi. abrunden. Hitp. | 


1. sich wälzen; 2. rund werden. 


39 a. rund sein. Pa. 1. rund machen; | 


2. umwickeln. Itpe. rund sein. 
برذ‎ h. m. Kalb. 
בַָּנְלָא ,3لا .6 עגל‎ 86611 1, 1 alsbald, 
in Eile. 
עַנְלָא‎ (Ex 32, 24) a. m., ind. DR Lv 
9,3 Kalb. עין עִגְלָא‎ Ex 28, 19 ein 
Edelstein. 
עָנְלְולֶת‎ 8. f. rund. 
han h. f. Kalbe. 
193% Ortsname. 
map hf. 1. Wagen; 2. ein Sternbild 
im Tierkreis, 
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ano I (Dt 21, 4( a. f. weibl. Kalb. 

Gn 45, 19‏ رزو II a. f. 1. pl.‏ روصم 
Wagen; 2. ein Sternbild im Tier-‏ 
kreis; 3. Becken.‏ 

DIN A, pt. pass. DUN 1. gelähmt; 
2. betrübt. 

DI a., pt. pass. pl. f. 19' Bu 1,13 
(fehlt im MS) betrübt. 

f. Betrübnis.‏ .ה עָנְמָה 

TIP x. m. (ömvos) Anker. 

1X A. 1. einschliessen, zurückhalten; 
2. eine Frau verhindern, eine 6 
Ehe einzugehen. 

inf. 3 pl. pay Jen 24,22 (MS‏ ,له שג 
Jes 42, 7‏ 8و9( pl. pass. pl.‏ ,(יגונגנוך 
einschliessen, zurückhalten. Pa. ein-‏ 
schliessen (eine Frau verhindern, eine‏ 
neue Ehe einzugehen). Ifpe. einge-‏ 
schlossen werden (an Eingehung einer‏ 
neuen Ehe gehindert werden).‏ 

RI (Jes 24,22, MB RIM) a. m., c. 5. 
yigg دو‎ 42, 22 Einschliessung. 9 3 
Kerker. 

h. m. Birne (Pirus communis).‏ نوم 

h. wälsen. 1‏ ענָעב 

NR a. dass. 

man =. me. 

Kuchen.‏ انها[ a. f- pl.‏ עָנְתָא 

עד bis wann? WI‏ עד bis. MOM‏ .א עד 
עד bis hierher. Y‏ עד *} bis wohin?‏ 
als schon; 2. bis; 3. anstatt dass.‏ .1 
m}. als noch nicht; 2. bevor,‏ שָלא 
₪ עד جك שָלא bis.‏ עד جد 9 ehe.‏ 
lange noch nicht, ehe.‏ 

Ex‏ م --עד (Lv 23,16) a. bis.‏ עד 
Gn 2,5‏ עד לָא von— bis.‏ 3 ,22 
,עד 953( ,28 ,43 Gn‏ עד 23( noch nicht.‏ 
עד bis jetzt. WO‏ עד TR, RT‏ הַשְמָא 
Gn 22,5‏ עד כָּא Ex 10,3 wielange?‏ 
während;‏ 9 ,29 ב .1 עד 5 hierher.‏ 
Gn 29, 8 bis; 3. Nu 35, 12 ehe.‏ .2 
Nu 24, 22 bis. 89 m Gn‏ עד xp‏ 
ehe.‏ עד 397 ,28 ,45 

h. m. Beute.‏ עד 
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h.m. 1. Zeuge; 2. Tuch zur Fest-‏ עד 
stellung der Menstruation (wohl mit‏ 
(עַדִים absichtlichem Anklang an‏ 
NN a. f. diese, das.‏ 

(Gn 15, 17) a. 1. vorübergehen,‏ עְרָא 
Gn 49, 10‏ ابل" hindurchgehen; 2. ipf.‏ 
מעְבִּי sich entfernen, weichen; 3. inf.‏ 
Jes 10, 6 wegnehmen, erbeuten,‏ 
f. ap‏ .و 3 plündern. Pa. 1. pf.‏ 
@n 4, 1 schwanger werden; 2. ent-‏ 
fernen; 3. erbeuten. Aph. 1. inf.‏ 
"DA Gm 27, 40 wegnehmen,‏ .ود 2 
entfernen; 2. aufheben; 3. schwanger‏ 
werden. Iftaph. NIYER Lv 4, 31‏ 
entfernt werden.‏ 

(Nu 31, 11) ₪ m., ind. “9 Dt‏ עְְאָה 
Jes 33, 23 Beute.‏ ,14 ,20 

(Lv 16, 8) 1. Los; 2. Anteil,‏ تجو 
A. zerreissen (?).‏ (?) עדד 

s. m.‏ עדר 

Hi. wegnehmen.‏ .א עָדָה 
genommen werden.‏ 

Versammlung; 2. Ge-‏ .1 كر . 1 עְדָה 
meinde.‏ 

mW 11 A. f. Zeugnis. 

Ct8, 11 An-‏ עךויה 5 a. m., c.‏ עךןא 
teil. 8. RIM.‏ 

h. m. Empfängnis, Schwanger-‏ עדו 
schaft.‏ 

c. 5. DR‏ ,עדויין .זע a. m., auch‏ עדא 
Gn 3, 16 dass.‏ 

Ah. m. pl. 1. Wohlleben; 2. Ge-‏ עְדוּנִים 
schmeidigkeit.‏ 

wg .ה‎ m. Behacken, Aushacken. 

pl. MPN Zeugnis; 2. pl.‏ .1 5 .ה עדוּת 
Name einestalmud.Traktats; 3. Zeichen‏ 
der Jungfrauschaft.‏ 

männl. Personenname.‏ עָדִי 

h. m. Schmuck.‏ עָדִי 

אה .> עדי 

I a. m. pl. (?) diese. 

a. "19920 ohne, ausser.‏ .א עדי 

TR 5. noch immer. 


Im 4. das. 
‚Aram.-neubebr. Wörterbuch. 


Ho. weg- 





m 


(GnJII 6, 6) 1. nach JI pP =‏ עדיין 
TBB,» 1.‏ 

RI a. m. Deckel. 

NR .ה‎ m. freigebig. 

a. m. vorzüglicher, besser.‏ עָדִיפָא 
f. Umhacken.‏ .א עָדִירָה 

weibl. Personenname.‏ עָרִישָא 

a.f. 1. 6. NY Thr 2,2 Schmuck;‏ עָדִיתָא 
Beute.‏ .2 

RR (Lv 13, 6) a. 5 ind. NIT) 
Lv 13, 2 Schorf. 

h.m. Pfefferkraut (Lepidium lati-‏ על 
Ffolium).‏ 

a. m. dass.‏ لوو 

(Gn 38, 20) a. m. aus Adullam.‏ עְדָלְמְאֶה 
PoTm-‏ .= עדילרין 

A. Pi. 1. schmiegen, geschmeidig‏ עדן 
machen; 2. anmutig machen; 3. er-‏ 
götzen. Pu. pt. wohlgepflegt. Hi.‏ 
anmutig machen. Hitp. 1. geschmeidig‏ 
werden; 2. sich ergötzen.‏ 

A. Ortsname. m (3 Paradies,‏ עדן 
Ort der Seligen.‏ 

(©n 2, 8) a. Ortename. TI X‏ עדן 
Jo 2, 3 Paradies, Ort der Seligen.‏ 
A. m., pl. 137% Menstruation.‏ עד 
(Gm 38,1) a. m. Zeit. 193 IM‏ بروج 
Gn 24, 55 ein Jahr. 9? Gn 18,14‏ 
jetzt.‏ הָעְְּנָא übers Jahr.‏ 

AN h. überschiessen, mehr sein. Hi. 
mehr thun. 

besser, vor-‏ עָרִיף a., pt. pass.‏ שדף 
züglicher.‏ 

a. m. 1. Mehrbetrag; 2. Vorzug.‏ עֶרְפָא 
a. Pa. andrücken.‏ ندم 

h. m. Wulst.‏ ערק 

Rp.‏ .= بروج .1 )119 (San‏ עדקך 
1 (ערקין (Ex 27, 19, MS viell.‏ עדקין 
RW ©. MW.‏ 

m 1 .א‎ 1. hacken; 
jüäten. Pi. hacken, behacken. 
gehackt werden. 

m II A. Ni. wegbleiben. 
עדר‎ 1 6. aufhacken, picken. Pa. dass. 

20 


2. aushacken, 
Ni. 


35 


a. helfen. Iipe. Hilfe erhalten.‏ 11 עדר 
NIT 1. Herde;‏ ,עָרָרִים pl.‏ ,וז .א 2 
Schar; 3. Hürde. 1 IP Orts-‏ .2 
name.‏ 

(Gn 32, 16) a. m. dass.‏ עְדְרָא 

דא .1 עודרא 

kleiner Krug.‏ )1 .= עְרסְקָא 
pl. PTR 1. Linse; 2. Becken;‏ كرما עְרְשָה 
Wagschale; 4. die Unterlage für‏ .3 
den Rollstein der Ölpresse.‏ 

RAY a. f. Gemeinde, Versammlung. 
NY 1 a. Pa. schreien, lärmen. 

8 II a. abweichen. Aph. sich ver- 
gehen. Itpe. Unrecht erfahren. 

X a. m., pl. 4. 3% Dt 2,23 Iwwiter. 

219 .א‎ m., pl. עָבִּים‎ Balken. 

אָבְָא > .2 עָבִי = .1 עבִי 

(Ex 32, 16) a. m., ind. 1919‏ עּבְדָא 
Ex 28,6 1. That, Werk; 2. Ereignis.‏ 

(עַבִירְתָא (Gn 33, 14 Sab., MS‏ עובְרְתָא 
a. f. Erarbeitetes.‏ 

1219 .א‎ m. Reisender. 

h. m. Fötus, Embryo.‏ עוּבֶר 

RW (Ct 7,3, MS עַבְרָא‎ a. m. dass. 
עברא‎ I (Nu 13, 23) a. f., pl. 219 Ex 
17,6.c.3. 772% Ho14,6 80659 Zweig. 

(עַבִידְתָא 318 ,14 ,88 (Gn‏ 11 עַבַרְמַא 
a. f. Zug.‏ 

a. f. Zorn.‏ עוּבַרְמָּא 

29 h. einen Kreis ziehen. 

my A. f. 1. Kreis; 2. pl. My auf 
Kohlen gebackner Kuchen; 3. pl. 
ענְנָיות‎ Bewässerungsgraben. 

RW a. 5 6. MM ₪5 17,7 Be- 
wässerungsgraben. 

A. m. Becken.‏ تراد 

h. Hi. 1. bezeugen; 2. als stössig‏ עוד 
als stössig‏ מוּעָד erklären. Ho. pt.‏ 
erklärt. Pil. aufrichten.‏ 

nicht nur,‏ ולא 719 אַלָא h. noch.‏ עוד 
sondern auch. 193% während.‏ 

לָא -- עד (Gn 7, 4) a. 1. noch.‏ עוד 
Gn 17, 5 nicht mehr; 2. Gn 4, 5‏ 
wieder. 192 während noch.‏ 
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a. m. ‚Flock Wolle.‏ עוּרְרָא 

MIR:‏ .= ,اوت .1 3 (jJeb‏ עודה 

A. f. Gurtband.‏ עה 

m. Überschuss.‏ .א עודף 

mx .א‎ verkehrt handeln. Pi. verkehren, 
zerstören. 

mm .ה‎ m. Beugen, Krümmen. 
MI. m. Stärke. 

my II A. m. eine Adlerart. 

NY a. m. 1. Schlange; 2. männl. 
Personenname. 

Rp a. m. pl. 8 Lv 22, 16 Ver- 
gehung. 

a. m. Knabe (arab.).‏ لوي 

m. 1. Ex 4,11 blind; 2. Blind-‏ به الإو 
heit; 3. männl. Personenname.‏ 

np h. f. Krampf. 

h. m., pl. 199 Joch.‏ עול 

a, pi u Thr 1, 4,‏ (עלל -=) על 
Yny 1. hereingehen; 2. eintreten. Pa.‏ 
hineinbringen. Itpa. sich hineinbe-‏ 
geben. 8. 5%.‏ 

Pi. unrecht handeln.‏ .3 עָוָל 

Sg A. m. Unrecht. 

(Dt 32, 4) a. m. dass.‏ עלא 

RN a. m., pl. d. עלא‎ Ze 3,5 (MS 
(עוליָא‎ 8. 

Rp ₪. m. Säugling. 

my h. f. Mädchen. 

Rh. f. Unrecht, Übelthat. 

np h. f. Brandopfer. 

519 A. m. Kind. 

may, تووم‎ 8. f. Nachlese (im Wein- 
berg). 

a. f pl. (7717 05 5 dass.‏ עלְלְמָא 

Acon,‏ .1 עלָמות ,עוּלָמִים m., pl.‏ .א עלֶם 
Periode; 2. Weltzeit; 3. Welt;‏ 
Ewigkeit. oytyy 1. stets, auf‏ .4 
immer; 2. immerhin. 85522 jemals.‏ 

h. auf ewig, für immer.‏ עוּלָמִית 

a. f. Gottlosigkeit, Ungerechtig-‏ עולְתָא 
keit.‏ 

m. Last.‏ .3 עוּמָס 

m. Tiefe.‏ .ה עומֶק 


עומר 


m. 1. Garbe; 2. Erstlings-‏ .3 1 עמָר 
garbe.‏ 

A. m. ein Hohlmass (1/ıo Epha).‏ ד1 עוּמַר 

עון. 1759 Sünde.‏ עונת m., pl.‏ .א עון 
Verdrehung von edayyeAtov.‏ 

239 h. m. Ergötzen. 

my 1 f. 1. der 24. Teil einer 
Stunde; 2. zwölf Stunden; 3. Zeit, 
bestimmte Zeit; 4. eheliche Pflicht; 
5. 1 נה‎ 

my II 3. f. Faden, Strick. 

m (3%) Ah. m. Armut. 

RW Ortename. 

.אונִיתָא .5 עונִיתָא 

A. m. 1. Strafe; 2. Verbrechen.‏ ענש 

any I a. f. 1. Zeit, Stunde; 2. c. s. 
Any Ex 21,10 (MS My) eheliche 
Pflicht. 

IL a. f., pl. 6. 8. 319 Ho 10, 10,‏ עונְתָא 
RN.‏ .5 ענת .1 

fliegen; 2. flackern. Pi.‏ .1 .א 1 עוף 
flattern.‏ 

my II Ah. erschöpft sein. 

Dt 4, 17‏ מיעוף .وه 3 I a, ipf.‏ עוף 
(nicht im MS) fliegen.‏ 

my II a. 1. doppelt sein; 2. ipf. 2 99. 
My (wie von MPN) Ex 26, 9, pt. 
pass. 2% Ex 28, 16 doppelt legen. 
Pa. doppelt legen, verdoppeln. 8. 
BY. 

My h. m. 1. pl. עופות‎ Vogel; 2. Ge- 
بن‎ 

.עוּפְלָא (Ze 1, 10) 1. mit MB‏ עופא 
ein Stadtteil von Jerusalem.‏ עַפָל 
m. Jüngling.‏ .ה עַּפֶר 

np .ה‎ f. Blei. 

EstIl 7, 9 raten.‏ עָצו a., pf. 3 pl.‏ עוץ 
Gn 32,7, 199.‏ עקת a., pf. 3 59. f.‏ עוק 
MPN Gin 27,46 1. eng sein; 2. bedrängt‏ 
sein; 3. Angst haben. Aph. pf. 3 pl.‏ 
PN Gm 49, 23 1. bedrängen;‏ 
quälen; 3. Angst haben. 156.‏ .2 
Itpa. bedrängt sein.‏ 

m. Sprosse.‏ .א שק 
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my h. f. 1. Grube; 2. Schlund. 

m. 1. Spitze; 2. Stachel;‏ א עוקץ 
Stiel; 4. Brustwarze; 5. Ende des‏ .3 
Name eines‏ لج( Rückgrats. pl.‏ 
talmud. Traktate. IP YRY eine‏ 
Pflanze.‏ 

wach, munter. Ni.‏ עַר pt.‏ .5 עור 
wachen, erwachen; 2. rege sein.‏ .1 
Hi. reizen. Ho. gereizt werden. Pi.‏ 
wecken; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hitpal. erweckt werden. Pip.‏ 
drängen; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hitpalp. aufgeregt werden.‏ 

a, 26.2: N Ct5,2 wecken. pt.‏ עור 
wach. Aph. 1. pf. c. s. 8‏ עיר 
Sac 4, 1 Soc 59 wecken; 2. wach‏ 
11 ,9 وهل اللا" sein. Pal. (Pal.) ipf.‏ 
rege machen, wecken. 6. RAR,‏ 
WAR 1. pf. WER Gn 41, 7 erwachen;‏ 
sich erregen. Ittaph. pf. 3 pl.‏ .2 
erweckt‏ (אַתְעָרוּ NER Ct 7,10 (MS‏ 
werden. Palp. 1. hin- und herwerfen;‏ 
wackeln.‏ .2 

9x 8. Pi. blind machen. 

a. Pa. pt. my Ex 23, 8 blind‏ ער 
machen. Itpa. erblinden.‏ 

Ah. m. blind.‏ עור 

Fell.‏ עחת m., pl.‏ .ה עזר 

a. m. Spreu.‏ עוּרָא 

399 h. m. Rabe. 

(Gn 8, 7) a. m. dass.‏ ערְבָא 

NAITY a. f. Babenweibchen. 

Familienname.‏ 2 ע' .עְרַבְתִּי 

m. Blindheit.‏ .3 עורון 

My hu m. 1. Nacken; 2. Rückseite. 

m. breite Schneide der Zimmer-‏ .ה עושָף 
axt.‏ 

m. Erpressung, Übervorteilung.‏ יה עושָק 

m. Reichtum.‏ .ה עוּשָר 

Mg männl, Personenname. 

Ni. sich freuen (?).‏ .₪ עות 

my h. Pi. 1. verkrümmen; 2. ver- 
derben. Hitp. 1. gekrümmt werden; 
2. verdorben werden. 

20* 
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Mg a. Pa. 1. krümmen, beugen; 2. pt. 
pass. d. Rp Est 1,1 (nicht MS) 
verderben. 

NN a. m. 1. krümmen; 2. Verderbtes. 

a. m. Verdorbener.‏ עַנָתָא 

NEO) a. m. dass. 

sam.  'ע ذه‎ Ortsname. 

Wh. m. stark, hart. פָּנִים‎ IM frech, 
schamlos. 

m., pl. DM Ziege.‏ .א עז 

Lv 22, 7, pl. 1‏ جز a. m. 1. ind.‏ ענת 
Gm 15, 19 dass; 2. REPYRT RN Dresch-‏ 
schlitten.‏ 

NW a. m. eine Adlerart. 

u Name eines gefallenen‏ ,لز 
Engels.‏ 

(Lv 13, 8, Abänderung von INN)‏ עָוָאנֶל 
dass.‏ 

verlassen. Pi. verlassen machen.‏ .3 إزاد 
Hi. Entlassung bewirken. Ni. Hitp.‏ 
verlassen werden.‏ 

a a. dass. 

N x. m. Bote. 

my h. f. Ziege. 

my, m Name eines gefallenen Engels. 

weibl. Personenname.‏ עָזוּבָה 

mp h. m. gewaltig. 

my .ה‎ f. Härte, Hartes. ע' פָנִים‎ Frech- 
heit, Schamlosigkeit. 

m ₪ Hi. stark machen. زا פָנִים‎ 
frech sein. Hitp. stark werden. 

a. Itpa. stark werden.‏ עד 

Sup 5. ap. 

männl. Personenname (— MM).‏ زناه 

(Lv 11, 13), 819 a. m. eine‏ زا 
Adlerart.‏ 

9842 männl. Personenname. 
na 8. كر‎ 1. Überlassen; 2. Ver- 
lassen. 

RAY a. f. Zuvermeidendes, Hässliches. 
NL a. m., pl. 6. עליןף‎ Jes 7, 18 stark. 
RM a. f. Härte. 839 ولا‎ Starr- 
sinn, 
עַיוְתָא‎ a. f. dass. 





עשיפה 


RO a m, ind. עִָיל‎ Ex 35,25 6- 
spinnst. 

mE 3. f. bearbeitetes Feld (?). 

Ex 35, 25 spinnen.‏ עלא pt. f.‏ :6 עול 
a. m. Gespinnst.‏ 2 

abkneipen.‏ .قوق a.‏ ززم 

PX I A. aufbrechen, aufhacken. 

px II .ה‎ festhalten. 

PN 1 .א‎ m. Wulst. 

PIX 11 3. m. behackter Boden (?). 
RR .ה‎ f. dass. (?). 

Ex‏ براه f. 1. pl. pi, d.‏ .6 ַקְתָא 
PPIY Ring; 2. pl. 4. mpg‏ ,24 ,25 
Fessel; 3. Öffnung des‏ 1 ,40 عمل 
Mastdarms.‏ 

1 A. helfen. 

A. m. 1. Hilfe; 2. Gehilfe.‏ זר 

männl. Personenname.‏ עְזְרָא 

Tg. TI 

שר .1 שרד 

hf. Hilfe,‏ עורה 

mm A. f. Heiligtumshof. 

m männl. Personenname. 

m A. m. Mispelart (Orataegus Aza- 
rolus). 

72 .א‎ m. eine Schilfart. 

af, 6 MM 183,3, plc.‏ עַַרְמָא 
Sac 3, 7 Soc 59 (Paus.) Heilig-‏ 7% 
tamshof.‏ 

REN.‏ .5 עַטָא 

mx 5. umhüllen. 

Ah. m. Verhüllen.‏ עטוף 

Ih. m. Bekränzen, Schmücken.‏ עטור 
A. m. Entfernen, Trennen.‏ 11 עטזר 
m. Niesen.‏ .ה עמוש 

any a. m. aus Atuscha, 

h. m. Verderben (?).‏ עָמִי 

to} männl. Personenname. 

3١ m. zum Mürbewerden hingelegte‏ ززم( 
Olive.‏ 

m.‏ א עסף 
Gewand.‏ .2 
IA. f. dam,‏ פִָיסָה 

II A. f. Verschmachten.‏ עָמִימָה 


1. Hülle, Umhüllung; 
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עַמִירָא‎ a. m. rauchend. עִמְרְנָא‎ a. m. dass. 
עמקה‎ h. f. Niesen. עַמַש‎ Ah. 1. niesen; 2. Wind gehen 
עמל‎ (männl. Personenname) 1. 91% )2(. | lassen. Pi. 1100. dass. 
עַסְלָא‎ a. m. träge. روه‎ a. dass. 


RER a. f. Trägheit. 

x. m. (xardAuoı) Karawanserei.‏ עַמְלִיז 

a. m. Fledermaus.‏ )11,19 1) עַטָלִיפָא 

DIR A. m. dass. 

דאמ עְמָמִיה .5 m., c.‏ .4 עְמְמָא ,עִסְטָא 
Schenkel, Lende.‏ 1,2 

x .א‎ Oliven aufhäufen (damit sie 
mürbe werden). 

s. Dip.‏ ,2ج .1 )20° (jSanh‏ עמעמה 

A. umnehmen, sich einhüllen.‏ 1 עָמַף 
Hip. sich einhüllen.‏ 

gg II h. matt werden, verschmachten. 
Hüp. dass. 

op ,نه‎ pi. MON 18 28, 14 umhüllen, 
verhüllen. Pa. pf. c. s. “bet Jes 
61, 10 (MS (עַמְפָנִי‎ verhüllen. Itpa. 
ipf. יְתְעטף‎ Lv 13, 45 sich einhüllen. 

h. m. Hülle, Umhüllung.‏ برض 

a. m. 1. ₪ 5. MBRN Ex 4, 6‏ עְמְפָא 
Busen des Gewandes; 2. c. 29% Thr‏ 
Busen des Menschen.‏ 12 ,2 

A. umkränzen, schmücken. Pi.‏ برض" 
dass.; 2. krönen. 00. 1. ge-‏ .1 
schmückt werden; 2. sich krönen,‏ 
schmücken.‏ 

op 1 a. umringen. Pa. bekränzen, 
schmücken. Iipa. pf. 3 pl. אַתְְטרוּ‎ 
Jo 2, 22 (MS (אַתְעָטָרוּ‎ geschmückt 
sein. 

1.pf. 3 pl. 558 189,7‏ 11 עַמַר 
aufhören; 2. entlassen; 3. abweichen.‏ 
Pa. entfernen.‏ 

%y 111 a. rauchen. 

a. m. Trennung.‏ עַמְרָא 

f. 1. Kranz; 2. Krone; 3. Ge-‏ .ה עַמָרָה 
sims; 4. Einfassung; 5. Eichel des‏ 
männlichen Gliedes; 5. Bing um die‏ 
Warze der weiblichen Brust.‏ 

Amp. mia] ע‎ (Ri 4, 5) Ortsname. 

h. m. Theer.‏ עסרן 





männl. Personenname (= KM).‏ יא 
(Ex 19, 9) a. m. 1. Dunkel;‏ עִיבָא 
dunkle Wolke.‏ .2 

a. m. schuldig (= KyM).‏ روم 

RAN a. m. Leiden (= 137). 

RIM‏ .= لاجد 

h. m. Fest.‏ עד 

NTN a. m. dass. 

hf. 1. normal, gut; 2. 1. nm.‏ עידית 
Py A. m. Beachten, Berechnung.‏ 

PX Ortsname. 

ind. PYY Jen 30, 6 (MB‏ שמ a.‏ עיוקא 
PX) Bedrängnis.‏ 

(Tos Kil V) 1. MP.‏ עים 

m. Raubvogel.‏ .3 עים 

ROY a. m., ind. DW Jer 17,1 Griffel. 
amp a. f. Bat. 

BI 6. رك‎ ind RO Koh 11,3 dass. 

Kr]‏ روبز oben.‏ לעיל oben.‏ .₪ עיל 
Gn 22, 9,‏ עיל מ von oben, oben.‏ 
Dt‏ על oberhalb von. mp‏ לעיל m‏ 
höher als.‏ 43 ,28 

לְעִילָא يرج nach oben.‏ לָעִילָא .4 برجم 
מֶלְעִילָא Dt 28, 43 immer aufwärts.‏ 
Nu 1, 3‏ וּלְעִילָא Dt 5, 8 von oben.‏ 
oberhalb von.‏ לָעִילָא 9 und darüber.‏ 

NY, עלָא‎ a. m, ind. על‎ Sac 9, 9, 
עלִי זע‎ Gm 32, 15 (MS (עלי‎ Esels- 
füllen. 

AR, BON (für ,لط‎ MEY) af 
Frevel. 8. auch עְלְתָא‎ 

Volkmame.‏ برجم 

m., pl. 4. WON 16 22, 6‏ .6 עִילְסְאָה 
aus Elam.‏ 

m. dass.‏ .ה ترمد 

h. auf elamisch.‏ עִילָמִית 

DU.‏ .₪ ,עמ .1 (69 طون עיימך = .עים 

ROW. REN אהן‎ 6492 40%) 1. 7# 


א 
h. f. Wocken (des Spinners).‏ עִימָה 
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עין du. DIN 1. Auge. PER‏ رك .א עון 
5 עין grade gegenüber; 2. Blick.‏ 
,ע' 1718 uneigennützig, wohlwollend.‏ 
(auch‏ ע' רְעָה Wohlwollen.‏ ע' ap}‏ 
nur 737) neidischer Blick, Übel-‏ 
eigennützig, missgünstig.‏ 3" עין wollen.‏ 
Missgunst; 3. Aussehen. 1707‏ ע وو 
in ihrem ursprünglichen Zustand.‏ 
TX?, 199 nach Art von; 4. runde‏ 
Öffnung, Ring (an Geräten); 5. pl.‏ 
MU Quelle; 6. Name des 16. Buch-‏ 
staben im hebr. Alphabet.‏ 

KIN (Ex 22, 2), BIN a. m. pl. DI 
Dt 29,3 1. Auge; 2. Blick. עִינָא בִישָא‎ 
(such nur R%) neidischer Blick, 
Übelwollen. a1 פָרְשוּת‎ Gin 38, 14 
Wegscheide; 3. Aussehen, ursprüng- 
licher Zustand. 9? Dt 33, 28 nach 
Art von; 4. pl. لاوز‎ runde Öffnung 
(an Geräten); 5. pl. px Dt 8, 7, 
RX Quelle. 

A. Pi. 1. betrachten, nachdenken;‏ بال 
genau wiegen.‏ .2 

a. Pa. betrachten, nachdenken.‏ ענ 

A22% Ortsname. 

no .א‎ = 1. Auge; 2. Quelle (?). 

Ortaname.‏ עינוש 

RU a. f. Quelle. 

(Spr 7, 8) 1. MR.‏ עיגותא 

RN a. m. grossäugig. 

עס .5 עיסָה 

(Gn 26, 20( Name eines Brunnens.‏ עִיסֶק 

m h.m. 1. ermüdet; 2. sich mühend. 

(Gn 24, 65) a. m. Schleier.‏ עִימָא 

männl. Personenname.‏ עַימָא 

עַצָא ind.‏ كر ₪ )15 ,1 (EstII‏ עַצְתָא 
Dt 32, 28 1. Rat; 2. Plan.‏ 

NRW a.m., c. PX Ex 6, 9 Bedrängnis, 
Angst. 


NR a. m. Bedrücker. 

BEN 4. m. fc. MP Jes 54, 6 be- 
drängt, 

f. Bedrängnis.‏ .ה لاجم 

a. f. dass.‏ עִיקְתָא 





עכביתא 


m. wach.‏ .א עור 

MM Stadt.‏ .זע f.,‏ .א ער 

KM a. m. wach. 

KIN a. m., ind. ער‎ Bac 9,9 (MS (עיל‎ 
Eselsfüllen. 

Nu 11, 4‏ עִרַבְרְבִין a. m, pl‏ עִרִבְרְבָא 
Mischvolk.‏ 

my .א‎ f. Wollflocke. 

ע m. Vermengung. MP‏ .2 עירוב 
Vermengung von Schriftstellen.PoAy‏ 
Vermischung der Sabbatsgebiete.‏ 
V. der Häuser eines Hofes.‏ ע' arm‏ 
V. der Speisen zweier‏ ע Tean‏ 
Tage. pl. 37% Name eines talmud.‏ 
Traktats,‏ 

2 .لم .2 m. 1. dass;‏ .₪ 1 עִרוּבָא 
Dt 22, 9 Mischgattung.‏ 

23 שָמְשָא a m, pl.‏ 11 עְוּבָא 
Sonnenuntergang.‏ 

Sry 3. m. Ausgiessen. 

9 A. m. Kleinstädter. 

a. m., ind. TR 18 6, 9 Zufall.‏ עִירוּעָא 

a. m. Flucht.‏ עירוּקָא 

hm. Erwähnung eines Toten in‏ עירור 
Verbindung mit anderen.‏ 

Ortsname.‏ زا 

MY .ה‎ f. ein Futterkraut. 

IX Ah. m. Kleinstädter. 

(jBabB 168), vgl. KIT.‏ ? עירניה 

PP (bEr 53%)? 

f. Bast?‏ .4 اواو 

(jEr 26%)?‏ עיררה 

AM )?( Ortename. 

37% .א‎ Pi. 1. verhindern; 2. warten. 
Hitp. 1. verhindert werden; 2. ver- 
weilen. 

22% a. Pa. pf. 3 sg. f. 220317 Jes 34, 16 
verhindern, aufhalten. Iipa. pt. A329 
Nu 11, 23 sich verweilen. 

77% .א‎ f. 1. Verhinderung; 2. Ver- 
bleiben ; 3. Überbleibsel. 

f. eine Distelart (Cynara).‏ .8 עַבָּבוּנִית 

f. dass.‏ .8 עַבָבִית 


a. f. Spinne.‏ עִבָּבִיְמָא 


עלב 29 עכבגיתא 


eine Distelart (Oynara).‏ كر a.‏ עִבָבְנִיתָא 

37% 3. m. Maus. 

RR a. m. 1. pl. c. "299 18 4 
dass.; 2. Ortsname. 

MIRAR, MrIA7R Ortname. 

RAY a. f. Maus. 

12% Ortsname. 

m. 1. Verhinderung; 2. not-‏ .3 עכוב 
wendige Bedingung.‏ 

a. m. 1. dass.; 2. Hinhaltung.‏ עְכוּבָא 
(Jes 59, 5) a. f. Spinne.‏ 1 עַכּוּבִיתָא 
eine‏ كر ₪ )6 ,17 Romy II (der‏ 
Distelart (Cynara).‏ 

rap A. m. Hinterteil. 

A. m. Angebranntes.‏ עול 

ביר .1 )71 (BerB‏ עכור 

עָבוּדַת פכָבִים .1 Abbreviatur für‏ עכו"ם 
اج כּוּכָבִים .2 MON Gestirndienst;‏ 
MOON Sterndiener — aus Censur-‏ 
rücksichten in jüngeren Drucken‏ 
גי und‏ עָבוְדָה besonders für m}‏ 
mi, Dit.‏ 

a. m. aus Akko.‏ نرج 

Ta )?( Ah m ein Gerät der 1 
Presse. 

f. Aufrühren.‏ .א עַכִירָה 

pt. angebrannt. Hitpa.‏ 2% .3 עָכָל 
verzehrt werden.‏ 

539 a. Pa. verzehren. Iipa. verzehrt 
werden. 

a. m. ein Hohlmass (1/20 eines‏ ترجو 
Kab).‏ 

-פנִלְיָה .1 )39 6852 עכליה 
männl. Personenname.‏ يرجه 

N ₪. Pi. umwinden (?). 

1% P7R =. m. (&xdva) Otter, Natter. 
RN, RR ₪. m. (Eyıdva) dass. 
2%, WIR männl. Personenname, 
DIN x. m. (Exıs) Otter, Natter. 
עכסילו‎ (BerR 98)? 

9% .א‎ trüben. pt. pass. עכור‎ 1. trübe; 
2. unglücklich. Ni. trübe werden. 
نيد‎ ₪ 1. trüben; 2. pf. 2 pl. PAIR 
Gn 34, 30 betrüben. pt. pass. TAX 





1. trübe; 2. unglücklich. 16. in’s 
Unglück gestürzt werden. 
עַכְשָבונִיתָא‎ a. f. ein Geschwür. 
a2 h. m. eine Spinnenart (?). 
עד وم =( لاوم‎ vol. a. ד פד‎ 
h. jetzt. 
עבְשְבונִיתָא .5 עַכְשָמונִיָא‎ 
על‎ Ah. 1. auf, über. TON وه‎ liegt dir 
ob; 2. gemäss. 1p בְעָל‎ mündlich. 
nm» בְּעל‎ gezwungen; 3. gegen; 4. zu, 
für; 5. wegen. mp) map MW על‎ 
um wie viel mehr. 23 52, = על‎ 
1. auf, über; 2. neben, bei; 3. ver- 
mittelst, durch; 4. wegen. "١ על‎ 
על ידי‎ 1. durch; 2. anstatt, für; 3. bei, 
mit. על שום‎ wegen. על שום שָ ,על שָ‎ 
weil. 9 על جزم‎ unter der Bedingung, 
dass. 9 <« אף על‎ obgleich. 
על‎ (Gm 18, 24( a. dass. מָעַל‎ Gn4, 14 
von, מָעַל ל‎ Gn 1,7 oberhalb. im על‎ 
Dt 29,23 weshalb? על دم‎ Ex 20, 11 
deshalb. עַליהון‎ Jer 8, 12 ihnen liegt 
es ob. صر‎ m על‎ Ex 22,3 doppelt; 
2. על שום‎ wegen. על يزوم‎ Ex 18,8 
um willen. על יָדִי‎ 1. wegen; 2. 5 
על ידיכון‎ Ma 1, 11 durch; 3. für. 
על هام‎ gemäss. c. =. mp > 8 
2,16 trotz. 79 26 29, 22, על ידי ך‎ 
על برهم و‎ Dt 23, 5 weil. 7 על هام‎ 
Lv 27, 8 nach Massgabe dessen, dass. 
על جوم و‎ unter der Bedingung, dass. 
אף על يد و‎ obgleich. 
עלא‎ a., pt. pl. >. עולי‎ Koh 3, 11 (hebr.), 
₪. N. Aph. 1. abschätzen; 2. auf- 
wiegen. Itpa. 1. erhaben sein; 2. er- 
leichtert werden. 
x männ]. Personennsme. 
עַלְאֶה‎ (Gn 14, 18) a. m., ind. 57 Dt 28,1 
1. oberer, oberster; 2. hoch, höchster. 
2% .א‎ bedrücken. pt. pass. 21% un- 
glücklich. Ni. sich bedrücken lassen. 
עלב‎ a., pt. pass. עָלִיב‎ bedrückt, un- 
glücklich. 16. ipf. 2 99. תִתְעָליב‎ 
115 12, 7 sich demütigen. 


עלבון 


A. m. Bedrückung, Demütigung.‏ עְלְבון 
a. m, ind. 7979 Ze 3, 12 dass.‏ עָלְבְנָא 
ע על דעת A. 1. hinaufsteigen.‏ עָלָה 

.in den Sinn kommen. TI 19 von 
verschiedener Höhe (bald hoch, bald 
tief); 2. angerechnet werden; 3. wach- 
sen; 4. verschwinden. Pi. erhöhen, 
erheben. Pu. pt. vorzüglich. Hi. 
1. hinsufbringen, erhöhen. 798 לא‎ 
ולא מזרידין‎ man beachtet nicht; 2. her- 
vorbringen. 19h رزو‎ zornig werden. 
m ה'‎ wohlgefällig sein. my 71 
heilen; 3. anrechnen, kreditieren; 
4. aufheben, aufgehen lassen; 5. ent- 
fernen. Hitp. 1. erhoben werden; 
2. gesteigert werden. 

my .א‎ m., pl. Yoy Blatt, 

Br 8. كر‎ 1. Anlass; 2. Vorwand; 
3. Bänke. 

a, 0.8 nm Ex 18, 14 auf, über.‏ بر 
Nu 16, 26 von.‏ وبر 

x. m. Alos (Aloe vulgaris).‏ עלור 

hm. 1. Erhebung; 2. Abschätzung,‏ تززع 
Wert.‏ 

Ruby a. m. 1. Erhebung, Verbesserung; 
2. Wert. 

a. f. Einrede,‏ עָלוּלִיתָא 

RR a. m. pl., ind. עָלוּמִין‎ 108 54,6 
Jugend. 

f. Blutegel.‏ .א עָלוּחָה 

a. f. dass.‏ עָלוּקָתָא 

f. Finsternis.‏ .ה עַלְמָה 

9% männl. Personenname. 

h. m. Btössel.‏ نر 

a. m. Blatt.‏ עליָא 

mby A. f. 1. Hinaufsteigen; 2. hohe 
Stellung; 3. Oberstock; 4. Vorzüg- 
lichstes; 5. Aufgehenlassen, Aufheben; 
6. ein Teil der weibl. Scham. 

Ah. m. 1. oberer; 2. höchster;‏ עליון 
obenerwähnt.‏ .3 

a. f. Höhe.‏ עַלִיותָא 

A. m. lärmend, übermütig.‏ ركم 

h. f. Lärmen.‏ עָלִיזֶה 
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עלם 


h. m. augenscheinlich. '93 deut-‏ עָלִיל 
lich.‏ 

mg .א‎ f. 1. Handeln; 2. Ränke. 

f. Wirklichkeit.‏ .ה עָלִילוּת 

a. f. 1. Handeln; 2. Ränke.‏ עָלִילוּתָא 

a. m. stark.‏ وم 

(Nu 4, 27) a. m. 1. Jüngling;‏ עָלִימָא 
Knecht.‏ .2 

Gn 18, 12‏ טָלִימוּ a. f., ind.‏ بوصو 
Jugendkraft; 2. Jugendzeit.‏ .1 

a. f. Stärke.‏ مجم 

Jo 8‏ עְלִימְתִיהּ .5 .> .1 f.‏ .4 עָלִיְתָא 
Jugend. pl. my Jes 54, 6 (MS‏ 
Gn 24, 16 Jungfrau,‏ .2 .8898 (עָלוּמין 

8 


mp A. f. Frohlocken. 

h. f. dass.‏ עָלְצָה 

(Ri 3, 23) a. f. Oberstock.‏ עְלִיחָא 

Ang >. بواج‎ IT. 

קָלוּל Ih. thätig sein. pt. pass.‏ برذ 
gewöhnt, pflegend. Hitp. misshandeln.‏ 

59% II A. hineingehen. 

Di 24, 21‏ תְעָלִיל .ود 2 Pa. ipf.‏ .4 1 עלל 
Nachlese halten.‏ 

9 11 ,.ه‎ pf. עַל‎ m 7, 13, 5 עלת‎ 
Gn 18, 21, ipf. 2 sg. תִיעול‎ On 6, 18 
1. hineingehen, hineinkommen; 2.kom- 
men; 3. untergehen (v. d. Sonne); 
4. beiwohnen. Pa. s. .עול‎ Aph. pf. 
אעיל‎ Ex 40, 21 1. hineinbringen; 
2. bringen. Ittaph. pf. RR Lv 16, 27 
1. hereingebracht werden; 2. gebracht 
werden. 

00 (Jes 30, 23) a. m. Ernteertrag, 
Getreide. 

RER (Lv 25, 22) a. f. dass. 

By A. verhüllen. Hi. verheimlichen. 
Ni. Pu. Ho. Hitp. 1. verborgen sein; 
2. entschwinden. 

Jos 1, 6 (MB‏ עָלִים a., imp. sg.‏ עָלֶם 
mannhaft sein. Pa. 1. imp. 39.‏ (עִילֶם 
Dby Dt 31, 23 (MS DOW) Mann-‏ 
haftigkeit beweisen; 2. stark machen.‏ 
Itpa. 1. stark werden; 2. überwältigen.‏ 


עלם 


Day. (בְּהַעלֶם =( בַּעָלֶם‎ bei Verborgen- 
bleiben. 

A. m. Jüngling.‏ עלֶם 

עלם (Gn 9, 12) a. m. 1. ind.‏ עָלְמָא 
Ex 21,6‏ לְעָלֶם Gn 9, 16 Ewigkeit.‏ 
blos. Day m‏ בְּעְלְמָא auf immer.‏ 
Grab, Friedhof; 2. Vorzeit; 3. Welt-‏ 
jedermann.‏ 92‘ עָלְמָא zeit; 4. Welt.‏ 

h. f. Mädchen, Jungfrau.‏ يروم 

von על‎ Ortaname. 

das.‏ )16 ,3 28( עָלְמַת 

(Gn 2, 22) a. m. Rippe.‏ עְלְעָא 

pay .ה‎ m. Sturm. 

(Jen 29, 6) a. m. dass.‏ עַלְעוּלָא 

a. f. dass.‏ עַלְעולִיחָא 
(EstII 1, 16) 1. mit 8‏ לְלְעתָא 
treiben, wegwehen; 2. 6‏ .1 .3 עלעל 
werden (?).‏ 

a. wegwehen.‏ עַלְעל 

Pu. verhüllt sein.‏ .א I‏ עלף 

may II 3. Pu. ohnmächtig werden. 
Hitp. הַמְעלַף‎  הָפְלַעְתַה‎ 1. erschaffen; 
2. ohnmächtig werden. 

ng a. erschlaffen. 

h. sich vergnügen.‏ עלץ 

h. f. Blutegel.‏ ووم 

a. f. dass.‏ פָלְקְתא 

TV .א‎ m. pl. eine Endivienart. 
עלשין‎ (Ct 2,9) a. m. pl. dass. 

a. m. pl. dass.‏ עְלְתִין 

RD a. f., ind. يزوم‎ Weinschöpfer (?). 

עְלָא (EstII 1, 16) a. f. 1. ind.‏ עְלְתָא 
Ru 4, 22 Ursache; 2. Vorwand.‏ 

Ag (Lv 6, 2) a. f, ind. עלא‎ Jes 
40, 16 Soc 59, pl. 192 Gn 8, 20 
Brandopfer, Ganzopfer. 

Dy Ah. mit, bei. 5772 von. 

c. >. MUND‏ ,لزه (Dt 20, 9) a. dass.‏ עם 
Ex 8, 25 von.‏ 

Ungelehrter.‏ עם הָאָרֶץ h.m. Volk.‏ עס 

(EstR Peth.)?‏ עמא 

(Lv 13, 6) a. m., pl. 4. 07‏ עְטָא 
Dt 32,8 Volk. xx 57 jedermann.‏ 
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עמירת 


SYS] NN Ct 6, 5 die Ungelehrten. 
Tony جد‎ Dt 29, 21 Nichtjude. 

(Lv 13, 6) a. 1. dunkel sein,‏ עַסָא 
3 ,42 وول עָמִי dunkel werden; 2. pt.‏ 
glimmen; 3. matt, schwach sein; 4. pf.‏ 
Jes 59, 11 betrübt sein.‏ עָמִיזָא pl.‏ 1 

Ortename (Epuaoog).‏ עָמָאוּם 

TOyIA. 1. stehen; 2. auftreten; 3. stehen 
bleiben; 4. stumpf werden; 5. gerinnen; 
6. kosten. Hi. 1. hinstellen; 2. auf- 
stellen, erzeugen; 3. gerinnen lassen; 
4. wm הָעָמִיד על‎ an sich halten. 
Pu. pt. 19% stehend. 

Toy 11 3. schätzen, annehmen. 8. TOR. 

99 h. m. Abschätzung. 

9% hm. (viell. Anspielung an syr. 
ROY Taufe) 5. NTRY. 

x. m. (Auls) Nachtgeschirr.‏ עַמִירָא 

.جام .1 )114 (jSabb‏ עמדא 

my A. f. Stehen. 

mp2 h. f. Hinstellen. 

ma} h. nur mit Suff. py 1. neben; 
2. entsprechend. 

may .א‎ schwach werden. Hi. schwächen. 

h.m. 1. Pfeiler, Säule; 2. Stab der‏ עמוד 
Schriftrolle; 3. Mittelstück; 4. Strahl;‏ 
Morgengrauen.‏ ע' הַשָמַר .6 Pult;‏ .5 

a. m., pl. d. MMDN Ex 27, 10‏ עמורָא 
Pfeiler, Säule; 2. Strahl; 3. Schaft;‏ .1 
Morgengrauen; 5. Orts-‏ עטור קְרִיצְתָא .4 
name.‏ 

Day 5. Diymy. 

Dt 23, 4‏ עַמנָאִי .4 a. m., pl.‏ עַמונְאָה 
Ammoniter,‏ 

tag hm. 1. dass.; 2. ammonitisch. 

Ah. m., = 778 1. tief; 2. hoch.‏ עמק 

m. Arbeitenlassen.‏ .3 1 עמור 

Ah. m. Garbenbinden.‏ 11 עמור 

a. m. Wollhändler.‏ עָמוּרְאָה 

Nnepg a. f. Finsternis. 

NDR a. m. Dunkelheit. 

A. f. 1. Stehen; 2. Aufstellen;‏ עָמִירָה 
Bestand; 4. Bezeichnung des Acht-‏ .3 
zehngebets.‏ 
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a. m. arbeitsam. Yoy > dass.‏ روم 
Hi. 1. tief machen; 2. tief‏ א A. f. Aufladen. pox‏ עָמִיסָה 


a. m. 1. ind.  קיטסע‎ Lv 13, 3‏ עסקא 
tief, hoch; 2. ind. pyy Ex 4, 10 un-‏ 
verständlich.‏ 

Lv 13, 43 Tiefe,‏ עָמִיק = a. m.,‏ עַמִיקָא 
Höhe.‏ 

Po. 9 כָּפַר‎ Ortaname. 

Toy .ה‎ m. Grünfutter. 

ROY (Am 2, 13) a. m. dass. 

59% A. sich mühen, arbeiten. Pi. müde 
machen. Hip. körperliche Übung 
machen. 

Jon 4, 10 dass.‏ עַמַלְמָּא .وه 2 a., pf.‏ עָמַל 

m. 1. Bemühung, Arbeit;‏ .א עָמָל 
Arbeitsertrag.‏ .2 

h. m. sich mühend, arbeitend.‏ עָסָל 

m. (üpuAos) Kuchen von‏ ₪ עָמִיל 
Stärkemehl.‏ 

Gn 3,17 1. Mühe,‏ עַמָל a. m., ind.‏ עַסְלָא 
Arbeit; 2. Mühsal; 3. Ertrag.‏ 

x. f. (&uuAov) Stärkemehl.‏ עַמִילָה 

boy A. dunkel werden, glimmen. Pi. 
1. dunkel werden; 2. verdunkeln. 
‚Hitp. verdunkeln, unterdrücken. Pilp. 
unentschieden lassen. 

DAR a. Iipe. ipf. 3 pl. Roh Koh 
12, 2 dunkel werden. Palp. pf. DYHY 
Jes 6, 10 (MS (טַמְמִים‎ verdunkeln. 

a. m. Nichtjude. 8. Rn.‏ بجوم 

A. m. Nichtjude.‏ עַמָמִי 

(EstII 2, 9, fehlt im MS)‏ עַמְמָאיַתָא 
f. nichtjüdisch.‏ .@ 

aufladen, belasten.‏ .3 עָמַס 
DANN belastet.‏ 

DON a. zusammendrücken. 

Tony = m. aus Emmaus (s. (עַמָאוּם‎ ? 

pop =. m. dam. 

Diyay .מז .א‎ Verdunkelung (Abweichung 
vom Recht). 

Diyoy 1. עְמָעוּס‎ 

DIYHN Ortsname ("Ennaodg). 

h. Pi. zudrücken (die Augen).‏ עָמֶץ 
Hitp. sich schliessen.‏ 


Pu. pt. 





werden. 

Jes 30, 33‏ الج" a. Aph. inf.‏ מק 
(US xp) tief machen.‏ 

PR .וז .א‎ 1. Tiefland, Ebene; 2. Orts- 
name. 

(Jes 30, 33) a. m. Tiefe.‏ لزج 
Ex 15,5‏ بزو Ray I ₪. 1. pl.d.‏ 
dass.; 2. c. pH Lv 12,28 Hautmal.‏ 
a. m. Verkehrtheit, Tücke.‏ 11 تزجع 
(Lv 13,2) a. m. Mal, Hautfleck.‏ עָמְקָא 
a. m. Thalbewohner.‏ עַמְקָאָה 

c. 08 Ho 7, 16 Vor-‏ ,2 .₪ פָמָקוָּא 
kehrtheit, Tücke.‏ 

m. 1. aus Emek; 2. aus dem‏ .3 עָמָקי 
Tiefland (?).‏ 

,(עימקוון (Am 6, 4, andere Lesart‏ עמקין 
Tiefes (worein‏ עַמְקוְתָא viell. pl. v. a. f.‏ 
man tief sinkt).‏ 

Roy 3. m. verkehrt, tückisch. 

a. m. dass.‏ עַסְקְנָא 

Pi. Garben binden.‏ .א 1 עַמַר 

wog 11 Ah. (bil) Hitp. jemand als 
Sklaven benützen. 

a. Pa. Garben binden.‏ 1 עָמַר 

939 II a. wohnen. 

ע נָמְנָא (Lv 13,47) a, m. Wolle.‏ עַמְרָא 
Baumwolle (Gossypism vitifolium).‏ 
I (Di 24, 19) a. m. 1. Garbe;‏ جوم 
Erstlingsgarbe.‏ .2 

II (Ex 16, 36) a. m. ein Hohl-‏ بجوم 
mass )1]!0 vom Epha).‏ 

a. f. Wolliges.‏ עַמְרְנִיתָא 

anay Ortsname. 

PAR Ortsname )== IHM). 

RN (Lv 1,2) a. m., auch pl. 3%} Klein- 
vieh. 

IB‏ = 6 .₪ كر 3 :₪ .1 4 ד עָנָא 
Dt 20, 11 (MS 720), 2 89. > =‏ 
1K 12, 7 antworten, respon-‏ מִענִינוּן 
dieren; 2. erhören. 6. 1. pt. SEND‏ 
Ex 19, 19 geantwortet werden; 2. er-‏ 
hört werden.‏ 
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13 05 וענון a. Pa. ipf. 3 pl.‏ דד עָנָא 
quälen; 2. pf. 6. = 79% Gn 34,2‏ .1 
notzüchtigen; 3. ipf. 2 pl. May Lv‏ 
kasteien. Itpe. verarmen. Ifpa.‏ 31 ,16 

gequält werden; 2. genotzüchtigt 
werden; 3. spf. um Lv 23, 29 sich 
kasteien, fasten; 4. pt. מתעני‎ jSchebi 
34+ 1. המִתְפָנּי‎ > RB. 

ap III a. Pa. pt. f. מע‎ Ex 15,21 
(US Rx) singen. 

IV a. Pa. säumen, verzögern,‏ עָנָא 
Itpa. sich versäumen, hinziehen.‏ 

29% A. anschlingen (durch eine Schleife). 

29 a. dass. | 206. angeschlungen 
werden. 

29% Ah. m. 1. pl. עָנָבִים‎ Weintranbe; 
2. eine Augenkrankheit. 

a. m., pl. 7332 Gn 40, 10 dass.‏ עִנְבָא 

Traube;‏ .1 01292 ,עָנָבוּת .וע f.,‏ .א עָנְבָה 
Körnerrispe.‏ .2 

m. (&ußoAov) Klöppel.‏ .₪ بريد 

REN af. + Weintraube; 2. eine 
Augenkrankheit. 

RD a. 5, pl. 123% Ex 26, 4 Schleife, 

6 

A. Pi. 1. geschmeidig machen;‏ بريد 
zum Vergnügen machen; 3. sich‏ .2 
ergötzen. Hitp. 1. Vergnügen haben;‏ 
an Wohlleben gewöhnt sein.‏ .2 

a. Pa. 1. zum Vergnügen machen;‏ עָנָב 
sich ergötzen.‏ .2 

A. antworten, respondieren. Ni.‏ 1 עָנָה 
erhört werden; 2. einen Ausspruch‏ .1 
thun.‏ 

my II A. Ni. 1. gequält werden; 
2. sich demütigen. Pi. quälen. Pu. 
gequält werden. Hi. verarmen. Hitp. 
1. leiden; 2. sich kasteien. 

mg III A. Pi. singen. 

A. m. sanft.‏ رزو 

Anzug >. Ra 

my h. m. 1. Ergötzen; 2. Ergötz- 
liches; 3. Melodie. 

f. 1. Sanftmut; 2. Demut,‏ .א 1 עָנָוָה 





up זז‎ =. 9. 
بريد‎ I h.m. 1. Quälerei; 2. Kasteiung. 


“3% II 3. m. eine Art Totenklage, 

way III Ah. m. Verzögerung. 

Ray I a. m, c. “X Thr 3,19 (MS 
32) Elend. 

Ray II (Jer 9, 19, MS MY) a. m. 
Klagelied. 

m. Wolkendeuterei.‏ .3 ענון 

NO a. m. 1. sanftmütig; 2. demütig. 

a. f. ein Lappen der Lunge.‏ ענוְנִיחָא 

atay, =. MpiDy.‏ .1 ענוף 

اجاج .1 עיגותא 

MN A. m. 1. sanftmütig; 2. demütig. 

RINUN a. m, ind. np Nu 12, 3 
dass. 

Many? A. f. 1. Sanftmut; 2. Demut. 

RMAMY (Ze 2, 3) a. f. das. 

3% h. m. 1. arm; 2. elend. 

RAN (Dt 29, 14) a. m., pl. ind. “2 
Dt 16, 3 dass. 

RN a. m., ind. اجا‎ Dt 16, 3 (MS 
يرن"‎ Armut. 

'Y eine Pflanze.‏ רְפִילָא m.‏ .6 (?) עָגִיבָא 

A. f. Anschlingen.‏ עָנִיבָה 

my h. f. Anstimmen. 

Dog = ו‎ 

ag h. f. Armut. 

RN a. f. dass. 

A m., pl. Mn 1. Angelegen-‏ עב 
heit; 2. Inhalt; 3. Sache; 4. Art‏ 
und Weise.‏ 

RIM a.m., pl. Pay 06 1, 11 1. An- 
gelegenheit; 2.Verabredung;; 3. Wesen; 
4. Art. 

männl. Personenname.‏ تزواج 

A. m. Bündel.‏ עָנִיץ 

my Mi 2,4 us‏ .= 6 ,₪ .4 עְנִיתָא 
.6068 (עִינִיתִיהּ 

An.‏ .= תא 

Tan a. m., pl. WA 8 10, 8 
eine Völkerschaft. 

RX .א‎ m. Wolke, Gewölk. 

PX männl. Personenname. 
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19 א‎ Pu. pt. 1% bewölkt. Po. 1319 
Wolken deuten. 

12 a. Pa. inf. 6 5 MR מא‎ 14 
(MS (עָנְנוּתִי‎ Wolken zusammensiehen. 
Pa. pt. מְעָנִין‎ Dt 18, 10 Wolken 
deuten. 

(Gn 9, 14) a. m. Wolke, Gewölk.‏ עָנְנָא 

RN a. m., pl. 723% وهل‎ 2, 6 (Ausg. 
Ven. 1517 7339) Wolkendeuter. 

h. m. Zweig.‏ ענת 

a. m., ind. 9 Ex 17, 8 (MS‏ סא 
AIR!) Zweig.‏ 

P2 3. bezwingen. Hi. aufladen, aus- 
statten. 

A. m. Aufladung, Ausstattung.‏ بزاع 

h. m. Halskette,‏ עבק 

REIN a. m. Hals. 

RR RN a. m., pl. d. Rıpiy Jen 
3, 19 Halskette. 

A. f. unreife Weinbeeren.‏ עֶנְקוּקְלָה 

Ex‏ توج m. (Arön), pl.‏ .= باوجو 
Haken.‏ (אנָקְלִין (MS‏ 43 ,40 

x. m. (encomma) Militärmass.‏ עֶבְקטון 
Hals.‏ / .6 ִנְסְָא 

strafen. Ni. bestraft werden.‏ .5 עָנָש 

strafen. Itpe. bestraft werden.‏ .8 עָנָש 

Roy a. m. Strafe. 

Ortsname.‏ עָנֶת 

a. f. 1. Zeit; 2. ₪ s. Amy Ex‏ עַנְתָא 
eheliche Pflicht.‏ 10 ,21 

RN a. m. Lasterhafter. 

RM ند‎ f. (dvi) Kaufbrief. 

RAIN a. m. aus Antandros. 

RUN a. m. aus Anathot. 

X h. m. Gothe. 

a. m. aus Anat (?).‏ עִנְתְנְיָא 

a. Pa. 1. pf. 3 pl. 18 PN Thr 2, 16‏ עַסָא 
zusammenpressen; 2. pressen, drücken.‏ 

RION (Gn 1,29) a. m. Kraut. 

may h. Pi. pressen, zwingen. 

May h.f. 1. Teig; 2. Gemenge, Misch- 
familie. 

DJPN x. m. Name eines Krauts. 

A. m. 1. Verfahren; 2. Ausführung.‏ סוק 





עשי 


Ex‏ وموم .4 f 1. pl.‏ به עְָרִיהָא 
Dekade; 2. Einteilung in‏ 21 ,18 
Zehntel.‏ 

RB = PR. 

A. m. Most.‏ עַסִיס 

ROY a. m. dass. 

الإو .5 עַסִיסִית 

(Nu 7, 66( a. m. zehnter.‏ עָסִירְאָה 

RIOR.‏ .₪ עַסְלָא 

Ortsname.‏ עָסֶסִית 

NEON .م‎ f. eine Art Mehl oder Kör- 


ner (?). 


1. sich beschäftigen; 2. als tägliche 
Kost verwenden; 3. ohne Absicht 
handeln; 4. streiten. 
עסק‎ a. 1. inf. Pop Koh 6, 8 sich 
beschäftigen. pt. pass. אַסִיקָא‎ Ct 1,15 
beschäftigt. Iipa. 1. pf. 3 pl. YPRNIW 


Dt 32, 14 das; 2. Gn 26, 20 
streiten. 

pop. “ديردم‎ (Spr 7, 18) 1. pp, = 
מק‎ 


POX h.m. 1. Geschäft; 2. Angelegen- 
heit; 3. Streit. 

a. m., ind. PR Gn 21, 11‏ עסְקא 
Geschäft, Beschäftigung; 2. An-‏ .1 
gelegenheit; 3. Habe; 4. Gegenstand;‏ 
על 917 7 Ex 18,8 wegen.‏ על جم .5 
Dt 23,5 weil.‏ 

MPN 3. m. 1. geschäftig; 2. sich be- 
schäftigend. 

Dt 14,22‏ תְּעַסַר .وه 2 a. Pa. ipf.‏ بم 
verzehnten.‏ 

(Ex‏ עַסְרָא (Gn 5, 14) a. m,‏ بره« 
non‏ رزج بير ,ִּלֶת 09" zehn. m.‏ )12 ,27 
dreizehn. pl. "px Nu 1, 22 zwanzig.‏ 

(Nu 28, 21) a. m. ein Getreide-‏ لجار 
mass (1}ıo eines Epha).‏ 

I a. sich mühen.‏ توم 

II a. Pa. pt. pass. Yo Ho 4, 13‏ עס 
eingehüllt, dicht.‏ 

m. Ermüdung (?).‏ .3 تزه 


עפוש 


hey a. m. Schimmeln. 

a. m., c. 8. 75017 Ct 1,16 (MS‏ رز 
MAY), NWRy Ct 2,2 Laub.‏ 

TEX 2. m. (מ800)‎ eine Fischart. 

דעָסָא = ,עס .1 )25 ,21 (Spr‏ עפייץ 

px 3. Hi. vermessen, leichtsinnig sein. 
עָסְלָא‎ (Ze 1,10) a.m. ein Stadtteil in 
Jerusalem. 

A. m. du. Augenwimpern.‏ עִסְעפים 

Apy 3. umfliegen. 

AR2 a. Pa. 1. ipf. 3 pl. RDRY\ Jes 2,4 
schmieden )?(; 2. pt. pass. f. מְעְפְפָא‎ 
1K 19, 6 doppelt zusammenlegen. 

ray h. m. Gallapfel. 

a. m. dass.‏ עַפְצָא 

a. mit Gallapfel behandeln.‏ עָפֶץ 

PRY a. umarmen. 

Hip. sich mit Staub bewerfen.‏ .א بهد 

RX A. m., pl. עָפָרוּת‎ Staub, Erde. 

RR a. m., 6. \DY Lv 14, 15 dass. 

f. Staub.‏ .ה עַפְרורִית 

PANPR 6. كر‎ pl. Staub (?). 

08, 57098 Ortaname. 

RIIPR a. m., ind. يرقو‎ Ct 5, 15 (nicht 
im MS) 1. ,ابزهوز‎ =. RIIRN. 

A. Pi. schimmelig werden. Hitp.‏ עפש 
dass.‏ 

a. pe. dass.‏ עַמַש 

עַצִים m. 1. Baum; 2. Holz. pl.‏ א עץ 
YX ein harziger‏ שָמָן Holzstücke.‏ 
Kochlöffel.‏ ززم هده Baum.‏ 

bedrücken; 2. erpressen,‏ .1 .ג 1 עָצָא 
rechtswidrig vorenthalten.‏ 

xy II a. holzig sein. 

a7 1 8. Pi. strecken, einrenken. 

am II A. Hi. betrüben. Hitp. betrübt 
werden. 

betrübt. >‏ עָצִיב a., pt. pass.‏ עצב 
sich betrüben.‏ 

297% h. m. betrübt. 23% 799 knappe 
Handbreite. 

39% 3. m. Betrübnis, Mühsal. 

RISR a. m. das. 

my .א‎ f. knappe Handbreite. 
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עצמוני 


np 3. f. lederne Satteldecke. 

Tayy .ה‎ m., pl. 121242 318981, Schmerz. 

.(?) لإجتالاه .1 )63 (BerB‏ עיצבונית 

81239 A. m. pl. Götzenbilder. 
بجوم‎ a. f. lederne Satteldecke. 
my 1 .א‎ f. Rat, Plan. 

f. 1. Stoppeln von Hülsen-‏ .8 11 עִצָה 
früchten; 2. Stauden.‏ 

my h. m. Schwanzbein. 

Ah. m. mächtig.‏ עָצוּם 

D18y 3. m. 1. Macht; 2. Zusicherung 
(Hoffnungsvertrag); 3. om 5# עצוּמז‎ 
der Tag selbst. 

f. Besitz, Gut.‏ ب עָצוּמָה 

עָצִיצָא .1 עצוצא 

m. Verschliessen.‏ .א עצור 

Jes 0‏ עור a. m. 1. ind.‏ עַּרָא 
Nu 6, 4 Trester.‏ עצורין Keltern; 2. pl.‏ 

NISY a. m. 1. ind. עָצזר‎ (GnJI 49, 11), 
pl. עמרן‎ Jen 16, 10 Kelterer; 
2. Presser. 

NMSY a. f. Backtrog, Backschüssel. 

RR (LvJ15, 23) a. m. Erpresstes. 

8132 a. m. Schwanzbein. 

a. m. betrübt.‏ עַצִיבָא 

f. Betrübtsein.‏ .ה עָצִיבָה 

f. Betrübnis.‏ .א עָצִיבוּת 

h. m. thönerner Topf.‏ עָצִיץ 

a. m. dasa.‏ עָצִיצָא 

h. f. Verschliessen.‏ עַצִירָה 

Hitp. vernachlässigen, verab-‏ .3 برذ 
säumen,‏ 

a. Itpe. dass.‏ إلا 

539 Rh. m. nachlässig, träge. 

h. f. Nachlässigkeit, Trägheit.‏ עצָלוּת 

h. m. träge.‏ עצלן 

A. stark werden. Hitp. 1. heftig‏ 1 نزم 
streiten; 2. einen Vertrag schliessen.‏ 

II A. schliessen (die Augen). Hi.‏ يزه 
.ا .8 dass.‏ 


| עָצֶם‎ Ah. m, pl. ng 1. Knochen; 


2. 9X ich selbst. 08109 für mich 
allein; 3. Besitz, Gut. 
עצמוני‎ 1. MyapR- 


עצר 


9% 3. 1. zurückhalten; 2. von Arbeit 
freihalten. Ni. 1. surlickgehalten 
werden; 2. sich versammeln. Pi. 
1, zurückhalten; 2. versammeln. 

m ₪0 pf. 1.99. MR Gn 40, 11 
1. pressen; 2. keltern; 3. zurück- 
halten. 

xy a. m. Saft. 

MR 3. f. 1. Schlussteg (eines Festes) ; 
2. Pfingstfest. 
وحص‎ a. 2 1. pl. 6 > Jona Nu 


28, 26 Pfngstfest; 2. pl. עצרין‎ 
Kolter. 

(Spr 16, 33) 1. KM.‏ עצתא 

AIR 5. ا‎ 


RL (?) a. bedrängen. 

Nu 22, 26 eng;‏ ززم a. m. 1. ind.‏ עַקָא 
Bedrängnis.‏ .2 

auf dem Fusse folgen; 2. an‏ .1 .3 עקב 
der Ferse fassen, die Geltung nehmen.‏ 

a. spät kommen. Pa. aufspüren.‏ עקב 

m. ein Ding, welches den‏ .8 עָקָב 
Regen abhalten soll. 8. 227.‏ 

Ferse;‏ .1 עקיבות pl. yapg,‏ ,אי .א עקב 
Unterbein; 3. Fersenstück (an der‏ .2 
Sandale); 4. Endteil.‏ 
(Gn 25, 26) a. m. 1. Ferse;‏ עְקְבָא 
7ج (MS‏ 32 ,10 369 עַקָבִי 6 pl.‏ .2 
Huf, Klaue; 3. Ende; 4. Folge.‏ 
männl, Personenname (TIPP).‏ עֶסְכָא 
RR A. f. Überbleibsel. 8. 132%.‏ 
männl. Personenname.‏ עְקְבְּיָא 
a. f. Hinterteil.‏ جوم 

RX .א‎ fesseln (durch Anbinden des 
Unterschenkels an den Oberschenkel 
beim Vorderfuss). Ni. gefesselt 
werden. Pi. Hi. gefesselt legen. 

a. 1. Gn 22, 9 femeln ) 0.);‏ עקד 


2. auf die Knie fallen. Itpe. pf. אַתְעָקד‎ ' 


Mi 7, 20 Soc 59 gefesselt werden. 
.ה עָקָה‎ f. Bedrängnis. 
.א .א עקזב‎ 1. ein freier Platz; 2. s. שקב‎ 
עַקוד‎ h. m. geringelt. 


ששל -* עקול 
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app 


a. m. Krümmung, Bucht.‏ עְקוּלָא 

A. m. krumm.‏ ترصام 

Ah. m. Krümmung.‏ עקום 

a. m. Tücke.‏ עְקוּמָא 

m. 1. Ausreitsen; 2. Töten.‏ .3 עקור 

WRN; 2. gekrümmt; 3. männl.‏ .5 .1 עקוש 
Personenname.‏ 

שקב > סיב 

SPY a. m. Ferse. 

männl. Personenname (MIPF).‏ עָקִיבָא 

f. Fesselung.‏ .א עַקִידָה 

a. =, 6. MTPY Mi 7,20 dass.‏ עַקידוּתָא 

AOTPR a. f, 6. MTPR Ct1,13 Soc 59 
dass. 

a. m. krumm, verkehrt.‏ עָקִימָא 

A. f. Krümmung.‏ עָקִימָה 

AMOPR 4. עִָימוּת .6 رز‎ Ho 7,16 (MS 
(עַמָקוּת‎ Tücke, Verkehrtheit. 

IRRE 5. MR: 

Ah.m. pl. 1. Umwege; 2. Ränke.‏ עקיפין 

f. 1. Stich; 2. Abschneiden‏ .א עַקִיצָה 
am Stiel.‏ 

a. m., ind. 708 06 5, 14 (nicht‏ وج 
im MS) Achat.‏ 

a. m. kastriert.‏ עַקִירָא 

f. 1. Ausreissen; 2. Weg-‏ .3 עְקרָה 
nehmen; 3. Ausrotten.‏ 

h. Pu. pt. 39 gekrümmt.‏ קל 

A. m. krummbeinig.‏ עקל 

px A. m. 1. geflochtene Einfassung 
der Oliven beim Pressen; 2. der 
unterste Schifferaum. 

a. m. Armring.‏ עְקְלָא 

x. m. (caliga) Halbstiefel.‏ עָקְלְנֶם 

m. krummbeinig.‏ .3 עקלן 

männl. Personenname ("AxAag).‏ .₪ עָקִילֶם 

f. pl. Tücke.‏ .ה עָסלֶקלות 

A. m. gewunden, hinterlistig.‏ עְַלֶתון 

Epy 3. krümmen. Pi. dass. Pu. pt. 
מע‎ gekrümmt. Hitp. sich winden, 
tückisch sein. 

DPY a. 1. sich krümmen; 2. tückisch 
sein. Pa. pf. 3 pl. עַקִימוּ‎ Jes 8 
krümmen. 


op 


SHRY a. m. verkehrt, tückisch. 
كر .א עקְמוּמִית‎ 1. Krümmung; 2. Tücke. 
עְקְמוְמִיתָא‎ a. f. 1. Krümmung; 2. c. 
עְקְממִית‎ Thr 2, 19 (nicht im MS) 
Tücke. 

Ah. m. Tücke,‏ עקמון 

ענְקטון .1 עוקטין 

m. tückisch.‏ .3 עקמן 

RIHRN a. m. dass. 

f. Krümmung, Tücke,‏ .ה עִקְמָנוּת 
RNUHPN a. f. Tücke,‏ 

RNDRN a. f. dass. 

0 .> תס 
+ * עף 
sein.‏ 

a. Itpe. überlisten.‏ עַקף 

-() קספון .1 עקיפים 

YpxX 8. 1. die Frucht am Stiel ab- 
schneiden; 2. stechen; 3. sticheln. 
Ni. einen Stich fühlen. 

YPY a. stechen. 

pp.‏ = ץז 

a. m. 1. Spitze; 2. Schwanz-‏ עֶקְצָא 
ende; 3. Stachel; 4. Winkel.‏ 

px h. 1. ausreissen; 2. wegnehmen; 
3. unfruchtbar, impotent machen. 
Ni. 1. ausgerissen werden; 2. ver- 
nichtet werden; 3. unfruchtbar ge- 
macht werden. Pi. 1. ausreissen, 
losreissen; 2. die Sehnen der Hinter- 
füsse eines Pferdes zerschneiden. Hi. 
unfruchtbar machen. Hitp. unfrucht- 
bar werden. 

2K 3,25 1. aus-‏ עקרו .וע 3 a, pf.‏ עקר 
reissen; 2. zu Grunde richten. Pa.‏ 
sg. NA Jos 11, 6 die‏ 2 יש .1 
Sehnen der Hinterfüsse eines Pferdes‏ 
zerschneiden; 2. ausreissen; 3. weg-‏ 
nehmen. Itpe. pf. 3 39. > 7728#‏ 
Ez 19, 12 1. losgerissen werden;‏ 
vernichtet werden; 3. unfruchtbar,‏ .2 
impotent werden. Itpa. gelähmt‏ 
werden (vom Pferde).‏ 

9X א‎ m. impotent, unfruchtbar. 


umgehen; 2. hinterlistig 
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ערב 


m. 1. Wurzel; 2. Medizin;‏ .א עקר 
Hauptsache. % 5) ganz und‏ .3 
gar.‏ 

NEN a.m., 4. Spy Mi 6,2 (MB 
(עקריא‎ 1. Wurzel; 2. Grund; 3. Haupt- 
sache. طبرو‎ anfänglich. 

Dt 7, 14 impotent,‏ עָקר a. m., ind.‏ עקרא 
unfruchtbar.‏ 

Skorpion; 2. ein Stern-‏ .1 .א.א עַקְרֶב 
bild des Tierkreises; 3. ein Eisen‏ 
am Balken der Ölpresse; 4. ein Teil‏ 
des Gebisses des Pferdes.‏ 

RIPN a. m, זע‎  ןיִפרקע‎ Di 8, 15 
Skorpion. PFWY] NIRRD Nu 34, 4 
Name einer Örtlichkeit. 

Ortename.‏ עַקְרְבָה 

A. m. Ceterach (Ce-‏ 52ج( ,لم5 
terach off.).‏ 

h. verdrehen.‏ עקש 

h. m. ein Ding zum Abhalten‏ تروك 
עקב .8 des Regens.‏ 

männl. Personenname.‏ עקש 

männl. Personenname.‏ עַקשיָא 

mit gekrüämmten Händen (?).‏ .מז .א تاج 

a. f., > MPN Gn 42, 21, pl. 2‏ עַקְתָא 
Bedrängnis, Drang-‏ (עַקְתִין) 14 ,10 Lv‏ 
sal.‏ 


h. m. wach.‏ ער 

m. Dränger.‏ .5 עֶר 

I a. m. dass.‏ رزوي 

II a. m, pl. vı%, “W Lorbeer‏ עְרָא 
(Laurus nobilis).‏ 

NY III a. m., ind. % Lv 11, 13 ein 
Raubvogel. 

NY 1 a. Apk. pt. pl. YO Koh 11,3 
(MS yyıp) ausleeren. 

8% II a. 76. 1. sich anhängen; 
2. hängen bleiben. 

.57 .= עָרַאי 

sich verbürgen. Pi. 1. ver-‏ .א 1 עָרֶב 
mengen; 2. Gebiete ideell vereinigen.‏ 
gemengt; 2. als‏ .1 מְערֶב Pu. pt.‏ 
Bürge genommen. Hitp. vermengt‏ 
werden.‏ 


ערב 


3% 11 .א‎ angenehm sein. Pi. Ver- 
gnügen bereiten. Pu. pt. angenehm. 
Hi. angenehm machen. 

מ שָטָש ‏ .20 A. Pu. pt.‏ זנ ערב 
ein Unreiner, der noch den Sonnen-‏ 
untergang abzuwarten hat, um rein‏ 
za werden. Hi. 1. abends thun;‏ 
sich zum Abend neigen, unter-‏ .2 
gehen (v. d. Sonne); 3. es Abend‏ 
werden lassen.‏ 

3% 1 6. sich verbürgen. Pa. 1. pf. 
c. 8. עָרִיבְטּן‎ Gn 30, 40 vermengen; 
2. pt. pass. 37175 Gn 44, 32 verbürgt, 
Bürge; 3. Gebiete ideell vereinigen. 
Ipa. 1. inf. אַתְעְרְבָא‎ Jos 23, 7 sich 
vermengen; 2. sich einlassen; 3. ver- 
mengt werden. 

2,14 06 ج357 II a. Pa. pt. pass.‏ ערב 
angenehm.‏ 

39 111 a. sich zum Abend neigen, 
untergehen (v. d. Sonne). Iipe. dass. 

a A. m. 1. Einschlag des Gewebes; 
2. Breite. IX) שָתִי‎ Kette und Ein- 
schlag, kreuz und quer. 

a2 .א‎ m. 1. تاج .ام‎ Abend. בִּין הָעַרְבִּים‎ 
am Spätnachmittag; 2. Rüsttag. ע שַבָּת‎ 
Freitag. ע שְבִיעִית‎ das Jahr vor 
dem Sabbatjahr. 

Jer 25, 24 Arabien; 2. Orte-‏ .1 עָרֶב 
name.‏ 

SI .א‎ m. Bürge. 

SW 11 A. m. angenehm. 

RP (Lv 12, 48) a. m. Einschlag. 

a. m. Bürge.‏ עִרְבָא 

RAID.‏ = רפא 

MI a. m., ind. ١352 وول‎ 13, 20 
Araber. 

IR a. m, pl RR 6 1, 9 
Mischling. 

A. verwirren, stören.‏ עַרְבָּב 

a. 1. dass.; 2. verwischen. Pass.‏ עִרְבָּב 
verwirrtwerden; 2. vermischt werden.‏ .1 

I A. f. Pappelweide (Populus‏ עָבְבָה 
Euphratica).‏ 
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עררענא 


39 II .א‎ f. Wüste, Steppe. 

Wa 7739 

32% Ortsname. 

22% A. m. Verwirrung, Unordnung. 
RN, RAD, MAN a. m. 1. dass.; 
2. Gemisch. 

AMD a. f. dass. 

ROY 4. m., c. 6. ערבוּלְהון‎ Mi 7,4 
Verwirrung. 

A. m. 1. Unterpfand; 2. Anhängsel.‏ ערְבון 
REN a. m. dass.‏ 

A. f. Bürgschaft.‏ עַרָבוּת 

a. f. dass.‏ עִרְבוּתָא 

Na 8. كر‎ pl. 1. Name des siebenten 
Himmels; 2. Ortsname. 

298 A. m., f. MA Araber. 

MDR =. f. Arabien (Apafla). 

MPN h. f. 1. Abend; 2. abends. 
Ma h. f. rabenartig. 

Ex 14,3‏ מְעְרְבְּלין זץ a., pt. pass.‏ עַרְבָּל 
verwirren, stören. Pass. pt. pl. f.‏ 
Tao Jo 1, 18 verwirrt werden,‏ 
gestört werden.‏ 

(Am 9, 9) a. m. Getreidesieb.‏ עַרְבְלָא 
pl. DRAN Ct 1,9 (MS‏ אי مه עְְְִאָה 
ray) Mischling.‏ 

SIR a. f. Bürgschaft. 

שירברב .= עברב 

a. f. 1. pl. Pa Lv 23, 40‏ עָרַבְתָא 
Pappelweide; 2. (auch RAY) Weiden-‏ 
fest (7. Tag des Hüttenfestes).‏ 
REAW a. f. 1. Rüsttag; 2. Freitag.‏ 
NP a. f. Bürgschaft.‏ 

I A. schreien (v. Hirsch). 

a. wälzen.‏ עַרְעָל 

Th. wegtreiben. 

NT a. m., ind. TB Wildesel. 
עררבלא‎ I ְִרְְלָא‎ >. NEAR. 

m. Trüffel (suber).‏ .₪ لوو 

TITIR x. m. pl. (Aprdpiov) Strümpfe. 
ערדסקא‎ 1. SERIE 

Ortename.‏ עִרְדְּסֶקזס 


RIYTIN a. m., pl. 4. NOYTW Ex 8, 1 
Frosch. 


ערה 


Ih. Pi. ausleeren, giessen. 
my 11 h. Pi. anschliessen (auch von 
beginnender geschlechtlicher Be- 
rührung). Pu. pt. 1. angeschlossen; 
2. anhangend. Hi. 1. anschliessen; 
2. verbinden. Ho. hängen bleiben. 
Hitp. sich anschliessen. 

A. m. Gemenge.‏ ערב 

RIM (Ex 8, 20) a. m. dass. 

h. f. 1. Beet; 2. Rückseite der‏ دوجوم 
Lunge.‏ 

nA h. f. Beet. 

mg Ah m. 1. pl. AMT Wildesel; 
2. eine Art Eidechse. 

a. m. Wildesel.‏ עָרורָא 

Jer 2,24 (MS‏ עָרורָא .4 a. f.,‏ עְרוּדְתָא 
STR) Wildeselin.‏ 

my ركر .א‎ pl. NY 1. Blösse, Scham; 
2. Unzucht, verbotene Verbindung; 
3. zur Ehe verbotene Frau. 

A. m. 1. klug; 2. listig.‏ ערום 

army h. m., = עָרְטָה‎ nackt. 

My .ה‎ m. Lorbeer (?). 

a. m. Flüchtling.‏ עַרוקָא 

ROT a. m. Gazelle. 
yeyy h. entblössen. 
blössen. 

dern a. das. Pass. imp. אַתְערְטָל‎ Hb 
2, 16 entblösst werden. 

RUE a. m. nackt. 

ren a. m., ind. עְסְלִי‎ Gn 3, 10 


- (Dt 28, 48) a. f. Nacktheit. 
RIFRNN a. m. nackt. 

m. 1. nebensächlich, gelegent-‏ 5 עבר 
lich; 2. pl. Mg ein Anhängsel der‏ 
Pflugschar.‏ 

a. m. dass.‏ עָבִי 

NW a. m. eine Adlerart. 

mar .א‎ f. 1. Trog; 2. Boot. 

m hf. Blösse, Schamteile. 8. 
אתה‎ 

MP 3. f. Anschliessen. 


a. m. Brotkuchen.‏ עְרִיכָא 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 


Hitp. sich ent- 
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ערלא 


mp A. كير‎ 1. Ordnen; 2. Formen 
(des Brotkuchens vor dem Backen); 
3. Holzstoss. 

f. Ordnung, Wohlgesetztsein.‏ .א עָרִיכוּת 

a. m., ind, DI Gn 3, 1 (MS‏ עְרִימָא 
Din), 18 23, 28 1. klug; 2. listig.‏ 

h. f. Getreidehaufen.‏ עָרִימָה 

a. fc. s MMO IK 2,5‏ עִָימוּתָא 
Schlauheit.‏ 

KNOW (Bu 3, 7) a. f. Getreidehaufen. 

m. Weinstöcke mit Spalier.‏ .3 1 بردم 

DI A. m. Pächter. 8. DR. 

RA =. סא‎ 

f. 1. Wiege; 2. Trog.‏ .א עָרִיסָה 

.אָרִיפוּת .8 f. Pachten.‏ .א עָרִיסוּת 

Ah. f. Brechen des Genicks.‏ עָרִיפָה 
m. Bedrücker.‏ .ה עָריץ 

NEW a. m., ind. ערק‎ Jes 10, 18 
flüchtig. 

792 h. m. kinderlos. 

SON (Lv 20, 20) a. f. Blöne, 
Scham. 

TW A. 1. zurechtmachen, ordnen. 
הצינין‎ 79 Anwalt; 2. den Brot- 
kuchen formen. Hi. abschätzen. Ni. 
abgeschätzt werden. 

a., pt. N Jes 41, 25 herrichten,‏ ערך 
formen. Itpe. eingearbeitet werden‏ 
(in einen Brotkuchen).‏ 

m. 1. Ordnung; 2. Schätzung.‏ .3 بزو 
Name eines talmud. Traktats.‏ زوج( pl.‏ 

(vgl. Apxh) Obrigkeit.‏ ير .© עִרְכְּאָה 

WW x. كر‎ (äpxh, bez. äpxeiov), pl. 
,تاقاط‎ PRFN 1. Begierungsgebäude; 
2. Regierungsamt. 

BerR 31‏ מתערכלות Pass. pt. pl.f.‏ .ערכל 
(מתערמלות (Ausg. 160886. u. JalkSch.‏ 
ערקל .5 ,מְתְעַרְקְלוּת .1 

A. 1. mit einer Haut überziehen;‏ ערל 
zur Vorhaut (für den Genuss ver-‏ .2 
boten) machen.‏ 

I.‏ .1 ערל 

-- א ערל 

a. m., ind. 539 Gn 17, 14 dass.‏ עִרְלָא 

21 





ערלאח 


MEIN a. m. dass. 

Vorhaut; 2. Nichtgenuss‏ .1 8.5 עַרְלָה 
von Baumfrüchten während der ersten‏ 
drei Jahre eines neugepflanzten Bau-‏ 
mes; 3. ein Fruchtbaum während‏ 
dieser Periode; 4. Frucht von solchen‏ 


Bäumen; 5. Name eines talmud. 
Traktats. 
עךלוּת‎ A. f. 1. Nichtbeschneidung; 


2. Unbeschnittensein. 

RN 4. ₪, 6. My Ex 4, 25 Vor- 
haut. 

DW I A. aufhäufen. 

DOW II A. Hi. 1. verständigen; 2. listig 
verfahren. 

DW a. Aph. listig verfahren. 6. 
1. klug werden; 2. hinterlistig ver- 
fahren. 

MX 3. f. Schlauheit, List. 

RW.‏ .5 جم 

f. Schlanheit.‏ .א ערמוסִית 

h. m. Platane (Platanus orientalis).‏ ערמון 

a. m. eine Schlangenart.‏ עִרְמונָא 

A. f. Hinterlist, Schlauheit.‏ بوحصم 

RMO a. ري‎ 6. 5. MMO 18 2, 5 
(MS (עָרִימוּתִיהּ‎ 8. 

Kann a. J. Haufe. 

My x. f. Beiname einer Art Schüssel 
(vgl. hirnea Krug). 

DAN 1 A. Pi. zusammenrühren. Pu. pt. 
DD eingerührt. Hip. eingerührt 
sein. 

dw 11 83. Pi. auf Spalier ziehen. 

III A. Pi. pachten. 8. DW.‏ بردم 

DW h. m., pl. NIDYQ Lager, Bett. 

BOWI a. m. pl. שרסן‎ TPM Häuser- 
reihe. 

ROW II (Gn 48, 2) a. m., pl. DW, 
6 8. 709 Ex 7, 28, PO 1. Bett, 
Lager; 2. Bahre. 

don. Pass. pt. pl.f. מתערסלות‎ (BerR31, 
Ausg. Ven. 1545), 1. ,מִתְערְקְלות‎ =. 
.ערקל‎ 

RIO (Jes 24,20) a. m. Wächterhütte. 
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ערק 


Gn 1‏ עָרְעּ חן 3 a. Pa. 1. pf.‏ تدر 
begegnen, treffen; 2. ipf. 2 pf. PyA‏ 
Nu‏ עַרְעָא Lv 23, 4 begehen; 3. inf.‏ 
eintreffen lassen, sammeln.‏ 2 ,10 
sich ein-‏ 1,6 28 אִהְעַרְעָא Ipa. inf.‏ 
stellen, eintreffen.‏ 

m. Einspruch.‏ .ה עךעוּר 

בי = ערעץ 

Rn (Koh 9, 11( a. f. Zufall, Be- 
gegnis. 

(Ex 23, 28) a. f. Wespe (?).‏ עְרְעִיתָא 

ער .= 1 עתר 

m‏ .= 11 ערער 

gurgeln.‏ .א III‏ ערְער 

WR .א‎ m. entblösst. 

Ah. m. Einspruch.‏ עְרְעֶר 

RW a. m. dass. 

m.‏ .= ערערין 

das Genick brechen; 2. sich‏ .1 .3 ערף 
beugen; 8. von hinten beiwohnen;‏ 
wechseln. Ni. gebrochen werden‏ .4 
(vom Genick).‏ 

MW a. dass. 

NEN a. m. Nacken. 

REIN (LvJI 11, 19; 2001 14, 18) 
a. m. eine Art Fledermaus. 

RB (28 22, 12) a. m. dunkle 
Wolke. 

PP) Entstellung von 11779. 

On 3. m. dunkle Wolke. 

Hipk. als furchtbar preisen.‏ .א ערץ 

a. m. eine Heuschreckenart,‏ עְִצדּבְיָא 

Entstellung von FIR.‏ تووم 

h. anziehen.‏ ערק 

PR به‎ 9/2 1 pl. pigp Ex 14, 5 
fliehen. Pa. 1. ipf. 3 pl. ابام(‎ Dt 
32, 30 in die Flucht schlagen. pt. 
pass. pl. d. KR Jer 48, 19 Flücht- 
ling; 2. flüchten, in Sicherheit bringen. 
בת עירוקי‎ Am 2, 14 800 59 Zu- 
fluchtsort. 4Aph. in die Flucht 
schlagen. 

PR ₪. m. (üpxa) Kasten. 


m. dass. 8. RT.‏ 1 ערק 


ערק 


m. Buxbaum (Buxus semper-‏ .₪ 11 ערקא 
virens)?‏ 

A. m., pl. 4. WR Gn 7‏ עִרְקְאָה 
ein Volksstamm.‏ 

רב اجاج .1 ערקבן ,ערקבל 

h. m. Kniekehle, Kniegelenk.‏ ערקוב 

a. m. Kniekehle.‏ עִרְקוטָא 

Entstellung von on.‏ עָרְקין 

a. verdrehen.‏ ערקל 

NER a. m. Bucht. 

Ortename.‏ ע' 71929 .ערקת 

a. f. Blutegel.‏ 1 עִרְקְתָא 

RW IL a. لكوم ₪ كر‎ Gn 14, 23 
Riemen. 

I A. Pip. entblössen.‏ ערר 
entblösst werden.‏ 

ng 11 .א‎ Pi. Einwand erheben. Pilp. 
dass. 

WI a. Palp. entblössen. 

a. Pa. Einwand erheben.‏ 11 עָרַר 

hm. 1. Einwand; 2. 1. 72.‏ يود 
14 ,22 201 עָרֶר RYW a. m, ind.‏ 
dass,‏ 


Hitpalp. 


h. m. Lager, Bett.‏ يروك 

a. Pa. veranlassen, zwingen.‏ עָשָא 
h. m. Kraut.‏ עַשָב 

a. m. dass. 8. 807.‏ עָשְבָא 

עָשָה .172 thun, machen.‏ .1 .8 עַשָה 
Verbot‏ לא תַעטָה (positives) Gebot,‏ 
des mos. Gesetzes; 2. berechnen;‏ 
verarbeiten. Ni. 1. gemacht wer-‏ .3 
den, geschehen. 7 23 es ist, als‏ 
ob; 2. berechnet werden. Pi. zwingen.‏ 
Pu. gezwungen werden. Hi. veran-‏ 
lassen.‏ 

männl. Personenname; 2. Emblem‏ .1 עשר 
für Edom oder Rom.‏ 

h. m. Zwang.‏ עשור 

m. 1. Verzehnten; 2. Zehnt.‏ .3 עשור 
a. m. dass.‏ עשוּרָא 

RI a. f. Dekade. 8. :7م718‎ 
עָשָיָה‎ h.f. 1. Thun, Handlung; 2. Ge- 
brauch von .עשה‎ 

a. m. zehnter.‏ עָשִירְאָה 
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hm, Sm, עַשָרֶת‎ zehn. 
עִשָרִים‎ zwanzig. pl. עָשָרִיוּת‎ s. .עַעָרֶת‎ 

WR a. m. f. IN zehn. WR m, 
كاه מָדָא بز‎ pl. עָשָרִין‎ zwanzig. 
8. "op. 

Ah. Pi. verzehnten.‏ עָשַר 
verzehntet werden.‏ 

29 a. Pa. verzehnten. 8. pp. 

m. ein Zehntel Epha.‏ .3 עשָרון 

ROTEN 5. וא‎ 

pl. MIA Dekade.‏ ...א פָשְרֶת 

a. f. die zehn.‏ עַשַרְתִּי 

I AR. m. Sternbild des grossen‏ لزت 
Bären.‏ 

IL A. m. Motte.‏ עָש 

NUN (Jes 50, 9) a. m. dass. 

m. Räuchern.‏ .3 עשון 

Nu a. m. 1. Stärke; 2. Burg; 
3. Vorrat. 

f. fester Grund.‏ .ה עשונִית 

m. mächtig.‏ به עְשִנָא, 

os. .עשונִית‎ 

a. m. 1. teuer; 2. verkehrt,‏ لوجم 
tückisch (?).‏ 

h. m. reich.‏ עשר 

h. f. Reichtum.‏ עָשרות 

Pi. beräuchern. Pu. pt. gm‏ .א بزو 
räucherig geworden, geräuchert. Hitp.‏ 
räucherig werden.‏ 

10% a. stark, mächtig sein. Pa. Aph. 
stark machen. Itpa. sich stark zeigen, 
stark werden. 

a. m. Macht.‏ עָשָנָא 

a. m, 6 5 MEN 18 13, 20‏ עְשְפָא 
(MS mp2) Zimmeraxt,‏ 

Pe (Lv 5, 21) a. bedrücken, über- 
vorteilen. 

(Lv 5, 23) a. m. Bedrückung,‏ ضوع 
Übervorteilung.‏ 

h. Pi. reich machen. Hi. 1.‏ زود 
reich werden. Hitp. reich werden.‏ .2 

h. Itpe. Kraftübungen machen.‏ وات 

my h. f. 1. Barre, Klumpen; 
2. Glasklumpen; 3. Glaslampe. 


يلك 


Ni. Hitp. 


uw 


Glaslampe.‏ كر (Ct 5, 14) a.‏ עָשָשִיתָא 

np a. .אע‎ pf. 2 pl. אַתְעְשָתון‎ Ho 
10, 13 ersinnen. 

DER .ה‎ m., pl. עָשָתות‎ Barre, Klumpen. 

Jer 11, 19‏ עָשָתונִין .זע a. m.,‏ ضاي 
Gedanke, Sinnen.‏ 

Ag} männl. Personenname. 

ANA. ע' קְרְנִיָם‎ Ortsname. 

Mh. 70 pl. DAY Zeit. לְעַת‎ nm 
24 Stunden. DYAY zuweilen. 29 Ay 
Abendgeit. 

BEN )?( a m. dass. 

NA a. f. Ungerechtigkeit. 

תערתה .ו )7 ,3 (Hi‏ עתארותהון 
.עור .> 

h. Pu. pt. bereitgestellt.‏ עָתָד 

my a. Pa. 1. pf. 6. > עַתְרַנִי‎ Thr 3, 12, 
pt. pass. RAY מ‎ 28, 13 hinstellen, 
aufstellen; 2. bereiten. Itpa. pf. لزج"‎ 
Nu 22, 22 1. sich hinstellen; 2. hin- 
gestellt werden, bestimmt werden. 

may 3. jetzt. MAX 1. von jetzt; 
2. von hier, demnach. 

h. m. Ziegenbock.‏ עתוד 

m. Reichtum.‏ .ה עתר 

Tny km. 1. Zukunft. x29 Tnyn 
die messianische Zukunft; 2. zukünftig. 
I TON er wird künftig. 


D 1. der siebzehnte Buchstabe des 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen 
= 0. 

mp 3. f. 1. Rand, Ecke; 2. Schläfe- 
haar; 3. Haarlocke; 4. Bartende; 
5. Ackerecke (die den Armen zu 
überlassen ist); 6. Einfassung, Spalier; 
7. Name eines Mischnatraktats. 

DDP.‏ .₪ פָאומ 

פָחָא .5 פָאמָא 

sp h.m. Kopfputz. pl. NTWB Perlen (?). 
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Di 32, 35‏ עָתִיד a. m., ind.‏ مور 
bereit, bestimmt; 2. zukünftig.‏ .1 
Koh 9, 12 er wird künftig.‏ עָתִיד ל 
PAY h. m. alt.‏ 

Nu‏ עפיק I, EAN a. m., ind.‏ עתיקא 
dass.‏ 3 ,6 

m., pl. d. MPN Ex 41,16‏ .= 11 עַתִיקָא 
-)( (אִַיקְיָא US‏ 

RYAN a. m., pl. 6. “WAY Koh 10, 6 
reich. 

MINE .א‎ / 1. Beten; 2. s. MIA: 
RIMVAY a. f. Reichtum. 

f. Durchbohren.‏ .6 עָתִירְתָא 

A. Hi. 1. entfernen; 2. (später)‏ עמק 
abschreiben, übersetzen. Ni. Ho.‏ 
versetzt werden.‏ 

a. altern.‏ (עַתק (Thr 3, 4, MS‏ قوم 
Itpa. ipf. 2 pl. ypmanm Dt 4, 25‏ 
lange verweilen, alt werden.‏ 

(Dt 32, 15) a. reich sein, reich‏ مد 
ma Gn‏ .ود 1 werden. Pa. pf.‏ 
Aph. reich machen. Ipa.‏ ,28 ,14 
reich werden; 2. reich sein.‏ .1 

WR Ah. m. zweizinkige Getreide- 
gabel. 

a. m. dass.‏ עַתְרָא 

NM a. m, ind. עותר‎ Dt 32, 13 
Reichtum. 


1 


Pi. verherrlichen. Hitp. 1. ver-‏ .ה פאר 
herrlicht werden; 2, sich als vornehm‏ 
zeigen.‏ 

a. m. Perlen (?).‏ מְּאָרָא 

a. m. pl. Kleie.‏ פָּארִי 

a.f. 1. Rand;‏ (פָתָא 318 ,19,9 (Lv‏ פָאתָא 
Haarecke; 3. Ackerecke. 8. 7889.‏ .2 
رأقه©) Beiname einer Person‏ .2 פָאבִי 
Fabius?).‏ 

Ah. m. Kinnlade.‏ ود 
Halter.‏ 


Zaum,‏ בִּית הַפ' 
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a. m. 1. dass.; 2, Gebiss.‏ هوك 

‚mp A. f., pl. هلاه‎ 1. unreife Frucht; 
2. unreife Feigen; 3. reifende weib- 
liche Brust. 39 203 Ortsname. 

rap 3. m. Wurfgeschoss. 
RP a. m., pl. ₪ 5. “MP Ez 26,9 
dass. 


.פנומיה .5 פגוטיה 

A. m. Gräuel, bes. über die fest-‏ هده 
gesetzte Frist zum Genuss bestimmte‏ 
Opfergabe.‏ 

a. m. 1. ind. DR Jen 65, 4,‏ פָנוּלָא 
9ap 18 17, 46 (MS 2P) dass.‏ 6 

A. m. 1. schartig; 2. Einbuchtung,‏ פָנוּם 
Ausbuchtung; 3. schadhaft, mit Makel‏ 
behaftet.‏ 

Kap a. m., c. هق"‎ Lv 26, 30, 8 
24, 12, Ez 6, 13 Zerstörung, Nieder- 
reissung. 

np h. m., pl. Ni Wurfgeschoss. 

np a. begegnen. 

(SchirB 3, 4) 1. 1.‏ פני 

WB z. f. (mhm), pl. 728 Quelle. 

mp x. m. (pugio) Dolch. 

mp .א‎ f. 1. Scharte; 2. Verletzung, 
Schadhaftigkeit; 3.konkave Seite (eines 
Bogens). 

(SchirB 1, 9) 1. 70, =. WM.‏ פניין 

RR, RMNP a. f. Geschrei. 

Ah. f. 1. Begegnen; 2. Gebrauch‏ פָנִיעָה 
.פנע von‏ 

Rp a. f. Flehen. 

539 8. Pi. ein Opfer über die fest- 
gesetzte Frist hinaus zum Genuss 
bestimmen und dadurch verwerflich 
machen. Hitp. auf diese Weise ver- 
werflich gemacht werden. 

a. Pa. dass. Itpa. verwerflich‏ פָבָל 
gemacht werden.‏ 

a. m. Rettig (Raphanus sativus). 
mul .ה‎ f. kleine Rettigart (?). 
رسيم‎ DIYP x. m. (miravov) Raute 

(Buta chalepensis). 
جيم‎ A. 1. schädigen, verletzen; 2. ver- 





mindern, verringern. Ni. verletzt 
werden. 
هيم‎ a. dass. Itpe. verletzt werden, 
schartig werden. 
.ה قوم‎ m. 1. Verderbnis; 2. Verletzung, 
Makel; 3. Entschädigung für Ver- 
letzung. 
DNP, DYB, פַינְטָא‎ =. m. (miyua) Gerlist. 
ROJB a. m. 1. Verletzung (der Ehre); 
2. Abnahme (des Mondes). 
REP a. m. 1. Einbuchtung, Scharte; 
2. Verletzung. 
.متدجو .1 פינמטא‎ 
מַנְמְתָא‎ a. f., c. OP 18 13, 21 Scharte. 
129 3. Hi. schreien. 
1» (Koh 1, 12) a. dass. Aph. dass. 
RP, وجح‎ =. m. (ndyavos) gewöhnlicher 
Bürger. 
Map .א‎ f. Flehen. 
MD =. .בוני‎ 
מָננִיקא‎ ₪ m. pl. (mayavırd) bürger- 
liche Kleidung. 
طلا‎ A. 1. treffen. pt. pass. MP be- 
sessen (wahnsinnig); 2. angehen. Ni. 
1. betroffen werden; 2. besessen 
werden. Hi. 1. angehen, bitten; 
2. leiden (?). 
شولا‎ a. 1. ipf. 2 sg. رهزلا‎ Ex 23, 4 
Merx (MS Soc. YA) dass.; 2. an- 
gehen. Aph. angehen. Itpe. treffen. 
.א.ת 1 هولا‎ 1. Begegnis, Unheil; 2. böser 
Dämon. 
ودر‎ II 3. m. Pflaume (?). 
RUND a. m., ind. YaR 1K 5,18 (MB 
yıp) Begegnis, Unheil. 
MB A. f. pl. 70/99 Coloquinte (). 
up h. Pi. zerstören, niederreissen. 
mp a. Pa. 1. inf. NYB Ex 23, 24 
zerstören, niederreissen; 2. stören; 
3. müssig gehen. Aph. zerstören, 
verletzen. Itpa. 1. ipf. 3 pl. f. 
Men Am 9, 1 zerstört werden; 
2. müssig gehen, aich der Arbeit ent- 
halten. 
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m. Halfter, Gebiss.‏ .3 ويد 

A. m. Leichnam.‏ هيد 

NP a.m., pl. c. גא هو( .د‎ 2 
dass. 

NP a. m. Schadenersatz. 

Ah. Ni. Hitp. zusammentreffen,‏ هذه 
kämpfen.‏ 

Up h. m. Wurfgeschoss. ذه" פ'‎ Orts- 
name. 

männl. Personen-‏ .2 פַנְבָא s.‏ .1 هزر 
name (MP).‏ 

MR, لوقاو‎ x. m. (madaywröc) Er- 
zieher. 

RU x. f. Erzieherin. 

f. (moddypa) Fusslähmung,‏ .2 هاورو 
Gicht.‏ 

ROTE, פודְנְרִיטוס‎ ₪. m. (vgl. nodaypds) 
dass. 


DIUTE x. m. (mobaypös)‏ .1 פודגרים 
gichtleidend.‏ 

mp 8. 1. einlösen, loskaufen; 2. er- 
lösen. Ni. eingelöst werden. 

a. m. Beil,‏ סָדועָא 

mp .ה‎ f. Erlösung. 

NP .ה‎ f. Stirn. 

a. f. dass.‏ פָרַתְמָא 

RIP x. m. pl. (maides) Kinder. 

mp h. f. 1. Einlösung; 2. Gebrauch 
von .פדה‎ 

mp männl. Personenname. 

Ip 3. m. Lösegeld. 

RAID.‏ .1 פדאמא 

DB.‏ .= פדמועה 

RB a. m. 1. Joch; 2. c. [79 1K 19, 21 
Gespann; 3. Pflug. 

yıp h. verwunden. 

1K 20, 37‏ פַרְעִיהּ 5 .6 .ود pf.3‏ ,6 פע 
(MS mygp) das.‏ 

(Ex 21, 25) a. m. Verwundung.‏ פַדְעָא 
a. S. dass.‏ פָּרְעְתָּא 

PTR >. שק‎ 

m. (modöweAlov) Knöchel-‏ .= פְּרופֶסְלָה 
ring.‏ 

m. Schmeer.‏ .3 פָּרֶר 





NP a. m. Mist. 

MIMB.‏ .1 פדרנית 

männl. Personenname.‏ هلط 

pl. NPB, NP 1. Mund,‏ ره به h.m.,‏ هر 
Maul; 2. Schneide; 3. Muttermund;‏ 
בְּעל Öffnung; 5. Buchstabe Pe. mp‏ .4 
weil.‏ לְפִי gemäss. Y‏ לְפִי mündlich.‏ 
wegen. (708 52‏ על ها Top? demgemäse.‏ 
obgleich.‏ אף על « ل deshalb.‏ 
trotzdem.‏ אף על m»‏ 

np a. m. ein Insekt. 

STR 0. heramirren. 

m. Gähnen.‏ .3 פָהוּץ 

Ah. m. Umherlaufen.‏ جك 

Pi. den Mund aufsperren,‏ .8 وتم 
gähnen.‏ 

m .ה‎ f. Färberröte, Krapp (Bubia 
tinctorum). 

h. schwinden, .sich verlieren. Hi.‏ פוב 
dass.; 2. abschwächen, verlieren;‏ .1 
abkühlen.‏ .3 

On 45, 16‏ 79[ كر a. 1. pt. pl.‏ פוב 
matt werden, wirkungslos sein; 2. er-‏ 
kalten. Pa. inf. Kap Thr 3, 4 matt,‏ 
wirkungslos machen. Aph. ipf. 2 9.‏ 
YapA 18 1, 14 abkühlen. 1.‏ كر 
sich erholen, sich ergötzen.‏ 

NPD männl. Personenname. 

.778 .5 פונה 

jemds. Seele‏ פ' WB)‏ פ' blasen.‏ .3 1 פוּחַ 
entmutigen. Hi.‏ بط ausblasen, d.‏ 
Blähungen haben; 2. aufregen.‏ .1 

mp 11 A. Pi. mp mit Farbe anstrei- 
chen (?). 

MB a. 1. blasen, hauchen; 2. 8. .هلا‎ 

NM a. m. Hauch, Wind. 

MD .א‎ m. Töpfer. 

NMB h. m. ein Werkzeug. 

NIMB a. f. Hauch. 

RIED a. كر‎ Wels. 

MB h. m. Augenschminke. 

mit Ausg.‏ 1 )16 ,14 18( פוכיאיה 
Ven. 1518 108020, s. 770.‏ 

ein Tempelbeanter.‏ בל زه A. m.‏ (?) פול 
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m. Bohne (Faba vulgaris).‏ .3 פול 

%pIa., pt. pass. 589 Lv 14, 21 über- 
giessen. 

II a. Pa. spalten.‏ פול 

RB (28 17, 28, MS IB) a. m. 
Bohne. 

x. m. Bote.‏ פולא 

.و .= ,פִינולָא .1 )36 (BerB‏ פיוולא 

nm A. m. Diener. 

(jBez 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פולוסטות 
.חָפִי לסוטות .1 (חפול סומות 

DB (Ru 2, 7) wohl, etwa. 

m. Öffnung.‏ .3 פום 

KB (Gn 29, 3) a. m., c. DIB Gin 42, 7 
1. Mund; 2. Mündung, Öffnung, Ein- 
gang; 3. Schneide. D1D> Lv 25, 52, 
وهام‎ Ex 16, 18, DIB עַל‎ gemäss, nach 
Massgabe. 7 על פום‎ Lv 27, 8, 7 לְפוּם‎ 
nach Massgabe dessen, dass; weil. 
[3 לְפוּם‎ 46089188, deshalb. פום חִירְתָא‎ 
Nu 33, 7 Ortsname. פום נְהָרָא‎ Orte- 
name. 

Ortsname.‏ هاجو 

a. m. aus Pombedita.‏ פוְמְבְִּיתָאָה 

a. m. Saum (?).‏ פִוְמְבְּיָנָא 

(Gn 26, 10) a. etwa, wohl.‏ هال 

A. f. Wendung.‏ قاو 

(jSchebi 39°) 1. 2383, =‏ בפ' | -פוניין 
בָפְנִיתָא 

A. Hi. 1. bezahlen; 2. entscheiden;‏ ד هنع 
losen.‏ .3 

DB II x. (vgl. mei) Hi. besänftigen. 
8. op. 

a. 1. bezahlen; 2. pf. 3 pl. DB‏ 1 פגם 
Ho 4,8 (MS 389( sich entweihen (?).‏ 
Ma 2, 10 Soc 59 8998,‏ אָסְסָא Aph. inf.‏ 
ent-‏ (מַפֶסין Ze 3,4 (MS‏ جم pt. pl.‏ 
weihen. 8. DDP.‏ 

DBII x. = Dip. 

(jBer 13°)?‏ פווסרוס 

N A. Hi. einhauchen. 

Bi 5,26 zer-‏ هلز نير .99 3 a., nf.‏ هاي 
schlagen.‏ 

&PYID männl. Personenname. 





h. m. Werk.‏ פועל 

A. m. Arbeiter.‏ פועל 

I a. m. dass.‏ هاو 

II a. m. 1. Arbeit; 2. Arbeits-‏ פוַעְלָא 
ertrag, Besitz.‏ 

a. f. Beule.‏ פּוּעָחָא 

(bErub 60°) wohl zu streichen.‏ פופידתא 

A. sich ausbreiten. Pal. ausgehen.‏ פוץ 
.م .8 

I 3. Hi. herausgehen lassen.‏ פוק 

II A. Pülp. 1. erschüttern, schwan-‏ هدم 
kend machen; 2.1086 machen; 3.schwan-‏ 
ken. Pulp. pt. schwankend. Hitpalp.‏ 
erschüttert werden.‏ 

a. Palp. schwankend machen, rütteln.‏ פוק 
Itpalp. erschüttert werden.‏ 

am Ausgang.‏ (בְּאַפוקי =) בָּפ' a.‏ פוקי 
na 'D3 an Sabbatausgang, 4. h. am‏ 
Abend nach Sabbat.‏ 

Losfest.‏ פורִים x. m. Los. pl.‏ פור 

II‏ פוריא .4 x. m. dass. pl.‏ هتوم 
Losfest.‏ (פוּרים (MS‏ 26 ,9 

RYB-‏ .1 פורא 

f.‏ גוּפִיתָא .1 )15 ,19 (NuJII‏ פורייתא 
Deckel.‏ 

(2K 4,2, Soc 59 in marg. KHNB)‏ פּרְתָא 
a.f. ein wenig. KAYIB RAID allmählich.‏ 
(EstII 9, 26) a. f. Unheil.‏ פוּרְתָא 

aufatmen.‏ ית פוש 

I a. übrig bleiben.‏ פוש 

pl. f. #9 Ct 6, 11‏ 3 “رم ,.ه ז1 פוש 
(MS pp), pt. pl. ("#09 061,16 (MS‏ 
sich vermehren.‏ )»1% 

(Tos. Kel BabM II, 12) |.‏ הַפּ' .פות 
ספות 

mp A. f. Färberröte, Krapp. 

nme h. m. Weite. 

np, MB hf. Thürangelloch in der 
Schwelle. 

Ah. m. Öflnung.‏ פותַה 

Anm .א‎ f. Schloss. 

MB Ah. m. Weite. 

h. m. gediegenes Gold.‏ פד 

NP a. m. dass, 





"RIM a. m. aus gediegenem Gold. 
MB h. m. Zerstreuung. 

np IA. 1. eilfertig sein; 2. klirren. | 
Pi. dass. 

np II A. Ho. pt. מוּפָז‎ gediegenes Gold. 
هوا رونا‎ männl. Personenname. 

NR a. m. übereilt. 

SM a. f. Übereilung. 

MP absichtliche Abänderung von 1. 
%B A. sich bewegen (?). 

DIP =. (vgl. (66גןגסש‎ psalmodieren. 
بد لوم‎ m. (>6גןגסש)‎ Lobgesang. 
SRHIR x. m. eine Art Schuhe. 
פזמריקון ,פזמקיקון‎ 1. (058. 

pP 3. zerstreuen. Pi. dass. Ni. 17. 
sich zerstreuen, zerstreut werden. 
هك‎ a. Pa. dass. 

UND a. m. Stock. 

MB Verdruss.‏ נָפָש m., pl. TB.‏ .א זַפַה 
np 11 Ah. m. Fangnetz.‏ 

mp I 4. m., pl. פָחִין‎ Geringheit. פ'‎ 12 
geringer Mensch. 

NDR a. 1. schreien, gackern; 2. אפחין‎ 
(Sanh 20°) 1. ,אַפֶרְחוּן‎ 5. mp. 

mp Ah. sich fürchten. Pi. erschrecken. 
Ni. Pu. Hitp. sich ängstigen. 

MR a., pt. 759 Dt 28, 66 (MS mn) 
sich fürchten. Pa. dass. 

a. m. Furcht.‏ פַמְרָא 

f. dass.‏ .3 قروم 

mmp h. f. dass. 

TmB (Lv 21, 20( a. m. pl. Hoden. 
mp h. m. Statthalter. 

IP a. m. pl. MB, d. وجراو‎ Meg. 
Ant. dass. 

mynp männl. Personenname (Töpfer). 
מָּורְתָא‎ a. f. Töpferei. 

MIN A. m. 1. wenig, gering; 2. weniger; 
3. 8. NMB. 

.סְחוּתָא .5 (Pes. 95°) 1. mA,‏ פחותיה 
mp 3. überschäumen, ausgelassen sein.‏ 
MB a. 1. dass.; 2. anschwellen.‏ 

mp h. m. Ausgelassener. 

mp .א‎ m. Ausgelassenheit. 
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h. f. dass.‏ وام 

zerlumpt gekleidet‏ هاوج h., pt.‏ فوم 
sein.‏ 

zer-‏ 2 ,20 وول 709 a. m., ind.‏ عوج 
lumpt.‏ 

Nom (EstII, 3, 3, MS KOMP) a. m. 
gleich. 

a. m. 1. weniger; 2. schadhaft;‏ פָחִיתָא 
gering.‏ .3 

f. Aushöhlung.‏ .א وهم 

Ortename.‏ و5 

(mp?) Ah. m. weites Geflecht‏ ورور 
(für Kamellasten).‏ 

onp A. Pi. schwärzen. Pu. pt. מפְחֶם‎ 
geschwärzt. Ni. Hip. geschwärzt 
werden. 

m. 1. Holzkohle; 2. Russ (?).‏ .3 ووم 
a. m. gleich sein.‏ سوم 

op h. m. Kohlenbrenner, Schmied. 
מָּחַס‎ 3, zusammenquetschen. 

DIR a. dass. 

I (Jes 45, 9) a. m. 1. Thon;‏ פַמְרָא 
Thonscherbe.‏ .2 

II )26 29, 16) a. m. Töpfer.‏ פַמְרָא 


mp >. DNB. 
np 8. 1. aushöhlen; 2. verringern, 
verkürzen. Ni. 1. durchbrochen 


werden; 2. verringert, verkürzt werden. 
Pi. 1. verringern; 2. geringer wer- 
den. Hi. 1. abnützen; 2. schadhaft 
werden. 

a. verringern. Pa. dass. 16.‏ سوط 
schadhaft werden; 2. weniger‏ .1 
werden. 8. mp.‏ 

m. 1. Grube; 2. Loch; 3. Zer-‏ .ה פַחַת 
brochenes.‏ 

np h. m. Verringerung, Minderwert. 
RB a. m. 1. Verringerung, Minder- 
wert; 2. Niedrigkeit. 

a. f., pl. TANB Lv 14,37 Fang-‏ ووه 
grube.‏ 

(GenJII 49, 22) 1. mit‏ פטית .1 .جوم 
מפטיא .2 زوج .₪ MS Par. MB,‏ 
(bSabb 1400)?‏ 


männl. Personenname.‏ פמ 
m. (Ps), pl. MPBID Licht.‏ ₪ פוא 
DIENTE.‏ .1 פטגריטוס 

h. f. ein Edelstein.‏ وصور 

MOTOR x. m. (vgl. werupiemg) Kleien- 
haftes, weisser Überzug. 

Die A. m. Bereitung von Spezereien. 
سن‎ a. m. dass. 

A. f. Spitze, Warze.‏ (לַפּטוּמָה) פְּמוּמָה 
ep h. m. 1. Befreiung, Lösung;‏ 
Straflosigkeit.‏ .2 

Dt 24, 1‏ פָּטוּרִין a. m. 1. pl.‏ سسبو 
Entlassung. 'B D} Scheidebrief; 2. pl.‏ 
Auswurf (?).‏ פָטוּרִין 

Pilp. 1. schnattern, schwatzen;‏ .ה جوم 
unterdrücken (?).‏ .2 

a. Palp. dass.‏ מָּמָם 

h. m. schwatzhaft.‏ قوم 

NOWB a. m. dass. 

a. m. pl. Geschwätz.‏ פְסְמַיָא 

(VajR 3, Ausg. Konst, KADNDB)‏ פמטרכא 
.708 .5 

WEB z. كر‎ (dmarela) Ära. 

h. m. Schwätzer.‏ قوط 

DW A. m. parfümiert. 

ROWB a. m., pl. f. 59ج(‎ Gn 41,2 fett, 
gemästet. 

weibl. Personenname.‏ פָּמִימָא 

a. m. 1. Ex 12, 8 ungesäuert;‏ פַסִירָא 
ungemischt; 3. erstgeboren.‏ .2 
Verscheiden, Sterben;‏ .1 كر myoR A.‏ 
Entlassung.‏ .2 

h. m. Hammer.‏ موي 

(Jen 41,7) a. m. dass.‏ פַמִישא 

xp a. m. Beinkleid. 

x. m. (ndreAla) Schüssel (?).‏ פָמָל 
ولام (mirela), pl.‏ كر .= وصور 
Korb.‏ 

Top x. m. (merarov) Goldplatte. 
Throp, Dip (EchR 5, 18  םוליילטיפ(‎ 
Ortsname (Tlorlokoı). 

m. (vgl. ndreNta)‏ .= جوج DER,‏ روصم 
Schüssel.‏ 

pt. pass. gemüstet. Ni. sich‏ א ووم 
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פמר 


mästen; 2. Spezereien mengen. Pu. 
mit Spezereien gemengt sein. 

Dip a. Pa. 1. pt. pass. Dept Jos 30, 4 
mästen; 2. besänftigen. Itpa. 1. pf. 
DWPNS Ri 6, 25 gemästet werden; 
2. aufschwellen. 

h.m. 1. Viehmäster; 2. Spezerei-‏ قوسم 
verfertiger.‏ 

A. m. Mastochs.‏ ووم 

NOPB a. m. 1. Jer 5, 27 Mästung; 
2. Fett; 3. fettes Tier. 

x. m. (mrüna) Leichnam.‏ מְּטוּמָא 

pop h. f. Spitze. 

8 ,3 ₪11 89م( f, pl.‏ = פְּטִימְתָא 
Ausg. Ven. 1592, 1. op (ombapn)‏ 
Spanne (?).‏ 

PR x. m. ein Kraut (Polei?). 

DUDIB x. m. (Pwreivös) glänzend.‏ ,פוטינן 

Dep, DIE! x. m. (miboc), pl. פִימְסות‎ 
grosser Thonbehälter. 

m. Spitze (auf dem Kochherd,‏ .ה פַספוּט 
zum Daraufsetzen des Topfes).‏ 

.509 .> عضوم 

NYGRRB h. f. geschwätzig. 

RBB x. m. (mrrdkiov) 1. Tafel, Schreib- 
tafel; 2. Los, Geschick. 

.وص .1 פטיקלין 

durchbrechen; 2. sich ver-‏ .1 .8 هود 
abschieden; 3. entlassen; 4. befreien‏ 
(von einer Pflicht). pt. pass. WEB‏ 
entbunden; 2. nicht straffällig. Ni.‏ .1 
sich verabschieden; 2. verscheiden,‏ .1 
sterben; 3. befreit sein. Hi. 1. ent-‏ 
lassen, verabschieden; 2. im Gottes-‏ 
dienst die Schlusslektion (aus den‏ 
Propheten) lesen; 3. aufsperren.‏ 

op a. 1. sich verabschieden; 2. inf. 
3 39. "OP Gn 43, 13 entlassen, fort- 
schicken; 3. freilassen. Pa. ipf. 3 39. 
ap! Koh 7,26 (MS Tinp‘) entlassen. 
Aph. 1. dass.; 2. sich verabschieden; 
3. eine Gedächtnisrede halten; 4. im 
Gottesdienst die Schlusslektion (aus 
den Propheten) lesen. Itpe. 1. pf. 3 pl. 


ob 


Gin 44, 3 verabschiedet, ent-‏ אַתְפָּמָרּ 
lassen werden; 2. verscheiden; 3. be-‏ 
freit sein.‏ 

op h. m. Erstgeborener. 

NED x. m. (merpa) Stein, Fels. 
פַסְרָא‎ a. m., pl. وهال‎ eine Art Pilze. 

NER 2. m. (mrupic) kleienfarbige 
Olive. 

(marpoßouAn) Ortsmagistrat.‏ .ته جنا حلي 
m. pl. (marpößovAcı) Rats-‏ .₪ פַמָרובוּלִי 
herren.‏ 

.פוְנְרוּס .1 פטרנוס 

m. mageres Lamm.‏ 2 פַמְרוזָא 

RNEp a. f. Abschied. 

RIP x. m. (66דאשוקה)‎ Mastdarm. 

(SchemR 15) 1. Men.‏ פיטרון 

m.‏ = ְפָלופוטִירִין .1 5م15 פ' .פוטירין 
Doppelbecher.‏ (יסוקת טס זו 

PP x. m. (ndrpwv) Patron, Beschützer. 
פַמְרונָה‎ x. f. (patrona) Patronin, Be- 
schützerin. 

DTipp, Dep männl. Personenname 
(Merpog). 

z.m. (merpoaeAivov) Petersilie.‏ פָמָרוְלִיגון 
DIEME'B x. m. (Emirpomos) Vormund.‏ 
pop männl. Personenname (Tlarpi-‏ 
wog).‏ 

m. (marpıxöv) väterliches‏ .د פטריקון 
Erbteil.‏ 

(Tanch. Tazria‘ 9) 1. 7598.‏ פמשין 

Buchstabe Pe.‏ פִי 

Ban. 

يجا .₪ פואבי 

np Flussname. 

Ah. m. 1. Picken; 2. Unglück.‏ هد 

mp h. Pu. pt. RB mit Krapp gefärbt. 
وج‎ (EstIl 3, 8) a. m. Umherlaufen. 
هلط‎ A. m. Unvernünftiger, Kind. 
BYB x. m. (vgl. months) Dichtung. 
بوم .1 פיילא‎ 

DYP x. m. (vgl. nein) Besänftigung. 
ROPP x. m. dass. 

a. f. Schönheit.‏ وروم 

m» Ah. m. Russ, Staub. 
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RP a. m., ind. MR Ex 9, 8 dass. 

h.f. 1. Blasen, Blähung; 2. Er-‏ פִיחָה 
mässigung, Nachlass; 3. Verhauchen,‏ 
Elend.‏ 

Ep x. (vgl. noineic) Pi. هنظ‎ dichten. 

TO פַיְסְגָא‎ x. m. (vgl. (6\דמוסה‎ Dichter. 

Sp 3. m. 1. Elephant; 2. Elfenbein. 

I a. m., ind. Sp 1 K 10, 22 dass.‏ מִּילָא 

.1 مذ Da. m, s.‏ פִילָא 

xp III a. m. Ritz, Spalte. 

Rap, ها‎ (Jes 51, 17, MS ip) = f. 
ر(حضج)‎ pl. RB, Map Am 6, 6 (MS 
Ye) Trinkschale. 

(KohR 5, 8) 1‏ פ' men‏ .פיילי 
.דּפָלופוטירִין 

(KohR 3, 9) z. m. (vgl. Pin)‏ وجو 
Trinkschalenverfertiger (?).‏ 

Trink-‏ مير F (Gin), pl.‏ سه سوم 
schale.‏ 

(jBikk 65%) 1. mit Ausg. Ven.‏ פינות 
נָה .5 ,פזגות 

(jSanh. 30°)?‏ פיונטייה 

x. (vgl. meins) Pi. besänftigen,‏ وم 
beruhigen, freundlich zureden. Hitp.‏ 
sich besänftigen lassen; 2. be-‏ .1 
sänftigt werden, befriedigt sein.‏ 

dp x. Pa. 1. pf. 558 18 24,8 be- 
sänftigen; 2. anflehen. Iipa. sich 
besänftigen lassen. 

A. m., pl. NOW 1. Los; 2. Scholle.‏ هام 

(EstII 3, 7, nicht MS) a. m.‏ פִיְסָא 
Los.‏ 

x. m. (vgl. meioı) Besänftigung,‏ اوم 
gütliche Beilegung.‏ 

a. m. Scholle.‏ (?פַיְסָא) ووم 

h. m. Maurer.‏ פיסזן 

x. m. Bitte, Wunsch.‏ פַיסונָא 

A. m. Ausleerung.‏ ورد 

männl. Personenname.‏ واج 

mp hf, pl Tpp 1. Knorpel; 
2. Wulst, Pfropfen; 3. Wirtel (an 
der Spindel); 4. Wanken. 

h. m. Graben, Grube.‏ ود 

N)» I a. m. dass. 


פירא 


II a. m., pl. P’YR Gun 1, 11 Frucht,‏ وو 

MI hf >. 0١ 

AT männl. Personenname. 

RAVP a. m. Ersatz, Bezahlung. 

h. m. Fruchtbarkeit.‏ وجو 

(כרוכין (GuJII 37, 7, MS Paris.‏ פירוכין 
PT? Garben. 8. 8757.‏ .1 

a. f. Graupe.‏ פִירּכִיתָא 

Lv 2,14 dass.‏ هالو( a. 5, pl‏ פִירוּבְתָא 

mp Ah. m. Entblössung. 

RVP a. m. 1. ₪ 298 גא‎ 6, 5 
Wachsenlassen des Haars; 2. frei- 
wachsendes Haar. 

m. Abbrechen.‏ .ה وكيم 

NRITB a. m. Auflösung, Widerlegung. 

m. 1. Zerbröckeln; 2. Zer-‏ .3 פִירוּר 
bröckeltes, Brocken; 3. Mehlbrei.‏ 

a. m. Mehlbrei, Kleister.‏ פִירוּרָא 

WATB A. m. 1. genaue Angabe, 'D} 
ausdrücklich, genau; 2. Erläuterung, 
Erklärung. 

Ah. m. 1. c. WAND Nu 30, 9‏ פִּירוּשָא 
deutliche Aussprache, Ausspruch;‏ 
genaue Angabe; 3. 6. 6959 6‏ .2 
Erläuterung.‏ 11 ,5 

129 .ה‎ m. 1. Zahlung; 2. Vergeltung, 
Strafe, 

tere 1. männl, Personenname; 2. Gn 
2, 11 Flussname. 

SWR a. m. eine Bohnenart. 

.5 שָין .1 (jMaasSch 55b)‏ פישין 

7B .א‎ m., pl. 8:78 Flasche. 

a. m. Pfoste.‏ وجلا 

a. m. 1. Zerstörer; 2. männl.‏ מָכורָא 
Personenname.‏ 

mp h. Pi. schwinden machen. 

map a. Pa. 1. dass.; 2. schwinden. 

RAID a. f. etwas Schwaches, Dünnes. 

72 Ah. Piüp. rieseln. 

x. m. (makandc) Zwieback.‏ פַכְסְטָא 

D97® männl. Personenname. 

TR = כ‎ 

h. Pi. niederreissen, zerstören.‏ وجد 

mp I a. Pa. inf. 89139 Koh 3, 3 
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(MS (ְסַמְרָא‎ dass. I£pa. niedergerissen 
werden. 
"ap II a. falten (von den Händen). 
Itpe. verstrickt werden. 
פָלָא‎ h. Ni. pt. لصوم‎ wunderbar. Pi. 
durchsuchen. Hi. 1. deutlich aus- 
sprechen; 2. untersuchen; 3. ver- 
spotten; 4. wunderbar, unverständlich 
sein. Ho. pt. xopR 1. wunderbar; 
2. vorzüglichster; 3. ein Minderjähri- 
ger, welcher ein Gelübde deutlich 
aussprechen kann. 8. 799. 
ووم‎ a. spalten, öffnen. Pa. 1. ipf. 
2 .وو‎ pm Dt 24, 20 durchsuchen; 
2. ע‎ 1 89. MP wegräumen, ent- 
fernen. Aph. 1. Spalten haben; 
2. verspotten, lächerlich machen; 
3. pt. WPD Jes 9, 5 wunderbar 
machen. 
xp ו‎ pl. פלְאִים‎ Air } Wunder. 
هزر‎ männl. Personenname. 
KB x. m. (PUMov) ein Gewürz (Laurus 
Melabathrum). 
Ip x. f- (malaıd) alt. 
פַּלְאָה‎ a. m. Wunder. 
DB Name eines Engels. 
מַּלְאַתָא‎ a. f. Rätsel. 
פִּלְבָּל‎ (?) ₪. (PAepapiZu?) blinseln. 
وود‎ A. Hi. 1. sich entfernen; 2. ent- 
fernen, ablenken; 3. unbeachtet lassen, 
achtlos sein; 4. überschreiten, über- 
treffen. Ho. pt. 1. entfernt; 2. her- 
vorragend. Hitp. sich teilen. 
وود‎ a. 1. Nu 31,42 teilen; 2. ab- 
weichend sein; 3. Teil erhalten. pt. 
pass. هود‎ 1. geteilt; 2. abweichend; 
3. pl. (759 Ho 11, 7 zweifelhaft. 
Pa. 1. pf. 3% Gn 15, 10, ipf. 3 pl. 
יפַלְנוּן‎ Ex 21,35 teilen; 2. zerteilen, 
austeilen; 3. ablenken. Aph. 1. teilen; 
2. ablenken. Iipe. 1. pf. هود‎ Gn 
14, 15 sich teilen; 2. sich trennen; 
3. ₪ 3 תִּחְסְל كر .وه‎ Nu 26, 3 
geteilt werden; 4. zugeteilt werden; 


ود 


pf- HR Nu 16, 1 abweichender‏ ء5 
Meinung sein; 6. sich auszeichnen.‏ 
Itpa. dass.‏ 

A. m. 1. Hälfte; 2. Zuteilung.‏ وود 

xp (Ex 25, 10) a. m., ind. ولد‎ Gn 
15, 10 1. Teil; 2. Hälfte, halb. 

a. m. streitsüchtig.‏ פַלְנְאָה 

x. m. (pioAoyWv) sich unter-‏ פַלְנונון 
haltend.‏ 

f. Teilung.‏ .א מָּלֶנָה 

39p A. f. Abteilung. 

f. Streit.‏ .ג פְּלְנָה 

(Nu 31, 36) a. f. 1. Hälfte;‏ פַּלְנוּתָא 
Geteiltheit, Unschlüssigkeit; 3. c. s.‏ .2 
mmahp Gn 49, 23 Streit.‏ 

op (Thr 3, 12) x. m. Zielscheibe. 
8. 1 

DUB x. m. (0006ה)‎ Meer. 

.جه .1 פלנס 

x. m. (maANoE) halbreifer Widder.‏ وويم 

m. dass.‏ .₪ פַלָנִיסָא 

x. m.‏ (פְלַנְלִיסָא MS‏ ,20 ,20 18) פַלְנִיסָא 
Zielscheibe.‏ 

BNP =. بر‎ (ndMak), pl. 59و28‎ Kebs- 
weib. 

amp a. f. 1. Abteilung; 2. Unter- 
schied; 3. Nu 17, 14 Streit; 4. Mei- 
nmungsverschiedenheit, abweichende 
Ansicht; 5. Ortsname. 

Drop, هوج‎ x. m. (bardaicus?), pl. 
roop Ri 14, 12 eine Art Mantel. 

h. durchsuchen. Pi. das. 8.‏ פָלָה 
Rp.‏ 

nme x. m. (mpöebpor, mdpedpor) Mit- 
glieder eines Richterkollegs. 

A. m. Teilung.‏ מלוב 

Gn 14,7 1. Teilung;‏ פָלוּב .6 a. m.,‏ פָלוּנָא 
Zuteilung.‏ .2 

RIP a. m., ind. MDR 28 6,19 Teil, 
Portion. 

NUR .د‎ Nruhp. 
IP x. m. (Boukeurtis) Ratsherr. 

3% h. m. Bezeichnung für Beten. 

sp km.,f. פּלונִיִת‎ ein gewisser. 
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פלטיותא 


bearbeiten; 2. dienen. pf.‏ .1 .א وك 
Diener; 2. Feldarbeiter.‏ .1 هاور 

rap a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 sg. 
rhpm Ex 20, 9 arbeiten; 3. inf. ج700‎ 
Gn 3, 23 bearbeiten; 4. imp. mp 
م6‎ 17,1 dienen; 5. ipf. 3 Typ" Gn 
15, 14 arbeiten lassen. Pa. )?( Apk. 
1. pf. 3 pl. אַמְלְחוּ‎ Ex 1,13 arbeiten 
lassen; 2. pt. pl. c. WORD وول‎ 32, 17 
betreiben. Ifpe. 1. durchbrechen; 
2. pf. אֶתְפְלַח‎ Dt 21, 3 gearbeitet 
werden; 3. ipf. nypm Dt 21,4 عوط‎ 
arbeitet werden. 

m. 1. Stück, Laib; 2. Mühlstein.‏ .א وض 
RB a. m. 1. Teil, Portion; 2. Mühl-‏ 
stein.‏ 

Rp a. m. 1. ind. 759 Gn 4, 2 
Arbeiter; 2. pl. ₪ s. (709 Ze 4 
Diener. 

A. m. Gottesdienst. 

R (Ex 1, 11) a. m. 1. Arbeit; 
2. Dienst; 3. Gottesdienst. 

Koh 5, 8‏ פָלְמָנוּת .6 ,= a.‏ מָלְמָנוּתָא 
Bearbeitung.‏ 

I A. auswerfen, ausspeien.‏ ووم 
A. entrinnen. Ni. dass.‏ 11 ووم 
entfernen.‏ 

I (Jon 2, 1) a. ausspeien. Pa.‏ תָּלֶט 
hervorbringen.‏ 

op II ₪. pf. 3 pl. pop ₪11 6, 13 
(wicht im MS) entkommen. Pa. ent- 
fernen. 

.פולְיָטון .> app,‏ .1 פילטא 
männl. Personenname.‏ פַלְטָא 

59 männl. Personenname. 

männl. Personenname.‏ وك 

מְלָנִיטָא .1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלטיא 
Platz,‏ פּלַמִיזת .ام NP x. f. (mareia),‏ 
Strasse.‏ 

999 männl. Personenname. 

RR, מְלְסִיתָא‎ z. f. (mlareia), pl 
,قدصي פלטין‎ d. פְלִיטָאמָא‎ (Ot 3, 2, 
MS (פְּלִיטָאתָא‎ 1. dass.; 2. Ortsname; 
3. grosse Menge. 


Pi. 


www 3231 פלומיקא‎ 


ROW ₪./- (ט)\ודסגוף)‎ Freigebigkeit, 
öffentliche Schenkung. 

x. m. (moAreusnevos) Stadt-‏ פוליטומגון 
rat (decurio).‏ 

.158 .1 (פַּלְטרִין 218 ,1 ,4 (Thr‏ פלמין 

(Est II 2, 16) x. f. (maAdrıov)‏ פְלְמִין 
Palast.‏ 

Sep, WEB =. m. pl. (nadarivo) 
Palastbeamte. 

O1 Ortsname (Entstellung von 
Nedrokig?). 

pet x. m. pl. ()סאודוגסה)‎ Bürger. 

x. m. (wAnthpiov) Marktplatz. 

I, Rep m. m. (mpartp) Brot-‏ פְּלְמַר 
verkäufer.‏ 

wobB 11 x. m. (mpartipıov) Bückerladen. 
mol, פָּלָטוריןָלמְרָה ורא‎ z.m. od. 
f. (rparruipiov) Regierungsgebäude. 
פַלְטורָא‎ =. m. (mparhp), pl. ַלְטרִין‎ 
Händler. 

m. (1gl. mparhpiov,‏ .₪ פָלִיטורין ‏ פַּלְטִירָה 
nwAnthpiov) Ware.‏ 


WB x. m. (moAbrpıyov) Frauen- | 


haar (Adiantum Capillus Veneris). 
פְּלְמְתָא‎ Ortename. 

a. f. Auswurf.‏ פַּלְמְתָא 

HB x. (moA0) viel. 
2 ©. fı (mon), pl. PR, NP Thor. 
x. f. (ralaıd) alt. 
- IB x. f. (AmovAla) Apulien. 
xp männl. Personenname. 

mp h. f. Wunderbares. 
RIP a.m. מוּרָא פ'‎ Jos 11,17 Praet. 
Name eines Berges. 
פְלִינָה‎ Ah. f. Streit. 
h. m. entronnen, gerettet. 

Rh. f. Überrest.‏ ووم 
x. m. (poAtätov) wohlriechende‏ פולימוך 
Salbe.‏ 
weibl. Personenname.‏ פָלִימִית 
RIO" a. f. Überrest.‏ 

h. f. Rechtssache.‏ פְּלִילֶה 
MYP I x. m. (mikeuv) Portal, Thor-‏ 
gebäude.‏ 








mp II x. m. (mAfov) Filzhut. 

x. m. (pekövns, PeAöviov)‏ (?) יל פלין 
Mantel.‏ 

a. /. Sucherin, Lauserin. RN NY‏ מָלְיְתָא 
Schlangenlauserin (ein Käfer).‏ 

h. m. 1. Kreis, Bezirk; 2. Spindel.‏ ووو 

TOP a. spinnen. 

a. m. 1. ₪ 798 Dt 4, 3 Bezirk;‏ ووم 
Spindel.‏ .2 

m29P a. m. Gespinnst. 

x. m. (mekexic) Beil.‏ وجل 

%p 1 3. Pi. beten. Hitp. dass. Pilp. 
1. suchen, untersuchen; 2. scharfsinnig 
erörtern, disputieren. 

و5 > 11 ووذ 

Sp I a. Palp. disputieren. 

babe.‏ .5 11 وام 

rap ₪811 27%) eine kleine Zwiebel- 
art. 

(jNed 40%) ein Kraut.‏ פלולויה 

(jPes 30°)?‏ פלולינא 

x. (vgl. mhAwna) Pu. mit Schlamm‏ ووم 
bedeckt sein.‏ 

Pa. mit Schlamm bedecken.‏ .₪ هوام 

Schlamm.‏ (טגןשגמח) f.‏ .2 פִילוּמָא 

f. (mAouniov) Flaum.‏ .2 פָּלוּמָא 

männl. Personenname (TTaAalpwv).‏ هؤام 

x. m. (miauic) eine Art‏ פְלְמוּרָא 
Thunfisch.‏ 

z. m. (&mueAnris) Verwalter,‏ פַּלְמִימזם 
Besorger.‏ 

x. m. (dimwuardpıos) Sekretär.‏ פַלְמָטור 
waohp.‏ .8 

m. (dimAwnardpıov) Be-‏ .= מָלוסְמְרין 
hältnis,‏ 

פְמַלְָא .1 פלמיא 

x. m. (Ppounevrdpiog) Fourier.‏ פַלְמֶנְטזר 

m. (mökcnoc), pl.‏ .2 פּלְמוסָא ,פולמוס 
Krieg; 2. Krieger.‏ .1 פלמוסִיות ,פולמוסין 
פַּלְמִיטוּס .1 פלמוסטוס 

Temp x. m. (06גוח6גוקח)‎ der erste 
Centurio einer Legion. 

x. m. pl. (mAoupdxıa) Flaum-‏ פָּלוּמִיקָא 
kissen.‏ 


Ro 


DIDIOYZID x. m. (moAtnapxoc),‏ ,اادج 
(פולי מַלְכִין (EstIL8, 7, MS‏ פוליטרְכּין. א 
Feldherr.‏ 

TOP x. m. (muAdv) Portal, Thorgebäude. 

x. m. (p0Mov) Parfüm von Laurus‏ פלון 
Malabathrum.‏ 

x. m. (nAdvns) Planet.‏ מְּלָנִימָא 

.0578 .1 פלנדרסון 

(Tanch. Zaw 3) 1. DB.‏ פלני 

IR a. m., ind, Top, SIR, ,/. 4. פּלנִיָא‎ 
ein gewisser. 

.هن .1 )55% (bNed‏ פלניא 

DIR x. m. (Paıövnc) Mantel. 

op x. m. (mAdvns) Planet. 

RPINP x. كر‎ (puovenxta) Zank. 

Pa. wegschleu-‏ ومع x. (vgl.‏ ووم 
den (?).‏ 

.امام .5 פוּלֶס 

D5p (falsch وحم‎ Ez 4, 10( x. m. (PöMıg) 
1. ein Gewicht; 2. eine Münze. 
פולום .1 פילום‎ männl, Personenname 
(Apulus?) 

x. m. (ndAaıg, vgl. maAtöv Op =‏ פָלְסָא 
Blitz) Schleuderung.‏ 

.هذه .5 وجو 

I (TinAobonov) Ortsname.‏ פָּלוּסָא 

app II x. m. pelusischer Stoff. 

(Tos. Ter. VII, 16) Glosse‏ פלסגר 
(idoxa, Flasche) ?‏ 

(jBez. 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פוליסוטות 
1.nteroy SEM.‏ (חפול סוטות 

x. m. (mAaoröv) gefälscht, falsch.‏ פּלַסְטון 

x. f. (TlaAaorivn) Palästina.‏ מְּלֶסְמִינָי 

wepbp z. m. (קמדטטגח)‎ 1. Fälscher, 
Betrüger; 2. betrügerisch. 

x. m. (vgl. mlaotıhp) gefälscht,‏ פְּלֶסְטֶרון 
falsch.‏ 

x. m. (paotoAoc) eine Bohnen-‏ מּלוּסְלום 
art.‏ 

männl. Personenname (l.‏ (?) פלוסלוס 
(?פִּילוסופוס 

x. m. (BäAcanov) Balsam.‏ פַלְסָמון 

x. m. (puhdoouv) Beschützer.‏ פילפ 

(TinAovaiov) Ortsname.‏ وروا( 
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פלשתי 


(600006וק) m.‏ .2 פילוסופ1ם ,פִילוסוּפָא 
Philosoph; 2. heidnischer Gelehrter;‏ .1 
Häretiker; 4. männl. Personen-‏ .3 
name.‏ 

.פּלוּמִיקָא .1 פולוסיקא 

php A. m. Disputation, scharfsinnige 
Erörterung. 

a. m. dass.‏ פִלְפוּלָא 

9» männl. Personenname (GiAınnog). 
פִּלְפָל‎ Is. Ip. 

."ל In.‏ פַלְפָל 

II h. streuen.‏ ووذ 

EstII 4, 16‏ جوزو5 a., pt. pass.‏ 11 פַּלְפָּל 
(fehlt im MS) bestrenen. Pass. pf.‏ 
Öpbens Est II 4, 1 sich bestreuen.‏ 
Pfeffer.‏ פְלְפְלִין php A. m., pl.‏ 

a. m., pl. (5999 dass.‏ פְלְפְלָא 

1op9p A. m. der scharfsinnig erörtert. 
פְּלְפָלת‎ A. بر‎ Pfeffer. 

a. f. dass.‏ מַלְפְָתָא 

x. m. (moAbmoug) Gewächs ih‏ פוליפוּם 
der Nase.‏ 

h. Hitp. erbeben.‏ وز 

msbp x. m. (mpeooöpıov) Fangschlinge. 
POP x. (vgl. mekexizw) den Kopf ab- 
schlagen, köpfen. 

x. m. (vgl. melexöc) Beilhieb.‏ פַלְקָא 
(EchR 1, 1) 1.‏ אפקלטורין פ' .פלקמא 
אָפִקְלִיטן mit MS Rom.‏ 

IR =... (puraxtı), pl. My Wache, 
Gefängnis. 

x. m. (meiexöc) Beil.‏ פִלְקִים روجو 
x. m. (marNa) Kebsweib.‏ פַלְקְתָא 

z. m. (poMdpiov) eine Münze.‏ وقد 
h. Pi. 1. aufsuchen; 2. durch-‏ פָּלש 
graben; 3. öffnen. Pu. pl. 1. ge-‏ 
öffnet; 2. durchgezogen. Hitp. sich‏ 
wälzen.‏ 

a. Iipa. ipf. 3 pl. year. Mi 1, 10‏ פָלש 
(nicht im MS) sich wälzen.‏ 

np h. S. Philistäa. 

nme a. m., pl. d. hp Ex 13, 17 
Philister. 

| mp h. m. dass. 





פומבי 


BP ©. (|חעסח) كر‎ 1. öffentlicher 
Aufzug; 2. Öffentlichkeit. 

x. m. (mopreiov) dass.‏ פזמבון 

eine Art‏ פָמומות x. m., pl.‏ פָמום 
Leuchter.‏ 

Dip, פַמְיָאם‎ 
(Tlaveas). 

Rap, פִּיַלְיָא‎ (Ct 1,15) ₪. 1. (familie) 
Dienerschaft; 2. 1. 258. 

(Siphre Dt 355) 1. 5509‏ פומיליוס 
(&mueAhrng) Verwalter.‏ 

z. m. pl. (peuvdaa) Bein-‏ وصور 
kleider.‏ 

BOB x. f. (moumi) 1. öffentlicher Auf- 
zug; 2. Öffentlichkeit. 

(Kel XI4) 1. pen, = Am.‏ פין 

A. (biöl.) damit nicht.‏ هل 

RR a. 1. pt. pass. ها‎ Dt 29, 17 sich 
wenden; 2. weggehen. לְמָפְנִי רַמְשָא‎ 
Gn 24, 63 wenn der Abend sich neigt; 
3. die Notdurft verrichten. Pa. 1. pf. 
1 87. mp Gn 24, 31 ausräumen, 
aufräumen; 2. wegschaffen; 3. be- 
freien; 4. die Notdurft verrichten. 
Aph. 1. inf. אַמְנְאָה‎ 28 3, 27 (MS 
APR) wenden; 2. sich Zeit nehmen; 
3. für die Erklärung freigeben. Itpe. 
1. of. PM Ex 2, 12 sich wenden; 
2. zu Ende sein. Itpa. Notdurft 
verrichten. 

x. f. (vgl. pevat) Täuschung.‏ وجوج 

DB, פַנְנָס‎ x. m. (pevat) Betrüger (?). 

23% männl. Personenname. 

Sp a. m. 1. Blatt, Eisen (eines 
Werkzeuge); 2. Hieb. 

Xp männl. Personenname. 

RR x. f. (funda), pl. MMB Geld- 
beutel. 

MP x. m. (dupondius) eine Münze. 

PAR I x. m. (movrwöv se. xdpvov), pl. 
TORR, MINRTIR Haselnuss. 

m. (mavdömov),‏ .₪ מָּנְְקָא رقجكم IL,‏ عجوم 
pl. MIREMR, TEMP Herberge, Wirte-‏ 
haus.‏ 


(Ct 5, 4) Ortsname 
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פנמפוליטאה. 


m. (mdvboxos) Gastwirt,‏ .ند מָנְְקְאָה 

PR x. m. dass, 

NER ₪. f. Gastwirtin. 

dass.‏ كر (Jos 2,1) x.‏ פָנְדְקִיתָא 

TRIR x. m. pl. (mövrov xdpvov) 
Haselnuss. 

Rp, פָנְוּרָא‎ z. f. (mavboopa) ein 
Saiteninstrument (Mandoline). 

(Est 11 7, 9, MS TR) männl.‏ פָנְדִירָא 
Personenname (TTdvenp).‏ 

mp 3. 1. sich wenden; 2. weggehen; 
3. die Notdurft verrichten. Ni. 1. sich 
wenden; 2. verscheiden; 3. Musse 
haben; 4. Notdurft verrichten. Pi. 
1. wenden; 2. forträumen; 3. befreien, 
loslassen. Ho. pt. جمدم‎ 1. ledig, 
unverheiratet; 2. für die Erklärung 
offenstehend. Hitp. 1. entfernt werden; 
2. befreit werden. 

f. 1. Ecke; 2. 1. ip.‏ .א هوم 

(jDem 22°) Ortsname (?).‏ פָּנוּמְיָה 

A. m. 1. leer; 2. ledig, unver-‏ ودلا 
heiratet.‏ 

ap 3. m. Ausräumen, Reinigen. 

RIM.‏ .5 פנויתא 

(Ri 5, 22) ₪. m. Jagen.‏ פָנוּבָא 

a. m. Verzärtelung.‏ وناج 

NımB x. m. Schutz. 

I männl. Personenname (Tlav-‏ رص 
19 

(לאַפַנְטִי =) לפ' (gl.ändvma)‏ .> זַ1ַפַנְטִי 
entgegen.‏ 

Na,  ןוניִסְנֶפ‎ =. m. (mevrdyuvov) 
1. fünfeckig; 2. fünffach. 

yop )?( ₪. m. pl. (ndvrwv) aller (?). 

DIEIB x. (mdvrws) auf alle Weise. 

kleinasistische Landschaft (TTöv-‏ פובטוס 
Tog).‏ 

x. m. (dmdvmmas) Erwiderung.‏ פַּנְמְסָה 

a. m. Bewohner des Distrikts‏ פָנְטַסְכִּינְאָה 
Tfevrdoxowog in Egypten.‏ 

m. (TTevranokirar) Be-‏ .2 מָנְטָפוּלִיטָאָה 
wohner der Tfevrdnolig in Nord-‏ 
afrika.‏ 


RppoaB 


RpREp männl. Personenname (Tiev- 
1060606, 1100168088 ?(- 

TED‏ . وو 

h. m. 1. Leere; 2. Musse; 3. In-‏ هده 
nerstes.‏ 

xp I a. m. 1. Gn 49, 27 Vesperzeit, 
Abend; 2. ind. هذا‎ Koh 2, 10 (MS 
(ְמְנָאי‎ Musse; 3. Flussname. 

RB II a. m., ind. هذا‎ Dt 24, 5 (MS 
رهد‎ frei, ledig. 

RR a. m. Abtritt. 

IP h. f. Wendung. 

a. f. Musse.‏ פַנְיתָא 

פ שָל מַטָּה A. m. f. pl. 1. Gesicht.‏ פָנִים 
ف פ' 3 Scham. 'B h} Frechheit.‏ 
frech behandeln; 2. Vorderseite;‏ 
Schein; 4. Person; 5. Sinn, Aus-‏ .3 
vorher; 2. zum‏ .1 לְפָנִים legungsweise.‏ 
Schein. ‘3P9 vor. ph wegen. WIRD‏ 
weil. 53 1. in Gegenwart von;‏ 
zur Zeit von.‏ .2 

A. m. Inneres, bes. Inneres des‏ هوام 
nach‏ وديم drinnen.‏ בְּפָּנִים Tempels.‏ 
im allerinnersten.‏ לְפָנִי וְלְפָנִים innen.‏ 
innerhalb.‏ مهجم جز 

A. m. innerer.‏ פנִימִי 

DB Ortsname (Tlaveag). 

a. f. Ecke.‏ وجورم 

a. Pa. pt. Tipp Ri 5, 22 jagen,‏ هدو 
galoppieren.‏ 

TIP, פִינְכָא‎ =. m. (nivat) Schüssel. 
قروا‎ ₪. f. (Pevökov) Mantel. 

pop (?) männl. Personenname (Tfa- 
Aaluwv?). 

x. m. (mtwnıvov) Steckmuschelwolle.‏ لاطا 
x. m. (pavös) Laterne.‏ ووه 

x. m. dass.‏ פָנְסָא 

DYB x. m. (pawvöing) Mantel. 

(Midr. Till. 19, 2) 1. 989.‏ פינוסן 
x. m.‏ קוּסטוד .1 (Tanch. Schopht.)‏ פיגסור 
Wächter (?).‏ (000106א) 

Ah. Pi. verzärteln. Pu. pt. ver-‏ ويم 
weichlicht.‏ 

Dt 28, 54‏ 39م a. Pa. pt. pass.‏ هوم 
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פסריות. 


dass. Itpa. ipf. 9 יַתפַנְקן זע‎ Dt 31, 0 
sich gütlich thun. 

TORIp (?) x. m. pl. (mdvvurtog) Nacht- 
fest (). 

männl. Personenname.‏ פָנְקי 

REP x. f. Phönizien (Phoenicia). 

TPPNB x. m. (mavoixAov) Spulfaden. 
DPIP x. m. (mivak), pl. MMERNP 1. Tafel; 
2. Buch. 

RORIB x. m., c. DRAB Ez 9, 2 dass. 
DPI ₪. m. (vgl. mavkapırds) eine 
Art Fruchtkuchen. 

MB 2. f. (movnpia) Bosheit. 

mit‏ .1 (פִּירָא (EstII 1, 3, MS‏ פנרתא 
.פּרְמָתָא Cod. Kiss. (Ausg. M. David)‏ 
a. m. Oberleder.‏ ووو 

(Ex 28,20) x. m. (vgl. ndvenp)‏ פְַתִירִי 
ein Edelstein.‏ 

TPEIB x. m. 1. (mdvenp) Panther; 
2. 8. WB 

Dp männl. Personenname. 

DPI 3. m., pl. TOP, (99 1. Stück; 
2. Bruchstück; 3. Steuer. 

Op 11 A. m. 1. Fläche von Hand und 
Fuss; 2. Scheidewand, Barriere. 
pp I a. m. 1. Stück; 2. Bissen; 
3. Los. 

a. m. Grabscheit. 8. NG.‏ 11 هوم 
x. f. (fossa) Graben.‏ פוסָא 

RP a. schreiten. 

A. Pi. 1. teilen, abreissen; 2. hin-‏ وود 
durchbrechen.‏ 

a. 1. teilen; 2. endigen; 3. hin-‏ وهد 
durchbrechen; 4. entwischen. Pa.‏ 
Apkh. zerteilen.‏ 

RIDB a. m., pl. OB, 1HP Stück. 
MDB .א‎ f. dass. 

A. verderben. Ni. Schaden haben,‏ وود 
verlieren. Hi. 1. dass.; 2. beschädigen.‏ 
TOR a. 1. verderben; 2. schädigen,‏ 
zu Grunde richten. Apk. 1. Schaden‏ 
haben; 2. schädigen.‏ 

د وباط .1 (Jelammed. Wajjeze)‏ פסדיות 
KR.‏ 5 


A. sich ausbreiten.‏ وو 

map h. f. 1. Handteller; 2. Fusssohle. 

NYDB a. m. Stück. 

op A. m. 1. untauglich; 2. illegitim. 

op A. m. 1. Untauglichkeit, Makel; 
2. Untangliches, Abfall. 

NDR a. m. 1. Jes 51, 1 Wegge- 
worfenes, Schutt; 2. Jes 1,22 (Boc 59 
1Dp) Schlacke; 3. 28 22,27 (Soc 59 
انيسن‎ Auswurf. 

a. m. makelhaft.‏ ومنو 

pp .א‎ m. 1. Aushauen, Abhauen; 
2. Ausgehauenes. 

R OR a. m. 1. Untauglicher; 2. Ver- 
worfener. 

Ah. f. 1. Abfall; 2. Auswurf,‏ وموم 
ו 

Pop A. m. 1. Bibelvers; 2. (später) 
Bibel. 

POP .א‎ m. 1. Abteilung; 2. Spreizung; 
3. Unterbrechung; 4. Festsetzung. 

NRIDP a. m. Bibelvers. 

RIOR =. 799. 

DINDND.‏ .> פסוורוס 

h. überspringen. Ni. lahm werden.‏ طهر 

DER .א‎ m. lahm. 

h.m. 1. Pesachlamm; 2. Pessch-‏ وهر 
fest. pl. 87299 Bez. eines talmud.‏ 
Traktats. 25015 799 das Pesach aller‏ 
פ' ج253 Zeiten (im Unterschied von‏ 
פ' das ägyptische Pessch), IR)‏ 
פ' שָנִי erstes Pesach (am 14. Nisan).‏ 





Nachpesach (am 14. برد פ'‎ 
der Tag vor dem Pesach. 
TOP (Nu 9, 2) a. m. dass. RYM פ'‎ 


Nachpesach. 

f. pl. (Emoröka) ‚Architrav.‏ .2 פַסְמָלִיות 
DIEB x. m. (ndorıAos) Kügelchen.‏ 
(miorwna) Beglaubigung.‏ ير بت KORB‏ 
Topp x. m. (pooaärov) 1. Graben;‏ 
Armee.‏ .2 

Topp, פַּסְמִיס‎ x. f. (miorıs) Treu und 
Glauben. 


x. m. (mordxıa) Pistacie.‏ פָסְמְקָא 
Aram.-nenhebr. Wörterbuch.‏ 
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פסל 


(KohR 2, 6) 1. 7780#, =‏ פסיטירין 
מסטִירין 

IMDB .ند‎ (vgl. DB) besänftigend. 
פָסְעָה‎ hf pi 7099 1. Zweig; 
2. Blütenstiel. 

a. m. Schaden.‏ ووو 

MD A. m. Ausbreitung. 

RITDP a. m. dass. 

MDR h. f. Gebrauch von .פסח‎ 

pp A. m. Götzenbild. 

a. m. 1. dass.; 2. untauglich,‏ תֶּסִילָא 
verworfen.‏ 

pp 1 3. f. Meissel (?). 

pop II 3. f. Abfall. 

DPD .א‎ m. Pfoste. 

pp x. m. (pacıavöc) Fasan. 

RD x. m. dass. 

männl. Personennsme.‏ פָּסִיסָא 

pP, MPYpR A. f. Zaun, Scheidewand. 
פֶסִיעָא‎ a. m. hervorstehend. 

POR A. f. Schritt. 

.99و .8 a. f. dass.‏ ووم 

a. m. 1. Teil; 2. Almosen-‏ פְּסִיקָא 
sammlung.‏ 

OR h. f. 1. Graben; 2. Abgetrenntes. 

(jPen 159 1. 59 077.‏ כפ' .פסיקוליה 
RIR'PR Ortsname.‏ 

a. f. 1. Festsetzung; 2. Ab-‏ מָּסִיקְתָא 
schnitt; 3. Name von Sammlungen‏ 
von haggadischen Auslegungen der‏ 
Schriftabschnitte für die Festtage und‏ 
einige Babbate.‏ 

Tor a. Pa. pt. pl. ه7788‎ Jes 33, 12 
abschneiden. 

x. m. (wuxtip) Kessel.‏ מְּסַכְתַר 

RYEIOR =. m., pl. 4. RINTERDR Ex 
28, 3 Kessel, Kochtopf. 

A. 1. aushauen; 2. untauglich‏ פָסָל 
machen; 3. für untauglich erklären.‏ 
Ni. 1. ausgehauen werden; 2. un-‏ 
tauglich werden. Pi. behauen. Hi.‏ 
verächtlich machen.‏ 

a. 1. Ex 34, 4 aushauen, behauen;‏ ووذ 


2.für untauglich erklären. Pa. behauen. 
22 


פסל 


Aph. untauglich machen. Itpe. 1. pf. 
2 pl. אַתְפְסִילְתון‎ Jen 51,1 ausgehauen 
werden; 2. für untauglich erklärt 
werden, untauglich werden. 
פָסָל‎ 8. m. eine Art Hacke. 

m. Bild, Götzenbild.‏ .8 ووذ 
op x. m. (mäocaAox) 1. Pflock; 2. Latte.‏ 
x. m. dass.‏ פַסְלָא 
A. f. 1. (gesetzliche) Untanglich-‏ פַסְלוּת 
keit; 2. Makelhaftigkeit.‏ 
z. m. (YaotoAos) eine Bohnen-‏ وتوا 


art. 

(Jalk Ps. 10, 5) 1. TIPP )?(‏ פסליון 

709 Ortsname. 

DHGR, ROTER =. m. (vadds), pl. 8099 

Stamnler. 

eine Bohnen-‏ פָסַלְקָאוּת f., pl.‏ .= פְסִלְקָא 
) 


art (?). 

f. dass.‏ = פְּסִילְתָא 

m. (dywvdrup) Einkäufer‏ .₪ פָסְנְטור 
für die Küche.‏ 

x. m. (pakrıhpiov) Cither.‏ מְּסנְטרין 
x. m. (Ayıvötns) Wermutwein.‏ פּסֶנְמְתון 
I A. 1. zerteilen; 2. schaufeln;‏ ووم 
schwinden. Ni. zerteilt werden.‏ .3 
Hi. verteilen, auflösen. Pilp. 1. zer-‏ 
reissen; 2. trennen, auflösen; 3. zu-‏ 
teilen. 8. DIB.‏ 

opp II 3. Pilp. sengen. 
هوم‎ 1 a. Palp. auflösen. 
ووم‎ II a. Palp. sengen. 
ممم‎ 1. 558. 

A. schreiten, überschreiten. Pi.‏ מָסע 
Hi. 1. einherschreiten; 2. weite Stiche‏ 
machen.‏ 

schreiten.‏ 8 ,26 28 פס pt.‏ ره פֶסַע 
Pa. dass.‏ 

a. f, pl. >. 0. MONDB‏ وجلاو ,مولام 
Jer 10, 22 Schritt.‏ 

.5000 .= פסיפון 

DEP (1K 5, 31, MS Top) = m. 
ومجوب)‎ 1. Stein; 2. Stein im Brett- 
spiel; 3. Mosaik; 4. Verhängnis, 
Beschluss; 5. 1. 5908. 


.هيع .8 
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نويا 


oppp I A. m. Luke, Pförtchen. 

Dppp II A. m. Pfosten, Barriere. 

DROP =. DO. 

.559 > وموم 

x. m. (unpiorns) Rechner.‏ جومم 

Pesikt. 131* (wohl‏ פ' פיסיאו .פיספסאי 
&moingav Enoinoa) wie sie han-‏ 16 
delten, handelte ich.‏ 

Pop 3. 1. teilen; 2. aufhören; 3. be- 
stimmen, festsetzen. 55935 POP 1. 
פָתַק בְּבָרִים‎ Ni. geteilt sein, zer- 
rissen 8010. Pi. Hi. 1. trennen; 
2. unterbrechen. 1700. 1. getrennt 
sein; 2. schielen. 

POP a. 1. pt. pass. 799 Dt 23, 2 ab- 
schneiden, spalten; 2. Nu 11,33 auf- 
hören; 3. bestimmen, festsetzen; 
4. 879 ها‎ die Haphtara verlesen; 
5. einen Bibelvers sagen; 6. (später) 
für rechtsgiltig erklären. Pa. ipf. 
1 99. وهام‎ Hos 2, 6 trennen. Aph. 
1. trennen; 2. ipf. 3 99. مل יפָסִיק‎ 
53, 3 aufhören lassen, ein Ende 
machen. Itpe. 1. ipf. 3 .ود‎ f. PORMA 
Jes 5, 27 gespalten, zerrissen werden; 
2. die Schlussmahlzeit halten. 

Pop א‎ m. 1. Stück, Bruchteil; 
2. Trennungsaccent. 

SRDR a. m. 1. Stück, Teil; 2. Ab- 
schnitt; 3. Scheidung; 4. Kollekte. 

.صمو .1 פוסקא 

a. m. 1. Zerschneiden; 4. Fest-‏ وجوج 
setzung.‏ 

Beinsme eines Mannes.‏ פַסְקָא 

TERR 3. f. Spaltung, Gespalten sein. 

MROR 3. f. 1. Abteilung; 2. Kollekte. 

bestimmend,‏ .1 وواللا كر h.m.,‏ פסְקון 
urteilend; 2. Beiname Gabriels.‏ 

WORD ₪. m. (wurthp) Kessel. 

MED =. m. (pamla), pl. d.‏ סקא 
Jes 3, 24 Binde, Gürtel.‏ פּסִיקיָא 

h. f. Abteilung.‏ פַסְקִית 

x. m.‏ (פוסְקְלָא MS‏ ,8 ,23 28( פֶסְקְלָא 
(„doxaAog) Bündel.‏ 


פסקן 


IPB (?) A. m. Abschnitt. 

TRPP x. m. (moxtwm), pl. DUPHR, 
ANIPOR Fischteich. 

.هج .1 פסקינון 

Ortsname.‏ פַסְקַת 

a. f. Teil, Abteilung.‏ פַסְקְתָא 

AROP x. m. (wuxmip) Kessel. 

NMOB, وهو‎ a. m. 1. = mpp IK 
18, 44 800 59 Handfläche, Fussfläche; 
2. Bissen; 3. Brot; 4. Fülle (). 

x. f. Seite (eines Buches).‏ מֶסְתָא 

Matratze,‏ (צסו40וש) x. m.‏ פסְתִין 
Pop.‏ .1 פסתיין 

x. m. (mordxıa) Pistacie.‏ لوصو 

.موجهو .1 פסתרא 

(MS‏ 1,2 832615 פע a., pt. pl.‏ מע 
TYP) 1. blöken; 2. schreien.‏ 

h. schreien. Hi. blöken.‏ פָעָה 

pl. NiEIyp Unvernünftiger,‏ ,+ .א لاط 
Kind.‏ 


MDB.‏ .8 פּעוּר 

(Nu 25, 3) mosbitische Gottheit.‏ מָּעזר 
myp h. f. Schrei.‏ 

A. f. Ausleerung.‏ رورم 

a. f. Schreierin.‏ פָעִיתָא 

h. arbeiten.‏ وير 

MR a. 5. לא ַא‎ 

a. m. Arbeiter.‏ وروي 

moyp A. f. 1. Arbeit; 2. Lohn. 
פַעָלוּתָא‎ a. f. Arbeit. 

.15 .= מָפְלונִים .1 )4 (BemB‏ פעליונם 
a. f. Arbeit.‏ פעַלְתָא 

A. Pi. stossen, stören. Ni. gestört‏ פע 
werden.‏ 

pl. MiBYp 1. Tritt; 2. Mal.‏ ,5 .א פע 
DYP zuweilen.‏ שָ 

(פומעום (EchR 1, 16, Ausg. Pes.‏ פועמיס 
op.‏ .1 

Pip. 1. zerschlagen, spalten;‏ .א جنزلا 
eindringen, durchdringen.‏ .2 

Ri 5, 26‏ פעת بير .وه 3 كرت ,يه 1 ولا 
zerschlagen. Palp. dass.‏ 

II a. Palp. finster machen.‏ هلالا 
a. m. Dunkelheit,‏ פַעְפוּעָא 
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פצטליות 


TNEyp .ה‎ m. pl. Cardamom (Amomum 
Cardamomum)? 

.اا .= פע 

מע .= סע 

A. 1. aufsperren; 2. Ausleerung‏ פָעַר 
haben. Pi. dass.‏ 

a. Ausleerung haben. Pa. dass.‏ פְעַר 

MDB, وتوم‎ ₪. f. (mapuph) Saum. 

RBB x. m. 1. männl. Personenname 
(Männas, TIdrnog); 2. Vater. 888 "2 
Ortsname. 

a. m. aus Pappa.‏ פַפָאָה 

männl. Personenname (Tldrrag,‏ פָּפִי 
Tldnmog).‏ 

D:pp männl. Personenname (Tlariac). 

TBB, WEB, פִיסְיְרָא‎ 2 m. (mdmupos) 
1. Papyrosrohr; 2. Papyroskorb. 

RDP x. m. 1. (mania) kaiserl. 
Palasthüter; 2. (später) Papst (mänag, 
mit absichtl. Entstellung zu ndmupog). 

NMEWz.f. pl. (ndnupos) 1.Papyruskorb; 
2. Papyrusgeflecht, Papyrusspalier. 

x. m. (mamaebv), pl. (07198,‏ ووز 
nurspp Zelt.‏ 

pp 2. m. (mendov) Prachtmantel. 

x. m. (dmoßdAcanov) Balsam.‏ פְפוּלְסֶמון 

PP, AP Ortsname (Empdveo). 

RNDP, MINNDR a. m. aus Paphunia. 

männl. Personenname (Tldrnog).‏ وهام 

.פווסרוס (jBer 13 s.‏ פופסדם 

(MidrSchem 5, 6)?‏ פפוסיא 

(RutR 1, 17) 1. 7789.‏ פיפקין 

MD x. m. 1. (mdnupoc) Papyrusrohr; 
2. pl. d. פיפורייא‎ 2011 26, 3, 8 
,פיפייריא‎ 5. TEP. 

(BerR 74) 1. NED.‏ פיפורין 

a. 1. retten; 2. öffnen; 3. offen-‏ هوم 
stehen. Pa. befreien, retten. 1156.‏ 
gerettet werden.‏ 

a. m. gespaltene (Datteln).‏ موتو 

a. Pa. hell machen.‏ هوم 

NITSD a. m., pl. d. 089 Lv 25, 36 

٠ offener Platz, Dorf. 


לית .د פַּנְטָלִיות. | 





22* 


vos 


פַסְטִילס .5 ووو 

a. m. 1. pl. TTS 2K 3, 6‏ פְּצִירָא 
Wasserlauf; 2. Fundort; 8. s. KTY-‏ 

map (Di 2, 23, MS mp) Ortaname. 

Jos 13,23‏ פָּצִיחיהון .5 .6 a. m., pl.‏ פָּצִיחָא 
(Praet. TIP) 1. offen; 2. offener‏ 
Plats, Dorf.‏ 

RnB a. m. 1. pl. 177% Gn 31, 10 
hellfarbig; 2. heiter, klar. 

a. m. Bewohner eines freien‏ מָּצִימָאָה 
Platzes, Dörfler.‏ 

h. m. Pfoste, Balken.‏ هوام 

a. m. 1. dass.; 2. pl. d. 049‏ פַפִיסָא 
EstII 6, 1 (nicht MS) Kolumne (im‏ 
Buch).‏ 

my3p h.f. 1. Zerquetschung; 2. Ver- 
wundung. 

h. Ni. sich spalten. Pi. spalten.‏ מָצָל 
Pu. pt. gespalten. Hi. sich spalten.‏ 

a. spalten. Itpe. sich spalten.‏ מל 

DB a., 2. מָצִים‎ Jer 22, 14 ausbrechen. 
פוצמו‎ (RutR Peth.) 1. mit MS D. wınn, 
8. DM. 

y3p 8. 1. quetschen, zerguetschen; 
2. spalten; 3. verwunden. Ni. ge- 
quetscht werden. Pi. zerquetschen. 
Hi. 1. spalten; 2. sich verbreiten. 
هالا‎ a, pf.3 .ود‎ f. מָבַעת‎ Ri 5, 26 (so 
800 59 in marg.; MS np) 1. zer- 
schlagen; 2. spalten. Pa. dass. 

Ah. m. 1. Wunde; 2. Übel.‏ هوت 

a. m. dass.‏ פְצְעָא 

h. m. gespaltene Dattel.‏ פַצְעִיל 

dass.‏ كر .א (?) פַנְעִית 

Hitpo. zerschmettert werden.‏ .א פָצֶץ 
a., pt. "99 18 15, 23 (MS 13P)‏ ويد 
verringern (?).‏ 

NEE, RIED a. رك‎ pl. SR 1. Los; 
2. pl. (89 Jer 36, 28 Kolumne (eines 
Buches). 

Ortsname.‏ סקא 

pp 3. 1. aufsuchen; 2. mustern; 3. in 
Verwahrung geben; 4. vermissen; 
5. beiwohnen; 6. verordnen. Xi. 
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umpb 


aufgesucht werden,heimgesucht werden. 
Pi. befehlen. Hi. 1. in Verwahrung 
geben; 2. verwahren. Hip. 1. heim- 
gesucht werden; 2. beauftragt werden. 
pP a. aufbewahren. Pa. 1. pf. 7889 
G@n 2, 16 anordnen, befehlen; 2. be- 
auftragen. Aph. 1. in Verwahrung 
geben; 2. anordnen. Ifpe. aufbewahrt 
werden. Ipa. 1. pf. REM Nu 3, 16 
angeordnet werden. Itaph. pf. انح"‎ 
Lv 5, 23 (MS viell. REN) in Ver- 
wahrung gegeben werden. 
IRB .א‎ f. Aufbewahrung. 
IRB .א‎ m., pl. 2101579 aufbewahrtes 
Gut, Depositum. 
RITTDR (Lv 5, 21, MS NITRR) a. m. dass. 
NYIpR a. m. 1. Lv5,21 886. 2. An- 
ordnung. 

a. f. Anordnung, letstwillige‏ פְקְרְמָּא 
Verfügung.‏ 
pp h. m. 1. Beauftragung; 2. pl.‏ 
das vierte‏ חמש Musterung. 'B‏ פָקודִים 
Buch Mosis.‏ 
Lv 27,34‏ 9ق .4 a. m. 1. pl.‏ وموم 
Gebot; 2. pl. TRPP Musterung.‏ 
Ez 23, 23‏ هماه .4 NKTIPp a. m., pl.‏ 
eine Völkerschaft.‏ 
mpp A. m. Fürsorge. 883 '5 Lebens-‏ 


rettung. 
.א وماك‎ m. Flachsschäler (?). 
سملل‎ =. TIRR- 
NOIPB x. m. (vgl. (6606ח‎ Entfernung 
des Flaums. 
פַקוּעָא‎ a. m. Coloquinte (Citrullus Colo- 
eynthis). 
mypp -א‎ f. 1. Spalt; 2. aufgeschlitztes 
Tier. 
mppp 8. f. Coloquinte. 
פֶקוּעָתָא‎ a. f. Knäuel. 
np نر .א‎ Verzweigung. 
RENRIPR a. f. dass. 
PNPIPR h. f. dass. 
RINPR a. f., 6 5. פְּקותִיה‎ 18 4, 18 der 
untere Teil des Halses. 


ممم 


Pi. 1. öffuen, offen legen;‏ .8 جوم 
Fürsorge treffen. Ni. Hitpa. ge-‏ .2 
öffnet werden (von Ohr oder Mund).‏ 
a. 1. öffnen; 2. sehend machen.‏ سمط 
Pa. 1. inf. NuBB Koh 3, 5 offen‏ 
legen; 2. verständig machen. 1%.‏ 
nüchtern werden.‏ 

Ip h.m., f. NMRB 1. sehend; 2. hörend; 
3. einsichtig. 

TIPP x. (vgl. änoxorraßıonös?)auswerfen. 
كر .= (?) هاجو‎ Lampe (?). 

x. m. pl. (mmxröc) Bodensatz, Hefe.‏ פַקְטַיָא 
m. pl. dass.‏ 2 زهجم 

Hi 21, 10 Ausg.‏ יפקטן x., inf.‏ פקטן 
Ven. 1518, 1. mit Ar. 1528! ₪. 1928.‏ 
.مهدا .1 )3 ,5 (Tos. BabB‏ פיקטני 

im Ausgang.‏ (בְּאַפוּקי =( دهج .مم 
pp}‏ .8 

Tpp h. m. Beamter, Fürst. 

TTRR A. f. 1. Untersuchung; 2. An- 
ordnung; 3. Gebrauch von PD. 
NZZ x. m. (pamökov) Kopfbinde. 

xpp א‎ m. 1. Docht; 2. Geisel; 
3. Bündel. 

a. m. 1. bekannt, verbreitet;‏ מְקִיעָא 
kundig.‏ .2 

MIR .א‎ f., פְּקִיעָיוות .זע‎ Knäuel, Kugel. 

Ortsname.‏ פּקִיעין 

pp h. Pi. abschälen. 

= m. Samenkapsel vom Flachs. 

(אפקלטודין.19.קַפט 4 ,1,1 (EchR‏ פקלמורין 
x. m. (mowiröv) buntes‏ פְּקְלְטן .1 
Gewand.‏ 

TER .א‎ m. pl. Samenkapsel vom 
Flachs. 

Dpp 3. am Gebiss ziehen. Pi. dass. 

x. m. (PDxos) rote Schminke (für‏ פיקס 
die Wangen).‏ 

Dpp I x. (vgl. (06א00‎ schminken. 

Dpp 11 x. (mexw) kämmen. 

Dpp III x. (vgl. nexog) Pi. 1. den Flaum 
verlieren; 2. den Flaum entfernen. 
جزم‎ IV A. aufsperren. 

DpPp x. (vgl. püxog) schminken. 
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ممم 


x. m. (n&xoc) feiner Flaum.‏ 61009 رواجم 
Dipp (Sac 14, 10) Name eines Turms‏ 
(Immeeg).‏ 

m. pl. Name einer ägyp-‏ .8 )?( פקוסים 
tischen Völkerschaft.‏ 

KORB 2. m. (mexos) Flaum, Fäser- 
chen. 

DIERB >. 0. 

x. m. Düngermischung (?).‏ פָקִיסְנָא 
z. m. (mütwvov) Buchs-‏ פַקְסִינון RIDPR,‏ 
baum.‏ 

h. platzen, zerspringen; 2. ab-‏ ودلا 
springen; 3. spalten; 4. aufhören.‏ 
Pi. spalten. Hi. 1. auftrennen; 2. zer-‏ 
schleissen; 3. brechen (den Markt-‏ 
preis); 4. befreien (von einer Pflicht).‏ 

YPR a. 1. sich spalten, platzen; 2. pt. 
pl. Yypp 186611 1,2 knarren, krachen; 
3. aufhören. Pa. pt. מְפַקץ‎ EstIl1,2 
(MS (מַפְקע‎ knarren lassen. Aph. 1. auf- 
lösen; 2. wegnehmen; 3. bekannt 
machen. Itpe. pf. YPRMN 11 3, 7 
(nicht MS) durchbrochen werden. 

m. 1. Riss, Spalt; 2. Platzen,‏ .א موي 
Springen; 3. Abgesprungenes.‏ 

RYpB a. m. Knoten, Hämorroide. 

.מה A. f., pl. MNYPR‏ مولت ,פקעית 

RAYpB u. ₪ pl. > WEB 2K 4, 39 
(MS (פַּקְעִי‎ Coloquinte (Oitrullus Colo- 
cynthis). 

BEYPR a. كر‎ Herumgehen, Müssiggang. 

m. pl. Verstopfung.‏ .ה פַקפוּקין 

a. f. Schwankendmachen, Er-‏ פַקְפוּקְתָא 
schütterung.‏ 

und pppI.‏ פוק .5 ووم 

.هام .> קפ 

I A. verstopfen. Pi. dass. Hitp.‏ ووم 
verstopft werden. Pilp. verstopfen.‏ 
Hitpalp. verstopft werden.‏ 

II A. Hitp. erschüttert werden.‏ وموم 

a. verstopfen. 6. verstopft‏ هوم 
werden.‏ 

m. 1. Verstopfung, Verschluss,‏ .א فوم 
Stöpsel; 2. Knoten.‏ 


פקר 


pp .א‎ zügellos werden. Pi. sich 
preisgeben. Hi. 1. freigeben, als 
herrenlos erklären; 2. preisgeben. Ho. 
‚pt. freigegeben. 

pp a. dass. Aph. 1. freigeben, als 
besitzerlos erklären; 2. preisgeben. 
Itpe. 1. sich respektlos benehmen; 
2. sich preisgeben. 

IPB a. m. pl. בִּי פ'‎ After. 

TIPP, PR =. m. (gaxıökov) Kopf- 
binde, Binde. 

f. (moxdpiov) Wollllocke.‏ .= פוקְרִית 
.ه515 .5 פקרום 

x. f. (dmxdporov) Hemd.‏ سكم 
MOPp x. f. dass.‏ 

NERD a. f. Thal. 

(EstR 1, 8) 1. mit Ausg. Pes.‏ פקתא 
ROBIN.‏ 

m. Ochse.‏ א هد 

Rp h. m. Wildesel. 

NK’ I a. sprossen, treiben. 

Rp 11 a. laufen. 

a. m. Name eines Fisches.‏ )?( פרא 
x. (nepa) 1. über, darüber hinaus;‏ 1 موك 
weniger.‏ .2 

xp 11 x. (mapd) 1. nach; 2. für, 
neben. 

m. (mdpedpos) Tischgenosse.‏ .ند פרְאָדְרון 
פַּלְהָדְרִין .1 389 (jJom‏ פראירתין 
.כְּרִיסֶרְרון .1 )64 (BerR‏ פרובינרון 
(BerR 63) 1. mit Ausg. Konst.‏ פרבימא 
RB.‏ 

ריבסי m. (privala), pl.‏ .= وجوج 
Privatbad.‏ פְרִיבָיזת 

WR =. f. (popßeid) Halfter. 

ROTE ₪. m. f. (npößara) Schafe, 
פִרְבֶר‎ x. .או‎ Name eines Hofes am 
Tempel. 

h. Hi. schiessen (v. Kraut)?‏ جرد 
tauschen, bezahlen. Pa. dass.‏ .2 1 اد 
a. Ipe. sich ergötzen.‏ 11 جود 

h. m., pl. 5099 Hirse (Panicum‏ وود 
mileaceum).‏ 

TER, Ta, פורא‎ = m. (il. 
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me 


rapayabıov) 1. pl. MP verbrämter 
Mantel; 2. Vorhang; 3. Verhüllung 
der göttlichen Thronstätte. 

NPD, 6. TUN.‏ .1 פרנזיות 

1107 .= פַרְנְַתָּא .1 פרנותא 

MP )?( 5. .אל‎ Schiessen (von Kraut). 

mp .א‎ f. Hühnchen. 

RMID 6. f. das. 

RA =. ير‎ (Opuria) Phrygien? 

dyyp, ap x. m. (mepiypa) Zirkel. 

IP, Up, وز‎ ₪. m. (Pparäkov) 
Geissel, Prügel. 

DENEHIIP =. m. (mparua-‏ ,רַמָא 
teutti) Geschäftsmann.‏ 

POP (Koh 5, 9) 2. بر‎ (nparnarela) 
1. Geschäft, Handel; 2. Ware. 

SORT x. f. Händlerin. 

(Midr. Teh. 12, 5) 1. TPIW-‏ פראגון 

(EstR Anf.) 1. 779707.‏ פרונינון 

Rp =. Ne 

x. m. (möpros) Turm.‏ ولاقام 

(Tos. Ter. 111 16) 1. TIP.‏ פראגר 

NW x. m. Anhängsel an Zwiebeln 
(Samenzwiebeln). 

ap männl. Personenname (Tlaptı- 
Topos). 

פְַּנְרִיטָא .1 )2 (DebR‏ פרנרימא 

A. 1. trennen, sondern; 2. zer-‏ ج55 
teilen. Ni. sich trennen. Pi. 1. trennen;‏ 
die Körner (einer Frucht) sondern.‏ .2 
Hi. 1. trennen; 2. abhauen. Hüp.‏ 
sich zerstreuen; 2. gesondert sein‏ .1 
d. Körnern).‏ .( 

58 a. dass. Pa. imp. pl. IT1p Jes 
58, 6 zerstreuen, in die Flucht treiben. 
Aph. pt. pass. ه555‎ Jes 13, 14 (MB 
روم"‎ in die Flucht treiben. 6. 
1.getrennt sein, sich trennen; 2. fliehen; 
3. verderben. 

m. Granstapfelkörner.‏ .א I‏ مود 

m. Maultier.‏ .3 11 جود 

RORTTIE ©. m. pl. (napadeiruara) 
Exempel, abschreckendes Beispiel. 

f. weibliches Maultier.‏ .א ملكتم 


פררוכסוס. 


x. (mapadötug) auffallend,‏ هادهم 
übermässig.‏ 

.פררשכא .5 פרדכשא 

x. m. Müssiggänger.‏ פַרְְּכְמָא 

x. m. (ndpdarı) Pardel.‏ كوكم 
(VajR 19) 1. 5015108 x. m.‏ פרדימס 
(mp6donog) Vorhalle (?).‏ 

ITP .ה‎ m., [. פִּרְדְבִית‎ Herumläufer. 
ووم‎ x. m., pl. 21559 Baumgarten. 
هوجوو‎ m., pl. 7598 Ri 4, 5, 
Koh 2, 5 (MS }pTTIp) dass. 
פררסקא‎ I, TROTIP x. m. (muprioxos), 
.لط‎ 179718, MIRBETIB 1. Wandschrank, 
Nische; 2. Schrank. 

,פרדסקאות ,פרדסקים x. m., pl.‏ ,11 פרדסקא 
דסא .1 

(כרדיסקי.+10 (BerR 94, Ausg.‏ פרדיסקי 
סקא .= TR,‏ 1 

(SchemB 33) 1. 7575.‏ פראדורן 
m. vornehm.‏ = (פַרְשַדְכָּא) פַרְרּשְכָּא 
x. m. Geschenk.‏ פַרְבְשָנָא 

f, pl. TENPP Est II 6, 10‏ .= פְרוּרְחְקָא 
(US ypnTp) Erlass.‏ 

mp .א‎ f. 1. Kuh, bes. die rote Kuh 
(sur Herstellung der reinigenden 
Asche); 2. talmud. Traktat. 

mp .א‎ fruchtbar sein. Hi. 1. frucht- 
bar machen; 2. Zuschuss versprechen. 
mw x. f. (mipa) Reisenack. 

RIP = m. dichte Wolle. 

m. ein‏ .2 פרהגבנא ,פרהגונא ,פרהנגא 
.פרהנג .8 Regierungsbeamter.‏ 
KU ) x. f. Mühle,‏ 

TTTTIP z. m. (npocdpıov) Gerichtskolleg. 
up x. m. vorsichtig. 

TI 5. .פרהנגא‎ 

(maphneia) Öffentlichkeit.‏ عر .& ووو 
öffentlich.‏ בְּפִ' 

pl. WIR Jos 49, 22 (Boc‏ .₪ פרוא 
.ها wohl Plural zu‏ ,هو( 59 
RTp a. m. Name eines Vogels.‏ 
a. m. aus Parwa (?).‏ פִַרְוְאָה 

.797 .1 פרוובמה 

männl. Personenname.‏ פַרְוָה 
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פרוזביון 


mp A. m. Bewohner eines öffnen 
Ortes. 

a. m. 1. ein fliegendes Insekt;‏ תָרוּחָא 
flatterndes Haar.‏ .2 

memp A. كر‎ 1. eine kleine Kupfer- 
münze; 2. Geld. 

men.‏ .1 פרוטטה 

h. f. eine Art Maultier.‏ פָרוּמִית 
m. 1. einzeln; 2. genaue‏ .א פָרוּמְרוּט 
Zahl.‏ 

(BerR 37) ägyptische Völker-‏ פרוויטות 
schaft.‏ 

m. Stadtbezirk.‏ .= ריל 
Name eines Landes.‏ هؤلام 
Map‏ .> פָרוכֶת 

لاجم .5 פָרּבְָא 

18ل .4 פרומא 
a. m. Einbrecher.‏ פָרוּמָאָה 
RRITIP =. m. Briefbote.‏ 
DB A. m. 1. Stück;‏ 
Brot.‏ .3 

mp A. f. 1. Stück; 2. Stück Brot; 
3. Brot. 

a. m. 1.‏ פָרוקָא 
Erlöser.‏ .2 
m. Topf.‏ .א np‏ 
MP x. m. 1. Vorstadt; 2. Vorhof;‏ 
Bezirk.‏ .3 

NP < m., pl. 4. NP Ez 27, 8 
(MS hp) dass. 

abgesondert; 2. Pharisäer.‏ .1 .מז .3 פָרוּש 
NM =. Bezirk ().‏ 

h., pt. pass. Wip Bewohner eines‏ ه25 
offnen Ortes. Hi. 1. die Grenze‏ 
überschreiten; 2. ausstreoken (?).‏ 

'D Name eines‏ אנדרפתא .1 m.‏ .2 وكا 
Vogels; 2. männl. Personenname.‏ 

m. (vgl. mpeoßeunic) für‏ .₪ פְרחְבְָטִי 
die Gesandten bestimmt.‏ 

DoYaTıp =. m. (npeoßeurtis), pl. PRATIR 
1. Gesandter; 2. Propraetor. 
טי به ובא‎ 

MATIR (SchirR 1, 2, vgl. mpeoßeiov) 
x. m. Gesandter. 


2. Hälfte; 


Ru 4, 3 Einlöser; 


פרוזכול. 


ap כ‎ m. (ג0000קח)‎ Erklärung in 
Bezug auf die Einziehung von Schulden 
im Sabbathjahr. 

Rap ₪. m. dass. 

Map 2. = (mpooßoAh für mpoßoAh) 
Anklage. 

Pa x. m. (mpeoßelov) Gesandtschaft. 

ap (Ct 5, 14, MS (שָב1‎ =. m. Türkis, 

x. f. pl. (praesidia) Besatzung.‏ كنار 

AMP ©. m. (mpoords) 1. Vorzimmer; 
2. weibliche Scham. 

NM (Ru 4,20) =. 8 pl. (praesidia) 
Besatzung. 

REIN =. كر‎ (mpöorayua) Anordnung, 
Edikt. 

pp, מרוְִיקי‎ =. männl. Personen- 
name (Tfpoodöriog). 

mp 1. Inn. 

a. pass. rasen.‏ فز 

abe 4. m. Eisen. פ'‎ 9 Name eines 
Berges. 

Drp )?( =. auspressen (?). 

I (?) x. m. eine Art Bier.‏ פַרְזומָא 

f. (mepiZwpa), pl. 211141159,‏ .= זז פַרְזוּמָא 
Gurt, Schurz.‏ طاو 

männl. Personenname.‏ وكزم 

mp 1 .א‎ 1. fliegen; 2. davonfliegen. 
Hi. 1. fliegen lassen; 2. fliegen. 

mp II .א‎ blühen. Zi. 1. blühen 
lassen; 2. aufblühen; 3. vorragen 
lassen. 

mp 111 A. ausbrechen (von Geschwüren). 
ma 1 4. 1. pl. MP Gn 1, 21 iegen; 
2. davonfliegen; 3. laufen. Pa. .ادك‎ 
1. pf. MPN Nu 11,31 fliegen lassen; 
2. wegjagen. 


mp 11 a. blühen. Aph. pf. 3 f. ₪. 
אַמְרְמַת‎ Gn 40, 10 dass. 
mp א‎ m. 1. Blume. [79 5 eine 


aromatische Pflanze; 2. Säulenkapitäl; 
3. kelchförmiges oberes Ende von 
Leuchtern; 4. Jüngling; 4. junger 
Vogel. 

RTp a. m. 1. Jo 4, 1 (MS (פַרְחָא‎ die 
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لفن 

geflügelte Heuschrecke; 2. Durch- 
reisender. 

Rp a. m. 1. Blüte; 2. junger Vogel; 
8. Kapperstrauch (Capparis spinosa) ; 
4. Kapperfrucht. 

Rp a. m. 8371 פ'‎ Herzklopfen. 

7 79( .+ פרתבילא 

a. f. fliegender Vogel.‏ פַרְחִיתָא 

NAT a. f. Vögel. 

op A. 1. aufsperren; 2. spalten; 3. ab- 
sondern, einzeln nehmen; 4. besonders 
hervorheben; 5. wechseln (von Geld). 
Ne. 1. sich zerstreuen; 2. einzeln 
aufgesählt werden. Pi. pt. abgetrennt. 

Bmw ₪ 1. pt. pl. ولص‎ EstIl 3, 8 
durchbrechen, trennen; 2. einzeln auf- 
zählen; 3. verspotten. 

m. Einzelnes (abgefallene Wein-‏ .א جوم 
beeren).‏ 

o@ .א‎ m. 1. Einzelnes, Spesielles; 
2. 9 פ'‎ mit Ausschliessung von. 

RO)p a. m. dass. 

"up a. m. Einzelnes (sbgefallene 
Weinbeeren). 

x. m. (meiparhc) Seeräuber.‏ פִירְטָא 

männl. Personenname.‏ جحو 

ROIETIR =. كر‎ (vgl. קז‎ TOD Yanou) 
Vorfeier der Hochzeit. 

NRORHMP x. m. (mputaros) Vornehmer. 

PP ₪. m. (mp&rtos) erster. 

TR 2. = (npWm) erste. 

x. f. (mporoun) Büste.‏ פרוטזמַי 

(Siphre Dt 353 Ausg. Ven.), 1.‏ פרטום 
Op, >. DI.‏ 

x. m. (npwrönaxos) Kämpfer‏ פֶרומוּמָכוס 
in der vordersten Reihe.‏ 

RRRTTR-‏ .1 פרמסקא 

mM} .ה‎ f. Floh. 

(SchemB 37 Ausg. Konst.)‏ פרומיקאטור 
MOREMP 2 m. (nporicrup) Leib-‏ .1 
gardist.‏ 

KO x. m. (nparhpiov) Bäckerladen. 

a. f. Körnchen (des Granst-‏ פַרְטְתָא 

apfels). 


פורטיתא 


(bSanh 96%) 1. 59.‏ פורטיתא 
(EstII 1,3 MS Kiss) = f.‏ פִּךְמְתָא 
(Porta) Thür.‏ 

h. m., pl. MP 1. Frucht; 2. Brut;‏ פָרִי 
Zinsen.‏ .3 

m. pl. Kleie.‏ .4 פָּארִי 

Rp a. m. Läufer (kleines Kind)? 
RD I x. f. (popeiov), pl. TI Lager, 
Bettstelle. 

Baumfrucht, Obst.‏ (מקשח6) x. f.‏ דד פוךְיא 

RIP a. m., pl. (759 Hühnchen. 
RT a. m. 1. pl. c. = פְרִידוְהִי‎ 8 
48, 19 Stein, Kiesel; 2. Brustbeere; 
3. männl. Personenname. 

app .א‎ f. 1. Stückchen; 2. Beere, 
Körnchen; 3. einzelne Taube. 

männl. Personenname.‏ ود 

a. f. Herumläuferin.‏ פָרִידְתָא 

mp .א‎ f. Fruchtbarkeit. 

MP a. m. Garten. 

mp 1 .א‎ f. Fliegen. 

mp II 3. f. Ausbrechen (von Ge- 
schwüren). 

REP a. m. Münze, Kleingeld. 

map وطاق .זע ,= .א‎ Geld. 

f. Zermalmen.‏ .א هدجم 

ROY a. m. Zerstücktes. 

map h. f. Zerreissen, Spalten. 

DIMp ₪. m. (pöpnna) Bänfte, 

ROTYB x. m. dass. 

MID x. m. (@opeiov) dass. 

פא (Ct 1, 16, MB App),‏ موي 
x. m. dass.‏ 

Rap a. m. Vorhang. 

a. f. Decke.‏ פְרִיסוּתָא 

Xp a. جه'‎ Dt 7,22 eilig, rasch. 

a. m. Zahlung.‏ سكير 

mp h. f. 1. Entblössen (des Haupte); 
2. insbes. Entblössen der Eichel bei 
der Beschneidung (durch Aufreissen 
und Zurückschlagen der inneren Vor- 
haut nach dem Abschneiden der 
äusseren); 3. Bezahlung; 4. Gebrauch 
von .פרע‎ 
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פרך 


| פךיפרין‎ =. m. pl. (gopeiapöpoı) Bänften- 


träger. 

h. m. 1. zügellos; 2. entartet;‏ פְריץ 
Gewaltiger.‏ .3 

REP a. m. 1. pl. Typ 11 8 
(Ausg. Dav. (מָצוּפֶין‎ Biss, Loch; 
2. ausgelassen. 

a. f. Ausgelassenheit.‏ פְרִיצוּתָא 

Ex 15,2, © 5.‏ 59م a. m., ind.‏ פֶרִיקָא 
App Lv 25,25 1. Auslöser; 2. 6. 5‏ 
Erlöser.‏ 11 ,6 011 وج 

Rp 3. f. 1. Ablösen; 2. Abladen. 

a. f., 6. MPMR Dt 33, 29 8‏ مومه 
App) Genick.‏ 

ֶרִידִי .1 פרירי 

a. f. Ausbreitung.‏ פְרִישָתָא 

Up 3. m. Quitte (Oydonia vulgaris). 

(Dt 27, 8) a. deutlich.‏ ودع 

a. m. 1. abgesondert; 2. Gn 49,26‏ פְרִישָא 
Ex 33, 16‏ هل hervorragend; 3. pl. f.‏ 
Wunderthat; 4. männl. Personenname.‏ 

mp .א‎ f. Absonderung. 

f. 1. dass.; 2. Abschied.‏ .ה פֶרישוּת 

a. f. Wunderthat.‏ פָרִישותָא 

NND x. f. (popeiov) Bettstelle. 

mp 8. zerreiben. Ni. 1. abgekratst 
werden; 2. zerbröckeln. Pi. 1. zer- 
malmen; 2. abreiben. Hi. zerbrechen. 
Hitp. zermalmt werden. 

mW I a. 1. zerbröckeln, zermalmen; 
2. pt. pass. TIP Thr 4, 8 (MS 219) 
vertrocknen; 3. widerlegen. Pa. 
1. zerbröckeln, zerreiben; 2. inf. 29 
Koh 3, 3 (MS AD) zerstören; 
3. widerlegen. Ifpe. 1. zerbröckelt 
werden; 2. pf. 8 اطهط .ام‎ Jes 24, 7 
verdorren; 3. widerlegt werden. Itpa. 
zerstört werden (?). 

m» II a. Pa. pt. pl. מפרכין‎ 6111 
37, 7, 1. mit MS Paris. 2732, 5. יר‎ 
1 ipf. 3 pl.  ןכרפתי‎ jChag. 77%, 
1. Bm, 5. TIP 

hm. 1. Zerbrechlichkeit; 2. Ge-‏ سو 
walt, Misshandlung.‏ 


Te 


mp 8. m. Eisenstab im Kochapparat. 
RIP a. m. Widerlegung. 

פרְכְַנְסָא .1 )13 (Par‏ פרכדינטא 

m., pl. 4. WB Thr 4, 21‏ .4 פַרְקְְָה 
(wicht MS) aus 358 stammend.‏ 
(GnJII 10, 3) Name eines Landes‏ ?78" 
(Bapkt?).‏ 

Dip I x. m. (vgl. POxoc) Aufputzen, 
Schminken. 

II x. m. (vgl. pplis) Zucken,‏ פַרְכּוּם 
Zappeln.‏ 

RAID z. m. dass. 

z. m. (mapaxbrns) Badediener.‏ פַרְכִימָא 

(EchR 3, 6, MB Vat. DIN)‏ פרכומס 
(kapuxeuri) Kunstkoch.‏ .00 .نه כַּרְכְָמָס .1 
GAbZ 445( 1. MB.‏ פרכייא 

pp, .ה פַרְכּיר‎ m. Rebe. 

(Ar Jelammd.) 1. 513215158.‏ פרוכימטוס 
5 (מְתַבָּל .2 (Koh 1, 8, MS‏ פרכונס 
.פרכוטס 

x. (vgl. P0xos) putzen, schminken.‏ דַפַרְבָּם 
x. (vgl. Ppfäis) zappeln, zucken,‏ 11 38م 
ausschlagen.‏ 

dass.‏ .= هدم 

TOR z. m. (mpäkıc) Geschäftsführung. 

m. (mapaxdpayna) ausser‏ .2 פִרְכֶרְנְמָא 
Kurs gesetzte Münze.‏ 

MER, TIP x. m. (mepfxwpos) 
Gebiet. 

nah A. f. Vorhang. 

(Ex 26, 31) ₪. f. dass.‏ פְָכְתָא 

(GnJI 37, 7) 1. 33 von‏ פורכתי 
RNIT.‏ .= ,ְכְתָא 

TYP (falsch بد (פראלוקין‎ m. (שס\גג0קף2)‎ 
ein Edelstein. 

A. spalten, aufschlitzen. Ni. ge-‏ هدم 
spalten, aufgeschlitzt sein. Pu. pt.‏ 
aufgerissen, geschlitzt.‏ 

DIR a. 1. spalten; 2. zerstückeln. Itpe. 
zerstückelt werden. 

a. m. Kleingeschnittenes.‏ هدج 

x. m. (forma)‏ (פראמא (falsch‏ פוּרְמָא 
Larve.‏ 

(möpun) Behild.‏ تر .= مدو 


334 





هدام 


f- )009806( Halfter.‏ = ומיא 

x. m. pl. (parmatus) Beschildete.‏ פרְמוּמין 
eine Bohnen-‏ كر (jKil 27°) x.‏ פרמועה 
art (?).‏ 

.פרמועה .> פרמותה 

.513718 .1 פרומלוכוס 

x. m. ein Beamter.‏ (?) פַרְמוּסְקָא 
DIPHYP x. m. (papnaxds) Zauberer.‏ 

(Est II 3,1) männl. Personen-‏ פַרְמַשָמָא 
name.‏ . 

x. m. männliches Glied.‏ جومم 

739, Mpx. m. (pdpos) Leuchtturm (?). 

779 Ortsname. 

Hi. 1. Mitgift‏ رمعب (vgl.‏ .= جوزل 
geben; 2. Kosten aufwenden (?).‏ 

12p x. Aph. dass. 

TIP, TB = m. (vepvi) Mitgift. 

I > m. dass.‏ פֶרְנָא ‏ פַרְנָא 

RYIR II x. m. (podpvoc) Backofen. 

RIP =. رصقي عر‎ Buhlerin. 

IE (Emil 5, 1, MB Ip) x. m. 
Brokat. 

RIP x. m. ein farbiger Stoff. 

Ortsname (Bpevreniov, Brin-‏ ف( 
disium).‏ 

ROUND x. m. (vgl. mpövoos), 6. DUB 
1K 5, 25 Ernährung, Unterhalt. 
pP A. m. Ergötzen. 

RRUD a. m. dass. 

(8إ51259 (Est 11 1, 3, MS‏ פרניטוס 
männl. Personenname.‏ 

WIR = (vepvt) Mitgift. 

Ip ₪. (möpwn) Hure. 

Ip x. f. (PoOpvos) Backofen. 

(Siphre Dt 320) 1. DYTI, =.‏ פורנים 
me-‏ 

RN x. f. (PoOpvos) Backofen. 

57599 männl. Personenname. 

(BerR 68 Ausg. Konst.; 18109801‏ פירנם 
m. (forus)‏ نه (?) מורוס .1 (פורנס 119 1 
Polster.‏ 

x. (vgl. mpövooc) 1. ernähren,‏ ويم 
versorgen; 2. beschaffen; 3. bearbeiten.‏ 
Pass. ernährt werden.‏ 


פרנס 


DI x, inf. פְִנְסָא‎ 287, 7 das. 
Pass. ipf. oe‘ 28 9, 10 ernährt, 
verpflegt werden. 

x. m. Versorger, Vorsteher.‏ פַרְנָם 

NOyD a. m., ind. פַרְנֶם‎ Ez 34, 5 dass. 

MByYP x. f. 1. Ernährung, Unterhalt; 
2. Bedarf. 

f. Gemeindeamt.‏ .א ولوقت 

RMDJB >. /:, cs. JMDyY Koh 11, 1 
Unterhalt, Versorgung. 

Gn 15, 2‏ פַרְנְסָא ind.‏ ).= פְרְנָסְתָא 
dass.‏ 

h. Pass. sich ergötzen.‏ هجوم 

a. ergötzen. Pass. sich ergötzen.‏ פרנק 

פרְנוּקָא .1 )56 ,28 (DIJI‏ פרינקא 

NRIIP a. m. altes Kleidungsstück. 

op 1 A. 1. teilen; 2. brechen (das 
Brot mit der dazu gehörenden Bene- 
diktion). Ni. geteilt werden. Hi. 
den Huf gespalten haben. Hitp. ge- 
teilt werden. 

dp 11 A. 1. ausbreiten; 2. die zum 
Schema gehörenden Benediktionen 
rezitieren.. Pi. Menstrustion haben. 
Hi. ausstrecken. 

2K 4, 39, pt. pl. 079‏ .1 .م 1 هدم 
teilen, spalten;‏ (פָרְמִין Est 11 3, 8 (MS‏ 
das Brod brechen (unter der dazu‏ .2 
gehörenden Benediktion); 3. inf. 8102١‏ 
Lv 27, 9 abschätzen.‏ 

(Ex 40, 19) 11 a. ausbreiten, aus-‏ هدم 
spannen. Pa. pt. f. ROH Thr 1,17‏ 
د50 dass. Aph. 1. pt.‏ (פֶרְשָא (MS‏ 
Jes 25, 11 (MS WPD) dass.; 2. aus-‏ 
strecken.‏ 

x. (vgl. mappnofa), pt. pass.‏ 111 هدم 
op Est 11 4, 8 bekannt machen.‏ 
14 ,8 ד ‚Iipe. pf. 3 59. 1. OHR‏ 
bekannt gemacht werden, bekannt‏ 
werden. 1‏ 

Ah. m. 1. Hälfte; 2. halbe Mine;‏ هوم 
Stück Brot; 4. Portion, Zuteilung‏ .3 
(in Geld oder Naturalien); 5. Stücke‏ 
M} Bein-‏ הַפ' (von Totengebeinen).‏ 


335 





פרסטנוס. 


stätte (Platz, der Totengebeine ent- 
hält). 
فوم‎ 3. m. 1. Vorhang; 2. Netz. 
هدرم‎ (Est 11 3, 1) männl. Personenname 
(Varus?). 
DYp 1. Persien; 2. Censurlesart für 
,אָדום‎ OT .ג‎ = w. 
ROY 2 m. (&popoc) Aufseher. 
Op I a. m. 1. Nu 3, 25 Vorhang; 
2. Netz. 
DB ד‎ a. m., ind. 509 28 8, 2 Portion 
(in Geld oder Naturalien). 
NDR a. m. Entziehung. 
Aderlass. 
פֶרְסָא‎ x. m. (vgl. nappnofa) Bekannt- 
machung. 
פִרְסָא‎ > m., pl. Top Jes 10, 2 
Parasange (persische Meile). 
פִרְסְאֶה‎ a. m., pl. 4. פְִסָאִי‎ 5 10; 
38, 5) Perser. 
WERNE كر .نه‎ (vgl. mpeoßeons) Bot- 
schaft. 
ו‎ 
פְּרוּסְב1‎ 5. amp. 
.פְרוְבּּלָא .5 פָרוסְוּלָא‎ 
פָּרוסְבּלָי‎ ©. f. (mpooßoah für mpoßoAn) 
Anklage. 
פְרוסְדָא‎ 1K 7,7 (MS Rpmp!) x. m. 
(npoordg) Vorhalle. 
جات ولام .5 פָרוסְדאוּת‎ 
פָוּסְְָא‎ 5. RATTE. 
פֶּרְסְךקָא‎ x. m. eine Art Gefäss (?). 
פָּרוּסְוּד .1 פרוסדור‎ 5. 735018. 
map 3. f. gespaltene Klaue. 
MOB ©. fu Di. 2180979 Parasange 
(persische Meile). 
BIDYPA.m. (vgl. mappnota) Öffentlichkeit. 
BOB (inf v. DDP) = 2 8 
nappnota) 1. Bekanntmachen; 2. Auf- 
decken. 
.روبج .5 פָריוסְנְָא‎ 
MEN 2. f. (npoorarela) 96 
DUHRYD (EstIL 1,3, Or. 2877 (פָרַסְמָנִיס‎ 
männl. Personennsme (Tipoodevng?). 


بجو 


פרסטקא 


RROTIB-‏ .1 פר 
(Sabb 74 Ar.,‏ פרוסטוקטולין ,פרסטקולין 
?(פרוש מוק טקלין Ausg. Ven.‏ 

(MidrTeh 17 Anf) 1.‏ פרוסמקוסרין 
TYERETp =. m. pl. (pro quaestore)‏ 
Steuereinnehmer.‏ 

a. (vgl. mappnota) bekannt machen.‏ هدج 

h. m. Perser.‏ هوم 

a. m. ausgebreitet (?).‏ פִרְסְכְנָא 

DRIP ©. (vgl. mappnoie) 1. bekannt 
machen; 2. preisgeben. Pass. 1. be- 
kannt sein; 2. preisgegeben werden. 

Koh 12, 14 be-‏ פִרְסְטָא inf.‏ ,= وجوه 
kannt machen, offenbar machen. Pass.‏ 
Koh 12, 13 offenbar‏ אֶתְפַרְסְסָא inf.‏ 
werden.‏ 

a. m., 6 MR Lv 27,2 8‏ פֶרְסָנָא 
Abschätzung; 2. Wert.‏ .1 (פוךסן 

f. Herumläuferin.‏ .ה פַּרְסָנִית 

x. m. (praesopus) Vorgesetzter.‏ פֶרְסוף 

(BerR‏ דיפראסיפא .פראסיפא ,פרספא 
.د )65 
m. (mpsownov) Gesicht.‏ ,ته פֶרוּסְפָא 

PEIP x. m. (mepawd) 1. Pfirsich; 
2. Pfirsichbaum (Amygdalus persica). 

x. m. dass.‏ פֶרְסִיקָא 

x. m. Oberrichter (?).‏ פּרְסִישָנְנָר 

REDP = f pl. >. 5. גת פְְסְוְתְחָא‎ 
5, 29 (MS (פָּרסְִָתְחָא‎ Dienerin. 

Lv 11, 4 gespaltene‏ .1 كر a.‏ פִרְסְתָא 
Dt 28, 35 Fuss-‏ ووو Klaue; 2. c.‏ 
sohle.‏ 

PP h. m. grossklauig. 

x. m. Diener.‏ פִרְסְמְּקָא 

entblössen; 2. die Eichel‏ .1 .3 1 פָרע 
entblössen (bei der Beschneidung, ₪.‏ 
MP); 3. sich entblössen (zur Ver-‏ 
richtung der Notdurft); 4. bezahlen;‏ 
einfordern. Ni. 1. sich entblössen;‏ .5 
ج258 5( .3 sich bezahlen lassen;‏ .2 
einfordern. Pi. entblössen. Pu. pt.‏ 
entblösst. Hitp. sich bezahlt machen.‏ 

das Haar frei wachsen‏ .6 11 ودلا 
lassen.‏ 
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inf. 250١ Nu 5, 18 66‏ .1 2 דפרע 
blössen; 2. bezahlen. 6. 1.7‏ 
WEN: Gn4,15 vergolten werden;‏ 
Lv 26, 25‏ יתפרְעון جز ipf. 3 pl.‏ .2 
sich bezahlt machen von, einfordern.‏ 

Lv 13, 45‏ هالا II 4 pt. pass.‏ لدي 
das Haar frei wachsen lassen.‏ 

yıp III ₪. Apk. aufblühen lassen. 
מָרע‎ h.m. 1. langes Haar; 2. Dickicht. 
mp h. f. 1. Hervorstehendes; 2. Ver- 
geltung. 
.א פרעוש‎ m. Floh. 

RR a. m. 1. Bezahlung; 2. pl. 
rayıp Dt 16, 18 Züchtiger, Büttel. 
.א פֶרְעְנוּת‎ f. 1. Vergeltung, Bestrafung; 
2. Unglücksfall. 

RMOYR (Lv 26,25), NMOyiB (Dt32,41) 
a. f. 1. Vergeltung, Strafe; 2. Be- 
zahlung. 

MP x. (vgl. nöpm) befestigen, an- 
hefteln. 

x. m. (möpm), pl. PR Ex 26, 6‏ هجوم 
Haken, Spange.‏ 

BP Ah. m. Todeszuckung. 
פִרְפָחִינָא‎ a. m. Portulek (Poriulaca 
oleracea). 
פַרְפִיסָא‎ a. m. mit Erde gefüllter Korb. 

RAR = f. (gl. Funde) Neben- 
beutel (?). 

DIEOPMP x. m. (60106חו0קח)‎ Befehls- 
haber. 

(jSchabb 8%) 1. 799078.‏ פרופסלה 

BP >. TR. 

TB.‏ . פַרְפַר 

(moppöpa) 1. Purpurkleid;‏ = פֶרְפוּרָא 
Purpurtinte.‏ .2 

(moppüperov) dass.‏ كر .< פֶרְפוּרְיָא 

MMEIP =. m. dass. 
פִרְפְרִיתָא‎ a. f. Zukost. 

NOROIp, פַּרְאפוּרְנון‎ =. m. (nopdgepvo) 
Zugsbe zur Mitgift. 

מ .1 פְפְּרָאות pl.‏ ري A.‏ פַרְפָרֶת 
Nebensache.‏ .2 

A. 1. durchbrechen; 2. zunehmen;‏ جور 


ro 


3. ausarten. Ni. 1. durchbrochen 
werden; 2. zunehmen; 3. ausarten. 
Hi. bitten. Hitp. ausarten. 
פרץ‎ (eK 14, 13, MS 509( ₪ 1. pt. 
1  ןיִצְרָפ‎ EstIl 3, 8 (MS (פֶרְמִין‎ durch- 
brechen; 2. ausarten. 
, ه25‎ a. m. Biss, Loch, Öffnung. 
كر .ה פִרְצָה‎ 1. 4886; 2. Unglücksfall; 

3. Zunahme; 4. Ausgelsssenheit. 
סקא .د טקא‎ 

I a. m. 7‏ פִּרְצִירָא 

a. m. Kern, Samenkorn.‏ 11 פִּרְצִירָא 

Do.‏ .5 جيم 

ROFIR a. m. Wein aus Trestern. 

BEITR a. fu pl. Pay Nu 6, 4 
Traubenkern (Trester). 

ASP x. m. (npdowmon), pl. 2087578, 
פֶרְצופות‎ 1. Gesicht; 2. Gestalt; 
3. Bild. 

Thr 4, 7‏ פַרְצוּפִיהון x. m., pl.‏ وااو 
(in marg.) dass.‏ 

PP .א‎ 1. lösen, abladen; 2. entfernen. 
Ni. 1. entfernt werden; 2. sich 
verrenken. Pi. 1. ablösen, ent- 
fernen; 2. auseinandernehmen. Pu. pt. 
1. abgeladen; 2. abgebrochen. Hitp. 
1. gelöst werden; 2. 
genommen werden; 3. 
4. nachlassen. 

Lv 25, 25 ein-‏ ופרוק .₪ .1 a.‏ פרק 
NER Ex 15,13‏ .وه 2 كرمع .2 lösen;‏ 
erlösen; 3. ablösen; 4. sich lösen.‏ 
Pa. 1. imp. pl. pp Ex 32, 2 ab-‏ 
Lv 1, 17 zer-‏ 08م nehmen; 2. ipf.‏ 
reissen, trennen; 3. widerlegen. Aph.‏ 
ebfallen machen. Itpe. 1. pf. 3 39. f.‏ 
Lv 19, 20 eingelöst werden;‏ رهجم 
ipf. 3 99. Sf. PYYRMM Jes 1, 27 er-‏ .2 
löst werden; 3. wanken, einstürzen.‏ 
RWM Js‏ 7 א 3 pa. 1. if.‏ 
Soc 59 wanken; 2. sich be-‏ 10 ,54 
wegen.‏ 

h.m. 1. Gelenk; 2. Glied, Stück;‏ جوم 
Abschnitt; 4. Zeitabschnitt, be-‏ .3 


auseinander- 
lose sein; 
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פרקונסין 


stimmte Zeit; 5. Reifealter; 6. Ladung; 


7. פרק אוגסין‎ 1. 07508. 
REP a. m. 1. Gelenk; 2. Abschnitt; 


3. Lehrvortrag; 4. Zeitabschnitt; 
5. Reifealter. 
mp 4. Pass. 720955 1. auf den 


Rücken fallen; 2. sich rückwärts 
wenden. 

a. m. Schlag auf den Rücken.‏ دجوو 
m. auf dem Rücken liegend.‏ .א هوج 
m. Platterbse (Lathyrus‏ .א هوج( 
sativus).‏ 

DITRIP x. m. (mAaxouvrdpiog?) Kuchen- 
bäcker. 
RP = m 
Kuchen. 
PP 3. m. Auslösung. 

a. m. dass.‏ פִרְקונָא 

x. m. (vgl. POxoc) Ausputz.‏ פַרְקוּם 
PRIW ₪ m.‏ .1 )39 طمن פרוקטו 
(tpomxnh) Tag der Sonnenwende.‏ 
&jfep}e =. m. Kanal, Graben.‏ 
pl. TREE 06 7, 55‏ ב = مووود 
dass.‏ (פַרְקְטָמִין Koh 2, 6 (MS‏ 
x. männl. Personenname )1106-‏ مجو 
og).‏ 

جوم .1 פרקולא 

Sp x. m. (mapdxAnrog) Anwalt, 
Fürsprecher. 

z. m. dass.‏ פְרַקְלִיטָא 

TER x. m. pl. (nepuvinov) Bein- 
schiene, Gamasche. 

פּרקְלִימִין .1 פרקלינין 

BIP männl. Personenname )1106- 
dog). 

MIR.‏ .5 רסא 

טא .5 ل ات 

.517078 .1 פרקמוס 

Ex 21,30 (MS‏ פָרְקָן 6 .1 a. m.‏ פֶרְקְנָא 
MR) Auslösung; 2. c. 5. TRIP An‏ 
Erlösung.‏ 18 ,49 

RIRYR a. f. Erlösung. 

.פרכוניס .5 פרקוניס 

Name einer Insel (TTpoxövvnoog).‏ פְרֶקנְסין 


(vgl. mAaxotvempov?) 


פיקס 


(vgl. POxos) putzen.‏ .= هلمم 

.5 .1 פרקים 

.9م89 .1 )394 (jAbZ‏ פרקסים 

(mponom), pl.‏ .₪ פרוקופִי ופי 
MIRPIPTIP Auszeichnung.‏ 

a. f., 6. PR Dt 33, 29 Genick.‏ وروص 

IA. Pi. zerbröckeln. Hi. 1. brechen;‏ جم 
für ungiltig erklären; 3. 8‏ .2 
sein. Ho. pt. ungiltig. Püp. 1. zer-‏ 
bröokeln; 2. zerrühren.‏ 

Pilp. zucken, sich hin- und her-‏ .ה 11 هو 
bewegen, sich wälzen.‏ 

a. Aph. ungiltig machen. 16.‏ 1 هنك 
zerrühren. Itpalp. zerbröckelt werden.‏ 

a. Palp. zucken, sich hin- und her-‏ 11 هم 
סְפַרְפָר bewegen, sich wälzen. pt.‏ 
GnJI 42, 21 Ar.; MS 582.‏ 

ip 8. 1. ausbreiten; 2. die Bene- 
diktionen vor und nach dem Schema 
vortragen. Pi. ausbreiten. 8. 508. 
np ره‎ pf.3 pl. פְרָשוּ‎ Bi 8, 25 0658 
Praet.), pt. f. פרְשָא‎ Thr 1, 17 ans 
breiten. Pa. pt. מְסָרִיש‎ Jes 25, 11 
dass. 

Ah. 1. sich absondern; 2. sich ent-‏ جك 
fernen; 3. bestimmt aussprechen. Pi.‏ 
dass.; 2. sich einschiffen; 3. genau‏ .1 
angeben; 4. deutlich aussprechen,‏ 
erklären. Ni. getrennt werden. Pu.‏ 
genau (ausdrücklich) an-‏ .1 מְפוּרָש pt.‏ 
gegeben; 2. erklärt, deutlich; 3. wun-‏ 
derbar. Hi. 1. absondern; 2. trennen.‏ 
wunderbar. Hitp. aus-‏ מְפְרָש Ho. pt.‏ 
drücklich gensnnt werden, ausge-‏ 
sprochen werden,‏ 

مول פָרִיש a. 1. absondern; 2. pt.‏ هوك 
scheiden; 3. sich absondern.‏ 28 ,23 
fe. Pa. 1. pl. pass. 250‏ .₪ 
1 פסִמֶרְשָא Ri 13, 18, pt. pass. f.‏ 
absondern, trennen; 2. unterscheiden;‏ 
3.sichtrennen; 4.sicheinschiffen; 5.inf.‏ 
Op! Lv 27,2‏ א ,21 ,22 Lv‏ פָרְשָא 
deutlich, genau angeben; 6. pf. Up‏ 
Dt 1, 7: erklären. Aph. 1. pf. WARS‏ 
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Gn 30, 40 absondern, fernhalten, 
scheiden; 2. ipf. !جد‎ Dt 28, 59 
ausgezeichnet machen. .אע‎ 1. ipf. 
when Dt 17, 8 abgesondert sein, 
sich trennen; 2. pf. 8 pl. אַתְפֶרשוּ‎ 
Nu 1,17 ausdrücklich genannt werden; 
3. erklärt werden; 4. klar sein. 
Ittaph. pf. אַתִמְרש‎ Ex 29, 27 abge- 
sondert werden. 

h. m. Reiter.‏ ووه 

Ex 14,17‏ פָרְשוהִי .5 .6 a. m., pl.‏ פָרְשָא 
dass,‏ 


a. m., 6. Up Ri 3,31, 6.8. 599‏ פֶרְשָא 
(MS mp) Ochsenstachel.‏ 20 ,18 18 
RUND a. m. Unrat.‏ 

RR = m. = WB Jos 8, 32 
Praet., Dt 17, 18 (MS wönp) Ab- 
schrift. 

mp hf, pl. פָרְשִית‎ 1. Abschnitt; 
2. wöchentliche Gesetzeelektion; 
3. Verzweigung. 01977 MP Kreuz- 
weg. : 

Ortsname.‏ פַרְשוּנְיָא 

Gn 38, 4‏ ولوقت .6 a. m.,‏ פָּרְשוּתָא 
Trennung. D\Y 8 Gn 38, 14 0-‏ 
Ri 5, 16 (Soc 59‏ פ' אוּרְחָא name.‏ 
als Korrektur) Kreuzweg.‏ 

m. Buchsbaum. 8. 07021.‏ .ה )?( مدير 

Koh 8‏ פָרְשַת אורְמָא .1 a. f.‏ مووود 
pl.‏ .2 ; (פָרַשַת אִרְחָא Scheideweg (MB‏ 
TYP Abschnitt, bes. wöchentliche‏ 
Gesetzeslektion.‏ 

männl. Personenname (?).‏ פַרְשַתְבּינָא 

mp 3. Pi. darchhecheln, schmähen. 

np I a. Pa. durchhecheln, schmähen. 

Jen 14, 29 (MS‏ ج79 II a. Pa. pt.‏ פָרַת 
verwunden, beissen. Iipe. ge-‏ (מַפְרִית 
trennt werden.‏ 

MB 1. Gn 2, 14 Euphrat; 2. Orts- 
name. 

a. m. Exkrement, Mist.‏ פַרְמָּא 

RN a. m, c. 5. פְרְתִיה‎ Ct 7,3 (MB 
ER) Nabel. 

np a. كر‎ Kuh. 


RAND 


(mipn) Reisesack.‏ كر x.‏ פוּרְתָא 
f. (mpoBeonia) vorher be-‏ .نه ROPMMP‏ 
stimmter Tag.‏ 

ASP a. m., pl. פַרְתְיָאִין‎ 1 15 
(Est II MS RAP) parthisch. 

m., pl. 4. WIRD 17‏ = פִרְתוּנְאָה 
Vornehmer.‏ 9 ,6 

XP.‏ .> وياد 

-פסיון .= פשיון 

h. m. 1. gerade; 2. einfach;‏ ولام 
flach; 4. nachgeboren (nicht erst-‏ .3 
geboren), mit einfachem Erbrecht.‏ 
h. m. Ausstrecken.‏ פָּשוּמ 

op h. m. einfacher Sinn. 

now a. m. 1. einfacher Sinn, Wort- 
sinn; 2. Mischnarepetition; 3. flaches 
Blech. 

a. m. lau.‏ פָּשוּרָא 

a. m. Unebenheit (?).‏ فقاوم 

a. m. eine Art Vogel.‏ פָשושָא 

mp 3. abreissen. Ni. 1. abgerissen 
werden; 2. sich spalten. 

מְפַשְחִין 21 a. dass. Pa. 1. pt.‏ طهر 
Est II 3, 8 (MS pH!) dass.; 2. pf.‏ 
mp 18 15, 33 zerreissen. lIipe.‏ 
abgerissen werden; 2. sich spalten.‏ .1 

ausstrecken; 2. ausziehen;‏ .1 .8 وهم 
sich verbreiten; 4. einfach rezitieren‏ .3 
(Psalmen, Mischna). Pi. 1. ausstrecken;‏ 
abnehmen. Pu. pt. ausgestreckt.‏ .2 
Hip. sich ausstrecken, sich dehnen.‏ 

a. 1. pt. pass. f. NER EstIL 5, 1‏ ولط 
strecken, ausstrecken; 2. hinstrecken,‏ 
sich ausstrecken; 4. grade machen;‏ .3 
erklären; 6. einfach rezitieren.‏ .5 

a. m. einfacher Wortsinn.‏ פָשָמָא 
a. m. ein Kraut.‏ פָשְמִינָא 

amp a. m. abgerissener Zweig (?). 
op I a. m. 1. EstIl 1, 5 grade; 
2. einfach, klar. 

II a. m. eine kleine Münze.‏ פָּשִיטָא 

h.f. 1. Ausstrecken; 2. Ausziehen.‏ פָשִימָה 
f. das (einfache) Erbrecht‏ .א פְּשִימוּת 
des nachgeborenen Sohnes.‏ 
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פשר 


dass.‏ كر a.‏ פִּשִיטוּתָא 

Verschuldung, Fahrlässigkeit.‏ :הָיָה 
a. f. dass.‏ מָשיעוּתָא 

(EchR 1, 1 Ausg. Pen; MS D.‏ פשיש 
= התָּמִיש mit Ausg. Ven.‏ .1 (פשיטא 
מטִישָא 

RER 5. סינא‎ 
מָשְכָא‎ (Ex 25, 25( a. m. Handbreite. 
ولام‎ 7. Hi. 1. knoten; 2. zusammen- 
falten, zusammendrehen; 3. wenden, 





drehen; 4. zurückwerfen. Ho. pt. 
zurückgeworfen. 
وز‎ 8. 1. freveln, sich vergehen; 


2. treulos handeln; 3. fahrlässig sein. 

Hi. sündigen machen. 

VOR a. dass. 

h. m. Vergehung.‏ هلاي 

h m. 1.‏ פְּשְפוּשָא 
Schlupfwinkel.‏ .2 

DEWD =. 5098. 

"שש > מטְפַט 

= .هلوت > وروت 

Öffoung zum Durch-‏ .1 .מז .3 1 מָשְקָש 
schlüpfen; 2. Luke; 3. Nische;‏ 
Wanze.‏ .4 

m. Schmelzen.‏ .ה 11 وقوه 

.5958 .= פשפש 

RR männl. Personenname (Zreb- 
ammog?). 

בו 

RYRYR = m. Rabe. 

Up 3. 1. schmelzen; 2. pt. ,ها‎ Tip 
lau; 2. einen Vergleich eingehen. Pi. 
1. losmachen; 2. lau machen, mildern; 
3. einen Vergleich herstellen. Ni. 
1. lau werden; 2. sich auflösen, zer- 
fallen. Hi. 1. lau machen; 2. sich 
vergleichen. Hitp. sich vergleichen. 

WB a. 1. pt. פָשָר‎ Ex 16, 21 eich 
auflösen, schmelzen; 2. lösen (einen 
Zauber); 3. pt. وه"‎ Gn 41, 15 
deuten; 4. pt. Wp Lv 11, 7 wieder- 
käuen; 5. pt. ولي"‎ Ex 16, 21 sich 
auflösen. Pa. 1. losmachen; 2. be- 


Untersuchung; 


ww 


zahlen; 3. pt. ج099"‎ Gn 41, 15 deuten. 
Itpa. bezahlen. 

Rep a. m. 1. Lv 11,7 Wiederkäuen; 
2. pl. “WR 86611 3, 8, "Win Koh 
2, 8 laues Wasser; c. .ص‎ 589 Bi 7,15 
Deutung. 

Rep a. m., ind. Xp Gin 40, 8 Traum- 
deuter. 

mygp A. كر‎ Vergleich, Kompromiss. 

MAD.‏ . פשרוניא 

a. f. Vergleich.‏ פַשָרותָא 

a. m., c. TR Gn 40, 8 (MS‏ פָשָרְנָא 
Deutung.‏ (פָּשָרֶן 

Ih. Pilp. schmelzen.‏ ولوك 

untersuchen, durch-‏ .مط .ה 11 ولوك 
suchen.‏ 

ven a. Palp. dass. 

vage 8. f. pl. Flache, Leinen. 

RER 5. لمجي‎ 

1ER a. m. Flachs. 

nein h. m. Flachsarbeiter. 

np .א‎ m. 1. Brot; 2. Stück. 

RER (Gn 18, 5) a. m. 1. Stück Brot, 
Laib Brot; 2. Brot. 

a., ipf. ‘RB! Jes 60, 5 (Soc 59‏ هوم 
weit sein. Pa. verführen. Aph.‏ ههه 
Pf. ABS Gn 26, 22 weit machen, er-‏ 
weitern.‏ 

(Lv 19, 9) a. m. äusserstes Ende,‏ מָתָא 
Rand. 8. xp.‏ 

Dt 13, 17,‏ פָתְאָהּ .5 .6 .1 m.‏ .4 פָתָאֶה 
2 06 هج ,9 ,6 80655 pl. c. “mp‏ 
offener Platz; 2. Weite.‏ (סְתְוֶן (MS‏ 

DIRMP h. plötzlich. 

a. f. offener Platz.‏ פַתָאתָא 

x. m. Gewand.‏ פֶתְנָא 

(Gn 18, 15) ₪ m. 1. Wort;‏ פַתְנְמָא 
Sache; 3. ind. nynp Dt 24, 5‏ .2 
etwas; 4. 277 Din? Dt 13, 16‏ 
nach Kriegsrecht (?).‏ 

Ortaname.‏ وجوج 

zahm sein; 2. überreden.‏ .1 .8 هجر 
Pi. 1. überreden, verlocken; 2.täuschen.‏ 
Pu. verlockt werden. Hitp. 1. weit‏ 
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פתתון 


werden; 2. sich überreden lassen; 
3. verlockt werden; 4. anlocken. 
MAR A. m. Skulptur. 

RAR a. m., c. MAR Ze 2, 14 (MB 
mp!) dass. 

MP .א‎ f. Abschnitt, der mit einer 
neuen Linie beginnt, 

anp A. m. breit, flach. 

ra A. m. 1. Überredung; 2. Ver- 
führung; 3. Recht bezüglich der Ver- 


(EstII 3, 3) 1. mit MB 758,‏ פתוור 
.זכר = 

ing a. m. Traumdeuter. 

(Ex 23, 23) a. m. Tisch.‏ פֶתורָא 
TINPN a. m. Geldwechsler.‏ 

.مضه .+ פתותא 

A. 1. öffnen; 2. beginnen; 3. die‏ פָתַח 
Möglichkeit geben; 4. einen Ausweg‏ 
verschaffen. Ni. 1. geöffnet sein;‏ 
sehend werden. Pi. 1. öffnen;‏ .2 
eingraben; 3. zum ersten Mal‏ .2 
pfügen. Hip, 1. sich öffnen;‏ 
graviert werden.‏ .2 | 

MNp a. 1. ipf. 2 ₪. Map Dt 15, 11 
öffnen; 2. beginnen, einleiten; 3. einen 
Ausweg ergreifen; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Pa. 1. inf. פִמְּחָא‎ 5% 
42, 7 öffnen; 2. pt. pass. NAPt) sehend. 
.ند‎ öffnen. Itpe. pf. 3 pl. f. אַתְפְּתחָא‎ 
מ‎ 7, 11 geöffnet werden. spa. ipf. 
3 pl. f. REM Gn 3, 5 schend 


werden. 





nnp Ah. m. 1. Öffnung; 2. Thür; 
3. weibliche Scham; 4. Ausweg; 
5. Ausgangspunkt. 
سوم‎ 3. m. sehend. 


| MAR A. m. Steinmetz. 

| פְּתְמָא‎ a. m. 1. c. s. شوم‎ Ex 40, 8 
(MS (מָתִיתָא‎ Öffnung, Thür; 2. Ein- 
leitung. 

TInEp Ah. m. פָּה‎ finmp Gelegenheit zum 
Reden, Entschuldigungsgrund. 





פתיא. 


I (Ex 3, 8) a. m. weit.‏ פַתְיָא 

RnB II a. m. 1. Weite. هط كماو‎ 
gegen Abend; 2. יִרְכָא‎ NR Gn 32,33 
Hüftgelenk; 3. Topf (?). 

sınp דד‎ x. m. Kind. 

(Ex 26, 2) a. m. Breite.‏ شم 

Gn 34, 1‏ هرجه a. f. 1. c.‏ פַתִיותָא 
Weite; 2. freier Platz.‏ 

mnp 3. m. das erste Pflügen. 

a. m. 1. offen; 2. Ex 4, 11‏ פְתְיקָא 
sehend; 3. Eröffnung des Gerichts-‏ 
verfahrens (Vorladung?).‏ 

f. 1. Öffnen; 2. Einleitung;‏ .א פְתִימָה 
Verschaffung eines Auswegs; 4. Ge-‏ .3 
.פתח brauch von‏ 

a. f. Einleitung.‏ פְּתִיחְתָא 

A. m. 1. umwundene Schnur;‏ פָתִיל 
Umschnürung.‏ .2 

A. f. 1. Docht; 2. Stange.‏ פְתִילָה 

a. f. Docht.‏ מָתַילְתָא 

TNp 3. m. ein bautechnischer Ausdruck 
(Biegel in der Mauer). 

h. m. Stück.‏ פָתִית 

Amp .א‎ f. Zerbrocken. 

np A. vermischen, zusammenrühren. 

np a. dass. 

RIND a. m. Mischung. 

RIND a. f. Gemischtes. 

np)‏ داص"( (Ez 13, 18, MS‏ פִתְבְמְרין 
bunter Stoff (?).‏ פתכא vgl. syr.‏ 

RIND x. m., 6. 8. פְּתַכְרִיהּ‎ Jes 8, 21 
Götzenbild. 

In h. 1. umwickeln; 2. verdrehen, ver- 
derben. Pi.umwickeln. Pu.pt.verdorben. 

np a. Pa. verdrehen, verderben. 

A. m. verdreht, verkehrt.‏ مول 

RIND a. m. dass. 

Ah. m. dass.‏ وماك 

m. (miewv) Bauchredner.‏ .2 وكرام 

(DIJII 32, 33) 1. mit MS Lips.‏ פתמנאי 
RnB, 5. NND.‏ 





ihebr. Wörterbuch. 
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(TosKelBabB IV 8) 1. Im}.‏ פתן 

np A. m. Otter. 

(Gn 49, 17) a. m. dass.‏ פַתְנָא 

6,9 דד هماويةا .4 m., pl.‏ نه פַוְְאָה 
(MS ir) Vornehmer.‏ 

MB x. m. ein Kraut (Polei?). 

DMP, DIN x. m. (midoc) grosser Krug: 

ynp A. plötzlich. 

MBNB .ה‎ m. Zerbrochenes. 

פָתַת .5 همهم 

A. aufbrechen, losslassen. Pi. dass.‏ هوم 
Ni. losgelassen werden.‏ 

a. schleudern, werfen.‏ פמק 

PRB =. m. (mirrdmov) 1. Schreibtafel; 
2. Los, Geschick. 

NRAB x. m. dass. 

RRMP (EstII 1, 8) x. m. Flasche, 
Krug. 

.وج .1 )31° (bChull‏ פתקא 

np A. deuten. Ni. gedeutet werden. 
פָתֶר‎ a. 1. dass.; 2. erklären; 3. pt. 
pass. pl. ‘y'Np Abgetragenes, Lumpen. 
Pa. auflösen, erweichen. 

NND a. m. 1. Deutung; 2. Erklärung. 

x. m. (mödpıov) grosser Krug.‏ פִיתְרָא 

np A. m. Deutung. 

a. m. dass.‏ פָתְרוּנָא 

np ₪. m. (patera) Schale (?). 
פַתְרְנָא‎ a. m. mager. 

a. f. Magerkeit.‏ פַתְרְגוּתָא 

(Jes 11, 11) Name eines Landes.‏ פַּתְרוּם 

Gn 10,14‏ פַתְרוּסְאִי .4 a. m., pl.‏ פַתְרוּסְאֶה 
Bewohner von Pathros.‏ 

m, c. np Dt 17, 18‏ = פַתְשָנְנָא 
Abschrift.‏ 

ne (EstII 7, 10, 118 y9R) = m. 
Zweiter (nächst dem König). 

h. zerbrocken. Pilp. zerschlagen.‏ מָתַת 
Hitpalp. sich zerschlagen.‏ 

SHAB, RAAB a. m. 1. Stück Brot; 
2. Brot. 





5 1. der achtsehnte Buchstabe des 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlenwert 
- 90. 

a. m. schmutzig.‏ وار 

my 3. Pi. als Schmutz behandeln. 

eisernen‏ 3 בַרְזֶל A. f. Kleinvieh.‏ צאן 
Gut, für dessen vollen Wert der In-‏ 
haber demjenigen, der es ihm über-‏ 
geben hat, haftbar bleibt.‏ 

m. pl. Sprösslinge.‏ .3 צָאַצְאִים 

a. f. Schmutz, Schlechtigkeit.‏ צָאתָא 

A. m. eine Eidechsenart.‏ 1 צָב 

gedeckter Wagen.‏ ענת 23 A. m.‏ זז هد 

838 (Lv 11, 29) a. m. Eidechsenart. 

a. m., pl. 178 Jes 49, 22 gedeck-‏ צְבָא 
ter Wagen.‏ 

צְבָאות h. m. 1. Heerschar. pl.‏ وو 
als Bestandteil des Gottesnamens auch‏ 
im Targum, z. 8. Jer 5, 14; 2. Dienst.‏ 

(Ex 2, 21) 4 ipf. <2 Ex‏ جد روم 
pt. ‘3% Ru 3, 12 wollen,‏ ,17 ,22 
wünschen.‏ 

anschwellen. Ni. dass. Pi.‏ .3 צָבָה 
anschwellen machen.‏ 

20% .ה‎ m. Hyäne. 

D'y1ay Ortsname. 

2% 5. m. 1. Haufen; 2. Gesamtheit. 
3% der Abgeordnete der Gesamt- 
heit (der Vorbeter); 3. Gemeinde. 

a.m. 1. Gesamtheit; 2. Gemeinde.‏ كدلو 

a. m. pl. c. 2% Koh 1, 7‏ كدلو 
Behälter.‏ 

RMaS a. f. Wille. 

m33 a. m. ein wenig. 8. 79. 

28 (Jes 10, 25) 1. 55. 

633 A. anfassen. 

‘33 1 3. m. Pracht, Schmuck. 

Gazelle.‏ 5799 , צְבְאִים .זע m.,‏ .א זז צָבִי 

h. f. Gazellenweibchen.‏ צְבְיָה 

7123 A. m. Wille, Verlangen. 

RITZS ₪ m., c. 5. דנא צְבְונִיה‎ 3, 3 
dass. 





A. f. Anfassen. 7) N} Henkel‏ צְבִיטָה 

hm. Wille.‏ ביא 

IA. f. Färben.‏ בה 

f. Anfassen. %7 My‏ .3 11 צְבִיעָה 
Henkel.‏ 

A. f. Aufhäufung.‏ צְבִירָה 

a. f. Schmuckgegenstand.‏ צְבִיתָא 

AS. Zange.‏ צְבִיתָה 

yay IA. färben. pt. pass. ZU} schein- 
heilig. 

934 II 3. anfassen. Hi. die Finger 
vorstrecken. 

923 I a. 1. eintauchen; 2. färben; 
3. benetsen. Pa. ipf. 3: Lv 13, 6 
eintauchen. Itpa. ipf. [385 Lv 13,58 
eingetaucht werden. 

y23 11 a. Pa. pf. 93% EstIl 2, 7 ziehen 
(vom Los). 

23 h. m. Farbe. 

933 h. m. Fürber. 

a. m. dass. 1075 IND Orts-‏ צַבְעָא 
name.‏ 

Ia. m. Farbe. "im 93% Ex 25, 4‏ צְבְעָא 
Karmesinfarbe.‏ 

II a. f. 1. Finger; 2. Zehe.‏ أدب 

m. 1. Farbe; 2. farbig.‏ .3 جنار 

Bi 5,30 (MS‏ צַבְעוּנִין זע m.,‏ .4 צַבְענָא 
Pay?) farbig,‏ 

RS له‎ m, בְענין ות‎ Gm 49, 11 
dass. 

19% .א‎ 1.aufhäufen, sammeln; 2.schütten. 
Ni. Ho. gesammelt werden. 

pf. 3 pl. 12% 28 20, 15 anf-‏ ره لإجد 
häufen, aufschütten.‏ 

m. Haufe.‏ .3 צָבֶר 

3ج .1 )16 .399% (Pes.‏ ציבריא 

n2% h. verbinden, sich gesellen. 

N28 a. sich gesellen. Pa. 1. dar- 
reichen; 2. bereiten. Iipa. sich ge- 
sellen. 

May 1 3. m. 1. Schwade; 2. Gebund, 
Bündel. 


צבת 


II A. f. Zange.‏ צָבֶת 

I a. m. Verbindung, Gesell-‏ צַבְמָא 
schaft.‏ 
اج .د .6 .זע بكر له (R33?)‏ זד جد 
Ex 37, 23 Zange.‏ 

733 III a. f. Schmücken. 

اج .= IV‏ צָבְתָא 

713 h. הַצַד .896 859 را .זע .1 .א‎ 9 
a. vom Geringsten; b. indirekt; 2. Art. 
زم يد‎ ED, 799 anf welche Weise? 
YT137 auf die eine oder die andere 
Weise; 3. Umstand. 
צָדָא‎ 1 5. 1. 
צְרָא‎ 11 a. 1. lauern; 2. fangen. 6. 
gefangen werden. 

III a. Aph. Itpa. spotten.‏ צְדָא 

h. Pi. nach der Seite richten.‏ ود 
Ni. entfernt werden. Pu. pt. seit-‏ 
wärts gewandt.‏ 

178 I a. Pa. sich nach der Seite 
richten. Aph. dass. 

T78 II a. den Blick heften. 

TTS a. m. Seite. 

צר .5 צרדין 

Ih. auflauern. Pi. dass.‏ وزكر 

mg 11 A. 1. zerstören; 2. bange sein. 

männl. Personenname.‏ وكام 

m. Anerkennung als gerecht.‏ .3 צדוּק 

Ortsname.‏ צְדוּקָא 

Sadduzäerin.‏ كر h.‏ צְדוּקָה 

m. Sadduzäer.‏ .ה צָדוקי 

a. f., 1. ind. 373 Jer 9, 10 Soc 59‏ צָדותָא 
Verödung, Verheerung; 2. ind. 7‏ 
Dt 28, 37 Entsetzen; 3. Besorgnis.‏ 

RATE 5. ATS. 

Buchstabenname.‏ ָדִי 

18 a. 1. pf. 3 ₪. צְדִיאַת كر‎ Lv 26, 34 
verödet, verheert sein; 2. ipf. 3 pl. 
11597 Lv 26, 32 sich entsetzen; 3. bange 
sein. Pa. 1. pf. 3 pl. 18453 Nu 21, 30 
verheeren; 2. in Schrecken setzen. 
Aph. 1. ipf. 1 99. "58 Lv 26, 31 
(MS 738) verheeren; 2. ipf. 1 39. 
₪ 5 WS Mi 6, 13 (Merz) in 
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Schrecken setzen. 1/6. 1. inf. IS TOIR 
Jer 2, 12 verheert werden, zerstört 
werden; 2. sich entsetzen. 

Gn 1,2 de;‏ צְְָא كر .1 a. m.‏ עדא 
eine Eidechsenart; 3. eine Heu-‏ .2 
schreckenart,‏ 

(GnJII 10, 9) 1. mit MS Paris.‏ צדיא 


(2K 9, 30) a. m. Augenschminke.‏ צְדִירָא 
MTS h. f. Gebrauch von 173.‏ 

RAOTS, RINTS (Tor 48, 18) a.fı, 5 
צַדִיוּתִיהּ‎ Jen 49, 19 Verheerung. 

NR 1. gerecht; 2. fromm.‏ كر h.m.,‏ צדיק 
Gn 49, 11,‏ צרִיקיָא a. m., pl. d.‏ צדיקא 
Ct 7,13 dass.‏ 

h. m. 1. Schläfe; 2. Schläfehaar.‏ ودر 
a.m., c.8. AYTS Ri 4, 21 dass.‏ צַדְעָא 
A. gerecht sein, als gerecht erklärt‏ צדק 
werden. Pi. 1. für gerecht erklären,‏ 
als gerecht anerkennen, freisprechen;‏ 
milde handeln (nicht nach strengem‏ .2 
Recht). Pu. gerecht sein. Hi. 1. für‏ 
gerecht erklären; 2. gerecht machen;‏ 
milde behandeln. Ho. mit Recht‏ .3 
bestimmt sein. Hitp. sich recht-‏ 
fertigen.‏ 

gerecht sein; 2. inf. 559‏ .1 ₪ ووم 
Koh 7, 22 Ausg. Ven. 1525 als ge-‏ 
recht anerkennen. Aph. Recht ver-‏ 
schaffen.‏ 

h. m. 1. Gerechtigkeit; 2. Recht;‏ ووم 
der Planet Jupiter.‏ .3 

a. m. Gerechtigkeit, Frömmigkeit.‏ צדְקא 
Ah. f. 1. Milde, Barmherzigkeit;‏ جوم 
Mildthätigkeit, Almosen.‏ .2 

RINPTS a. f, ind. 3PTS Koh 2, 21 Ge- 
rechtigkeit, Frömmigkeit. 

BT Ah m, f. MIT fromm, mild- 
thätig. 

Jer 23, 5‏ צְַקָא a. f. 1. ind.‏ צְדַקְתָא 
Gerechtigkeit, Frömmigkeit; 2. d.‏ 
REPTS Gn 18, 19, Koh 5, 9 Mild-‏ 
thätigkeit, Almosen.‏ 

KYISz. m. ein Stoff von grobem Gewebe. 

38* 


צררויא 


a. m. Verkäufer von grobem‏ اوكا 
Stoff.‏ 

RNIT 2. f. ein Stück groben Stoffes. 

הי = ور 

27% 3. 1. glänzen; 2. rot sein; 8. zornig 
sein; 4. zanken. Hi. 1. glänzen; 
2. sich erzürnen, heftig klagen. Ho. 
pt. glänzend. 

27% a., pl. pass. 3797 zankend. Apk. 
1. pt كر‎ RO 18 1, 6 erzürmen; 
2. zanken. 

375 3. m. 1. glänzend; 2. hellrot; 
3. zänkisch. 

m. 1. Glänzen; 2. Röte.‏ .א צָהוּב 

RIYTS (Dt 32, 10) a. m. Durst, Dürre. 

a. m. Glanz.‏ (?) اج 

(Di 28, 48) a. / Dart,‏ צָהותָא 
Dürre.‏ 

13 (Ex 17, 3) a. dürsten. Aph. dürsten 
lassen, 

873 a. m. 1. Durst; 2. Dürre. 

f. Zorn.‏ .א צְהִיבָה 

Hi. 1. glänzen; 2. erleuchten.‏ .3 1 وذ 

II h. Pi. wiehern.‏ ووذ 

573 I a. glänzen. 

573 II a. jauchzen. 

Ah. f. 1. Jauchzen; 2. Wiehern.‏ دين 

Hi. glänzend machen.‏ .א ونه 

a. klar sein.‏ צָהַר 

a. m. heller Fleck.‏ وجو 

KT a. m. Oel (?). 

h. m. du. Mittag.‏ צָהָרִים 

88 I a. verdorren. Pa. dürr machen. 

RS II a. Pa. schreien. 

f. Schmutz.‏ .ה צואָה 

(Ez 39, 15 de Lag.) a. m. Denkmal.‏ ترام 

38 .ה‎ f. 1. Anordnung; 2. (später) 
Testament. 

wis A. m. schmutzig. 

m. Hals.‏ .ה צָוָאר 

Jes 10 32‏ צְוָאר a. m., ind.‏ צַוָארָא 
Soc 59 Hals. 8. 5.‏ 

חָצוּבָה .1 220 (jEr‏ צובה 

9313 h. m. Farbe. 
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73 h. 1. jagen; 2. fangen. Ni. ge- 
fangen werden. 

יצוד a. 1. pf. 1% Ga 27, 33, ipf.‏ צוד 
Lv 17,13 jagen; 2. fischen; 3. nach-‏ 
stellen; 4. erreichen. Pa. dass. 6.‏ 
TION, TAN 1. gefangen worden;‏ 
Jer 50, 24 (MB‏ אַתְצָדת pf. 3 f.‏ .2 
EITEEIN) nachgestellt werden.‏ 
a. f. Trauermahl.‏ צוּדְנִיחָא 

my Ah. Pi. 1. anordnen, befehlen; 
2. beauftragen. Pu. pt. befohlen. 
Hitp. anbefohlen werden. 

my Ah. m. 1. Befehl; 2. Gebrauch 
von .צוה‎ 

my 3. 1. schreien; 2. sich beschweren. 
Pi. dass. Hi. schreien lassen. 

ny a. 1. Gn 27, 34 dass; 2. ein- 
laden; 3. nennen. Pa. pt. pl. MD 
Ex 5,8 (MS (מַצְוְחִין‎ dass. Aph. 1. pt. 
ار‎ 89 2K 4, 1 dass.; 2. schreien 
machen. 

mm .ה‎ f. Schrei, Ruf. 

NAMS (Ex 12, 30) a. f. ind. חא‎ 
Gn 27, 34 Geschrei. 

A. m. schmutzig.‏ צזר 

A. fasten.‏ צום 

DI a.,pf. 57 2812,16 dass. Pa. dass. 

Ah. m., pl. NiOTS Fasten, Fasttag.‏ צזם 

1915 ,צומין (Jo 2, 12) a. m., pl.‏ لصم 
Versöhnungstag.‏ צ' רְבָא dass.‏ 

צְמוּתָא .5 ,8% .1 )16° (jPea‏ צומות 

18 .ה‎ m. Knotenpunkt. 

m. kalt.‏ .ה צונן 

RS a. m. dass. 

mis 3. f. Schale, Schüssel. 

m. Knabe.‏ .ה צוער 

A. 1. obenauf fliessen; 2. zer-‏ צות 
fliessen; 3. schwimmen. Hi. darüber-‏ 
hinfliessen lassen; 2. überschwemmen;‏ 
fortschwemmen.‏ .3 

NuJIl 21, 0‏ מִצְמִימָא a. Itpa. pt. f.‏ צוף 
צְסָא .5 המִצְמַסְיָא mit MS Paris.‏ .1 

| mpis A. m. Seher. 

Flocke (?).‏ צוּמִים f., pl.‏ .א لاوم 





צופים 


Ortmame; 2. ₪. 797 1.‏ .1 צפִים 

Ih. Pi. mit Quasten (Schaufäden)‏ צוץ 
versehen. Ps. mit Quasten versehen‏ 
sein. Hi. 1. erblühen; 2. aufblühen‏ 
lassen. Ho. hervorgebracht werden.‏ 

Hi. blicken, hinschanen.‏ .ה II‏ צוץ 

III A. Pi. piepen.‏ צוץ 

I a. Aph. 1. sprossen; 2. ipf. 3 89.‏ צוץ 
hervor-‏ (תִיצִיץ Koh 12,5 (MS‏ תְּנִיץ 2 
ragen.‏ 

II a. Aph. hinschauen.‏ צוץ 

III a. Pa. 1. piepen; 2. zischen.‏ צוץ 

h. piepen.‏ צוְצִי 

m a. dass, 

893 a. m. mit Haarschopf ver- 
sehen. 

a. f. 1. Strahl; 2. Haarlocke;‏ צוּצִיתָא 
Schwanz.‏ .3 

pl. 1998 Ringeltaube.‏ رك .א ּצְלֶת 

NENNE a. f. dass, 

Ih. giessen.‏ צוק 

ps II A. Hi. ängstigen. 

a. sich ängsten. Aph. sich grämen.‏ كام 

m. 1. Schlucht, Abgrund; 2. Name‏ -א צוק 
einer Örtlichkeit.‏ 

a. f. Drangsal.‏ צוּקָתָא 

hm. 1. Felsen; 2. Bezeichnung‏ 1 צור 
Gottes.‏ 

3 11 .א‎ m. Palmbast (?). 

I A. wickeln.‏ צור 

3 11 A. 1. bilden, formen; 2. malen, 
sticken. Pa. sticken. Pu. gestickt 
werden. 

ipf. 2 ₪. sm Dt 14, 25‏ .1 ₪ 1 צור 
einwickeln, zusammenwickeln; 2. ipf.‏ 
Dt 2, 19 belagern. Pa. falten.‏ كان" .239 

a. 1. pf. 1% Ex 32, 4 formen,‏ 11 צור 
bilden; 2. malen. Pa. 1. pt. pass. pl.‏ 
Ex 25, 38 mit Bildwerk ver-‏ מְציריץ 
sehen, sticken; 2. malen. 1006. Itpa.‏ 
geformt werden.‏ 

Stadtname (Tyrus).‏ צור 

a. m. Palmbast (?).‏ צוּרָא 

(Gn 45, 14), 895 a. m. Hals.‏ لز 
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צחיותא 


| צזבָאָה‎ a. m., ind. צורי‎ 1K 7,14 )6 
59 (צורִי‎ aus Tyros. 

a. m. Angesengter (Beiname‏ צִרְבָא 
junger Gelehrter)?‏ 

h.f. 1. Form, Aussehen; 2. Ge-‏ צוּרָה 
stalt; 3. Bild; 4. Ansehen.‏ 

33 h. m. aus Tyrus. 8 

515 h. m. 1. Bedürfnis; 2. Notdurft; 
3. Coitus; 4. Nötiges. 

צוּדְנִיתָא .1 )136° (bSabb‏ צורוניתא 
Ortsname.‏ צזרֶן 

a. m. Haufen.‏ ְַרְנָא 

18 Ah. m. Löter, Schmied. 

RNYS a. f. 1. 6. MS Ex 26, 1 Form, 
Gestalt; 2. Bild; 3. Figur. 

NY A. sich verbinden. Hitp. ver- 
bunden sein. 

MS h. Hi. hören. Pal. herumhören (?). 
צות‎ a., pt. pl. عاط(‎ 06 8, 13 1. hören; 
2.gehorchen, Pa. gehorchen machen (?). 
4Aph. 1. pf. אַצִית‎ Dt 1, 45 hören; 
2. pf. אַפִית‎ Nu 13, 30 hören machen. 
NMS a. m. Gesellschaft. 

mm h. f. Horcherin. 

m. 1. hell; 2. Klarheit.‏ א צח 

me.‏ .> צָחָא 

ms (Dt 8, 15) a. m. > 

piny h. m. Lachen. 

ng h. m. weiss, hell. 

Nam (Ex 17, 3, MS Anm) 4 / 
Darst, Dürre. 

my 13. Pilp. 1. glätten; 2. polieren; 
3. hell sein; 4. klar reden. 

zerschneiden.‏ .עקות .3 11 ووم 

a., pt. pass. pl. Js 06 5, 4‏ צְחַה 
عوك צחְצַחוּ glänzen. Palp. imp. pl.‏ 
polieren.‏ 4 ,46 

1 (Ex 17, 3, Bi 15, 18, MB stets 
18) dürsten. Aph. ipf. 1 39. 6 + 
שַצְמִינון‎ Jos 48, 21 (MS RIYTSN) dürsten 
lassen. 

Rn (Jer 48, 18, MS RMTS) a. m. 
Dürre. 

ang a. كر‎ Durst. 








h.f. 1. Stinkendes; 2. ein Gericht‏ ووجم 
von kleinen Fischen.‏ 

RN a. f. 1. >. s. fimams Ex 23, 20 
Stinkendes; 2. Gericht aus kleinen 
Fischen. 
ms h.m. 1. Glanz; 2. Glänzendes; 
3. Tropfen. 

a. m. 1. = MM$ Na 3, 3‏ צִחְצוּמָא 
Glanz; 2. glänzend.‏ 

nmms .ה‎ f. Tropfen. 

many 5. nm. 

ASS a. m., pl. f. 17778 Jen 32, 4 
deutlich, klar. 

h. Pi. scherzen, heiter sein.‏ ووم 

PS a. dass. 

z. m. (orönupa) Stahl.‏ 9و 

a. m. Seite.‏ צָטְרָא 

a. f. Schmutz.‏ ִיאַתָא 

h. m. Faser.‏ צִיב 

R33 א‎ m 1. 
Zweig. 

a. m.‏ )2% מַד (Bu 2, 7, MS‏ צִיבְמַד 
ein wenig.‏ 

ws 1. may. 

a. f. Zweig, Ästchen.‏ צִיבְתָא 

73 h. m. Unterhalt. 

T% a. bei. 95 Ex 19, 15 zu, bei. 

Ah. m. 1. Jäger; 2. Fischer;‏ עד 

3. Vogelsteller. 

Jen 33, 21 dass.‏ צידין a. m., pl.‏ צידא 

RTS a. m. 1. 6 8. MT$ Gn 27, 30 
Jagd; 2. Gn 27, 3 Jagdbeute, Wild- 
pret; 3. Nachstellen. 

(LvJI 11, 11) 1. mit MS‏ צידיהון ‏ .צידא 
צִירָא .> ,ִירִיהון 

my Ih f. Jagen, Fangen. 

mys 11 3. f. Reisekost. 

Ortsname.‏ צָידון 

TTS a. m., pl. 4. wong Di 3, 9 
aus Sidon. 

173 h. m. dass. 

a. f. Speise,‏ ַידוָּא 

173 Ortsname. 

ITS a. m. aus Zajdan. 


dass.; 2. Ästchen, 
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ana 


h. m. Fänger, Schmeichler.‏ وود 
RT Ortename.‏ 
m. 1. Kenntlichmachen (der‏ א my‏ 
Grabstätten); 2. Grabmal; 3. Merk-‏ 
mal.‏ 

873 (2K 23, 17) 6. m. dass. 
.א צָיֶר‎ m. Bildwerk. 
xy a m. 1. Malerei, Bildwerk; 
2. ind. ws Ex 27, 16 (MS 79) 
Stickerei; 3. pl. $ Bi 5, 10 mit 
Stickerei verzierter Stoff. 
ms. כצ'‎ (Jes 18, 4 Ar, MS mmyR), 
1 
7911. m. Gericht aus kleinen Fischen (?), 
vgl. an. 
צִיל‎ a. klar sein. Iipe. klar werden. 
873 a. m. klar. 
צִילוּתָא‎ a. f. Klarheit. 
.ה ציְמָנִית‎ f. Fasterin. 

7% .א‎ Pi. 1. kenntlich machen; 2. aus- 
zeichnen. Pu. pt. 1. kenntlich ge- 
macht; 2. ausgezeichnet. Hifp. sich 
auszeichnen. 

73 a. Pa. kenntlich machen. 
צינוק‎ A. m. Gebund. 

NRW (Jer 29, 26) a. m. Halseisen. 
AS >. pi. 
.אד .א ציץ‎ 1. Blume; 2. Stirnblech des 
Hohenpriesters; 3. Troddel; 4. Faser. 
צִיצָא‎ 1a. m. 1. Ex 28, 36 Stirnblech 
des Hohenpriesters; 2. Platte; 3. EstIl 
1,2 (nicht MS) ein Edelstein; 4. pl. 
ציצין‎ Lv 11, 9 Flosse; 5. Flügel (?); 
6. pl. ציצין‎ NuJI 24, 24 (MS (ציען‎ 
LP, 5. סיעָתָא‎ 
צִיצָא‎ (Lv 11, 16( 11 a. m. eine Ranb- 
vogelart. 
mp3 .ה‎ f. 1. Blüte; 2. Schaufäden- 
quaste. 
rs a. m. Piepen. 
צִיצִית‎ h. f., pl. צִיצָיות‎ 1. Haarlocke; 
2. Schaufädenguaste. 
בִיצִיתָא‎ af. 1. 6. وام‎ 06 5,2 (MS 
(צִיצַת‎ Haarlocke; 2. Schaufädenquaste. 


ms 


h. m. pl. Zuthat (zu Speisen).‏ ציקין 

A. m. geizig.‏ צימך 

7% Ortsname. 

Ah. m. Wehen (der Gebärenden).‏ 1 צִיר 
m. Baft.‏ .א II‏ צִיר 

vs III A. m. Thürzapfen. 
צר‎ IV .א‎ m. Bote. 

73 Ah. m. 1. Künstler; 
3. Sticker. 

NY a. m., ind. 93 Ex 26, 36 Sticker. 
واو‎ I a. m. Saft. 

II a. m. 1. pl. c. 5. my Ex‏ צִירָא 
Zapfen; 2. Thürzapfen.‏ 19 ,26 

RS a. m. 1. Dt 28, 53 Bedrängnis; 
2. Dt 20, 19 Einengung, Belagerung. 

7 .1 )17 ,11 71س ציירא 

m. 1. Vereinen; 2. Läuterung.‏ .ה צִירוּף 

78 .אי .א‎ f. NYYS triefend. 

RS a. m. dass. 

RNYSI ₪ f. Angst. 

anys 11 4. f. Thürzapfen. 

my 4. לָצִית‎ Ex 9, 8, n על‎ Ex 9, 22 
gegen hin. N’ עַד‎ Gn 11, 4 bis zu. 
an‘s a. m. Hören. 

f. Horcherin.‏ .ה צִַתָנִית 

(EchR 1,5 MS) x. m. )00006(‏ ציתורָא 


2. Maler; 


hinfällig. 

53 h. m. Schatten. 

a. m. dass.‏ צלָא 

893 ד‎ a. 1. neigen; 2. abweichen; 3. pt. 
pl. (9 Ho 9,8 auslegen (vonSchlingen). 
Pa. imp. ‘9% Nu 21, 7 beten. Aph. 
1. ipf. 2 .وه‎ 99m Dt 24, 17 neigen, 
beugen; 2. entfernen. Iipe. inf. "my. 
Kir 40, 20 wanken. 

11 a. rösten. 

m. Fell.‏ > ללא 

m., pl. 4. wors Mi 1,5 (HS‏ .4 وزيم 
Lederhändler.‏ (?) 81% .1 (צוּלאי 

29% h. henken, kreusigen. Ni. gehenkt 
werden. 

a, 9د‎ a, pf. 1 pl. דאופ لجن‎ 
8, 13, ipf. 09% Gn 40, 19 dass. .א‎ 
pf. 29% Di 21, 24 gehenkt werden. 
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“mas may?) a m. Anl. 


13 .א‎ f. Schatten. 

h. rösten. Ni. geröstet werden.‏ צְלֶה 
h., pt. pass. 779 glänzend.‏ 379% 
a. 1. glühen; 2. erglühen machen,‏ 2773 
anzünden. pt. pass. 279%5 Es 1, 7‏ 
glühend, feuerrot.‏ 

m., 6. 217793 Na 3, 3 Flamme.‏ .4 צַלְהוּבָא 
A. m. Pfahl, Kreuz.‏ 2203 

a. m. Gehenkter.‏ צלוּבָא 


a. m. Stück.‏ لطتو 

f. Flasche.‏ يش نديد 

a. f., ind. mmby Ex 16, 8‏ צְלותִיתָא 
dass.‏ 


m. klar.‏ .3 צָלוּל 

827103 a. m. Ricinus. 

צִילוּתָא .5 בָלוּתָא 

לו .1 (צלותי) pl.‏ رار مه תא 
مط 10 ,10 Dt‏ צְלוְתִי. 6.4 ,22 ,18 מ 
ind. 19% Gn 14, 22 Schwur, Gelübde.‏ .2 
h. Erfolg haben. Hi. 1.‏ ووم 
gelingen; 3. gelingen lassen. Ho.‏ .2 
gedeihen.‏ 

a. 1. spalten; 2. ipf. 709 Jos 1,7,‏ בלח 
יצח (MS an beiden Stellen‏ 5 ,23 مول 
Erfolg haben. Pa. pf. 755 Gn 22, 3‏ 
Gn 39, 2‏ جور spalten. Aph. 1. pt.‏ 
Erfolg haben; 2. gelingen, gedeihen;‏ 
Gin 24, 21 gelingen lassen.‏ אַצְלַח pf.‏ .3 
a. m. Stück.‏ צַלְמָא 

a. f. einseitiger Kopfschmerz,‏ פָלְחְתָא 

6. 

h. m. geröstetes Fleisch.‏ צָלִי 

(Di 21,23) a. m. Schandpfahl,‏ צְלִיבָא 
Kreuz.‏ 

h. f. Henken, Kreuzigen.‏ צְלִיבָה 

Thr 5, 13 (MB‏ ְלִיבַת .6 ,كر .ه צְלִיבְתָא 
dass.‏ (צְלִיבַת 

h. f. Rösten.‏ צְלְיָה 

h. m. leer.‏ גל 

a. m. 1. klar; 2. leer.‏ צְלִילָא 

193 0. f. pl. 1. eine Art Datteln (viell. 
zu lesen }'7%B); 2. 18411 5,1 Ausg. 
Dav., 1. 19%, =. צְלוּמָא‎ 





צלינית 


A. f. Beterin.‏ צַלְיָנִיִת 

9% I A. versinken. Hitp. dass. 

A. 1. klar sein; 2. sich klären.‏ 11 צָלל 
‚pt. pass. 5359 klar. Ni. klar werden.‏ 
Pi. 1. klar machen, klären; 2. klar‏ 
werden.‏ 

III A. Hi. Schatten werfen.‏ ووز 

IV h. Püp. klirren, klatschen.‏ ووز 
a. klar werden.‏ 1צֶלל 

ipf. 3 pl.f. (7945 183, 11‏ .1 ₪ 11 צָלל 
Hb 3, 16‏ לא gellen; 2. pf. 3 pl. f.‏ 
Soc 59 zusammenschlagen. Palp.‏ 
dass.‏ 

my weiblicher Personenname (vgl. 
me. 

a. Pa. mit Bildwerk verschen.‏ ووم 
Ah. m. 1. Ebenbild; 2. Statue;‏ צָלֶם 
Götzenbild.‏ .3 

Gn 1, 27, 5‏ צָלֶם .6 .1 a. m.‏ צַלְמָא 
Dt 4, 25, pl. e. s. Moby Dt 7,5‏ 
צְְמָא .1 304 dass.; 2. jKil‏ 

Ortaname.‏ 109% ,צָלֶמוּן 

myio7s Ah. f. ein Einzelner (eigentl. 
Figürchen). 

nb3 A. f. 1. Finsternis; 2. Hölle. 
83978 a. m., pl. 4. 83943 Gn 31, 19 
Götzenbild. 

hinken, straucheln. Pi. dass.‏ .3 وكير 

973 h. m. Straucheln, Fall. 

Rippe;‏ .1 ولاك f., pl.‏ .א ms‏ ,1 צלע 
Seitengemach.‏ .2 

973 II (Jos 18, 28, 318 3) Ortaname. 
צַלְעָה‎ a. m. Lederhändler. 

Hi. zum Schlag ausholen.‏ .3 ووه 

209 a. Aph. dass. 

h. m. Kaperstrauch (Capparis‏ الود 
spinosa).‏ 

iby Ortename. 

צְבְמָא .* ومو 

h. m. 1. Binde, Band (Riemen?);‏ לול 
schmaler Gürtel.‏ .2 

a. m. dass.‏ צָלְולָא 

539% h. m. Pauke, Becken. 

4393 h. m. Lederdecke (?). 
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צמחא 


a. m. 1. pl. 79378 18 10, 5,‏ ַלְנְלָא 
وض .₪ .2 Pauke, Bocken;‏ 13378 
a. spalten. Bpe. gespalten werden.‏ لازم 
n92% h. f. Narbe (Vertiefung).‏ 
a. f. dass.‏ جل 

(bBech 21) Ortsname (?).‏ צַלְתָא 

h. dürsten. Hi. verdürsten lassen.‏ צְמָא 

#03 I a. abschneiden. Pa. dass. 

893 II a. Pa. erhören. 

09% .א‎ m. durstig. 

any h. m. Durst. 

h. f. dass.‏ צַמְאָה 

m. dass.‏ .ה צָמָאון 

9% h. 1. anschirren; 2. anordnen. Ni. 
verbunden werden. 

793 a. 1. zusammenhalten; 2. pf. 2 pl. 
צְמַדְתוּן‎ Ez 34, 4 Soc 59 verbinden; 
3. pt. pass. pl. YTO% 18 19 
anschirren; 4. ordnen; 5. gewöhnen. 
Itpe. wiederhergestellt werden. 

my h. m. 1. Joch; 2. Gespann. 

NO} a. m. dass, 

RB ₪ m. 1. ₪ لتر‎ Am 1 
Sprossen; 2. ind. ma3 Jes 40, 31 
Spross. 

h. m. Bosine.‏ צמוּק 

Na 3, 12 dass.‏ צָמוקין a. m., pl.‏ וקא 

a. m. 1. Einberufung; 2. Ver-‏ צָטוּהָא 
sammlung.‏ 

mo%h.sprossen. Ni. Pi.dass. Hi. 1.dass.; 
2. sprossen lassen, hervorbringen. 

(Gn 2, 5) a. dass. Pa. 1. inf.‏ رمم 
nmpy Ri 16, 22 dass; 2. ipf. 3 ₪.‏ 

f. man Dt 29, 22 sprossen lassen. 
Aph. 1. pf. אַצְמַח‎ Ex 10, 5 sprossen; 
2. pf. אַצְמַח‎ Gn 2, 9 sprossen lassen. 

nes, كروت‎ Ah. m. mit kleinen Ohren 
versehen (?). 

nos ₪ m. 1. Spross; 2. Blase, Bläs- 
chen (am Körper); 3. Name des 
Messias; 4. ذه" צ'‎ Ortaname. 

a. m. 1. 6. s. 3 Gn 19, 25‏ צְמְחָא 
Spross; 2. Bläschen; 3. pl. 705‏ 
Samenzwiebeln.‏ 


צמחון 


Spross,‏ צָמְחונות m., pl. Pyirmas,‏ .ה צמְחון 
.088 

a. m. dass.‏ צמַחונָא 
Bezeichnung einer‏ צ' جا a. m.‏ צַסְיָא 
frühreifen Fruchtart.‏ 

Toy 3. m. 1. Zubindung (eines Ge- 
fässes), Deckel; 2. Schaar; 3. ge- 
wöhnt; 4. Armband. 
צְמִירָא‎ a. m. gewöhnt. 

a.f. 1. Blssenstein; 2. hitzig.‏ צְמִירְתָא 

m. Verfall.‏ .א צָמִית 

a. f. Hören.‏ בְמִיתָא 

9% h. m. Geschlechtsreife. 

doy Ah. Hi. zusammenbinden. Pilp. 
1. drängen, drücken; 2. genau be- 
stimmen; 3. knapp bemessen. 

09% a. Palp. 1. drängen; 2. ver- 
schleiern. Ipalp. 1. knapp bemessen 
sein; 2. verschleiert sein. 

Des, צָמֶם‎ 5. m. mit schwammigen 
Ohren behaftet. 

h. m. mit herabhängenden Ohren‏ מע 
behaftet.‏ 
weibl. Personenname.‏ צַמְצְמַי 
h. zusammenschrumpfen. Pi. 1. zu-‏ 9م 
sammenschrumpfen lassen; 2. einko-‏ 
chen. Pu. Hitp. zusammenschrumpfen.‏ 
P9$ a. zusammenschrumpfen. Pa. ein-‏ 
kochen.‏ 

3 h. m. Wolle. 753 צ'‎ Baumwolle. 
93 h. m. Wollhändler. 
צְמַר‎ a. Pa. erhitzen. 
Schauer empfinden. 
893 a. m. Hitze, Erhitzung, Fieber. 
בַמְרְאָה‎ a. m., pl. d. ‘803 Gn 10, 8 
93 h. m. dass. 
צְמַרְמוּרָא‎ a. m. Fieberschauer. 
نر .ةلصاوم‎ dass. 
צָמַת‎ Ah. 1. zusammenziehen; 2. sich 
zusammenziehen, gequetscht sein. Pi. 
sammeln, versammeln. Pu. pt. 1. zu- 
rückhaltend, züchtig; 2. verbündet, 
versammelt. 
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NOS a. zusammenziehen. Pa. ver- 
sammeln. JIfpa. sich versammeln. 

838 I a. m. Korb. 

833 II (18 14, 4, MS (שַנָא‎ a. m. Fels. 

8233 a. m. aus Zinnabraj. 

1233 Ortsname. 

msSIh.f. 1. Fels; 2. pl. צְנֶּים‎ 6 
Baumart mit hartem Holz (Stein- 
palme?). 

my זז‎ hf. 1. Kälte; 2. pl. 03 Eis- 
scholle. 

733 III A. f. Schild. 

75% 3. m. eine Rettigart mit runder 
Frucht. 

233% 3. m. züchtig, fromm. 

73% A. m., צָנזרות .זע‎ 1. Rinne, Rohr; 
2. Zapfenloch (in der Thürschwelle); 
3. weibl. Scham; 4. Wasserstrahl. 
Speichel; 5. Haken. 

a. m. 1. pl. c. 3% Koh 7‏ داوم 
Rinne, Kanal; 2. Zapfen-‏ (בְבוּרִי 48( 
loch; 3. Speichel; 4. Haken.‏ 

f. Haken.‏ .ה צַנוְרִית 

Ray a. f. Gabel. 

14 גא a. f., pl.d. NS‏ צַנוְרְתָא 
dass.‏ 

833 a. m. 1. unfruchtbar; 2. kalt. 

NS a. m., ind. 233 Mi 6, 8 züchtig, 
demütig, fromm. 

h.f. 1. Züchtigkeit; 2. Bescheiden-‏ צְבִיעוּת 
heit; 3. Verborgenes.‏ 
a. f. 1. Züchtigkeit; 2. Ver-‏ צְבִיעוּתָא 
bergung.‏ 
(EstII 1, 3, 118 KHly) a. m.‏ צָנִיפָא 
Schrei (eines Vogels); 2. wiehernd.‏ .1 
Ih. f. Korb.‏ צָנִּית 
f. Verhärtung (am Fuss).‏ .א II‏ جام 
eine Baumart mit hartem‏ كر NN a.‏ 
Holz (Steinpalme?),‏ 

03% رق‎ pt. pass. צָנוּם‎ hart. 
צָנֶם‎ h. m. Fels. 
צְנָמָא‎ a. m. dass. 

1% A. 1. kalt werden, kalt sein; 2. ge- 
schlechtliche Erregung verlieren. pt. 


צנן 


PS kalt. pl. 7318 kaltes Wasser. 
Ni. geschlechtliche Erregung ver- 
lieren. Pi. 1. kalt machen, abkühlen; 
2. den Geschlechtstrieb nehmen. Pu, 
Hitp. abgekühlt werden, kalt werden. 

13 a. dass. pe. kalt sein. 

.צַנְסָא .1 )22% (bNas‏ צנגא 

verwahren. Pi. zurückhalten.‏ .א צָנַע 

Hi. 1. dass.; 2. verborgen halten. 
Ho. pt. wohlverwahrt, sauber. 

verwahrt;‏ .1 ביא a, pl. pass.‏ צנ 
pl.f. 9% Ru4, 1 züchtig, demätig;‏ .2 
heimlich. Pa. sich verbergen heissen.‏ .3 
Nu 17,19‏ מִצְנְעְנוּן = ₪ .وه 2 Aph. ipf.‏ 
Ct 8, 2‏ אַצְמָנָע verwahren. 26. pf.‏ 
(MS  עַּבָמְצַא( 1. verwahrt werden;‏ 
sich verbergen.‏ .2 

בְּצָנְעָא a. m. Verborgenheit.‏ צָנְעָא 
Koh 12, 13 heimlich.‏ 

h. f. dass. 53 heimlich.‏ צנְעָה 

my 3. wiehern. 

m a. 1. dass.; 2. ipf. 3 pl. “ذه‎ 
وول‎ 13, 22 (MS (ִנֶצְפון‎ schreien (von 
verschiedenen Tieren). / 

(פַנְפָא a. m. 1. (Jen 17, 6, MB‏ بوم 
Wipfel; 2. pl. 193% Zipfel.‏ 

I a. f. Kälte.‏ جوم 

n3$ II a. كر‎ Baumart mit hartem 
Holz (Steinpalme?). 

m., pl. MMS EstIl 1, 2‏ ₪ ַנְתְרָא 
Röhre.‏ 

2% a. f., pl. (8778 .امممتاطةء8‎ 
בְעָא‎ pi. pl. צעי‎ (Spr 3, 20) 1. 90), = 
09% 

79% h. schreiten. Hi. schreiten lassen. 
.א צָעִידָה‎ f. Schritt. 
.א צָעִיר‎ m. 1. gering; 2. jung. 
צַעָצוּעִים‎ Ah. m. pl. (bibl.) Bildwerk. 
ولام‎ 8. schreien, klagen. pt. צועק‎ An- 
kläger. Ni. angeklagt werden. pt. 
للإلزم‎ Angeklagter. 
מק ,מק‎ a, pf. 3 pl. פיק‎ Bid, 3 
schreien. 
.א צעקָה‎ f. Anklage. 
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klein, gering. Pi.‏ צוער pt.‏ ,א צָער 
quälen. Hi. als gering betrachten.‏ 
Ho. als gering betrachtet werden.‏ 
Hüp. 1. sich grämen; 2. sich quälen.‏ 

ז אע a. Pa. 1. ipf. 2 99. WR‏ בער 
geringschätzen, beschimpfen; 2. pt.‏ 5 ,2 
Koh 7, 19 Ausg. Ven. 1525‏ מְצעַר 
quälen. Zpa. 1. inf. "7095 Koh 10,9‏ 
sich grämen, sich betrüben; 2. gequält‏ 
werden.‏ 

m. 1. Schmerz; 2. nm 93 5‏ .א צער 
Tierquälerei; 3. Mühsal; 4.Schmerzens-‏ 
geld.‏ 

RW a. m. 1. ind. WS Gn 3, 16 
Schmerz; 2. Schande. 

a. f. Betrübnis.‏ בַעָרוּתָא 

a. Ip. ausschauen.‏ צָפָא 

a. m. Reihe.‏ פא 

a. m. Überzug.‏ צָפָא 

716% A. zusammenziehen. 

RITIPS, 83703 a. m. eine Krankheit. 
צְפָה‎ 1 A. 1. ausschauen, schauen. pi. 
اهم‎ Seher; 2. voraussehen. Pi. 
hoffen, erwarten. 

mp 11 A. Pi. überziehen. 
überzogen. 

mp3 .א‎ f. dünne Platte, Blech (?). 
RMBS a. m., c. MB} Ex 25, 6 Über- 
mut. 

A. m. Überzug.‏ هد 

Ah. m. Norden.‏ مار 

by. 593 (Nu 33, 7) Ortsname. 
RNBY (Ex 26, 20) a. m. Norden. 
وماد‎ A. m. nördlich. 

By .א‎ m. 1. Vogel; 2. = BP}. 
RYDy 5. NP} 

a. m. aus Zippori.‏ צָפוּרְאָה 

ps 1, צָפוְרִין‎ Ortsname. 

ps II A. m. aus Zippori. 

.قن (bBer 8°) vgl.‏ צפורי 

TNB$ .א‎ m. f. 1. Fingernagel; 2. Grab- 
eisen; 3. eine Spezerei (Teufelsklaue). 
YylB$ 3. m. aus Zippori. 

eineHeuschreckenart.‏ צ' 5١07‏ كر .א لإشاجط 


Du. pt. 


צפורתא. 


f. Nachtigall ().‏ به רתא 

mp3 hf. ? 

NIT.‏ .= צפידנא 

NND}.‏ .4 צַפִיחִית 

mps h. f. Abfliessen. 

(Lv 16, 9) I a. m. Ziegenbock.‏ צָפִירָא 

II a. m. Geflecht (s. aber KY'PD).‏ צְפִירָא 

myp3 h. f. 1. Rundung, geflochtener 
Rand; 2. Umweg (?). 

a. f. Ziege,‏ צָפִירְתָא 

a. f. Leuchter.‏ צָפִיתָא 

x. m. (odnwv) Beife.‏ צָפון 

verbergen. Hi. offenbaren (?).‏ .א هل 

10% x. (vgl. odnwv) Hi. einseifen. 

weibl. Personenname.‏ وميم 

Typs A. m. giftige Schlange. 

mpyIh., pt. pass. 7ه(‎ gedrängt. Pilp. 
sich drängen. Hitpalp. dass. 

Püp. zwitschern.‏ .ה II‏ צָפַף 

I a. Palp. pt. pass. selten. Ipalp.‏ هه 
sich drängen; 2. knapp haben.‏ .1 

mp3 II a. Palp. zwitschern. 

mpyp3 h. f. eine Weidenart. 

I a. pfeifen.‏ צָפַר 

"ps II a. flechten. 

Zwerchfell (?).‏ צ' ج29 m. Rand.‏ .א هد 

(Gn 19, 27) a. m. Morgen.‏ צַפְרָא 

I a. m. Pfiff.‏ צְפָרָא 

II a. m. 1. Geflecht; 2. Rundung.‏ צְפְרָא 

a. m., ind. 13 Dt 4, 17 Vogel.‏ צַפְרָא 

XTIB$ h. m. Frosch. 

a. m. 1. Morgenzeit; 2. pl. 05‏ צַפְרִירָא 
Morgendämon.‏ (נַפְרִירִי Ct 4, 6 (MS‏ 
a. f. 1. kleiner Vogel; 2. Nachti-‏ צַפַרְתָּא 
gall ().‏ 

Np$ Ortsname. 

a.f., ind. 1195 Jer 31, 11 Kummer.‏ צַמְתָא 
a. f. Decke, Matte.‏ צַפְתָא 

Km.‏ .5 ונרא 

Ortmame.‏ צוּצְרְיָא 

m. Feind.‏ א 1 צַדר 

WI א.א‎ 1.eng. צ' עין‎ missgünstig; 
2. Angst. 

a. m. Zweig.‏ צְרָא 
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(EstII 4, 1, MS 019) a. 1. zer-‏ צְרָא 
reissen; 2. spalten. Pa. dass. 6‏ 
zerrissen werden, zerrissen sein.‏ 
a. verbinden. Pa. dass.‏ 2331 
an-‏ 13 ,6 وول צְרְבָא II a. Pa. inf.‏ 318 
brennen, versengen.‏ 

71778 .א‎ f. 1. Brandnarbe; 2. Vertiefung. 
RTIS a. m. 1. eine Vogelart; 2. 1. KT}. 
ms 8. كر‎ 1. Schnipsen (mit den 
Fingern); 2. Betäubung (?). 

any 5. m. Goldschmied. 

m$ I A. f. Nebenfrau. 

my II A. f. Not, Leiden. 

RN:‏ .5 רו 

3 .א‎ m. 1. Knoten; 2. Beutel; pl. 
צרורות‎ 61. . 
צְרוְרְיָה‎ Ortsname. 

h. schreien.‏ צֶרַח 

ms a. dass. .את‎ ipf. 3 pl. f. 17797١ 
Nu 24, 24 1. YMER\ )?(, 5. DD. 
צַרְחָא‎ a. m. Unruhe. 

18 3. m. ein wohlriechendes Harz. 
RS a. m. Höhlung, Spalt. 

h. m. ungemischt, trocken.‏ צָרִיד 

RT 4. m. 1. dass; 2. 1. צְרִירָא‎ 

rs Ortsname. 

m., c. 7539 Ri 9, 46 Warte (?).‏ .4 צְרִיחָא 

718 .א‎ m. 1. nötig, erforderlich; 2. be- 
nötigt, erfordernd. 

NIS a. m. 1. ind. 8 Gn 16, 12 
dass.; 2. fraglich (der Klarstellung 
bedürftig). 

a. f. Mangel.‏ צָרִיכותָא 

ag Ih. m. Alaun. 

ag II 3. m. Geflecht (ala Zelt). 
ות צְרִיפִין‎ Ortsname. 

a. m. 1. dass.; 2. Ortaname.‏ צָרִיפָא 
a. f.‏ (בּּרִיתָא (Jer 2, 22, MB‏ צְרִיפְתָא 
Alaun.‏ 

RS a. m. 1. Bündel; 2. 2K 9, 30 
1. mit MS KIT. 

559 3. 1. nötig haben; 2. genötigt 
sein. Ni. dass. Hi. für benötigt 
erklären, verpflichten. Ho. 1. genötigt 
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sein, bedürfen; 2. als nötig befunden 
werden. 

a. 1. nötig haben, bedürfen; 2. ge-‏ كدو 
nötigt sein, müssen. Apk. für benötigt‏ 
erklären, verpflichten. Zpe. ipf.239.f.‏ 
ray Jen 60, 19 1. genötigt sein;‏ 
nötig haben.‏ .2 

a. m. 1. = 17915 Koh 2,5, pl. 6. 5.‏ צָרְכָא 
Dt 2,7 Bedürfnis; 2. Notdurft;‏ 7973 
Notwendiges, Nötiges; 4. ind. TI1$‏ .3 
Dt 32, 17 Wert, Nutzen.‏ 

abreissen; 2. reissen.‏ .1 .3 دم 

yı$ h. Hüp. aussätzig werden. 

yı$ a. Iip. dass. 

Horniss.‏ צְרָעיות ,צְרָעִים pl.‏ ,= -א צַרְעַה 

ng .א‎ f. Aussatz. 

By, به الوه‎ ₪ dass. 

läutern; 2. löten. Pi.‏ .1 א وله 
läutern; 2. vereinigen; 3. festigen;‏ .1 
Kleingeld in Grossgeld wechseln.‏ .4 
Hitp. vereinigt werden, verbunden‏ 
werden.‏ 

läutern;‏ 9,6 عو وز a. 1. pt.‏ צר 
vereinigen. Pa. 1. pt. 215 Ma‏ .2 
läutern; 2. vereinigen. 6.‏ 3 ,3 


pi. 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen 
100; 3. als Präfix (= RR) جد‎ er 
lehrt. קָאמַר‎ er sagt. 

(Est II 5, 1, nicht im MS) =‏ קא 
Di.‏ .₪ 

,ج58 = (קאיי (EstII 8, 15, MS‏ קאי 
.קוּם 5 

(bBabB 68*( 1. ١7‏ נכיח م .קאיהי 
הק = 

f. Pelikan.‏ .א קְאֶת 

(Lv 11, 18, MS RM) a. f.‏ وم 


ردن 


ein Hohlmass. du. 522‏ ا 
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1. vereinigt werden; 2. sich ver- 
binden. 
צְרְפָא‎ a. m. Schmelztiegel. 
צַרְמָא‎ x. Name eines Gottes (Zepdms). 
.ה צָרְפִית‎ f. aus Zarphat. 
צֶרְפַת‎ (Ob 20) Ortsname. 
.מז .א צרְצור‎ 1. Krug, Flasche; 2. eine 
Heuschreckenart. 
צִרְצוּרָא‎ a. m. eine Vogelart. 
ووو‎ a. m. 1. dass.; 2. Grille. 
.א 3د‎ 1. einwickeln; 2. zusammen- 
wickeln; 3. binden, zusammenbinden. 
Ni. zusammengepresst sein. 
צר‎ a. 1. pt. pass. 735 Ex 12, 34 
einwickeln; 2. pf. צָר‎ Ex 32, 4 pressen. 
Pa. pt. pass. pl. ("739 Jos 9, 4 zu- 
sammenbinden. 
وص‎ a. m. 1.0.1778 Gn 42, 35 Bündel, 
Beutel; 2. Geld; 3. Stein. 
mJ$ Ortaname. 
RI} a. f. Nebenfran. 
צְתְרָא‎ 2 m. (oa8pcc) hinfällig. 
צירתא‎ (DtJI 28, 22) 1. mit ₪8 צִירְחָא‎ 
צַתְרָה‎  אָתיִרְתַצ‎ a. f. Saturei. 
nn$ a. Pa. anzünden (?). 


Doppelkab; 2. eine Holskappe für 
amputierte Beine. 
RIP (2K 6,25) a. m. das. 
832 )?( a. m. dass. 
map ير א‎ 1. der faltige Magen der 
Wiederkäuer; 2. Labmagen. 
mp كر א‎ 1. Wölbung; 2. Zelt; 
3. Bordell. 
map 5. Pi. mit Holskappe versehen 
(ein amputiertes Bein). 
ap .א‎ m. 1. Annehmen, Aufnehmen; 
2. Auffangen. 
RAP a. m. dass. 
nyiap A. f. Übernahme. 


vonap 


.קפוסי .= קבוסי 

m. 1. Versammeln; 2. An-‏ .3 קבוץ 
gesammeltes.‏ 

a. m. 1. Knäuel; 2. Blüten-‏ קְבוּרָא 
knäuel der Palme; 3. 5. "7.‏ 

ap A. f. Begräbnia. 

a. m. Totengräber.‏ קְבוּרְאָה 

f. Erhöhung (am Arm).‏ .א مقاوط 

(Gn 35, 20) a. f. Begräbnis.‏ קְבוּרְתָא 

IP =. f. (vomrh), pl. AMP ein 
gewürztes Gebäck. 

Temp =. m. (äxoüßrov)‏ ,קובִיטון 
Sopha.‏ 

TpPiap x. m. (mPuriov) Kasten. 

ap, جدود‎ männl. Personenname 
(Capitolius?). 

RWIP x. m. (mBwrdpios) Kisten- 
macher. 

f. Geflecht, 1.‏ .₪ קוּבְטִירָה 

KR a. m. ein Hohlgefäss. 

RIP x. كر‎ (xußela) Würfelspiel. 

sap (Gm 28, 17) a. vor, gegenüber. 
وود‎ Ex 28, 27, c.. Top) Gm 33, 12, 
جوج ,(جوود" .0 כָּל ביל‎ Lv 5, 8 
dass. 7 د‎ 59 dementsprechend, 
wie. 

Ex 22, 2‏ קְבִילְתִיּ .> .6 f.,‏ .4 קַבִילְמָא 
Klage, Anklage.‏ 

m. (xußeuric) Würfel-‏ .₪ קובְיוּסטוּס 
spieler.‏ 

x. m. dass.‏ קוּבְיוּסְמִיסָא 

a. m. Bestimmung, Festsetzung.‏ קְבִיעָא 
RER a. f. dass.‏ 

f. Sammeln.‏ .3 عجوم 

klagen, sich beklagen. Pi.‏ .8 جود 
empfangen, erhalten; 2. annehmen;‏ .1 
auf sich nehmen. Pu. pt. beliebt.‏ .3 
Hi. (such mit D13p) Höflichkeit er-‏ 
weisen, besuchen. Hitp. 1. ange-‏ 
nommen werden; 2. aufgefangen wer-‏ 
den; 3. empfangen.‏ 

ipf. 5ap\ Ex 22, 22 klagen,‏ .1 .ه 1 جد5 
sich beklagen; 2. (mit pl) höflich‏ 
יביל behandeln, besuchen. Pa. 1. ipf.‏ 
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קיבופת 


Lv 20, 17 erhalten, empfangen; 
2. aufnehmen; 3. pf. 2 .وه‎ 823 
د‎ 3, 17 annehmen, willig aufnehmen; 
4. übernehmen; 5. klagen. Itpa. pf. 
لاض‎ Dt33,21 aufgenommen werden, 
angenommen werden. Istaf. entgegen- 
kommen. 

IL a., ipf. daR‘ Jen 13, 10 finster‏ קָבַל 
Am 5,8‏ وج werden. Aph. pt.‏ 
verfinstern,‏ (מַקְבִּיל (MS‏ 

A. gegenüber, widerspenstig.‏ שבל 

92D a. = sap. 

(Gn 15, 17) a. m., ind. bp Ex‏ קְַבְלָא 
Dunkelheit, Finsternis.‏ 22 ,10 

Koh 5, 15‏ جو5 a. m. 1. ind.‏ مجو 
Auffassen; 2. Gegenmittel.‏ 

hf. 1. Auffangen; 2. Empfangen;‏ وجورم 
Empfangenes, Überlieferung; 4. Pro-‏ .3 
pheten und Hagiographen; 5. (später)‏ 
Geheimlehre, Mystik.‏ 

amb3p a. f. Annahme. 

.2 .1 קבלי 

Popp.‏ .1 קבילין ,קבולין 

(jJom 394) 1. 55210.‏ קובלייס 

m. 1. Übernehmer (einer Ver-‏ .3 وجول 
pflichtung); 2. Empfänger; 8. Hehler.‏ 

a.m. 1. Übernehmer (von Gütern);‏ وجوج 
Überlieferer.‏ .2 

a. m. Entgegennahme (Beant-‏ הְבְלְנָא 
wortung).‏ 

mahap A. f. 1. Übernahme (einer Ver- 
pflichtung); 2. Annahme (einer Arbeit). 
ולת .= مدوم‎ 

RAID a. קִבְלַת .6 ,كر‎ Koh 5, 15 (MS 
527) Aufnehmen, Fassen. 
جومم‎ a. m. Umwallung (?). 
RIP. 

(vgl. xorraßizw) Pa. Erbrechen‏ .₪ دم 
erregen.‏ 

miDp.‏ .1 קבפי 

(jTaan 68*( männl. Personen-‏ 7م7031 
name.‏ 

(?) לוקיבוסת .1 (*8890)) לו ק' .קיבופת 
x. m. (AoyorAenımg) Plagiator.‏ 


א 


„> 


festsetzen. pi. pass. MR‏ א 1 زولا 
feststehend; 2. fest bestimmt;‏ .1 
am Ort haftend. Ni. 1. bestimmt‏ .3 
werden; 2. festgesetzt werden. Pi. be-‏ 
festigen. Pu. pt. besetzt.‏ 

II A. berauben.‏ جوز 

תִּבְקְענון 5 6 ipf. 2 m. sg.‏ .1 .4 1 קָבַע 
Dt 6, 9 befestigen; 2. festsetzen. Pa.‏ 
be-‏ 15 ,8 86611 מְקְבְעין זע ‚pt. pass.‏ 
setzen. Itpe. eingesetzt werden.‏ 

berauben.‏ .4 11 جديا 

h. m. 1. Festsetzung; 2. Fest-‏ קְבַע 
gesetztes.‏ 

Ra > קוא‎ 

a. m. 1. Festsetzung; 2. Stellung,‏ קַבְעָא 
Platz.‏ 

RAYSp a. . dass. 

Pi. sammeln. Ni. Hip. ver-‏ .א جوم 
sammelt sein.‏ 

YaR 3. m. Zusammenfügung. 

x. m. (xıBapdc) 1. grobes Mehl;‏ جاجد 
daraus gebackenes Brot.‏ .2 

2p .א‎ 1. begraben; 2. verwahren. Ni. 
begraben werden. Pi. begraben. 

Dt 33, 21‏ ج7007 pt. pass.‏ .1 ₪ דַקָבַר 
begraben. Pa. 1. pt. pl. app Nu‏ 
f.‏ .وه 3 begraben. Itpe. pf.‏ 4 ,33 
Gn 35, 8 begraben werden.‏ אַתְקְבָרַת 

"ap II a. anschwellen. 

OR .א‎ m., pl. DD, MP Grab. 

Rap (Nu 19, 18) a. m. dass. Map בת‎ 
ein Vogel. 

Rap, קַבְרִיאַל‎ Flussname. 

TR 8. m. Name eines Vogels (?). 

BIP m. m. 1. (xußepvirms) Steuer- 
mann; 2. bSot 18* 1. פלְטוְרִין‎ (2). 

RED x. m. dass. 

SR (Nu 25, 8) a. ركر‎ pl. ap 1. Ge- 
wölbe; 2. Bordell; 3. Zelt. 

rap =. .קְבוּטִין‎ 

TIR .א‎ schneiden, ausschneiden. Pi. 
1. durchschneiden; 2. eindringen. Ni. 
ausgeschnitten sein. 

Tm a. dass. 
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von 


mp (Ex 27, 19) A. f. 1. Mutterzimmt 
(Lawrus Cassia) ; 2. 71337 P Costus (?). 
דוהא‎ a. m. Durchlöcherer (von Perlen). 
קדוּסָא‎ a. m. 1. Gn 25, 6 Osten; 2. ind, 
Dip Gn 41, 6 Ostwind; 3. Morgen. 

הפדוש m. heilig.‏ .א )1 ,5 (EstIl‏ קדוש 
Gottesbezeichnung.‏ 5957 הוא 

h.m. 1. Heiligung; 2. Benediktion‏ קדוש 
zur Weihe eines Tages; 3. auch pl.‏ 
Trauung. pl. Name eines talmud.‏ 
Traktats; 4. Ankündigung (von Neu-‏ 
mond oder Jobeljahr); 5. priesterliche‏ 
Waschung von Händen und Füssen;‏ 
Bereitung des Reinigungswassers‏ .6 
(durch Einschütten der Asche von‏ 
der roten Kuh).‏ 

a. m. 1. Benediktion zur Weihe‏ קדושָא 
קדוש eines Tages; 2. Trauung; 3. ind.‏ 
Ex 40, 30 priesterliche Waschung von‏ 
Händen und Füssen; 4. Reecitieren‏ 
.קדש von Bibelstellen mit‏ 

ה .5 وروم 

mp 3. 1. bohren, durchbohren; 2. sich 
entzünden. Hi. 1. durchlöchern; 
2. anbrennen lassen; 3. an הַקְדיחַ‎ 
(seine Speise anbrennen lassen) spöt- 
tischer Ausdruck für heidnisches 
Opfer. 

rm a. 1. durchbohren, durchlöchern; 
2. sich entzünden; 3. aufsprossen. 
Aph. durchgraben. 

mp h. m. Entzündung. 

a. m. dass.‏ קְדְחָא 

NAMITR (Dt 28, 22) a. f. Fieber. 

RR (Lv 11, 17) a. m. eine Vogelart. 
جور‎ A. f. Ausschneiden. 

NAT, وتوف‎ a. f. Entzündung. 
דִים‎ A. m. Ostwind. 

map 3. f. Vorangehendes. 

יניק .1 קודייקוס 

MIR 5. רה‎ 

ANY >. קרא‎ 

NUR a. m. 1. ind. קדיש‎ Lv 11, 44 
heilig; 2. Name eines Gebets. 


קולא 
a. 9, ind. Ip Ex 23, 27‏ קלא 


Nacken. 

EM A. 1. vorangehen; 2. früher thun. 
Pi. zuvorkommen. Hi. 1. dass.; 2. im 
voraus thun. Ho. pt. früher. 

DTP a. (mit PP) besuchen. Pa. 1. pf. 
3 pl. ₪ =. קְדמונִי‎ 28 22, 6 (Soc 59 
NOT) entgegentreten. inf. 6. MET? 
Ex 19, 17 entgegen; 2. vorangehen; 
8. ₪ 2 pl. Popm Gn 19, 2 (MS 
(מִקדְמוּן‎ früh thun. Aph. 1. pf. 3 pl. 
DDR Gn 26, 31 früh thun; 2. zuvor- 
kommen; 3. aufsuchen. 

DIR Ah. m. Vorzeit. 

(SchirR 6, 4) 1. 30.‏ קודם 

(Gn 29, 26) a., 6.8. 072 ₪ 30‏ جزم 
vor. DIR (5 Gn 27, 30 von vor.‏ 
Gn‏ קְדֶם 7 op) Ex 24, 2 vor hin.‏ 
MS op ef) 5 872‏ 10 ,13 
Ex 19, 18 dement-‏ هج( 52 7 ehe.‏ 
sprechend, dass.‏ 

REP a. m. 1. ind. DIR Jes 23, 7 
Vorzeit; 2. pl. Op a. Gn 1,1 An- 
fang, Vorzeit. np Gn 3, 15 
ehedem.; db. vorhergehende Zeit. 
wem "ons Gm 31, 2 (MS 
(קמוַי‎ gestern und vorgestern; ©. Ost- 
seite. وج‎ Gn 3, 24 östlich. 

m. 1. Gn 25, 25, ind. NO‏ .4 קְדְמָאָה 

Ex 12, 2 erster. f. d. בְּקְדְמִיתָא‎ Nu 
10,13 zuerst; 2. vorderer. ار‎ 
Gn 11,2 östlich; 3. pl. 4. Hp Lv 
26,45 (MS ohne Vocalisation) früherer. 
كر‎ d. בְּקְדְמִיתָא‎ Gn 13, 4 ehemals. 

a. m. alter. pl. 8. WIR‏ ְְמונְאָה 

Ga 15, 19 eine- Völkerschaft. 

op 3. m. uranfünglicher, alter. 

MO 5. DIR. 

MER מ6)‎ 33, 2, Lv 5, 8) a. zuerst. 

RMDYP a. f. 1. erstes Mal; 2. früherer 
Zustand. 

RNOTP 6. /- 1. Morgen; 2. 837 קדסת‎ Io 
Koh 1, 9, 837 numphp Ex 38, 17 
800 59 ehedem. 
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vr 


Ip s .קה‎ 

ce 22‏ .1 קדיקה 

PTR h. m. 1. Scheitel; 2. höchste 
Stelle. 

RIET a. m. dass. 

Hi. sich verfinstern.‏ .3 1 קדר 

Tm.‏ .5 .ג 1 קדר 

finster werden. pt. pass. ge-‏ .4 1 جد 
6 ع5 schwärzt. Iipa. pf. 3 pl.‏ 
schwarz werden.‏ 1,5 

pIa. = .קד‎ 

h. m. 1. Kochtopf; 2. Unterleib.‏ جود 

m. Topfhändler.‏ .3 جود 

(Nu 11, 8) a. m. Kochtopf.‏ جدود 

MP h. f. 1. Kochtopf; 2. Schädel. 

GEil 289 1.‏ م פוסקיה | .קדריה 
RERTP-‏ 

DEWITR =. m. (kodpdveng) eine Münze 
(= 2 Aemd). 

OR x. m. (xedpıvov) aus Cedernholz. 

(Gn 6, 15) x. m. Oeder (Kiefer?).‏ ودام 

(Ct 1, 6, MB Rn) af‏ קִדְרִיתָא 
schwarz.‏ 

h. heilig sein. Pi. 1. heiligen,‏ קדש 
weihen; 2. den Monat ankündigen;‏ 
trauen; 4. verheiraten; 5. verboten‏ .3 
machen; 6. Hände und Füsse waschen‏ 
(v. d. Priestern); 7. das Beinigungs-‏ 
wasser bereiten. Pu. pt. 1. getraut;‏ 
geweiht. Hi. weihen. Ho. pt.‏ .2 
geweiht. Hitp. 1. geheiligt werden;‏ 
verboten werden.‏ .2 

UHR a. Pa. 1. pf. 6. ₪ mp Ex 20, 11 
heiligen, für heilig erklären, heilig 
halten; 2. trauen, eine Frau nehmen; 
3. pt. pl. YYpp Ex 40, 30 Hände 
und Füsse waschen (v. d. Priestern); 
4. die Weihebenediktion sprechen; 
5. den Monat ankündigen. Aph. 
ipf. :جا‎ Lv 27, 14 weihen. 6. 
1. ipf. יתְקדש‎ Ex 29, 21 geheiligt 
werden; 2. ipf. 3 pl. perpm Ex 
19, 22 sich heiligen; 3. sich trauen 
lassen. 


קרט 


UP h. m. 1. Heiligkeit. WB) כְּתְבִי‎ 
1. Hagiographen; 2. Heiliges. ج57‎ 
op Heiliges niederen Grades. 2 
op Hochheiliges. 

REHR a. m. 1. Heiligkeit. RR לְכוּשי‎ 
Ex 28, 2 heilige Kleider; 2. Heilig- 
tum. קוּרָש קְרְשָָא‎ Ex 26, 33 Aller- 
heiligstes; 3. הוא‎ TR דנ ووم‎ 
5, 1 Gottesbezeichnung. 

sum a. m. 1. Gn 24, 22 Ohrring; 
2. Name eines Fisches. 

mp h.f. 1. Heiligkeit; 2. Heiligung; 
3. Name der dritten Benediktion des 
Achtzehngebets; 4. Weihebenediktion. 

TOR Ortsname. 

a. f, c nm Lv 21, 9‏ קְרְשָתָא 
Heiligkeit.‏ 

ala. 1.pf.3 pl.f. mp 11 14,4 
(MS mp) stumpf werden; 2. er- 
schlaffen; 3. Menstruum haben; 4. herb 
sein. 

a. Aph. versammeln.‏ 11 (?) קְהָא 

mp Ih. 1. stumpf werden; 2. sich 
ekeln. Pi. verwerfen. Hi. stumpf 
machen. Hitp. stumpf werden. 

mp )?( II .א‎ Hitp. sich vereinigen. 

mp h. m. 1. erschlafft; 2. dunkel. 

RR )?( a. f. Versammlung. 

dp 3. Hi. versammeln. Hitp. sich 
versammeln. 

m. Gemeinde.‏ .3 קהל 

(Nu 20, 4) a. m. dass.‏ קְהָלָא 

MIR h. f. 1. dass.; 2. Versammlung. 

x. m. Vorgesetzter.‏ קְהְרְמָנָא 

ipf. 299. f. (v. BP) pa (PM)‏ קר 
(נְקו) בִיקוּ es bleibt stehen. 1 pl.‏ 
wir stehen.‏ 

m. Zone, Schicht.‏ .א קור 

Sp, NP a. m, pl. קון‎ Jen 59, 5 
Faden. 

Rp =. Rp. 

Rp a. 1. Aph. versammeln; 2. =. 72. 

mp a. m. Fadenmacher, Spinner. 

.קב' unter‏ .5 مأو[ 





356 





up 


a. m., pl. 9212 Ex 28, 40‏ וְבְעָא 
helmähnliche Kopfbedeckung.‏ 

Ortsname.‏ 15ج 

a. f. Befestigung (?)‏ בע 

שיש m.‏ א קד 

a. m. 

ehe.‏ ק שָ vor.‏ ייל ל 

um. דש‎ 

mpIA. sammeln. Hi. 1. 058; als 
Tauchbad benützen. 

mp II .א‎ Pi. hoffen. 

NTPp a. m. Herbes. 

A. m. Ansammlung.‏ 1 קוור 

A. m. Hoffnung.‏ 11 קנוי 

np männl. Personenname. 

RP a. m., pl. קחץ‎ 86 1, 8 (HS 
mm) eine Farbe von Pferden. 

op a. m. Horde. 

f. ein Mass.‏ .א קומִית 

m. 1. Kindheit; 2. der Kleinste.‏ א קמ 

Stimme; 2. Schall.‏ .1 קולות m., pl.‏ .א קול 
Widerhall; 2. Gottesstimme.‏ .1 جم קול 

A. m. lärmend.‏ קולן 

(Am 3, 5) a. m. Falle, Klappnets.‏ קוּלָא 

h. m. 1. Axt; 2. Haken.‏ ماود 

Dip 3. Pa. 1. bestätigen; 2. erfüllen. 
Hip. 1. bestätigt werden; 2. be- 
stehen; 3. sich erfüllen. 

Ex 20, 18 stehen. pt.‏ קֶם pf.‏ .₪ קוּם 
a. feststehend, gewiss;‏ קים pas.‏ 
zukommend; 2. pf. DR Gn 22, 3‏ .5 
12 גא יקוּמון.זץ 3 aufstehen; 3. inf.‏ 
bestehen bleiben; 4. abgestanden‏ 
Nu 30, 15‏ קיים werden. Pa. 1. pf.‏ 
bestätigen; 2. Dt 32, 8 feststellen;‏ 
inf. op Dt 8, 18 erfüllen; 4. inf.‏ .3 
Gm 6, 19 erhalten; 5. ipf. 2.9.‏ زج 
קיים Dt 6, 13 schwören; 6. pf.‏ سمدم 
Gn 50, 5 schwören lassen; 7. Gn 28,30‏ 
Ex 40, 18,‏ אָקים “رم .1 geloben. Aph.‏ 
aufstellen, hinstellen; 2. inf.‏ אזקים 
Dt 18, 18 einsetzen; 3. auf-‏ אָקים .و3 1 
rechterhalten. Pal. inf. 3 pl. 2210١‏ 
anfrichten.‏ جم( Jes 61, 4 (MB‏ 





np 


f. DIPHA Gn 19, 20‏ .وه 3 ipf.‏ .1 .אע 
erhalten bleiben, leben bleiben; 2. inf.‏ 
f. DIPMA Gn 26, 28 bestätigt‏ .وه 3 
werden; 3. 6. DpRD Nu 23, 19 sich‏ 
erfüllen. Ittaph. pf. DEAN Ex 40, 17,‏ 
DPIAR aufgestellt werden.‏ 

m. Molke.‏ .א جاه 

a. m. dass.‏ קוּמָא 

mp h. f. 1. Statur; 2. Manneslänge. 
קומָנִיתָא‎ a. f. Schimmel (am Brot). 
קומֶץ‎ h.m. 1. eine Hand voll; 2. soviel 
mit den Mittelfingern gefasst werden 
kann. 

Rap (EstII 1, 3) a. 2, ind. App 
Jes 10, 33 Statur. 

np, ,קונֶם‎ Dip absichtliche Ver- 
änderungen von 72. 

RIP a. f. ein Krant. 

Rap absichtl. Veränderung +. 7. 
mp A. f. Bezeichnung der Gattin 
(eigentl. ein Kleidungsstück der 
Frauen?). 

BIP .א‎ m. Becher. 

RAP =. جو‎ 

x. m. (xualorup) Quaestor.‏ קויסמזר 
(EchR 2, 22) 1.‏ م פרפיראן .קוסי 


קיפי 
A. m. Wahrsager.‏ קוסֶם 
RAR 2. m. (xauodpios) gebrechlich.‏ 
3١ / Wälbung ().‏ جاو 
a. m. Kehle.‏ קועָא 
a. m., pl. d. Wyip Ez 23,23‏ קועַאָה 
eine Völkerschaft.‏ 
(Spr 10, 30)‏ נקועדון inf. 3 pl.‏ .קועד 
מ .= my,‏ .1 
I Buchstabenname.‏ קוף 
Ah. m. Affe,‏ ד mp‏ 
1K 10,22 dass.‏ קופין a. m., pl.‏ קפא 
a. m. 1. Stange; 2. Weinstock‏ קוּפָא 
(auf Stangen?); 3. Nadelöhr; 4. =‏ 
mp2.‏ 
בת pP a. m. Weinstock. Rip‏ 
Ortsname; 2. Familienname.‏ .1 
MSPL(MPR?)A.f. Bodensatz, Geronnenes.‏ 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 
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um 


mp IL =. RR. 

RMRR-‏ .5 קוּפְתָא 

a. m. die Stielöffnung des‏ קוּפָינָא 
Hackeneisens.‏ 

abschneiden.‏ .א קוץ 

23 גא pf. 3 pl. WR‏ .1 4 1 קוץ 
abschneiden; 2. bestimmen. Pa. ab-‏ 
ziehen.‏ 


YpIa, ipf. 2 pl. ppm Lv 26, 15 
Überdruss haben. 


m. 1. Dorn; 2. Fadenende;‏ .א קוץ 
Stückchen; 4. Häkchen.‏ .3 

stachlig. Pi.‏ ج17 A pl. pass.‏ جم 
Dornen entfernen. Hitp. von Dornen‏ 
gereinigt werden.‏ 

m. vollbaarig.‏ .א קמ 

Ih. f. Häkchen.‏ קוצה 

mp II .ה‎ f. Färberröte, Krapp (?). 
np h. f. pl. Locken. 

.ד קוצה .= Dyp‏ 

h. m. Pelikan.‏ קוק 

PP Quaken. 

REP a. m. eine Vogelart. 

a. m. Blöker, Schaf.‏ جر 

TPIR x. m. pl. Kohlenpfanne (?). 
קוּקִיתָא‎ a. f. eine Vogelart. 

REURP-‏ .> למא 

a. m. Wurm.‏ קוּקְנָא 

a. f. Flasche, Krug.‏ קוקְנִיתָא 

a. kühlen.‏ קור 

m. Palmkohl (Gipfeltrieb der‏ .א 1 קזר 
Palme).‏ 

A. m. Kälte.‏ 11 קור 

a. m. Palmkohl.‏ 1 ماو 

(Gn 8, 22) a. m. Kälte.‏ 11 קוּרָא 

m. 1. Rebhuhn; 2. Thür-‏ .א קְרָא 
klopfer (?).‏ 

up (18 26, 20, MS ip) a. m. 
Rebhuhn. 

mp 1 .א‎ f. Abkühlung. 235 קורַת‎ Er- 
quickung. 

+ א א ת קנה 
Köcher.‏ .2 


Ah. m. 1. Stückchen; 2. Tropfen.‏ קורֶטם 
24 


Balken, Gebälk; 





סרן 


Ah. m. Pressbalken (der Oliven-‏ קוךין 
presse)?‏ 

f. Thymian.‏ .ה קורָנִית 

RNIYP 4. f. dass. 

m. Kostwurs (Coslus specionus).‏ .ה קוש 
m. 1. Anstrengung, Mühe;‏ .3 קוש 
Verhärtung.‏ .2 

xp a. m. Baumwollenkorn. 

WIR x. m. (nvalorup) Quaestor. 

np a. Pa. abrechnen. 

mp h. m. Krume, Stückchen. 

Ah. m. Abrechner.‏ קל 

x. m. (xöonov) Schmucksache.‏ קווטיך 
die Welt be-‏ (צ6אוגססא) m.‏ .2 קוזמיקון 
treffend.‏ 

Moplottp =. m. (koonoxpdrup) Welt- 
herrscher. 

TIP =. m. (kooudpiov) Schmuck. 
مه קוקמ‎ f. Schröpfkopf. 

NIT a. m., pl. 79277 Sao 1, 9 eine 
Farbe von Pferden. 8. Rp. 

I a. m. Katze (?).‏ جو 

II a. m. Stück.‏ جسم 

Nop I a. gewinnen. 

Kopp II a. abreissen. 

29% Name eines Dämons (Verderben). 
ج30‎ dass. 

RIND x. (kardßa) steige hinab. 

‘2ER 3. m. eine Art Olivenpresse. 
Morspp 2. m. (karapınröv) Schuld- 
sahlung. 

(karapoAn) Polster.‏ رمه קטְבולָא ,קְטֶבולְיָא 
m. (xarhywp) Ankläger.‏ .= קטינזר 
x. m. dass,‏ קְטִינורָא 

f. (xarnropla) Anklage,‏ .₪ קטיגוךְיָא 
PTR x. S. (xaradin) Verurteilung,‏ 
Bestrafung.‏ 

x. m. 1. dass.; 2. (katddinog)‏ קְטָאדִיקם 
Vernrteilter.‏ 

mp h. abhacken. 

x. f. (xoim), pl. MMgpp 1. Lager;‏ קִיטָה 
Teppich.‏ .2 

h. f. Spalt.‏ جسم 

Jes 22, 5 Töten.‏ קטול a. m., ind.‏ קטולא 





RER (Nu 85, 16) a. m. Mörder. 


arten ₪ ind. ep Gn 46, 6 
Töten, Tötung. 

app Beiname eines Mannes. 

a. m. Holzhacker.‏ קְמועָא 

np h.m. 1. Abpfläcken; 2. Abreissen. 


Ct 2, 12 Weg-‏ קטוף a. m., c.‏ קמוּמָא 
raffang.‏ 


RHIOR a. m., pl. EWR Ob 5 Winzer. 
קְמוּפָא‎ a. m. abgepflückte Traube. 

mp (EstII 1, 3) Ortsname. 

wyop a. m. 1. Knoten; 2. Gurt. 
mPEp weibl. Personenname. 

Rep a. f. Stück. 

TOP x. m. (xriona) Werk. 

(xaraZnula) Schaden.‏ كر x.‏ קוטיזמי 
A. Püp. dünnschlagen.‏ جوم 

DORT a. sanken. Iipo.pf. 3 pl. תסמ‎ 
Thr 4, 15 (MS 133) dass. 

II a. Pa. kleinmachen.‏ صوص 

h. f. Zank, Streit.‏ קַטְסֶה 

mp.‏ = קיטי 

m. pl. Gurke (Oncumus Chate,‏ به جو 
C. sativns).‏ 

af. >. NR En 1,17 (Lücke‏ ووو 
im MS) Tötung.‏ 

a. m. 1. klein, kurz; 2. männl.‏ جور( 
Personenname.‏ 

a. f. Jugendzeit.‏ קְמִינוּתָא 

a. m. abgepflückte Traube.‏ קְמִיפָא 

Ah. f. 1. Abpflücken; 2. Über-‏ جومم 
wurf.‏ 


a. f. Stück.‏ مسجو 

a. 1. inf. Dep Nu 35, 30 töten;‏ קטל 

2. abhauen. Pa. inf. קשָלָא‎ Ex 17,3 

töten, morden. 106. inf. الصو‎ 

Ex 21, 15 getötet werden. 

ae (Lv 20,9) a. m. Tötung, Todes- 

strafe. 

ER x. f. (xar&a) Halskette.‏ روصو 
m x. m. (xardAvoı) Basar,‏ 

Chan. 

f. eine Arte Kiste.‏ .= ?(קַסְלְיָאקי) קטליוקי 

MER x. f. (xoruhn) Hüftgelenk. 


هذا 359 وهم 


(xard Acırd) im Detail,‏ .د ووومو 

.م55 .= جومم 

DOR 1 A. abreissen. Ni. abgerissen 
werden. 

A. mit Asche verdecken.‏ 11 جوم 

I a. abreissen.‏ ج55 

Dpp II a. zu Asche werden. 

BORD (Lv 1, 16) a. m. 1. Asche; 
2. pl. קטמי‎ 26011 25, 11 1. pp, = 
RIER- 

DIDW.‏ .₪ ,הממוס .1 )69° (jTaan‏ קטמום 

RIGER a. m., ج905( بام‎ 895 6, 3 asch- 
farben. 


TER .ה‎ Hi. klein machen. 

TOR h.m., ,وق كر‎ pl. DEP 1. klein; 
2. Kind; 3. unmündig (Knabe bis 
nach vollendetem 13. Jahr, Mädchen 
bis nach vollend. 12. Jahr); 4. pl. 
Harnröhre, 

pl. NPNOP Schlaf-‏ ,(+שדוסא) m.‏ .= وطاق 
zimmer, Kammer.‏ 

Rp (Ct 3, 4) x. m. dass. 

RIER a. m. 1. das schwächere Ende; 
2. Schweif; 3. OR בִּית‎ Schamglied. 

A. f. 1. Kleinheit; 2. Jugend;‏ קמנות 
Kleingläubigkeit.‏ .3 

Rap a. f. Jugend. 

Temp x. m. (xrdveng) Mörder. 

A. m. pl. eine Art Hülsenfrucht.‏ קוּמָנִים 

a. m. pl. Hülsenfrüchte.‏ קטנין 

Hülsenfrucht,‏ קמְנית pl.‏ رك عق ַמְנִית 

m. pl. ?‏ = סטיסין 

MSPDRD a. m. aus Ktesiphon. 

Teppp Ortsname. 

h. abhauen. Pu. pt. verstümmelt,‏ קסע 
verkürzt.‏ 

Yop (Thr 1,10 Ven. 1517) a. 1. dass.; 
2. verkürzen. pe. inf. 3 pl. 117227١ 
Koh 8, 13 (Ven. 1517 (אַתְקָטְעין‎ ver- 
kürzt werden. 

m. Verstümmelter.‏ .ה קמע 

h. m. 1. Stück; 2. Abteilung.‏ קמע 

SEP a. m. Schnitt. 

a. m. Holzhacker.‏ קסע 





pi. pass. kurz abgerissen. Ni.‏ رق קסף 
kurz abgerissen werden. Pi, 1.pflücken;‏ 
abreissen; 3. um sich greifen (v.‏ .2 
Feuer). Pu. pt. seiner Fähigkeit‏ 
beraubt.‏ 

Lv 25, 5‏ מִקטוף a. 1. ipf. 2 sg.‏ קסף 
pflücken; 2. hinwegreissen. pt. pass.‏ 
seiner Fähigkeit beraubt. 106. 1. pf.‏ 
Jer 48, 25 hinweg-‏ אַתְקְמִיפַת f.‏ .وه 3 
gerafft werden; 2. hinweggerissen‏ 
werden.‏ 

h.m. 1. Balsam; 2. Balsambaum.‏ جود 
RDED a. m., ind. 707 Gn 37, 25 dass.‏ 
(Lv 26, 5) a. m. Weinlese.‏ وجوه 
DYIPHP x. m. (xarapepris) abschüssig.‏ 
pl. (karapopds) Schläge.‏ بر .= DYEHR‏ 
DIERWER ©. m. (karappaxtdc) be-‏ 
panzert.‏ 

(VajR 15) 1. Morıpp-‏ קטיקטון 

dempfen, duftn. Pi. Hi.‏ .8 جود 
räuchern.‏ 

a. Aph. pf. ipf. op! Ex 30, 7‏ 1 جود 
ala Dampf aufsteigen lassen.‏ 

op זז‎ a, pf.3 جؤلاط كر .وه‎ Gn 38, 8 
binden, knüpfen. Pa. pt. pl. f. 7229 
Ez 46, 22 verbinden. 

ep I a. m. 1. Bauch; 2. Nebel. 
קְמְרָא‎ II a. m. 1. pl. c. ج55‎ Jes 7, 18, 
Verband; 2. pl. c. “pp EstIl 6, 10 
Gelenk; 3. Verkntipfang, Verknotung; 
4. Knoten. 

ap h. m. ein Pflock am Joch. 
RIPR a. m. dass, 

IP x. (xarayopw) anklagen. Pass. 
angeklagt werden. 

Ip x. dass. 

(Midr. Teh 17, 3) 1. 2.‏ קטרינון 

Map 1 Ortsname. 

op 11 3. m. eine Art Walnuss. 
روصا(‎ x. m. (vgl. xardppoos) Katarrh, 
Fluss. 

op x. m. (xırpätov) eine Medizin. 

Mep x. m. (xevrupiwv) Hauptmann. 
pop pl. טור‎ 





קפרקטון 


x. m. (katappdxıng) Fallthüre.‏ קטרקטון 

יקי .1 קמריקי 

RED (Lv 16, 13, MB רמא‎ af. 
e. קְטורֶת‎ Ex 30, 1 Bäucherwerk. 

xp .א‎ Hi. speien. 

Ip =. aD. 

(Dt 18,3) a. f. der rauhe Magen‏ קִיבְתָא 
der Wiederkäuer.‏ 

יְקִידָא (Am 6, 10) 1. mit MS‏ جر 

mp hf. Prosternation. 

f. Schleife.‏ .ה ورم 

DVP h.m. 1. Erhaltung; 2. Bestätigung. 

a. m. 1. Erhaltung; 2. Be-‏ جلو 
stätigung; 3. ind. DVP Nu 30, 11 Ge-‏ 
Lv 5, 4 Eid.‏ קיוּם lübde; 4. ind.‏ 

RN a. كر‎ 1. c. MP Nu 30, 14 
Schwur. 

mp .א‎ f. 1. Gebrauch von MP; 2. =. 
קִיהָה‎ 

a. m. Sommer.‏ קִיְטָא ,)22 ,8 (Gn‏ קִיטָא 

9211 .5 رج .1 Ton Sanh Vi‏ .1 קיימא 
:10 קטָא m.‏ ,جه .1 *69 jIaan‏ .2 
OP.‏ .₪ ,קִיטָא .1 7 31 Neg‏ .3 

op a. m. Feigentrockner. 

a. m. leicht.‏ קִילָא 

Sp A. m. Rufer. 

Dip A m. 1. beständig; 2. lebend; 
3. giltig. 

RER a. m., ind. Dip Di 32, 40 1. be- 
stehend, beständig; 2. pl. جه"(‎ Dt 9, 4 
lebend. אָנָא‎ Dip Nu 14, 28 so wahr 
ich lebe. 

RO a. m. 1. ind. 87 Gn 9, 13 Ab- 
kommen, Vertrag; 2. ind. D\p Nu 30, 3 
Eid; 3. ind. ج(5‎ Gn 28, 20 Gelübde; 
4. pl. 4. mon Ex 18, 16 Satzung; 
5. pl. c. s. wıtoıp Dt 28, 54 Bund. 

mp كر א‎ 1. Aufstehen; 2. Auf- 
stellen. 

7 קיין‎ (bBech 446) 1. pP. 

MP (Ri 17, 4) a. m. Metallarbeiter, 
Schmied. 

mp h. f. Klagelied. 

Ortsname.‏ קִינֶי 
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PP (jSanh 276) absichtliche Ver- 
änderung v. 7%, 5. RR. 

Koh 12, 9 Ven.‏ קיסין a. m., pl.‏ סא 
Baum; 8. Holzstück.‏ .2 ;11015 .1 1517 

Topp.‏ .1 קייסמור 

MOD a. m. 26156. 

m. 1. Splitter, Span; 2. Orts-‏ .3 קִיסֶם 
name.‏ 

a. m. Span.‏ קִיסְטָא 

f. dass.‏ .א קִיסָמִית 

ip Beiname einer Person (Wahrsager). 
NDR (MP) .א‎ f. Bodenzsts. 8. mp. 
.א קיץ‎ 1%. 1. den Sommer zubringen 
lassen; 2. als Nachkost (für den Altar) 
verwenden. Hi. wecken. 

m. 1. Sommer; 2. Nachkost‏ .א קיץ 
(für den Altar).‏ 

m. Feigentrockner.‏ א קיץ 

TR EN) hf, pl. EP bestimmte 
Zeit. 

m. sommerlich.‏ .3 קיצון 

RINSP (RHWR?) af. 1. bestimmte Zeit; 
2. bestimmte Summe. 

ppI א‎ m. Pelikan. 

pp II 3. m. mit langen Hoden. 

III h.m. Bicinus (Bicinus communis).‏ جام 
(Jon 4, 6) 3. m. dass.‏ קיקיון 


(Jer 19, 7, MB REURTR) =‏ وجوج 
Mist, Kot.‏ 
m. Rand.‏ .א קיר 


a. m. Pechhändler.‏ ورنوم 

Nähe; 2. Berührung;‏ .1 .א .א קירוב 
Freundlichkeit.‏ .3 

m. Striegeln.‏ .א קירוד 

m. Gebälk, Bedachung.‏ .3 مجو 

schallnachahmend) vom Klirren‏ ,קש) קיש 
einer Münze.‏ 

m. mit nach innen gekrümmten‏ .3 جزل 
Beinen behaftet.‏ 

x. f. (xixAn) Drossel.‏ جد 

Schluss‏ קל h. m. 1. leicht. im‏ קל 
a minori ad majus; 2. gering; 3. nach-‏ 
lässig behandelt; 4. rasch.‏ 

a. m. Erdscholle.‏ קְלָא 
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Rp a. m., c. קל‎ Gn 3,8 1. Stimme; 
2. Schall. xp جزم‎ Hall (göttliche 
Stimme). 

RR a. m. Erleichterung. 

VajB 37‏ .2 ;קורא .1 15 VejR‏ .1 קולא 
.קלב .1 

(RER) =. (Kia), pl. Top Celle.‏ קְלָא 

x. m. (xöMa) Leim.‏ קלא 

جاجد .1 )50 Tb P (BerR‏ .קלא 

a., pt. pl. Top Nu 21, 6 sengen,‏ وز 
verbrennen.‏ 

(ייקל Dt 25,3 (MS‏ יִקָלי עו .> זז جوزلا 
verächtlich werden. Aph. ipf. ١‏ 
Dt 27, 16 verächtlich machen.‏ 

m. Röster (von Ähren).‏ .ה קְלָא 

x. m. (xeAdivov) blauschillernd.‏ קלאילן 

ap x. m. (xoAößrov) eine Art Unter- 
kleid. 

a. m. eine Art Harz.‏ وكجاذ 

קולֶבונות .זע x. m. (xölußov),‏ קקבון 
Aufgeld, Agio.‏ 

MAP x. m. (xoroß6s) kurzfünsig. 

ME =. m. (mapßardpiov) Ruhe- 
polster. 

DIOR?) ©. m. (xoAößıov) eine Art 
Unterkleid. 8. ap. 

.= ج505 .1 (PethEch Ar.)‏ קלבסים 
يدك 

f.  )אהףזחסש doreov) Hüft-‏ .א קְלִיבוּמָת 
bein.‏ 

x. f. dass.‏ קְליבְסְפָא 

TRIP ₪. m. (xeppwdpiov) Polster. 

Name einer Landschaft (Ka-‏ קְלְבְרִיא 

Aaßpfa). 

x. m. (xalıydrog) gemeiner Soldat.‏ روزم 

(viell. MEHR) = m. (vgl.‏ وبمار 
pala u. äypeipva) ein Ofengerät zum‏ 

Scharren und Anspiessen. 

x. Ipa. eingeschlossen werden.‏ جود 

(Mech Ex 17, 14) 1. 5137092,‏ קלידיקוס 


“1777. 
I A. sich verunreinigen. Pi. dass. 


II A. verbrennen. 
mp männl. Personenname. 
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קלטור 


befehlend.‏ (سنعه») .نت جؤلاز 

MP h.m. 1. Ausströmung; 2. Strahl. 
RIP a. m. dass. 

ip (Ez 27, 17) Sp m. 
(«öAßıa, xöMußa) Näschereien. 

nor.‏ .1 קְלוּמִית 

TR א‎ m. 1. Schande; 2. Unzucht; 
3. Bordell. 

h. f. Bordell.‏ קְלונִית 

Loben,‏ .1 وشم m. (vgl.‏ .א קלוס 
Preisen; 2. Tanzen.‏ 

x. m. dass.‏ קְלוסָא 

DER =. f- א)‎ 66 Befehl. 

(IK 14, 3) 1. mit MS bh, =‏ קלע 

N 


זלוּעָא 
h. m. Abgeschältes, Rinde.‏ קלוף 
Gm 30, 37 Ab-‏ קלוף = a. m.,‏ קְלוּסָא 
schälen.‏ 

Leichtsinn.‏ ק' ראש f.‏ .א קלוּת 
a. f. Geringschätzung.‏ קלוּתָא 

nich ergiessen; 2. giessen.‏ .1 .א جور 
Pi. 1. giessen, ergiessen; 2. sich‏ 
ergiessen, herbeiströmen.‏ 

a. Pa. abwerfen.‏ جور 

hm. 1. Strahl; 2. pl. 507,‏ وو 
Stengel (eines Krauts).‏ קְלָחוּת 

ap a. m. Stengel. 

(SchemR 43) 1. TPYIRR z.‏ קאלוחסין 
(or mpäoıg) Verkauf unter Garantie.‏ 
h. f. Kessel.‏ קלתת 

op A. 1. annehmen, einziehen. pt. 
pass. קל‎ eingezogen, d. .ג‎ ohne 
Auswüchse (Klauen). 2. auffangen; 
3. (einen Mörder) in die Freistadt 
aufnehmen; 4. angehen (vom Pfropf- 
reis). 

vhp a. 1. annehmen; 2. einziehen; 
3. in die Freistadt aufnehmen. Iipe. 
eingesaugt werden. 

a. m. Annahme.‏ קְלְמָא 

m. (Arms) mit Hoden-‏ .2 קולוּמזם 
bruch behaftet.‏ 

op x. m. (קשז0קטסא)‎ ein + 
beamter. 


קלפירה 


ep (jMeg 73%) سه‎ m. (مكسه)‎ 
Lehnsits. 

langsam.‏ קלי a. 1. ein wenig; 2. Yp‏ وذ 
هع m. 1. Rösten; 2. pl. NIWp‏ ₪ و 
röstetes Getreide.‏ 

RR (28 17,28) Io. m. >. קל‎ Lv 
23, 14 geröstetes Getreide. 

ap, وروص‎ 11 a. m. 1. vegetabilisches 
Laugensalz (Alkali); 2. Salzpflanze. 
xp (Nu 21,8) III a. m. giftige Otter. 
קָלִיאופַמְרָא‎ weibl. Personenname (KAco- 
.هم‎ 

Eingesogenes, Verschlungenes.‏ .א.ת جؤاط 

a. 1. ein wenig; 2. Jo 4, 4 in‏ وز 
kurzer Zeit. hp hp allmählich.‏ 
קלִילָא a. m. 1. leicht; 2. ind. f‏ קְלִילָא 
Jer 2,23 rasch; 3. ind. Ip Nu 21,5‏ 


gering. 

Wenigkeit; 2. ind.‏ .1 كر a.‏ קלילותא 
Leichtigkeit, Schnellig-‏ 7 ,5 886 לילב 
keit.‏ 

TR x. m. (x&cıov) Schildkrötenschale. 

I x. m. (xoAıös) Grünspecht.‏ קוליס 

II x. m. (xoMlag) eine Art Thun-‏ קוּלְים 
fisch.‏ 

mp h. f. Geflecht. 

קליען .א .2 af. 1. dass;‏ קְלִיעָתָא 
(Ausg. Ven. 1517 Ip)‏ 29 ,6 116 
Verzierung (Skulptur).‏ 

a. m. 1. Schale; 2. Grind, Schorf.‏ קָלִיפָא 

pp 8. f. 1. Abschälen; 2. Schale, 
Haut; 3. pl. קְלִיפִין‎ Schuppe. 

hf. Krug.‏ ووم 

Hüftknochen.‏ (ףטא) x. f.‏ קולִית 

Sp h. קלני‎ ‘SR? es ist mir leicht 
(euphemist. für: es ist mir schwer). 
Pi. luchen. Hi. 1. leicht machen; 
2. הַיקֶל ראשו‎ leichtfertig sein. Hip. 
verflucht werden. Pilp. verderben. 
‚Hitpalp. 1. verdorben werden; 2. sich 
verunreinigen. 

a. 1. pf. 189. np Gn 16, 5, ₪‏ جوز 
ج15 Dt 25, 3 gering sein; 2.pf. 3 pl.‏ יוקל 
Gn8, 8 abnehmen. Pa. 1. erleichtern;‏ 





קלינינפי 


2. eilen. 42% 1. ipf. 2 9. م5‎ 
Ex 22, 27 (MS SPR) geringschätzen, 
schmähen; 2. ipf. 3 pl. Pop“ Ex 18, 2 
erleichtern. Iipe. pf. PAR Thr 4 
(MB يوج‎ Itaph. +. Xp) verringert 
werden. Palp. 1. מְקְלְקיל .ام‎ Ex 23, 8 
verderben; 2. verunreinigen. Itpalp. 
2 3 99. 1. הלקל‎ Jer 49, 7 ver- 
dorben werden. 

np.‏ .1 קולל 

hm. Krug.‏ קלל 

a. m. dass.‏ ללא 

np .א‎ f. Fluch. 

852 a. abschneiden. 

.קוּלְמוס .= קולמוז 

ROH קול‎ )106 3, 20( 2. m. pl. (xalayic?) 
eine Putzsache der Frauen. 

Tom =. m. (xaddmov) Bohr. 

m. (na-‏ .= ج07 .1 )50 (BerR‏ קאלמין 
Amtsmantel.‏ (שסו05גן 

Ep z. m. (xpaßßardpıov) Ruhebett. 

m. (xdlauos) 1. Bohr;‏ .= קולמוס 
Schreibrohr, Feder.‏ .2 

ROH z. m., ind. Dur Bid, 14 dass. 

Schreibzeug.‏ (צסוק טע גטא) x. m.‏ סלטרין 
Läuse.‏ ج707 بام (Ex 8, 12) a. f.,‏ מלְמְתָא 
x. m. (xaAöv) schön.‏ 

männl. Personenname,‏ אַבָּא P‏ .קולון 

eine Schöpfvor-‏ (אשגףא) x. m.‏ קילון 
richtung.‏ 

a. m. 1. Dt 22, 1 Schändlichkeit,‏ קָלְנָא 
Schande; 2. c. & mp Lv 20, 18‏ 
Scham, Blösse.‏ 

12907 Ortemame. 

OR, ج0307‎ x. m. (Kadvbaı) Kalenden. 

x. f. (xolwvia) 1. Kolonie;‏ كن 
frei (?).‏ .2 

x. m. pl. (vgl. xoAuvia)‏ ان انا 
Schaaren, Haufen (?).‏ 

amp a. f. eine Vogelart. 

männl. Personenname (KoAu-‏ סְלְנִימוּס 
vunog).‏ 

WII (falsch (קלונינפי‎ = f. הגסא)‎ 
vöupn) schöne Braut, 
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RAT (falsch نكر << (קלוניתא‎ (Koptveros) 
korint 

(kan) schön.‏ .= קאלום 

DIR =. (vgl. لوقنم‎ Pi. 1. loben, preisen; 
2. tanzen. Hitp. gelobt werden. 
dp x. Pa. 1. pt. Dypp 064,7 Ven. 1525 
preisen; 2. tanzen. 

קולסת ,و0 x. m. (xopüs?), pl.‏ קלס 
Helm; 2. helmartige Kopfbedeckung.‏ .1 
DR x. (optoow) Pa. pt. DYRH behelmt‏ 
(von besonderer Zurüstung eines Spiess-‏ 
bratens).‏ 

männl. Personenname.‏ קילוס 

Kolik.‏ (|אוגטא m. (vgl.‏ .= קולוס 

Kohl.‏ (6\טגא) x. m.‏ קלס 

Kohlhändler.‏ ونه x. m. (vgl.‏ 1 קולְסָא 

קוּלס x. m. (kopic) 1. ind.‏ 11 קוּלְסָא 
Ven. 1517, pl. Popp Es‏ 5 ,17 18 
Soc 59 Helm; 2. helmartige‏ 5 ,38 
Kopfbedeckung.‏ 

m. (quaestionarine)‏ .= لوطت رج وروم 
Scharfrichter.‏ 

.جو .5 קלסמר 

Topp x. m. (xapaxıfp) Gesichtszüge, 
Antlitz. 

m. (Keiorpov) Verschluss.‏ .= קְלוּסְמְרָא 

0 يدنه 

Ortsname.‏ ج05 

.קלירוס .5 קְלִירסִים .1 (EchR Peth)‏ מ 

helmartige‏ نمم x. f. (vgl.‏ קוּלְסִיתָא 
Kopfbedeckung.‏ 

קוּסְמְנֶר .= קלוסגמר 

(xöMIE) 1. eine‏ .= קלוסקין ,קָוּסְטָא 
Art Brot; 2. Olivenmasse.‏ 

x. m. (rAuooöxonov) Kasten.‏ لومم 

Yepp.‏ .1 קלסריקין 

h. flechten. Pi. 1. dass.; 2. schlen-‏ קלע 


dern. 
קלע‎ a. flechten. Aph. pf. c. >. אקְלְעָא‎ 
18 17, 49 Ven. 1517 schleudern. 
Itpe. eintreffen. 
לע‎ h. m. 1. Segel; 2. Vorhang; 
3. ideelle Grenze des heiligen Bezirks 
im Tempel; 4. Schleuder; 5. Zelle. 
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جاور 


Jen 33, 28‏ קלע a. m. 1. ind.‏ קְלְשָא 
Ri 20, 16, 18‏ وزيز .4 .2 Segel;‏ 
Schleuder; 3. Zelle, Gemach.‏ 50 ,17 

np a. m, pl. 4. وزيا‎ 2K 3, 25 
Schleuderer. 

Ah. m. pl. eine Hülsenfrucht.‏ קְלעילין 

abschälen. Pi. dass. Ni. 1. ab-‏ .א קלף 
geschält werden; 2. abgelöst werden.‏ 

op a. dass. Pa. pf. קליף‎ Gn 30, 37, 
pt. pass. מְקְלף‎ Jo 1, 7 dass. 2% 
abgezogen werden. 

ap א‎ m. eine Art Pergament (die 
Haarseite des gespaltenen Leders). 

Gin 7‏ ووه a. m. 1. pl.‏ קלְפָא روطو 
Lv 11,9 Schuppe;‏ ج795 Schale; 2. pl.‏ 
Schorf.‏ .3 

a. m. Pergamentblatt.‏ קְלְפָא 

REP z. m. (vgl. xökapog) 1. Werk- 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag. 

Kopp weibl. Personenname (KAco- 
adrpa). 

WIR ©. f. (dm), pl. לפת‎ Urne. 

RER a. f. Grind, Schorf. 

x. m. (xaAligwvov) ein Instru-‏ زمار 
ment.‏ 

php, TNHRYp männl. Personenname 
(owoAonevbpa, Tausendfum). 

Topp x. m. pl. (xoAuußde) Speise- 
oliven. 

جم" .> روميت 

a. werfen. Pa. dass.‏ جوم 

m. (vgl. Kılıkla) Cilicier.‏ .2 קְלְקָאָה 

pop h. m. 1. Verderbnis; 2. Ver- 
dorbenes. 

a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קְלְקוּלָא 
dorbenheit.‏ 

m. 1. (vgl. Kuala) Oilicier;‏ 1 جوج 
(kılkıov) Ziegenhasrstoff.‏ .2 

php II x. m. (xirvog, oincinnus) ge- 
kräuseltes Haar. 


x. f. Cilicien (Kula).‏ ليده 


Bi 


קלקלה 


pop 3. f. 1. Verderbnis, Sünde; 
2. Niedergang; 3. Notzüchtigung. 
-קנפלין .= פלוקליד‎ 
קְלְקְלְמָּא‎ a. f. 1 קנ‎ 19, 2 Mist; 
2. MidrTeh 75, 4 1. REIPP- 
קל תוס‎ x. m. (xäAkavdos) Kupfervitriol- 
wasser. 
קלס‎ x. m. (xoAoxaola) die 6 
Bohne (Colocasia antiquorum). 
x. m. (xepßıxdpıov) Polster. 
pp, קולרין‎ (Ex 19, 9, MS (קלרין‎ =. m. 
(xoMdpıov) 1. Halseisen, Kette; 
2. Trupp. 
קלורין ,קלור‎ =. m. (xoAöpıov) 1. Augen- 
salbe; 2. eine Art Brot. 
קלורין ,קלרין‎ x. m. (xeildpıov) Vorrats- 
kammer. 
وول‎ Ortsname (Korkıphön). 
קלורית‎ x. f. (טסוק0 גגסא)‎ 1. Augensalbe; 
2. eine Art Brot. 
amybp a. f. Augenaalbe. 
جام‎ x. m. (xAfpoc) Los. 
קלש‎ a., pt. pass. קָלָיש‎ 1.dünn; 2.schwach, 
dürftig. Pa. Aph. 1. dünn machen; 
2. schwächen. Jipe. dürftig werden. 
קְלְשָא‎ a. m. Dünnes. 
ehr a. m., pl. ER Koh 12, 11 
zugespitztes Eisen. 
קלת‎ x. m. (xdAados) der konkave Stein 
der Eselmühle. 
קְלְתָא‎ a. f. Leichtes. 
BIER a. f., 6. 5. وتوم‎ Gn 24, 45, pl. 
موز‎ 2K 12, 14, קְלֶץ‎ 28 17, 8 
Krug. 


(xdAados) Korb.‏ كر x.‏ جومم 

x. f. (xdAadog) Herdeinfassung.‏ קלְתוּת 
PRO was liegt da vor? 8. mp.‏ .2ج 
x. m. (xöpp) Gummi.‏ קוּמָא 

ROIP x. m. (xöung) ein Hofbeamter. 
pp a. m., كر‎ 4. NMMp דנא‎ 1, 8 
(US (קטַיְתָא‎ erster. 

pP a. m. ein wenig. 

EN 7) Name eines Engels. 

m. eine Pflanze.‏ .3 קמוס 
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vop 


KYOR a. m. Gürtel. 

mp Ah. Ni. 1. sich zusammenziehen; 
2. sich hineinziehen. 

m. 1. Mehl; 2. Weinkahm.‏ .3 جور 

a. mit Mehl bestreichen. Apk.‏ جوم 
zu Mehl machen.‏ 

map (Gn 18, 6) a. m., c. ج79‎ Nu 
5, 15 Mehl. 

Ortsname.‏ קְמְחונְיְא 

np weibl. Personenname. 

on 3. 1. zusammenlegen; 2. fesseln. 
Pu. 1. sich drängen; 2. zusammen- 
gelegt sein. 

a. 1. zusammensiehen, zurück-‏ جوم 
hartleibig;‏ ج80 halten. pt. pass.‏ 
fesseln. Pa. zusammenziehen.‏ .2 

k. m. Falte, Runzel.‏ מ 

BAR A. m. 1. dasa.; 2. Vertiefung. 

TeoR x. m. (comes) ein Beamter. 

4% (מסז6דוגןטא) x. m.‏ קזמִיטָמזן 

yerpip.‏ .1 קומטומרוסין 

x. m. (xdurpa), pl. 4. 5002‏ סִמְסְרָא 
2K 10, 22 (MS RR) Trahe.‏ 
Ryoop x. m. Kistenverfertiger.‏ 

ده OR a. vor. YMapzeı YANKD‏ קפר 
mit gestern ünd vorgestern.‏ 6 ,31 

x. f. (xöun) Haupthaar.‏ ماو 

Topp x. m. (konpeärov) Beurlaubung. 

NDR .א‎ m. Amulet. 

RPOR x. m. dass. 

mpop hf. 1. Nehmen mit den drei 
Mittelfingern; 2. der vierte Finger. 

(muwAla) eine weisse‏ كر .= קימוליָא 
Thonart.‏ 

z. m. pl. (xeanAıa) Kleinodien.‏ קִימְלְיָא 

TOR x. m. (xduvos) Ofen. 

m. pl. (konevraphaog)‏ = קומָנְטָריסיך 
Archivar.‏ 

Top x. m. pl. (xonevrdpios) An- 
klageprotokoll. 

KDD x. f. (Gemoniae, so. scalae) Ört- 
lichkeit in Rom, wohin die Leichen 
Hingerichteter geschleift wurden. 

x. m. (xöuns) ein Hofbeamter.‏ קזמיס 


קומוס 


Gummi.‏ (וגַע6א) x. m.‏ קומזם 

h. anbinden.‏ קמע 

NYDP a. ein wenig. קְמְעָא‎ NYHR 1. all- 
mählich, nach und nach; 2. langsam. 
,קספון‎ DDR ₪. m. (xdumoc) öffentlicher 
Platz, Spielplatz. 

m. pl. (vompromiss)‏ .= רמס 
Verabredung.‏ 

h. mit den Mittelfingern abnehmen.‏ جوم 
Hi. dass. Ni. (auf diese Weise) ab-‏ 


genommen werden. Pi. 1. abnehmen; |. 


2. aufklauben; 3. zusammenscharren. 
קמץ‎ a. 1. ipf. yiop! Lv 2, 2 mit den 
Mittelfingern abnehmen; 2. schliessen 
(vom Auge). 
KR am. 1.c. 8 ج7807‎ Lv 2, 2 
eine Hand voll. 
روود‎ (28 18, 17, MS (כמְצָא‎ a. m. 
Grube. 1 
קְמְצָא ְמְצָא‎ a.m. 1. 7. جهو‎ Nu 13, 4 
Heuschrecke; 2. männl. Personen- 
name. 
.ה קמְצוץ‎ m. zusammengepresst. 
TOP 3. m. habgierig. 
مد‎ männl. Personenname. 
DIPHR, DIEPHR zw. m. (koukkotnov) 
Kessel. 
NOptR, NpIEPER =. m., pl. דדוו وجو‎ 
1,2 (MS (מְקְקֶם‎ das. 
NUPDR a. m. eine Schlangenart. 
WR x. (vgl. xandpıov) wölben. 
“op a. Pa. pf. 3 pl. קמרו‎ Thr 2, 10 
(aicht MS) gürten. 
جوج ,קמָרומון‎ (falsch (קמרסטא‎ x. m. 
(xanapwröv) Gewölbtes. 
MP =. m. (xaudpıov) Wölbung. 
RNOR a. 2 1. ind. جه‎ Ex 22, 5 
stehendes Getreide; 2. ind. RER Gn 
28, 18 Standsäule; 2. männl. Glied. 
pP א‎ m. 1. Nest; 2. Taubenpaar; 
3. Kammer. pl. 537 Name eines 
Mischnatraktats. 
RIP x. f. (xüvos) Kegel. 
ap I a. m. Geräusch. 
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קנה 


Dt 32, 11‏ קה 5 6 a m.,‏ ד קוא 
Vogelnest, Bienenstock.‏ 

h. Pi. 1. eifersüchtig machen;‏ جيه 
Eifersucht zeigen. Hitp. eifer-‏ .2 
süchtig sein, beneiden.‏ 

Rp 1 رمه‎ pt. mp דנא‎ 2, 19 (nicht 
MS) eifersüchtig sein. Pa. 1. ipf. 
תי‎ Nu 5, 14 dass; 2. pf. YP Nu 
25, 11 eifern. Aph. “رع‎ 3 pl. אַקְנִיאוּ‎ 
Dt 32, 16 Eifersucht erregen. Ifpa. 
eifersüchtig werden. 

(Gn 47, 22) II a. erwerben, kaufen.‏ קְנָא 
Aph. 1. in Besitz geben; 2. pf. ©. 8.‏ 
PS 386 13,5 als Sklaven erwerben.‏ 

np Ah. m. 1. eifervoll; 2. Eiferer 
(Zelot). 

IR a. m., ind. קִגָא‎ Dt 4, 24, 32 dass. 

f. Eifersucht, Neid.‏ .ה קְנְאָה 

RIRIP a. m. eifervoll. 

RIWIP (Nu 5, 15) a. f. 1. Eifersucht; 
2. Eifer. 

Pi. abreissen, abschneiden.‏ .3 ريد 

2 a. Pa. dass. 

ובש .1 קנבימון 

asp 1. קְנְבִי‎ 

DISJP, קִגָּבֶם‎ ₪. m. (xdvvaßı) Hanf. 

pl. ein Gebäck.‏ كر x.‏ קְנוּבְקָאות 

WIR ₪. m. (wuynrds) Jäger. 

(EstII 1, 2, nicht MS) x. f.‏ קִינִינְיָא 
(wvnria) Jagd.‏ 

m. (kuvtriov) dass.‏ .5 קוניניך 

RIP x. m. (xovdös) kurz. 

x. m. (xovdtrov) Würzwein.‏ קונְדִיטון 

9p Zauberwort. 

KIHR z. m. (xavbfila) Kerze. 

x. m. (xovrös) Btange.‏ مالم 

(EstIL 1, 14, MS PM) 1. 29.‏ קנדקי 

-קורדיקין .1 קוגדיריקין 

mR .א‎ 1. erwerben, kaufen; 2. ver- 
pflichten. Ni. erworben werden, ge- 
kauft werden. Hi. in Besitz geben. 

MR א‎ m. 1. Rohr; 2. Stengel; 
3. Stange, Röhre; 4. Luftröhre; 
5. Saum. 





männl. Personenname.‏ קונטריקום | a. m. absichtl. Veränderung von‏ קנ 
RAR. #3 I Ortsname.‏ 


a. = Abgeschnittenes.‏ קַנוּבְתָא 

map 8. m. Nachtisch. 

ap h. m. Kundgebung von Eifersucht. 

Schwur;‏ .1 (קִיומָא a. m. (für‏ קנומָא 
Gelübde.‏ .2 

f. 1. Ader; 2. Ranke.‏ .א جداججم 

RD a. m., pl. d. جنا‎ Gn 15, 19 
eine Völkerschaft. 

np h. Pi. abwischen. Hitp. abgewischt 
werden. 

mp a. Pa. dass. 

Hi, kränken.‏ .א جردم 

a. 1. Ekel empfinden; 2. kränken.‏ קנט 
f. YYpM Ru 1, 16 (Lücke‏ .وه Aph. imp.‏ 
im MS) kränken.‏ 

.אונְהיְקנְטָא .1 אוגדיי P‏ .קונמא 

f. (cantabrum) Name eines‏ .= קְנְטַבְרָא 
Feldzeichens.‏ 

Vorwurf,‏ (ש6קדהא m. (vgl.‏ .₪ קְנָמוּרין 
Kränkung.‏ 

Temp 2. m. (kovdirov) Würzwein. 
תְנְטִינָר‎ I x. m. (kevmvdpıos) Centner. 
ִנְמִינֶר‎ II x. m. Vorhof (?). 

x. m. (kovrös) Stange.‏ ונמוס 

WR x. (xevrpow) Vorwürfe machen, 
kränken. 

WR x. dass. 

x. m. (xevrnvdpiog) Centner.‏ קְנְמִירָא 

x. m. (xevrpov) Bleilot.‏ תִנְמְרָא 

TIP =. m. pl. (Kevraupoı) Centanren. 

m. («evrupfuv) Haupt-‏ .₪ وجا( ,קונטרין 
mann.‏ 

TIPP x. m. 1. streitsüchtig; 2. s. IP. 

TEMP 68805 10 =. كر‎ pl. (9). 

(Tos BabB V 12) 1. "00172,‏ קונטרונין 
DRMTP-‏ .5 

(bKidd 12*( 1.DHNM.‏ קונטרונק,קונטרנק 

DEM.‏ .5 קונטריס 

TRIP x. m. pl. (xonevrdpios) An- 
klageprotokol. 

DIDIWIR 2. m. (kuvdvapwmog) von 
Hundswut befallen. 





Rp (Gn 41,5) 11 4. m. 1. Schilfrohr; 
2. Stengel; 3. Messrohr; 4. pl. 792 
Ex 25, 32 Leuchterarm; 5. Röhre. 

RYR a. m. 1. Besitzer; 2. Schöpfer. 

RP x. f. (xovie) Kalkstaub. 

Ah. f. 1. Abputzen; 2. Abge-‏ מְנִיבָה 
schnittenes.‏ 

a. f. Abgeschnittenes.‏ ولاج 

TIP A. m. 1. Erwerbung; 2. Besitz, ' 
Besitsrecht; 3. Besitzergreifung. 

KIN a. m. 1. c. TR Lv 22, 11 (MB 
رهزل‎ Erwerb; 2. 6. 8. MI? Gn 14, 9 
Besitz. 1 

MP x. f. (xörn) Muschel, Schale. 

RIYMP به‎ f. das. 

WAR (Ex 28, 19), ونج‎ = m 
(xerxptrns) ein Edelstein. 

TRIP.‏ .= ,وجورم .1 קנכתירין 

a. Pa. die Formel (15 anwenden.‏ جيم 

a. m. Zimmt.‏ קְנָמָא 

Top A. m. dass. 

RIP a. m., c. جوج(‎ Ex 30, 23 dass. 

RR A. Pi. nisten. 

a. Pa. spf. 3 99. f. TPM Jos 34, 15‏ جد[ 
dass,‏ 

PR x. m. (xavoov) Bohrkorb. 

RYUP x. كر‎ (koıvuvia) Übereinkommen. 

DIR x. (vgl. xfivaos) Strafe verhängen. 

x. dass. Pa. dass. 6. zu‏ جيم 
Strafe verurteilt werden.‏ 

DIR x. m. (xAvaoc) 1. Strafe; 2. Geld- 
strafe, 

Non = m. dass. 

RDIP x. m. (xfivooc) Verzeichnis. 

a. m. Holz, Span.‏ קְנְסָא 

m. pl. )(.‏ = קאנסן 

.02ج .= TO,‏ .1 (1 ,1 ם) קנפון 

m. (chvawp) Censor.‏ .₪ קִינְסור 

DNDIR .ند‎ m. (xöBopvog) Stiefel. 

m. (xuvumelov) Bett mit‏ .₪ קינוף 
Fliegennetz.‏ 

x. m., pl. PUR 28 16, 22 dass.‏ קְנוּפָא 


map 


קספון .» קנפון 

(סג 460 واهمه) m.‏ نه RIP‏ ,קנקול 
Gitter, Schranke; 2. Gitterfenster;‏ .1 
gitterförmiges Gerät; 4. 5. Rip.‏ .3 
RIRIR x. m. dass.‏ 

x. m. (xarkeAurdv) Gitterwerk.‏ קנְקלמון 
RR h.m. 1. Krug, Flasche; 2. Pflug-‏ 
sterze.‏ 

RIPIR a. m. dass. 

RMIPR a. f..ein Musikinstrument. 
NEAPIR a. f. Flasche. 

DIRPIP =. DIRIPIP. 

DIPYP x. m. (xuvıxös) von der Hunds- 
wut befallen. 

DYP .نه‎ m. (kvdpo) Artischooke (Oy- 
nara scolymus). 

m. pl. (comsobrinus)‏ .2 קונְשּבְרינִין 
Vettern.‏ 

TRED x. m. eine Art Becher. 

rap A. f. Griff, Stiel. 

REIR 4. كر‎ dass. 

dEIR x. m. (xavotka) Baumsattel. 

JR .ה‎ m., كر‎ NYEIR eifersüchtig. 

m. Vorhof (?).‏ .₪ קְנְמִינָר 

WP ©. (xevrpdw) Vorwürfe machen, 
kränken. Pass. gekränkt werden. 

Ep x. dass. 

TIP x. m. pl. (vgl. xevrpsw) Vor- 
würfe, Kränkungen. 

TAPR x. m. streitsüchtig. 

männl. Personenname (Tdios‏ סִסְנַלְנֶם 
Kakıyobkag).‏ 

TOP, رجو‎ KTBR a. m. (xaools) Helm. 

x. m. (mvalorwp) Quaestor.‏ קסדור 

h. f. Schale,‏ جزم 

NHIDR a. m. Zauberer. 

RMDR a. f., pl. d. NMpR Ex 37, 16 
Schale. 

m. (Eeotis) 1. ein‏ = קִסְטָא رجو ,קלס 
Mass; 2. Krug.‏ 

x. m. Ort.‏ (2) وجو 

RITIERR 2. f. (kovorwdia) Wache. 

DUYTIERR x. m. (kovorwbıavös) Wächter. 

MIO PER ₪. m. (000)16006א)‎ Zinn. 
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קיפר 


סא .= ووم 

m. (xaoreAıov) 1.‏ = סְמָלִין 
Wasserturm.‏ .2 

Konstantinopel (Kuvaravrı-‏ קִוסְטַנְמִינָא 
vobmok«).‏ 

männl. Personenname (Kwv-‏ קסְטֶַנְמִינוס 
oTavrıvög).‏ 

x. m. (xuaorıuvdpiog) Scharf-‏ קוּסְמִינָר 
richter.‏ 

x. m. (xvalorwp) Quasstor.‏ קוּסטזר 

ROHR x. m. (kdorpa) 1. pl. وجلا‎ 
Lager, Festung; 2. Ortsname. 
.جم .1 קסטוריא‎ 

0 .+ סמו 

DUNTIDRR.‏ .1 קסמוריגוס 

m. pl. (kossorpdnelon)‏ .₪ קוסיטרפינין 
Schmarotzer.‏ 

moR Ah. كر‎ 1. Handschuh; 2. Deckel. 
קסיוהא‎ (Midr Teh 75, 4) 1. mit Buber 
RP. 

סיר .5 ,و87 .1 )99 (BerR‏ קיסים 

DUPIOPP 5. m. (£ukopavdc) Fackel (?). 

Zauberer, Wahrsager.‏ م591 A., pt.‏ وهم 
Pi. zaubern, wahrsagen.‏ 

a., pl. 597 Di 18, 10 zaubern,‏ جوم 
wahrsagen.‏ 

Kopp a. m. 1. pl. Ppp Di 18, 10 
Zauberei; 2. Ausspruch; 3. männl. 
Personenname, 

a. m., pl. 4. 097 Dt 18, 14‏ جوج 
Zauberer, Wahrsager.‏ 

stop (Hb 3, 17) a. m. (Khvowna) 
Steuer. 

.77 .ג קסנמור 

DDR A. säuern. pt. קסָם‎ säuernder 
Wein. 

DIEP x. m. )0066( Epheu. 

x. m. dass.‏ קפוסָא 

pp h. f. Erdscholle. 

= מְסִסְטְון .1 )10% (jBabM‏ קסוסטבן 
جو 

(jKeth 26°) Ortename.‏ קסוסנון 

DPPR א‎ m. Steinchen (?). 

m. (Kaioap) Caesar, Kaiser.‏ ,ند جه 


op 


"pp männl. Personenname. 

op h. m. aus Caesarea. 

MIR a. m. dass. 

(טסזדח) גול .80 Ortaname (Karsdpeia‏ م7191 

Ortename (Karodpeio).‏ קִיסָרי ,קיסרין 

RW a. m. aus Caesarea. 

x. m. (dkeprirog) Kriegsheer.‏ ססרקיטון 

קְלְעָא .₪ .2 Ortaname;‏ .1 קְעִילָה 

m. aus 161.‏ .5 קְעִילִי 

I A. lärmen.‏ קעקע 

ypyp II A. 1. tätowieren; 2. nieder- 
reissen, ausrotten. Pass. ausgerottet 
werden. 

YRYP .א‎ m. Tätowierung. 

mp h. f. Schüssel. 

BER 8. 1. pt. pass. SDR obenauf 
schwimmend; 2. dick werden, Satz 
bilden. Pi. oben abnehmen. Hi. 
gerinnen machen. 

RED a. 1. pf. 3 pl. جه1‎ Ex 15, 8 
aufsteigen. Aph. aufsteigen machen. 
Itpe. aufsteigen. 

Name des 10. Buchstaben im‏ .1 קְפָּא 
griech. Alphabet (xdnno); 2. Zahl-‏ 
wert = 20.‏ 

a. m. Aufstossen (vom Magen).‏ קְמָא 

bp .א‎ Hi. 1. genau nehmen; 2. ärger- 
lich werden. 

PR a. genau nehmen. pi. pass. TPR 
genau nehmend. Aph. erzürnen. Ifpe. 
1. pf. TBPMS Mi 2, 7 Merx, zusammen- 
schrumpfen; 2. ärgerlich werden. 

x. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch;‏ ماهد 
Fleisch.‏ .2 

TR h. m. Igel. 

RTER (Jes 34, 15), KIRR a. m. dass. 

x. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch;‏ קוַפְרָא 
Fleisch.‏ .2 

(NuJIL 25, 8)?‏ קפרא 

TIPP, TIPR A. m. aufbrausend. 

RITPR a. m. dass. 

f. Aufbrausen.‏ .ה وماد 

NRTER x. f. Kappadocien (Karna- 
doxia). 
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زيند 


RRTBR a. m. aus Kappadocien. 

PR .א‎ f. Gefüss, Korb. 

RR = RER. 

REP a. m., pl. TIP 76 34, 11 
Ven 1517 Igel. 

m. Bodensats (Schaum?).‏ .3 جه 
pp 3. m. Zusammenfalten.‏ 

a. m. Abkratzen.‏ جهو 

a. m. Grabender.‏ מַפולָאָה 

A. f. ein 860890.‏ קפונִית 

‘9ıpp männl. Personenname. 

m. 1. Eule; 2. Moerkatze (?).‏ .א קפוף 
(Lv 11, 17) Eule.‏ جهنو 

h. m. Springen.‏ קפוץ 

männl. Personenname.‏ קְפוְצִי 

A. springen, hüpfen.‏ ج10 

Ip (Ct 2, 8, MS (מְמָא‎ a. dass. 

x. m. ein kleines Mass.‏ סְפָיזָא 

npR Ah. 1. schlagen; 2. unterdrücken. 
Pi. 1. dass.; 2. vergewaltigen, beein- 
trächtigen; 3. verstümmeln. Pu. pt. 
vergewaltigt, verstümmelt. 

Ho 7, 1 schlagen,‏ 587( “ار pt.‏ به פסה 
verwunden. Pa. 1. dass.; 2. über-‏ 
winden.‏ 

A. m. schmächtig.‏ جهم 

MINHPR =. f. pl. (|ודחסא)‎ ein gewürztes 
Gebäck. 

TITOpR 2. m. (Kanerukov) in Rom. 
NIRRPIDR a. m., pl. 4. מ פפוּמְקְאִי‎ 14 
Kappadocier. 

x. f. Kappsdocien (Kamna-‏ סְפוּמְקִיָא 
dorla).‏ 

.هت .1 קפיטורין 

SIPR ₪. .א‎ 1. Haufen, Menge; 2. Zu- 
behör. 

a. m. Gensunehmen.‏ קְפִידָא 

a. fc. MID Jos 59, 1‏ תְפִידותָא 
Schlaffwerden.‏ 

Korb.‏ كر .ה ممم 

Y'pR Ah. m. Sprung. 

NPPR a. m. dass. 

mepp .א‎ f. 1. Zusammenziehung; 
2. Überspringung. 


קל 


zusammenfalten. Pi. Hi. dass.‏ .3 1 جوز 
Pu. Ho. pt. zusammengefaltet. Hitp.‏ 
sammengefaltet werden.‏ 

A. Pi. abkratzen.‏ 11 وذ 

spp I a. Pa. zusammenfalten. Itpa. 
2.3 pl. YRPMN Jes 38, 12 zusammen- 
gefaltet werden. 

öpp II a. scharren. Iipe. abgelöst 
werden. 

A. m. Falte (?).‏ وذ 

7ج .= קיפלא ,קיפל 

Kette.‏ קוּפְלָאות f. (copula), pl.‏ .= קופְלָא 
Kapitäl.‏ هزاط RÖRR =. f. (xepakic), pl.‏ 

Rz. m. (xdmmAos) Gastwirt. 

ל = קפלאות 

Lauch‏ (69דטג600) كر x.‏ وتوم ,קפְלוּמ 
(Allium capitatum).‏ 

ROTER, TER = m. (kegaiic) eine 
Kopfbedeckung (Kopfbinde?). 
יליא שפילין‎ x. m. (kamhAtov) Wirts- 
haus. 

OHR z. m. (xepails) Kapitäl. 
Rapp Ortename. 

RIBIP 2. m. (xömavov) Schlägel. 

(compendiaria) Abschneide-‏ رمه פד ריא 
weg.‏ 

männl. Personenname (Kunumog).‏ ج'ها دام 
DER A. springen.‏ 

x. m. (xonic) Hackmesser.‏ اهادم 
RORD, Komp =. f. (xdya) Kasten.‏ 
.01887 .= ,وجاك .1 קפסולין 
zusammenziehen, schliessen;‏ .1 .ה جوم 
springen; 3. überfallen; 4. über-‏ .2 
springen. Pi. springen, hüpfen. Hi.‏ 
springen lassen.‏ 

Pibpm Dt 15, 7‏ .وه 2 a. 1. ipf.‏ קפץ 
zusammenziehen,schliessen; 2.springen.‏ 
Pa. inf. wypp Lv 11, 21 springen.‏ 
Ipe. springen.‏ 

YoR h. m. Zusammenschluss. 

.قو .دوقم 

.مم7 .1 קפיקלמור 


"pP, MPR Beiname einer Person. 


קרְפָאוּת .5 ִפְרָאוּת 
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mes 


DIHR, DIR ₪. m. (xdnmapıs) Kapern- 
strauch (Capparis spinosa). 

Name einer Insel (Körpos).‏ קִיתָרום 
WDR 3. wegschnappen.‏ 

VRR )?( Ah. m. ein Kleidungsstück. 

a. 5, pl. TR Behältnis, Korb.‏ جهو 

Ende, Endzeit.‏ קצין m., pl.‏ -א קץ 

RP (Gm 6, 13) a. m. dass. 

a. abbrechen. 06. 1. getrennt‏ קְצָא 
sein; 2. abgesondert sein.‏ 

bestimmt. Pi,‏ קצוב pt. pass.‏ ,א קצב 
hacken.‏ 

m. Fleischer.‏ .3 קצב 

h. m. Festsetzung.‏ 5د 

f. 1. bestimmtes Mass; 2. Taxe.‏ .8 קַצְכָּה 

.קסדור .5 קצחר 

mp 3. ebtrennen. Ho. abgesondert 
sein. 

Ah. m. Abschneider.‏ קצוע 

A. m. Abschneiden.‏ جلثي 

h. f. Trauer.‏ وتوم 

a. m. Eunuch (?).‏ קְצוּצָא 

NRY1SP a. m. Eidechsenart (?). 

h. m. abgeschnittenes Stück.‏ وتوم 

TRIP .ה‎ m. pl. Schoten. 

a. f. abgeschnittenes Stück.‏ קְצבִיתָא 

a. f. Festsetzung.‏ קִצְוְתָא 

np 3. m. Schwarzkümmel (Nigella 
sativa). 

(Jes 28, 25) a. m. dass.‏ ج273 

RER 5. اج‎ 

RR a. m. 1. Stück; 2. männl. Per- 
sonenname (viel. besser Ländername 
اننا‎ = Kaonla). 

PR .ה‎ m. Fürst. 

h.f. 1. Zerteilung (von Feigen-‏ קְצִיעָה 
masse); 2. Zerteiltes (von Feigen-‏ 
masse); 3. Abteilung; 4. Cassia‏ 
jNed‏ קציעות (Laurus Cassia); 5. pl.‏ 
.קצוע .= ,קצועות .1 38° 

RIP (Ex 30, 24( a. f. Cassia (Laurus 
Cassia). 

h. f. Zürnen.‏ קְצִיפָה 

TER .ה‎ f. 1. Abschneiden, Abhauen; 





wu 


2. Abgeschnittenes (von Feigenmasse) ; 
3. Abteilung; 4. Absonderung (vom 
Besitz); 5. Festsetzung. 

1,3 ד מ = ون 


2 0/0 m. Ernte. 

NY a. m. krank. 

myp .א‎ f. Ernten. 

RP a. f. Stück. 

abnehmen; 2. ablösen (von‏ .1 .3 جوز 
Feigenmasse). Pi. abtrennen.‏ 

Hi. zürnen machen.‏ .3 קצף 

np Name eines Engels (Zorn). 

m. Zürnen.‏ .3 קצָפון 

abschneiden, abhanen; 2. fest-‏ .1 .א קצץ 
setzen. Ni. 1. abgeschnitten werden;‏ 
festgesetzt werden. Pi. abschneiden,‏ .2 
abhauen.‏ 

Dt 19, 5 abschneiden,‏ هج a. 1. inf.‏ קצץ 
abhauen; 2. festsetzen. Pa. pf. 3 pl.‏ 
sp Ex 39, 3, ipf. 2 pl. ppm Ex‏ 
abschneiden, abhauen. Itpe.‏ 13 ,34 
pf. 3 pl. SEHR 168 46,2 abgehauen‏ 
werden.‏ 

m. Abschneider.‏ .ה קצֶץ 

m. 1. abgeschnittenes Stück;‏ .א جام 
.2 

a. m. Schote.‏ ج2772 

mpp تر א‎ 1. Holzachlag; 2. Ab- 
schneidung (vom Besitz durch eine 
besondere Handlung); 3. Schnitt. 
קְצַצְתָא‎ a. f. abgeschnittenes Stück. 

ernten. Pi. kurz machen. Hitp.‏ .3 هد 
verkürzt werden.‏ 

13? a. Pa. kurz machen. 16. pf. 
אַתְקְצר‎ 2K 19, 26 verkürzt werden. 
.א وود‎ m. Walker. 

SR h. m. 1. kurz; 2. gering. 

NR (EstII 7, 9) a. m. dass. 

RR, NYSR (LK 1, 9 806 59) a. m., 
pl. 5532 18 13, 21 Walker. 

MM ₪. كر‎ (xdorpa) Kastell, Burg. 
TYP Ortsname. 

np .א‎ f. Melancholie (?). 
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ود 


TIP .או .א‎ Kürzer. 

Topp =. -ססרקימון‎ 

RN a. m., ind. جوزت‎ Nu 22, 41 Teil. 
NER a. m. 1. Pelikan; 2. 1. .קועָא‎ 

MORR =. m. (vgl. xaxkdßn) im Koch- 
topf bereitet. 

وعدم TOWER =- (cu‏ .1 קאקגריפון 
Verkauf ohne Garantie.‏ 

RNRPR männl. Personenname. 

a. m. Cardamom (Amomum‏ وجو 


“BAD. 

(SchirR 3, 1 om x. (xdıze)‏ קקיס 
setze dich.‏ 

m. pl. (Kaxomadeurof)‏ .₪ קקוסְדִיפְטִי 
schlecht erzogen.‏ 

RP x. m. (xobxoupov) Köcher (?). 

m. 1. kalt; 2. Quellwasser.‏ .8 קר 

(mp6) 1. Wachs;‏ كر ينه RIP‏ ,קיר 
Pech.‏ .2 

NR a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 

lesen, rezitieren; 2. krähen.‏ .1 .3 קְרָא 
Hi. 1. dass.; 2. lesen lassen.‏ 

xpIa. 1. ipf. 199. Yp% Ex 7 
rufen; 2. pf. סְרָא‎ Gn 2, 20 nennen; 
3. .א‎ 92 Dt 17, 19 lesen, rezitieren; 
4. krähen (v. Hahn). Iipe. 1. spf. 
ترج‎ Gn 17,5 genannt werden; 2. لقع‎ 
rufen werden. Aph. lesen lassen. pt. 
وج‎ Bibellehrer. 

8% 11 a. Ipe. zufällig thun. 

xy .ה‎ m. Bibelvers. 

RR .ה‎ m. Bibelkundiger. 

NY a. m. dass. 

RIP x. m. (vgl. ımpöc) 1. Wache- 
händler; 2. Pechhändler. 

3572 3. 1. nahen; 2. dargebracht werden, 
geopfert werden; 3. anrücken. Pi. 
1. nahebringen; 2. darbringen, opfern; 
3. vorbeten; 4. sich nähern. Hi. 
aufnehmen. Hitp. dargebracht werden. 

(Gm 12, 11) a. 1. nahen;‏ 355 קרב 
ipf. 239! Nu 19, 11 berühren. Pa.‏ .2 


קוב 


1. pf. 357 Gm 48, 10 nahebringen; 
2. versöhnen; 3. ipf. 370 Lv 1,14 
darbringen, opfern; 4. vorbeten. Aph. 
1%. 2790 Ma 2, 12 (MB (סְקְרִיב‎ dar- 
bringen, opfern. Ifpa. 1. ipf. 3 29. f. 
ana Dt 25, 9 sich nähern, heran- 
treten; 2. freundlich sein; 3. ver- 
wandt sein. 

du. 85257 Eingeweide,‏ א יא קרב 
h. m. Krieg.‏ جود 

‚RIP (Dt 20, 2) a. m. dass. 

RIP a. m., pl. 57ج‎ Eingeweide. 
קְרְבָּא‎ a. m. Annäherung. 

na .א‎ = 1. dass.; 2. Nähe, 

x. m. («pdßßaros) Ruhebett.‏ קְרְבִימִיך 
(Tos Kel BabB V, 17)?‏ קרבן 

PM A. m, pl. لواقم‎ Opfer. 
BIT a. m. 1. Lv 21,1 deas.; 2. Hos 
12, 2 Soo 59 Geschenk. 

DIR x. m. (xdpracos) Baumwolle, 
Rp 4. ير‎ Krieg. 

h. Pi. striegeln.‏ קרד 

TR (MR?) a. sich festsetzen (?). 
קרא‎ x. m. (xpötwv) Zecke. 

(Gn 8, 4, MS 1552( Ortsname,‏ קרד 
mp Ah. m. aus Kardu.‏ 

m. Axt.‏ .א קרדום 

.קדריה .5 קירדי 

ROTIP O)- 

RETR = m. (vgl. Gordianus) gor- 
dianisch. 

Depp.‏ .1 קרדיונמס 

DIMTIR ©. m. (kapdıaxdc) 1. melancho- 
lisch; 2. Melancholie. 

DTYp A. behauen. 

pP (EchB 1, 16) 1. mit Ausg. Pes. 


m 

RUTTP x. f. Name einer Landschaft 
(Cardunia). 

RITIR a. m. aus Cardunia. 

(falsch DIMP) 2. m. (kom)‏ קרדים 
Schriftstück, Blatt.‏ 

mit Kreide ab-‏ (ודמקא x. (vgl.‏ جم 
reiben (?).‏ 
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np 


-*א) DETR, AIRTIR =. pl.‏ ,קרדקין 
ticea) Rindenschuhe.‏ 

YRTR =. m. (vgl. Gordianus) gor- 
dianisch, 

MRI 3. Hitp. Pollution haben. 

mpRII Ah. Pi. bedachen. Pu. bedacht 
sein. 

كر = (Ho 11, 9, Boo 59 np)‏ קוא 
Dt 9, 1 Ortschaft. 8.‏ קךוין ind., pl.‏ 
Rp, REP:‏ 

a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria‏ קוא 
vulgaris).‏ 

Ah. m. 1. nahe; 2. verwandt.‏ קרוב 
RIATIR a. m. Vorbeter.‏ 

KPD a. m. 1. kahlköpfig; 2. fleckig. 

Ortsname.‏ (?) קְרוּחִים 

RR a. m. Bibellehrer. 

mp .ה‎ f. Flaschenkürbis. 

Ms פה‎ 

A. m. Kruste, Haut.‏ קָרוּם 

א .5 pl,‏ -א .א وروم 

A. f. Schale.‏ קָרומִית 

RITIR a. m. Kneifender. 

a. f. Frosch.‏ קְרוּקְתָא ,קְרוּקִיתָא 

NET a. m. Frost. 

RNYMp a. m. ein Gebäck. 

x. f. (mpös) Wachs.‏ קִירוּתָא 

Mm x. m. (xpwoods) Krug. 

סקל A, pt. pass.‏ קהל 
geballt.‏ 

MR 3. Hi. kahl werden. Ho. kahl sein. 

MP a. kahl werden. 

mp 3. m. kahlköpfig. 

NTIR a. m. 1. ind. DR Lv 13, 40 
(MS mp) dass.; 2. Weber (?). 
RITp a. m. Eis. 

MR كر .א‎ 1. Glatze; 2. kahle Stelle. 
קְרְחוּחָא‎ a. /:, > 5. קַרְתותִיהּ‎ Lv 13, 42 
dass. 

DIR?) Ortaname. 

Ortaname.‏ קִרְחִינָא 

a. m. aus Karchina.‏ קִרְחִינְאָה 

MR .א‎ m. kahlköpfig. 

a. f. 616.‏ קִרְחְתָא 


קרט 


EP x. (dxparizonan) Aph. frühstücken. 
RONR a. m. 1. Stückchen; 2. klein. 
NOIR a. m. eine kleine Münze. 
,קְרְמוּב‎ MER x. m. ein kleines Mass. 
زاوجو‎ ©. m. (karaßokt) Unterlage, 
Polster. 

pP Karthago,Stadtname(Kaprdyeva). 
קרְטוּם‎ 3. m. Abpflücken. 

a. in kleine Stückchen teilen.‏ קרְמַט 

op x. m. (ndpradtog) Korb. 
קְִטַלִיתא‎ =. S. dass, 

A. abpflücken.‏ عدوم 

a. m. Safflor (Samen von Car-‏ קִרְסְמָא 
thamus tinclorius).‏ 

a. m. Necker.‏ קְִרְמְמָנָא 

Ep x. m. 1. (xöprıs) Kohorte, Trupp; 

. 1 2. 

DE =. (vgl. xphm) mit Kreide ab- 
reiben (?). 

x. m. (xpirhs) Richter,‏ كوم 

DIR, ROPIR x. m. (xdprns) Schrift- 
stück, Blatt. 

NOPR z. m., pl. d. 200957 Jos 3, 23 
wohl zu lesen MORR, =. קרפְסָא‎ 

x. m. pl. (vgl. xpdrna)‏ ج5099 ,ج700 
Verordnung; 2. Fest der Erlangung‏ .1 
der Herrschaft.‏ 

A. springen, hüpfen.‏ קרמע 

YONP ₪. dass. 

x. m. Sprung, Riss.‏ קִרְסֶפְנָא 

x. m. (kpnrixöv) Kreide,‏ קְרטיקון 
x. m. Schatz.‏ קוּרְמוּרָא 

جل קרי m. 1. Zufall; 2. Pollution.‏ .א קָרִי 
der Pollution gehabt hat.‏ 

x. (xöpıe) Herr.‏ جود 

x. m. (xalpıoc) auf bestimmte‏ קךי 
Zeit ().‏ 

Dt‏ 55 .ه .2 a. m. 1. Zufall;‏ 1 קרא 
Pollution.‏ 11 ,23 

Rp IL, קורְיָא‎ ₪. m. (wöpwog) 1. Herr; 
2. männl. Personenname. 

ap III x. m. Wurm (?). 

a. m., ind. 57 Gn 47, 21 Ort‏ קרא 
schaft.‏ 
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סרית 


a. m. Dörfler.‏ 1 جم 

ap 11 a. m. 1. Bibelvers; 2. Bibel. 
RR a. m. Bibelkundiger. 

f. 1. Rufen; 2. Lesen, Re-‏ .א ְרִיאָה 
zitieren.‏ 

RI a. m. 1. ְרְבָא كر‎ Gn 19, 20 
nahe; 2. pl. ج77‎ Dt 13, 8 verwandt, 
ap A. f. Nahen. 

map A. f. 1. Annäherung; 2. Ver- 
wandtschaft. 

RAR 4. f. Gebrauch von .קרב‎ 
mp h. f. 1. Rufen; 2. Lesen, Rezi- 
tieren; 3. pl. 577552 Verlesung. 

mp .א‎ m., pl. جات‎ Dörfler, Dumm- 
kopf, 8. תְְיָא‎ 

AIR x. f. pl, 5. MR. 

RIMPp 4. 5, 6 MP Dt 23, 11 (MB 
7) Pollution. 

Rp a. m, ind ج75‎ Lv 13, 40 
kahlköpfig. 

TIP, קוּרִיזטי‎ = f. (kapvwrss) 1. eine 
Dattelart; 2. Dattelhonig. 

map .א‎ f. Krustenbildung. 

PR x. m. (nplov) Wachskerze. 

RIP a. m. bibelkundig. 

PP? Ortename (vgl. koupeiov‏ .קינוס 
Barbierstube).‏ 

m. (xaipos) Litzen (am Web-‏ .₪ קוּרְים 
stuhl).‏ 

männl. Personenname (Küpiog).‏ ملام 
x. m. pl. (koupıWooı) Späher.‏ مج 
Spalten; 2. Zerreissen‏ .1 5 א mp‏ 
(des Kleides in der Trauer).‏ 
ROW =. m. (xapvonepowa) eine‏ 
Art Nussbaum.‏ 

a. m. Morgendämmerung.‏ קְרִיצָא 
mp A. f. Zusammenkneifen.‏ 

RNE (Ru 3, 14, Ven 1525 (ַרִיצְתָא‎ 
a. f. Morgendämmerung. 

(קריר48) 17 a.m. 1. ind. TR Na3,‏ كو 
kalt; 2. Abkühlung, Enttäuschung (?).‏ 
a. f. Kälte,‏ קְרִירוּתָא 

f. Balken.‏ .א קרית 

RR a. كر‎ dass. 


amp 


Rp m. =. MO) 

RIP a. f., ind. ריא‎ Ho 11, 9 Soc 59, 
e. AMP Nu 24, 19, pl. 757 Ortschaft. 
8. اص ,קרא‎ 

z. m. (xappotxov) Wagen.‏ קרוכין 

TPIP x. m. (xopdAov) Koralle. 

Ah. überziehen, eine Haut bilden.‏ جوم 
Hi. Haut bilden.‏ 

6% (Ez 37, 8 Soc 59) 6 ipf. 1 99. 
انام‎ Ex 37, 6 dass. 

(EstR 1, 18) 1. mit Ausg. Pos.‏ קירום 
ددنت 

a. m. 1. Haut, Kruste; 2. Teppich,‏ קְרָמָא 
Tapete.‏ 

(GBabb 14°) 1. 797.‏ קירומא 

a. m. eine Pflanze (Avicennia‏ קוּרְסָא 
ofieinalis?).‏ 

TOP x. m. (xepanis) Dachziegel. 

Top A. m. pl. eine Art Gurke 
(Zufa?). 

‚(SchemR 38) x. m. (vgl.‏ קְרוּמָטֶסין 
xpW@pa, xpibparos) ein Edelstein.‏ 

map Flussname. 

eine Pflanze (Mohn?).‏ كر .א תְרְמִית 

IHR a. m. aus Karman stammend. 

IR .א‎ du. ,קךנים‎ pl. MR 1. Horn; 
2. Ecke, Spitze; 3. Strahl; 4. Kapital; 
5. Stärke. 

NR 3. Hi. ein Horn hervorbringen. 

.جد .1 )644 GKidd‏ קרו 

MR = m. (dppov), pl. PR, MINE 
Wagen. 

am. 1. c. (97 Jos 6, 5, pl. c. 8‏ קרא 
Ex 38, 2 Horn; 2. Schröpf-‏ קנוי 
kopf; 3. pl. c. s. mp Ex 27, 2‏ 
Lv 23, 28 (MS 199)‏ ְרִן Ecke; 4. c.‏ 
Macht; 5. Kapital.‏ 

RI ₪. m. (xdporvov) süsser Wein 
(aus gekochtem Most). . 

AP =, (sohn) Quelle. 

Rp a. m. Disgonale. 

yo.‏ .1 )809 61 קרינמון 

(Am 1, 5, 218 yıp) =. Name‏ קיריני 
-(חץמקטא) eines Landes‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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קוסם 


Op x. m. (xptvov) 141116 (Anemone). 

DUR x. m. (vgl. xoptvn) 1. Hammer; 
2. Hammerschlag. 

RR (des 41, 7) x. m. 1. 
2. Fühlhorn. 

,קירוסין .1 )1545 (BerR 72 Ven.‏ קורניסין 
. . 

(BerR 58 Ven. 1545; Konst.‏ קרנסין 
.קלירוס .= ,ج7075 .1 (קנסרין 1512 

.קרא .1 )15 ,21 011מ0) קרגת 

RAP (IK 7, 16( ,)אשפסא) كرت‎ pl. 
ap 1 7, 16 Soc 59 Kapitäl. 

DIR ₪ (xapdc), pl. קיךסין‎ (falsch 
(קורסין‎ rechte Zeit. 

x. m. (xöpıos) Herr.‏ קיריס 

DPI x. m. (xatpıos) tötliche Wunde (?). 

II x. m. (xaipos) Litze (am Web-‏ קירום 
stahl).‏ 

DM h. Hi. 1. hart werden; 2. sauer 
werden. 

DW a., pt. pass. 57 hart geworden. 
Aph. sauer werden. 

pl. 5502‏ ִרְסְלִים A. m., du.‏ קרסול 
Fussgelenk, Knöchel.‏ 

h. m. Abschneiden.‏ קרסוּם 

HOP x. m. (xdprarog) Korb. 

m. («puordAıvov) Krystall.‏ ,نه קְרוּסְטָלִינוך 

x. m. (crustuminum) eine‏ קְרוּסְמְמִיל 
Art Birne.‏ 

app.‏ .1 קריסטור 

RP a. m. Saueres. 

01١.‏ .1 קורסין ,קזרסיות 

RAR 1 a m. 1. סְלִין א‎ 5 3 
(Ven. 1517 (קרְסוּלִין‎ Funsgelenk, Knö- 
chel; 2. .ام‎ 79952 Lv 11,21 Sprung- 
gelenk; 3. pl. 6. קרסוּלי‎ Ri 1,6 Praet. 
Daumen, grosse Zehe. 

Ho 9, 6‏ ج009( II a. m, pl.‏ קִרְסְלָא 
Dornstrauch.‏ 

x. m. (xpuooAdxavov) Garten-‏ קרסולכְנון 
melde (Airiplex hortensis).‏ 

DONP .א‎ 1. beschneiden; 2. abfressen. 
Pass. abgeschnitten werden. 

DONP a. abfressen. 


dase.; 
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مدرو 874 קרסמ 
.קוּרְדּקָא .1 קורקא a. m. Hieb.‏ תִרְסְמָא 
Kropf des Vogels;‏ .1 .א RER‏ -;רצף .= קרסף 
KR, RER, MY männl. Per- | 2. Magen.‏ 
a. m. dass.‏ جوج sonenname.‏ 
IR 3. zerreissen. Pi. 1. ritzen; 2. ver- | 721902 a. m. aus Karkuza.‏ 
.21052 .= קרקומא | nichten. Ni. Hitp. aufgerissen werden.‏ 
m. Quaken.‏ .א קרקור a. Pa. dass.‏ קרע 


h. m. 1. Zerreissen; 2. Riss;‏ קרע 
Fetzen.‏ .3 

RAP a. m. dass. 

RER = m. 5. NIPN- 

NIPIR x. m. (xdimg) ein Weingefäss. 

“PR 2. m. Maulwurf (?). 

x. m. (xpdßaros) Ruhesitz.‏ קְרְפִיטָא 

.“قو .1 קורפסא 

ROPP (Est II 8, 15) a. m. (xdpmaaos) 
feines Linnen. 

TM'OPIR x. m. (xapndaıvov) aus feinem 
Linnen. 

m. Bereich.‏ .© קרפיף ,קרלת 

x. m. dass.‏ ִרְפִימָא 

RER >. كر‎ Lampe. 

A. 1. abschneiden, abkneifen;‏ קרץ 
zusammenkneifen. Pi. zusammen-‏ .2 
kneifen. Ni. abgeschnitten werden.‏ 
kneifen.‏ .> 1 جك 

yıp U a. morgens thun, früh aufstehn. 

IM ₪ m. 1. Teigstück; 2. Stück. 

m. Stück. KYIR IR, TI DDR‏ .4 קְרְצָא 
Lv 19, 16 verleumden.‏ 

a. m. Dornstrauch.‏ (?) קִרְצְבָא 

.קרסול .8 A. m. Knöchel.‏ קרצול 
Ortename. 8. DUMR.‏ (?) קרצום 

h. m. Striegeln.‏ קרצוף 

RIEF 2. m. (xapıoriwv) Wage. 
סמל .> קרנטל‎ 

.קסריזן .1 קרציון 

h. m. pl. Locken.‏ קרצין 

f. ein Insekt.‏ .א קִרְצִית 

ROY =. RIP. 

kratzen, striegeln.‏ .3 קרצף 

a. dass.‏ קרצף 

PR (EstII 6, 10, MB (קרין‎ Ortsname 
(Käpak). 





RYPNR a. m. Krächzer. 

וניא .1 קרקומניקא 

Tarp.‏ .1 קרוקין 

RIRP a. m. Tanz. 

NURPP x. f. pl. (vgl. امهم‎ Herolds- 
steb. 

Ortsname.‏ קִרְקוּנְיָא 

x. m. (xpixos) Ring.‏ 1 קורקס 

Ledersack.‏ ()0אטקשא) x. m.‏ 11 קוּךקס 

x. m. (koAoxasia) eine‏ קְרִיקֶם ,קרקס 
Bohnenart (Colocasia antiquorum).‏ 

m. (Kipxoc), pl.‏ << רפסא راجو ,קרקס 
TRIP, 129217 Cirkas.‏ .> קְרקְסָאוּת .ת 
m. (uplxoc), pl. 79295‏ = קוךקסא 
Scheibe am Dreschschlitten;‏ .1 
Dreschschlitten.‏ .2 

MORTP Ortaname (Kıpraov). 

קרקעזת m. 1. Erdboden; 2. pl.‏ .א קרקע 
Grundeigentum, Grundstück.‏ 

a. m. dass.‏ רקע 

A. f. Boden.‏ קרקְעית 

NPRIR a. m. 1. Schädel, Kopf; 2. Kopf- 
zahl. 

YERNPR ₪. m. (vgl. RERYP und xepalos) 
Schädel. 

REPAIR a. كر‎ dass. 

A. gackern, schreien.‏ 1 קרקר 

IA. 1. niederreissen; 2. zerren.‏ קרקר 
1,2 א סקרקרץ pi pl‏ ,> קרקר 
krähen, brüllen.‏ 

MR, NM 3. f. Boden (eines Ge- 
fässes). ٠ 

RERTR =. مجو‎ 

schütteln; 2. klingeln,‏ .1 .8 קרקש 
klappern.‏ 

a. dass.‏ קרקש 

URNp 3. m. Klingel, Klapper. 


קרקשתא 


BAUR a. رز‎ pl. 0717 dass. 

Hi. 1. abkühlen; 2. kalt sein.‏ .ה קרר 
Hitp. sich beruhigen.‏ 

kalt.‏ م721 a. kalt sein. Pa. pt. pass.‏ קרר 
kühlen;‏ 2 ,32 وول מָקֶר Aph. 1. pt.‏ 
kalt sein. Ifpa. sich abkühlen.‏ .2 
TR x. m. (carrarius) Wagenlenker,‏ 
Fuhrmann.‏ 

m. (äxopten)‏ .نه 14 08805 קרירמון 
Kalmuswein (?).‏ 

WR 3. 1. gerinnen; 2. sich zusammen- 
ziehen. Hi. gerinnen lassen. 

a. 1. gerinnen; 2. fest werden;‏ קרש 
gerinnen machen. Aph. Bpe. ge-‏ .3 
rinnen.‏ 

WAR 1 A. m. Einhorn (Antilopenart). 

II A. m. Brett, Bohle.‏ ودع 

RER a. m. dass, 

a. f., pl. WR Erdkloss.‏ קרְשינְתָא 

RER (Gn 34, 25) a. f., pl. 4. קרא‎ 
Nu 13, 28 Stadt, Kleinstadt. 

Karthago (Kaprdyeva).‏ קְִמְנִינָא 

a. m. aus Karthago.‏ קִרִתִּינְנָאָה 

a. m. aus Kartu (?).‏ קרתויָא 

m. dass.‏ .א קרתגיי 

mp .א‎ m. Kleinstädter. 

RED a. m. Beiname eines Mannes. 

mp =. סוה‎ 

RAR =. RINpp- 

קושֶמֶנְטִינִי((48 (Thr 4, 2, nicht‏ קוקְמַנְמִינָא 
Konstantinopel (KwvotavrıvounoAg).‏ 

map 3. f. 1. eine Münze; 2. ein 
Gewicht; 3. Lamm. 

Schuppe.‏ קשָקשִים f., pl.‏ .א קִקְקְשֶת 

m. 1. Stroh, dürre Halme;‏ % קש 
Borste; 3. Härchen.‏ .2 

(Ex 15, 7) I a. m. Stroh, dürre‏ קש 
Halme,‏ 

a. m. Ältester, Vornehmer.‏ 11 קש 

RR, WR a. ipf. יקשי‎ Dt 15, 18 schwer 
sein. Pa. 1. schwer machen, Ein- 
wände erheben; 2. pf. 3 99. f. NY WR 
Gn 35, 16 schwer haben. Aph. ipf. 
1 9. אקש‎ Ex 7, 3 hart machen, 
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amep 


verstocken; 2. nf. YpS Ex 13, 15 
sich verstocken; 3. Einwände er- 
heben. Itpa. 1. schwer sein; 2. Ein- 
wände erheben; 3. Einwände erhoben 
werden. 

a. m. 1. Dattel; 2. Dattel-‏ مجم 
palme.‏ 
mp h. Pi. Hitp. schwer haben. Hi.‏ 
hart machen, Erektion veranlassen.‏ 
m. hart, schwer.‏ .ה קָשָה 
m. Putz.‏ .ה קשוט 

NEWR a. m., 6. קשום‎ Jes 49, 18 dass. 

m. Geburtsnot.‏ .ה קשוי 

ap a. m. Einwand. 

h.m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver-‏ קשור 
einigen.‏ 
a. m. dass.‏ קשוּרָא 

h. f. Strohhalm.‏ קשושָת 

Gurke.‏ קשוּאִים f., pl.‏ .א 1 קשות 

f. Ähnlichkeit.‏ .3 זז קשות 

schiessen.‏ .3 1 وهم 

A. Pi. putzen. Hi. herrichten.‏ 11 ووم 
Hitp. sich putzen.‏ 

up I a. Itpe. geschossen werden. 

Il a. Pa. 1. pt. pass. wur Ho‏ ولام 
putzen; 2. geraderichten. Itpa.‏ 3 ,6 
Jes 61, 10 sich putzen.‏ جارج اواك pt. f.‏ 

m. Bogenschütze.‏ .3 קשמ 

I (Di 1, 16) a. m., ind. Bien‏ جوم 
Gn 24, 48 Wahrheit, Gradheit, Recht.‏ 
Gn 42, 21 in Wahrheit.‏ בְקְשְטָא 

m.‏ .4 (קשיטין (EstII 1,3, MS‏ ד ووو 
Bogen.‏ 

app זזז‎ (Ps 61, 4) 1. RPER- 

f. Bohrer, der durch einen‏ .8 קשָמָנִית 
Bogen bewegt wird.‏ 

RR (Ex 1,14) a.m. 1. ind. جه‎ Ex 
6, 9, pl. كر‎ ER Gm 42, 7 hart, 
schwer, schwierig. 

RR a. m. Einwand. 

h. f. 1. Härte; 2. Starrsinn;‏ קשיות 
Erektion.‏ .3 

Ex 1, 13‏ קש a. f ind.‏ קשוּתָא 
dass,‏ 

25* 


ww 


4 ,32 26 קשים a. m., ind.‏ קשִטָא 
redlich, wahrhaft, gerecht.‏ 

a. f. = NEW Gn 20, 5‏ קשימוּתָא 
Redlichkeit, Gradheit.‏ 

nyep Ah. f. Zusammenbinden. 

m. Strohhalm.‏ .ה קשיש 

1K 2, 2‏ קשיש a. m. 1. ind.‏ קשישָא 
alt; 2. Greis; 3. Ältester, Vornehmer.‏ 
a. f. Greisenalter.‏ קשישותָא 

a. 2 1. Hartes; 2. Kom;‏ קְשְתָא 
Einwand.‏ .3 

x. m. Ausbau.‏ קוּשֶקָא 

h. m. Behacken.‏ جمدت 

a. m. dass.‏ קשקוּשָא 

männl. Personenname.‏ جوج" 

klingeln; 2. schütteln;‏ .1 .8 קשקש 
behacken. Pass. sich schütteln.‏ .3 

a. 1. schütteln; 2. behacken.‏ קשקט 
h. m. pl. Streu.‏ קשקשין 

h. 1. kolipfen, verknüpfen; 2. be-‏ جد 
schliessen. Pi. zusammenbinden. Pu.‏ 
zusammengebunden werden. Ni.‏ .110 
Hitp. 1. sich zusammenziehen; 2. sich‏ 
anhängen.‏ 

m. 1. Knoten; 2. Gelenk;‏ .8 ود 
Zusammenziehung, Kruste; 4. Ord-‏ .3 
nung, Verband.‏ 

a. f. Gürtel.‏ קשְרְתָא 

h. Po. Reiser sammeln.‏ קשש 

2 ,12 18 קשת .وه 2-1 a,‏ קשש 
altern. Pa. dass. Po. Reiser sammeln.‏ 
Hitpo. sich stark machen.‏ 
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ראה 


np h. f. 1. Bogen; 2. Regenbogen; 
3. männl. Glied. 

np (Ex 21, 26 Ven. 1517) a. schiegsen. 
Aph. ipf. יַקָשִית‎ 2 K 19, 32 dass. 

np h. m. 1. Bogenschütze; 2. ein 
Sternbild des Tierkreises. 

(Gn 21,20) a. m. dass.‏ קַשָתָא 

Rp a. ير‎ 1. Gm 21, 16, pl. 520, 
>. وهم‎ 18 2, 4 Soc 59, NUR Bogen; 
2. Gn 9, 13 Regenbogen; 3. ein 
Darm; 4. Ortsname. 

a. m. dass.‏ ִשְמְיָא 

mangp .ה‎ f. Bohrer, der durch einen 
Bogen bewegt wird. 

RAR (Lv 11,18) a. f. Pelikan. 

RAR a. f. Stiel, Griff. 

amp.‏ .1 קותבי 

SIR =. f. 4976, pi. ראות‎ 
Lehnstuhl. 

FIIR =. m. (xadedpıiov) dass. 

a. m. Kloss (?).‏ وروم 

DIPYNR z. m. (xado-‏ رواج رجاهم 
Aug) Oberbeamter.‏ 

Trink-‏ קיתונִית pl.‏ , (אש0שא) x. m.‏ קיתון 
geschirr.‏ 


DNA männl. Personenname (vgl. Kav- 
enpäs). 

DNAR x. m. (xebpog) Ceder, Kiefer. 
DMAP (Jes 5, 12, MB Drnp) = m. 
(«iBapıg) Cither. 


der zwanzigete Buchstabe im | 8718] Menstruation haben; 2. billigen.‏ .1 ר 


hebr. Alphabet; 2. Zahlwert — 200. 

(Midr. Teh. 34) 1. mit‏ הר .ריאניפו 
Ausg. Konst. YDUR, ₪. DI.‏ 

REIN] a. كر‎ Liebkosung. 

Pollution haben.‏ רְאָה קָרִי sehen.‏ .1 .א רְאָה 


pt. pass. רָאוי‎ 1. geeignet; 2. zu er- 
warten. Ni. 1. gesehen werden; 2. ein- 
leuchten. Hi. 1. zeigen, anzeigen. 77 
פָנִים‎ besuchen. Ho. DR הֶרְאָה‎ Be 
such abgestattet werden. 


ראי 


m. 1. Ansehen; 2. Eigen-‏ .א 1 (רְאִי) רָאִי 
tümlichkeit, Merkmal.‏ 

II A. m. Exkrement.‏ ويا 

f. 1. Sehen; 2. Erscheinen im‏ .ה רְאַיָּה 
Tempel; 3. das dabei darzubringende‏ 
Opfer; 4. Pollution; 5. Menstruation.‏ 

A. f. Beweis.‏ 1 רְאָיָה 

ng) 11 männl. Personenname. 

mw) Ah. m. 1. Erscheinen im Tempel; 
2. das dabei darzubringende Opfer. 

DB} a., ipf. DNY: Jes 52, 13 erhaben 
sein. 8. m. 

DR A. m. Wildochse. 

a. m. dass.‏ רְאָמָא 

DIPYOQIRY x. m. (heuuarıxds) rheuma- 
tisch. 

a. m. Wildochse.‏ רְאַמֶנָא 

ANY? (Est II 9, 31, MS (מִעְנִימָא‎ a. f. 
Schreien. 

ראש תור Kopf.‏ .1 רָאשִים m., pl.‏ .א ראש 
Ausläufer eines Feldes, einem Ochsen-‏ 
kopf ähnlich; 2. Oberhaupt; 3. An-‏ 
Name‏ .ל a. Neujahr;‏ ראש )1 fang.‏ 
einestalmudischen Traktats;4. Kapital.‏ 

NER) a. m. Kopf. 

einer‏ ראשון ראשון m. erster.‏ .ה ראשון 
nach dem andern. 1012145 am Anfang.‏ 

f. 1. Anfang; 2. Würde.‏ .א ראשית 

ימא .> ביא 

m. 1. gross; 2. Herr; 3. pl. 2135‏ ה בב 
Lehrer; 4. viel. ‘2a. palästin. Bezeich-‏ 
nung des Gelehrten; b. Bezeichnung‏ 
des Nasi Jehuda I. 3) a. babylon.‏ 
Bezeichnung des Gelehrten; b. Bezeich-‏ 
nung von Abba Arika.‏ 

RI (RP) a. m. 1. = 4. 82) Gn 
10, 12, 2), pl. 277) Gn 12, 17 
gross; 2. Gn 25, 23 der ältere; 3. Gn 
37,36, Ex 18, 1 Vorgesetzter, Oberer; 
4. ₪ 5 MM) Gn 4, 20, pl. 0 
Meister, Lehrer. 

I)‏ אַבָּא =) (n. 4. übl. Aussprache)‏ רְבָא 
Bezeichnung von Abba, Sohn v. Josef‏ 
bar Chama.‏ 
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רבוא 


a. m. Mehrheit.‏ רְבָּא 

Gn 21, 8, 3 pl. 87) Gn‏ .1 ₪ 1 جوج 
gross werden, wachsen; 2. Gn‏ 27 ,25 
vornehm werden. Pa. 1. inf.‏ 13 ,26 
Nu 6, 5 wachsen lassen, hervor-‏ !وود 
bringen; 2. pf. 359 Jes 49, 21 Soo 59‏ 
د 'YIR‏ .وه 1 grossziehen; 3. ipf.‏ 
gross machen; 4. pf. ‘93 Lv‏ 2 ,12 
in eine Würde einsetzen; 5. ipf.‏ 10 ,8 
Dt 23, 20 Zins geben.‏ وها .وه 2 
Itpa. 1. grossgezogen werden; 2. inf.‏ 
KIN! Lv 21, 10 gross gemacht werden;‏ 
Nu 3, 3 eingesetzt‏ אַתְרַבּיאוּ .ام 3 pf.‏ .3 
Dt 23, 20 als‏ ولاق werden; 4. pt.‏ 
Zins gezahlt werden.‏ 

II a., pl. ‘3) Gn 21, 20 schiessen.‏ רְבָא 
.3% .> זז جوم 

23) A. verdichten (?). Pi. pt. f. מרבבת‎ 
Jalk. דד‎ 988 (Ct 4,16), Ausg. Salon. 
?מרככת‎ 

237 a. gross sein. Ipalp. pf. SIR, 
موحد‎ 1. pt. מִתְרַבְרְבִין .זע‎ Nu 16, 3, 
inf. אַתְרְבְרְבָא‎ Ex 5, 15; pt. A100 
1K1,5 Soc 59, c. pron. RAYND Nu 
16, 13, ₪. 1 pl. a9 EstII 8, 13 
(MS (מִתְרְרֶב‎ gross thun; 2. “رع‎ 358 
Ho 12, 4 sich gross beweisen. 

271 .א‎ m. 1. Fett (Talg?); 2. Fettfleck. 

רב אַבָּהוּ = רַבַבְּהוּ 

RESP) a. רְבָּבַת 6 ,كر‎ Ez 16, 7 (MS 
ma) Myriade. 8. Kin. 

13) 8. schichten (?). 

7123 .א‎ m. Ritz, Biss. 

8732 a. m. Stich, Ritz. 

RAS 39) männl. Personen-‏ =( كور 
name, Bezeichnung von Abba bar‏ 
Nachmani.‏ 

viel werden. Pi. vermehren,‏ .א كور 
hinzufügen. Pu. pt. 1. grösser, ver-‏ 
der mit mehr‏ 21395 בֶנָדִים mehrt.‏ 
Gewändern Versehene (der Hohe-‏ 
priester); 2. häufiger. Hi. viel machen,‏ 
vermehren. Hitp. geweiht werden.‏ 
m. Myriade,‏ .ה רבוא 


קשימא 


NY a. m., ind. קשים‎ Dt 32, 4 
redlich, wahrhaft, gerecht. 
קְשִימוּתָא‎ a. =, = nwWp Gn 20, 5 
Redlichkeit, Gradheit. 

h. f. Zusammenbinden.‏ קָשִירָה 

m. Strohhalm.‏ .ה קשיש 
22 ,2 1 שיש a. m. 1. ind.‏ קשישָא 
alt; 2. Greis; 3. Ältester, Vornehmer.‏ 

a. f. Greisenalter.‏ קעישותָא 

anYp a. f. 1. Hartes; 2. Kern; 
3. Einwand. 

x. m. Ausbau. 

h. m. Behacken.‏ קשקוש 
a. m. dass.‏ קשקושָא 

ep männl. Personenname. 

klingeln; 2. schütteln;‏ .1 .8 קשקש 
behacken. Pass. sich schütteln.‏ .3 

a. 1. schütteln; 2. behacken.‏ קשקש 

h m. pl. Streu.‏ קשקשין 

knüpfen, verknüpfen; 2. be-‏ .1 .3 جود 
schliessen. Pi. zusammenbinden. Pu.‏ 
Ho. zusammengebunden werden. Ni.‏ 
Hitp. 1. sich zusammenziehen; 2. sich‏ 
anhängen.‏ 

WR 8. m. 1. Knoten; 2. Gelenk; 
3. Zusammenziehung, Kruste; 4. Ord- 
nung, Verband. 

RAP a. f. Gürtel. 

WR h. Po. Reiser sammeln. 

2 ,12 18 קשת .وه 1 ,م קשש 
altern. Pa. dass. Po. Reiser sammeln.‏ 
Hitpo. sich stark machen.‏ 








der zwanzigste Buchstabe im‏ .1 ר 
hebr. Alphabet; 2. Zahlwert = 200.‏ 
(Midr. Teh. 34) 1. mit‏ הר .ריאגיסו 
DW.‏ .5 ,אניפו Ausg. Konst.‏ 

NEIN) a. f. Liebkosung. 

MA. 1. sehen. רְאָה جز‎ Pollution haben. 
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ראה 


np h. f. 1. Bogen; 2. Regenbogen; 
3. männl. Glied. 

(Ez 21, 26 Ven. 1517) a. schiessen.‏ קָשַת 
2K 19, 32 dass.‏ :ج76 Aph. ipf.‏ 
h. m. 1. Bogenschütze; 2. ein‏ קְשֶת 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

NND (Gn 21,20) a. m. dass. 

a. f. 1. 08 21, 16, pl. 702,‏ ولاو 
Bogen;‏ م08 ,59 Soc‏ 4 ,2 18 קַשָתֶּת .> 
Gn 9, 13 Regenbogen; 3. ein‏ .2 
Darm; 4. Ortsname.‏ 

a. m. dass.‏ وميم 

h. f. Bohrer, der durch einen‏ קִַשְתָנִית 
Bogen bewegt wird.‏ 

(Lv 11,18) a. f. Pelikan.‏ קְתָא 

RAR a. f. Stiel, Griff. 

קוּמְבִי .1 קותבי 

RIWR = f (xadebpa), pl. MRTWR 
Lehnstuhl. 

TTIMR ₪. m. (xadedpıov) dass. 

a. m. Kloss (?).‏ קְתְלָא 

m. (xado-‏ .نه BRD, DIPHRR‏ رمام 
Aıxög) Oberbeamter.‏ 

Trink-‏ קיתונילת pl.‏ , (אטסשא) x. m.‏ קיתון 
geschirr.‏ 

x. m. dass.‏ קִיתוּנָא 

NER a. m. Fels. 

männl. Personenname (vgl. Kav-‏ קְתְרוּס 
Onpäg).‏ 

DNA x. m. (xebpoc) Ceder, Kiefer. 

DNNP (Jes 5, 12, MB (קְתֶרום‎ x. m. 
(wi8apıg) Cither. 





ר 


| PTR Menstruation haben; 2. billigen. 
pt. pass. רָאוּי‎ 1. geeignet; 2. zu er- 
warten. Ni. 1. gesehen werden; 2. ein- 
leuchten. Hi. 1. zeigen, anzeigen. 11 
פָנִים‎ besuchen. Ho. הֶרְאָה ولام‎ Be- 
such abgestattet werden. 


ראי 


m. 1. Ansehen; 2. Eigen-‏ :3 1 (רְאִי) ראי 
tümlichkeit, Merkmal.‏ 

8) II A. m. Exkrement. 

MR .ה‎ f. 1. Sehen; 2. Erscheinen im 
Tempel; 3. das dabei darzubringende 
Opfer; 4. Pollution; 5. Menstruation. 

mg 1 A. f. Beweis. 

my) 11 männl. Personenname. 

2 3. m. 1. Erscheinen im Tempel; 
2. das dabei darzubringende Opfer. 
רְאָם‎ a., ipf. יִרְאַם‎ Jes 52, 13 erhaben 

sein. 8. .רום‎ 

DR A. m. Wildochse. 

a. m. dass.‏ רְאָמָא 

rheuma-‏ (66אודטנןט6) m.‏ .₪ רָאנְמָמִיקוּם 
tisch.‏ 

a. m. Wildochse.‏ רְאַמֶנָא 

NEW? (Est II 9, 31, 318 RENNER) af. 
Schreien. 

ראש תור Kopf.‏ .1 רָאשִים m., pl.‏ .א ראש 
Ausläufer eines Feldes, einem Ochsen-‏ 
kopf ähnlich; 2. Oberhaupt; 3. An-‏ 
Name‏ .ל a. Neujahr;‏ ראש הַשָנָה fang.‏ 
einestalmudischen Traktats;4. Kapital.‏ 

a. m. Kopf.‏ רַאשָא 

IN) einer‏ ראשון m. erster.‏ .ה ראשון 
nach dem andern. 210121453 am Anfang.‏ 

f. 1. Anfang; 2. Würde.‏ .א ראשית 

ROY.‏ .5 רַאשִיחָא 

3) .א‎ m. 1. gross; 2. Herr; 8. .ام‎ 5 
Lehrer; 4. viel. "2a. palästin. Bezeich- 
nung des Gelehrten; .ל‎ Bezeichnung 
des Nasi Jehuda I. 3) a. babylon. 
Bezeichnung des Gelehrten; b. Bezeich- 
nung von Abba Arika. 

ده (RP) a. m. 1. f. 6. am)‏ حدم 
na) pl. 7275 Gn 12, 17‏ ,12 ,10 
gross; 2. Gn 25, 23 der ältere; 3. Gn‏ 
Ex 18, 1 Vorgesetzter, Oberer;‏ ,37,36 
On 4, 20, pl. 92)‏ 121 .8 6 .4 
Meister, Lehrer.‏ 

#7) (a. d. übl. Aussprache) )= אַבָא‎ 21) 
Bezeichnung von Abba, Sohn v. Josef 
bar Chama. 
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רבוא 


a. m. Mehrheit.‏ רְבָא 

Gn‏ ولا Gn 21,8, 3 pl.‏ .1 ₪ 1 جوج 
gross werden, wachsen; 2. Gn‏ 27 ,25 
vornehm werden. Pa. 1. ipf.‏ 13 ,26 
Nu 6, 5 wachsen lassen, hervor-‏ ,37%‘ 
bringen; 2. pf. ‘21 Jes 49, 21 800 59‏ 
grossziehen; 3. ipf. 1 39. ‘38 Gn‏ 
gross machen; 4. pf. 9) Lv‏ 2 ,12 
in eine Würde einsetzen; 5. spf.‏ 10 ,8 
'yın Dt 23, 20 Zins geben.‏ .9 2 
pa. 1. grossgezogen werden; 2. ipf.‏ 
Lv 21,10 gross gemacht werden;‏ יִתְרְבָּא 
pf. 3 Pl. RU Nu 3, 3 eingesetzt‏ .3 
Dt 23, 20 als‏ מַהְרְבִּי werden; 4. pt.‏ 
Zins gezahlt werden.‏ 

II a., pf. 3) @n 21, 20 schiessen.‏ רְבָא 

אב .> זז ְבָא 

מרבבת verdichten (?). Pi. pt. f.‏ .א جد 
Jalk. 11 988 (Ct 4, 16), Ausg. Salon.‏ 
?מרככת 

237 a. gross sein. .עשת‎ pf. 228, 
موحد‎ 1. pl. מִתְרַבְרְבִין זע‎ Nu 16, 8, 
inf. NIRYW Ez 5, 15; pt. 210 
1K1,5 800 59, c. מַתְרְרַבְתּ .זע‎ Nu 
16, 13, ₪. 1 pl. 3) דנא‎ 8, 13 
(MS 379) gross thun; 2. pf. אַתְרָרֶב‎ 
Ho 12, 4 sich gross beweisen. 

37) .א‎ m. 1. Fett (Talg?); 2. Fettfleck. 

.רב אַבָּהוּ -- جوج 

(MB‏ 7 ,16 8 בת .> af‏ تمدع 
Myrisde. 8. Kia].‏ رحجرم 

22) .א‎ schichten (?). 

m. Ritz, Riss.‏ .א רָבָד 

a. m. Stich, Ritz.‏ רַבְבָא 

männl. Porsonen-‏ )29 838 =( حجر 
name, Bezeichnung von Abba bar‏ 
Nachmani.‏ 

713) 3. viel werden. Pi. vermehren, 
hinzufügen. Pu. pt. 1. grösser, ver- 
mehrt. בֶנָדִים‎ 39 der mit mehr 
Gewändern Versehene (der Hohe- 
priester); 2. häufiger. Hi. viel machen, 
vermehren. Hitp. geweiht werden. 

m. Myriade,‏ .ה רבוא 


רבוא 


a. f. = RD).‏ רבוא 

f. Höhlung, 10.‏ .א )0 1 רְבוּבָה 

/ א 933 viell.‏ ,كر A‏ (?) 11 רְבוּבָה 
Topftrommel (mit nur einem Trommel-‏ 
fell).‏ 

92) .ה‎ m. 1. Vermehrung; 2. Viel- 
machen der Gewänder (zur Weihe 
des Hohenpriesters); 3. Hinzufügung. 

. #2) a. m. Hinzufügung. 

712) A. m. Herr. 

8913) a. m., 6. 1121 Ex 23, 17 dass. 

ANNE a. f., 6. =. רְבּנְתִי‎ Gn 16, 8 
Herrin. 

233% .א‎ m. Viereck, Quadrat. 

a. m. dass.‏ רְבועָא 

Dt 32,3 Herrlichkeit;‏ .1 4.5 1 רְבוּתָא 
Ex 30, 25 Würde; 3. ind,‏ רְבוּת .6 .2 
Nu 18, 8 Auszeichnung.‏ )39 

רְבִיתָא .= זז רְבוּמָא 

RN), RM) =. ַא‎ 

RD] (Lv 26, 8) a. f., pl. ind. רב‎ 
Gn 24, 60 Myriade. 

83) (Gn 21, 8) a. m., ind. 59 Gn 
37,1 Knabe. 

a. m. Samen von Trigonella‏ רְבְיָא 
Foenum Graecum (?).‏ 

my) h. f. 1. Mehrung; 2. Grösse, 

RI a. f., c. 5. MM) Gn 43, 32 
Jugend. 

f. Eingerührtes.‏ .א רְבִיכָה 

Lv 6, 14 dass.‏ רְבִיבָא a. f., ind.‏ רְבִיכְתָא 

.בב אַבִינָא = زجوم .בב אָבּין = בְבִּין 

22) Ah. m. Viertel. 

a. m. dass.‏ רְבִיעָא 

ביא m., fd.‏ .6 )30 ,7 א) ְבִיעַאָה 
Lv 19, 24 vierter.‏ 

f. 1. Begattung (der Tiere);‏ .א רְבִיעָה 
Frühregen.‏ .2 

a. f. Lagern.‏ בְִיעוָּא 

3] h. m. vierter. 

TV) (28 6,5) a. m. pl. ein Musik- 
instrument. 

Ih. f. Lager, Schar.‏ רְבִיעִית 

hf. 1. vierte; 2. Viertel‏ 1 בְבִיעִית 
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ומן 


eines Log; 3. Mittwoch; 4. ein Musik- 
instrument. 
ang?) a. f. Frühregen. 
mp3) .א‎ f. Lagern, Liegen. 
ma رك .א‎ pl. רְבָּיות‎ Zins. 
an) (Lv 25, 36) a. f. dass. 
RI?) (Ru 5, 5, MB RS), יחא‎ 
a. f. Mädchen. 
רְבִיתָא‎ 11 a. f. Aneinanderliegen. 
רְבִיתָא‎ 111 Flussname. 
437) a. Itpe. gesiebt werden. 
.רב يج = ردج‎ 
19) Ah. m. Meister, Lehrer. 
RI) ₪ m. 1. pl. c. 095 Gm 47, 6 
Oberer; 2. Lehrer. j33) unare Lehrer. 
.א בַבָּנוּת‎ f. 1. Herrschaft, Hoheit; 
2. herrisches Wesen. 
בַבְּנוּתָא‎ (Koh 6, 3) a. f. dass. 
137) männl. Personenname. 
,زجوم‎ DI ,زد يوم‎ 9821. 
22918. 1. begatten; 2. befruchten. Ni. 
begattet werden. Pi. befruchten. 
وو‎ II A. Pi. viereckig machen. Pu. 
‚pt. viereckig. 
רבע‎ 1a. 1. pf. 3 f. בת .ود‎ Nu 22, 27 
sich lagern; 2. begatten. Apk. 1. lagern 
lassen, sich hinlegen lassen; 2. be- 
gatten lassen, paaren. 
y3) II a. Pa. in vier Teile teilen. 
pt. pass. 93 Ex 27, 1 viereckig. 
רובע = רבע‎ 
רְבְעָא‎ a. m. זז א‎ 4, 1 (MS (רְבִיעִיתָא‎ 
Viertel. 
רְבְעָא‎ a. m. Viertel. 
21 رك .א‎ du. רַבְעְתַים‎ vierfach. 
בַבְעוּתָא‎ I a. f. Lagern. 
רַבְעחָא‎ 11 a. f., 6. רַבְעת‎ Ex 29, 40 
Viertel. 
9371 .ה‎ m. vom vierten Jahre. 
רַבְעָתָא‎ I a. f. Lager. 
لوو‎ 11 a. f., 6. רְבְעת‎ 2K 6, 5 
Ven. 1517 Viertel. 
Y2) .א‎ lagern. Pi. 1. lagern lassen; 
2. besprengen. Hi. lagern lassen. 


וגץ 


a. Pa. besprengen.‏ רְבֶץ 

71 h. m. Gewürzbeutel. 

7871 3. m. der liebt, sich hinzulegen. 

RI (Jer 50, 11) a. m. Mästung. 

m .א‎ f. Koppelung (von Rindern 
für das Dreschen). 

391 ₪. 20+. 

a. f. Grossthun.‏ רַבְרְבוּתָא 

PAR =. Mm. 

RIP) a. m, pl. c. 5. muy) Gn 
40, 2, רַבְרְבְנָהָא‎ Thr 2, 9 Oberster, 
Grosser. 

a. f. Grossthun.‏ רַבְרְבָגוּתָא 

a. f. Amme,‏ רַבְתָא 

(2K 18, 19) a. m. grossmächtig.‏ רַבְּתְנָא 

37) Ortename. 

839) a. m. Erdacholle. 

Di 5, 20 (MB‏ מירוג .ود 2 a, inf.‏ ךנב 
AR) gelüsten, begehren. Pa. dass.‏ 
pl. pass, 2335 Gn 2, 9 begehrenswert.‏ 
Itpa. Palp. Ipalp. dass.‏ 

a) (Ez 24, 16, MS N) a. m. 
1. Begehren, Lust; 2. Begehrtes. 

#22) a. m. 1. Begehren; 2. pl. ©. 8. 
RP) Thr 1, 10 Begehrtes. 

Gn 30, 42 am‏ רְנול a. m., ind.‏ רְנולָא 
Fuss gefleckt.‏ 

ROW) a. m., pl. 4. ְנומִיָא‎ Thr 1, 18 
Schütze. 

a. m. Steinigung.‏ (?) רְנוּמֶנָא 

weibl. Personenneme (vgl. bibl.‏ רְנוְעִיתָא 
ruhen).‏ 223 

x) a. m. Lärm, Geräusch. 

Ra a. m., ind. مول רגוש‎ 22, 5 Un- 
ruhe. 

39) A. Hi. erzürnen. 

WR) a. 1. pf. إن"‎ Gn 40,2 zürnen; 
2. zittern. Aph. 1. pf. Yy8 Lv 24, 11 
erzürnen; 2. zittern machen. >. 
erzittern. 

m (Di 9, 19) a. m., ind. 109 Dt 
9, 20, v2) Koh 7, 3 (MS MY), 19] 
Zorn. 

1 A. m. jähzornig, aufbrausend. 
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on 


RR) a. m. dass. 

f. Zorn, Jähzorn.‏ .א בַנְזָנוּת 

Nat), RA), AAN af: 29. 

a. m. 1. eine Münze; 2. ein Ge-‏ كلم 
wicht.‏ 

RI a. m., ind. 29) Jer 51, 7 be- 
gebrenswert, köstlich. 

RN) a. f. Begehren. 

9) Name eines mythischen Feuer- 
stroms. 

5 h. m. 1. behend; 2. geübt, ge- 
wöhnt, 

a. m., pl. 79) Thr 2,21 geübt,‏ רְנִילָא 
gewöhnt.‏ 

h.f. Portulak (Portulaca odoracea).‏ רְִילָה 

KNOW 4. 5, c. N) Ru, 17 (Lücke 
im MS) Steinigung. 

ART .א‎ f. Vertrag. 

a. f. Empfinden, Merken.‏ רְנִישָתָא 

53) א‎ pt. pass. 93) gefesselt (durch 
Ziusammenbinden des Unterbeins und 
Schenkels). Hi. 1.gewöhnen; 2.Samen- 
erguss herbeiführen (durch Bei- 
wohnung); 3. das Fell eines Tiers 
von den Füssen her abziehen. Hitp. 
sich gewöhnen. 

dy1 a. Aph. 1. gewöhnen, verleiten; 
2. nach unten beugen. Iipa. sich 
gewöhnen. 

937 .א‎ f. 1. Fuss, Bein. 019) © Urin. 
1372 حرؤجه‎ die Sache hat einen An- 
haltspunkt; 2. Wallfahrtsfest. 

Dt‏ ךל Dt 19, 21, ind.‏ .1 كر a.‏ הלא 
Gn 33, 14, pl. 8995 Lv 11,23‏ )53 ,2,5 
Fuss, Bein; 2. Unterbein. 5095,‏ 
189990 .ام .3 may) um — willen;‏ 
Koh 3, 11 Ven. 1517 Wallfahrtsfest;‏ 
.809 = .4 

ּנְלָא .1 (220 (bAbZ‏ רנלא 

(Ex 12, 37( a. m. Fusssoldat.‏ كزويم 

mm a. m. niedrig gestellter. 

may) ₪. f. auf der Erde kriechender 
Weinstock. 8. nn. 

09) A. m. steinigen. 


on 


Lv 24, 16‏ الوط a. 1. ipf. 3 pl.‏ جيم 
steinigen; 2. schiessen. Pa. pt. DI‏ 
werfen.‏ 6 ,16 28 

KH a. m. Wurfstein. 

7) A. Pi. murren. 

a. Iipa. verleumden.‏ רנך 

A. Hi. sich hinundherbewegen,‏ בנע 
sich rühren.‏ 

m. Augenblick.‏ .3 جور 

(Koh 9, 12, nicht MS) a. m.‏ רְנְעָא 
dass.‏ 

5 אִִרְנִיפַת a. Bpe. pf. 3 99. f.‏ جيه 
erschüttert werden.‏ 2 ,1 

Ah. Hi. fühlen, merken. Ho. pt.‏ زوك 
wahrgenommen. Hitpa. herbeiströmen.‏ 

a. 1. unruhig sein; 2. rauschen;‏ רבש 
רגיש .99 2 merken. Aph. 1. ipf.‏ .3 

Jos 7, 3 beunruhigen; 2. bewegen; 
3. spüren, merken. 1/6. pf. WINK 
Ri 5, 5 Soc 59 in marg., 3 39. كر‎ 
MS (1) 28 22, 8 beunruhigt 
werden, erschüttert werden. 

a. m. Lärm.‏ كروي 

RN a. f. Verlangen. 

NT) a. m. frisch (?). 

Dt 22, 7‏ هلوا" .ود 2 a. 1. ipf.‏ זרא 
Lv 26, 17‏ ירדון pflügen; 2. ipf. 3 pl.‏ 
Lv 26, 18‏ جو herrschen; 3. inf.‏ 
züchtigen; 4. fliessen. 16. 1. ipf.‏ 
Am 6, 2 gepflügt werden; 2. ipf.‏ ارج 
كر .وه Lv 26, 23, imp.‏ תִתְרדוּן pl.‏ 2 
gezüchtigt werden.‏ 8 ,6 عوك אַתִרְדָא 

KT II a. Pa. Brot aus dem Backofen 
nehmen. 

הְְּאָה .+ רדאה 

7) h. Pi. plattschlagen, breiten. Pu. 
‚pt. 1. plattgeschlagen; 2. ausgebreitet. 

m a. 1. pt. pass. pl. YTT) Nu 17,3 
(MS FT) plattschlagen; 2. aus- 
breiten. Pa. 1. pf. 3 pl. רדידו‎ Ex 
29, 3 plattschlagen; 2. hinstrecken. 
Itpa. plattgedrückt sein. 

m. Tuch.‏ .א وود 

NIT) a. m. glatte Seite eines Stoffe. 
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em 


mächtig werden; 2. züchtigen.‏ .1 .א 1 רְדָה 
Pi. züchtigen.‏ 

A. 1. Brot aus dem Backofen‏ רְדָה 
nehmen; 2. Honig aus dem Bienen-‏ 
haus nehmen.‏ 

my II A. Pi. ausbreiten. 

a. m. Banke (?).‏ רְדוּפָא 

m. pl. Sehnsucht,‏ .א רדופין 

AMT =. f. (rheda) Wagen. 

KT) a. m. 1. Pflügen; 2. Name eines 
Engels. 

RT) a. m. Pflüger. 

mTYI A. f. Herrschaft. 

my 11 3. f. Nehmen des Brots aus 
dem Ofen. 

(bNidd 67°)?‏ רדיוני 

DI A. m. pl. Pflüger.‏ .1 רדים 

(EstII 6, 10, MS 7‏ רדיגין 

MIT .ה‎ f. zum Pflügen tauglich. 

männl. Personenname.‏ רְדִיפָא 

f. Verfolgung.‏ .א רְדִיפָה 

DT) A. pt. pass. betäubt. Ni. im Be- 
täubungsschlaf liegen. 

DT a., pt. pass. pl. (279 Jes 15, 1 
dass. 

oT] z. m. (boböunAov) Marmelade 
von Quitten und Rosen. 

DIM Ortsname (Apadog). 

a. m. aus Arados.‏ רְדוּסָאָה 

DM.‏ .1 דרוסה 

AT) 3. 1. verfolgen; 2. vertreiben; 
3. rasch fliessen; 4. antreiben. Ni. 
verfolgt werden. Pi. erstreben. 

AT a. 1. ipf. 2 99. Arm Di 16, 20 
verfolgen; 2. erstreben. 

(Lv 2, 7) a. f. Pfanne.‏ רָרְתָא 


3m) h. Hi. stolz machen. Siph. =. 
SP. 

ST] a. sich überheben, stolz thun. 
Saph. s. MD. 

RZ) a. m. Übermut. 


= a .בב‎ 
רְהוטָא‎ a. m. Läufer. 
Bm a, pf. 3 9. f. NET) Gn 24, 20, 


Rom 


pt. DT) Jer 51, 31 laufen. Aph. pf. 
3 pl. 6 5. אַרְהָטוּחִי‎ Gn 41, 14 laufen 
lassen. 

NET) a. m., pl. 4. xp) גב‎ 28 
Praet. Läufer. 

NOT a. m. 1. 4. NH 2818,27‏ ركوو 
Laufen; 2. ein Brei.‏ 

ey] )?( x. m. Soldatenabteilung. 

a. m. Läufer.‏ רְהַטוּנָא 

KOT) (Gn 30, 38, MS MY) a. m. pl. 
Tränkrinnen. 

Da] .א‎ m. pl. dass. 

x. f. Kneipzange.‏ רהיטני 

om) h. m. Hauptbalken. 

77) .א‎ Hi. verpfänden. Ho. verpfändet 
werden. 

mn.‏ .+ רהון 

RT) (Gn 9, 21) a. sich satt trinken, 
sich berauschen. Pa. 1. pt. 8 Jes 
55, 10 reichlich tränken; 2. pt. 5 
Lv 10, 9 berauschen. Aph. pf. ©. 8. 
אַרְנִי‎ Thr 3, 15 reichlich tränken. 
106. inf. syn Jes 5, 22 sich be- 
rauschen. 

Rn.‏ .= הא 

A. m. Mehrheit.‏ רזב 

(1K 14, 18) 1. mit MS 917.‏ רובא 

ma .א‎ m. Jüngling. 

nm 3. كر‎ 1. Hinzufügung; 2. ein 
süsser Brei. 

5315 A. m. Terrasse, Pflaster. 

KAT a. m. dass. 

REN a. m, pl. PM Thr 5, 12 (MS 
(רַבְרְבָנִין‎ Jüngling. 

m. Viertel, insbes. ein Viertel‏ .3 רובע 
Kab.‏ 

man .ה‎ f. 1. am Boden kriechender 
Weinstock; 2. Gang, Lauf. 

Flusmame.‏ لايد 

mm 3. m. Instrument zum Heraus- 
nehmen des Brots aus dem Back- 
ofen. 

m A. Pi. reichlich tränken. 
getränkt werden. 


Hitp. 
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וכלה 


m a. frohlocken. 

1 A. m. Vornehmer. 

my) A. sich ausweiten, sich verbreiten. 
Pu. pt. weitläufig. Hi. sich erleichtert 
fühlen; 2. Gewinn haben. 

nn a. 1. sich erweitern; 2. sinken 
(vom Preise); 3. imp. my) وول‎ 49, 20 
Platz machen; 4. sich erleichtert 
fühlen. Pa. 1. pt. מְרַוְחִין .זץ‎ Jer 22,14 
weit machen; 2. aufschwellen. Aph. 
1. 9 אְְַוַּנִי‎ Thr 3, 56 (MS m) 
weit machen; 2. pt. pass. mM 8 
20, 25 Soc 59 leer; 3. gewinnen; 
4. gewinnen lassen. 16. pf. 3 pl. 
אַתֶךְוְחגּ‎ Gn 20, 17 genesen. 

mn .א‎ Hi. riechen. 

NN a. Aph. pf. MR Gn 27, 27, 758 
dass. 

m) Ah. m. geräumig, weit. 

mm .א‎ m. 1. weiter Raum; 2. Zeit- 
raum; 3. Verlängerung. 

mi .א‎ 5, pl. רוחות‎ 1. Wind; 2. Luft; 
3. Windrichtung, Seite; 4. Geist, 
Gemüt. 

Gn 8, 1 Wind; 2. pl.‏ .1 كر .0 רוּחָא 
Windrichtung; 3. pl. 4.‏ רוּמֶן,רוּחין 
Geist, Gemüt.‏ רוּחָתָא ,22 ,16 Nu‏ 

my) a. m. 1. Gn 32, 16 Raum, Platz; 
2. pl. c. my) Nu 35, 4 freier Raum; 
3. ind. m Ex 9, 28 Befreiung; 
4. Gewinn. 

my h.f. 1. Weite; 2. Wohlbefinden. 

NAT) a. f. Weite, weiter Raum. 

EN A. m. 1. frische Dattel; 2. Brühe. 

NY) (Jer 19, 14, Jo 1,5), My) a. m. 
trunken, Betrunkener. 

f. Berauschung.‏ اوسن 

RM a. f., ind. Yy) Mi 2, 11 Rausch- 
trank. 

AMY) a. f. 1. Bausch; 2. Ho4, 11 (MS 
RAY) Rauschtrank. 

h. m. Hausierer.‏ רוכל 

a. m. dass.‏ רוְכְלָא 

at A. f. Umherziehen. 
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A. sich erheben.‏ كيم 
erhöhen.‏ 

a., ipf. DIN Dt 8, 14 dass., 5. 889‏ רום 
יריס .₪ ,7,20 Ex‏ אָרִים 2 .1 Aph.‏ 
Lv 23, 11 erheben, aufheben; 2. ab-‏ 
En 1, 19‏ אַתְּרְמָא hauen. Ifpe. 1. inf.‏ 
sich erheben; 2. pf. DAR‏ 59 800 
abgehauen werden. Ittaph. pf. 3 f. sg.‏ 
Gn 7; 17 erhoben werden,‏ אַמְּרָמַת 
,)0% ,רוּמַם sich erheben. Pal. pf.‏ 
pl. pass. 8095 Dt 26, 8 erheben.‏ 
Zpal. erhoben werden, sich erheben.‏ 
DY) erheben. Iipalp. sich‏ ,רוּרֶם Palp.‏ 
erheben.‏ 

Rom (Dt 33, 17) a. m. 1. 
2. Hoheit. 

Ortsname.‏ רוּמָה 

x. m. (Pevnarıxds) rheuma-‏ רָאוְממִיקזם 
tisch.‏ 


Pal. erheben, 


Höhe; 


f. Hoheit, Erhabenheit.‏ .א רוּמָמוּת 

a. f. dass.‏ רומְמוּתָא 

MYMI A. f. mürrisch. 

A. f. Zanksucht.‏ 11 רוְנָנִית 

m. Längenmass (Stadium).‏ .3 רוס 

Hi. Lärm blasen.‏ .3 רו 

REM A. m. 1. Arzt; 2. Beschneider. 

A. laufen.‏ רוץ 

my .ה‎ m. Mörder. 

Hi. 1. ausleeren; 2. bewaffnen (?)‏ .3 ד רוק 

A. ausspeien. 8. pp).‏ 11 רוק 

14 ,35 د אָריק Aph. 1. pf.‏ .4 1 רוק 
ausleeren; 2. ausgiessen. Itaph. ipf.‏ 
pa Lv 21, 10 ausgegossen werden.‏ 

a. pp}.‏ 1 רוק 

A. m. Speichel.‏ רוק 

m. Junggesell, Unverheirateter.‏ .א רוק 

a. m., pl. ‘DIN Jen 40, 30 dass.‏ רוקא 

a. m. Speichel.‏ רקא 

Spy) a. m. 1. Seihtuch; 2. Wasser 
zum Weinseihen. 

PN A. übertragen. Pass. 1. ausgeleert 
werden; 2. übertragen werden. 

EN a, ₪: 3 pl. הקיג‎ Ex 12, 36 
1. ausleeren; 2. hinauswerfen; 3. ent- 





רחיא 


ziehen. Pass. pf. 3 f. sg. אַתְרוּקִינָת‎ 
Thr 1, 1 ausgeleert werden. 

weibl. Personenname.‏ كتج تزاج 

Ortaname.‏ רזר 

m. Zeichen, Merkmal.‏ .א كتوم 

Rn א‎ m., c. s. IM) Gn 49, 6 Ge- 
heimnis. 2 Bi 9, 31 Praet. ins- 
geheim. 

x. m. ein kleines Mass.‏ רוזא 

a. Apk. 1. schlimm machen; 2. heftig‏ جز 
sein.‏ 

ya)». Marie. 

9m ₪. m. Tagelöhner. 

m) .ה‎ Pu. pt. leidtragend. 

RM a. m. heftig. 

(Koh 10, 12) Name eines Engels.‏ وير 
mr) absichtl. Veränderung v. 09.‏ 
(jMoK 80°) 1.01%, vol. ap IL‏ רזים 
REM z. m. ein kleines Mass.‏ 

po}.‏ .+ חל 

37) A. Hi. 1. sich erweitern; 2. er- 
heitern. Hip. sich erweitern. 

37) .א‎ m. 1. freigebig; 2. habgierig. 
RIM a. m. habgierig. 

f. offener Platz.‏ .א רְמָבָה 
nam.‏ .1 רחבה 

am h. m. offener Platz. 
רְחוּבָא‎ (Gn 19, 2) a. m. das. 
mm )?( A. كر‎ ein Hausgerät, 

m. Liebling.‏ .ה רְחוּם 

männl. Personenname.‏ רְחוּמִי 

Geliebte.‏ كر (Dt 21, 16) a.‏ רְחוּמְתָא 

GSabb 118) 1. pm.‏ רחוץ 

m. entfernt, weit.‏ .א وكام 

m. 1. Entfernung; 2. etwas,‏ .א רתוק 
wovon man sich fernhält, Greuel.‏ 
Ram a. m. 1. c. PM Lv 12,2 Ab-‏ 
14 ,1 وول בחוק sonderung; 2. ind.‏ 
Greuel.‏ 

m. Bewegung.‏ .ה רחוש 

m. Kochtopf.‏ .ה רחוש 

(Ea 27, 17,‏ התוש a. m., ind.‏ בהושא 
MS Yan) Balsamöl (?).‏ 

RM (Ex 11, 5) a. m., pl. 777 Mühle, 


am 


Nym =. Km. 

om 3. m. du. Mühle, 

Komm (Dt 32, 12) a. m. Geliebter, 
Freund. 

(Koh 9, 1; Ven. 1517 REST)‏ רְחִימְתָא 
a. f. Liebe.‏ 

MDR.‏ .= רחיף 

h. f. Waschen.‏ רְחִיצָה 

BET) a. m., f. ind. גא רַחִיקָא‎ 10 
fern, weit. 3155 Gn 22, 4 von fern. 

mem Ih. f. Bewegung. 

mm) 11 h. f. Gezweig. 

a. f. dass.‏ רחִישוּתָא 

Mutterschaf.‏ لوقام A. f., pl.‏ רְחָל 

Ram a. f., pl. YO) Dt 14, 4 dass. 

A. Pi. 1. sich erbarmen; 2. lieben‏ ووم 
machen. 1‏ 

(Gm 25, 28) a. 1. ipf. 2 99.‏ רְחַים ,רְחַם 
brmn Dt 6, 5 lieben; 2. sich erbarmen.‏ 
nimm Dt 7,2; 13,9‏ .وه 2 Pa. ipf.‏ 
sich erbarmen; 2. Gn 24, 67; 29, 32‏ 
Dt 7, 13 (versch. Formen, aber 8‏ 
Soc überall Peal) lieben. Jipa. ipf.‏ 
Gn 43, 28 Erbarmen erzeigt‏ اورم 
werden.‏ 

dry) A. m. Mutterleib. pl. רַחָמִים‎ Barm- 
herzigkeit, Erbarmen. 

Nom a. m. 1. Mutterleib; 2. ind. רְחַים‎ 
06 7, 7 Liebe. pl. pm Gn 6, 8 
Barmherzigkeit. 

Rom) a. m., pl. c. 3. ia) Gn 26, 26 
Freund. 

ROT a / ind. Ya) Ez 23, 17 
Liebe. 

pm A. m. barmherzig. 

RIHM (Ex 34, 6) a. m. 1. 
2. Bezeichnung Gottes. 

mom 3. f. Barmherzigkeit. 

a. f., ind. pm) Ho 11,4, c.‏ كتقو 
nam) Ho 11,8 Soc 59 Liebe.‏ 

YT) h. waschen. Pi. dass. Pu. pt. 
gewaschen. 

vertrauen. pt. pass. pl.‏ .4 רמיץ ,רמץ 
rm) 26 32, 37 vertrauend. Aph.‏ 





dass. ; 
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لفلا 


2K 18,30 vertrauen machen.‏ حزم ءردرة 
vertrauen.‏ 5 ,17 عوك יִתְרְחִיץ ‚Itpe. ipf.‏ 

KIT a. m. 1. ind. [857 Gm 34, 25 
Sicherheit; 2. .«مماطعه‎ 

.h. sich entfernen, fern sein. Pi.‏ ززم 
Hi. entfernen.‏ 

5م17 a. dass. Pa. 1. ipf. 2 pl.‏ רמק 
Ex 8,24 entfernen; 2. pt. pass. PITYD‏ 
Dt 7, 25 verabscheuen, verwerfen.‏ 
Ex 33, 7 entfernen;‏ אַרְחִיק Aph. 1. pf.‏ 
sich entfernen. Itpa. 1. ipf. PM“‏ .2 
“كر .87 Dt 12, 21 entfernt sein; 2. imp.‏ 
Soc 59 sich ent-‏ 4 ,54 موك PINS‏ 
fernen; 3. pf. 3 39. f. NATINN Jes‏ 
Soc 59 verworfen werden.‏ 12 ,62 

ap) a. m. Ferne. 

Um) .א‎ sich bewegen. Pi. dass. Hi. 
1. bewegen; 2. Würmer hervor- 
bringen. 

Gm 1, 20‏ יְחָשון a, inf. 3 pl.‏ רחש 
sich bewegen, wimmeln. Aph. 1. ipf.‏ 
f. ma Lv 20, 25 wimmeln‏ .وه 3 
lassen; 2. entstehen lassen. Iipe. pf.‏ 
Koh 4, 13 sich ereignen.‏ אֶתְרְחִיש 

Um) h. m. Kriechtier, Gewürm. 

N) (Gn 1,26) a. m., ind. 2575 Lv 
5, 2 dass. 

m )?( a. m. Bewegung. 

weibl. Personenname.‏ واوا 

h.f. Holzschaufel (zum Worfeln).‏ רמת 

.אתא .> (jBer 14%) 1. M83,‏ רחתת 

29) h., pt. pass. saftig. Hi. 1. saftig 
werden, ergrünen; 2. grünen lassen. 

a. Aph. 1. feucht werden; 2. be-‏ جود 
feuchten.‏ 

29) h. m. frische Dattel. 

a. m. 1. Flüssigkeit; 2. c. 291‏ רְמְבָא 
(MS Hu) Saft, Brühe;‏ 4 ,65 وول 
Fett.‏ .3 

m9) h. auswinden. 

m. Gerät für den Vogelfang.‏ .א טוב 

RB) a. m, pl. c. io) Di 18, 11 
(MS (רְטִין‎ Murmler (von Zauber- 
sprüchen). 


won 

Yo) .א‎ m. Ausgewanderter. 
809) .א‎ Pi. hüpfen. 

bp a. Pa. zittern machen. Itpa. pf. 
399. f. אַתְרַמְמָא‎ 211 5,4 (nicht im 
MS) zittern. : 
رصم‎ (Gn 30, 38) a. m. pl. Tränk- 
rinnen. 

Re) a. m. 1. pl. 7585 גא‎ 6, 3 
feucht, saftig; 2. frisch; 3. junges 
Gras. 


295 männl. Personenname. 

mp) h. f. Verband, Pflaster. 

997 x. m. (Arpa) Pfund. 

79) Ah. m. Läufer. 

1% a, pt. 79) Dt 18, 11 murmeln 
(Zauberforneln). 

RP) a. m., ind. (99 Dt 18, 11 Mur- 
meln (von Zauberformeln). 

A. f. Murren.‏ רֶָנגִית 

90) .א‎ Hi. zittern. 

RPO) a. m., = 9558 وول‎ 65, 4 Brühe. 
8. Kr. 

a. 1 ₪5 1. 6 = PAR‏ لوه 
Lv 26, 44 verstossen; 2. verlassen;‏ 
ausbreiten. Pa. pf. c. s. RW)‏ .3 
.9 1 ₪ רַמְשָנָא Ri 6, 13 (MS Pe.‏ 
Ez 29, 5 (Soc 59 Pe.‏ 792554 .8 6 
TRRN) verstossen. Aph. inf. 2 sg.‏ 
mon Ex 23, 11 (MB Pe.‏ 8 ₪ 
verlassen, liegen lassen. Ipe.‏ (תִרְמְשָנָה 
ipf. 3 ₪.  שיִמְרְתִת‎ Lv 26, 8‏ .1 


verlassen werden; 2. hingeworfen, 


verstossen werden; 3. sich zer- 
streuen. 
MY) .א‎ f. Lunge. 


m., pl. MA) Streit.‏ ₪ ריב 

f. Mädchen.‏ .א كوم 

RN a. كر‎ dass. 

a. m. Herrschaft.‏ كور 

m 3. f. Hinabsinken. 

RN (Gn 29, 17) a. m., ind. m Dt 
21, 11 Aussehen. 

riechen. 8. m.‏ يق كم 

nr) h.m., pl. ריחות‎ Geruch. (57 mM 
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רישו 


etwas einer unerlaubten Verbindung 
Ähnliches. 
KIN a. m. 1. Gn 27, 27 dass.; 2. bMeg 
27 1. am. 
RAM a. f. Mühle. 
בימים‎ 8. DM. 
Ron") a. m. Wohlgeruch, Spezerei. 
RAM) a. m. wohlriechend. 

.רוּם .8 a. erheben.‏ 5م 
(Di 14, 5) a. m. Wildochse.‏ רִימָא 
m. pl. eine Art Zizyphus.‏ .3 רימין 
a. m. Wildochse (Antilope?).‏ רִימֶנָא 
ein Längenmass (Stadium);‏ .1 .א .א רִים 
Rennbahn.‏ .2 
Augenwimper.‏ 55 עין dr) hm.‏ 

RO" a. m. בִּית ר‎ Gn 14, 17 Benn- 
bahn. 

a. m., pl. c. 9") Koh 12,2 (MS‏ كور 
Wimper (des Augen).‏ )9 
A. sich gesellen. 8‏ ריע 
m. Freund, Genosse.‏ .א كير 
(EchB 1, 1) 1. mit MS Lond.‏ .1 ריע 
NN‏ > ,רצע .2.1 :הא = רא 
np h. f. Freundschaft.‏ 
a. f. Schadhaftigkeit.‏ רִיעוּתָא 
RM) a. m. Unrat. -‏ 
s. MDR.‏ ריפון 
Ortsname.‏ 205 
a. f. pl. IR Brot.‏ רפא 
mh. f. Lauf.‏ 
SR”) a. m. leer, Dummkopf.‏ 
m) A. m., f. 19”) leer.‏ 
a. m., ind. IM) Gm 37, 24 dass.‏ יקנ 
f. Leerheit, Nichtigkeit.‏ .א ריקנות 
ind. URN) Lv 26, 20,‏ ,₪ .6 רִיקְנותָא 
Tes 30, 7 dass.‏ 
m. 1. Speichel; 2. Flüssigkeit.‏ .א ריר 
(Lv 15, 3) a. Schleim absondern.‏ ריר 
c. 5 MY) 18 14‏ .1 .₪ 4 كور 
Speichel; 2. Flüssigkeit.‏ 
.ר Name des Buchstaben‏ ריש 

Gn 40, 16‏ רשי = ₪ .1 m.‏ .4 1 רִישָא 
Dt 1, 13 Ober-‏ ونور Kopf; 2. pl.‏ 
haupt; 3. 6.8. 75955 Dt 11, 12 Anfang.‏ 


ריש 


Di 32, 33 Gift,‏ ריש .6 II a. m.,‏ רִישָא 

NIE) (= وام אַבָא‎ UN) a. m. Familien- 
haupt )?(. 8. .كج‎ 

RW) 4. =, 6 5. גא רישִיתְהון‎ 12 
Erstling. 

a. m. Machthaber.‏ רִישָנָא 

7 Ah. m. 1. gelinde; 2. fein, dünn. 

m. König.‏ = كج رحو 

237) A. reiten. Hi. 1. reiten lassen; 
2. pfropfen; 3. befruchten. Ho. pt. 
1. reitend; 2. gepfropft. 

Nu‏ רְכִיבְ .09 2 2 .1 a‏ 271 روود 
reiten; 2. ipf. 3139: Lv 15, 9‏ 30 ,22 
fahren; 3. sitzen. Aph. pf. 38‏ 
Gn 41, 43 1. reiten lassen, fahren‏ 
Lv 19, 19‏ 20398 .وه 2 lassen; 2. ipf.‏ 
begatten lassen; 3. pfropfen.‏ 

29) 8. m. 1. der obere Mühlstein; 
2. zum Wurzelschlagen auf die Erde 
gelegter Stamm (?). 

a. m.‏ (רְכְבָהּ .5 .6 MS‏ ;6 ,24 ) רְכְבָּא 
der obere Mühlstein; 2. zum‏ .1 
Wurzelschlagen auf die Erde gelegter‏ 
Stamm (?).‏ 

837 (2K 9, 17) a. m. Reiter. 

(Or.‏ 8 ,6 ₪ רְכְבנין יזע a. m.,‏ רְכְבָנָא 
Reiter.‏ )1302 

Dt 28, 35,‏ دلوا( I a. m., pl.‏ أطوم 
Knie.‏ )199 

3 דא )932 .5 .6 IL a. m.,‏ רְכוּבָא 
Wagen.‏ (רְכוּבָהּ (MS‏ 

19391 .א‎ 5, Pf. 1992) 1. Knie; 2. knie- 
förmige Biegung; 3. Stoss mit dem 
Knie. 

A. m. leichte Speise.‏ רכוךף 

87121 a. m. Zartheit, Sanftmut. 

m. Niederdrücken.‏ .3 רכון 

RAD) a. m. dass. 

RI?) a..m. 1. pl. 99) Gn 33, 13 
zart, weich; 2. pf. كر‎ 97) Lv 2, 14 
dünn, fein. 

a. f., ind. 1535 Dt 28, 56‏ רַכִּיכותָא 
Zartheit.‏ 

f. Verleumdung.‏ .ה רְכִילוּת 
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רמוצא 


Flussname.‏ جم 

79) a. Pa. weich machen. Itpe. .هلآ‎ 
Pf. TPM (!) Ru 3, 8 weich werden. 
29 .א‎ Pi. niederdrücken. Hi. 1. dass.; 
2. neigen, beugen. 

]2 a. neigen, sich neigen. Pa. nieder- 
drücken. Aph. 1. das; 2. pf. "38 
28 22, 10 800 59, imp. ₪. كر‎ WIE 
Gn 24, 14 neigen. Itye. 1. nf. 3 99. 
אַתְרְכִיעַת عر‎ Gn 24, 64 sich neigen; 
2. verstossen werden. 

Ah. befestigen. Pi. 1. stampfen;‏ دم 
stampfen lassen.‏ .2 

DI) Itpe. verloren gehen. 
وده‎ 3. m. Steinschutt. 
BEI BON a ₪ 1. 
Estrich; 2. 8. 8971. 
تجو‎ a. m. eine Farbpflanze. 

27929 A. f. das. 

1١ 6 MAN) 7% 51, 16‏ كر له ְכְפְתָא 
Zusammenfügung; 2. Masse, Menge.‏ 
(Mi 1,13) a. m. eine Pferdeart.‏ רְכְשָא 

D) Ah. m. hoch, erhaben. 

89) a. m., pl. d. 89 Dt 12, 2 dass. 

RI a. 1. Ex 15, 1 werfen, schleudern; 
2. sich werfen; 3. Einwand erheben. 
Pa. Aph. 1. pt. pl. סךסן‎ Ri 20, 16 
(MS 1919, auch Praet.) dass; 2. fallen 
machen. 16. 1. ipf. 3 39. f. OA 
Gn 49, 17, pl. om Jer 50, 30 
geworfen werden, fallen; 2. eintreffen, 
sich ereignen. 

II a. Pa. betrügen.‏ רְמָא 

ROM Rom (Puun). 

HM =. pl. d. تاهالا‎ Nu 24, 24, 
Hb 3, 17 Soc 59 Römer, römisch. 
89) a. m. Betrüger. 

Mm .ה‎ f. Betrug. 

93h. Pi. betrügen. Pu. pt. trügerisch. 
yo) 3. m. 1. Granstapfel; 2. Granat- 
apfelbaum (Punica Granatum). 
RB) a. m., pl. ₪ هالا‎ Ex 28, 33 
dass. 

a. m. Einfassung.‏ רְמוּצָא 


Steinschutt, 


רמות 


RD) a. f., 6. MD) Jer 48, 29 Hoch- 
mut. 

19) 3. 1. Zeichen geben; 2. andeuten. 
Ni. Zeichen gegeben werden. 

197 ,نه‎ inf. ج100‎ Jes 58, 10 (MS 197%, 
auch Soc 59) dass. Pa. dass. 

m) 3. m. Zeichen, Andeutung. 

mo‘ (Nu 25, 7( a. m. Lanze. 

9m (Mi 7, 8, 311 1, 1( Rom (Pupn). 
רזמ‎ x. m. Römer, römisch. 

9) (= 98 2%) männl. Personenname. 
ap) a. m. Betrüger. 

a. m. Einwand.‏ جور 

a. m. verwerflich.‏ רסיא 

f. Betrag.‏ .א רַמָיוּת 

RW) a. .كر‎ dass. 

mp) A. f. Zeichengeben. 

9) x. m. eine Art Maultier (das dem 
Pferde ähnliche?). 

RI) x. m., pl. 4. 02959 EstII 8, 10 
dass, 


879) x. m. Herde (?). 

männl. Personenname (PwpbAog).‏ רומולוס. 

pt. DR) hoch. Pi. erhöhen.‏ ,א ووم 
pn.‏ .8 

ng) (Ct 7, 13, MS Ri) a. m. 
1. Granatapfel; 2. Granstapfelbaum; 
3. Wange. 

Ortsname ("Pupavla).‏ كلوز 

DUHM männl. Personenname ("Pwnavdc). 

treten, niedertreten. Pi. dass.‏ .א زوم 

D9 a. dass. 

männl. Personenname (‘Püyog).‏ רזמוס 

097 A. m. Kriechtier. 

m. heisse Asche.‏ .3 רָמֶץ 

Y2) 3. in heisse Asche legen. 

Yyo1I a. Pa. Zeichen geben. 
זז רמץ‎ a. Pa. 1. ipf. 2 ₪. Yan Ex 
28, 39 gemustert weben (P); 2. pt. 
pass. pl. f. מְרַמְצֶן‎ Ex 28, 4 einfassen. 

I a. m. glühende Asche (?).‏ حصو 

839) 11 a. m. Haken (?). 

a. m., ind.‏ اننا ,)32 ,28 (Lv‏ רַמְשָא 
Yo Gn 1, 8 Abend.‏ 


886 





רסתגו. 


me), MER) a. abends, gestern 
abend. 

ana) (Nu 23, 14) a. f. Höhe, Anhöhe. 

xy) a. 1. meinen; 2. Sorge tragen. 

an. m. 

Jubel; 2. Gebrauch von‏ .1 = .א كوم 
m‏ 

731 A. m. Gesang. 

93) a. m. Meinung, Gesinnung. 

17) A. Pi. murren. 

MI a, pt. pl. 79) 18 2, 24 (MS 
IT) sinnen. Pa. dass. 

PIII a. Pa. 1. jubeln; 2. murren. 

AR. f. üble Nachrede.‏ רְנְנָה 

my 11 A. f. Jubel, Gesang. 

af. 1. 0.799) Es 36,3 (MS‏ 1 רֶנַנְתָּא 
MIT) Sinnen; 2. üble Nachrede.‏ 

#799) II a. f. Gesang, Spiel. 

pn.‏ .1 רונקי 

DW.‏ .₪ יס 

ap) I a. m. Spalt. 

ag) II a. m. Tropfen. 

Rp a. m. 1. Brocken; 2. Fetzen. 

a. m, pl. c. 99) Dt 32,.2‏ 1 ךְסִיסָא 
Tropfen.‏ 

xp II a. m. 1. Spalt; 2. ein musi- 
kalisches Instrament. 2 

A. m. pl. zerschlagene Stücke.‏ רְסִיסן 

RD a. m. c. 5. 5099 EstIl 6, 1 
(nicht MS) Zaum. 

09) A., pt. pass. zerstossen. Pi. zer- 
stossen, zerschlagen. Pu. Hip. zer- 
schlagen werden. 

I a, pt. pass. DW) Lv 22, 24‏ لوم 
dass. Itpe. zerstossen werden.‏ 

9 II a. träufeln, besprengen. Pa. pt. f. 
وول جوج‎ 1, 6 triefen, eitern. 

.0003 .= רספק 

A. Pi. zerstückeln.‏ סק 

PP) a. Pa. dass. 

a. m. 1. Fetzen; 2. EstII 6, 10‏ جوج 
اج .1 

DIPPNT.‏ .1 ריסיקוס ,ריסקום 

RAR.‏ .5 רסתנא 


רסח 


PRQ männl. Personeuname. 
רַסְמְקָא‎ (Est (ַסִתְקָא 118 ,10 ,6 ד‎ x. m. 
Bezirk. 

m. böse.‏ .א )9 רע 
Ez 1, 27 unten, unterhalb.‏ وزيز .8 בע 
Gn 1,7 dass.‏ מַלְרֶע 
pt. ‘W) Gn 87, 2 weiden,‏ 4 רְעָא 
hüten; 2. ipf. 3 pl. 1925: Ex 34, 3‏ 
abweiden.‏ 
pt. pl. 1%) Nu 23, 23 gern‏ ره II‏ كيز 
haben, begehren, wollen. 6. 1. ipf.‏ 
m Lv 1,4 wohlgefällig aufgenommen‏ 
Gn‏ אַתְרְעִיאַת werden; 2. pf. 8 39. f.‏ 
Wohlgefallen finden.‏ 3 ,34 

III a. Zipe. schadhaft werden.‏ רע 

3%) 3. Hi. hungern lassen. 

m. Hunger.‏ .א בעבון 

3X) A. m. heisshungrig, gefrässig. 

ROAD a. f. Gefrüssigkeit. 

72) .ה‎ Hi. schütteln. 

a. zittern. Pa. 1. zittern machen;‏ עד 
Na 3, 12‏ !اللا = ipf. 3 pl. c.‏ .2 
schütteln. Iipe. pf.‏ (ירְעדונונון (US‏ 
pl. vn Est II 1, 2 zittern.‏ 3 

mp hf. 1. Zittern; 2. pl. רעדות‎ 
Par XI2(P). 

mit 8‏ .1 )11 ,11 דקדם) רועדיהון 
רמא .= praen‏ 

RP) (Gn 24, 42) a. m. Wohlgefallen, 
Wille. 

my h. f. Freundschaft. 
רְעַתָא‎ 1 a. f., c. רְעוּת‎ Dt 12, 15 Wohl- 
gefallen, Begehren. 

a.f., c. 8. Ay) 80615 1,19‏ 1 ְעוּתָא 
Freundin, Genossin.‏ (חָבִיְתָּא (MS‏ 

RD m. RN. 

m. Unrat, Stuhlgang.‏ .א 1 רעי 

A. m. Weidevieh.‏ 11 جب 

2") (Jes 40, 11) a.m., c. Y) Gn 4,2, 
pl. d. m) Ex 2, 17, 8/8, = = 
רָעָותִי‎ Gn 13, 8 Hirte. 

(Gn 47, 4)a.m. 1. Weide, Futter;‏ ךלא 
Hütung; 3. 5. KM.‏ .2 

m .א‎ Weiden. 
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m. Gesinnung, Gedanke.‏ .4 רַעַיְנָא راجا 
(Gn 29, 9) a. f. Hirtin.‏ רְעִיתָא 
h., pt. pass. verschleiert.‏ רְעַל 
a. pt.pl.f. 139) Jes 35,3 beben.‏ רעל 
f. lose Latte.‏ .א ma‏ 
Hi. lärmen, donnern. Hip.‏ .א רְעַם 
murren.‏ 
a. lärmen. Aph. pf. 3 pl.‏ كلاه 2 רְעם 
Nu 14,36 unzufrieden machen.‏ אַרְעימוּ 
Nu 21, 5 murren.‏ אִתְרְעֶם Itpa. pf.‏ 
a. Aph. erheben. 1000. gross-‏ 11 רְעַם 
רְאָם .8 hun.‏ 

NOY a. m., c. רְעם‎ Jes 29, 6 Donner. 

YYJI h., pt. pass. רְעוּץ‎ schadhaft, zer- 
brochen. Pu. pt. schadhaft. .ל‎ 
2 רערע‎ schütteln. Hitpo. Hipalp. 
1. erschüttert werden; 2. schadhaft 
werden. 

yy) II A. Hi. Böses zufügen. 

pi.‏ ,58 ,9 ג MM‏ كير .09 3 a. pf.‏ בצע 

pass. רעיע‎ Dt 28, 33, Jes 42, 3 Soc 59 
zerschmettern, zerbrechen. Pa. dass. 
1026. erschüttert sein. 

DipyY A. m. pl. Glühsteine. 
ms דעץ‎ 
עץ‎ = pm. 
רְעש‎ h. Hi. erschüttern, schütteln. 
ְעיש ,רעש‎ )! Est IL 3, 3) toben, stürmen. 
8) A. Pi. heilen. Hip. geheilt werden. 
רְפָא‎ a. schwach sein, schwankend sein. 
Aph. 1. lassen; 2. lose machen. Iipe. 
Epa. 1. imp. pl. BAR Hb 1,5 ge- 
duldig sein; 2. nachlässig sein. 

AMP.‏ .1 רפאיות 

MB) h. 1. nachlassen; 2. lose sein. 
Pi. 1. losmachen; 2. schwankend 
machen. Pu. pt. schwankend. 

h. f. Heilung.‏ רְפוּאָה 

Ah. m. dass.‏ دهن 

a. m. Hackender.‏ رماوا 

NP a. angeschwollen sein. 

op) Ah. Pu. pt. lose sitzend. Hip. 
beben, wackeln. 

op} a. Itpe. lose werden, entzwei gehen. 





nen 


x. m. (opnröv) schlürfbar, weich.‏ רופימון 

mp1 A. m. 1. Erschlaffung; 2. Ver- 
nachlässigung;; 3. Schwebe. 

mp) (Dt 2, 23), Xp‘) Ortsname. 

KOPEN x. m. רופילין יז פא‎ Ru 1,2 
Militärtribun? 

Op) A. 1. treten; 2. weich sein. Ni. 
1. getreten werden; 2. getrübt werden; 
3. ₪. DPI. 

En 25, 6 treten,‏ רְפַסְמָא .59 2 a., pf.‏ جوم 
stampfen. Iipa. ipf. 3 pl. f. 19097١‏ 
Koh 12, 4 (MS RDPYM) sich nieder-‏ 
senken.‏ 

männl. Personenname )'700006(-‏ רופוס 

اح a.‏ רפוסא 

a. m. Erschütterung.‏ רַפְסָא 

POP) .ה‎ f. Fussbank. 

a. f. 1. = MP) Ex 26, 10‏ ְפְסְתָא 
Stampfen; 2. Erschütterung.‏ 

A. Po. schwanken. Pilp. hin und‏ وه 
her bewegen. Hitpalp. 1. lose werden;‏ 
hin und her schwanken.‏ .2 

my) a. Pa. erschüttern. Itpa. er- 
schüttert werden. 

MBDRY h. كر‎ pl. eine Art Gitter. 

pp} h. Hitp. 1. zerschlagen werden; 
2. = PP. 

PP a. behacken. 

a. m. Behacken.‏ סקא 

op) Ah. treten. Hi. unterwerfen. 

a. dass. Pa. dass.‏ רפש 

bp) Ah. m. Tritt. 

a. m. dass.‏ رطام 

h. m. Schlamm, Kot.‏ רָמָש 

f. Stall.‏ א רָפֶת 

REP :. RAP. 

a. Pa. begütigen. Aph. 1. sich‏ רְצָא 
freundlich verhalten; 2. aufzählen;‏ 
vortragen.‏ .3 

a. belauern.‏ רְצַד 

h. wollen. Pi. begütigen, sühnen.‏ ووم 
Hi. 1. zählen; 2. vortragen. Ho. ge-‏ 
sühnt sein. Hitp. 1. besänftigt sein;‏ 
einwilligen.‏ .2 
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wo 


m. Besänftigung, Bühnung.‏ .א كز 
a. m. 1. Wohlgefallen; 2. Wille,‏ )735 
Absicht.‏ 

mas h. f. 1. Band; 2. Riemen. 
DIE 6. f. das, 

8515) a. m. Küchlein. 

mg) .א‎ morden. 

a. Pa. dass.‏ زر 

78) א‎ m. Mörder. 

A. f. 1. Morden; 2. Hinrichtung.‏ רְצִיחָה 


Any a. f. Fänlnis. 

my) .א‎ S. Dürchbohrung. 

NN.‏ .8 רְצִיצָא 

A. zerdrücken. Ni. gedrückt‏ كوم 
werden. 8. A%).‏ 


h. 1. darchbohren; 2. mit Riemen‏ وزيز 
schlagen.‏ 

m א חא‎ 5 + 
2. Geissler. 

RIYFN a. m. dass. 

zerdrücken; 2. eng anein-‏ .1 .3 ود 
anderreihen.‏ 

a. 1.festdrücken; 2. eng aneinander-‏ كج 
reihen; 3. sich auf das Pflaster werfen.‏ 

npy1 .ה‎ f. Pflaster. 

mes, MPN كر .א‎ ein Staub auf 
Pflanzen (?). 

a. fc. NBS\ ₪ 17 (MS‏ רַצְפְתָא 
MARY) Pflaster.‏ 

zerschmettern, zerdrücken;‏ .1 .ה רָצֶץ 
niederdrücken. Pi. Hi. dass.‏ .2 

Thr 3, 16 dass.‏ בצץ a. Pa. pf.‏ רצץ 

h. nur; 2. Ah. m. rohes unge-‏ .1 בק 
beiztes Fell.‏ 

NR) a. m., ind. مول רזק‎ 50, 6 Speichel. 

3P) h. faulen, verderben. Hi. 1. dass.; 
2. verderben machen. 

ap) h. m. Verwestes (von einem Leich- 
nam). 

NP a. m. 1. Jen 40, 20 Wurmfrass; 
2. وول‎ 51, 8 Mottenfrass. 

RIP) (Ho 5, 12, MS RP) a. m. 
Wurmfrass. 

IP (Gn 21, 14) a. m. Schlauch. 


Schuhmacher; 


m 389 רשל‎ 


dass.‏ רִסְבָּאות .זע بكر .א רְקַפָא 

am212p) a. f. 1. Morschheit; 2. Motte. 
רקבון‎ A. m., pl. רְקונות‎ Fanles. 
AR A. f. dass. 

h. Pi. tanzen. Hi. Mehl sieben.‏ وج 

a. Pa. pt. 790 28 6, 16 tanzen.‏ רקד 
Xp) a. m. Tänzer.‏ 

KIT) a. m, pl. I 2K 11, 18 
48 PITI) tanzend. 

m. Tanz.‏ .ה רקוד 

A. m. Formung, Ausbildung.‏ רְקוּם 

A. m. Platte, Blech.‏ רקו 

a. m., ind. 21p Gm 30, 32 gross-‏ רְקועָא 
Heckig.‏ 

XP) A. m. 1. Himmelsgewölbe; 2. Be- 
zeichnung des zweiten Himmels. 
RP) a. m. 1. Gn 1, 6 Himmels- 
gewölbe; 2. pl. c. רְקְשִי‎ Ez 13, 18 
Decke. 

PR) a. m. dünner Kuchen. 

RP .א‎ Ausspeien. 

op) h. sticken. Pi. 1. ausbilden, 
formen; 2. sich formen. Pu. 1. ge- 
stickt werden; 2. geformt werden. 
.ה רְקם‎ m. 1. Kunstarbeit; 2. Ortsname. 
جم‎ (Dt 1,19) Ortename. 

ORT (RR) a. m., ind. DR} م8‎ 27, 16 
Ven. 1517 bunter Stoff. 

a. f., pl. 6. s. MNGPN Jer 13, 22‏ רַסְמְתָא 
bunter Fleck.‏ 

RN 2. f. (puxdn) Hobel. 

Hi. ausbreiten.‏ .3 רקע 

pt. pass. berühmt. Pa. pt.‏ 40 בקע 
Jos 9, 5 flicken. Aph.‏ ج77[ pass. pl.‏ 
ausspannen.‏ 

PR) A. speien. 

Lv 15, 8 dass.‏ ירוק a., ipf.‏ רקק 

PR A. m. 1. seichte Stelle, Untiefe; 
2. Pfütze. 

KERN a. m. dass. 

79) Ortsname. 

RP) a. f. 1. Ufer; 2.8. 
NEN a. f. Stück Zeug. 

22% > وقد 


Aram-neubebr. Wörterbuch. 





m. arm.‏ .א רָש 
a. 1. Erlaubnis heben; 2. pt. 95‏ רְשָא 
Dt 24, 11 ausleihen. Aph. 1. pt. pass.‏ 


Ex 19, 13 erlauben; 2. ipf.‏ 959( .ابر 
Wım Dt 24, 10 ausleihen;‏ .وه 2 
auf‏ רשי 08 8,31 18 ישי ₪7 .3 
erlogen.‏ 

x) (Jes 24, 2 Ven. 1517) a. m. 
Schuldner. 

my a. m., ind. W) Ru 4, 4 (Ven. 
1525 אי‎ berechtigt, mit Erlaubnis 
versehen. 

RAN a. m. Vogelfänger (?). 

me) Ah. Hi. 1. erlauben; 2. bevoll- 
mächtigen. Ho. erlaubt sein. 

DW 5. 59. 

A. m. Zeichen, Mal.‏ רשום 

OWN a. m., pl. لاج"(‎ Jes 10, 1 
(Ven. 1517 MY) Aufzeichnung, 
Schrift. 

f. Andeutung (der Deutung‏ .ה רְשוּטָה 
bedürftige Bibelstelle).‏ 

te) Ah. m. eine Heuschreckenart. 

NW (Lv 11,22) a. m. dass. 

vn.‏ .1 רשושא 

h. m. pl. Schollen.‏ רשוּשין 

h. f. 1. Erlaubnis; 2. Bevoll-‏ רְשוּת 
mächtigung; 3. Gewalt; 4. Bezirk,‏ 
Gebiet.‏ 

(wohl = MEN) A. f. 1. Obrig-‏ רְשוּת 
keit; 2. höchste Gewalt.‏ 

RW a. f. 1. ind. רשו‎ Di 12, 17 
Erlaubnis; 2. Bevollmächtigung; 
3. Gewalt, Macht; 4. ind. רשו‎ Dt 
15, 2 Darlehen. רשו‎ "19 4. Gläubiger; 
.ל‎ Schuldner; 5. Bezirk, Gebiet. 

m. 1. berechtigt, mit Erlaubnis‏ .א كود 
versehen; 2. verpflichtet.‏ 

(Ex 22, 24, 2K 4, 1) a m.‏ ووو 
Häubiger.‏ 

ag) (EstII 6, 1) a. m. Gottloser. 

A. Pi. schwächen. Pu. herab-‏ רְשֶל 
hängen. Hitp. erschlaffen.‏ 

Ye) 18 35, 3 er-‏ عير pi. pl.‏ 4 של 

26 


schlafen. Pa. ipf. 2 .وه‎ Yun Jos 
10, 6 (MS Aph. Syn) erschlaffen 
lassen. pa. pf. 3 pl. f. אתֶרְשַלָא‎ 
28 4, 1 unthätig sein, nachlässig 
werden. 

A. 1. vorzeichnen; 2. Zeichen‏ ووم 
machen; 3. andeuten; 4. aufzeichnen.‏ 
Ex 9, 4 ein‏ تام DEN a., inf. 2 sg.‏ 
Zeichen machen; 2. aufzeichnen. Pa.‏ 
Di. Vo Ri 5, 14 dass. Dipe. pf.‏ 
Ex 27, 35 bezeichnet‏ אַתֶרְשִימו pl.‏ 3 
werden.‏ 

m. 1. = 5955 Lv 18, 23 Mal,‏ .4 רְשֶמָא 
Zeichen; 2. Kennzeichen, Spur; 3. Ge-‏ 
präge.‏ 

m e. Pa. ipf. 1 sg. אירשן‎ 0( 1 
34, 26 Ven. 1591 vernichten. 

Hi. als schuldig erklären.‏ .א רְשע 
a. Apk. ipf. ve, Di 18,20 gott-‏ רשע 
תִתְרשָעוּן los handeln. 1/6. inf. 2 pl.‏ 
gottlos sei‏ 22 ,28 مول 

h. m. Frevler, Bösewicht.‏ רשע 

Di 18, 22 Bos-‏ רְשָע a. m., ind.‏ רְשָעָא 
heit, Frevel.‏ 

pl. ng Frevlerin.‏ رك .א רְשָעָה 
f., pl. MINEN dass.‏ .א MEN‏ 

AMIYEN a. f. das. 

ne .ה‎ m. (bibl.) Flamme. 

REN a. m. dass. 

a. m. 1. Beiname von 89257‏ كوج 
Ct 4, 14 Narde(?).‏ רשק (Safran); 2. ind.‏ 

Tun = רששן‎ 

h. f. Netz.‏ ولط 

a. m. Knoten (?).‏ רַמָא 

nn) h., pt. pass. רְתוּי‎ nachsichtig, gütig. 
Pi. milde verfahren. 

h. m. Zittern.‏ רתות 

nn) ,א‎ pt. mm 1. siedend; 2. heiss. 
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mm 


Pu. pt. dass. Hi. 1. heiss machen; 
2. schäumen machen; 3. heiss werden. 
רְתַת‎ a. 1. sieden, heiss werden; 2. كيه‎ 
מַרְמַת‎ Koh 7, 9 erglühen, aufbrausen. 
Pa. Aph. 1. brodeln machen; 2. er- 
hitzen; 8. pf. מַרְמַח‎ Koh 7, 9 (Ven. 
1525 MAP) aufbrausen. 

mm) a. m. pl. siedendes Wasser. 
mn) a. m. 1. Ho 10, 7 Schäumen; 
2. Aufbrausen, Zorn. 

MM, mm A m. 1. aufbrausend; 
2. brodelnd. 

NIT) a. m. dass. 

m. Milde.‏ .א רתיון 

f. Schaum.‏ .א רְתִיחָה 

(Ex 15, 15) a. m. Zittern.‏ רְתִיתָא 
Pi. giessen (von Metall).‏ -א )70 
ا ind.‏ ب« ₪ )43 ,41 RN] (Gm‏ 
Ven. 1517, pl. pm) Ex‏ 7 ,21 وول 
Wagen.‏ 14,7 

ראות .1 רתכאות 

Dion.‏ .1 ריתיכוס 

Dm 3. m. Ginster (Genista Raelam). 

son) )1 19, 4) a. m. dass. 

AR) x. m. (vgl. huds) Triefkrankheit. 

yn) h. Ni. Hi. zittern, beben. 

a., pf. 1 99. nm] Ct 2,5 Ven.‏ רתע 
dass. Apk. 1. pf. 594 Thr‏ 1525 
(MS 28) surückbeben machen;‏ 3 ,2 
erbeben. Itpe. pt. yap EstIT 1,3‏ .2 
(MS ER) wallen.‏ 

am) .א‎ Pi. aufspeichern. 

pn) .א‎ anklopfen. Hi. dass. 

REM a. m. Umzäunung. 

nn A. zittern, sich fürchten. Pi. dass. 

MM) a. dass. Pa. zittern machen. 
Aph. zittern. 

m. Zittern.‏ .א רָתֶת 


ש ש 

Tiny .ה‎ m. 1. Sauerteig; 2. Gährungs- 
saft; 3. böser Trieb. 

maß h. f. Sättigung. 

h. f. Haarnetz.‏ שֶבְכָה 


Pu. pt. ge-‏ אא Hi.‏ א الإو 
sättigt.‏ 

a. Pa. dass. 8. 220.‏ اجر 

סִבְעָא s.‏ שַבְעָא 


a. m. Sättigung.‏ שָבְעָא 

23% (Nu 32, 3, MS (סָבֶם‎ Ortaname. 

23% a. Pa. stark machen, 

7% a. Pa. pflügen (zum 2ten, 3ten 
u. 8. w. Mal). 

mp .א‎ m. f. Feld. 

(SchemR 38 Ausg. Konst.) 1.‏ שדרנגין 
TATIP =. m. (oapdovöxov) ein Edel-‏ 
stein.‏ 

hm. 1. Lamm; 2. (gedeutet) 4‏ هامر 
dich.‏ 

55# a. zeugen. Apk. dass. 8. Ip. 

NY a. m. Zeuge, 

Any a. f. Zeugnis. 

A. m. 1. Rundung; 2. Korb.‏ שָהַר 

my.‏ .₪ שחַ 

m. Zweig.‏ .ג שוך 

a. m. dass.‏ שוּכָא 

h. f. dass.‏ שוּכָה 

DW a. legen, setzen. 26. ipf. DYR\ 
Hg 2, 15 (MS opM‘) gelegt werden. 
8. DD. 

mat .ה‎ f. Gebrauch von DW. 

שּנְאיהֶם של יַשְרְאֶל m. Feind.‏ .ה שונא 
euphem. für Israel.‏ 

m. Lachen, Scherzen.‏ .ה واكام 

RT? a. m. Schwimmer. 

et? A. f. Gebrauch von .שחק‎ 

np Handbreite‏ שוחק lachen.‏ .3 עמק 
mit gespreizten Fingern. Pi. dass.‏ 
Hi. ausgelassen machen.‏ 

a. irren.‏ שֶמָא 

h. Ni. befeindet werden.‏ ووم 
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a. befeinden.‏ שָמַם 

TOR *. סט‎ 

m. Satan.‏ .3 ول 

Rp, Roy 4. m. dass. 8. 059. 
mol (Gn 26, 21) Name eines Brunnens. 
שא‎ a. m. Schaf. 

m. Sauerteig.‏ .ג שיאזר 

h. f. Greisenalter.‏ جم 

n'% A. reden, sprechen. 

mw a. dass. 

h. m. Gewächs.‏ وام 

h. f. Gespräch.‏ وترم 

my Ih. f. Legen. 

f. Schats.‏ .א 11 שַימָה 

av .א‎ m. Verbrennung. 

ner h.f. 1. Bichfreuen; 2. Gebrauch 
von .שוש‎ 

a. 5‏ (סְתָא (Lv 22, 28, MS‏ وتوم 
weibliches Schaf.‏ 

x. m. Hahn.‏ تاج 

may x. f. Henne. 

m. pl. Decken.‏ .3 (?) تاج 

a. m. Verständiges.‏ עָכוּלָא 

m. Tagelöhner.‏ .ה שָכִיר 

f. Miete.‏ .א שָכִירוּת 

42% a. Aph. 1. verständig sein; 2. vor- 
ständig machen. 8. סכל‎ 

a. m. Einsicht, Verstand.‏ שָבְלָא 
Ra a. m. verständig.‏ 

m. Lohn.‏ .8 שָכֶר 

Mieter. Ni. belohnt‏ تاج" pt.‏ .א שָכַר 
werden. Hi. vermieten. 1100. ge-‏ 
winnen.‏ 

0% A. zurückzucken. 

לְנְדִית .5 שַלְסַנִּית 

ol? .א‎ m. Linke. 

oo A. Hi. 1. links setzen, bei 6 
setzen; 2. Ungünstiges reden. 
שֶמָאלָא‎ a. m. Linke. 8. .סְמָאלָא‎ 
שְמָאלִיתָא‎ a. f. dass. 

A. fröhlich sein.‏ שמח 

h. m. fröhlich,‏ مم 





20° 


tal? .א‎ f. 1. Freude; 2. Hochzeit. 
pl. No? Name eines talmud. Traktats 
(ür 2) (אַבֶל‎ 

‘5? männl. Personenname. 

a. f. eine Eidechsenart.‏ שְמְמִיתָא 
(afuepov) heute.‏ .= שֶמִירון 

hassen.‏ .ה שָנָא 

RIP =. סנא‎ 

my? a. m. Feind. 8. סנְאָה‎ 

A. f. Feindschaft, Hass.‏ שְבְאָה 
a. f. dass.‏ שָנְאוּתָא 

ינור .5 שָנינור 

m. BONO. 0‏ עָאסָא 
Gerste; 2. Ähre,‏ קעְרִים .1.21 h.f.‏ שַעורָה 
.8 .> שָעורְתָא 

m. 1. Ziegenbock; 2. eine‏ .א تاباك 
Art Dämonen.‏ 

Landesname (Edom); 2. ver-‏ .1 שַעִיר 
hüllte Bezeichnung von Rom.‏ 

m. Haar.‏ .ה שער 

Hi. haarig sein, haarig werden.‏ .א שער 
a. m. Haar. 8. 20.‏ تاو 

f. 1. Haar; 2. Halm.‏ .א وموم 
RR =. NINE.‏ 

רתא .= ְעְרְתָא 

שְפָתוּת pl.‏ روماه hf. 1. du.‏ שָפָה 
Lippe; 2. Rand.‏ 

Lv 14, 45‏ اوم a. m., ind.‏ ووم 
Lippenbart (Schnurrbart?).‏ 

.ד وهم .» שפק 

.مقو .5 وموم 

m. 1. Ziegenhaarstoff; 2. Sack.‏ ית שק 
EstII 5, 1 dass.‏ שקין a. m., pl.‏ שקא 
סא .8 

pe h. Pi. schminken. 

a. m. rote Farbe.‏ שְסְרָא 
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m. Fürst.‏ .א שר 
a. m. dass.‏ שָרָא 
I a. ordnen.‏ קרב 
a. Ipa. sich verstricken. 8.‏ 11 שרב 


m. 
جوم‎ a. m. Reihe. 

.סוגרון .م שרגיון 

Tip .א‎ Pi. übriglassen. 

(SchemB 20, Ausg. Konst.‏ שרדנגין 
PTR =. m. (vapdovöxiov)‏ .1 (שדרנגין 
ein Edelstein.‏ 

h. kritzeln. Pi. zerkratzen.‏ קָרָט 
m. Liniieren.‏ .א שָרטוּמ 

vo .א‎ liniieren. 

fe x. m. (obprı) Sandbank. 

A. m. Übriggebliebener.‏ שָריד 

NTW a. m. dass. 

f. 1. Kritzelei; 2. Einschnitt.‏ .א وتوم 

Ah. f. Verbrennung.‏ ووم 

a.m. Verflechtung, üppiger‏ )79( שְרְבָא 
Wuchs.‏ 

Lv 21,18 (MS‏ שריש a., pt. pass.‏ שרע 
xp) lang vorstrecken.‏ 

Ay I 3. verbrennen. 

mg IL A. schlürfen. 

ipf. 1 pl. > =  ןּונְפורָשָנ Gn‏ ,نه 1 שָרף 
brennen.‏ (נוקיךנון (MS‏ 8 ,11 


IL a. schlürfen. 06. flünsig‏ שרף 
werden.‏ 
Ah. m. Seraph (eine Engelart).‏ 1 שָרֶף 


mg IL A. m. Saft. 

any a. m. 1. pl. 4. 99# Sac 3, 7 
(MS mpYp) Seraph; 2. brennend. 
שָרְפָא‎ a. m. Balsam. 

A. f. Blutfluss.‏ دوم 

my? h. f. Herrschaft. 


ש 


der einundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ש 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen = 300.‏ 


% Ah. 1. welcher; 2. dass; 3. damit; 
4. weil. 8. W. 
שָאָב‎ h. 1. schöpfen; 2. anziehen, ein- 


siehen; 3. empfangen. שאָבָת‎ IN 
Magnet. 

An a. anziehen. אַבְנָא שָאִיבְתָא‎ Magnet. 

28 Ortsname. 

REIN a. f. Schöpfen. 

h. m. Schöpfgerät.‏ שאב 

und männl. Personenname. 

A. f. Unterwelt, Totenreich.‏ שאל 

a. m, ind. Dit? Nu 16, 30‏ קָאולָא 
dass.‏ 

f. Schöpfen.‏ .ה שָאִיבָה 

שְאִילַת 59م Frage.‏ .1 = .ג שְאִילָה 
Gruss; 2. Nachfrage wegen Auflösung‏ 
eines Gelübdes; 3. Entleihen.‏ 

Frage; 2. Bitte;‏ .1 كر a.‏ קְאִילְתָא 
Nu 11, 4 Verlangen.‏ .3 

Od h. 1. fragen. 81993 ש'‎ begrüssen; 
2. begehren, bitten; 3. entleihen. Ni. 
1. gefragt werden; 2. sich erbitten. 
על ربد‎ buy die Auflösung eines 
Gelübdes nachsuchen. Hi. ausleihen 
(von Gegenständen). 

Ya a. 1. pf. ليا‎ Gn 32, 29 fragen; 
2. pf. 2 ₪. שְאִילְפָא‎ Dt 13, 16 be- 
gehren, bitten; 3. ipf. 3 pl. ישאָלון‎ 
Ex 11, 2 entleihen. Pa. 1. pf. 3 pl. 
שָאִיל‎ Nu 11, 34 begehren. Aph. nf. 
3 pl. ₪ =. ya Ex 12, 36 aus- 
leihen. 16. 1. pt. لاصيا‎ Jes 3, 2 
befragt werden; 2. sich erkundigen; 
3. inf. אַשְתְאֶלָא‎ 18 20, 6 sich aus- 
bitten; 4. inf. RONMEN Ez 14, 2 (MS 
RUND) sich erbitten lassen. 8. .שיל‎ 

לה .+ الام 

Don? 5. Digg. 

m I a. schnappen, lechzen. 

II a. 1. schöpfen; 2. entziehen.‏ שָאף 

fh. Pi. pf. שיר‎ übriglassen, zurück- 
lassen. Pu. pt. #120 übriggelassen. 
Hitp. ref zurückbleiben. 

übriglassen.‏ 9م a. Pa. pf.‏ 1 שְאַר 
Pali. dass. Aph. ipf. SEN Di 28, 4‏ 
dass. Iipe. 1. pf. NER Gn 7, 23‏ 
אַשֶתְאָר übrigbleiben; 2. pf. 3 pl.‏ 
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שבוש 


Nu 11, 26 zurückbleiben. Itpa. nf. 
MEN übrigbleiben. 

II 4. Pa. Beete machen.‏ שְאַר 

WU .ה‎ m. Best. 

NY )6 45, 7) a. m. das. 

Koh 3, 19‏ שְאָרוּת .6 ,كر .4 שְאֶרוּתָא 
Vorzug.‏ (שָאֶר (MS‏ 

2% h. (imp. v. رهد‎ bleibe unthätig, 
unterlasse. 

a. sieben.‏ שָב ,שב 

a.m. 1. Sabbat; 2. Woche.‏ שָבָא رآ שְבָא 
and 55 EstIl 3, 7 Ven. 1592‏ 
Sonntag. 8. KnaY.‏ 

II a. m., pl. (778 Ex 35, 22,‏ لوا 
Ring.‏ (שַבִּין Nu 31, 50 (MS‏ 

27 a. m. Span. 

(Nu 21, 1) a. gefangen führen.‏ שְבָא 
Ipe. pf. '2RUN Gun 14, 14 gefangen‏ 
geführt werden.‏ 

h. Pi. behauen.‏ שָבָב 

NA Ortsname. 

3% h. gefangen führen. Ni. gefangen 
weggeführt werden. 

a. m. 1. Glanz; 2. Ruhm.‏ שַבְהוּרָא 

729 a. glänzend machen. Pass. 
1. glänzen; 2. sich rühmen. 

a. m. Lobpreis.‏ שבּוּמָא 

a. m. eine Art Fisch.‏ שָבּוּמָא 

eine‏ ש' שוּעָל  Ähre.‏ .1 كر .8 שְבּוּלֶת 
Grasart (Aegilops). T1 ₪ Narde;‏ 
Strömung.‏ .2 

may h.m. 1. Woche; 2. Jahrsiebent. 
שָבוּעָה‎ A. f. Eid, Schwur. 

dass.‏ كر (Ri 21,5) a.‏ שְבוּעָתָא 

RNy (Lv 23, 16) a. f, pl. may 
Lv 23, 15, שָבוּעין‎ Dt 16, 9 Woche. 
ag N} Dt 16, 10 Wochenfest, 
Pfingsten. 

a. m. Erlass, Nachlass.‏ שבוּקָא 

a. m. Erlass, Verzeihung.‏ שבוּקָא 

MB) absichtl. Veränderung v. .שְבוּעָה‎ 

m. pl. Entlassung.‏ .3 שבוּקין 

m. Zerbrechen.‏ .א שָבּוּר 

m. Verwirrung.‏ .א دك 


map A. m. Feiern, Feiertagaruhe. 
שָבוּתָה‎ absichtl. Veränderung v. 1129. 
שב‎ a. m., ind. 13% Jos 5, 24 Moder. 
Mae (Ex 28, 18) ©. m. ein Edel- 
stein. 

may A. sich verbessern. Pi. rühmen, 
preisen. 2%. pt. vorzüglich. Hi. 
verbessern. Hifp. besser werden. 
جم‎ a. Pa.pf.n3Y Ex 15, 1 rühmen, 
preisen. Aph. dass. Ifpa. 1. gerühmt 
werden; 2. pt. f. מָשָמּבְחָא‎ Jer 49, 4 
sich rühmen. 
na 3. m. 1. Verbesserung; 2. Lob- 
preis. 
שְבְחָא‎  אָחְבְש‎ (EstIl 8, 15) 4. m. dass. 
שְבַתְמָּא‎ a. f. Lobpreis. 
שָבֶם‎ (Sao 1, 7) Name des elften 
Monats. 
جم‎ A. schlagen. 
قوط‎ a. dass. 

23% 3. m. 1. Stab; 2. Volksstamm. 
שֶבְסָא لجو‎ 4. m. 1. Stab; 2. 4. שָבְסָא‎ 
Nu 18, 2, ₪ 5389 Dt 29, 7 Volke- 
stamm. 

a. m. Gefangenführender.‏ שַבְיָא 

I a. m. 1. Dt 28, 41 Gefangen-‏ שְבְיָא 
Dt‏ تيجا schaft; 2. Dt 21, 11, ind.‏ 
(MB 2%, fehlt in Ausg. Sab.)‏ 3 ,30 
Gefangenenschar.‏ 

way זז‎ 4. m., .זע‎ c. MI Gn 31,26 
Gefangener. 

a. m. Flamme.‏ שְבִיבָא 

19% männl. Personenname. 

Name eines Sterns.‏ שְבִים 

Sa hm. 1. Pfad; 2. Say} um — 
willen, wegen. שָ‎ ya a. damit; 
b. weil. 

a. m. 1. Gn 49, 17 Pfad;‏ שְבִלָא 
um zu.‏ }722 2.9 

m. ein Kopfputz der Frauen.‏ .3 الجاع 

ROY a. m., pl. d. שְבִיסיא‎ Jes 3, 18 
(US בא‎ dass. 

שָבִיעִיתָא .4 كر m.,‏ .4 )7,48 גוא) שְבִיְעְאָה 
Lv 25, 4 siebenter.‏ 
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שבק 


m. dass.‏ .3 שְבִיעִי 

Day.‏ .5 اوس 
a. f. Verzeihung.‏ שְבִיקותָא 

f. Zerbrechen.‏ .ה שָבִירָה 

f.‏ ₪ )1517 .מל 5 ,1 (Thr‏ שְבִיתָא 
Gefangenschaft.‏ 

nad h. كر‎ 1. Sabbatsruhe; 2. Ver- 
ordnungen über dieselbe. 

har? A. m. Schnecke. 

Ron, שַבְּלוּלְיָא‎ a. m. dass. 
,שְבָלולִיתָא‎ Mond a. f. Fönugrec 
(Trigonella Foenum graecum). 
שובַלְתָּא ,مووود‎ 4. f. 1. pl. 4. שָבְלְיָא‎ 
@n 41, 24 Ähre; 2. שָבְליץ זנ‎ Zweig; 
3. d. sehn Ri 12, 6 Strom. 

jAbZ 4‏ שבנית .09 1 pf.‏ ره 9د( 
MBR, =‏ .1 (שכנית (Ausg. Ven.‏ 
PRO).‏ 

siebzehn.‏ שַבְסְרִי a. m., f.‏ שַבְמַר 

a. m. siebzehnter.‏ שְבְלְרְאָה 

320 بر רא .א‎ 193% sieben. ya בת‎ 
eine Feigenart. 

92% (Gn 47, 28) a. m., שְבְעָה كر‎ Nu 
23, 1, שָבְעָה‎ sieben. שָבַע بز‎ ₪. 
37,2; Rp שבְעַת‎ Gn 7, 11 siebsehn. 
1 שֶבְעִין ,31 ,5 ₪ שְבְעִין‎ siebaig. 

h. Ni. schwören. Hi. schwören‏ שָבַע 
lassen, beschwören. Ho. pt. be-‏ 
schworen.‏ 

a. Iipe. nf. Yang Lv 5, 22‏ שבע 
NWS‏ .وه 1 schwören. Aph. pf.‏ 
0 ةلا (MS nWaER), pi.‏ 7 ,2 0 
beschwören.‏ 4 ,8 

a. m. Siebent.‏ שָבְעָא 

h. Pi. mit Mustern versehen.‏ שָבֶץ 

Ex 23, 5‏ ولاقام .وه 2 a. 1. ipf.‏ لدم 
fahren lassen; 2. ipf. 3 39. 6. 6. TIPP‏ 
שָבְקִיהּ .8 ₪ Dt 4, 31 verlassen; 3. nf.‏ 
لدجم Bi 15, 1 Praet., pf. 2 pl. f.‏ 
Nu‏ קָבוק Ex 2, 20 zulassen; 4. imp.‏ 
erlassen, verzeihen; 5. übrig-‏ 19 ,14 
lassen, hinterlassen. Pa. entlassen,‏ 
scheiden (die Gattin). 26. 1. ge-‏ 
lassen werden; 2. verlassen werden;‏ 


pe 
3. יש‎ Pam Lv 4, 20 erlassen 


werden, verziehen werden. 

a. m., pl. ₪ = 7722# Lv 25, 5‏ שְבְקָא 
Banke.‏ 

שָבוּר h. 1. zerbrechen. pt. pass.‏ שָבַר 
mit gebrochenen Gliedmassen; 2. quit-‏ 
tieren; 3. widerlegen. Ni. annulliert‏ 
werden.‏ 

m. 1. Zerbrechen; 2. Zer-‏ .8 שָבֶר 
brochenes, Bruchstück; 3. Zerknir-‏ 
gebrochener Ton‏ שְבָרִים schung; 4. pl.‏ 
(Tremolo).‏ 

Name eines persischen Königs;‏ .1 שָבור 
Bezeichnung Samuels.‏ .2 

a. m. einfältiger.‏ שַבְרָא 

a. m. Peganum Harmals.‏ وجو 

MY 3. m. Getreidepreis. 

a. f. Einfalt.‏ שַבְרוּתָא 

m. pl. 1. Glanz; 2. 4. 5522‏ .4 ليج 
Gn 19, 11 (MS 772%) Blindheit.‏ 

h. m. 1. ein Seetier; 2. Name‏ שָבְרירי 
des Dämons der Blindheit.‏ 

Wa h. Pu. pt. verwirrt, in Unordnung 
gebracht. 

a. Pa. 1. verwickeln; 2. pf. 2 39.‏ بوك 
Jer 20, 7 überreden,‏ שַבִּישָמָנִי > ₪ 
beräcken; 3. Ranken treiben. Itpa.‏ 
be-‏ 7 ,20 عوك אָשְמִבּשִית .وه 1 pf.‏ .1 
אַשְמְּבָשוּ rückt werden; 2. pf. 3 pl.‏ 
verwickelt werden; 3. sich‏ 14 ,1 עמ 





irren. 
שְבְשָא‎ a. m. pl. 1Yay Gn 40, 10, 
Thr 1, 14 Banke. 

a. m. der Banken abschneidet‏ שַבָשָא 
(Weingärtner).‏ 

Zweige nehmen.‏ .א שַבְשָב 

a. 1. dass.; 2. Zweige treiben.‏ جود 
A. f. Zwei‏ שַבְשָבֶת 
m. pl. Banken.‏ .א שַבְשוּשִין 
טְבִישְתָּא f. 1. Ez 15, 2 (MS‏ .4 שְבַשְמָא 
Ranke, Zweig; 2. Strahl.‏ 

Sabbatruhe halten; 2. den‏ .1 .א שָבַת 
Babbat feiern; 3. den Sabbatvortrag‏ 
halten.‏ 
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שנלון 


na a., שְבַתוּ .זע 3 “رم‎ Ex 16,30 dass. 

IA. f. Dill (Anethum graveolens).‏ שָבֶת 

f. 1. Versäumniss; 2. Ent-‏ .8 11 لاجد 
schädigung für Versäumnis.‏ 

Sabbat; 2. Woche, 2%‏ .1 كر h.‏ لاجم 
Wy1D Sonnabend-‏ שִכָּת na Freitag.‏ 
Sonn-‏ אֶחָד ولاج ms,‏ שָכֶת abend.‏ 


tag. 
שְבְתָא‎ (Ex 16, 23) a. f., ind. يج"‎ Ex 
31,15, pl. 4. 1839 גת‎ 1,126 
دج‎ Ho 2, 13 Soc 59 dass. 

a. m. Versäumniskosten.‏ שַבְתָא 

a. m.‏ (שַכְתָא (Ex 31, 15, MS‏ שְבְתָא 
Feiern.‏ 

Nn2Y a. f. Name eines Dämons. 

männl. Personenname; 2. Name‏ .1 שַבְתִי 
des Planeten Saturn.‏ 

RIO, קָאנָא‎ a. m, pl. Rd Ct 1, 17 
(MS (שָאנִי‎ eine Wachholderart. 

I a. erschrecken.‏ קנ 

Nu 31, 49 fehlen; 2. irren,‏ .1 .ه 11 שָצָא 
Aph. 1. pt. pl. pet Ri 20, 16 (MS‏ 
Praet. dp) verfehlen; 2. irre-‏ ; משנן 
führen.‏ 

nm h. f. Irrtum. 

SAN a. f. dass. 

a. m, pl. TRY Nu 17, 3‏ שַנְדָא 
Mandel; 2. Mandelbaum (Amygdalus‏ .1 
communis).‏ 

a. m. Hüftschmerz.‏ שָנְדונָא 

a. m., ind. Way Dt 7,23 Ver-‏ שָנוּשָא 
wirrung, Tumult.‏ 

A. m. Aufrührer.‏ שו 

ua? (Di 28, 20) a. m. Verwirrung, 
Tumult. 

a. f. (EstI 6, 1, nicht MS)‏ שְטשְתָא 
dass,‏ 


ng h. Hi. beachten, sich um etwas 
kümmern. 

a. Aph. 1. pf. MER 06 2, 9‏ يم 
schauen; 2. sich um etw. kümmern,‏ 
Rücksicht nehmen.‏ 

a. f. Verwirrung, Tomult.‏ שָנִישְתָא 
hf, pl. NUN Beischläferin.‏ שנְלון 





Dyy A. Pi. verbinden, zusammenfügen. 

m. pl. Zapfen (?).‏ .א שָנְמִין 

a. m. pl. dass.‏ שָנְמין 

laufen. Pi. senden. Hi. über-‏ .3 تيد 
springen.‏ 

Jer 13,17‏ يه .₪ 3 7 .1 .4 שגר 
vergiessen; 2. pi. pl. IF‏ (מִּשָגָר (MS‏ 
Ez 39, 9 heizen, Feuer anlegen. Pa.‏ 
pl. pass. f. WR) Dt 28, 26 hin-‏ .1 
werfen, werfen; 2. senden. Aph.‏ 
überspringen.‏ 

hm. Ausflug.‏ جد 

(EstII 3, 1) männl. Personen-‏ تند 
name.‏ 

a. m. Trester.‏ שְנְרָא 

.ج015 .5 .2 a. m. 1. Ausläufer;‏ שָנְרונָא 

TRY) z. m. Sekretär. 

wühlen.‏ .א ووه 

Ex 23, 27‏ بالا .99 1 a. Pa. ipf.‏ שָצָש 
7 אָשְתְנָש verwirren. 6. pf.‏ 
verwirrt werden. Itpa. 1. dasa.;‏ 10 ,6 
if. 3 pl. meine Jer 25, 16‏ .2 
rasen.‏ 


a, inf. 3 pl. PM Jer 25, 16‏ שָנְשָב 





La. 1. pl. 39 18 20, 20 Soc 59‏ קרא 
werfen, schiessen; 2. inf. 9 Lv 4, 12‏ 
ausgiessen;‏ (מישַר (MS ursprüngl.‏ 
ablegen; 4. pt. "9 Jes 10,14 (MS‏ .3 
x) wegwerfen. Pa. pf. "9 Ex 15,1‏ 
מָשדִי .6 .1 werfen. Aph.‏ (ְמָא (MS‏ 
bewerfen; 2. vergiensen.‏ 13 ,16 28 
Ex 19, 13 geworfen‏ יְשְתְרִי יש .1 16 
werden, geschleudert werden; 2. ver-‏ 
Dt 28, 49‏ ج232 gossen werden; 3. pt.‏ 
rasch fliegen.‏ 

II a. pt. pass. 2798 Es 27, 19‏ ورا 
spinnen.‏ (שְיָרָן Ar. (MS‏ 

RT a. m. 1. Lvi, 11 Seite; 2. 6. 5 
שה‎ Ex 37, 17 Schaft (des Leuchters). 

h. Ni. vergewaltigt werden.‏ لود 

mie .א‎ f. Kiste, 

RITTZ a. m. ruhig. 


396 





ww 


RT? (Ex 16, 49) a. m. Ruhe. 

var? .א‎ m. pl. Anhalten (wegen 
Heirat). 

Ta a. m. pl. dass. 

(Gn 17, 1) Gottesbezeichnung.‏ שבי 

a. m. Ostwind.‏ שיא 

RT a. m. ruhig. 

IT? 3. m. dämonisch. 

h. Pi. wegen Heirat anhalten.‏ لز 

Tre, קדו‎ a, عير .89 3 /ע‎ MOTTO Jes 
14, 7 ruhig sein, beruhigt sein. Pa. 
1. beruhigen; 2. wegen Heirat an- 
halten. Aph. beruhigen. Iipe. sich 
beruhigen. 

a. m. 1. müssig; 2. unfruchtbar.‏ שְדְכָא 
RIP.‏ .= שרכא 

fh. Pi. gut zureden, überreden. 
Hiüp. 1. sich bestreben; 2. überredet 
werden. 

Pa. ipf. 56 Ex 22, 15 über-‏ .4 של 
24 ,32 5 قوز reden. Iipa. 1. pf.‏ 
sich bemühen; 2. sich zu verschaffen‏ 
wissen.‏ 

h. Ni. Hitp. vom Brand betroffen‏ שדף 
werden (Getreide).‏ 

18,27 1 اواج a. Iipe. 1. pf.‏ שד 
verfolgt werden; 2. vom Brand be-‏ 
troffen werden.‏ 

A. m. Brand des Getreides.‏ שפון 
(Di 28, 22), RIRTE‏ بجوو REIS,‏ 
a. m. dass.‏ 

Hitp. sich anstrengen.‏ .א لويد 

Ia. Pa. ringen. pa. inf. "772‏ نيج 
Ct 6, 1 widersetzlich sein.‏ 

72 ILa. Pa. pf. 039 Gn 38, 20 senden. 
Itpa. gesandt werden. 

RW, NT a. m. Garn. / 

hf. 1. Spindel (in der Ähre,‏ שְרְרָה 
im Palmzweig); 2. Rückgrat.‏ 

RT? 4. fı pl. שררין‎ 1. Rückgrat; 
2. hohe Stelle. 

Re a. f. Kasten. 

a. 1. pt. m? Gn 24, 21, imp. pl.‏ روا 
Hb 1, 5 starren, erstarrt sein;‏ שה1 


nme 


2. verweilen. Aph. hinhalten. Itpe. 
sich verweilen. 

m h. 1. verweilen, bleiben; 2. inne- 
halten. Hi. 1. zurückhalten; 2. zögern. 
Hip. sich verweilen, säumen. 

f. geraume Zeit.‏ .א שָהוּת 

af. dam.‏ הא 

a. f. pl. Wüstenei.‏ שְהַוָתָא 

a. m. 1. ind. “79 (EstII 3, 8, 
us (שִיהַי‎ Verweilen; 2. Mal. 

mm h. f. 1. Verweilen; 2. Inne- 
halten. 

a. wach sein.‏ שְהַר 

ag A. m. Lügenhaftigkeit. 

.11 نج .= שא 

Gn 43, 31,‏ שיאו Pa. pf. 3 pl.‏ .4 ד שא 
imp. sg. 72 Nu 21, 8 legen, setzen,‏ 
machen. Pa. billig kaufen. Aph. ver-‏ 
gleichen. Itpa. 1. pt. “Ay (Ez 1,15,‏ 
MS nm) gesetzt werden; 2. gleich-‏ 
gemacht werden, gleich sein.‏ 

2 ,66 وهل II a. Iipe. pt. mt‏ שא 
unruhig sein.‏ 

my‏ הַשואָבָה Ah. f. Schöpfen.‏ ايوم 
Bezeichnung der Nachtfeier im Tempel‏ 
am Hüttenfest.‏ 

umkehren; 2. Busse thun.‏ .1 .3 שוב 
Hi. 1. zurückbringen; 2. erquicken;‏ 
widerlegen.‏ .3 

ferner; 2. noch.‏ .1 .3 שוב 

h. f. Herumtreiberin.‏ שוּבָבִית 

212 .ה‎ m. 1. Taubenschlag; 2. männl. 
Personenname. 

NIS, RI 4. m, c. 8. 722128 ‚Ho 
11, 11, pl. 6. 5. (823392 168 60, 8 
Taubenschlag. 

m. Biebent.‏ .3 ادير 

rd .א‎ m. Quittung. 

Xp a. m. Begünstigung. 

‘3? h. m. der zu schiessen liebt (?). 

me 3. m. 1. gleich; 2. wert. 

my h. Hi. gleichmachen, gleichstellen. 

(שהו (MS‏ 5 ,1 לצ pl. me?‏ יע ره שה 
erstarren. > .‏ 
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שוך 


RU a. m. c. 5 שוויי‎ Gm 49, 4 (MS 
9) Lager, Polster. 

md كر .ה‎ zum Bespringen bereites 
weibliches Tier (läufig). 

md h. sich bücken. 

mW I a. dass. 

II a. zerfliessen, verschwinden.‏ שוח 

mW. % Min eine Feigenart. 

m I a. grünen, treiben. 

my II a. vernichten. 

nm, sm a. m. Grube. 

nme a. f. Vernichtung. 

1.umherschweifen; 2.schwimmen;‏ .א שומ 
abreiben, bestreichen.‏ .3 

Nu 11, 8 umher-‏ 08#" .זע a, pt.‏ 1 שוט 
schweifen; 2. pt. pl. Ta Jon 1,13‏ 
Soc 59 schwimmen, rudern; 3. be-‏ 
streichen. Pal. umherstreifen.‏ 

Gn 25, 34 verachten.‏ שמ pf.‏ ,.ه 11 שוט 
0 28 אַשִסְמָנִי .₪ Aph. pf. 2 m.‏ 
2,30 18 יִתְּשְטון dass. 16. ipf. 3 pl.‏ 
verachtet werden.‏ 

h. m. Geisel.‏ שומ 

a. m. dass.‏ שוטָא 

me? .א‎ m. 1. Thor; 2. Wahnsinniger; 
3. Beiname von N2Y. 

(Ri 6, 21) a. f. 1. Stab; 2. Reis.‏ שוטִיתָא 

h. m. Wert.‏ שי 

RI a. m., ind. שי‎ Jes 16, 6 (MS 
שר‎ fd Gn 23, 15 Sab. (im 
MS nicht vokalisiert) 1. gleich, ent- 
sprechend; 2. wert; 3. preiswert, billig. 

RN 11 a. m. 1. ind. 9 Gn 15, 10 
Gleichheit, Mitte; 2. ind. 9 EstII 
3,8 (MS שי‎ Wert. 

a. m., c. s. "98 Gn‏ )25 ,18.20( שא 
pl. 19 Am 2, 8 (MS I)‏ ,4 ,49 
Lager, Polster.‏ 

amd 1 2 ₪ ind. שןי‎ 186611 3, 8 
(MS שי‎ Wert. 

amd 11 a. f. Wahnsinn. 

9 Ortsname. 

verwandt sein; 2. angängig‏ .1 .0 שוף 
sein; 3. gehörig sein; 4. sich wenden.‏ 


a‏ 398 שוכתון 
m. Fuchs.‏ .ה שוּעַל a. f. Dorn.‏ שנְכְתָא 
m. Thorhüter, Pförtner.‏ .א שוער a? a. m. Lehrling.‏ 


m. pl. Boden (eines Gefässee).‏ .ה שוּלים 
₪ ששְלָא A 1,8) 1. mit MB‏ 


rd, ְוְאלָאנִי‎ weibl. Personenname. 

A. abschätzen. Ni. abgeschätzt‏ שוּם 
werden.‏ 

a. dass.‏ שום 

h. m. 1. Name; 2. 5195 wegen.‏ שום 
weil.‏ מָשום Y‏ 

a. m. 5. NOW.‏ שום 

A. m. Knoblauch (Allium sativum).‏ שום 

DW. ש' وج‎ Ortsname. 

Ah. m. 1. Abschätzung; 2. Abge-‏ שום 
schätztes.‏ 

a. m. dass.‏ שוּמָא 

A. f. Mal (am Körper).‏ שוּמָה 

h. f. Wächterhütte.‏ שומִירָה 

MRS A. كر‎ eine Knoblauchart. 

m. 1. Hüter, Wächter; 2. Auf-‏ .ה שומר 
bewahrer.‏ 

mad 5. .שמִירֶה‎ 

mar? (2K 7, 1) Ortsname (Samarien). 

m. pl. d. WIE 2K‏ .4 שמְרנְאָה 
(Ven. 1517 WHY) Samari-‏ 17,29 
taner.‏ 

KNOW 0. f. 1. Mal, Fleck; 2. Ende. 

f. Klippe, Fels.‏ .א שונִית 

a. f. dass.‏ שונִיתָא 

Km (2K 4, 25 Soc 59) a. f. ₪ 
namitin. 

.יְחָזְקאל Spottname für‏ שוסְקאל 

por x. m. pl. Spiessbraten. 

glätten.‏ ית שו 

Lv 14,42‏ ישו a. 1. dass.; 2. ipf.‏ שוץ 
tünchen; 3. verpichen. Pa. 1. glätten;‏ 
verputzen; 3. glatt werden. 6.‏ .2 
Vom Lv 14,43 getüncht werden.‏ יע 

a. m. Fels.‏ שוּעָא 

a. m. glücklich.‏ שועָא 

Ruta. גת שעית = .1 كر‎ 15 
Praet., Rede, Erzählung; 2. ind. שועי‎ 
Dt 28, 37 Spottrede. 





h. 1. reiben, abreiben; 2. polieren;‏ שוף 
zerreiben. Ni. zerrieben werden.‏ .3 

a. 1. pf. 199. MD} Di 9, 21 zer-‏ שוף 
משוף reiben; 2. abreiben; 3. ipf. 2 sg.‏ 
Dt 28,40 einreiben, salben; 3. weichen.‏ 
Pa. einreiben.‏ 

a., pi. MR Koh 1,5 wehen. Pa.‏ שוף 
anfachen.‏ 

m. glatt.‏ .ה שוף 

f. Hüfte (?).‏ .ג שפָה 

opt? A. m. Richter. 

Ah. m. 1. Leichtigkeit; 2. Ruhe.‏ שופר 

m. Feile.‏ .א שפין 

(Di 9, 21) a. m. dass.‏ שופִינָא 

A. m. Überfluss.‏ שופע 

Horn (zum‏ .1 שופָרות m., pl.‏ .א שוּפֶר 
Blasen); 2. Urne mit enger Öffnung.‏ 

(Ex 19, 13) a. m. dass.‏ שוּפְרָא 

np? a. f. Zerriebenes. 

a. m. Beifuss (Artemisia).‏ שְְצְרָא 

Hitpal. gelüsten, begehren.‏ .8 שוק 

Ps 74,3 Ven. 1517,‏ جام a., inf.‏ שוק 
.ד שח .و ,طقلم .1 

m. Schenkel.‏ .3 يام 

Begehren.‏ שוקיות Ah. m., pl.‏ 1 שוק 

Strasse.‏ שְנְקִים m., pl.‏ .א II‏ שק 

a. m. Begierde.‏ 1 שוּקָא 

שוקין II (Gn 9, 22) a. m., pl.‏ שוּקא 
YRP 1. Strasse; 2. Markt.‏ ,2822,43 

a. m.‏ (שֶסָא (Ex 29, 22, MS‏ שוקָא 
Schenkel.‏ 

h. m. Trinkgeschirr.‏ שוחה 

m. Berieselung.‏ .3 שוקי 

f. Tränktrog.‏ .א שוקת 

N a., ipf. IN Am 3, 5 hüpfen. Pa. 
1. ترم‎ "99 06 2,8 Ven. 1525 springen; 
2. springen machen. 

.שְדָא .5 שור 

Stier.‏ שְנרִים m., pl.‏ .ה שור 
Wildochs.‏ 

m. Mauer.‏ .ה שור 

Gn 49, 6 dass.‏ שור a. m., c.‏ שּרָא 


שר ود 


שור 


(MS‏ 16,4 ג שוריה ,م .6 a. m.,‏ שורָא 
m) Nabel.‏ 

NZ a. m. Springer. 

my .א‎ f. 1. Reihe, Linie; 2. Recht. 
שורת ل‎ das strikte Recht. 

U A. m. Wurzel. 

a. f. Reihe, Linie.‏ שורְתָא 

Ortsname.‏ שוש 

a. m. Süssholz (Glycyrrhiza).‏ שוּשָא 

Tat? h. m. Hochzeitskamerad. 
ששְבִינָא‎ 4. m., 6. 5. גת שושְבִינִיה‎ 20 
dass. 

naeh. f. Hochzeitskameradschaft. 
RN a. 2: dass. 

NASEN a. f. Zweig. 

a. m. Führer (eines Bären).‏ שושֶמָא 
a. m. eine Heuschreckenart.‏ שושִיבָא 


1. Kette; 2. Familie. x 
שוטְמָא‎ a. m. Sesam (Sesanıum orientale). 
שוּשָמָנָא‎ a. m, Ameise, 
שושן‎ Ortsname (Susa). 
ששנָא‎ a. m., c. 5. MIN Nu 8, 4, pl. 

6.8. REN Ex 25, 31 lilien(kelch)- 

förmige Zierrat. 

m 8. f. 1. kelchförmige Blüte; 
2. Iris, Anemone, Lilie; 3. Kopf 
eines Nagels. 

RER? (IK 7, 26 Soc 59) a. f. dass. 

a. m., ₪ 5. RUN Gn 38, 18,‏ שושְפָא 
Jes 3, 22 Mantel.‏ שושיא pl. d.‏ 

AD? Ortsname. 

I a. f. Rede, Gespräch.‏ שוּמָא 

am II a. f. Gespinst. 

a. f. Polster.‏ דוד שוּתָא 

IV a. f. Trieb (von Gewächsen).‏ שוּתָא 

Ing.‏ .5 رقا .1 )478 (jTer‏ שותיו 

m a. Pass, übrigbleiben. 

שוב .= שוב 

a. waschen. Pa. dass. 106. ge-‏ שב 
waschen werden.‏ 

nm a. m. 1. Waschen; 2. Wasch- 
wasser. 


ind .ה‎ m. aus Schesar. 8. ,ال"‎ 
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שחינא 


a. m. Faden.‏ שִירָא 

md A. verbrennen, bräunen. 

"pi männl. Personenname, 

zwirnen.‏ .א שָזֶר 

Ex 26, 1 dass,‏ שיר a., pt. pass.‏ שר 

a. m. Faden.‏ שְנְרָא 

hf. 1. Rückgrat; 2. Spindel‏ وروم 
(vom Palmzweig).‏ 

REG, REMY (Lv 3, 9) a. f. Rück- 
grat. 

NO, 7? a. sich beugen. 

23m? 4., pt. מְשָחְבִּיב‎ Jos 34, 4 (MB 
(מְשָמָבִיב‎ zerfliessen. 

mE a, pf. 2 .وه‎ 5709 Ex 16, 33 
bestechen. 

Nmy a. m. 1. Ex 23, 8 Bestechung; 
2. Begünstigung. 

sich bücken.‏ .3 שֶחָה 

nm? a. m. Grube. 

nnd, naeh. f. Abfall. 

Rod a. m., ind. DIN Gn 30, 32 
schwärzlich. 

h. m. stolz, eitel.‏ שחוץ 

m} Ih. m. eine Art Scheere. 

h. m. schwarz.‏ 11 ماك 

nd h. m. Bus. 

שהְרְנָא .= שור 

m’ h., pt. pass. mit aufgebundenem 
Schweif. Hi. wetzen, schleifen. 

md a. schleifen. 

rm? h. sich bücken. 

Em h. 1. (durch Halsschnitt) schlachten; 
2. töten. Ni. geschlachtet werden. 
Hi. schlachten lassen. 

um? a. dass. Itpe. geschlachtet werden. 

m? h. m. Achselhöhle, Achsel. 18] בת‎ 
1. dass.; 2. Ärmel. 

زقممل בי a. m. 1. dass. RM‏ שְתְיָא 
Bücken.‏ .2 

mem? .ה‎ f. Schlachten. 

NEW a. m. schwärzlich. 

h. m. Geschwür.‏ שחין 

RT a. m. 1. ind. 8 Ex 9, 9 Ge- 
schwür; 2. Hitze. 8. .שֶחְנָא‎ 


שחיקה 


f. 1. Zerreibung; 2. Zer-‏ .ג שְחִיקָה 
riebenes. .‏ 

Lv 13,55‏ שֶחִיקוּתִיהּ .5 .6 ,:/ .6 שְחִיקוּתָא 
Abgenütztes.‏ 

f. Grube.‏ .ה שְחִיתָה 

a. ₪ ind. wm Ru 4, 22‏ קְחִיתְתָא 
‘Verderbtes, Schlechtes.‏ 

herabhängend;‏ .1 חול h., pt. pass.‏ لووط 
mit herabhängenden Gliedmassen.‏ .2 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi.‏ 
herabgleiten lassen; 2. hindurch-‏ .1 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine‏ 
Herkunft haben.‏ 

Ex‏ שְחַלְתִיה 5 ₪ a. 1. pf. 1 ag.‏ שחל 
herausziehen; 2. sich heraus-‏ 10 ,2 
ziehen.‏ 

a. m. 1. Ausfluss; 2. Eierstock;‏ وروي 
Trächtigkeit.‏ .3 

xım? a. m. Löwe. 

m. pl. Gartenkresse (Lepidium‏ .ה שְחָלִים 
sativum).‏ 

vom? =. nn. 

mom? h. f. eine Heuschreckenart. 

f. Räucherklaus (Umguis‏ .ה ووم 
odoratus).‏ 

DM a. schwärzen. 

Nom? a. m. schwärzlich. 

som? a. m. dunkler Fleck. 

f. schwärzlich, dunkel.‏ .ה שְמַמְתִּית 

my 8. mit Wärme versehen. Pi. 
erhitzen. 

md, Tue a. 1. 6. 759 115 1,1 Soc 
59, Koh 4, 11 warın werden; 2. heizen. 
Pa. 1. erwärmen; 2. pt. מְשחָין‎ Jer 
17,11 (MS (מַשְחַין.אק4.‎ brüten. Itpa. 
sich erwärmen. 

Sm? a. m. 1. Lv 13, 18 Geschwür; 
2. Erhitzung. 

x. m. Stadthaupt (?).‏ שֶחְנָא 

amd h., pt. pass. FAZ 1. geschwächt; 
2. impotent. Ni. schwindsüchtig sein. 

amd a. schleichen. pt. Mm Koh 1,5, 
1 mit MS m. Pa. 1. fliessen 
lassen; 2. bewegen, drücken. 
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nm 


a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve;‏ وصور 
dürres Rohr (?).‏ .2 

Red, שְחַפְמָּא‎ (Lv 26, 16) عر له‎ 
Schwindsucht. 

Pi. stolzieren. Hitp. sich‏ .8 ورم 
überheben.‏ 

hm. 1. stolz, eitel; 2. einge-‏ لول 
bildeter Tropf.‏ 

h. m. Stolz, Eingebildetheit.‏ שמץ 
md a. m. Löwe.‏ 

h. f. Prahlerei.‏ שחָצִית 

1m? h. m. stolz, eitel. 

PT? h. zerreiben. Pu. pt. abgenützt. 

a, ipf. 2 99. pirgin Ex 30, 36‏ שמק 
zerreiben, zermalmen. 4Apk. Zer-‏ 
malmung anwünschen.‏ 

Rh. m. 1. pl. 5779 Bezeichnung‏ ووم 
שָחקים des dritten Himmels; 2. pl.‏ 
abgenützte Kleider.‏ 

Som? a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal. 

RnB? a. f., pl. ind. 1779 Jar 38, 11 
abgenützte Kleider. 

me 1 3. Hi. herabfallen lassen. 

mg 11 h. Hi. schwarz werden. 

md I ريه‎ pt. WE Jes 8, 20 suchen. 
Pa. pt. pl. מְשמרין‎ Jes 29, 20 Ven. 
1517 morgens thun. 

m? II a. Aph. schwarz werden. 

m? II a. Pa. pf. 1 99. nnd Nu 
16, 15 frohnen lassen. 

h. m. Morgengrauen, Morgen.‏ لود 

RM a. m. dass. 

nme .ה‎ m. Freilassung (eines Sklaven). 

a. m. dass.‏ שְתְרוּרָא 

a. m. geschwärzt.‏ שַתרוּרָא 

h. f. Schwärze.‏ שְחָרורִית 

.قمعل كر a.‏ שְחַרוּרִיתָא 

dass.‏ ...א רות 

nF .א‎ f. Morgenseit. 

mm h. بر‎ Schwärze, Hässlichkeit. 

nm? a. m. Frohnvogt (?). 

m? h. freilassen (einen Sklaven). 
Pass. freigelassen werden. 

vum? a. dass. Pass. freigelassen werden. 


ne 


nm .ה‎ Hi. 1. verderben; 2. verderbt 
handeln. 

a. verstümmeln.‏ שְחַת 

NIS 3. m. Grünfutter. 

Rn a. m. Grabe. 

RN? (Am 7, 1, MS NY) a. m. 
Grünfutter. 

a. f. Achselhöhle.‏ שְחָאמָא 

(jBabM 114) 1١ (8#,‏ שטן 5 6 .שם 
. . 

NO a. Itpa. pt. ern Dt 28, 4 
wahnsinnig werden, unsinnig handeln. 
mg h. Ni. wahnsinnig werden. Pi. 
zum Narren haben. Hitp. wahnsinnig 
werden. 

Ih. = 1. Schotendorn (Mimosa‏ توم 
nilotica); 2. Ortsname.‏ 

md IL hf. 1. pl. 9ه«(‎ Reihe, Zeile; 
2. Deutung. 

me ית‎ m. Abspülen. 

a. m., ind. Aa Jer 12, 5‏ קָמופָא 
strömend.‏ 

Mer .א‎ = 1. Wahnsinn; 2. Thorheit. 
ROY (Koh 2, 13), Km a. f. dass. 
Kor} a. f. Verachtung. 

mo h. ausbreiten. Hitp. sich breiten. 
sich strecken. 

mad a., pf. 3 pl. Nu 11, 32 aus- 
breiten. Aph. dass. Itpa. pf. 1 99. 
אַשְמְּמָחִית‎ Dt 9, 18 sich ausstrecken, 
"sich hinwerfen. 

ray männl. Personenname. 

ROY a. m., ind. wi 18 15 
1. wahnsinnig; 2. thöricht; 3. wild. 
RM 1 a. f. Thorheit. 

anno II a. f. Verachtung. 

mOY .א‎ m. Decke. 

a. m., pl. YES Nu 11, 32‏ שְמִימָא 
Schicht.‏ (מַשָמְחִין 088 

mad h. f. Abspülen. 

Mo .א‎ 1. überschwemmen; 2. weg- 
schwemmen; 3. abspülen; 4. heftig 
werden. Ni. Ho. weggeschwemmt 
werden. Hitp. sich abspülen. 
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are 


a. 1. pt. pl. "05# Jen 33, 21‏ שסף 
schwemmen, überschwemmen; 2. pf.‏ 
Lv 15, 11 abspülen. Itpe. inf.‏ שטיף 
MOM Lv 6, 21 abgespült werden.‏ 

A m. 1. Guss; 2. Abspülung.‏ 1 ووه 

II A. m. Fell (?).‏ שָטָף 

Ia.m. 1. Strömung; 2. Menge;‏ שְמְפָא 
Übermut.‏ .3 

II a. m. Haar.‏ שֶמְפָא 

So a. 1. bestreichen; 2. ipf. 3 pl. 
مول ימרו‎ 38, 21 auflegen. 

m a. m. 1. pl. קָטָרות رو(‎ Schrift- 
stück; 2. Verzeichnis. (später) NG) 
Ära der Dokumente (seleucid. Ära), 

(Jer 32, 10) a. m. dass.‏ שֶטְרָא 

a. m. Bahn (eines Gestirns).‏ שְמְרָא 

pl. Pag Ex 25, 10‏ رك a.‏ 1 שְמְתָא 
Schotendorn (Mimosa nilotica).‏ 

f., pl. a Ot1,11 Reihe,‏ .₪ זז שמת 

.שוץ .₪ ,שיע = )67 (bSabb‏ שיוא 

RVG am, 6 5. שַבָבִיה‎ Ex 4 
Nachbar. 

a. f. Nachbarschaft.‏ שַיבְבוּתָא 

Ex 3, 22‏ שַבָבְתָהּ .= 6 af,‏ שִיִבְבְתָא 
Nachbarin.‏ 

13% h. f. Zurückkehren. 

m. Dämon.‏ .א שיד 

KT a. m., pl. שדין‎ Dt 32, 17 dass, 

m? h. f. Dämonin. 

a. f. das.‏ שִידְתָא 

or? a. m. Schwimmen. 

a. f. Unterwelt.‏ שיוּלָא 

BY.‏ .د )4 (TorBech V‏ שיופגד 

my h. m. Rest. 

NP a. m. dass. 

a. 1. ₪ 1 ₪. 37984 Ex‏ שיב שוב 
entrinnen lassen; 2. inf. RIM‏ 6 ,6 
Nu 35, 12 entrinnen. Pass. ipf. am‏ 
Dt 23, 16 gerettet werden, entrinnen.‏ 

Kap (Nu 95, 6) a. f. Rettung. 

männl. Personenname.‏ 9ج 

RN? a. f. 1. ind. Na 6 45, 7 
gerettete Schaar; 2. ind. שיזְבָא‎ Ob 20 
Soc 59 Rettung. 


yore 


TprY A. m. pl. Judendorn (Bhamnus 
Zisyphus). 

np h. m. aus Schesar. 

h. m. Grube, Cisterne.‏ שמ 

amd, שַיְמָא‎ a. m., pl. 6. שַיחַי‎ Bao 14,10 
(US ng) dass. 

h. m. ausgeglühte Kohle.‏ שיחזר 
12 ,44 76 שיחורין NYWTY a. m., pl.‏ 
dass.‏ 


od h. m. Schwimmer. 
NO? (Jos 25, 11) dass. 
Red a. m. Umhergehen, Wanderung. 


Te שוך‎ 

a. m. Spalt (?).‏ שִיְכָא 

Pa. 1. verlangen; 2. fragen;‏ .₪ של 
entleihen; 4. ausleihen. Aph.‏ .3 


ausleihen. pe. sich ausbitten (Auf- 
lösung eines Gelübdes nachsuchen). 
שִילָא‎  הָלְיַש‎ männl. Personenname. 
دامر‎ Name einer Quelle. 

Koh 2, 5‏ שילו a. m, ind.‏ שילותָא 
dass,‏ 


Ortsname.‏ שִלִי 

m. pl. Halskette (?).‏ .א שילין 

männl. Personenname.‏ שָימִי 

1% männl. Personenname (ER). 

1% Name des 21. Buchstabens. 

Sy a. m. Urinieren. 

mh. كر‎ Schlaf. 

(Gn 2, 21) a. f. das.‏ שַנְתָא 

Nu a. m. 1. ind. מא שי‎ 19, 15 
Mörtel; 2. Spund. 

Kup.‏ .= ,שוּעלון .1 )51 (Maasr‏ שיעלון 
a. f. 6‏ שְעָתָא 

h. m. geglättet, glatt.‏ שיף 

a. m. abgenützt.‏ שָיְפָא 

(Hb 2, 11) a. m. Holzstück.‏ פא 
a. m. ein Gefüss.‏ שִיפָא 

hf. 1. Bast; 2. pl. MID Bast-‏ שִימָה 
decke.‏ 

m. Hafer.‏ .ה שיפון 

m. schlechte kernlose Dattel.‏ ית שיץ 


a. m. dass.‏ 1 שִצָא 
II a. m. Flosse.‏ שִיצָא 
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(Jes 10, 23) a. 2 ind. Ver-‏ שִצְאָה 
tlgung. 8. any.‏ 

Gn 2,2 vollenden; 2. Nu 7,1‏ .1 .4 שִצִי 
zu Ende bringen; 8. c. s. 599 Dt‏ 
vertilgen; 4. zu Ende gehen;‏ 3 ,4 
untergehen, Pass. 1. ipf. 1 39.‏ .5 
‘PRONS Gm 34, 30 vertilgt werden;‏ 
beendigt werden, enden.‏ .2 

a. m. Untergang.‏ שִצְיָא 

any )2 13, 19) كير .ه‎ das. 
שִיצָנִיתָא‎ a. f. eine Weizenart (?). 

.שְאָר .5 שָָר 

h. m. Gesang.‏ שיר 

a. singen.‏ שיר 

vd h. m. Reisender. 

m. 1. Armring; 2. Halsband.‏ .3 שיר 
שרי .6 ,22 ,24 Gn‏ שיךִין .זע RYY a. m.,‏ 
Jes 3, 19 Armring, Knöchelring.‏ 
RYE a. m. Best.‏ 

a. m., pl. YYY Ct 1, Lied.‏ שִרָא 
EstIl 8, 15 (MS‏ שיר RYY x. m., ind.‏ 
Beide.‏ שר 

(Et II 6, 10) ₪ m., pl.‏ جيم 
Seide;‏ (שירן Ex 27, 19 (MS‏ שירְאִין 
seidener Stoff; 3. seidenes Kleid.‏ .2 

h. f. Lied.‏ ووم 

h. f. Karavane.‏ שְיָרָה 

Thr 2, 19‏ שיר a. m. 1. c‏ שירגָא 
Ven. 1517 Anfang; 2. Erstling.‏ 

m. Dienst,‏ .א שירות 

EstIl 1, 2‏ שִרוּת .6 a. m,‏ שָרוּתָא 
Ven. 1592 dass.‏ 

Jer 2,3 An- =‏ שיר a. f., ind.‏ 1 שִירוּתָא 
fang.‏ 

Mahl,‏ كر II (Gn 43, 25) a.‏ שִרוּתָא 
Mahlzeit.‏ 

RM 4. f., c. MP Di 16, 9 An- 
fangen. 

m. du. Best.‏ .ה שָבִים 

:جه .1 )1591 (NuJI 32, 3 Ven.‏ שרן 
Lied,‏ عر ANY ) 1, 1) a.‏ 

any a 2, c MP Gn 37, 5 
Karavane. 

h. m. Alabaster.‏ שיש 


Re, (EEE 1,2) 0. m. dam. 
שָישָא‎ a. m. Glasgefäss. 
שיא‎ männl. Personenname. 

RAY a. m. Strick (?). 

Mi 1,8, pl.‏ שִישְלָא a. f., ind.‏ שִישָלְתָא 
Kette.‏ 19 ,40 موك שישלן 

mh. m. 1. Fundament; 2. ein Ab- 
zugskanal am Altar. 

(Ex 21,2) a.m., f. KEY Ex 26, 2‏ שית 
שת עָסֶר ,18 ,46 68 שית برجت soche.‏ 
Gn‏ שָתִּין Nu 81, 46 sechzehn. pl.‏ 
sechzig.‏ 5,15 

sechzehn.‏ שַיתָסָרִי a. m., f.‏ שַימִיסַר 

a. m. sechzehnter.‏ שִיתְסְרְאָה 

22% .א‎ 1. liegen; 2. schlafen; 3. be- 
schlafen. Ni. beschlafen werden. Hi. 
beschlafen lassen. 

290, 229 a. 1. pf. 3 pl. 0% 6 
19, 4 sich legen; 2. ipf. 2 Ex 
23, 26 liegen, schlafen; 3. pf. 220 
Gn 26, 10 beschlafen. Aph. pf. 6. 8. 
אַשְכָבִיה‎ 1 K 17, 19 legen. lIipe. ipf- 
3 pl. f. اوجح(‎ Sao 14, 2 beschlafen 
werden. 

239 h. m. der untere Mühlstein. 

a. m. 1. Schlafender; 2. Ver-‏ שָכְבָא 
storbener.‏ 

a. m. mit liegenden Augen-‏ שְכְבְּנָא 
brauen.‏ 


c. 5 73 Lv 18, 0‏ كر .4 שְבְבְתָא 
Beilager.‏ 


Lv 15, 16 Er-‏ #جهم c.‏ ,2 .4 שַכְבְתָא 
guss (von Samen).‏ 

1١ 13,‏ قال 

NOV a. שָכונִין .זע رو‎ Gn 25, 3, Ri 
8, 11 Wohnstätte, Niederlassung. 

m h.f. 1. Niederlassung; 2. Nach- 


Hitp. vergessen werden. 
ريه وام‎ inf. ج73‎ Koh 1,17, ipf. 3 pl. 
€. +. 7930 Di 4, 50 finden. pt. pass. 
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שכף 


12% antreffbar, sich befindend. Apk. 
Pf. 128 Gin 2, 20 finden. 1/6. ipf. 
man‘ 126 17,2 gefunden werden. 
nnd .א‎ = 1. Vergessen; 2. vergessene 
Garbe (den Armen gehörig). 

1777 3. m. vergesslich. 

männl. Personenname.‏ שַכְחַת 

ind. 22% Est 6, 1‏ .1 .₪ שְכִיבָא 
liegend; 2. krank; 3. Koh 3, 4 ent-‏ 
schlafen.‏ 

AR ₪. كر‎ Liegen. 

Ma h. f. Vergessen. 

h. f. Beruhigung,‏ שְכִיכָה 

mit‏ .1 ,3 ,4 215 שְכִנִיכִי ₪ .6 pl.‏ ,שְכִינָא 
RO.‏ 8 38ج MB‏ 

md h. f. die irdische Gegenwart 
(das Wohnen) Gottes. 

(Ex 17, 7) a. f. dass.‏ שְכִינְתָא 

79% A. Pi. befriedigen, berahigen. 
שָכָל‎ A. Pi. gleiten lassen (?). 

337 h. m. eine Vogelart (?). 

m. Vollendung.‏ .₪ שַכָלוּל 

שָבְלוּלִי. 6 am. 1. das.; 2. pl.‏ שַכְלוּלָא 
Grundfeste.‏ 8 ,22 28 

vollenden. Pass. vollendet‏ .8 שְכָלל 
werden.‏ 

MINOR Gn‏ .5 = .وه 2 inf.‏ ,نه ְכָלֶל 
dass. Pass. pf. 3 pl. HER‏ 16 ,6 
Gn 2, 1 vollendet werden.‏ 

03% A. Hi. früh thon. 

‘939 3. m. 1. nach der Schulter be- 
nennt; 2. nach Sichem benannt. 

12% A. 1. sich niederlsssen; 2. sich 
gesellen. Hi. wohnen lassen. 

12% .א‎ m., كر‎ 19120 Nachbar. 

a. 1. of. 129 Ct 3, 10 (MS Pa.‏ שְכִין 
T3%) sich niederlassen; 2. sich setzen.‏ 
m. (&moxtviov?) Stirn-‏ .ند שַכְנָא ,שָכִינָא 
haut über den Angen (?).‏ 

m. mit überhängender‏ .₪ )( وجو 
Stirnhant (?).‏ 

929 männl. Personenname. 

293% Ortsname, 

nd h. m. Lederarbeiter. 





ap? a. m. Lederarbeiter. 

Pi. berauschen. Hitp. sich‏ .3 تود 
berauschen.‏ 

7 .ה‎ m. Rauschtrank. 

a. m. dass.‏ שְכְרָא 

m. Falkenjagd.‏ .₪ שְכַרְבָּי 

NP 4. f. Trunkenheit. 

schütteln, schwenken.‏ .3 שךשף 

Ted a. dass. 

a. f. Besänftigung.‏ الاجم 

zur Umschreibung des‏ וש ל --) .3 של 


Genetivs benützt) von. 0 של‎ 
mein, dein. 

Ro La., pt. ‘20, ck. שְלִינְנָא‎ Dt 14,17 
'herausziehen. 


Am 6, 1‏ שלן a. 1. pt. pl.‏ 09 ,1 קלא 
sorglos sein; 2. vergessen; 3. irren.‏ 
(שָבַק Aph. 1. pf. "08 Thr 2, 7 (MS‏ 
verwerfen; 2. vergessen; 3. irre führen.‏ 
Iipe. 1. ipf. 3 pl. Yon Lv 4, 13‏ 
sich irren, fehlen; 2. vergessen;‏ 
vergessen werden,‏ .3 

Thr 3, 65 1.‏ שַלְאַהוּתְך = = .שַלְאַהוּתָא 
.שְלְהָאוּמָא .5 mit MS nnd,‏ 

Pu. zusammengeheftet sein.‏ .3 שלב 

a. Pa. pt. pass. pl. Y'yd Ex 26, 17‏ שלב 
zusammengelegt sein, eingefasst sein.‏ 

a. m. Schnauze (eines Gefässes).‏ שְלְבָא 

age, 72% h. f. pl. Leitersprossen. 
שַלְבוּקָא‎ a. m. Blase. 

h. Blasen erzeugen.‏ 2059م 

.5 בְּרות .1 )18% (jSot‏ שליברות 

a. durchlaufen.‏ שַלְבָּש 

h. m. Schnee.‏ لاود 

xı7d a. m. Name einer Alkalipflanze. 

h. m. Leichnam.‏ שָלָד 

Te a. m. 1. dass.; 2. Körper, Masse. 

m. inf. MEN Jen 10, 32, 1. יָשְלִים‎ 
(MB in marg. ,9ه‎ 5. 9. 

herausziehen. Pi. entfernen.‏ .3 واو 

a. ₪, c. 5 MR Thr‏ שְלְהָאוּתָא 
Müdemachen.‏ 65 ,3 

2799 ,א‎ pt. pass. 2:77 brennend. 

37% a. verbrennen. Pass. 1. pt. f- 
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שלח 


Ex 9, 24 brennen; 2. ver-‏ מִשְמִלְהָבָא 
brannt werden.‏ 

(Nu 21,28) a.f. Flamme, Glut.‏ שְלְהָבִיתָא 
naeh. f. dass.‏ 

RT a. m. dass. 

mad Ex 3, 2‏ .6 كر a.‏ שְלְהובִיתָא 
dass,‏ 


ae a. m, pl. = שלְהוי‎ 16 8, 3 
(MS vom‘) Verschmachten. 

md 6. pt. pass. ج270‎ Gn 25, 29 
müde machen, verschmachten lassen. 
Pass. pf. אַשְמִלְהי‎ Gm 47, 13 ver- 
schmachten, ermüden. 

I a. m. müde.‏ الإو 

77% II a. m. Ruhe, Sicherheit. 

a. m. pl. Ende.‏ שלְהִין 

mie Ah. m. 1. Entlassung; 2. Fort- 
schickung. 

mb? a. m. Gesandter. 

wre) A. m. Anfassen. 

an? a. f. Ruhe. 

Rab? a. m. Embryo. 

A. f. Bewässerungskanal.‏ שלולִית 

A. m. 1. Wohlbefinden, Heil;‏ שלום 
Friede; 3. weibl. Personenname.‏ .2 

Ortsname.‏ اذكه 

ng weibl. Personenname. 

m. pl. Gekoehtes.‏ .ה שָלוּקִים 

/ שלְבַש .= שלוט 

amd a. f, 14. 879 Thr 1, 5 Ruhe. 

mo (Dt 29, 18) a. f., pl. 4. ang 
Hb 3, 1 Soc 59 Versehen, Irrtum. 
בְּשָלו‎ Lv 4, 20 versehentlich. של‎ Apn3 
Nu 6, 9 unversehens, plötzlich. 

h. senden. Pi. fortschicken. Hitp.‏ שלח 
fortgeschickt werden.‏ 

Tamd Ex‏ + 6 .₪ 1 5 .1 ₪ שלחה 
senden; 2. ablegen, ausziehen;‏ 12 ,3 
enthäuten; 4. sich ausstrecken. Pa.‏ .3 
pf. 79 Nu 22, 40 fortschicken, ent-‏ 
lassen. Aph. 1. pt. nn Ex 8, 17‏ 
loslassen; 2. pf. ns Nu 20, 28‏ 
ausziehen; 3. ipf. 7095 Lv 1, 6 ab-‏ 
ziehen, enthäuten. 6. pf. 1 %-‏ 
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nom Bi 5, 7, inf. 6. s. אֶשֶתְלוחַיהזן‎ 

Ez 1, 14 Soc 59 gesandt werden; 
2. ausgezogen werden. 

h.m. 1. abgezogenes Fell; 2. weich-‏ שֶלַח 
gewordene Olive; 3. Breite; 4. pl.‏ 
In? Berieselung.‏ 

nad a. m. 1. Fell; 2. Waffe. 

and a. m. Fellzubereiter. 

a. m. 1. Ersatz; 2. Vergeltung.‏ שַלְוְמָא 

m. Tisch.‏ .= بور 

72 h. m. Geldwechsler. 

a. 1. wechseln; 2. vertauschen.‏ שלְתַף 
Pass. vertauscht werden.‏ 

Macht haben; 2. Gewalt‏ .1 .8 1 ووم 
ausüben; 3. herrschen. Pi. beherr-‏ 
schen. Hitp. Vollmacht erhalten.‏ 

.של .₪ זז שָלמ 

Dt 15, 6‏ תִּשָלוט .ود 2 ipf.‏ .1 .4 שלט 
Lv 20, 16‏ هزه herrschen; 2. inf.‏ 
vergewaltigen, beschlafen. Aph. nf.‏ 
pl. ₪ s. mpg Am 4, 1 Gewalt‏ 3 
verleihen. Ifpa. sich zum Herrscher‏ 
machen.‏ 

Rod a.m. 1. pl. 4. mh) Jar 1 
Schild; 2. Flecken. 

mei h. m. 1. Machthaber, Herrscher; 
2. Schild. 

Rd a. m. 1. ind. #(طاز‎ Gin 49, 9 
Herrscher; 2. ein Schmuck der 
Frauen. 

Stab.‏ (שוּמִיתָא (Ri 6, 21, MS‏ שולְמִיתָא 

a. m. 1. ind. Yon Gm 37, 8‏ اوور 
Herrschaft; 2. Machthaber; 3. ind.‏ 
Ex 21, 20 Stab.‏ تجوز 

map? A. f. Herrschaft, Macht. 

(Koh 6, 3) ‘a. f. dass.‏ שֶלְמְנוּתָא 

ana? a. f. Handhabe (?). 

RO 1 2 m. 1. 28 3, 27 Ruhe; 
2. جز 59م‎ plötzlich, unverhofft; 
3. plötzliches Verderben. 

a? II a. m. Bodensatz. 

a. ohne Arglist. 

a. m., pl. 4. 52109 1 8‏ وير 
(US m) Sprosse (einer Leiter).‏ 


Aram.-nenhebr. Wörterbuch. 








MG dass.‏ ְלִיבִין pl‏ ري .א لوم 
md h. f. Nachgeburt.‏ 
Jer 22, 21‏ שליןא a. m., ind. f.‏ עלא 


rahig. 

am 4. بكر‎ ind. m En 16, 49 
Ruhe. 

RM a. f. dass. 

hm. Bevollmächtigter. Y23 my)‏ لور 
Vorbeter.‏ 

f. 1. Sendung, Botschaft;‏ .ה שְלִיחוּת 
Bevollmächtigung.‏ .2 

(EstII 5, 8, nicht im MS)‏ שְלְיחוּתָא 
a. f. dass.‏ 

(Koh 8, 4 Ven. 1517) a. m.‏ שְלִיטָא 
mächtig, Machthaber.‏ 

app? (Est II 1, 3, Ausg. Dav. (שלִיטָא‎ 
a. f. Herrscherin. 

ד שְלִימָנִיהון a. m., pl. c.s.‏ שָלִיטָנָא 
Macht-‏ (שָלְטָנִיהון (Ausg. Dav.‏ 3 ,1 
haber.‏ 

(Est IT 1,3, nicht im MB) a. f.‏ שְלִימְתָא 
Herrschaft, Reich.‏ 

A. m. Embryo.‏ שָלִיל 

"770 (Koh 6, 3) a. m. dass. 
De 72 

a. f. 1. Fülle, Vollzahl;‏ קְלִימוּתָא 
Vollkommenheit.‏ .2 

NY (Lv 11,17) a. m. Reiher. 
שליף‎ h. m. Transportsack. 

Ausziehen.‏ كر .ה لومم 

h. f. Kochen, Sieden.‏ שְלִיקָה 

a. f. Gekochtes.‏ שְלִיקְתָא 

hm. 1. Drittel; 2. Vertrauens-‏ שָלִיש 
mann.‏ 

Ortsname.‏ שָלְיָת 

amd 1 a. f. Nachgeburt. 

mad 11 كر .م‎ plötzlicher Unter- 


gang. 
7% h. m. Beiher. 
שלכא‎ 1. nah. 
שלוכתי‎ (bEr 536)? 
Sf A. 1. zusammenheften; 2. ver- 
einigen; 3. sich sammeln. 
שלל‎ 11 8. Hitp. beraubt sein. 
27 


שלל 


h. m. 1. geheftete Stelle (am‏ لوز 
Eierstock.‏ ש' של בִּיצִים .2 Kleide);‏ 

a. m. Beute.‏ שְלְלָא 

h. endigen. Pi. vergelten. Hi.‏ توم 
übergeben; 2. vollenden.‏ .1 

De 
Ex 39, 32 vollendet sein, endigen; 
2. pt. pl. 797 05 34, 21 (MS 130, 
Sab. Pa ,هزم‎ 1. jan) friedlich 
leben. Pa. 1. pt. pl. men Ex 20, 5 
(MS Aph. (מַשֶלְמִין‎ vervollständigen; 
2. inf. N 2 Ez 21, 36 vergelten, 
ersetzen. Aph. 1. ipf. 2 מּשְלִים .ود‎ 
Ex 28, 17 füllen, erfüllen; 2. كر‎ ©. = 
paper Dt 32, 30 ausliefern; 3. ipf. 
3 9. f. 5095 Dt 20, 12 Frieden 
schliessen; 4. unversehrt bleiben. 
Itpa. ipf. 3 pl. ישְמלְמון‎ Jos 3, 10 
vergolten werden, bezahlt werden, 
bestraft werden. 

h. m. 1. ganz, unversehrt; 2. voll-‏ اتوم 
kommen.‏ 

Rod a. m., ind. ووم‎ Gn 6, 9, / 
8070 Lv 4, 28, pl. 706 Dt 25, 5 
vollkommen, vollständig. 

Ro} a. m. 1. ind. ووم‎ Gn 43, 23 
Wohlbefinden, Heil; 2. ind. by Di 
20, 10 Friede. 

Gm 15, 19‏ שָלְמָאי .4 m., pl.‏ .4 שָלְסָאֶה 
eine Völkerschaft.‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שלְמוּתָא 

?(של מיני (jSabb 85, Ausg. Ven.‏ שלמיני 

19% männl. Personenname. 

a. m. vollkommen.‏ שַלְמְנָא 

weibl.‏ (קְלְמְצִיון (für‏ 10% , שְלְמְצָה 
Personenname.‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמְתָא 

.ام .1 שלמתו 

ad (Ri 5, 27, fehlt im MS u. bei 
Praet.) a. m. Plünderer (?). 

Ortaname.‏ ابن 

(AbZ 39)?‏ שלעטום 

h. ausziehen, abziehen.‏ ووه 

Ex 15, 9‏ 10# .وه 1 5 a‏ שלף 
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ziehen, herausziehen, abziehen. Pa. 
pf. 3 pl. Rd Lv 14, 43 losmachen, 
ablösen. 6. 1. ipf. Many" Dt 19, 5 
sich herausziehen, sich lösen; 2. ge- 
zogen werden. 

h. m. 1. ungepflügtes Feld; 2. pl.‏ و0 
Ende.‏ 

mer? a. m. Blase, Pustel. 

nme h. f. 1. Muttermund; 2. Kropf. 

a. m. Dattelknospe (?).‏ يهاو 

a. m. Blase, Pustel.‏ שלפוקא 

MS Ortsname (?). 

A. kochen, sieden. Ni. gekocht‏ עלק 
werden.‏ 

2K 19, 26‏ ישלזק a. 1. dass.; 2. ipf.‏ שלק 
verbrennen.‏ (שלוּק (MS‏ 

PR? 3. m. 1. Kochen; 2. pl. مت‎ 
Gekochtes; 3. دز שֶלָקוּת‎ männl. Per- 
sonenname. 

a. m. Härchen, Flaum.‏ שַלְקוּקָא 

vd h. Pi. in drei Teile teilen. Pu. 
pt. 1. dreifach; 2. dreijährig. Hi. 
einem Vertrauensmann übergeben. 

m. 1. Herablassen; 2. Herab-‏ .3 إن 
hängen; 3. Regenwurm.‏ 

.לשִישִית .8 f. ein Kraut.‏ .ה שָלְשושִית 

h. 1. herablassen; 2. herab-‏ שלְשָל 
ziehen; 3. herabhangen. Pass. herab-‏ 
gelassen werden.‏ 

WR a. תע‎ 3 ₪. = 6 =. Tanz 
Jos 2, 15 herablassen. Pass. in 
Ketten gelegt sein. 

nee .ה‎ f. Kette. 

nd Ri 16, 21‏ זע رك a.‏ שְלְשָלְתָא 
(Praet. ey), Te? 6 40, 19 (MB‏ 
EstI 1, 1 (MS PORTO),‏ !שלשון ,(שישלר 
Est II 1,3 dass.‏ שלְשָלין 

Name; 2. Rechts-‏ .1 שָמות m., pl.‏ .א لام 
mit Rücksicht auf, im‏ לָשָם titel.‏ 
Gedanken an; 3. Grund; 4. Bezeich-‏ 
nung für Gott; 5. das Tetragramm;‏ 
Dip wie; 7. männl. Per-‏ שָ Art.‏ .6 
sonenname (Sem).‏ 


Nu‏ שם (Gn 16, 13) a. mi, c.‏ توم 


25, 15, ₪ s. 79% 08 17, 5, שומֶהון‎ 
Gn 5, 2, 1 שֶמָהֶן‎ Gm 2, 20 Name. 
על שם‎ own EstIl 1, 2 wegen. 
7 وهام‎ 1. im Namen von; 2. EstII 
1,2 weil. 

h. vielleicht.‏ )803% --) שְמָא 

a. m. zerstört.‏ שַמָאָה 

no Zauberwort. 

h. Pi. zum Abfall (vom Gesetz)‏ שָמַד 
zwingen. Hitp. abtrünnig werden.‏ 
a. dass. Itpa. ipf. TAMEN Ex 12,43‏ 0% 
abtrünnig werden.‏ 

9% A. m. Religionsverfolgung. 

NO, שָמְרָא‎ a. m. dass. 

0% Name eines Dämons. 

männl. Personenname.‏ שְמוּאָל 

yriomen.‏ .5 שמודע 

h. m. Ziehen.‏ שמומ 

m. langgezogen.‏ .3 שָמוּם 

a. m. dass.‏ שָמוּטָא 

(Jo 1, 4) a. m. Name einer‏ שָמוסָא 
Heuschreckenart.‏ 

Ez 23, 20‏ שָמוּמָא a. f., ind.‏ שָמוּמְתָא 
Buhlerin.‏ رواجم (MS‏ 

(Orl 61) 1. ont.‏ שמון 

wog .ה‎ m. 1. Wortsinn; 2. tradierte 
Lehre; 3. männl. Personenname, 

mar h. m. Verkündigen. 

210% a. m. 1. hörend; 2. pl. d. שָמועיָא‎ 
2K 25, 11 (MS my) Höriger. 

man Ah. f. 1. Nachricht, Kunde; 
2. tradierte Lehre, Tradition. 

Nachricht;‏ 24 ,2 18 .1 كر a.‏ שְמוּעָתָא 
Hören; 3. tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 

med I .ג‎ m. 1. Beaufsichtigung; 
2. Beobachtung. 

ya 11 .א‎ m. Entfernen von Hefe 
(vom Wein). 

VW h. m. Bedienung. 

Gn 40, 13‏ שָמוּשֶךָ + .6 a. m.,‏ שָמוּטָא 
Dienst,‏ 

‘may h.m. Anhänger Schammaj's )?( 

mo Name eines gefallenen Engels. 

h. 1. lösmachen, ablösen; 2. ent-‏ لووط 
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שמירעם 


schlüpfen lassen; 3. entschlüpfen. 
Ni. entgleiten, gleiten. Pi. 1. locker, 
weit machen; 2. erlassen (von Schuld); 


2. brach liegen lassen. Hi. aus- 
lassen. 
يوم‎ a. 1. losmachen; 2. entgleiten; 


3. pf. 3 f. .ود‎ NOW Lv 26, 35 un: 
benützt bleiben. Aph. 1. 6. s. MEHYM 
Ex 23, 10 (MS (מִשְמְמָצָה‎ unbenützt 
lassen; 2. inf. 3 89. f. תַּשָמִים‎ Lv 26, 34 
unbenützt bleiben; 3. ipf. ng Dt 
15, 2 erlassen (v. Schuld). 6 
1. lose werden; 2. sich entziehen. 
men? 8. f. Erlassjahr. 
.א שמְטוּמִין‎ m. pl. Weinranken. 
many (Di 15, 1) a. ركر‎ pl. > =. 17809 
Lv 26, 43 Erlass, Erlassjahr. 
%® männl. Personenname (MYHY). 
Ro a. m. pl. (nie ind.) 1. Gn 1, 1 
Himmel; 2. Bezeichnung für Gott; 
3.0. שמ‎ 11 6, 15 Ven. 1517 
Höhe. 
ووم‎ A. m. pl. 1. Himmel; 2. Be- 
zeichnung für Gott; 3. Höhe. 
79% 3. m. 1. eine Münze; 2. =. (29. 
שָמִינָא‎ a. m., pl. 6. 5. שָמיניהון‎ Gn 4,4 
fett. 


Pag hu m. achter. MISY WW der 


achte Tag des Hüttenfestes. 

RB (Rn?) a. m., pl. 4. Rn) 
216 25, 11 Höriger. 

mm? .א‎ f. Hören. 


REED a. كر‎ dass. 
.מז .א שָמִיר‎ 1. Diamant; 2. ein wunder- 


bares Mittel zum Schneiden der Steine. 
xyoY a. m. 1. Ez 3, 9 Diamant; 
2. wunderbares Mittel zum Stein- 
schneiden. 
ملم‎ hf. 1. Beaufsichtigung; 2. Be- 
obachtung; 3. Aufbewahrung; 4. Spät- 
traube. 
my, noyod, שְמִַת ,שְמִירָמִית‎ weibl. 
Personenname. 
שְמִירַעם‎ dass. 
27* 


"70% a. m. Zwiebel (Allium Cepa). 
.ה שָמַם‎ 1. verheert werden, öde werden; 
2. starr sein. Hi. verheeren. Ho. 
vertilgt werden. Hitpo. staunen. 
اجنم‎ a. 6. 1. pf. אַשְמָמַם‎ 18 21, 14 
geistesabwesend sein. 

m. geistesabwesend.‏ .8 هوم 

mp Rh. f. Verödung, Öde. 

Pi. abschätzen.‏ .א שָמן 

Hi. fett werden. Hitp.fest werden.‏ .3 واج( 

109, 10% a. Itpe. fett werden. 

m. fett.‏ א שָמן 

19% männl. Personenname. ' 

m. Name.‏ .א جز 

1% א‎ m. Öl. 

Rn (Ri 3, 22) a. m. Fett. 

a. m., ind. X Gn 18, 8, 8‏ שְמְנָא 
Dickmilch.‏ 29 ,17 

,שְמנָה m., f. mb acht. ey‏ .א שָמנָה 
mb‏ بمو min mb achtzehn.‏ 
Achtzehngebet.‏ 

f. Fettigkeit.‏ .4 שְמְנונִיתָא 

RMYUH a. f. Fett. 

RD a. m. pl. c. מ ان‎ 
4,4 (MS (שַמִינִיהון‎ fett. 

yoY 8. 1. hören; 2. verstehen. Ni. 
willfahren. Pi. verkünden. Hi. 1.dass.; 
2. tönen lassen. 

Di 32, 1‏ תִשְמע a, ipf. 2 sg.‏ لوال 
hören; 2. bedienen; 3. entnehmen.‏ 
ertönen‏ 5 ,1829 מְשַמְעִין Pa. pt. pl.‏ 
lassen. Aph. 1. nf. c. + WHEN Dt‏ 
verkünden; 2. ertönen lassen.‏ 36 ,4 
Iipe. 1. pf. VORYR Gn 45, 16 gehört‏ 
werden; 2. ipf. 3 pl. Pam Gn‏ 
sich unterwerfen.‏ 10 ,49 

(imp. v. Yo) Bezeichnung der‏ שָמע 
täglichen Recitation von Gesetzes-‏ 
stücken (Dt 6, 4—8; 11, 13—21;‏ 
Nu 15, 37—41).‏ 

Gn 29,13 Ruf;‏ لوازي a. m. 1. c.‏ لمر 
c. my 28 22, 45 Soc 59 Hören.‏ .2 


a. m., c. 8. MU Jon 6, 27‏ שְמְעָא 
Praet., Ruf.‏ 
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שמשוך 


my a. m. Diener. 
שכעון‎ männl. Personenname. 


RNAYOE ₪. pl. שְְַן‎ 18 157727( 
traditionelle Lehre, Lehrtradition. 
שומפחין‎ (SchemR 38 Ausg. Konst.) 1. 

TIP9%W x. m. (tomdZuov) Topas. 

h. m. Nachrede, übler Ruf.‏ שְמֶץ 
a. m. 1. übler Ruf; 2. Makel.‏ وجو 

Op 1 .א‎ 1. beobachten; 2. erwarten. 
Pi. 1. beaufsichtigen; 2. verhüten. 
Hüp. verwahrt sein. 

II A. Pi. die Hefen beseitigen‏ ليد 
(vom Wein).‏ 

Jes 7, 4, 1. mit‏ אַשְמְטַר .مولا a.‏ تج 
MS RD, 5. Ip.‏ 

m. Fenchel (Anethum foeri-‏ .3 جد 
eulum).‏ 

ng a. m. dass. 

Jer 48, 11 Hefe.‏ שַמְרִיה .5 .6 a. m.,‏ שִמְרָא 
a. m. Samaritaner.‏ שַמְרָאָה 

m. pl. Hefe.‏ .ה שָמָרִים 

YRYOY x. m. Trüffel. 

Pi. 1. dienen, Dienst thun;‏ .ג שמש 
bedienen; 3. (auch mit mp) Bei-‏ .2 
schlaf ausüben, beschlafen. Hip. sich‏ 
bedienen, benützen.‏ 

a. Pa. 1. inf. 2# Ex 28, 1‏ שמש 
dienen, Dienst thun; 2. pf. 259 Gn‏ 
bedienen; 3. Beischlaf ausüben,‏ 4 ,40 
beschlafen. Iipa. sich bedienen.‏ 
Diener; 2. männl. Glied.‏ .1 .ו .3 WU‏ 
im‏ בִּין הַשָמְשות m. f. Sonne.‏ .8 وو 
Zwielicht (unmittelbar nach Sonnen-‏ 
untergang).‏ 

for a. m. 1. Dt4,19 485. בִּי שָמָשִי‎ 
Freitag abends. בִּין שֶמְשָיָא‎ Lv 23, 5, 
vg جر‎ im Zwielicht; 2. Fieber- 
hitze. 

Nun a. m., pl. 1 168 6, 2 Diener. 
ind, ,שֶמְשוץ‎ "mie absichtliche 
Veränderungen von ip. 


שמשום. 


h.m., pl. TORI Sesam (Sesamum‏ שָמְשום 
orientale).‏ 

(EstII 3, 7; 6, 1, nicht‏ ليت ,שֶמְשִי 
MS) männl. Personenname,‏ 

m. Majoran (Origanum ma-‏ .8 שֶמְשוק 
jorana).‏ 

non? a. m. Sesam. 

nor a. m. Ameise. 

Rn a. fu pl. (99# 18 8, 18 
Dienerin. 

a., pt. pass. in den Bann gethan.‏ تاولا 
Pa. in den Bann thun.‏ 

ana ₪ 2 1. 06 2, 16 (MS שְמְָתָא‎ 
Ausg. Ven. 1525 (שָמַתָּא‎ Bann; 2. Ge- 
banntes. 

h. m. Anhänger Schammaj’s (?).‏ שַמָתִי 

MESZ h. f. schwärzlich. 

Zähne;‏ #ه'5 f. 1. Zahn. du.‏ א שן 
hervorstehende Teile in der weibl.‏ .2 
Scham, im Mastdarm; 3. Zecke;‏ 
Felsen.‏ .4 

32 a. m. 1. Ex 21,24, c. 1% Dt 4 
Zahn; 2. pl. c. 3 Ob 3 Zacke, Spitze. 
%p7 שָן‎ Elfenbein. 

fs. REG.‏ .4 שָנָא 

Dt 34, 7 sich ändern;‏ .1 .6 שָנָא 
ist kein Unterschied.‏ ده לָא 2.837 
was ist für ein Unterschied?‏ מָאי שָנָא 
ungewöhnlich sein. Pa. 1.pf. 3‏ .3 
ändern, wechseln; 2. einen‏ 14 ,41 מ 
Unterschied aufzeigen (zur Auflösung‏ 
einesacheinbaren Widerspruches) ; 3. pt.‏ 
מש .1 )7 pl. Yo Bi 20, 16 (MS‏ 
Dt 32, 5‏ אַשָנִי pf.‏ 42% .שָנָא .ه 
verändern. 100. 1. pf. 3 pl. Vom‏ 
Dt 32,5 (MS Yan) sich verändern;‏ 
sich verstellen.‏ .2 

a. m. =. N.‏ שָנָא 

a. m. Elfenbein.‏ )19 زود =( بو( 

h. 1. wiederholen; 2. Mischna‏ 1 שָנָה 
recitieren. Ni. 1. wiederholt werden;‏ 
gelehrt werden. Pi. wiederholen.‏ .2 
Hi. Mischna recitieren lassen.‏ 

mY 11 A. Pi. ändern. ‚Pu. pt. 1. ge- 
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שנרא 


ändert; 2. ungewöhnlich. Hitp. sich 
ändern. 

md .ה‎ f. Jahr. 

m. Veränderung.‏ .3 ددا 

I a. m. Antwort.‏ ود 

Ruf II a. m. c. שמ‎ Jes 28, 11 
Änderung. 

A. m. Einschärfung.‏ لال 

A. f. 1. Fels, Klippe; 2. eine‏ שָננִית 
Art Cassia.‏ 

a. m. 1.‏ שוּקָא 
ängstigung.‏ 
ind. 9 Ho 6, 10 8‏ .1 كر a.‏ שְנוּמָא 
Umgekehrtes; 2. Ungewöhnliches,‏ )19 
Entsetzliches.‏ 

RZ =. RM. 

zweiter; 2. zweiter‏ .1 جه .[ m.,‏ .ה שָנִי 
Grad.‏ 

a. m, ind. Sa, Sog, pl. 1a‏ שא 
Est II 3, 8 (MS Jg) Anderes.‏ 
es ist kein Unterschied.‏ לָא a‏ 

a., pt. pass. geschärft. Pa. imp.‏ שנן 

pl. 33 Jer 51, 11 schärfen. Itpe. 
27 3 .وه‎ f. אָשְתְנִינַת‎ Ez 21, 15 ge- 
schärft werden. 

(Bi 3, 22, Praet. N) a. m.,‏ שְנְנָא 
Gn 9, 24 (MS 19) Klinge.‏ 9ج 6 

a. m. mit grossen Zähnen versehen.‏ اباوج 
Rd x. m. Alkali.‏ 

A. m. pl. Felsen.‏ שֶנָנִים 

a. 1. zusammengezogen sein;‏ שניץ ,שנץ 
pt. pass. zusammengezogen. Pa.‏ .2 
zusammenziehen.‏ 

722 h.m. Zugschnur (zum Zusammen- 
ziehen). 

m. dass.‏ ₪ שָנְצָא 

h. Pi. erwürgen.‏ שָנק 

Ex 14, 27,‏ שיק a. Pa. 1. pf.‏ لام 
Ct 1, 9 dass;‏ שנקותַהון 5 = inf.‏ 
pf. 2 pl. PRPYY Ma 1, 13 quälen.‏ .2 
lipa. 1. pf. 3 pl. Par 06 1, 9‏ 
erwürgt werden; 2. ersticken.‏ 


a. =‏ (שָגָארָא (EstII 1, 2, MS‏ שָנְרָא 
Katze.‏ 


Erwürgen; 2. Be- 








Rn =. ינמא‎ 

h. f. pl. Zeichen, Kerben.‏ שָנְתות 

Pi. hetzen.‏ .3 שֶסָה 

h. m. 1. Zerreissen, Einreissen;‏ שסוץ 
Zerrissenes (an den Klauen).‏ .2 

yo h. Pu. pt. zerrissen. 

Thr 3, 11‏ שָסַעָנִי = c.‏ “رم a. Pa.‏ שָסע 
zerreissen.‏ 

x. m. Mispel.‏ שסקא 

x. m. Lappen.‏ لود 

Lex. d. Abbrev.‏ .₪ שעמ ,שע"ז ,שע 
.שעמטנז > .8 

I a. Pa. glatt machen.‏ שָעָא 

Gm 24, 66,‏ אַשְמעִי II a. Itpa. pf.‏ שָעָא 
Ex 24, 3 erzählen.‏ 

unter-‏ .1 מְשָעְבָּר pt. pass.‏ א لابرد 
worfen; 2. mit Hypothek belastet.‏ 
Pass. unterworfen sein.‏ 

a. 1. pf. 3 pl. 7779 On 12,5‏ שַעַבַר 
unterwerfen; 2. verpflichten. Pass.‏ 
unterworfen‏ 23 ,25 מ6 יְשְמְּעָבָד .4 
werden, sich unterwerfen.‏ 

may 8. m. 1. Unterjochung, Dienst; 
2. Belastung mit Hypothek. 

a. m. 1. = s. jimmay Ex‏ שְעְבוּרָא 
Unterjochung, Dienst; 2. Ver-‏ 31 ,4 
pflichtung.‏ 

ty h. Pu. pt. mit langen Hoden. 
any a. m. Hode. 

שָש שָעת h.f. 1. Zeit; 2. Stunde.‏ שָעָה 
אָבן 1095م sechs Uhr (Mittag).‏ 
Sonnenuhr.‏ 

mp? h. f. Wachs. 

NIE a. m. 1. Jes 40, 12 hohle Hand; 
2. Fusssohle. 

f. eine Bohnenart.‏ .8 שָעוְעִית 

m. Mass.‏ .ה שעור 

a. m. dass.‏ שָעוּרָא 

any (Mi 1, 4, Merz AMP) = / 
Wachs. 

ROXY (Lv 19, 19, Dt 22, 11) = m. 
Mischgewebe. 

Gun 27, 11‏ الا a. m., ind.‏ שְעִיעָא 
glatt.‏ 
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REP 4. 5, 6. MW Gn 27, 16 
Glätte. 

كر (Mi 1, 4, Merz RN) a.‏ שְעִיתָא 
Wachs.‏ 

m. Tiefe (?).‏ .ה שעל 

Rd a. m. hohle Hand. 8. .لاتسوك‎ 

m. Kork.‏ .ה שעם 

m. 1. Wahnsinn; 2. Wahn-‏ .م שָעטוּם 
sinniger.‏ 

a. m. Wahnsinn.‏ שְעְמוּמָא 

Day h., pt. pass. מְשָעָמָם‎ verwirt, 
wahnsinnig. Pass. verwirrt werden. 

a., pl. pl. Yonyen Ho 9, 7 ver-‏ שַעָמַם 
wirren. Pass. ipf. 3 pl. Pony‏ 
Jer 4, 9 verwirrt werden.‏ 

Dt 28, 8‏ שְָעִמְמוּת .6 a. f.,‏ שִעְמְמוּתָא 
Irrsinn, Wahnsinn.‏ 

Jes 55, 2‏ יְשָעָגון Aph. ipf. 3 pl.‏ .> שען 
klopfen (?).‏ 

Pilp. ergötzen. Hitpalp. sich‏ .א שעע 
ergötzen.‏ 

vwd a. 1. pf. 3 pl. WS Thr 4, 7 
glatt sein; 2. pf. שָעע‎ Ez 13, 10 
Ven. 1517 bestreichen; 3. überziehen; 
4. schmeicheln. 6. pf. ضور‎ Lv 
14, 43 bestrichen werden. 

RER a. m., ind. שעף‎ Gm 37,25, שעיף‎ 
Jer 46, 11 Balsam. 

IA. Pi. Pförtnerdienst leisten.‏ שָער 

Pi. 1. abschätzen, berechnen;‏ .ת 11 שָער 
annehmen.‏ .2 

a. Pa. pf. 3 pl. 6. s. m Gn‏ שער 
abschätzen, berechnen.‏ 11 ,26 

m. Thor.‏ .א 1 שער 

m. Marktpreis.‏ .ה 11 שער 

a. m. 1. dass.; 2. pl. Zinsen.‏ שעְרָא 

(Kil 27°) 1. mug.‏ שעשועית 

ל > ששל 

= השעית .1 (4 ,33 (GnJIl‏ שעשיעת 
.שָעִיעוּתָא 

Rn (Ct 1, 14( a. ₪, ind. mg Ex 
33, 5, דנא‎ 3, 3, pl. 799, [7 1. kurse 
Zeit; 2. Zeit; 3. Stunde. 

Ortsname.‏ שָפִיתִיב .1 ש ויתיב كن 


REF a. m. 5. RDV. 

nd 1 a. zermalmen. Pa. dass. 
ap? II a. 1. glätten; 2. abziehen, ab- 
giessen. Pa. 1. glätten; 2. beruhigen. 
שֶמָא‎ III a. abschüssig machen. 

a. m. Weinküfer.‏ للضم 

5% .א‎ aufspiessen. 

a., pt. pass. spitz. Pa. aufspiessen.‏ بهد 
pt. pass. WDW glatt; 2. ruhig‏ .1 .ה np‏ 
sein. pt. pass. ruhig; 3. abgiessen.‏ 
Pi. glätten, abhobeln. Hifp. beruhigt‏ 
werden, vernünftig werden (von Wahn-‏ 
sinnigen).‏ 

h. m. Bratspiess.‏ שפוד 

a. m. dass.‏ שָפוּרָא 

Ah. m. Beurteilung.‏ 1 هط 

vd II .ה‎ m. Albernheit. 

“BY I 3. m. Abgehauenes, Abfall. 
BY II 3. m. Abschüssiges. 

₪ שש .1 )31 ,16 (ExJII‏ שיפויץ 
\ אָשִישִיתָא 

a. m., 6 TIDY Nu 21, 15 (MS‏ שָפוּכָא 
TRY) Ergus.‏ 

a. m. Weinküfer.‏ שָפוּכָאָה 

a. m., gewöhnl. pl. 1. 6 =‏ שפלָא 
هات .6 .2 Ex 28, 33 Saum;‏ שָפלוְהַי 
Ex 19, 17 Fuss (eines Berges).‏ 

Yin‏ מַעִים .2 m. pl. 1. Saum;‏ .ה שפולין 
weibliche Scham.‏ 

med 8. m. 1. abschüssiger Teil; 
2. Herabhängendes. 


a. m. 1. Schleppe; 2. Fuss‏ שפוּעָא 


(eines Berges). 

(MoK 81)?‏ שיפוף 

A. f. Röhre, Höhlung.‏ هتوم 

a. m. Ausbesserung.‏ שפוּצָא 

NYBY a. m. 1. Horn (zum Blasen); 
2. Behältnis für Geld. . 
Bf absichtl. Veränderung von MY. 
.א قوم‎ f. Magd. 

rung h. f. Magdstellung. 

up A. richten. 

בס به פמ 

a. m. albern.‏ שָמְמָנָא 
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שפל 
N 12‏ .> يد 


a. m. Abgenütztes, Geringes.‏ توم 

I a. m. ruhig.‏ لومم 

ap IL, NP? a. m. Ruhe, Beruhigung. 

h. f. Vergleich.‏ ممصم 

RINDE a. f. dass. 

männnl. Personenname.‏ שְפִימְלָא 

h. f. Richten.‏ تووم 

h. f. Ausgiessen.‏ שְפִיכָה 

f. 1. Vergiessen; 2. Weg-‏ .ה שפִיכוּת 
giessen.‏ 

a. f. 1. Vergiessen; 2. Guss.‏ لواحاو 

Niederung.‏ كر (Dt 1, 7( a.‏ שְפִילְתָּא 

a. m. eine Schlangenart.‏ שָפִיפוּנָא 

TRY a. treflich. 

h. m. Hautblase (des Embryo).‏ يود 

a. m. dass.‏ שָפִירָא 

a. m., f. ind. NY Gn 12, 14‏ שָפִירָא 
schön.‏ 

RINTEY a. שָפִירות .6 .1 كر‎ Di 28, 47 
Fröhlichkeit. 

nme? .ה‎ f. Ansetzen von Töpfen auf 
das Feuer. 

10% h. ausgiessen. 4 שוַפָכִין‎ Ausguss- 
wasser. Ni. ausgegossen werden. 
Pu. pt. weggeschüttet. 

TB a. 1.pf. 1 ₪. 6 = MERMF Ex 
24, 7 vergiessen, ausgiessen; 2. weg- 
schütten. 16. 1.ipf. TPM" Dt 19,10 
vergossen werden; 2. ipf. مضق‎ Dt 
12, 27 ausgegossen werden; 3. pt. 
Tora 1 K 13, 3 weggeschüttet 
werden. 

RIPY a. m. 1. Ausgussrohr; 2. ind. 
059 Nu 21, 15 Ausfluss. 

pP 3. m. saftig (7. Oliven). 

h. Hi. erniedrigen. Ho. erniedrigt‏ أرط 
werden. Hitp. sich vernachlässigen.‏ 

Op, لبو‎ a. sich beugen. Aph. pt. 
Spy 18 2, 7 erniedrigen, nieder- 
drücken. Itpe. inf. NORMEN 18 2,36 
sich beugen. 

h. m. 1. gebeugt; 2. demütig;‏ שְמָל 
nachlässig.‏ .3 


„we 


NORY a. m. dass. 

dh. f. Niederung. 

mbp .א‎ f. 1. Erniedrigung; 2. Demut. 

(Jer 49, 24) a. f. Erniedrigung.‏ שַמְלוּתָא 

19% Zauberwort. 

(Lv 12, 6) a. m. Turteltaube.‏ שַפְנֶינָא 

m. mit dünnem Gesäss.‏ .3 (?) שֶפְנֶר 

reichlich fliessen, strömen;‏ .1 .8 שֶפע 
reichlich sein; 3. herabhängen.‏ .2 
Pu. pt. schräg, schief. Hi. 1. reich-‏ 
lich, im Überfluss geben; 2. über-‏ 
schiessen lassen, schräg machen. Hitp.‏ 

‚pt. schief. 

a. reichlich fliessen, strömen. Pa.‏ سوير 
‚pt. pass. herabhängend. Apk. 1. reich-‏ 
lich geben; 2. herabhängen lassen.‏ 

m. Strom.‏ .א שָפַע 

Jos 48, 18 dass.‏ קמע a. m., c.‏ שֶמְעָא 

MR .ה‎ f. 1. Menge; 2. Mächtigkeit. 

h., pt. pass. niedergebeugt. Pip.‏ قو 
abreiben, glatt machen.‏ 

DEF a., pf. שף‎ Ex 32, 20 zerreiben, 
zermalmen. Pa. zermalmen. 4. 
zermalmt werden. 

Yo a. Pa. ausbessern. 

a. m. Ausbesserung.‏ שַפְצָא 

Pi. 1. schön machen; 2. putzen.‏ .א שָפַר 

(Lv 10,20) a. gefallen. Pa. inf.‏ هد 
MIN WY Ex 30,7 (MS MORE)‏ .8 .6 
putzen. Aph. schön machen, putzen.‏ 
Jer 2, 33 schön‏ מְשְמִפְרָא Itpe. pt. f.‏ 
thun.‏ 

m. Liebliches.‏ .ה وعد 

RIP a. m. 1. EstII 1, 3 Schönheit; 
2. 6 هد‎ Ex 22, 4, 6. >. mp Nu 
18, 29 das Beste. 

Or 2377‏ ,שִיפרְנָן 118 ,10 ,6 (Est II‏ שָפרְמָ 
WIPY) Name eines Pferdes.‏ 

SPP x. m. eine Art Trinkgefäss. 

a. m. eine Fischart.‏ שְפָרְוּנָא 

REF (Thr 2, 19) a. m. Morgen- 
grauen. 

VD .א‎ Pu. pt. verwickelt © s. ZB). 

Ad.‏ .5 שָפְשַף 
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يونا 


np h. m. Rute. 
שעת‎ 5. anf den Herd setzen. 


Rp (Ex 29, 22) a. m. 1. Schenkel; 
2. Bein, Fuss. 

un 1 a. Aph. pf. PER Gn 29, 10 
tränken, zu trinken geben. 


m ig strebeam. 


m. יי‎ eifrig. 


a. m. Verdeckung.‏ שָקוּעָא 

שבוע absichtl. Veränderung v.‏ שְקוּעָה 
PO A. m. 1. Schwelle; 2. Ober-‏ 
schwelle.‏ 

a. m. dass.‏ توماو 

1 عوك a. m. 1. pl. ₪ 5. TEE‏ ومو 
16 + שקוצִיהון Greuel; 2. pl. 6. s.‏ 
(im MB beschädigt) Götze (Scheusal).‏ 
m. Ableugnen.‏ .א שקור 

h. m. eine Art Krug.‏ 9د 

RP absichtl. Veränderung v. שְבוּעָה‎ 
שֶקוּתָא‎ a. f. 1. Trinken; 2. 6. 5. 52029 
1K 10, 5 (MS map) Getränk. 

eine Speise.‏ كر .2 שָקְזְמִי 

pt. pass. gesenkt.‏ א שקט 

a., inf. 5170: Ex 23, 12 ruhen.‏ שקט 
1 ,62 وول אַשֶקִים .99 1 Aph. ipf.‏ 
ruhen lassen.‏ 

up h. m. Buhe. 


2 u ind. f. 079 Sac 1, 11 
"ידי‎ 40, 5( a. m. Mundschenk. 


pe‏ 413 שקיא 


KEY a. m. 1. Tränken. שְיָא‎ Mm} 
Gn 24, 20 Tränke; 2. Bewässerung. 
Rp وام‎ Gn 13, 10 bewässertes Feld; 
3. pl. d. 9ك‎ Jes 32, 20 (MS pP) 
Bewösserungskanal. 

a.f.1. Getränk; 2. Bewässerung;‏ שַקִיוּתָא 
c. 8. AP Gn 40, 21 Amt des‏ .3 
Mundschenken.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ שקיסֶנָא 

a. m. Getränk.‏ وج 

mpY 5. f 1. Einsinken; 2. Unter- 
gang (der Sonne). 

NP a. f. 1. Vertiefung; 2. pl. שֶקיעין‎ 
hypothekarische Eintragung. 
mp} h. m. Felsspitze, Fels. 

REP a. m., c. שקיף‎ Ri 7, 25 (Praet. 
موق (שקית‎ 10, 26 (MS (שקיף‎ das. 
שקיקות‎ 3. f. Begehrlichkeit. 
שַקִיתָא‎ a. f. Tränktrog. 

a. f., pl. TRY Koh 2, 5 Be-‏ שֶקִיתָא 
wässerungsrinne (?).‏ 

wägen; 2. anrechnen, be-‏ .1 .ת لم5 
rechnen; 3. die Sekelsteuer entrichten.‏ 
gleichgeschätzt. Pi.‏ שָקוּל pt. pass.‏ 
ins@leichgewichtbringen. Hi.abwägen.‏ 

I a. schätzen.‏ שקל 

a. 1. inf. pn Ex 23,5 (MS‏ דד שקל 
nehmen, abnehmen; 2. bringen;‏ (מַשבַּק 
bp, pt. pl.‏ וּמְרָא .4 heiraten;‏ .3 
Ip)‏ וְטָארן 1525 (Von.‏ وج me‏ 
verhandeln. Ifpe. genommen werden.‏ 

5 .قم‎ m. 1. ein Gewicht; 2. eine 
Münze; 3. die Halbsekelsteuer für 
den Tempel. pl. Name eines Talmud- 
traktats. 

K 10, 27,‏ 1 وجو a. m., pl.d.‏ שמא 
TRY Manlbeerfeigenbaum (Ficus Sy-‏ 
comorus).‏ 

mann noch‏ #ججت h. f. dass.‏ שְסְמָה 
unbehauene Sykomore. }7D behauene‏ 
Sykomore.‏ 

Ortsname.‏ שַקְמנָא 

‘top 3. m. aus Schikmona. 

ypY h. 1. versinken; 2. sich einbiegen; 





3. untergehen (v. d. Sonne). Pi. ver- 
senken. Pu. pt. 1. eingesenkt; 2. tief- 
liegend; 3. vermischt. Hi. untergehen 
lassen. Hip. 1. tief hineinsinken; 
2. sich vermischen; 3. in Vergessen- 
heit geraten. 

YpY a. 1. versinken; 2. pf. pass. tief- 
liegend; 3. herunterkommen. Pa. 
1. einsenken‘; 2. inf. (6 Ex 25, 7 
einsetzen; 3. besetzen, bedecken. Itpe. 
1. pf. 3 pl. WRMOR Ex 15, 10 ver- 
sinken; 2. überschwemmt werden. 

h. schlagen. Hi. dass.‏ 1 שק 

np IL .ה‎ Ni. herabschauen. Hi. 1. be- 
trachten, bedenken; 2. aufsteigen; 
3. hochmachen. 

APP a. 1. pf. c. s. مهنا(‎ Nu 24, 10 
schlagen; 2. pt. שקיף‎ Lv 26, 36 
rauschen; 3. pt. pass. pl. f. 1980# 
Gn 41, 6 treffen. Pa. Aph. 1. ipf. 
ישקיף‎ 18 2,10 schlagen; 2. zuschlagen. 

a. m. Felsen. 8. 8307.‏ שַקְפָא 

AppW (Ex 12, 7) a. m. Schwelle. 

Pu. pt. abscheulich.‏ .א שקץ 

a. Pa. 1. inf. wg Dt 7, 26‏ שקץ 
verabscheuen; 2. ipf. 2 pl. SRYA‏ 
Lv 11, 43 abscheulich machen, ver-‏ 
unreinigen.‏ 

m. Beptil (Greuel).‏ .3 שקץ 

RZ (Lv 11, 10) a. m. Greuel. 

m. Strasse.‏ .3 وتم 

a. m. dass.‏ לסקא 

ph. Pi. betrügen, lügen. Hitp. der 
Lüge überführt werden. 

a. Pa. pf. "6 Jos 22, 19 Praet.,‏ שקר 
WO Gn 21, 23, 1 pl. mW}‏ .ود 2 if.‏ 
Ma 2, 10 betrügen, lügen, treulos‏ 
handeln.‏ 

m. Lügner.‏ .ה שאר 

m. Lüge.‏ א لج" 

8 שקר (Ex 20,7) a. m., ind.‏ جوم 
dass.‏ 3 ,12 

a. m, pl. TRY Ze 3, 4 (MS‏ اجو 
TMY) Lügner.‏ 


pw 


a. m. Lügner.‏ שַקְרְאָה 

MIYRY a. m. dass. 

m. dass.‏ .3 שקה 

Rp a. m. dass. 

befeuchten; 2. 1. 87.‏ .1 .3 שקשק 

a. f. Strasse.‏ שֶסְתָא 

a. 1. Gn 24, 32 lösen; 2. erlassen,‏ שָרָא 
erlauben; 3.Ex 10,14, pt." Gn14,13,‏ 
גא لوم Ex 18, 5 )18 +19) pt. pl.‏ 
lagern, wohnen; 4. (Irg. 8‏ 17 ,2 
stets Pa.) einwilligen. Pa. 1. lösen;‏ 
pf. 3 pl. md Gn 6, 1 anfangen;‏ .2 
Jos 17, 12, Ri 1, 27. 35,‏ שרי pf.‏ .3 
Jos 7,7, imp. 9 Bi 19,6‏ اوقا pl.‏ .1 
.اميك (alles bei Praet.) einwilligen.‏ 
Pf. 6.5. OR 65 2, 15 lagern lassen,‏ 
יְשֶתְּרִי wohnen lassen. 6. 1. inf.‏ 
Jes 5, 27 sich lösen; 2. erlaubt werden.‏ 
Itpa. beginnen.‏ 

31 h. Hitp. ausgedörrt werden. 

a. ausgedörrt werden. Aph.‏ קריב ,قد 
dass.‏ 

237 3. m. Sonnenglut, Hitze. 

a. m. das.‏ שֶרְבָא ,)40 ,31 (Gn‏ اواج 

277% 3. herabhängen lassen. Pass. 
herabhängen. 

a3 a. 1. dass.; 2. pf. 3 pl. Way 
Jer 38, 6 herablassen. Pass. herab- 
kommen. 

DI 1 3. geisseln (?). 

02 II 3. in Blasen aufgehen lassen. 
שְרְבָט‎ a. steif machen. 

WW A. m. 1. Stab; 2. Szepter; 
3. Stiel. 

REF a. m. 1. لاج" .ام‎ 1K 1 
Stab; 2. Ranke. 

am, pl. wand Ct 3, 9‏ שְְבִּינָא 
Cypresse (Üupressus sempervirens).‏ 
a. f. Dürre.‏ ְרַבְרובִיתָא 

a. 1. hüpfen; 2. gleiten; 3. 5. IP.‏ واد 
x. m. Lampe.‏ שְרְנָא 

279 a. überreden, verleiten. 
überredet werden. 

Rund x. m. Löffel. 


Pass. 
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m 


a. m. leicht verführbar.‏ שַרְנִינָא 

einweichen, auflösen; 2. er-‏ .1 .3 ووم 
lauben; 3. lagern, wohnen. pt. pass.‏ 
wohnend. Ni. aufgelöst werden. Hi.‏ 
wohnen lassen; 2. beköstigen lassen.‏ .1 

RING (Jos 35, 7, MB RI) a. m. 
Dürres. 

dd x. m. Überärmel. 

17 Ortsname. 

(Jes 33, 9 Ven. 1517) a. m.‏ الاي 
dass. (die Saronsebene).‏ 

STE Ah. m. aus Saron. 

u a, ipf. 3 pl. MON Jes 38, 21, 
1. m. M8 u. Ausg. Ven. 1517 17”, 
.م‎ - A 

rd a. m. Erlaubender. 

RIP a. m. 1. heiss; 2. dürr. 

amd )?( 4. ₪, 6 שריוּת‎ Dt 16,9, Ho 
1,2 )218 ,(שָריות‎ 6.5. NY 19 7 
)800 59 TYP) Anfang. 

RIP a. m., fd. ووو‎ Ho 7, 11 
(HS Any?) ausgelassen. 

RP, ولاج‎ a.m., ind. שךין‎ Ex 28, 32 
Panzer. 

a. m. Streifen.‏ 7ج 

a. m. Abfluss.‏ שָרִיקָא 

a. m. 1. fest; 2. feststehend.‏ שְרִירָא 

a. sicher.‏ שָרִירְאית 

a. f. Wahrheit.‏ שרִירוּתָא 

ur. 

and 4. ₪, 6:5. NW Gn 17, 8, pl. 
שר שר‎ Balken. 
RIND a. m. (EstII 9, 16, MS RW) 
Rest. 


m. Nest.‏ .4 שַרְכְּפָא 

REDII a. f. dass, 

افاج .= שרנקאי 

./נק .= ادم 

a. m. eine Vogelart.‏ (שָרְנָקָא) שוךְנְקָא 
herabhängen, herabfallen;‏ .1 .₪ שרע 
niederlegen; 3. ablassen.‏ .2 

a. f. Abhang, Böschung.‏ שְרַעְמָא 
APR 3. m. Fussschemel.‏ 

Hi. Reptile hervorbringen.‏ .ה اودر 


שרץ 


m. Beptil.‏ .א שָבֶץ 

a. m. dass.‏ שִרְצָא 

a. m. eine Fussbekleidung.‏ שֶרְצִיפָא 
h. pfeifen, zischen.‏ שרק 

Thr 2, 15‏ تلام Bf. 3 pl.‏ كديا 


Be a. 1. abgleiten; 2. bestreichen. 
‚Iipe. ausgleiten. 

m. Schminke.‏ .3 يوم 

SR a. m. Abfluss. 

RNPPYI a. f. Pfeife. 

PRO h. m. eine Vogelart. 

Rp) a. m. dass. 

a. festgeschlossen sein. Pa.‏ שרור ,שבר 
festmachen. Itpe. fest werden.‏ 

m. Nabel.‏ .א שָרֶר 

Pi. entwurzeln. Hi. Wurzel‏ .8 لود 
schlagen. Hitpa. eingewurzelt werden.‏ 
Koh 3, 2‏ او a. Pa. 1. inf.‏ שרש 
entwurzeln; 2. Wurzel schlagen. Aph.‏ 
Wurzel schlagen. Iipe. Gewinn bringen.‏ 
שֶָרְשהִי > .> RR REN a. m, pl.‏ 
Jes 53, 2 Wurzel.‏ 

a. m. Strick.‏ שַרְשוּרָא 

a. m. Schemel.‏ שַרְשִיפָא 

ne.‏ .5 שַרְשָרֶת 

ng h. m. Dienen, Dienst. 

MANS A. m. Spiess, Spitze. 

שָשִים pi.‏ .הטפ hm, SM‏ שש 
sechzig.‏ 

a. f. Laterne.‏ 1 שָשִיתָא 

a. f. Kuchen.‏ 11 שֶשִיתָא 

528 männl. Personenname. 

dass.‏ שָשֶת 

جا (Lv 25, 50) ₪ / ind.‏ لاجم 
Lv 25, 53, pl. 4. 809 Lv 25, 50 Jahr.‏ 
(Gn 9, 21), MR (Ex‏ يم and L‏ 
mn‏ .ود 1 MS 9) a., pf.‏ ,28 ,34 
Dt 9, 9, imp. sg. MON trinken, Itpe.‏ 
WEN Lv 11, 34 getrunken‏ “روه 
werden.‏ 

II a., pt. N} 16 19, 10 Soc 59,‏ وم 
Ri 16, 13 weben.‏ מקָמן 7 .وه 2 if.‏ 
Aph. 1. dass.; 2. befestigen.‏ 
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שתן 


RAY a. m. Trinker. 

be-‏ שָתוּי trinken. pt. pass.‏ .א 1 שָתָה 
trunken.‏ 

h. Ni. Ho. gegründet werden.‏ ד שָתָה 

RUN? a. m. Trinker. 

a. m. Öffnung, Durchbohrung.‏ שַתוּמָא 

h. m. Vereinigung, Verbindung.‏ שתוף 

PINY h. m. schweigsam. 

NRW? a. m. 1. dass.; 2. Schweigen. 

Pan? .א‎ m., f. MPN Kind mit un- 
bekanntem Vater. 

a. m. Sechstel.‏ שָתותָא 

(Midr. Teh. 109 Ausg. Konst.‏ שתותיים 
Au.‏ .5 ְַּיִים .1 )1512 

nd h. m. Aufzug (des Gewebes). 

(Lv 13, 48) a. m. dass.‏ لجرك 

(Koh3, 11) a.m. Grund, Unterlage.‏ שְתיָא 

nd Ih. عر‎ Trinken. 

md 11 8. كر‎ Grund, Unterlage. 
mm? 138 Stein im Allerheiligsten 
des Tempels. 

a. m, pl. md Jer 31, 5‏ שְתִילָא 
Steckling.‏ (שָתְלֶץ (Soc 59 wohl‏ 

DIR h. f. du, zwei. 

mom? كر .א‎ Öffnen. 

mn? h. f. Schweigen. 

A. f. dass,‏ עקות 

RIPINY a. كر‎ dass. 

annd a. كر‎ Speise aus gerösteten 
Ähren. 

שְתִיתִיחָא .4 .1 (Nu 7, 42) a. m.,‏ مجعم 
Ex 26, 9 sechster.‏ 

my .א‎ Pu. sich mit Rost überziehen. 

m? a. rostig werden. Pa. 1. 1 
2. beschädigen (?). 

ng A. einsetzen, pflanzen. 
gepflanzt werden. 

a., pt. pass. f.‏ שְתַל 
pflanzen.‏ 

a. m. Setzling.‏ שֶתָל 

Rn a. m. Gärtner. 

öffnen.‏ .א نمم 

DIN a. dass. 

109 3. Hi. Urin lassen. 


Ni. Ho. 


and Ez 17, 8 





שתן 


a. Aph. Urin lassen.‏ שָתן 

NY .א‎ m. Urin. 

om’ a. feststellen. 
werden. 

a. m. Grund, Grundpfeiler.‏ وم 

and .א‎ Pi. verbinden, zusammenge- 
sellen. Hitp. sich vereinigen, sich 
beteiligen. 

A a. zugesellen. Pa. pt. מְשַמְּפִין זץ‎ 
Ct 1, 7 (MS, TpAEFD) zugesellen. 
Itpa. 1. sich vereinigen; 2. sich be- 
teiligen. Itpo. “رم‎ NR Est II 3, 14 
(wicht MS) sich vereinigen. 

amd h. m. Genosse. 

RPA a. m., pl. 0297# وول‎ 1, 23 Soc 
59 dass. 


festgestellt‏ .عونا 





n 


der zweiundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ת 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen = 400.‏ 

h. m. Gemach,‏ جا 

BR ريه‎ f WR, pl IR, > תא‎ 

A. begehren. Hi. 1. dass.; 2. be-‏ מְּאָב 
gehren lassen.‏ 

.תוב .8 a. zurückkehren.‏ 1 وياد 

SWR II a. pt. pl. Yan Ho 13, 5 
(MS P9%1$) begehren. 

a. f, 6. = TARA Gn 3, 16‏ תִּימֶבְתָּא 
Begehren.‏ (מּיובְתִיךָ (MS‏ 

männl. Personenname )066-‏ מִּיאודורוס 
dwpog).‏ 

nm h. m. Wildochse (?). 

man .ה‎ f. Verlangen. 

moin h. كر‎ 1. Zwillingsschwester; 
2. pl. Backzähne. 

A. m. pl. 1. Zwillinge; 2. ein‏ תָּאוּמִים 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

männl. Personenname.‏ מְאוּמְכִי 

MORM x. m. (Bearpov) Theater. 

fs. RN.‏ .4 מְאִינְתָא 
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an 


h.f. 1. Genossenschaft; 2. Ge-‏ שֶתָפוּת 
meinschaftlichkeit.‏ 

Men Lv 5, 21‏ 6 بكر a.‏ عمجم 
Gemeinschaftlichkeit.‏ 

Rn a. fc. 5. TER Ma 2, 14 
Genossin. 

schweigen. Pi.schweigen lassen.‏ .א עמק 
Hip. verstummen.‏ 

pe, قوم‎ (Lv 10, 3) a. schweigen, 
verstummen. Pa. 1. schweigen lassen; 
2. pt. pl. f. pen Ex 1, 24 ruhen 
lassen. pa. verstummen. 

a. m. schweigend.‏ שַתְקָאָה 

Pass. NAAR zurückbleiben.‏ .4 שָמַר 

nme 1 .א‎ langsam fliessen. 

IL‏ שְתָה .= A,‏ זז שָתַת 


Hi. aich verdoppeln. Pu. doppelt‏ .قوعم 
sein. Ho. dazwischen gestellt werden.‏ 

MR .א‎ f. 1. Feige; 2. Feigenbaum. 

a. m. Rumpf.‏ ووم 

a2 a. Pa. 1. תִבִּיבְתָּא .9 2 “رم‎ Ex 
35, 5 überliefern; 2, hinziehen. 
.א תְבוּאָה‎ f. Getreide. 

man .א‎ f. Vermischung. 

a. m., 6. WAR Jos 30, 14 (MS‏ מְבּוּרָא 
Zerbrechen.‏ رودم 

h.f. 1. Aufforderung; 2. Mahnung.‏ جار 

מְּבִירִיה .5 .6 .2 a.m. 1. Bruch;‏ תְּבִירָא 
Am 6,6 (MS my), fIryan Ob 12,13‏ 
Verderben, Unglück.‏ (ִבְרְהון 59 (Soc‏ 
Thr 3, 65‏ תְּבִירוּת 6 RMTIA 4. f,‏ 
Zermalmung.‏ 

dan (182,8) h. كر‎ Welt. 

m. 1. Würze; 2. Lieblichkeit.‏ .3 ووذ 
Ah. Pi. würzen. Pu. pl. ge‏ ووذ 
würzt.‏ 

(Lv 20, 12) a. m. Schändlichkeit,‏ مدوم 
Ran a. m. Gewürz.‏ 

ya A. m. Vermischung. 


תיבלמרין 


-04ס8וש) m.‏ .= פִּיבְלְמְרִין .1 תיבלמרין 
zuıpıov) Kleid mit Fransen )2(.‏ 
RAR a. m. Strick.‏ 
a. m. Schnecke.‏ תב 
Ähre,‏ وجو a. f, pl.‏ מִבַלְמא 
h. m. Stroh, Häcksel.‏ جوزل 
pnh. 18 Stroh verwandt werden.‏ 
PA a. Itpe. mit Stroh bestreut werden.‏ 
Ram (Ex 5, 7) a. m, ind. jan Ez‏ 
Stroh, Häcksel.‏ 10 ,13 
f. Form, Modell.‏ .א وديم 

922 h. 1. auffordern (zur Ehe); 2. ein- 
fordern. Ni. aufgefordert werden. 
Yan > 1. ₪: 1 ₪. אֶתְבַּע‎ 05 9, 5 
fordern; 2. mahnen; 3. auffordern 
(zur Ehe); 4. inf. מַתבּ‎ Gn 25, 22 
erbitten, nachsuchen; 5. pf. 6. 5. 712223 
Lv 10, 16 suchen; 6. ipf. 2 pl. وز(‎ 
Dt 12, 5 aufsuchen, besuchen. Pa. 
fordern. Itpe. untersucht werden. 
ووم .1 תבקיון‎ 2 m. (Onßaiköv) von 

Theben. 
mn 4. 1. inf. מִתְבָּר‎ Gn 19, 9 zer- 
brechen; 2. abbrechen; 3. pf. pass. 
van Lv 22, 22 verletzen. Pa. pf. تنه"‎ 
Ex 9, 25 zerschmettern. Itpe. 1. inf. 
RYAN Jon 1, 4 Soc 59 zerbrochen 
werden; 2. pf. Ya Eix 22, 9 verletzt 
werden; 2. inf. 2 pl. ann Dt 20, 3 
zusammenbrechen, sich ängsten. Itpa. 
‚pt. جو" .זע‎ Ex 32, 18 zerschmettert 
werden. 
תְּבָרָא‎ a. m. 1. Lv 24, 20 Bruch, Zer- 
brechen; 2. Jes 51, 20 Soc 59 Ver- 
derben, Unglück; 3. Widerspruch. 
وجوه‎ a. m. Zerschmetterer (ein Ge- 
rät). 
pn .ج90 .ه‎ 
תִּבְרוש‎ Flussname (Tiberis). 
REM a.f. 1. Widerlegung; 2. Quittung. 
Yan h.m. gekochte Speise, Gericht. 
מִּבְשִילָא‎ (Gn 25, 29) a. m. dass. 
Rn a. m. 1. EstIl 2, 17 (MS nn) 
Krone; 2. Verzierung auf Buchstaben. 
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امد 


Jos 4, 4‏ מִנְאֶלָה fr ind.‏ .₪ מִנְאַלְתָא 
Besudelung.‏ 

NN a. m. 1. Stab; 2. Szepter. 
תִבְלָא‎ männl. Personenname. 

ma h. f. Scheeren, Abschneiden. 
ويد‎ h. Pi. in Sold nehmen, dingen. 
Mn a. 2% 1. ipf. 2 99. mm Di 
21, 14 Handel treiben. 

un A. m. Streit. 

m. Kaufmann, Händler.‏ .3 מִנָר 

Rn a. m., ind. قلق‎ Gm 38, 2 dass. 

NUM (Sac 14, 21), 8m 4. m. Handel. 

RM a. m. Streit. 

RM a. f. Handel. 

a. m. streitsüchtig.‏ תִנְרְנָא 

RM a. f. Streit. 

-(566ט06) männl. Personenname‏ و 

Rn a. m. pl, ind. [5 Ho 9, 14 
Brüste (des Weibes). 

? תדיוטוס 

rn h. m. beständig, dauernd. 

RIM a. m, /- KM Nu 4, 16 dass. 

immer,‏ (בֶּת' (Ex 28, 30) a. (auch‏ תְרִירָא 
beständig.‏ 

ton (1 K 9, 18) Ortename (Palmyra). 
מְִטוּרְאָה‎ a. m. Einwohner von Tadmor. 
ton h. m. dass. 

männl. Personennsme (vgl. 00-‏ ناكام 
.6 

DNA, DITIN dass. (Oeödwpog). 

erstarrt sein, staunen.‏ .0 1 תְהָא 

RM זז‎ 4. pf. 3 كر‎ 99. MM Thr 1, 9 
(Ven. 1517 MA) bereuen. 

Nm 111 4. riechen. 

nn 1 3. erstarrt sein. 

7 11 3. bereuen. 

Dim h. m. f. Tiefe, Abgrund. 

Komm (Gn 1,2) a. m. dass. 

f. Reue.‏ .א ميم 

a. f. dass.‏ תְּהוּתָא 

A. m. pl. Bezeichnung des Psalm-‏ תְּהָלִים 
buchs.‏ 

a. f. Verkehrtheit.‏ מִהָפוּבְתָא 

RB a. m. verkehrt. 
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a.f. 1. Verkehrtheit; 2. Um-‏ מַהְפְבנוּתָא 
kehrung.‏ 

A (= (תוב‎ a. ferner, weiter. 

-אָתָא .= תו 

1, IRA h. m. Zeichen, Mal. 

I (Ex 9, 4) a. m. dass.‏ وو 

ya II (Ez 40, 7) a. m. Zimmer. 

RA a. bereuen. 

mA Ah. f. Anlass (zu Schlimmem). 
in Ah. m. 1. Gestalt; 2. Schönheit. 
תוב‎ a. 1. pf. 2 Gn 18, 33 zurück- 
kehren; 2. pf. 3 f. .وه‎ nan Ex 4, 7 
wieder werden; 3. ipf. 1 99. 2 
Gn 30, 31 wieder thun. Pa. erwidern. 
Aph. 1. pf. 28 Nu 25, 11, 207, 
אוַתִיב‎ umkehren machen, wenden; 
2. ipf. 2, Nu 5,7 vergelten; 3. pf. 
3 28 אֶתִיבוּ‎ Nu 13, 26 erwidern; 
4. Einwendung erheben. Itapk. 1. pf. 
INA Gn 42, 28, אתב‎ zurückgegeben 
werden, zurückgebracht werden; 
2. wiederhergestellt werden; 3. ver- 
golten werden; 4. pt. anAb وول‎ 53, 7 
Antwort erhalten; 5. widerlegt werden. 
aA (EstII 1, 7) a. ferner, wieder. 
RIIA a.m., c.s. MIA Jes 19,14 Auswarf. 
תוּבָא‎ Ortsname. 

man Flussname. 

9 a. ferner, wieder. 

pl. Zugschnur (?).‏ كر .א תוּכָרות 

männl. Personennsme (s. ").‏ תוְדָה 
Dankopfer.‏ كر (Nu 7, 12) a.‏ תוְּתָא 
mn h. Pi. Zeichen machen.‏ 

mA (Gn 27, 33) a. 1. erschrecken, 
sich entsetzen; 2. unruhig sein. 

m h. m. Angst, Entsetzen. 

NM (Gn 27, 33) I a. m. dass. 

mA II a. m. Reue. 

x Flussname. 

mn 3. m. Erstarrung, Öde. 

mma .א‎ f. Reue. 

Mmm Dt 28, 67 (MS‏ .6 بكر a.‏ מִוְהוּתָא 
NR) Entsetzen.‏ 

nomın .א‎ f. Hoffnung. 





“m Flussname. 

7 Ortsname. 

m. Mitte.‏ .א מ 

,תזך .2 m. 1. Innenseite, Inneres;‏ .א תוף 
IA innerhalb‏ כְדִי während.‏ جما 
מתוך שַ der Dauer von; 3. TiR infolge.‏ 
da ja. 77 TIRD deshalb.‏ 

m .א‎ Pi. die Mitte bilden. 

in schallnschahmendes Wort für das 
Geräusch von kochendem Gemüse. 
mA a. verletsen. pe. beschädigt 
werden. 

RA a. m. Schaden. 

main A. f. Zurechtweisung. 

ROMAIR ₪. f ind. תובא‎ Mi 6, 2 
dass. 


A. f. 1. Erzeugnis; 2. Unterart.‏ וּלְדָה 
a. f., 6. 8. UT EstII3, 3‏ הולְדוּתָא 
Geburt.‏ (מוַלָדְתִיּ (US‏ 

a. f, pl. c. min 605 1‏ תּלְדְתָא 
Entstehung; 2. Geschlecht.‏ 

in, תַּּלְעְנָא‎ a. m. kermesfarben, 
porpurn. 

A. f. Wurm.‏ תולעת 

(Di 28, 39) a. f. dass.‏ תולְעְתָּא 

DIR A. m. Knoblauch (Alium sativwm). 
BAR ₪. m., pl. תוּמִי‎ Nu 11, 5 dass. 
pin h. m. Achtelmass. 

REIN a. f. dass. 

REN.‏ .₪ הוּמַרְתָא 

PR a. ihr (= PAR). 

RR a. m, pl. d. mn Di 32, 25 
Gemach, Kammer. 

a.m. 1. Hinzufüger; 2. Tosephta-‏ תוּסְפְאָה 
kundiger (?).‏ 

mppin, ظاوهم‎ Ah. f. 1. Hinzufügung; 
2. Hinzugefügtes; 3. Zusatztradition 
zur Mischna. 

a. f. dass.‏ תוסְפְתָא 

nayın A. f. Abschen, Grenel. 
سلاجو‎ a. f., ind. Rn Lv 18, 22 
dass. 

Min .א‎ m., pl. وهاه‎ Pauke. 

NpIA Ortsname. 


nn 


f. pl. Unterarten.‏ .א תוצָאזת 

apin .א‎ m. 1. Macht; 2. Stärke. 

A. durchspähen.‏ תור 

a. Pa. wecken.‏ תור 

Aus-‏ ראש תור m. Stier, Ochs.‏ .13 תזר 
läufer eines Grundstücks.‏ 

II 3. m. Turteltaube.‏ תור 

KIA a. m. 1. ind. תור‎ Lv 4, 3 Stier, 
Ochs; 2. 2K 12, 10 1. mit MS חוּרָא‎ 

NA a. m. 1. Ex 28, 82 Schnur; 
2. Rand. 

a. m. Ochsentreiber.‏ מִנְרָא 

(Di 14, 5) a. m. Wildochs.‏ תְבְלָא 

mia hf. 1. Gesetz; 2. Gesetzrolle; 
3. heilige Schrift. 

RN a. f. Gestalt, Form. 

rin Ah. m. Mastbaum. 

RNYYIN a. f. Cypresse. 

An 1 .א‎ m. Scham. 

ya 11 8. m. das Wesentliche 'eines 
Dokuments (die Ausfüllung des For- 
mulars). 

Lv 22,28 Kuh; 2. Per-‏ .1 ره تالو 
Ortsname.‏ בִּי sonenname; 3. RAN‏ 

a. m. aus Be Torte.‏ ألو 

د h. m. 1. festsitzend; 2. Din‏ תוּשָב 
auf israelitischem Gebiet‏ ,3018888 
wohnhafter Nichtisraelit.‏ 

(MS‏ 1,2 זא mMA‏ .م > .1 a.‏ תות 
ANA) unter; 2. anstatt.‏ 

Maulbeere; 2. Maulbeer-‏ .1 .מ .א תות 
baum.‏ 

RINA a. m. dass. 

A. m. angesetzt. Nana 1% fal-‏ مامد 
scher Zahn.‏ 

a. m. 1. festsitzend; 2. c. 8.‏ תוַתְבָא 
mann Ex 22, 26 (MS mann), pl.‏ 
Jos 9, 13 Praet., Ge-‏ תִַּתְבְנָא .8 .€ 
wand; 3. 4. Kynin Ex 12, 45 Bei-‏ 
Sasse.‏ 

RMaNIn a. ,ير‎ c. Manin Gn 37, 1 
Fremdlingsaufenthalt, 

cs. jonanin Ez 16,3‏ ,= .4 1 תוּתְבְתָא 
(MS yamanın) dass.‏ 
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תחגוגין 


ana II .م‎ f. 1. Busse; 2. Wider- 
legung. 

Mn a. 1. unter; 2. anstatt. 

a. m. 1. Fessel; 2. besudelte‏ تاجوم 
Schafwolle.‏ 

A. m. mit Schnupfen behaftet (?).‏ تجوز 
na h. f. Verwirrung.‏ 

(KohR 7, 26, Ausg. Pes.) 1.‏ תזקיטא 
Rp pin a. m. Hinterhalt.‏ 

stecken, hineinstecken.‏ .8 جود 
f. pl. ausgesonnener Scherz‏ .ה mon‏ 
(Scheinkampf).‏ 

h. m. 1. Grenze; 2. Gebiet.‏ תֶּחוּם 
on (Nu 34, 4) a. m. dass.‏ 

Ama a 1. c. 8. mama וע‎ 10 
unter. NMAb د‎ 1, 9 von unter; 
2. c. 8 AMIMM Gm 2, 21 anstatt. 
מִחְוְתָא‎ a. f. eine Vogelart. 

DNA a. 1. unter; 2. anstatt. 8. .תחת‎ 
mm h., pt. MM locker. 

mna h. f. Auferstehung. 

KIN, תִחִיְָא‎ 4. f. dass. 

A. (v. mm) Hi. anfangen.‏ מֶּחַל 

Yom a. Aph. dass. 

mm a. m. unreife Dattel. 

A. m. pl. Krankheit.‏ תחָלוּאִים 

anna» ִחָלִי‎ 

“nn a. m. pl. Gartenkresse (Lepidium 
sativum). 

para männl. Personenname. 

A. Pi. begrenzen, die Grenzen‏ جوم 
bezeichnen.‏ 

תְתַחִים a. Pa. 1. ipf. 2 m. sg.‏ ووه 
Ex 19, 12 dass.; 2. pt. pass. pl. f.‏ 
Tony Ex 28, 14 an den Enden an-‏ 
bringen.‏ 

(Est IT 1, 1, MS anTon) af‏ מִחְמַדְתָא 
Wohlgefallen.‏ 

KPONA a. m., pl. c. mon Mi 7, 8 

“ Gelüst. 

RETONn . f. das. 

mm männl. Personenname. 

yaana (EstIl 5, 1, MS (מִמָנוּנִים‎ a. m. 
‚pl. Flehen. 


ann 


Anm = AN. 

(Jes 30, 4) Ortsname.‏ اهدده 

f. Streit.‏ .ה מּמָרוּת 

anna (Hb 1,3) 6. f. dass. 

vnn 3. m. eine Tierart (von den 
Rabbinen nicht gekannt). 

enn .ה‎ m. Quäler (?). 

na .א‎ unter. 

Dt 28, 13 unten,‏ לְתַתְתָא a.‏ صصص 
herunter.‏ 

ARENA (Jos 15, 19) a. m. unterer. 

IR} Schamhaar.‏ הֶת' m. dass.‏ .א مضل 

f. pl. Unterleibsleiden.‏ .3 מַתְתונִית 

Mana .א‎ f. Untersate. 

ya männl. Personenname. 

ה > a)‏ =( ود 

אמא .= RE (= RD)‏ .תא 

A. m. Begierde.‏ מִיאָבון 

mug, mm .א‎ f. Wurzel von Hahnen- 
fuss (Ranunculus). 

f. 1. Kasten, Lade; 2. Arche;‏ .8 מִיבָה 
Wort.‏ .3 

Ra a. f. 1. Ex 2,3 (MS ana) 
Kasten; 2. Gn 6, 14 (MS (מִיבְתָא‎ 
Arche. 

RM.‏ 5 ركاه מִּיבְחָא 

RITA a. m. RITA My Saugrohr (?). 

vn Name des 22. Buchstaben im hebr. 
Alphabet. 

a. m. Auswurf.‏ תְיוּבָא 

a. f. 1. Ct 5,5 Umkehr, Busse;‏ תִיוּבְתָא 
Ven. 1517 Antwort;‏ 5 ,12 مول .2 
Widerlegung; 4. pl. c. +. ng‏ .3 
Ent-‏ (מְיוּבְתְהון 1517 (Ven.‏ 6 ,5 مول 
artung.‏ 

REIN af, c. = TAMM Gn 3, 16 
Begehren. 

porn A. m. Zwilling. 

a. m., pl. POTM Gn 25, 14 das.‏ תומא 

narm .א‎ f. Zwilling. 

ANOTM a. f. dass. 

mem ₪. m. (0%קד060)‎ Thester. 

Sn 5. מְּלָא‎ 

m. Knabe, Kind,‏ .3 وادام 
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yon 


RUM A. f. Mädchen. 

nyalnan, 5. mo. 

(Ri 9, 10 Prast) a.f., pl. 138‏ מִינתָא 
Dt 8,8 1. Feige; 2. Feigenbaum.‏ 
v. Dip)‏ .₪ .35 عر pn (PR = Dpn,‏ 
a. 1. es bleibt; 2. es bleibt unbeant-‏ 
wortet.‏ 

apa I (Dt 22, 8) a. m. Geländer. 
ميو‎ TI 5. Rn. 

va .א‎ m. wach. 

A. m. Späher, Kundschafter.‏ ود 
a. m. dass.‏ מִיָרָא 

RIM a. m. Paar (Joch Ochsen). 

Parma (Thr 1, 1, nicht MS) a. m. pl. 
Verstossung. 

Roma a. m., pl. c. WTA Ex 27, 6 
Balken. 

x. m. Widerspenstigkeit.‏ وحنو 
a. m. Gradheit, Gerechtigkeit.‏ תִירוּצָא 
A. m. Most.‏ תירחש 

vn h. m. Ziegenbock. 

Gm 30, 34‏ תִּישָטָא m., pl. d.‏ .4 מִישָא 
dass.‏ 


Ziege.‏ .1 א ووم 
RN a. m. Brücke.‏ 
a. m. Tisch.‏ وج 
f. Waschung.‏ .ה מִכְבְּוּמֶת 
a. m. Braten mit‏ )18 ,25 18( תִבְבְרָא 
Füllung.‏ 

man ,א‎ pl. صو‎ Stich. 

anpaR (Ex 28, 28) a. =, ind. Ran 
Ex 25, 4 1. purpurblaue Farbe; 
2. purpurblauer Stoff. 

Nu 6, 9 1. plötzlich; 2. un-‏ جم .6 תְּבִיף 
versehens.‏ 

A. f. 1. unmittelbare Aufeinander-‏ ּכִימָה 
folge; 2. Verbindung.‏ 

a. m. Zernager (Motte).‏ מִכְּכָא 
dan a. vertrauen.‏ 

Yan, Siam a., pf. 1.59. NYIOR Gn 43, 14 
(MS (מְִּילִית‎ pt. / מִּבְלָא‎ Ex 23, 26 
kinderlos werden, kinderlos sein. Pa. 
pt. f. כְתַבְּלָא‎ 2K 2, 19 kinderlos 
machen, töten. Apk. inf. 2 9. m. 


aan 


Dt 32, 25 dass.; 2. pf. 3 pl.‏ תִתְכִּיל 
Gm 31, 38 Fehlgeburt haben.‏ אַתְכִּילּ 

Ran (RIM) a. m. Kinderlosigkeit. 

Ia. m. 1. Motte; 2. Verderbnis;‏ وجو 
Schmerz.‏ .3 

.תבלמירין .د IL‏ مدوم 

III a. m. Vertrauen, Sicherheit.‏ ودود 

a. f., ind. am Jes 47, 8‏ מִכְלוּתָא 
Kinderlosigkeit.‏ 

man h. f. 1. Ende; 2. Endzweck. 
תִּבְלְנָא‎ a. m. Hoffnung. 

A. f. 1. purpurblaue Farbe;‏ תְּבַלָת 
purpurblauer Stoff.‏ .2 

RTONA (PeaR 23)? 

pm a. Pa. bereiten. Aph. pf. 3 pl. 
6. 8. RUM مول‎ 48, 5 (MS (אַמִיכּנון‎ 
dass. 

DIA a. stampfen. 

DI ₪. 2078. 

a. f. Hülle.‏ מִבְסִיתָא 

Schaar.‏ كير .= (?) תכספית 

einander anschliessen; 2. nach-‏ .1 .א وج 
einander treffen. Hi. anschliessen.‏ 
a. dass.‏ תְּבף 

nam h. m. 9 'A unmittelbar nach. 
2 A. m. 1. Bündel; 2. pl. Sterbe- 
kleid. 

Ex 27, 16‏ وجوج a. m. 1. pl.‏ מִכְרִיכָא 
Gewand; 2. pl. Sterbekleid.‏ 

own h. m. 1. Putz, Schmuck; 
2. schönes Gewand. 

NOWIN a. m., מִכְשִיטִין .ام‎ Ru 3, 3 dass. 

RM a. كر‎ pl. 8. ووم‎ Ex 28, 14 
Kette. 

dm .א‎ m., pl. طواط‎ 1. Haufen; 2. Stein- 
haufen. 

RIM a. m. 1. ind. תִיל‎ De 13, 17 dass.; 
2. אַרְזָא‎ IM Ortsname. 

a. m. eine Palmenart.‏ اروم 

a. 1. pt. pass. pl. Yon Dt 28, 6‏ תְּלָא 
hängen, aufhängen; 2. sich stützen;‏ 
erheben; 4. zwingen. 16. 1. pf.‏ .3 
gehenkt werden;‏ 2,23 108611 אַמְלִיון זע 3 
hingehalten werden; 3. sich erheben.‏ .2 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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תלמיד. 


ROM. OR .ה ת'‎ m. Frettchen. 

Ortsname.‏ (ִּלְבּיש) كدت 

RR a. m. 1. Schnee; 2. Erkältung. 
mn 3. 1. hängen, aufhängen; 2. an- 
hängen, abhängig machen; 3. in 
der Schwebe halten. 5m DIN 
Schuldopfer wegen zweifelhafter Ver- 
gebung; 4. erheben. Ni. 1. gehenkt 
werden; 2. abhängig gemacht werden. 
IR > non. 

RIM =. صوص‎ 

won A. m. Henkel. 

Ah. m. Erhebung. 

on h. m. Darübergeschriebenes. 
m Ah. m. Warze. 

f. Haufen.‏ .א תִּלולִיִת 

mon h. f. Darübergeschriebenes. 
Rn a. f. Drängen. 

a. sich spalten. 1006. 8.‏ لور 

a. m. Stück.‏ ووو 

Ya h. m. Henkel. 

a. m. Pflock.‏ صم 

mon h. f. 1. Aufhängen; 2. Zweifel. 
وركيم‎ A. m. pl. Psalmbuch. 

a. m., f. “DM dreizehn.‏ תְּלִימַר 
h. f. Abreissen.‏ كوم 

תְּלִיִיתָא .4 كر (Gn 2, 14) a. m.,‏ תְּלִיתְאָה 
Nu 2, 24 dritter.‏ 

erhaben.‏ لين a., pt. pass.‏ תִּלֶל 

A. Hi. Furchen ziehen.‏ وروم 

Dom A. m. Furche. 

a. m. dass.‏ מַלְמָא 

BEIM x. m. (ToAunp6s) verwegen (?). 

מִּלְמוּד 215 h. m. 1. Belehrung.‏ وروم 
Belehrung (der Schrift) ist zu sagen;‏ 
Gesetzeslehre; 3. Gesetzesstudium;‏ .2 
Gesetzeskunde; 5. Erörterung der‏ .4 
Mischna; 6. (später) Bezeichnung von‏ 
Schriftwerken, welche diese Erörterung‏ 
mitteilen.‏ 

(Ct 1,2) a. m. dass.‏ מִלְמוּרָא 

männl. Personenname.‏ מִלְמִי 

Ge‏ ת' 037 Ah. m. Schüler.‏ ووو 


lehrter. 
28 


תלטירא 


2K 2, 5‏ מְִלְסִידִי .> a. m., pl.‏ ورور 
Schüler.‏ 

männl. Personenname.‏ ورج 

aaa a. m. Furchenziehen (?). 

np )?( A. f. Furche. 

Kühnheit.‏ (6תףגןג6ז) x. m.‏ מִלְמוּסָא 

x. m. pl. (ddAacooı) Meerpurpur (?).‏ תולסין 

m. (BaAdocıog) Seemann.‏ .= وروم 

OR (Jes 37, 12) Ortsname. 

Hi. 1. wurmfrässig werden;‏ .א מֶּלע 
Würmer ablesen.‏ .2 

a. Aph. dass.‏ 1 وكير 

Yan >. לח‎ 

a. =‏ (ּלְעְפָא 118 ,11 ,28 (Jos‏ מִלְעָבָא 
Spott.‏ 

Wo 5. ausreissen, abreissen. Ni. los- 
gerissen werden. 

Ex 22, 31 dass.‏ תליש a., pi. pass.‏ תִּלש 
Pa. dass. Iipe. ipf. WR Sac 14, 4‏ 
losgerissen werden.‏ 

MIA (Gn 11,15) a. m., מְלְתָא كر‎ drei. 
מְלְתִי‎ die drei. תְּלְתִין‎ Ex 26, 8 dreissig. 
תְלְתָא‎ dritter Wochentag (Dienstag). 

non a. Pa. 1. ipf.2 99. m. Mina Dt 
19, 3 in drei Teile teilen; 2. inf. c. 
mm Gn 38, 24 zum dritten Male 
wiederholen. 

5 28 מִלְמָא .8 .1 .א .4 REM‏ תִלְתָא 
Drittel; 2. dreijährig.‏ 

h. m. Warze.‏ תִּלְתוּל 

6 ,15 גא מּלְתוּת = .1 f‏ .₪ מִלְתוּתָא 
Drittel; 2. Dreijährigkeit.‏ 

manga 18 20, 19‏ .6 كر a.‏ مومهم 
Verdreifachung. 8. nn.‏ 

(תלתסים (jMeg 74*, Ausg. Ven.‏ תלתכים 
op.‏ .1 

m. pl. Hügel.‏ .ה מִלְתַלִים 

ab A. m. Fönugrec (Trigonella Foerum 
graecum). 

Ortsname.‏ מִּלְתְּמַר 

DA A. m. 1. unschädlich (nicht als stöslig 
bekanntes Tier); 2. unversehrt. 

DA a. dort. 

Ran a. m. 1. ها( .5 .6 .זע‎ 2815,11 
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(Ven. 1517 (תוּמִיהון‎ Unschuld; 2. pl. 4. 
ووم‎ Ex 28, 30 Bestandteil des hohe- 
priesterl. Loses. 

RUM a. m. eine Vogelart. 

x. m. (lemeium) Tresterwein.‏ وود 
on x. Pi. 1. Tresterwein aufgiessen;‏ 
mischen. Ni. gemischt werden.‏ .2 
A. sich wundern, staunen. Hi.‏ جوم 
Staunen erregen.‏ 
mon 1 a, pf. 3 pl. won Hb 3, 10,‏ 
ipf. 3 pl. Pam Ex 32, 10 Ven. 1517‏ 
Jer 12,5 Ven.‏ وروت dass. Aph. 1. pt.‏ 
dass.; 2. als Frage hinstellen.‏ 1517 
AHA 11 a. Pa. verdünnen.‏ 


'RTOM 1 a. m., ind. ROM 11 1 


Steuer (?). 

Ron II a. m. 1. ind. תִימָהּ‎ Jer 5, 30 
Staunen, Verwunderung; 2. Wunder. 

pıga 3. m. Btannen. 

a. f. 1. Staunenerregendes;‏ תִסְהַתָא 
RAN.‏ = .2 

ren ₪. pn. 

rem (Ct 1, 7) Name des vierten 
Monats. 

pam a. m. 1. Ez 8, 14 Ven. 1517 
Name eines Abgotts; 2. männl. Per- 
sonenname. 

pl. eine Tier-‏ كر (Jes 13, 21) a.‏ جزل 
art.‏ 

Ton, npton absichtl. Veränderungen 
.ד‎ mon. 

man A. m. Emporsteigen. 

a. m. Wimper.‏ מְמוּרָא 

mon Ah. f. 1. Vertauschung; 2. Name 
eines talmud. Traktats. 

a. f. Wimper.‏ מַּמוּרְתָא 

man .א‎ f. 1. Unschädlichkeit; 2. Un- 
versehrtheit. 

non .ה‎ f. sterbend. 

mn 3. m. 1. Schüssel; 2. Sammel- 
stelle für Naturalgaben an Arme; 
3. pl. ממְחויות‎ Vertiefung am Joch 
für den Nacken der Ochsen. 

a. f. Abfall (von Bast).‏ מִמְמַתָא 


תימימינום 


דְּמִימְיָנוּס .1 תימיטינוס 

Ton Am. 1. das tägliche Opfer im 
Tempel ; 2. Name einesMischnatraktats. 

Kun (Koh 10, 17) a. m. dass. 

m. staunend.‏ .א ووم 

NDR a. m, f. Nam Est] 1, 3 
(MS (תְּמִיהָא‎ dass. 

m. makellos.‏ .5 מֶּמִים 

a. m. redlich.‏ תְּמִיטָא 

Moon .א‎ f. Redlichkeit. 

moon (EstII 8, 13) a. كر‎ dass. 

(Lv 9, 1) a.m., f. d. NIION‏ מְמִינְָה 
Lv 25, 22 achter.‏ 

a h. m. mit ausgefallenen Wimpern. 

Ton a. Pa. festhalten. 

man h. f. Möhre (Daucus Carota)? 

ano 4. f., ind. 7758 (Ot 2,9, MS 
(מַמָכָה‎ dass. 

as 3, 17) a. gestern, 

.قو .م moon‏ 

DNOHM 2. m. (Benelog) Grundstein. 

x. m. (Beuektwans)‏ תִימָלִיזסִים .1 תימליופים 
Fundament.‏ 

Don A. Pi. 1. vollkommen machen; 
2. redlich verfahren. 

792 (Gn 2, 8) a. dort. 

Yon (Gn 5, 4), ol a. m, عر‎ ROH 
Nu 29, 19 acht. d. MON die acht. 
OP תִּמָנַת‎ Gm 14, 14 achtzehn. pl. 
قورز‎ Gin 35, 28 achtzig. 

a. m. achtzehn.‏ מִמְנִימַר 

a. m. achtzehnter.‏ מִמְנִיסְרְאָה 


yon hf. Zuräckgebliebenen, Best. 
95 h. Pi. emporsteigen. 

m. 1. Dattel; 2. Dattelpalme.‏ שת 
Ct 2, 12 (MS‏ صو ind.‏ . 


33; 


Fat: 


. dass.; 2. Zweig. 
h. f. Bauchsäule. 
. Salben. 

. pl. Bitterkeit. 


tt 
0 


ب 


3 
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תנינותא 


| تون ענ .₪1 דַתְנָא‎ 2820, 10 (MS 


wiederholen, zum zweiten Mal‏ (תֶנָא 
thun; 2. als Rechtstradition mit-‏ 
هذا er lehrt; Yyy‏ תָּנִי teilen, lehren.‏ 
ist‏ مه unsere Lehrer lehrten; RM‏ 
gelehrt worden (Ausdrücke zur Ein-‏ 
führung von Traditionen ausserhalb‏ 
wir haben‏ ولاج( رد( der Mischns).‏ 
gelehrt (zur Einführung eines Mischna-‏ 
satzes). Pa. erzählen, verkündigen.‏ 
Aph. lehren. Itpe. pf. AR Gn 41,32‏ 
wiederholt werden.‏ (אַתָּנִי (MS Itpa.‏ 
Itpa. erzählt werden.‏ 

a. Pa. verändern.‏ 11 תֶּנָא 

III a. Aph. verabreden.‏ תְּנָא 

032 A. m. Traditionskundiger. 

a. m. dass.‏ מִנָאָה 

gm a. m. 1. Bedingung; 2. Ver- 
abredung. 

NR a. m. Abspannung, Schwäche. 

m» A. Hi. verabreden. 

UM a. m. Traditionskundiger. 
SWR a. m. 1. Traditionskunde; 
spräch; 3. Spottrede, 

man .ה‎ m. Backofen. 

a. m., ind. WaM Gm 15, 17 dass.‏ ولو 

MIN. MIN 5 .אנח‎ 

Tröstung;‏ מִנְחוּמִין A. m. 1. pl.‏ قومرم 
männl. Personenname.‏ .2 

Gn 50, 21‏ מִנְחוּמִין זע .1 a. m.‏ מִנְחוּמָא 
'Tröstung; 2. männl. Personenname.‏ 
Jen‏ מִּנְוּסְתְהָא .5 به af. pl.‏ נוא 
Tröstung.‏ (מִּנְחוּמְחָא (MS‏ 11 ,66 
(Ez 2, 10) a. f. Seufzen.‏ موصو 

RUN 5. ووم‎ - 

صل .5 מא 

720 Ah. m. grosse Schlange. 

Ex 7,9 dass.; 2. pl.d.‏ .1 .2% מִנִינָא 
mn Gn 1, 21 Seeungeheuer.‏ 
ייא .6 (Gn 2, 13) a. m, f.‏ طوريد 
Ex 1, 15 zweiter.‏ 

nam (Nu 10, 6) a. zum zweiten 
Mal. 


2. Ge- 


> 1. Dattelpalme; 2. Dattel. | NUN a.f. Wiederholung, zweites Mal. 


unsan 


RN (Jes 42, 2, MB Anm) a. / 
ein zweites Mal. 

RR a. Pa. pf. m Ex 19, 18, pl. m. 
pl. 4. R33ND مول‎ 7, 4 rauchen. 

Ran, MR (Ex 19, 18) a. m., ind. 
MR! Gn 15, 17, Ri 20, 38 امع‎ 
6 s. mn Ex 19, 18 Rauch. 

.وها .1 )5 ,1 (EchR‏ תנופולין 

ROH, KIWE z. m. (Bnoaupdc), pl. h. 
PROB, Amann, a. 98ج ,מיסכרין‎ 
Schatz. 

Yon .א‎ m. eine Taubenart. 

RTOA a. m. dass. 

WDR .ה‎ f. Gähren. 

gähren; 2. sprudeln.‏ .1 .א جوم 

DOM a. dass. 

np .ה‎ f. Scheeren. 

a. f. dass.‏ תִּסְפַרְתָּא 

a. m. 1. pl. c. Yıppm Di 22, 14‏ وميا 
Bänke; 2. Schickung.‏ 

RERPRA كر به‎ ind. תִסְקְסָא‎ Ri 14, 4 
Schickung, Geschick. 

a. irren. Aph. irre führen.‏ תְּעָא 

abscheulich sein. Pi. 1. ver-‏ .א 1 وياد 
abscheuen; 2. für abscheulich erklären.‏ 
Pu. verabscheut werden.‏ 

.282 .= 1 מעב 

Ex‏ אַתְעִיבְתּ .9 2 “رم a. Aph.‏ سيرد 
abscheulich handeln.‏ 52 ,16 

a. m., ind. Way Jes 9, 18‏ لودجم 
Grimm.‏ 

mn Ah. irren. 

a. m., pl. YoyA Thr 5, 18 Fuchs.‏ ووو 
Ah. m. Vergnügen.‏ מִעָנוּב 

Ah. f. 1. Fasten; 2. Name eines‏ وتوم 
talmud. Traktats.‏ 

(Jes 58, 6 Soc 59) a. f., ind.‏ מִעְנִיחָא 
pl. yayn‏ (מִענִי Jo 1, 14 (MS‏ מענר 
Soc 59 Fasten.‏ 4 ,58 وول 

un h. m. Rasiermesser. 

Vermischung; 2. Ver-‏ .1 ₪ .א מִעָרוּבָת 
wechselung.‏ 

REM a., imp. PA 2K 4, 38 auf den 
Herd setzen. 
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xp (Ex 15, 20) a. m. Tamburin. 
‘pn männl. Personenname. 
man א‎ m. 1. Apfel; 
Haufen. 

RER a. m. pl. c. men Ct 2, 5 
Apfel. 

A. m. Sattelbügel.‏ وميم 

Rp.‏ .5 מְפּסָה 

npn .א‎ schwellen, aufgehen. Ni. an- 
schwellen. 

NER a. dass. Itpe. genesen. 

pa 3. m. Kanne. 

WDR, תִימָיָא‎ a. m. Kochherd. 

m. pl. (bibl) eine Art‏ ₪ תִפָנִים 
Kuchen.‏ 

TPPn a m. pl, c. Yen Lv 6, 14 
dass. 


PA h. f. 1. Ergreifen, Angreifen; 
2. Besitstum. 

Naht.‏ كر a.‏ مجو 

PR 5. מִּפִיסָה‎ 

I A. albern reden.‏ جرو5 

pa II =. 50. 

dp a. Ipa. pf. 3 pl. يصون‎ Di 1,1 
albern reden. 

I A. m. ungesalsen.‏ ووذ 

II 5. 50.‏ ووذ 

Kan.‏ .5 صمو 

pn .א‎ f. 1. Albernheit; 2. Albernes. 
PR A. f. 1. Gebet; 2. pl. قوز‎ beim 
Gebet anzulegende Kapsel mit Ge- 
setzesabschnitten. 

a. f. Streit, Meinungsver-‏ תִסְלְנְתָא 
schiedenheit.‏ 

mbpn A. f. Albernheit. 

pl. Yıopm Ex 13, 16,‏ كر a.‏ תְּסְלְחָא 
Ct 8, 3 Gebetskapsel.‏ 

PAPA 3. m. Vergnügung. 

a. m. 1. dass.; 2. pl. c. ‘PUBR‏ מִפְנוּקָא 
Gn 49, 20 Leckerbissen.‏ 

Ortsname.‏ وموم 

ergreifen; 2. in Besitz nehmen;‏ .1 .א وهم 
tadeln; 4. an etw. haften. Ni. er-‏ .3 
griffen werden. Hi. haften lassen.‏ 


2. runder 


DPA a., inf. مهاه‎ EstIl 3, 8 (MS 
(מַתְפוּס‎ ergreifen. Itpe. pt. מִתְפָס‎ 
(Koh 11,4, MS DAB) ergriffen werden. 

a, susspeien.‏ ترجه 

h. m. 1. Heimsuchung, Be-‏ מִפקיד 
gattung; 2. Befehl.‏ 

NXTRPR a. m. Deposit, in Verwahrung 
Gegebenes. 

a. f. Befehl.‏ )1 ,6 ) מִפְקִרְתָּא 

RP männl. Personenname. 

zusammennähen.‏ .א מְּפַר 

WR a. dass, 

pm .א‎ m. Naht. 

pn s. DR. 

xmYpn a. m. Abspalten. 

a. m. Bestimmtheit,‏ תִּמְשִיטָא 

MP 5. m. (dmg) Teppich. 

Yuyın Name eines Flusses‏ .1 תוצינוש 
(Ticinus).‏ 

pa x. m. (em) 1. Scheide; 3. Be- 
hältnis. 

z. m. dass.‏ מִיקָא 

pm? (Ct 8, 3) x. Oberschwelle. 

MYAPR a. m. rissiges Feld (?). 

mpa .א‎ f. Mass. 

APR (Koh 9, 12, MB (תַקְלָא‎ a. m. 
Falle, Fallstrick. 

a. f. Verderben.‏ ووو 

Stein zur‏ 84ج[ ת' h. f. Bestand.‏ תְּקוּמָה 
Verhütung des Abortierens.‏ 

RNDIPR a. f., ind. תְקוּמָה‎ Lv 26, 37 dass, 

PP 3. m. 1. Verordnung, Einrichtung; 
2. Verbesserung; 3. Ordnung. 

RIPM 4. m. 1. c. 8. MNPM Ex 28, 8 
Befestigung; 2. c. PM Ex 33, 6 
Büstung; 3. pl. c. ‘pm Dt 22, 5 
Putz, Schmuck. 

2023 Ortsname. 

h. f. Sonnenwende.‏ מְּקוּפָה 

RIDPR 4. f., >. תְּקוּפַת‎ Ct 1, 7 dass. 

(@n 1, 31) a. recht.‏ جور 

f. langanhaltender Stoss ins‏ .3 מְּקִיעָה 
Horn.‏ 


a. f. Hornblasen.‏ חא 
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a. f. 1. Benediktion mit Er-‏ מְּקִיעָתָא 
wähnung des Hornblasens; 2. Tag‏ 
des Hornblasens (Neujahr).‏ 
Dt 1, 28‏ صو a. m. 1. ind.‏ ووو 
mächtig, stark; 2. c.2pn Dt28, 50 hart.‏ 
A. Ni. straucheln.‏ ووذ 
ipf. pm. Jes 31,3 (MB 6.‏ ,.ه 1 קל 
pm‘) dass. Pa. dass. Aph. pf. 2 pl.‏ 
Ma 2, 8 zu Fall bringen.‏ אַתְקילְתוּן 
ipf. 2 ₪ vpmm Dt 7, 25‏ 16 
מִמִּקֶל .وه 2 straucheln. pa. ipf.‏ 
Dt 12, 30 (MS 18%. YpRR) zu Fall‏ 
gebracht werden.‏ 
pn a., ipf. Ypm Ex 22, 16 wägen,‏ 
zuwägen. Pa. dass. 1/06. gewogen‏ 
werden.‏ 
(Ex 10, 7, Lv 19, 14)‏ תִקְלָא I,‏ תִּקְלָא 
a. m. 1. Anstoss, Fallstrick; 2. Ver-‏ 
derben.‏ 
(Ex 38, 26) 11 a. m. Sekel (Ge-‏ תִּקְלָא 
wicht u. Münze).‏ 
f. Anstoss, Verleitung zur‏ .م ووم 
Sünde.‏ 
Je 57, 14‏ هجوم .6 a. f pl.‏ תְּקְלְתָא 
Soc 59 Verderlen.‏ 
11 ,50 مول מִקְלוּתְכון .6 .6 f.,‏ .6 מִקְלוּתָא 
dass.‏ (פִּקְלְתָכון 59 (Soe‏ 
א א ma‏ 
ausbessern, zurechtstellen; 3. den‏ .2 
Zehnten abscheiden.. Hi. 1.‏ 
ordnen; 2. rüsten; 3. ordnen.‏ 
PR a. Pa. 1. ipf. 3 pl. PaRM\ Ex 16, 5,‏ 
pt. pass. ann Dt 23, 13 zubereiten,‏ 
TpM‘ Dt 22, 5‏ .وه 3 herstellen; 2. ipf.‏ 
(MS pm‘) ordnen, schmücken; 3. pt.‏ 
pass. ann Ri 16, 26 Praet., befestigen;‏ 
den Zehnten abscheiden. Aph.‏ .4 
imp. 89. PS Gn 43, 16 zubereiten,‏ .1 
ordnen; 2. inf. N3pMS Nu 10,33 be-‏ 
reiten, hinstellen; 3. anordnen. 0.‏ 
bereitet sein; 2. nf. 8 39. f. MIREN‏ .1 
1K 2, 12, ipf. RRY 16 16, 5 be-‏ 
festigt sein; 3. spf. pm\ Dt 22, 5 sich‏ 
schmücken; 4. sich bessern.‏ 


anordnen. veror.n ם‎ 


ver- 





pn 


pP A. m. richtige Ordnung. 

pn a. m. 1. ind. pm Ex 18, 17, pl. 
جروجل‎ Gn 24, 67, 4. תא‎ Jos 21,43 
Praet., recht; 2. ind. pn Gn 41,32 
fest. 

pn h.f. 1. Verordnung, Bestimmung; 
2. Vorteil; 3. Ausbesserung, Besserung. 
REIRE a. f. 5. 

ypn 3. 1. stossen; 2. auf dem Horn 
blasen; 3. hineinblasen; 4. hinein- 
stecken. Ni. 1. hineingesteckt werden; 
2. in eine Lage gebracht werden. 
Hi. auf dem Horn blasen lassen. 
سور‎ a. 1. ipf. 2 pl. جور‎ Nu 10, 5 
ins Horn stossen; 2. schlagen. Iipe. 
ipf. “قرملا‎ Am 3, 6 Soc 59 geblasen 
werden. 

h. sich bemächtigen.‏ מק 

DEM a. 1. pf. 3 pl. ppm מא‎ 19, 
יע‎ ARM Gn 44, 18 stark werden; 
2. imp. sg. תֶּקף‎ Dt 12, 23 stark 
sein; 3. pf. תְּקִיף‎ Gn 47, 20 schwer 
sein; 4. pf. MPM Gn 4, 5 zornig 
werden; 5. sauer werden. Pa. 1. imp. 
מקיף‎ Dt 1,38 stark machen, stärken; 
2. befestigen; 3. anstrengen; 4. fest- 
halten. Apk. 1. imp. sg. אַתְקִיף‎ Ex 
4, 4 ergreifen, festhalten; 2. fest 
anpacken; 3. stark machen; 4. hart 
machen. Ita. 1. pf. ضع‎ Gn 48, 2 
sich stark machen, sich anstrengen; 
2. pf. MPRM Ex 7, 13 hart werden. 
תִקְפָא‎ (Nu 24, 8) a. m. 1. ind. IPA 
Nu 24, 9 Macht, Stärke, Heftigkeit; 
2. pl. c. ypn Dt 32, 13 fester Ort. 
.ה מִקְרוּבֶת‎ f. Geschenk. 

RRSWR, תִקְרְבְמָא‎ (Gn 32, 20) a. بكر‎ 
ind. RI Jer 51, 59 das. 

f. Gebälk.‏ .ה جوم 

(Biphre Dt 234) ein Kleidungs-‏ ?תקרקים 
stück.‏ 

BWIN.‏ .5 ووم 

Rs .רא‎ 

a. Apk. verwarnen.‏ 1 قور 
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mra 


ya 11 a. einweichen, wässern. pe. 
eipgeweicht werden. 

RR (Lv 3, 16) ءه‎ m., c. هرد‎ Lv 8 
Fett. 

(EchR 1, 2 Ar.) 1. NO,‏ תרכוכות 
.תוריבוס .8 

aa. בי ת'‎ Ortsname. 

maya .א‎ f. 1. Zucht; 2. Zähmung; 
3. Art. 

a. f. dass.‏ מִרְבּוּתָא 

RR (Nu 11, 12) a. m. Erzieher. 
IFA 6. /- 6. 8. רתיה‎ (Ruh, 16, 
MS mmaypa) Erzieherin. 

REP a. m. 1. Hof; 2. Akademie. 

h. f. Zins (Differenzgeschäft).‏ מִרְבִּית 

m. (6öpußos) Lärm.‏ .2 תוריבוס 

m. 1. Hof; 2. Teil des‏ א وروم 
Schlundes.‏ 

den Hof in Ordnung bringen.‏ .4 وود 

Ortsname.‏ ִרְבְקָנָה 

m. eine Kohlart.‏ .א )?( תרובתור 

Hi. 1. citronenfarbig machen;‏ .א جود 
mit Citronen füttern.‏ .2 

Du A. m. Übersetzung, insbes. die 
aram. Übersetzung bibl. Bücher. 

a. m. dass.‏ رقاو 

DW 8. übersetzen, bes. im Gottes- 
dienst. Pass. übersetzt werden. 

DR a. 1. pl. pl. Yopyny 11 8 
dass.; 2. erklären. 

BR >. 00 

סנא .= لوبو 

MA 3. m. Übersetzer, Dolmetscher. 

ز.عممة 5 ,7 11 .1 a. m.‏ انون 
Übersetzung.‏ .2 

RA =, pl. وروم‎ 18 5, 23 
Floss. 

a. m. Verrückter (s. PT?).‏ ךא 

pa männl. Personenname (vgl. Ti- 
ridates). 

TA männl. Personenname. 

TTIR hm. pl. Mangold (Beta vulgaris) 

TTR a. m. pl. dass. 

MITA .ה‎ f. tiefer Schlaf. 


mn 


ma h. Hi. warnen. 

m. Citronateitrone (Citrus‏ .₪ كاوه 
medica cedra).‏ 

h. m. Löffel.‏ מךוד 

EN 5. טרוט‎ 

mas. 

pt .א‎ f. 1. Entfernung; 2. Priester- 
abgabe (vom Getreide); 3. pl. תרומזת‎ 
Name eines Mischnatraktats. 

NT a. m. Durchbrecher. 

mn 8. كر‎ Lärmblasen (mit dem 
Horn). 

Hi. Ausleerung haben.‏ .3 جور 
entsetzt sein.‏ 

Rn a. m., ind. rm Jes 44, 14 (MS 
rin) eine Baumart. 

mA a. 1. Dpa. MN (= mn) 
warten; 2. pt. מתריח‎ jBabM 104, 1. 
mit Ausg. Ven. מְסָרִית‎ =. ob: 

männl. Personenname.‏ ولج 

Kamm &. f. (rpim) Drittel (ein Ge- 
wicht). 

.תָאַמְרון .5 ,מְאַמְרִית .\ תרטיות 

WOW.‏ .+ תרטימר 

ma. m, كر‎ Aa zwei. 8. m. 
RA a. m. 1. die zwei; 2. der zweite 
Wochentag. 

mann a. f. Vertreibung. 

IM (Ex 26, 38) a. m, f. مه مووز‎ 
32, 22 zwei. c. s. mn Gn 2, 35, 
وجوج بر‎ Ez23,13 (Ven. 1517 mm). 
بهد‎ "m Ex 15, 27, f. N Rn Gn 
5, 8 zwölf. 

Por] ein medisches Fest. 

DI 6. m, fe WR zwölf. 

MER a. m. zwölfter. 

רפא .5 مدي 

REN a. m., pl. TR Ex 23,8 grade, 
redlich. 

Magna 4. grade. 

MIA a. dass. 
תִרִיצוּתָא‎ a. f., 6. תרצות‎ 1K 3,6 Red- 
lichkeit, Gerechtigkeit. 
תִרִיצְתָא‎ 4. f. dass. 


Ni. 
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תרים 


(Enpiach) ein Heil-‏ كر .= מִיךיקי راوج 
mittel.‏ 

rm a. Pa. תָרִיך “رم‎ Gn 3, 24 ver 
treiben; 2. imp. מֶּרִיך‎ Nu 23, 7 ver- 
tigen. Zpa. 1. “رم‎ 3 pl. WM Ex 
12, 39 vertrieben werden; 2. vertilgt 
werden. 

.اجو .= תרכונתא 

A. m. Untersatz.‏ نوددهم 

?תוריבס .1 תוריכוס 

A. 1. entfernen; 2. die Priester-‏ جوم 
hebe entrichten.‏ 

ion.‏ .1 תרמור 

yon.‏ .1 תרמודאה 

Men = f. pl. (robppa) Beiter- 
abteilung. 

yo, מּרְמִיל‎ h. m. Ranzen. 
מִרְכִילָא‎ 4. m. 1. 6. 8. MON 18 17,40 
(MS (מִרְמָלִיה‎ dass.; 2. 5. 519000. 
a h. m. dass, 

oA A. Schoten bekommen. 

x. m. (Bepuoc) Lupine (Lupinus‏ وهاه 
termis).‏ 

m. dass.‏ ₪ תִרְמוּסָא 


WER ₪. m. (thermasarius) Bade- 
meister. 
תִרְמְסְרָא‎ 2. m. dass. 


9720 .> טִרְמָנָא .1 תרמצא 

RI ₪ m, c. .ها‎ m Jen 33, 23 
Mastbaum. 

x. m. Citronateitrone (Citrus‏ תְרונְנָא 
medica cedra).‏ 

ara x. m. Hahn. 

m, 6. Sun ₪011 3‏ = תִרְנְגלָא 
dass. Rp Han‏ 3 ,1 80615 חִרְנְגלִין 1 
Wiedehopf.‏ 

na ₪. f. Henne. 

x. f. dass.‏ תִרְבְגלְתָא 

DUMM 2. m. (@pövos) Stuhl. 

x. m. (ropvoßtin) Behältnis‏ תרוק 
für den Zirkel (?).‏ 

x. m. (Bupeös) 1. Schalter, Klappe‏ جوم 
(zum Verschluss des Kaufladens);‏ 
Schild.‏ .2 


oa 


x. Hi. Schild erheben, streiten.‏ هوم 

DIA ₪. Aph. 1. streiten; 2. rüsten. 

som I (18 17, 7) 2. m. (Bupeös) 
Schild. 

x. m. (Eupic) Fenster.‏ 11 كور 

0 .5 מרסי 

np, תֶּרִיסִית‎ x. كر‎ ein Teil der 
Sandale. 

h. Hi. Lärm blasen.‏ مدير 

yı a. 1. Ri 6, 30 (MS Pa. m) 
niederreissen; 2. verderben. Pa. 
1. 5 3 pl. WR Gn 49, 6 nieder- 
reissen; 2. zerschlagen; 3. verderben. 
אע‎ 1. pf. 3 .وه‎ f. ER Jer 39, 2 
niedergerissen werden; 2. verderbt 
werden. 

ya I a. m., ind. YA Ex 22, 39 
Thür, Thor. 

ya II a. m. Marktpreis. 

Rn a. m., pl. d. KM 2K 24, 14 
MS ya) Thürhüter. 
.א מִרְעזּמָת‎ f. Murren, Einrede. 
sy a كر‎ 1. Denken, 
2. Ränke. 

REF ₪. תִרְעָטוּתְהץ = 6 كر‎ Nu 
17, 25 (MS (תִּרְעָמֶתַהון‎ Murren. 

plc. MON Ex 16, 12‏ بكر .6 ִרַצמְתָא 
dass.‏ 


ana (IK 11, 27) a. كر‎ Biss, Ein- 
sturz. 


Sinnen; 


an .א‎ Hi. verderben. 
NR a. Aph. schändlich handeln. 
ִרְפָא‎ a. m. وص ת'‎ weibl. Scham. 
np A. f. Verderben. 
وده‎ A. f. 1. Schande; 2. Bezeich- 
nung des heidn. Jahrmarkts. 
מִרְפוּתָא‎ a. f. Verachtung. 
ME x. f. (Bepamela) Heilung. 
MPN 2. m. dass. 
د‎ a. grade machen, grade richten. 
Pa. 1. sich aufrichten; 2. anordnen; 
3. zurechtstellen. 
RER =. ROM. 
BOY >. PA. 
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תשטיש 


Mass von drei‏ (006א)קד) x. m.‏ מֶרְקב 
Kab.‏ 

PR (Opdxn) Thracien. 

REM =. NEID. 

TPTR ₪. m. pl. (05ק00)‎ Harnische. 
TPM (Spr 7, 6) 1.yo9n, 5. KONAILE). 
-ְרְקְלִינָא .= תורקלינא‎ 

Dun.‏ .5 מִרְקוש 

מִרְדָּא .= תרכא 

WAR Ortsname. 

rap sm 

Pa =. "EM. 

A a. werfen. 

Buhm; 2. Dt 31,19‏ .1 كر .4 מִּשְבַּתְפָא 
Lobgesang.‏ 

ann (2K 1, 8) Ortsname, 

h.f. 1. Busse; 2. Entgegnung.‏ תְּשוּבָה 
RIWR a. f. 1. Ex 43, 13 Estrich;‏ 
Teppich, Polster.‏ .2 

zw A. m. Neuntel. 

mpwn .ה‎ f. Begierde. 

16 את MER‏ = ,/ ₪ תְשַתָא 
Schwäche.‏ 

nmeR .א‎ f. Begierungsbeamter. 
OR A. f. schwächlich. 

ann a. f. Schwäche. 

تايلارلا .4 (Nu 7, 60) a. m., f.‏ מִשִיעְאָה 
Lv 25, 22 neunter.‏ 

WW h. m. schwach. 

RW a. m. dass. 

Deren .א‎ f. Schwäche. 

DIOR h. m. Ersatz. 

a. m. 1. Bezahlung; 2. Ver-‏ מַּשְלוּסָא 
geltung.‏ 

a. f. Belohnung.‏ )3 ,19 28( מַשָלוּמְתָא 
5 رك نه menge‏ .5 .6 رار a.‏ תִשְלְחָתָּא 
(MS manyen) Sendung.‏ 

h. m. eine Vogelart.‏ מִּשְלְמִי 

Di‏ وموم > pl.‏ .1 5 .4 وموم 
Vergeltung, Bestrafung; 2. Be-‏ 32,32 
zahlung.‏ 

m. 1. Benützung; 2. (auch‏ .₪ מִשָמִיש 
mit gt) Beiwohnung; 3. Gebrauchs-‏ 
gegenstand.‏ 


mn‏ 439 תשמישא 


a. m. dass.‏ תִשְסִישָא 

a. f. dass.‏ מִשְמִישְתָא 

PER Ah. m. Erstickung. 

neunzehnter.‏ .מז a.‏ تاجوم 

Yon .א‎ m.,  הָעשִּת‎ neun. pl. ا‎ 
neunzig. 


YER (Gn 11, 24) a. m, f. men 


en Name des siebenten Monats. 
Wen h. schwach werden. Hi. schwach 
machen. 

Wen a. dass. Po. schwächen. 6. 
1. schwach werden; 2. erkranken. 

RAR a. m. unten. 

MINAR 0. m. unterer. 


Nu 34, 31 dass. ايا עָסְרִי‎ Gn | תְתוּבְתָא‎ a. كر‎ 1. Busse; 2. Wider- 


11,25 neunzehn. pl. جوز(‎ Gn 5, 9 
neunzig. 


legung. 


| pin männl. Personenname. 


אבבית 


Ergänzungen und Berichtigungen. 


1b F. אבבית :.1 אַבְּבִית‎ (BerR 19) 1. 
man, 5. MID: 
28 F. DIOR 1.: W728, REMIS männl. 
Personenname ("Aßoubeunog). 
Dio'Tag männl. Personenname (Eö- 
dog). 
8. v. אבודינא‎ str.: "ABudnvöc. 
may A. m. kurz und dick. 
7. אבויין‎ 8. 1.: NMaR a. f. Eisen zum 
Reinigen der Pflugschar. 
.אַכְְנָא .1 אבואנא‎ 
2. אַוּנָא :.1 אָבוּנָא‎ 
8. v. אָבוּם‎ 1: 3. Schüssel. 
2b WAN x. m. (&ußartic) Modell. 
86. אבי‎ 
8. v. 228 str.: 8. Monatsname 
(Nisen). 
| 8. +. דָאָבִיבָא .3 :.1 אָבִיבָא‎ RI Ex 
| 23, 15 Monat der Ährenreife. 
| 38 8. v. אביו‎ L.: (riell. zu lesen 28). 
"38 männl. Personenname. 
F. אַבִּיק‎ 1.: Pag. Str.: (Außik). 
.בְרִירוּתָא .1 איביריתא :.1 .8 אִיבִירְיתָא ד‎ 
3b אבלונס‎ Ortsname. 
אָבְמְתִיס .1 אבמסיס‎ männl. Personen- 
name -(00%6גן50)‎ 
,אכנגר .1 אבנגר‎ a. BD. 
אַבָנִימזס‎ männl. Personenname )01%6- 
.مهي‎ 
אָבִים .1 אבוס‎ Name eines Gottes 
(Amg). 
| אוּבְְנָא .1 אובצנא‎ 








48  םזמיִרּוריִבָא‎ männl. Personenname 
(Edpbbnuog). 


אַבְרוּסִי .1 אברוטי 
L: RN 4 /‏ ₪ איבריא كا 
Leichenmahl.‏ 

Ordne: ,אַבְרַאי אברוטי‎ MR, AMY, 
אַבְרוְתָא‎ 


4b אַבְרוּסִי‎ A. m. eine Olivenart. 
אברושי ,אברוצי‎ 1. PTR. 
אַנְדָא‎ a. m. 1. ind. 8 28 3, 9 
(MS رويد‎ Stab. 


IR.‏ .1 אגודי 
و .1 אָנִרְמָא .7 5a‏ 
lag = Mal.‏ 


(jGitt 484) ?‏ אגופה 
lag A. m. eine Olivenart.‏ 
שוור את .2 TOR 1. jSabb 5b 1. par;‏ 
.השליך את עַצָמוּ .1 war‏ 
ROIR ₪. m., pl. TA Jes 42, 5‏ 
Soc 59.‏ 

5b 1.: 798, TR. 
Die‘) männl. Personenname (Av- 
zumog?) 
Str.: MN A. verkleben. 
MS (2 K 4, 33 Soc 59) a., pf. 399.7. 
NOW 2K 4, 5. 21 80659 schliessen. 
Str: MIR 8 
B.v. 8 hc. 1.: 1. Flügel; 2. Schul- 
ter; 8. Seite, 
m א‎ m. Verschluss. 

68 8. v. RS II1.: pa. 3. Gewinn haben. 
8. v. אַנְרָא‎ füge hinzu: Gewinn. 


אגורא 


8. +. אָנְרָא‎ füge hinzu: pl. MIR. 
86. אַנְרָא‎ 8 
אַנְרָדִימוּם ,אַנְרְדְמוּס‎ 2. m. (vgl. -סזא‎ 
pavönos). 
F. O8 4. 1.: .אָנזרי .1 אנרון‎ 
mag ג‎ m. (6וקסך)‎ Feinmehl. 
8. vo אַנְריאון‎ str: pl אַנִיְיָסִין‎ 8 
אַגִירְיִסָא :.8.1 אַנִיִיסָא .ב‎ =. m. (ürpioc), 
25 عوك אָנִירְיסין‎ 5, 8 wild. 
6 + WE 
אדיבון‎ (SchirR 3, 6) 1. .אִימִירוץ‎ 
F. Wfl. 1: MIR ein Götzen- 
name. 
Btr.: TR, RIMR ₪. < 1. 
78 PR. PINS z.m. pl. (adBevrwot) 
selbständige. 
7b 8. v. فوم‎ 1: Wulst P). 8. שק‎ 
برو‎ II (EstII 7, 9), אַדְרָא‎ = m. 
(xtdpos) eine Cadernart. 
NITIS a. im Gegenteil. 
אַרְרְבָא‎ a. gegenüber der Ansicht von 
Babe. 
אַרְרִיכוּתָא‎ a. Sc. 5. POTTER Jer 
51, 32 Stampfen. 
8. v. DEN 1.: Adpıavdc. 
8. v. 8 1: Adpiavdc. 
88 F. TIPRE. 1.: ,אורדד‎ =. NITIR. 
FW EL: -ארְִּבֶן .+ אדרכן‎ 
8. ناه אהדורי .ד‎ 1. wie Ausg. L. £. 
VI. 








Ortename.‏ ?אהליא. 
KIT, MR a. m. Estrade (?).‏ 98 
= אוּהְדְּנָא :1 אוּהָדְנָא ד 


1. Schlinge; 2. Rätsel. 

.אוּמְרִי .= אומָרי 

A. m. 1. Verstopfung; 2. ver-‏ אוּמָם 
stopfender Gegenstand; 3. Grund-‏ 
lage.‏ 

Art. DW u. NW atelle 8. 105 
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אטב 


hinter .אור‎ Lies: MIX x. m. 1. Luft; 
2. Himmel; 3. Klima; 4. Wetter; 
5. freier Raum. 

9b DS 5. Dias. 
اص .5 אוּסְחָה‎ 
F. mis 1. px. 

F. אומְנָא‎ 1. KIN. 
אָניץ .5 אַנְצִין .1 אוגין‎ 
108 Str. RR 8. 
.אוּפְנָא :.1 אפְנָא ד‎ 
אְָרְדִימזם‎ männl. Personenname )60006- 
druog). 

10b IR männl. Personenname. 

NMN a. fu ind. ארְאָה‎ Ma 2,7 
Or 1474, mIJIR. 
ד‎ DNB 1.: .אוּרְנָס‎ 
.م אורוס‎ HINAB. 
אוּרְעִיתָא‎ a. f., pl. אורעיה‎ LvJI 11,20 
MS 1. (884 Wespe. 
118 Str. אוּתְיָא‎ f. 
7 יוְתן .+ אותן :.1 אוְתַן‎ =. RIM. 
8. v. mM8 1.: Verwarnung. Str.: 
2. Aufklärung. 
Str. IR f. 
115 8. v. 591 1: 2. Meissel. 
אןן ب‎ ₪ 1: Ns. IR. 
אוזפיה‎ (LvJI 11, 20, MS ,אוריעה‎ Ed. 
prince. -אורְעִיתָא .5 ,אּרְעין .1 (אודעיה‎ 

128 8. v. אַחָא‎ 1. ung. 

125 KIN 8. zu stellen hinter 758. 
אַחוּרָא‎ 4. m. Pa אחוד‎ Gaukler. 
كر .4 (?) אַחזרי‎ andere. 8. MN. 
ung h. hinter. 

Str. TR 8 

138 mm. 'X جم‎ Handhabe. 

8.v. 8 1.: 2. rücklings begatten. 
8. 1778) mit umgekehrter Hand. 
8. +. WE 1.: א'‎ 197 3. Coitus. 

136 8. +. אַמְרְיָא‎ 1.: 1. haftbar; 2. letzter; 

3. anderer (?). 

₪. v. MM str: 3. Bürgschaft 
leistend. 

RIMAR.‏ شه ,7128 pl.POR1.:1.‏ .אטא.ד.8 
.صو :.1 אַמְבָא .2 





148 אַמוּנָא‎ a.m., pl.c.. TON Ex35, 18. 
جومم‎ männl. Personenname (Tirog). 


Personenname, aus 'Iralla‏ אִיַלִיון 
gebildet.‏ 
(dreAtic) abgabenfrei.‏ :.1 אַמְלִים .ד .8 
Str. RER 8.‏ 
.א علوم Str.‏ 
entkräftet.‏ (06גן800) m.‏ ג אָמִימוּס 
Str. ya, TOR 8‏ 
männl. Personenname (Attia-‏ 9#«دام 
wus?).‏ 
x. f. (Aramıla)‏ اواج 1.١‏ .8 אַטַקְטָא FE‏ 
Unordnung, Wildheit.‏ 
W Jos 2,4 Prast, woher?‏ جو( .8 ,8 14b‏ 
RITEW a. m. Leinwand.‏ 158 
Ah. m. eine Binsenart.‏ 98 
u h. m. Rohr (?).‏ 
DM.‏ وجو :.1 ל .₪ 
אלא .5 אלא 
FD 1: DW.‏ 
h. f. Wocken (Stab zum Auf-‏ אִימָה 15b‏ 
wickeln der Wolle beim Spinnen).‏ 
füge hinzu: Volksname.‏ אַימְתְנָא .+ .8 
Fey li 8.‏ 
Str. APR 5‏ 
אָסִימוּם .1 :.1 אייניס v.‏ .8 
MON Ah. m. Gefangenschaft.‏ 
איפוסיהן :.1 )87 (MidrTill‏ איפוסיהין F.‏ 
(MidrTill 78, 17).‏ 
v. RP 1.: Dornenreis.‏ .8 
NEN.‏ .5 איקא :.1 .8 واج ب 
NN a. m. Wollflocke.‏ 168 
f. eine Art‏ .₪ אודונית :.1 .8 אַיְרונִית F.‏ 
Topf.‏ 
L.: IR x. m. (depıvöv) himmelblau.‏ 
F. wg L: rag.‏ 
RIROR 2 m. Tisch.‏ 
16b.RMIIN a. f. Grausamkeit, Strenge.‏ 
v. MI füge hinzu: (Axala).‏ .8 
ج995( füge hinzu: pl.‏ אוכְלוּסָא .+ .8 178 
Est IT 1,3.‏ 
x. m. (vgl. oaydAıvog) Teak-‏ دقام 
holz (von Tectona grandis).‏ 
x. m. (BhEuAov) Fähnchen.‏ שַכְסָלִין L.:‏ 








4323 





wi 


176 8. vo RN 098 1.: אַכְסְנָאי פַרְכָא‎ (Eevo- 
ndpoxog) Quartiermeister. 
FROH. 1.: MORE =. f. (Eevia) 
1. Herberge, Quartier; 2. Gast 
mahl; 3. Gastfreundschaft; 4. Miets- 
verhältnis; 5. Fremde. 

f. (tevia) Wirtin.‏ ب II‏ جورم 
L.: A h. m. Packsattel.‏ 
L.: RR a. m.‏ 
Nah 2,11 (f. Am2, 1).‏ : 1 אָכְרם.ד.8 
L.: ps A. m. Ricinus.‏ 

185 8. v. אַלְזָא‎ 1: 6. 

br (Es 4, 26, Koh 6, 6( a. wenn 
nicht. 

Ortsname ('EXeubeps-‏ אַלִינמְרופוְלִים 
wor).‏ 

Str. DIZWE. 

198 Stelle DMIETY hinter -אַלְיָסטון‎ 
Str. אֶלִיומֶרופּלִים‎ 4 
8. v. אליתרק‎ 1.: 1. por )?(. 

8 x. m. (fikroc) Sonne. 

8 אָלִיסָא يبد 

8. v. TOM :אפ‎ 2. ₪ TR. 
אוליריך‎ 2. m. pl. (06פף68ג6)‎ Gewänder 
aus reiner Purpurwolle. 

a. f. Holzepan.‏ אַלִיתָא 

"THOFON männl.‏ ركاذ ج370 روا هوجوو 
Personenname (AAtEavdpog).‏ 

199 8.v. זַאָלֶם‎ 1.: imp. pl. WON Dt 6. 
אַלְמָא‎ I a. m. Bekräftigung. 
אַלְמָא‎ 11 6. 1. 8190, folglich; 2. warum? 

208 הנקי‎ viell. .انج‎ 
og männl. Personenname (OddAng). 
F. אַלְסִים‎ 8 1.: DIR, DER ₪. m. 

)8006( Wäldchen, Hain. 

20b L.: אַלופִיסָא .1 אילופוסה‎ männl. 
Personenname (AAömog). 
L.: אלופסין‎ 1. ORTE x. m. (dkopüzuv) 
wehklagend. 
ד‎ OROR 8. 1.: אַלָקָטָא‎ a. m. Sommer- 
haus. 
8. v. אַלְרְיָא‎ 1.: dpa. 
אולרייא‎ (jBabb 8°) z. m. pl. (dipdpıov) 
Tuch, Schärpe. 


mim 


+. -אולְיָרץ .= אולרין :.1 .8 אולְרִין‎ 
אַליריקי‎ =. f. (אטוקטגגו')‎ Ilyrien. 
218 אַמְבוּנָא‎ =. m. (سقببة)‎ Anhöhe. 
8. v. IHN 1.: 06. 
אֶמְבָמִי‎ II x. m. (6מד0086)‎ Modell. 
8. v. אַמְבָּמִים‎ 1.: 0806 
21b 2. RMTpR a. f. 1.: NEN hf. 
Str. JR + 
8. .ד‎ RYDR 1: a. m. 
8. +. 749154 1.: NS TION. 
22a 8. v. any 1. .אַמְטוּלְתִיך‎ 
.מיטליא .5 אמיטליא :.1 8 باجو .ד‎ 
אימיקנטרון‎ (Koh 2, 18( ,1. mit Ausg. 
Pos. TEA אי‎ 
To II A. m., pl. MW Eirntestück 
(der von Einem Schnitter abzu- 
erntende Teil des Feldes). 
L.: ap I a. m. 1. Handwerker, 
Künstler; 2. Handwerk (?). 
אֶמְנָא‎ II a. m. Erntestück. 
22b אמ נִיאָה‎ 22. /- (öuövora) Einigkeit (?). 
238 St. OR f. 
23b F. .אַמְמְּלָא :.1 אַמְתְלָא‎ Füge hin- 
zu: 2. Grund. 
אַנְנְרָא‎ II x. m. eine Münze. 
8. אַנְנרְוְטָא .ד‎ 1.: Aufseher über den 
Frohndienst, 
₪. RM 1: 1. Frohndienst: 
IM 2. m. (Auröyapov) Ölbrühe. 
248 7. SOME ₪ L: PN = m. 
(verumov) Schminke (?). 
אנדרלומסיא‎ m. f. (dvbpoAnnyia?) 
Strafe. 
24b Str. DAT fi. 
8. v. SPWOIR دعام‎ 1. (Avrirpagov) 
Doplikat; 2. 
8. v. DIP'TRIR str.: 1. Anwalt; 2. 
F. WER. 1: אַנְמִיבִי‎ ₪ m. an- 
tiochenisches Gefäss. 
NOIR =. f. מאסאך8)‎ ?( Schleife. 
7. SPS 8 1: אנטיניא‎ = m. pl. 
(vgl. lintea) Tücher. 
F. אנטונס‎ 1.: DWWIR 6. 51570. 
Str. TIERES 
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אסטכיון 


اك فل اك ف يدانا 

x. (wohl äppövirpov) eine Natronart. 

männl. Personenname‏ אַנְמִיפָמָרוס 
Avrinarpog).‏ 

258 38, 07240, 3) männl. Personenname. 
קלא .5 אִנְְלָא‎ 
2 PD 1. PR 
אגליפתין‎ 1. TARIER =. m. (שףה))‎ 

epileptischer Anfall. 
F. maps L: סמרְנינון .1 אינמרנון‎ 
x. m. (onbpvıvov) Myrrhenwein. 

255 Str.: אונִיתָא‎ 8. 

268 .نت אָנְפולִי‎ f. (&umoAn?) Kasse, 
₪. كر .= :1 אָנְפִילְיָא יצ‎ (dumikov). 
8. v. PAR 1.: (EuBoAov). 

.אָנְפוּרָא .1 אַנְפורָא F.‏ 

8. v. MP 1.: Darbringung, er- 
zwungene Schenkung. 

Ah. m. Bündel. .‏ אָנֶץ 

(וסון 'דסא 690%) אָנְקְטְמִין :.1 אנקטם F.‏ 
Eselsfigur.‏ 

f. 1. ein Arm voll, Gebund;‏ .= אוּנְקָלי 
BIN.‏ .1 .2 

/ = אָנְקְלִיטָא :.1 .8 אָנְקְלוּסָא F.‏ 265 

(&rrAnna) Beschwerde. 

8. v. אָנְְלְְסִים .1 :.1 אנקלווסים‎ x. m. 
) 0 ( Befehl. 

FÜ אָנְתָא‎ 8 L: ?אנתא‎ 

278 7 אַסְדָּא.‎ 1.: NTPNz.f. (esseda) Wagen. 
8. v. WDR str.: 1. Band, Kette. 
8. v. אסורין‎ 1.: Geräte der Ölpresse. 
אסְנִי .1 אסא ד‎ 

275 FÜ אַסְטנְנִינֶין :.1 .8 אַסטנְנִינָא‎ =. m. 
‚pl. (oteravorpdpos) Astrologen. 
₪. v. MINOR füge hinzu: 2. Astro- 

nomie. 
8. v. אַסְמְנְנָא‎ füge hinzu: (orDAoc). 
8. v. אֶסְָסִית .1 אסטטית :.1 אסטטי‎ = 
نوه( אַסְמְיָא‎ männl. Personenname 
(Aoretog). 
86.: אפטטני‎ ff. 
8. v. אֶסְמַכְטון‎ 1.: eine Art Myrrhenöl. 
אַסְמְכִיון‎ x. m. (orixıov) ein Kleidungs- 
stück. 





אסטכרין 


x. m. (orıydpiov) Leibrock.‏ لجوجل 
m. (oreuna)‏ .= אִסְמְטָא :.1 .8 אֶסְמְמָא FÜ‏ 
Stirnband.‏ 
I x. m. (orönwna) Stählen.‏ אַסְטְמָא 
II x. m. 1. (oröpo) Mund;‏ אַסְסְמָא 
Zauberformel.‏ .2 

288 8. v. TEPHPR1.: eine Art Myrrhenöl. 
8. .ד‎ DINITWOR 1.: 20% 
8. v. لوصو‎ 1: 1. konischer 
unterer Stein der Eselmühle. 
אסטרינוס‎ 1. 21097594 
אִסְמֶרְתְרָא .1 אסטרידא‎ = m. pl. 
(repepa) Ösen am Mastbaum für 
die Takelage. 


m. (orparulsmg) Soldat, |‏ .2 אַסְמָרֶם 


Offizier. 

8. v. אַסְמְרְמָא‎ str.: gepflasterte. 

8. v. RIOWER 1: 3. 18 14, 15 | 
Weachtposten. 

8. v. EIPIORR 1.: Soldat, Offizier. | 
8. 0ج .1 :.1 אסטרכין .ד‎ 


285 8. +. אַסְסְרַקְלִילָא‎ str.: ₪. .א‎ Bein- 
801086 (?). 
بنج ד‎ 1.: NP. Füge hinzu: (Aola). 
8. +. االو‎ füge hinzu: 3. Vermögen. 
₪. אַסִירָא יז‎ füge hinzu: 2. verboten. 
8. v. אֶסְפָלֶה :.1 אָסכָלָא‎ — — 2. (scala) 
Leiter (?). 
8. v. M29R 1.: 2. Palasttruppe (?). 
Str. OHR 8. 
8.7. RR'YOYIDHR füge hinzu: 3. männ!. 
Personenname. 
298 8. +. אַסְלָוֶן אַסְלִין ,אַסְלָא :.1 אַסְלָא‎ 
F. אספטליה :.1 .8 لووط‎ 1. 59 
(falsch (אספטיא‎ x. f. (isomokrreia) 
bürgerl. Gleichberechtigung. 
295 8. v. ROPHR füge hinzu: 3. 1. 
פַמְיָא‎ (Tlaveac) Ortsname. 
مووود ד‎ 1: BON, اوهو‎ = m. 
(vgl. lonavia) Spanier, spanisch (P). 
8. v. אַסְפִיקוּלָא‎ 1.: Todesstrafe. 
8. v. איספקסטין‎ 1: ₪ m. (vgl. 
spectatissimus) erhabener (?). 


Stelle DINPPN auf 8. 308 hinter | 
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אפיליות. 


L.: 2. mit Kohlkeim an-‏ אַסְפַרְנְלָא 
gesetster Wein.‏ 
Hippödrom.‏ :.1 אַסְפָרִיסָא .ד .8 308 

Stelle RAPIPOR ff. .ج009 זאמו‎ 
الولو‎ 2. f. (oxodrov) Schild. 
L.: אַסְקוּמָלָא‎ 2. m. (urdin) Schlag. 
لاوجو‎ z. m. (oxovr&ika) Schüssel. 
L.: אסקיוסוזות‎ )?( =... (vgl. oxevasta) 
Zubereitung. 
אַסְקְפָא‎ x. m. (oxüpos) Kelch. 
אַסְקוסָה‎ 2. 2: (oondc) Ziel (?). 
F. אִסְתְִיטָא :1 5 אַסְקְריטְ‎ = / 
1. (وكامميه)‎ Pl. ج09‎ Ex 16, 31 
Herdgebsckenes; 2. pl. 7729# 
Sao 4, 12 1. (79527 Ausguserohr 





(uuturhp). 
30b 8. .ד‎ MPPR 1.: 2. 1. را‎ = 

לרא 
5 .1 סיט F.‏ 
0075 .2 אסרטי 

| 818 8. איסתוננסין .ד‎ 1.: (Aoruvöuos) 
Polizeimeister (?). 
₪. v. אַסְפְרוְנִית‎ 1.: (vgl. "Oorpaxtın) 
aus Ostracene. 
,אערעא :.1 אערעא ד‎ = RL 
8. v. אַפָא‎ füge hinzu: 3 JAN DD 
berücksichtigen, PR 29}, لصاوي‎ 


die Person ansehen. "88 וג על‎ 
31b 8. v. אַפורְרטִין‎ 1: = m. pl. 
Str. وهام‎ ff. 
אפופים‎ (Jalk Jer 265, Ausg. Sal. 
,סְכוּפִים .1 (תפופים‎ >. 9. 
?אפזיינא :.1 .8 ل .ד‎ 
328 אפמט‎ =. DIBHP. 
اجيم‎ x. f. (pdrun) Krippe. 
8. v. MPN str.: 3. Kraut. 
אפייה‎ (jNed 405)? 
32b אָפוּכִי‎ 2. f. (royh) Termin. 
8. אופיכיה .ד‎ 1.: 2. f. (dnogh) Zurück- 
haltung (). 
Br. لد يسن‎ str.: 11200 6ه‎ 1.: 1103606. 


RR‏ اس ا مرا 
.5 אפילון Stz.‏ 
(bSabb 120°) 1. FEN.‏ אפיליות 


איפומניטא 


338 .איפוּמְנִיסָא .1 איפומניטא‎ 
8. +. אפימוליא‎ str: 1. .אַמִיטַלְיָא‎ 7? 
Str. אופן ,8 אמָן‎ 5, RIDR 8. 
8. v. همه :.1 جوم‎ männl. Personen- 
name (Amis). 
אפסחתיה‎ (Der ErR 8)?. 
33b F. אִימָסְמְלָאן‎ x. m. 1.: NORDEN 
x. m. pl. 
8. v. אפסין :.1 אָפְּסָץ‎ 1. pp) < m. 
pl. (henic) Schuppen. 
8. .ד‎ PORN 1.: 2. Kost. 
8. אַפְסְקִימָא .ד‎ 1.: (ophrwpa) Strick 
von Kokosbast. 
₪. v. PR füge hinzu: (YdAov?). 
₪. אָפִיפִיוְרָא .ד‎ 1.: 1. (montag) Palast- 
hüter; 2. (später) (mdmac) Papst. 
8. v. אָפִיְיָרות‎ 1.: 1. Papyrosseile. 
אפיפסרום‎ (jTer 46%) Ortsname. 
348 8. אָמִיקוּלום .ד‎ füge hinzu: (Ap- 
PlovAog). 
אַמִיקולִיטון‎ 2. m. (ש6דגסטסה)‎ buntes 
Gewand. 
.אָפִיקולִיטן .ג אפקלטורין‎ 
8. +. אפיקומן‎ 1.: Tischlied (im babyl. 
.سلف‎ nicht verstanden). 
8. אַפְקְרְסִין .ד‎ füge hinzu: (emxdpowov). 
8. v. אַפַקָשין‎ str.: (Tipakiuv?). 
34b8.v.DWIDR1.:DYPNz.m. (Anpayı<). 
8. v. אַסְמְְטיות .1 :1 אפרטוטות‎ ₪ 
ال نا‎ 
אָפִירִיטוס‎ 2. m. (ümnperms) Diener. 
PIPR A. m. aus Afrika. 
35a F. DOREEN 8 L: איפתיסים‎ 1. 
DIEDORN z. m. (06דטוש0)‎ höchster. 
F. אפתנתין‎ © 1.: YMIRBN = m. 
(adßevrns) ursprünglich. 
8. v. PER 1.: 2. Pfandurkunde. 
Str. WIN 8 
35b 8. v. אצְמְבָא‎ 1: 1. Säulenhalle; 
2. Balkon: 3. Steinbank. 
F.RITOSR 1.: اس‎ a. f. Zerstörung. 
MIWIR ₪. f. (orod) Säulenhalle. 
8. v. MIMIK str.: -אַצְמָלִים‎ 
نيفين‎ 5. NEBEN. 
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ארונית 


8. بلص .= .1 :.1 لوصو‎ 
2. männl. Personenname. 8: 
x. m. fi. 

männl. Personenname(Zp6-‏ لحني 
Blog).‏ 

Str. אָצְקְדָא‎ 5. 

368 NEN I a. m. eine Gazellenart. 
عو‎ 11 männl, Personenname. 

8. אַקוּבִיטון :.1 אַקוּבִיטון .ד‎ = m. 
0 

F. אַקון :1 ₪ אָקון‎ ₪. (ömvog) 
Fanggerät der Fischer. Stelle 
אַקון‎ 8. hinter .אקמתא‎ 

m. (xöpßoc)‏ 2 אַקוּפָא :.1 .8 אַקוּפָא .ד 
ff. hinter‏ אַקוּפָא Knoten. Stelle‏ 
ا 

F. אֶקְטִיסְפון :.1 .8 אַקטִיסְפון‎ Ortsname 
(Krnagpuv). 

8. +. .ته אַקטור:.1 אוּקְטוּרָא‎ (Amtwpds) 
Küstenwächter. 

8. .ד‎ DÜNN füge hinzu: Meer. 

36b 8. v. שַקן‎ 1: präsumieren, an- 
nehmen (?). 

8. v. אַקוּנְבְיָא‎ 1.: (xöußn) Höhlung, 
Wölbung. 

8. v. אַקְנְיָתָא‎ str.: (von den Baby- 
loniern festlich begangen). 

a. f. babylonisches Fest.‏ אַקְנִיתָא 

8. +. REIDN 1.: Präsumtion. 

Stelle אוּקְצָא‎ ff. hinter אַפוּתָא‎ 

7 אָרָא‎ 8 1: NS a. m. Lockvogel. 

; פרא .1 (Name eines Fisches)‏ .1 אראו 


2.0. בתר א' .ארהון‎ SchirR 
2, 17 1. my =. MO). 
Str: איבא‎ 


₪. RN str: ? 
378 NIS, NIS ₪. m. (öpria) Gottes- 
dienst. 
376 جيجه‎ x. m. (äprevriov) Bilber- 
zeug. 
₪. v. אַרְנָסְטִים‎ 1.: Apreornc. 
8. v. اللا‎ str.: grosse Nadel. 
388 אֶירוְנִית ,אָרוְנִית‎ 2. f. Beiname 
einer Art Schüssel (vgl. hirmea?). 


ארורא 


RYAN a. .א‎ Bibelspruch, welcher 
אָרוּר‎ enthält. 
.אדורי .= ארורא‎ 
8. אַרוּרְתָא .צ‎ str.: 2. Götzenbild. 
8. v. RS füge hinzu: pl. 58 
(TR?) trocknes Land. 
8. v. MR str.: epvalßn. 
8. v. ארמסים‎ füge hinzu: )(. 
8. v. אַרְיָא‎ füge hinzu: (viell. zu 
lesen pl. RR). 
398 Stelle 514 hinter .אָרִים‎ 
8. v. 55# 1: 2. eine Art Bau- 
stein (?). 
8. +. אָרִיכות‎ 1: 2. mit AR. 
39b 8. +. אַרְכּוּבָה‎ 1.: 3. gebogene Ranke. 
8. v. 98 1 1: 2. Anfang. 
408 NUPIR كرد‎ (vgl. öpxwv) Archonten- 
amt. 
8. .ג מארמאין :.1 ארמא .ד‎ 2031, = 
סא‎ 
אַרְמְנְאָה‎ a. m. Armenier. 
WR .א‎ m. (vgl. (ףגשק"‎ Römer. 
40b אַרְנוּנָא‎ (Ex 15, 16) Flussname. 
₪. v. RW str.: 2. 1. IN. Stelle 
RUN hinter DIES. 
ארגיא‎ 1. RUN 
SON a. m. Spinnwocken. 
Str. DIE 8., אַרְסָא .8 אריס‎ 8: -: 
אָירום‎ 1 x. m. (ipic) Schwertlilie. 
DM 11 x. m. ein Musikinstrument 
(Topftrommel). 
DIN x. m. (virus?) Gift. 
NOS x. m. dass. 
8. v. אורוסטון‎ 1.: Rosenwasser. 
8. +. אַרסטון‎ 1.: 1. Frühmahl, Mahl. 
418 F. אֶרְסְקִינָם :.1 .8 אַרְסֶקְִנֶם‎ männl. 
Personenname (Ursicinus). 
8. v. ארסקינון‎ 1.: 1. 115555 (omn- 
ompıxöv) halbseidener Stoff. 
415 86. .אורְעִיתָא .5 ,8 אורְעִיחָא‎ 
אַרְקְלִין,- ארקולאין‎ stelle hinter .ארקבפא‎ 
אָרַר‎ 11 4. Einwand erheben. 8. 8. 
2. אֶרש‎ 8. 1.: WAS A. sprechen. 
8. v. אֶרְתוסְיָא‎ 1.: "Opewola. 
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F. WR. 1.: אשור‎ a. (?). 
אשמטינו‎ (BerR 66 Ausg. Konst.) 
1. טי .> סמנ‎ 
428 8. .ד‎ IR :جاو‎ (Leomtice Leonto- 
petalum). 
438 F. .جاتو :.אְַרְתָא‎ Füge hinzu: 
pl. 6 s. 7170# 2 7, 5. 
Stelle KR hinter NIWR. 
Str. אַשְמַּר‎ 8. 
L.: م‎ 
L.: אַשְמִלְהוּתָא‎ a. f. Schwachwerden. 
435 AR A. f. du. 
448 RN ₪. m. )0166( Ohreule (?). 
אַתִיקָא‎ a. m, pl. d. NEAR Ex 
41, 16. (). 
F. אַתְנִיס‎ 8 L: DYAR a. (v. DI) 
schwach werden. 
44b 8. v. ITS 1.: Citronateitrone. 
45b L.: وج‎ 
8. +. בנרון‎ str.: 1. hp. L.: (Bıylav, 
v. BlyAaı) Wache. 
46b F. (79 8 1.: (53 (Dt 18, 11, Jes 
44, 25) verächtl. Bezeichnung einer 
Art Beschwörung (eigentl. Er- 
dichtung). 
8. v. בְִיקָה‎ füge hinzu: 2. Kreus- 
verhör. 
8 vn füge hinzu: 3. aufhören 
zu arbeiten. 
47b 8. v. 813 füge hinzu: Ho. herein- 
gebracht werden. 
בוזא‎ (EstII 3, 1) männl. Personen- 
name. 
בוכיא‎ 1. 1. 873; 2. 1. al. 
485 בִּירְנִיִת .1 בורנית‎ 
8. v. M} füge hinzu: Pu. verachtet 
werden. 
498 N3}2, ‘2 männl, Personenname. 
F. جوم‎ 1 1. am. 
499 8. v. WI? setze: pt. pass. ff. unter 
2.; füge hinzu: imp. 2 Ex 17,9. 
508 F. 59 8: L: ביט‎ (BerR 50) 1. 
son. 


ws 


:ا :8 جه ית 
Roche.‏ 
männl. Personenname.‏ ذو N},‏ 

רומיס .₪ )36 0036) בוטי 
v. 9} füge hinzu: 4. unter-‏ .8 
brechen.‏ 

505 8. +. جزم‎ füge hinzu: לָב'‎ um- 
sonst, zwecklos. 

518 8. v. MP str.: 1. (via) Strasse; 
3. (odat) wehe; 4. (Bios) Lebens- 
unterhalt. 

.5 وموم .86 

515 8. v. جا(‎ A. füge hinzu: 3. sei 8 
— sei en. 

1 בִּיעוּרָא .+ .8 

528 בִּירְאָה‎ a. m. aus Beraj. 

Ortsname.‏ בִּירִי 
Ama.‏ .1 ביריאתא :.1 F. ang ya‏ 

52b 8. +. sm L: 3 EstIl 6, 11. 
8. v. DIM2 1: (Bonaös). 

.تاجو .1 )20° 668 בירתא 

588 בְּכרותָא‎ (Dt 21, 17, MS RR) 

a. f. Erstgeburt. 

8. v. 8933 1.: eine Baumart. 

כּוּכְיָא .₪ ,כּוּבָאי :.1 .8 בוכאי 1 

Str. בוכיא‎ 8. 

8. בַּכִירָא .ד‎ füge hinzu: 2. ind. 12} 
Dt 11, 14 Frühregen. 

a. m. Weberschiffchen.‏ בְּכְיְרָא 

8. v. 83912 füge hinzu: 3. Stiel. 

53b 8. v. 1932 füge hinzu: (Gna- 

phalium). 

293 x. f. (BoABiric) Tintenfisch. 
8. v. 01293 füge hinzu: 2. (PıBdAew<) 
eine Feigenart. . 

لذج .1 :.1 בלבקי .+ .8 

₪.  ןיִדאָלְּב‎ 1: =. m. (oblatio?) 
Naturalverpflegung. 

548 8, בלזמיות‎ 1.: (vgl. nöros, möriopa) 
Gelage. 

8. v. בולי‎ füge hinzu: 3. Ratsherr. 


m. (Bdroc)‏ .₪ בטי ,באטי 


Name eines‏ 43° 1292 .1 בולר 
5 בּבְלְאי .1 *64 Götzen; 2. jTaan‏ 
בּבְלְאָה 


‚Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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دم 


1912 männl. Personenname. 
8. בוליוטים .ד‎ füge hinzu: בוּלְוְטָא‎ 
בְּלִילָא‎ ₪ ₪ ind. בָּלִיל‎ Jen 30, 4 
Ven 1525 Mengfutter. 
Str. בִּילון‎ 4. 
545 8. v. 192 1: 1. (ף))‎ pl. א‎ 
ey, >. בְּלְנָא .= .2 نون‎ 
Str. PDF. 
8. ve 093 Li 
wäsche. 
8. v. 51515 füge hinzu: בּלְמָא‎ 
₪. v8 1: Ro = f. 
(BoMotpa). 
55a 8. .ד‎ 993 Hi. füge hinzu: 5. + 
anrechnen. 
"1992 .א‎ a. '3% ohne, ausser. 
8. +. בלופסין‎ 1.: x. m. pl. (pißddewc) 
eine Feigenart. 
₪. v. בַּלְרָא :1 8 בַּלְרָא‎ ₪ m. 
(p6Mepov) eine Münze (als Steuer). 
55b 8. v. ج59‎ 1: Höhe, illegitime 
Opferstätte. 
8. v. באמי‎ L: 1. פָאמִי‎ 
F. בא .1 בימין :.1 .8 בִּימִן‎ 
8. v. בְּמְתָא‎ füge hinzu: pl. 65 
בֶּסְתְהון‎ Nu 33, 52. 
832 x. m. (Bakavebc) Bader. 
568 8. v. 5193 1.: (Bouveag). 
בְּנָריות‎ x. f. pl. (Bavıdpıov) Bade- 
wäsche. 
8. دوو .ד‎ str.: Bademantel. 
ביניתום‎ männl. Personenname. 
893 männl. Personenname (Bdooog). 
L.: בּסָאמָא‎ 
56b 8. v. בְּסִילִיאזם‎ füge hinzu: 539. 
בִּיסְלְיון,בִּיסַל‎ x. m. (bisellium) doppel- 
sitziger Stuhl. 
8. בָּסִילְיון .ד‎ 1.: x. m. pl. (Bao) 
von Königen. 
8. v. PD} füge hinzu: 2. Land- 
strasse. 
8903, دجلا‎ männl. Personenname. 
578 8. v. WII füge hinzu: pt. pass. 


Ma 2, 9.‏ ج70 بار 
29 


(balnearia) Bade- 


wos 


8. v. NW? füge hinzu: NR + 
Ho 11,9 Soc 59 Menschen. 

8. v. בְעָא‎ füge hinzu: pt. 9} Gn 
37, 16 suchen. pt. ‘y} Gn 31, 39 
fordern. ipf. 2 .وه‎ Yan Dt 4, 29 
bitten. 

57b 793 (192) A. 1. für; 2. in betreff. 

בִיעטָא 5 :.1 893 .ז .8 
בִּיערָא .5 :.1 وزو .ד .8 

יתא .= :.1 ولاو .+ .8 

588 8. v. 5x2 1.: הַבַעַל‎ ma Feld ohne 
künstliche Bewässerung (das nur 
vom Regen befeuchtet wird). 

8. v. בִעְלְתָא‎ ₪86 hinzu: 6. 53 
Mi 7,8. 

58b 8. v. בְּעָש‎ 1.: Apk. für Pa. 

598 8. v. 93} 1: 1. zerreissen (das 
Brot); 2. spalten, trennen; 3. einen 
Vergleich zu Stande bringen. 

8. v. 932 l.: zerreissen. Unter Pa. 
1.: in Stücke teilen, zerstücken. 

RAY (Ho 2, 5, Soo 59 (בְִרמָא‎ 
@. f. Begenmangel. 8. RAS}. 

59b F. בקלאנין :.1 בְּקְלָאן‎ (SchirR 1, 3) 
1 yayıp, =. קולן‎ 

8. .ד‎ 89503 1.: (baculus). 

8. v. 9p} füge hinzu: Pu. gespalten, 
aufgesprungen sein. 

8. v. בִּקְעָתָא‎ füge hinzu: pl. 27 
Dt 8, 7. 

608 8. v. בָּקֶר‎ 1.: Rinderhirt. 

x. m. Erlaubnis.‏ جد 
(bSanh 98°) 1. 18}.‏ בר 

60b 8. +. جوم‎ 1 füge hinzu: אַבְרִי‎ 
ל‎ wg وج‎ er hat den Mut zu. 

8. .ד‎ 589393 1: 2. Berber, Nord- 
afrikaner. 

618 RR >. NT 

8. v. 89712 1.: 2. (mardalis?) Marder. 
قنوزم‎ x. m. eine Krankheit. 

8. v. ברדיניקום‎ 1.: 1. 5109752 = = 
(Bpadivög = padıvds) schlank, 
schmächtig. 
בוודקי‎ 1. PR =. נדקא‎ 
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61b בּוּרְמִינזנון‎ )?( x. m. (dpeörpapnos?) 
gradlinig. 

8. בוּרְמְיָא .ד‎ 1.: (Bnpörro). 

628 8. v. KMp 1.: 2. Mensch. Str.: 
Trauermahlzeit. 

KA? 11 6. f. Trauermahl. 8. an a2. 

62b 8. v. جوز‎ 1.: 2. preisen. 

13 א‎ m. Brut (von Tauben). 

8. +. ,בְִּכמָא :.1 בִּרְכְתָא‎ NO]. 

F. وحور‎ 1.: para, 

.לברנטין .5 :.1 ברנטין v.‏ .8 

688 7. בורסינין :.1 .8 בּוּרְסְיון‎ 08805 7%) 
1. בורְסיגון‎ x. m. (Böpawvov) gegerbtes 
Fell. 

F. בְּרוְמְתִי‎ 8 L: .ברופתי‎ ma د‎ 
1868 38%) 1. mn DIR 2 % 
zima zur Ausseichnung. 
₪. جد קוּרְיָאנִי‎ füge hinzu: viell. 
RTO}R (praeloriani). 

648 8. v. בָּשָר‎ füge hinzu: בַּעַל ב'‎ 
fettleibig. . 

645 8. בְּתוּלָה .ד‎ 1.: 3. pl. die Hols- 
schrauben, auf denen der Press- 
balken der Ölpresse auf und nieder- 
bewegt wird. 

8. .ד‎ BRR NE 1.: (Bieunach). 

8. v. جد‎ füge hinzu: יומָא רְבָתְרוּהִי‎ 
מ‎ 19, 34, Ex 18, 13 der folgende 
Tag. 6 5 Nm Ex 14, 19 
von hinter. 7 "287 Gn 38, 30, 
7 3 (9 nachher. 

8.v. 82 füge hinzu: pl. 4. ma 
Mi 7, 20 Soc 59. 

F wa. 1: m, m 0 
name. 

658 8.0.23 א‎ L: 6. על بدا ,59 بد‎ 
a) auf, über; b) neben, bei; 6( ver- 
mittelst, durch; d) wegen. 

8.v. 23 a. füge hinzu: 6. 8. 4 
2K4,2 800 59 (in marg.). 3% 
2K4,2 Soc 59 (in marg.). 23 על‎ 
Mi 7, 20 (Soc 59 nur (על‎ auf. 

65b 8. v. بوم‎ Hi. L: 2. aufheben, 
aufladen. 


נבחת 


668 8. 9. 2033 str.: 2. glatte Aussen- 
seite ff. 
67a 8. נוּבְרָא .ד‎ füge hinzu: ind. 123 

Gn 40, 5 ein jeder. 

2. גָבְתָא :.1 .א נָבְתָא‎ af. 1. (EstII 
1,3, MS (נבְסָא‎ Rohr; 2. Orts- 
name. 

67b DM =. Prim. 

688 8. v. גָדִירָא‎ 1: Nu 22, 24. 

685 8. v. 5% II füge hinzu: Pi. zu- 
sammenbinden, zurechtmachen. 

8. v. 913 1: abhauen, verstümmeln. 
Pi. dass, 

8. v. 93} 1: abhauen. 

8. v. 9% Pi. füge hinzu: 2. heftig 
anfahren. ١ 
8. v. SP str.: 4. Ortename. 

‘973 Ortsname. 

8. v. נדרסן‎ L: .م‎ 

698 8. v. % 1.: Inneres, Mitte. 15, 
12 in. 
8 8 2: ₪ 5 MD ם6‎ 18, 24. 
695 8. v. גחל‎ füge hinzu: 2. Kind. 

8. v. 9m L: 2. starkes Pergament 
(von ungespaltenem Leder). 

708 8. v. KM} füge hinzu: pl. >. 29 
182,9. 

8. v. 9% füge hinzu: viell. doch: 
Deckstein der Leiche (im Grabe). 
8. v. 891 L: (vgl. Tauvdeng). 

70b 8. v. גוף‎ 1: verschliessen, ver- 
stopfen. 

F. mE. L: מפן‎ L גרפ‎ = m. 
(rpapıröv?) Schriftzug. 
נוּמִיתָא‎ a. كر‎ Deckel. 

8. v. N füge hinzu: 6 גר‎ Dt 
33, 22. 

718 8. v. [913 füge hinzu: 4. der Ge- 
treidehaufen auf der Tenne. 

8. v. 8! ILL: (auch נַָא‎ 2). 
nr h. m. pl. abgeschorene Wolle. 
₪. v. 8 1: 3. Scherbe. 

728 8. v. Wi L: 2. pf. MN 88 6 
beschnitten werden. 
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גלופקרא 


725 كر = נְָא‎ (mM) Erde. 
8. v. ידור‎ 1.: (raldapov). 
738 8. v. 73 füge hinzu: מָא‎ TR (5 
weshalb? 
גופן .> גיפן‎ 
73b 8. v. 873 1: Dt 32, 42. 
8. v. נירקררין‎ 1.: eine Art Kalk. 
.א بجوم‎ f. 2 وام‎ Kerker. 
a (bBabK (י114‎ 1. 813 a. f. Be- 
raubung (?). 
8. v. 9 str.: 4. Schildkröte. 
93 A. m. Schildkröte. 
8. v. 89% 1: 3. Beiname einer 
Weidenart. 
748 F. נלְבָא‎ ₪. m. 1.: נלְבָּא‎ 0. m. 
(vgl. (שש0\ץ‎ 
₪. 879 :ل‎ a m. Str: (vgl. 
(שק0גץד‎ 
8. v. 8392 1.: 4. Bildhauer. 
8. v. נלבטינון‎ str: m. m. fl. 
8. v. REM} 1.: (Aerrikiov). 
Stelle Pa hinter 5009. 
₪ 923 l.: Pass. 1. sich rollen, 
sich wälzen; — 6. gerinnen. 
74b 3920} (Dt 11, 30) Ortsname. 
8. v.. ووم‎ Hip. 1: 2. aufgedeckt 
sein. 
8. v. m} 1: Stroh, dürres Gras. 
758 8. v. x9393 füge hinzu: pl. גלוּלֶץ‎ 
Nu 23, 21. 
F. Mo. 1.: mo =. 1: (siglatura?) 
Eingraben. 
86 גלָא .8 הנלי‎ 
755 8. v. (199 füge hinzu: 3. (vgl. 
evayr&lıov) Evangelium. 
8. v. נלכא‎ 1.: 29. 

768 8. v. נלנו‎ 1.: 999 = f. -(חוףגטץ)‎ 
8. v. גְלוּסְקָא‎ 1.: (KOMME, KoAAlkıov) 
1. dieke (aber feine) Brotsorte. 
mug (Bi 11, 1 Praet) a. m. 

Gileadit. 
765 8. v. pp} 1: (koAunßdc) in 
Salzlake eingemachte Olive. 
8. +. גְלוּפְקְרָא‎ 1.: (epßixdpiov) Polster 
29* 





Str.: 


גלקטינון 


8. v. ָלְקָמִינזן‎ 1.: (raAderıvog) milch- 
farben. 

778 8. .ד‎ 105١9 str.: (Tpapparela). 
8. +. נָמִיאָה‎ 1.: Einschlürfen, Schluck. 
₪. + وو‎ füge hinzu: 2. ind. 99 

Dt 33, 10 Brandopfer. 

7135 5. v. pp} L: (rapıöv, Yanıoxöv). 
8. v. Wa L: Nu 21, 2. 

78b 8. v. PTWY 1.: eine Möhrenart 

(Daucus Gingidium). 

79b 80616 גָנִיסְתָא‎ hinter NP}. 
בָבִיסָא‎ a.f. (revos) Geschlecht, Familie. 
92 Ah. m. Gete, 

RA z. كر‎ (Tordia) Getien. 

8. v. RR str.: 3. pl. Schätze. 
ROY x. m. (rdZa) Schatz. 

₪. v. גָסְסָא‎ 1. und 2. gehört zu 
SD); statt 3. 8. 1.: נִיסְסָא‎ II x. m. 
070060, pl. Pop} 28 18,14 Wurf- 
spiess. 

808 8. נוּסְפָנָא .ד‎ füge hinzu: (capsus). 

805 8. v. DB} 2: (vgl. دسم‎ Pi. 
map Ägypten (Alyumtos). 

8. גוּמְתְתָה .ד‎ str.: MAR. 

8. וני .1 ץ‎ 
RP) a.m., pl. 3 Hos12,12(Boc59 
TR) Haufe, 

818 8. v. 9 L: x. m. (Tüprados). 
8. + pa 12: = m 
8. + נִרְגִינָא‎ L: x. m. (vgl. Yüpradoc) 

Korbmacher. 

8. .ד‎ KT 1: eine Art Rübe. 
RM (IK 7,46) a. f. Erdkloss, 
Scholle. 

x. m. eine Trommelart.‏ מַבְלָא ג' ונא 
schlürfen; 2. beeren-‏ .1 :.1 فيد 8.v.‏ 
weis abpflücken; 3. beerenweis aus-‏ 
lesen.‏ 

₪. vw. WB str: 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

815 لوجي‎ x. m. (vgl. röpradoc) Korb- 

macher. 
8. v. 559 füge hinzu: Hitp. sich ab- 
kratzen. 
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8. v. גרדום‎ 1. om 
86. נִרְדּסֶנָא‎ 8. 
828 Stelle Di hinter KH}. L.: (vgl. 
Tpupeda). 
8.7.1954 1. : Nachtisch, Leckereien. 
8. v. גוּרְוְקי‎ füge hinzu: (vgl. Zurpeiov). 
888 8. v. TERN 1.: (rpdpnos). 
37% männl. Personenname (Tepöv- 
ng). 
83b Str.: MINE. 
75. زوج .1 גררקי :.1 :8 بورج‎ Gebiet 
von Gadars (Tadapıxh). 
8. +. فزت‎ 11 1.١ 1. ziehen; 2. führen. 
84b 8. v. דָּאֶצִיפָא‎ 1.: (viell. (רְצִימָא‎ a. m. 
eine Vogelart. 
858 F. وجوه‎ 8 1.: 8327 (Koh 10, 1) 
a. m., pl. 0237 Jes 7, 18 Fliege. 
בְבָבִָי.= .6 رك .4 בְבְבְתָא‎ Mi 7, 10 
Feindschaft. 
RZ 5. בּבְבָא‎ 
868 Str.: א ָנָא‎ 
8. +. דונזר‎ 1.: gm. 
8. +. דוּנְסָא‎ 1.: 1. Beispiel, Exempel; 
2. Merkmal, Marke; 3. Aussehen. 
8. v. Mean Le app המרי‎ 
=. m. (deixnarhpıov). 
F. pn. 1: דונמניות‎ MidrTeh 
118, 12, 1. הרִיטַנְטָאות‎ =. ROOT. 
865 2. דיננוסיס :.1 .8 דִּינְנוּסִים‎ 1. DPI. 
2. اوس .1 דדיוני :.1 .6 דדיונא‎ = 
RIM. 
8. v. 177 füge hinzu: TI. 

878 F. PL: PM. 
8. v. SR 1.: Tragstange. 
8971 a. m. Tiegel. 
PART .ה‎ f. pl. dass. 

875 Str: PIE. 
F. דוּמִיתָא :.1 דוּסִיתָא‎ 

888 8. v. PPTT füge hinzu: doch wohl 
Bezeichnung des Seitensteins des 
Raumes für die Leiche im Grabe 
(viel. كتوم‎ Stützer). 

توج .1 דוחקא 89b‏ 

908 Str.: רִּיאַָנְמָא‎ 8. 


41 דיר 


8. v. 77 L: "77 2K 4, 2 Soo 59 
(in marg.). 

א ִּדְכִי :86 

L.: 97 


8. v. דיאו‎ str.: 1. 155 (deöpo). 
Alle Fremdwörter mit dem Anfange 
יד‎ sind ohne Berücksichtigung des 
١ umzustellen. 
Btr.: PR > 
8. v. 10/15 1.: Zweigespann. 
F. mer. 1.: .א .₪ ا ما .1 דיומרין‎ 
(dtavrpov) Doppelhöhle. 
F. דיומן :.1 .8 דיומן‎ )?( x. m. (Znplo) 
Strafe. 
רָדוּמִירון .1 דיומרין‎ x. m. (Podönupov) 
Rosenöl. 
8. ve WEN 1.: (lordpov). 
8. v. 555005 füge hinzu: (viel. 
dloronog). Btr.: zweiseitig. 
L.: Sp. 
8. v. pl] 1.: (dmot). 
905 8. v. NPN L: (ein). 
דיורין‎ (Bank 26%) 1. 297 5. RR. 
8. דְיָאמִינְטָא :.1 דְּיַנְמָא .ד‎ 
8. v. #97 füge hinzu: 2. Beamter. 
918 8. v. 5 Ni. füge hinzu: 3. be- 
urteilt werden. 
رد‎ männl. Personenname. 
8. v. 65357 l.: männl. Personenname 
(Divas?). 
91b 8. v. DEN str.: sonst 81690006 8. 
92b 8. v. דוכסוסטום‎ 1.: 1. DIEHWH" 
x. m. (bioxiorog) der innere Teil 
des gespaltenen Leders (von der 
Fleischseite). 
938 8. v. רְלָא‎ L: 3. Ex 21, 11, Am 
2, 16 Soc 59 ohne. 
בּלְני‎ männl. Personenname. 
8. v. 87297 füge hinzu. 8. kan. 
93b 8. وتوم .ד‎ 1.: (ömlaropla). 
Fl: לי‎ 1 
8. v. وم‎ 1.: Zweig, Ranke. 


8. v. 8097 1: Ereignis, 6- 
schichte. 





דוקיגר 


948 8. v. 297 1.: Traufen (durch das 
Dach im Hause). 

₪. v. لعن‎ L: בת ד‎ Traufraum 
(zwischen Dach und Deckenver- 
schalung). 

x. m. Verschnittener.‏ דלפקי 

8. . 8 1.: 2. Menstrustion; 3. Leben. 

94b 8. v. 897 1.: Zipe. 14 

8.v. 893, 93 str.: אַבְִימוס)‎ Eödnpoc). 

männl. Personenname.‏ :جا 

8. v. 097 L: Ah. m. pl. 

958 ₪. v. Dr] 1.: 3. Gefängnis. Str.: 
(Onndonog) 8. 

Dior II x. m. (dmuöaog) öffentlich. 

8. v. דימום‎ 1: Ortsname. Str.: 1. 
Dior. . 

8, v. דזמום‎ str.: falsch. 

8. v. 891077 1.: 5. öffentl. Platz. 

8. v. בִּימְסִית‎ füge hinzu: (Emmaus). 

955 דינידאה‎ 5. MRNID. 
968 8. v. 4495 füge hinzu: DIT. 

8. v. 59297 L: eine Marke (vgl. 
duo signa). 

8. v. PPPTL.: 1. Schüssel; 2. Tisch- 
platte. 

8. v. A927 L: ₪ PD. 

965 8. v. 1 füge hinzu: 4. Be- 
wusstzein. 

8. v. 97 füge hinzu: 06 ge- 
stochen werden. 

F. Pop 6. 1.: PORT x. m. (dimAoov) 
Verdoppelung. 

978 8. v. 97 1: (Adpm) bei An- 
tiochien in Syrien. 

8. v. RABT 1: 1. halbgebeiztes 
Leder (mit Salz und Mehl bearbeitet, 
aber nicht mit Galläpfeln; zweite 
Qualität); 2. Schriftstück, Ver- 
zeichnig. 

975 8. v. ריקי‎ füge hinzu: 2. Strafe, 
ִקְלְרָא‎ a. m. Korbmacher. 
988 דוקני‎ (Tos Kel BabM III 9) 1. 37 

8. +. דוּקְנִיתָא‎ füge hinzu: (?). 

8. v. דוּקִינָר‎ 1: ein Beamter. 
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8. v. 525 füge hinzu: מִי דְקְרִים‎ ein 
Getränk. 
F. DEP E 1: DEpTT =. m. 
ו‎ grade. 
8. ₪. الجر‎ L: x. m. (dixpavov) 
Gabelholz. 
BvR 1: = m. 
F. בַקְתָא‎ ₪ 1: mp3 a. f. feine 
Wergflocken. 
דרא‎ (bPes 56%) 1. #72). 
985 8. v. 11395 L: (UND) = m. 
(Bpodyros) Regiment. 
8. .ד‎ KYTYT füge hinzu: Aapdavia. 
8. v. 117 füge hinzu: (Awpog?). 
Str.: בְרוּסָא‎ > 
דורמא :.1 .₪ וַרְטָא ד‎ 1. 147715 m. m. 
pl. (dönara) Geschenke. 
₪. 55 1: 5 
515 männl. Personenname (Awpos). 
998 8. v. 5775 füge hinzu: 19717 wie 
gewöhnlich. 
F. .ּרומום .5 דורמום :.1 דוּךמוס‎ 
999 דרניקוס‎ 1. DIPYTI. 
KT), ְרוּסִי‎ männl. Personenname 
(Apodaog). 
דרוסתי‎ =. pl. 
F. ְרְפַתְקָא :.1 דִּרְפַתְסָא‎ =. )6- 
(| 
8. v. בְרוּקָא‎ 1.: Regiment. 
8. v. WERT L: (mpoynmh). 
1008 55515 männl. Personenname 
(Aupöteog). 
8. v. 9ه[‎ 1. (2 mal): Fettasche. 
1005 8. v. 299 füge hinzu: Ipalp. pt. 
وول כִבּשְדש‎ 19, 14 Soo 59 tanmeln. 
1018 137 (Gn 11, 4) a. wohlan. 
app. تووم ה'‎ Bezeichnung eines 
Gebets. 
101b 8. .ד‎ 27 L.: 3. nichtrechtliche 
religiöse Belehrung. 
1028 8. v. הח‎ 1 vn (des 11, 11 
806 59). 
102b 8. v. m} str.: 1. Abspülung. 
وروم‎ h. f. Abspülung. 





103% 8. v. הדוסמא‎ atr.: 1. .הַרוסְטָא‎ 
L.: eine Art Schuhe, 
103b Str.: DIPII © 
F. .הדרם .1 הדרם‎ 
8. v. הַהוּא‎ füge hinzu: 2. ein ge- 
wisser. 
1048 8. +. NY} füge hinzu: Wi folglich. 
8. نمام الاجر .ד‎ ind. 
8. +. הודְאָה‎ 4. 1: die zweite. 
105b 8. v. הַמְרִית‎ 1.: 2. eine Kürbis- 
art. 
8.v.87 füge hinzu: X) 2K 4, 2 
ممع‎ 59 (in marg.). 
277, DTI )= (הַידִן הוּא‎ a. wel- 
cher ist? 
8. v. 89% 1.: worauf bezieht nich 
der Tradent, wenn er lehrt? 
1068 8. 7.397 1. "ag, 2. Stelle 





Str.: DU 8 
1065 8. v. رزج‎ füge hinzu: 279 dazu. 
107 F. הָלָה‎ L: nm. 
107b F. pn 1.: הַלְכָ‎ 
F. הלו :.1 הַלְלוּ‎ 
1088 2. הַלְקְטָא :1 8 הָלְקְטִי‎ a. m. 
Sommerhaus. 
F. .מטליא .₪ המטליא :.1 8 ووو‎ 
1085 F. .مط :.1 הָמַמְתָא‎ 
8. v. 83071 1.: (önevanog) Hochzeits- 
gesang. 
Stelle הימוס‎ ff. hinter הַמונוּתָא‎ 
8. v. 5055 1.: dritter Magen. 
Str. ج55‎ 8. 
1098 ,ج55‎ 51509 männl. Personen- 
name ("Opnpos). 
8. v. הָנָא‎ füge hinzu: © ‘37 es ge- 
fällt mir. 
8. הָנְאָה .ד‎ 1.: Einrede, 
8. v. 8797 1: Civdin). 
1095 8. v. 117 1: a. m. pl. 1. jene; 
2. gewisse, 
8. v. mg 1: 1. Nutzen; 2. Nuts- 
niessung; 3. Annehmlichkeit, 


הפיכתא 


1105 8. +. הַפִיְתָא‎ 1: 
1118 8. مهاوه .ד‎ L: 2. = הַפַרְכְָא‎ 
8. v. הַפַרְוּם‎ L: 2. 1. הַפוּדְרומזם‎ 
(tnnödpopos) Rennbahn. 
8. v. RB 1.: Omapxla. 
8. v. pnlen 1.: Unterpfand. 
1128 הרבית‎ 1. may. 
F.rype 1.: הרניז‎ 1. 32 
8. v. MOM 1.: (vgl. .(?להזרודוס‎ 
Vertausche הרהוץ‎ mit הרְהון‎ 
112b 8. +. הךהזן‎ L: h. m. Pfand. 
86: N © 
Btr.: ROHT 8 
myayyz 5. -אַרְְבונִית‎ 
8. v. لام‎ 1.: verwahren. 
8. v. PD L: Gewahrsam. 
1 ود‎ 1 1: vg hm. Eigentüm- 
lichkeit. 
118 F. הַרְנָא‎ ₪ 1: 
a. m. Malve. 
8. v. by L: 
pflanze. 
8. v. הרגירק‎ 1.: Diopmm. 
8. +. ووه‎ 1: 3. = DU. 
8. הרוסן .ד‎ ₪: ₪ mi. L.:l. pi. 
8. הָרֶף ד‎ 1: AM. 
1185 F. nf. 1.: הרת‎ ₪ Mm. 
1145 لحم‎ 5. iM. 
1158 2. كرا לְְּנִית :.1 كر مه וַלְְנִית‎ 
FL MM 


Dt 29, 22. 






Ron. הְַאָנָא‎ 


2. eine Parasit- 





8. زكر ה :12 لوم .ד‎ str: (£og). 
₪. لوهم‎ 2: =? 
5 +. MAD 7 


N str.: 8. Lappen der 

u 

115b 8. v. u 1.: 1. Speiseröhre, 
8. v. زوج‎ 1: Speiseröhre. 

פיק : 

x. m. 1. (&xrıch) Schwind- 
sucht; 2. (&xrıcös) schwindsüchtig. 
8. v. WM füge hinzu: Ni. vogelfrei 
werden. 

1168 8. v. 2} str.: 2, schwach. 
F. may L: ma. 














ועסומא 
v. pt L: 3. Ware,‏ .8 
aa 1.: ma}‏ .+ .8 
.53 הַזְבְלִים :.1 bat‏ .ד .8 1165 


männl. "Personenname (Zürog).‏ זוּנָא 
.2 .1 זנא Spaltentitel‏ 1178 

8.v. 7% 1.: mit ungleichen Augen- 

brauen. 

Str. זדנין‎ ₪ 

 אָרּוהְו‎ 8 1.: دي .₪ וְהוּרָא‎ 
1175 8. .؟‎ 1١ [.: dies ist. 

1188 8. v. M füge hinzu: 5. grade 
Zahl. 

זנ hinter‏ זוְנָא ,8 זוב Stelle‏ 

mL, ol. 

ea.‏ ע + זוע :1 זו 
v. Bft 1: h. m.‏ .8 1185 

1198 זור‎ 11 A. Ho. ausgedrückt werden. 
119b 8. v. WII str.: einwickeln, fest- 
halten, L.: ®. 

III 4. zurückhalten.‏ זור 

1208 Kit a. m. Bewahrtes, Schatz. 
1205 PA} s. PIp- 

8. v. mt füge hinzu: 2. Saft. 
1218 8. v. 0} 1.: Kelterpresse. 

8. v. 19} 1.: 6. berechtigt sein. 
1215 8. +. זְכְרוּתָא‎ 1.: jAbZ 404, 
1228 mM A. f. Verächtlichkeit. 
122b 8. v. זְסָא‎ 1: (vgl. Znula). 

von =. f. (Zuudc) Brühe. 

8. v. זוְטָלסְמְרָא‎ 1.: (Zwndpuorpov). 
1236 8. +. mt Pi. 2. zu gemein- 

samem Tischgebet auffordern. 

8.v. }91 Pa. 1.: 5. zu gemeinsamem 

Tischgebet auffordern. 

1235 8. v. Mm} str. bei Pi. und Hi.: 
reinigen. 

1248 N ©. كر‎ (Zum) Gürtel. 

Stelle ליזניה‎ 8 vor pa. L.: mir. 

فين 

Par =. m. (Zbviov) Gürtel. 

8 וּסְמָא :.86 

8. v. זעטוט‎ str.: (viel. aus >\דמדף?‎ 

entstanden). 

8.  אָטּומָת‎ 1: 








a. m. Str.: ein 





me 


aus jener Variante erschlossenes 
Wort). 
1245 Stelle FTP} zu פְרן‎ 8 
₪. וְפָק‎ 5 u mfl. L: hm. 
Kropf. 
8. v. וְפְקָא‎ 2: 4 m. 
125% 8. v. Ip} 1.: Springen, 
8. v. [קף‎ 1.: 3. als Anleihe aufstellen. 
8. v. ז[קף‎ Itpe. 1.: 2. gehängt werden, 
gehenkt werden. 
125b 8. v. ppt Pa. füge hinzu: ipf. 
PN Ma 3, 3 Boc 59. 
1268 8. v. m} 1 füge hinzu: Ni. zer- 
streut werden. 
Fan +: an. 
1278 F. mE. 1: א דר‎ 1. sm; 
2 תור‎ 
1275 F. m 1.: מַכִּי‎ 
1288 8. v. 79095 2. füge hinzu: pl. 
ryam. 5. Haufe. 
1285 8. +. 5277 füge hinzu: Pu. ver- 
bunden sein. 
1298 8. v. חָבָר‎ 1.: 57 1a Gemeinde- 
verband. 
7. חובש :.1 .8 תש‎ 5. dan. 
1308 8. v. 55 füge hinzu: "583 am 
ersten Monatstage. 
8. v. חדודא‎ 1.: 1. PR -אֶחזדִי‎ 
1818 2. NN 1.: RM. 
8. v. aM 1: 2. Nachteil bringen. 
8. v. חוב‎ füge hinzu: 12923 د‎ 
sein Leben aufs Spiel setzen. 
اتاجير‎ (Gn 20, 9, MS RIM) 5. Km. 
1328 8. v. 5 I füge hinzu: Ho. 
niedergelegt werden. 
8. v. חול‎ III füge hinzu: חול הַפוְעַד‎ 
Halbfeiertag. 
Str.: non 8. 
1325 8. v. Din a. 1.: Aph. Erbarmen 
üben. 
1388 Str.: .א חוק‎ 
L.: תוק‎ a. durchgraben. 
graben, gravieren. 
חיור‎ (bSanh 986) 1. IM. 


in 





Pa. ein- 
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₪ ₪ pin 1: +. 
Hypothek. 

1345 8. v. pi} füge hinzu: pn mi 
me er hatte Kopfschmerz. 

1858 8. v. 19 1.: Mispelart (Crafaegus 
Azarolus). 
8. v. Ne 1.: Reihe, Linie. 

1368 Str.: 7ه‎ f. 

8. v. ره‎ 1: 2. eilig austeilen. 

1378 8. v. 7905 1: 1. bloss einge 
salzene Tierhaut (dritte Qualität 
des Pergaments). 

137b 8. +. חִירְתָא‎ 1.: DIB. 

F. חכבית :.1 .8 חכבית‎ 1. Moon. 
1888 Stelle החַכִינְתָא ,₪ מָכִינְנָא, חָכִינָה‎ 

hinter .جه‎ 

8. v. חָכֶם‎ füge hinzu: 7/6. erkannt 

werden. 

17. وجوه :.1 :8 חככית‎ hf. 1. zehrend; 

2. Zehrfieber. 

138b חכרית‎ GMoK 80%) 1. m, 2. MD. 
8. v. חוּלָא‎ füge hinzu: דְמועְדָא‎ Kun 
Halbfeiertag. 

189 L.: yıaın. 

L.: -חֶלְבָאנָא‎ 

₪. v. pen 1.: לְחָלוּמִין‎ Lv 25, 23. 
1405 F. .א מָלִיפָה‎ 1.: Tem א‎ m. pl 

1. Austauschung; 2. frischer Trieb. 
חָלִיפות‎ A. f. pl. frischer Trieb. 
141b mpyn .א‎ f. Kies. 

mer .ה‎ f. pl. frischer Trieb. 

8. v. חָלֶץ‎ füge hinzu: 4. verlassen. 
1428 8. v. (פוגם) :.1 توم‎ Speltgraupe. 
1425 8. +. חָמָא‎ L: a. m. 

1438 Str.: mn. 

rron a. m. pl. Begehren. 

Str.: yon 8 

₪. v. و5090‎ 1.5 Vogelknöterich 

(Polyganum aviculare). 
1435 F. .הַמִיטָא .1 חמינא :.1 .8 מַמִינָא‎ 
8. v. Dom Hi. füge hinzu: 2. ein 
heisses Bad bereiten. Hitp. 2. ein 
heisses Bad nehmen; 3. zomig 
werden. 


frei; 2. ohne 1 


men 


144b non Ah. f. Eselkaravane. 
F. son 8. 1.: חַמְרְתָא‎ ₪. f. Eselin. 
חַמַרְתָא‎ a. f. Eselkaravane. 
8. v. رطضم‎ füge hinzu: 2. Gift. 
1458 8. .ד‎ man 1.: nun. 
1455 8. v. توه‎ 1: 2. grundlos. 
1468 8. v. KO3D3M 1.: 2. verächtliche 
Bezeichnung der Sonnensäulen. 
8. v. زوم‎ füge hinzu: 2. sich ärgern. 
1473 Yo 5. on. 
147b 8. +. (97 1 1.: 1. ipf. 3 pl. pm 
Am 2, 6 mächtig werden. 
8. v. 07 füge hinzu: Hitp. Verlust 
haben. . 
1488 ח' סומות .חפול‎ (jBez 629 1. 
לסוטות‎ 07 
1498 Kor (JIIDt 14, 18 MS) a. m. 
eine Art Fledermaus. 
149b 8. v. תָצות‎ füge hinzu: 3. Mittag. 
1508 8. v. mp 1: 2. Verhör in 
Bezug auf Zeit und Ort. 
מס‎ h. m. Vertiefung. 
1518 8. v. 51595 1: 2. des zum 
Reinigen der Pflugschar dienende 
Ende des Ochsensteckens. 
1528 L.: m 1 A. f. Pflügen. 
L.: מָרִישָה‎ Ih. f. 1. Schweigen; 
2. Taubheit; Taubmachen. 
L.: mn II A. f. Dickicht. 
L.: מָרִישוּתָא‎ 1 4. f. Taubheit. 
L.: מָרִישוּמָא‎ II a. f. Dickicht. 
8. v. 597 Hi. 1.: 2. bannen, in 
den Bann thun. 
₪. v. DW Aph. 1: 2. (auch Pa.?) 
bannen, in den Bann thun. 
1525 .ארונית .م חרנית‎ 
9% A. m. Thongeschirr, Topf. 
F. وحمو‎ 4. 1.١ תרפתא‎ (JIIDt 14,18) 
1. mit MS .0ه‎ 

1535 8. v. מָשָב‎ 1: 1. denken, be- 
absichtigen; 2. aufzeichnen. - 
1555 8. .ד‎ nn füge hinzu: Ni. sich 

demütigen. 
1568 8. v. מָאָנִּים‎ füge hinzu: (Tdvıs). 
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156b 8. מְבִיעוּת .ד‎ 1.: Eindruck, den 
jemand bekommt. 

1578 8. v. ووز‎ Pa. 1.: 1. eintauchen; 
2. einen Imbiss nehmen. 

8. v. 899% 1: 3. Schreibtafel; 
4. Tisch. 

L.: 392%, ‘930 männl. Personenname 
ד‎ 

1575 8. v. מִיבְרִינוּס‎ füge hinzu: ap 

(Tißepivog). 

Rp, Sie.‏ .1 מָנָא ד 

8. v. DMp 1.: (rivpis) Tiger. 

1588 8. v. Ye 1: 2. Fläche, 

158b F. هزه‎ 1.: 509. 

1595 8. v. [59 1.: 1. mahlen; 2. reiben. 
₪. v. MOJpH 1.: (rerpdnoukov). 
₪. v. DM 1.: Seiher. 

1608 2. טיף‎ 8. 1.: 2%9 A. m. Stückchen. 
8. v. 86% 9: 2. Tropfen. 

1600 2. טלוי‎ 8. 1: 355 2 m. 

Kindischkeit, 

161b 8. v. xmpf%p 1.: 2. Unterlage 

des Rollsteins der Ölmühle. 

.אַבְטוּמָטוֶס.1 טמטום 1628 

1688 7. DW. 1.: DJS x. m. (dövak) 

Schilf (Arundo donaz). 

DA Ortaname (Tövns). 

8. v. 59 füge hinzu: 2. Vorrichtung 
zum Fischfang. 

163b 8. v. يزه‎ füge hinzu: 3. Sinn- 

abschnitt; 4. (später) Accent. 

8. v. סָען‎ Ni. füge hinzu: 3. ver- 
pflichtet sein. 

8. v. מְען‎ füge hinzu: 4. aufheben; 
5. bringen. 

1645 ₪. .ד‎ 599 füge hinzu: 3. pudern. 
8.v.5991.:2. Nebensache; 3. Kinder. 
8. v. BR füge hinzu: 3. Neben- 

sache, 
8. v. טופום‎ 1.: 3. Formel. 

1655 8. +. טוּרְפָּל‎ 1.: (rpfBoAog). 
טרבנת‎ (jMeg 75°) Ortsname. 
8. v. טַרְגָא‎ 1: (targa) Schild. 
2. טךגול‎ 8. 1.: Says 1. ip. 


me 


1668 8. v. 7555 Aph. 1.: 2. belästigen, 

drängen. 

8. v. BI 1.: (Bupoeuns?). 

x. m. (pm) Drittel.‏ מִרִיטָא 

8.+. טרטיוטין‎ 1.: 1. ParpYp, =. 2970. 
8. טרמימר .ד‎ str.: (Taprhuopov). 

166b 8. v. MD !ףד :يجام‎ L 
(terris?). 
me (gedeutet pfa) drei. 

8. v. YO str.: Tag der wilden 
Tiere ff. Vgl. tupavvia. 

S.v. טריון‎ 1: 1. 759559 < (ses- 
tertium) von Sestertien. 

a. f. Mühe.‏ סְרִיחוּתָא 

8. v. 89% 1.: Verleumder. 

8. ד‎ 8705 füge hinzu: (P). 

1678 8. v. (399 1.: Verleumder. 

8. v. מַרְכָּנתָא‎ 1.: Verleumdung. 

8. מרכוש .ד‎ 1.: x. m. eine Art Tisch. 
8. .תרכום‎ 

8. v. 8955 1: Getränk aus Zer- 
riebenem. 

8. +. (6דמגןסק+) :.1 מְרוְמִיטָא‎ 
8. v. MB L: (efpuv). 

1679 Zu טַרְסָאָה‎ 3. füge hinzu: (Topebg?). 
8. v. טרסקל‎ füge hinzu: 2. (crati- 
culum) Netzwerk. 

Ortsname (Tpimokis).‏ מְרָאפְלִים ה168 

168b F. WpIWE. 1: كر = מוקטי‎ 
(מדמצטכ+)‎ 1. trockene Frucht. 

8. .א‎ 819% 1.: Türkis, 
8.v.R77p Ip füge hinzu: (mepırviiniov). 
F ppm. 1: MR = m. 
(ropxeAAdpıov) . Kelter. 

₪. v. MOOPTM 1.: (rpukinov). Str.: 
1. roh essbar; 2. 

1700 8. v. יָד‎ 1: "١ על‎ a. durch; 
b. anstatt, für; c. bei, mit; d. in 
Bezug auf. על יד‎ T על‎ ratenweise, 
stückweise. 

8. v. NY füge hinzu: ST על‎ Ma 
1, 11 Soc 59 durch. 

172b 8. .ד‎ am 1: 2. Alleinsein zu 

zweien. MD ausdrücklich. 
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1745 8. v. Di füge hinzu: 3. Unter- 
lage des Rollsteins der Ölpresse. 

1758 8. ייגם .ד‎ 1.: 1. DM .نه‎ m. (EBevoc) 
Ebenhols. 

176b 8. +. mp 1.: ,جو יָפָה‎ mm my. 
جد‎ A. Ni. 39) stehen. 

1778 יָרָא‎ h. m. fürchtend. DOW יְרַא‎ 
Gottesfürchtiger. 
8. v. TI füge hinzu: vo עמו‎ m 
jemanden bis aufs Blut peinigen. 
8. ירדינון .ד‎ 1 

1789 8. +. 99١ 
ירע‎ 8. 1.: 9% A. Hi. benachteiligen. 
Ho. benachteiligt sein. 

1825 Ste.: MODE 

1858 #713 a. m. 1. Spinne; 2. Spinn- 
gewebe. 

187b KIN a. m. Garbe. 

188b 8. v. #257 füge hinzu: pl. d. 
map (!) Ri 9, 48 Praet. 
8. +. 51353 11 1.: 1. Zange; 2. zangen- 
förmiger Nagel. 

1895 F. Pay? (zweimal) 1.: 73+93. 
190 F.DJ1531.:D}7>Px.m. (xoAövo) Pfahl. 
F. כליסיס‎ 8. L: .م כליסים‎ 75074. 

1915 F. any 1.: ung}. 

196b כָּאר‎ x. m. Esel. 

198b F. .جم :.1 כַּרְכְתָא‎ 
בֶרְכְחָא‎ a. f Bündel. 

1999 8. +. כְרְסְפְדִי‎ 1.: (Kpontöng?). 

2098 8. v. לופר‎ füge hinzu: (rufilus). 

2298 8. מטליא .ד‎ str.: 1. .המטליא‎ L.: 
x. m. ein Kraut. 

2278 8. +. mon 1.: .87م‎ 

2398 8. v. ph 1.: (Macrinus). 

2698 8. v. סְבַּלְמָא‎ füge hinzu: Praet. 
.סְבּוּלְתָא‎ 8: Ähre. L.: 8. .שְבָלְמָא‎ 
F. סוּבַלְפָא :.1 ₪ סְבַּלְמָא‎ (Bi 12, 6 
Or 1471). 

270b 79 (BerR 50) x. m. (odriov) 
Boldatenmantel. 

2758 8. .ד‎ (99 füge hinzu: (סַמְנָא)‎ 

2820 8. v. 739 str.: (cavic) Brett. 
L.: Zapfen (viell. = (שָנִין‎ 
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2838 8. v. KMMD füge hinzu: viell. 
ָנִיתָא‎ 5. RD. 

= ,5038 .1 :1 עכליה v.‏ .8 2998 
לא 

.אקון .= עקון 3078 

3120 هجوم‎ =. m. (0ג0ק)‎ Agraffe, 
Schnalle. 

321b F. m37B f. 1.: פילכיה‎ (jDem 24) 
1. בלה‎ =. Noah. 

3230 8. v. פָנְּקית‎ 1: 1. Wirtin; 
2. Kupplerin. 

3318 F. MB. 1.: פורה‎ (jBabK 3°) 
1. mme. 





3348 פרכא‎ =. 'RIDIN. 

3868 (999 a. Pass. besteuert werden, 
taxiert werden. 

356b 8. v. ماو‎ füge hinzu: 2. Sänger. 

380b 8. v. 855 füge hinzu: Itpe. ipf. 
יַתַרְדיף‎ Jes17,13(Ven. 1525 PTYM) 
gejagt werden. 

3868 רְמָש‎ a. Pa. pt. pl. Yan Jes 
5,11 (Ven. 1525 90) den Abend 
verbringen. 

3898 F. רְְתָא‎ 1.: REP] )= (ַרְְצְתָא‎ 

3945 8. v. 87930 3. füge hinzu: Praet. 
8429. L.: Strom (?). 
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129 חית בקט"ש 
תויב תפלות ונקשות. 
תונפ"ל תקופות ונמפריותפרפריות לחכמה. | 
תוהימ תגא והדר מפרש. 
תוהיק محم הקנאות (פי). 
תויכ תגור וכירים. 
תולהשיל (תוה"ש) תולדות השלמים (3). 
תוית תוספות ותשוכות. 
תיח תוספות חרשים, תורת המאת (م). ו 
תחיה תיקון vorn‏ הקבר (תחהיק) .(d)‏ 
mon‏ תורת מעמי המקרא (פי). 
תיי תולדות ישו (פ'). 
תכהיש en‏ 
תיל חיטה לי, 
תליה mn‏ לשון הקורש (פ'). 

„yon‏ תפלה לעצירת נשמים. 
תלית man‏ לפניך תפלתנו cn)‏ 
תמביי חולרות מנשה در ישראל )0( 
תמיל man‏ טסייע ‚mb‏ 
תפה"א חיש תשוכת פרי הארץ חלק שני 

(פ') (תפהיא חיב). 
תיצ max wen‏ (פ'). 
תקונפיל (תונפיל), 

תקון קריאת שמע, תקיעת שופר, 

תיר תועפות ראם (ט'). 
תריא תוכו רצוף אהבה (פי). 
[an‏ תלמידי حجن ur‏ 


‚or 





תית ممم en‏ 
Bam nen‏ תשונה תולה om‏ הכפורים 
מכפר. 
תית בקמיש תלמוד תורה בקרית מאה 
שערים. 





שלביט 


שלבימ שיר לברית מילה. 

שמיג שבעה מדורי ‚Ama‏ 

שמיה שני מאורות הגרולים (פ'). 
שמה"צ שחיטה מן mn‏ 

שמסיה שאלות מספר موص 

שמיע שנה מעוברת .(ev)‏ 

שניל בניע שנזכה לראות בגחמת ‚ma‏ 
שנומיא שחיטה נדה ומאכלות אסורות. 


שים שושן مجم (פ'), שני סימנין (ביס). 
שים דביר שאר ספרי דכי حد (שסדיר). 


שסיה לית now‏ לא תעשה. 


שעית לריי שערי תשובה לרבינו ונה. 
שיצ שיבת ציון. שירי ציון. 

שיר ועיר שעת רחמים ועת רצון. 
שרשיח שנכת ראשון של חנוכת. 
שיש שלחן שלמה )0( 

ששים שכת של م 

ששיע שכינה שורה עליו. 

ששיש שחרית של שבת. 

שששיח שנת שני של חנוכה. 
שית שבעה תמרים (פ'). 


“N 
אדם (פ'). תורת. אמת (פ').‎ man תיא‎ 
תאביח תולרות אברהם בר חייא (פי),‎ 
תאיה תורות אמונת הנוצרים.‎ 
תאיי תוצאות ארץ ישראל (ס').‎ 
ED) תאיצ‎ 
בשופר נרול (ת').‎ ypn an 
תביי תשוכת בית יהודה (תשביי) (ם').‎ 
(0) תניי תולדות נרולי ישראל‎ 
תהיק (תוהיק).‎ 


שליא 


(6) שערי בינה‎ (arm) בחינה‎ mw 
שיורי ברכה.‎ 

שבמית שנמשנה محم 

שביע שתי בלא עוב. 

שביצ vw‏ בת ציון. 

Ya‏ שער בת רבים (פ'). 

שבשיח שכת שני של חנוכה. 

שבתיכ שנתוות כהגים. 

yo‏ שרשרות נבלות (פ'). 

שנהי;כ) שתי נולת הכותרת (م). 

שגיע שערי גן עדן (ס'). שני גורי עצים. 

שיד שערי רעה (م). 

שריה שערי דקרוק הלשו .(D)‏ 

שיה שתי הלחם (שהיל). שונה הלכותי 
שונה הלכות, שולחן הפנים (שהים), שם 
הנדולים (שהינ) (ם'), שרביט חזהב (mp)‏ 
(ס'), שמות הנרדפים (שהינ). שרשרות 
העבותות (ס'), שרשי הרת (שהיר) )6'(‚ 
שרשי התורה (שהית) )6( 

שהיד שהמיר דתו, שרשי הדת. 

שהיז שרביט הזהב (ס').. 

שהיי שלשלת היוחסין. 

שהינ שמות הנררפים (שטהינ). 

yore‏ שרשרות העכותות (פ'). 

שה'פ שולחן ‚onen‏ 

nme‏ מלימ שהתלמוד מביא לירי מעשה. 

שוית שירות ותשכחות. 

שהחימ שלשלת vorn‏ הטשנה. 

שחוים שעורין חציצין ומחיצין (הלימ הלכה 
למשה „(won‏ 

שיי שיר ידירות (ס'), שם יעקב (ס'). 

שיה"ש שאר ימות חשנה. 

שילים שמא יבא לירי סכנה. שיש לחם yo‏ 

שיליר שלמה יהודה ליב ראפאפארט (שי"ר).. 

שאו יריכם קורש. 

שיכ שבירת כלים (م), שברי כלי (ק'). 

שכיא שאר כל אדם. 

שכהיכ. שנינה הכתוב. 

שיל שי למורא do)‏ שמן למאור )0( 
שוטרים (סי), שושני לקש (ס'). 

m שגרי‎ 
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רדוייא ראשית דעת ויראת אלהים (סי). 
ריה كلاقم הנהר (m)‏ (פי), רביר הזהב 
(em)‏ ריח השרה (wm)‏ (פי), won‏ 

המליצה (רסהימ) (ס'). 
רהיב omem‏ השלכת בטצולות (שר של 

מצרים).. 
רהיךד ושעי Arm‏ 
دك حدم וישועה co)‏ 
רוימ רצה ומודים (ת'). 
רויפ רוסלאנר ופולין. רוסי ופולאני. 
mem‏ רמה ותולעה. רחמים ותחנונים. 
ריח רוח חיים (ס'), רוח חדשה (פ'). 
רחזק ר' חסראי קרקש. 
ריא"ל د יצחק אכן לטיף. 
ריחיב ר' יאיר חיים בכרך. 
ר"ל רעיוני לילה (פ'). רמז وجو 
רלביש ר' לוי בר שלמה. 
רמיד ראש مد דדור (ם'). 
רמדיב ר' מודני די ביפון. 
רמחיע רמיח עשין. 
רמים 5 משה פראכינציאלי (רמיף). 
רמשינ ר' מרדכי שמואל ‚mon‏ 
רינ רפואת נשמה (ם'). 
ضع רשימת פפרים (פ'). 
ריע רוכב ערבות (ס'). 
רעבים ר' עזריה בן מנחס, 
ריפ רב פעלים (ס'), ראש פנה (ס'). 
ריש רמת שמואל (ם'). 
רשביב د שמעון בן בתירה. 
רשיח ר' שכתי חיים. 
רשים רוכ שני סימניס (רביס).. 
רשעביי רוכ שלום עד כלי m‏ 
mann“‏ 


שי 
שיא שומר אמונים (ס'). 
שאיא שיר אלף אלפין (م). 
שאבימ שאין ‚von ons‏ 
שאיי שער אהכת "2 
שאעמיל שאין עדים מצוים לקיימו. 
שיב שרי בוכים (פי), ‏ שמות בניטין (0), 
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وا קפיצת יד. קופץ ידו, קכלה יסורין. קפת 
rar‏ (ס'), 

ود קעית כפף (פי), 

קכהרא"ש קיצור כללי הראיש (אשר"). 

pop Tab‏ נור كيد 

קל כריל ber‏ دده לקיש, 

ob‏ קיית מלך. קול פבשה. 


קמויר (קומו"ר), 

קמים asp‏ מלחמת מצוה )6( 

קמע קונפוס מנחת ערב, 

קמיש קרית מאה שערים. 

Eur)‏ קשת נחושה (ם'). 

وج קורי עכביש. קול ענוח (5). 

קעכמדאיר קנטוס על כל מלתא. דאמר 
nom‏ 


קעיש קיצור ענין שחיטה. 


مكلا קופת צדקה. 

קיש קול שחל (0). קול שמחה (פ): — 
ששון (ס'). 

קית קול תוועה (פי), קרבן תענית, 

קתכים קונטרס חפלת כל פה (פי), 

קתיכ קודם תפלת נעילה. 

קתע קודם תפלת ערכית. 

קתיש קודס תפלת שחרית. 


ה 


دصرم ראיות. ריש, 

ריא ראשי אבות (סי), moon‏ אל (ס'), רצוף 
אהבח (ه), רשפי אש (פ'), רכב אליהו 
(סי), רבבות אפרים (ס'). 


ריב ראשית ביכורים (פ'), רפרוני בתפוחים 
(רבית) .(d)‏ 

(own) סימגים‎ a m Dan 

רביק ראשית ביכורי קציר. 

ריד תת דודים (ס'). 





צהים 


ame‏ צל המעלות (ס'). 

צהזע צל העולם co)‏ 

צהית ציוןהלא חשאלי(ת'), צוהרהתיבח (סי). 
3 צדיק ar‏ צא וראה. 
تمد צדיקים ילכו حم 

צייל צמח د לצבי cd)‏ 

يما var‏ לצבי (צליצ). 

צמיז צפונית מורחית. 

צמיקן צפונית מערבית. 

צצים צידת צבי מורח (ס'). 

ציק צאן קדשים (ם'). 

ציש צפורן שמיר ‚('D)‏ ציוופי שמות. 


0 
م קנפרס. ap‏ 
ود קול אלהים (פי). ‏ קונמרס. אחרן: — 
DW‏ 
קושמ אמרי אמת, 


קאיק קל אפר קר 

.)5( mon קול‎ io) קול دده‎ SD 
קבהים קודס ביאת המשית.‎ 

קביג. קריאה בלי נקודות, 

קדמשיע קיצור דינים משלחן „Tr‏ 

np‏ קודש הילוליס, קץ הפלאות (קחיפ) (פ'). 
קהיח קול המון (D) am‏ קודם ‚nenn‏ 
קהים won nop‏ )6( 


קויס 
np‏ קרית חנה lo)‏ קונה pm‏ 
קחה"ב קודפ חוכן ran‏ 
קחבהים קודס חיבן בית המקרש. 
קחיד קרית חנה דור, 

Spin‏ קול חן וקול:כלה. 
me pop‏ . 
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פ' פאה, ETD‏ פירוש. פירשו פרקי, פתיחה. 

פא"ב פעם אחת ביובל (פאביי). 

פביי פלימת na‏ יהודה (م). 

مج פרצוף בפני עצמו (ק'). 

פיד we‏ דבר (פ'). 

פיה פלח הרמון (ס') (פהיר). ‏ פאר הרור 
(פהיר), פאת השולחן (פהיש) (פי). pre‏ 
הבכורים (פה"ב), פתשנן הכתב (פהיכ). 

Ib‏ פי warn‏ (סי), פריון הבכור.--הבן. 

פהיך פאר הרור (me)‏ 

פהליי פינול היא לא ירצה. 

محم פא הפעל (ד'). 

פהיש مد השכינה. 

פיז פרישת ‚on‏ 

פחהימ פתיחת חיבור המשנת. 

פמיי פירוש מנחת יעקב. 

ممه פחות משוה פרוטה. 

“DD‏ פתיחת ספר יצירה. 

פיע פוקח עורים (עברים) (פ'), هد עוללים 
(פ'). פרק עליון. 

פעהשיפ פירוש על הגרה של פסת. 

פיצ no‏ צריק (ס'). 

פר' pe‏ פרשת. 

פיר פסיקתא רבתא (ס'), פענח רזא (م). 

פראביע פירוש ר' אברהם ap ja‏ 

פרא"מ פירוש ר' אליהו mo‏ 

פרדיק פירוש ריק (פירריק). > 

منت פני שכינה (פהיש). פתחי שערים (סי), 
פרח שושן (م). 

ne Jan‏ של נוים נקית. 

פשיד פשמא דקרא. 

פשיצ פתחו שערי צרק (ס'). 

פית פתיל תכלת (ه), ممم חקוה. 

פית ונייצ ممم namen‏ ונחלת צבי (פי). 

צ' ציון. 

צ. 
צביה ar‏ בארץ החיים (צבאיה) (פי). 
ey‏ צל העולם (צהיע) (ם'). 





עב' ענרונות. 

עבהיג. ער ביאת הגואל, 

won עד ביאת‎ Day 

עבחיש עופקין wa‏ שעה. 

עיד עלילת דם. עדת דבורים lo)‏ עיר 
דור (ס'). 

עדימ עקרי דינים טראני. 

עריע עתיקא רעתיקין CD)‏ 

עיה עבודת הבורא (עהיב). 

Ip‏ עציות הגשמים. 

עהח"ם עדים התומים men‏ (עח"ם). 

עהיש עליו השלום, עליכם השלום (עיה). 

RI עוריא‎ 

עויג עובדי נלולים. 

DAY‏ עוכרות ומניקות, ‏ ערמה ומרטה, עובר 
מאהבה. 

עומיא עוגר מאהבה. 

עומיי עבר מיראה. 

Sammy any 


עיז עין זיתים, 
עזויע על וה ועל any um‏ ועוא(ל. 


Say‏ עם כל נושאי כליו. 
baby‏ עיניו mob‏ ולבו למעלה (שליה). 


עע עצי ל = - m‏ )(. 
עעועיא 

עפיק 0% 

עפיר פי רמז. 

עיצ עיש צבוע )0( 

עיק עשר קדושות, 

עיר עפיס רמונים )6( 

עיש עניני שכת (ערב שבועות). 








עב 
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! סבאוינ סרר ברכת אירוסין ונשואין. 


סבימ ספר na‏ טוב. 

مركم סדר ניטין וחליצת. 

מדכים פתימא רכל cp) porno‏ 

סדיפ סיומא דפסקתא. 

סיה פלע המחלקות (م) (פהימ). 

סה"ח معد החינוך. 

סהיכ סור הכונות, סך San‏ 

סהעיק ספר העקרים (סהיע). 

aD) סהיצ‎ 

סהיק סור הקריאה. 

מיז ספר זכרונות (סהיז), | ספר ‚man‏ סרר 
זרעים, סמיכת זקנים, 

סח ספר חרדים, ספר חזקוני. סעורת חובה. 
סמיכת חכמים, 

סימ סימני מרפות. 

م ספר יריאים. ספר יוסיפון. 

ספורי ימי ₪ 

סל סדר ליל بدك معد לבושי שרד, 

סמימ ספר מניר מישרים. 

مه ممم مدت 

مما ممم סכנת נפשות. 

טיע סעודת עראי. 

טעב פידור may‏ בורא (פ') (פעהיב). 

סעיב ספר may‏ (סיע), 

סעתהש STD‏ עכודת תמיר Amen‏ 

סיצ ספר ‚Me‏ 

סיק סדר קריאה, Amy‏ مدر סרר קדשים, 

סיק לחוה"מ סדר קריאה לחול המועד. 

סקשעיה פדר קריאת שמע על המטה 
(סקשעחים), 

סתיש סידור חיקון ‚na‏ 


עי 
my‏ 
עיא ענותות אהבה (פי). עטרת אליתו (פ'). 
עאחיז עד אחר Dar‏ 
עאהיח ער אחר החנ 
עאה*פ עד אחר ‚Don‏ 
עיב my‏ ביעקב )6( (עב"), — ביהוסף 
)0( — בישראל (ם'). 





mo 


משיז م one‏ 

مد ממה שולחן כסא دح 

Ihre‏ משום לועג לרש. 

משיצ מיכאל שליח max‏ (פ'). 

משקויח משלם pp‏ וחומש (מקרח). 

משקוחויא משלם vom pp‏ ואשם 
(סקוחורא). 

משיר וסשים מאי שנו mem‏ ומאי שנא 
RED‏ 

משרבעיה (מרעיה). 

מש"ת mans‏ שערי תפלה. 

מתיד מאמר חמים דעות (פ'). 

nd‏ מאמר תא חזי (م). 

מתנו"כ ‏ מקרא תורח נביאים ‚DAAD‏ 


ב 
ניא נביאים אחרונים. )29( 
IR)‏ גאדר 05 
נאיש נפתלי אלה שלוחת. 
נאשים נברך unbe‏ שאכלנו משלו. 
مد נארר בקודש (נאיב) .('D)‏ 
נבגיע נשמתו pa‏ עדן. 
נבמיב גודע ביהודה מהדורא תניינא, 
د" mo om‏ 
mans re)‏ חכמה )0( 
ניל נשמט להם. 
baby‏ נכנם לפגי ולפגים. 
tb‏ נעשה ‚mund‏ 
גנ נמעי נעטנים (م). 
Dr)‏ נופך ספיר (م). 
دك נחלת עין am‏ 
נעיר נפלה עפרת ראשנו. 
ניצ nom‏ ציון. 
נרנחיי נפש רוח נשמה חיה יחירה (m)‏ 
رومت נפיעה של שמחה. 


|- 
م סוני. مادم 
مد סרר אליהו mon‏ (م). 
סארו"ז סרר אליהו רבא Rom‏ (م). 
MOD‏ סרר ברכות אחרונות. 


ليها 


מסהיב מפילת ‚man‏ 

מ"ע מחכרת עמנואל (סי), מכתבי עברית (פ'). 

מעיא מוכת עץ אני, 

מעאיה מחללין עליו את השכת. 

מעה"כ מראה עיני הכהן (ס'). 

מע מחל על ‚mas‏ 

מעיל מקשה עצמו לרעת. 

מעמיל מתנה על מנת להחזיר. 

מעינ | מפני ענמת נפש, 

מעים מעולפת ספירים (מיס) (סי). 

نام מאמר עולם קטן (פ'), 

מעיר מענה רְך. (מרמיח מענה רך משיב 
‚con‏ 

מעשית מעלנונה של محم 

vo pro‏ פושרין. 

מפהיכ מפני הכבוד, 

מפה"ם מפי הטתוונמן. 

מפכשיע (מבשיע), 

מפ"ל מאמר פרפראות לחכמה (ס'). 

מיצ מאורעות צבי, מורחית ‚MER‏ מים 
צלולים. 

מיק מאמר קדישין. משרי קטרין. 

מקיד מקיז דם (מיר), 

מקיה מאמר קירוש השס (פ'). 

הת מאמר קריאת התורה (פ'). 

ممم משלם קרן „vom‏ 

מקוחו"א משלם wor pp‏ ואשם. 

מיר. מלא רצון. مم רותחין. 

מריי לריי מריש ירחא לריש ירחא (מריח 
לריח). 

מרכמיש מווא حدر כמורא שמים. 

מרמיי מה רבו מעשיך كر 

מריש לר"ש מריש שתא לריש שתא. 

מיש משלי שועלים (ס'), | מכתבים שונים: 
משפט שלמה (פ'), מלכות ‚wow‏ מחלל 
‚nv‏ 

משאצליג מלאכה שאינה צריכה לנופה. 

משביש מרי ضحد בשכתו. 

משיג oo‏ שמואל ניראנרי wen)‏ 

משוים מתפלל שבע ומתורה. 

معدم משלי שיר השירים וקהלת. 
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מתתוחימ 


מהתוהימ מאמר התורה (Bd) myom‏ 

Da‏ משל ומליצה. 

yo‏ מעתה ועד עולם. 

מועואיע מושך עצמו ואחר עמג 

م" מושב זקנים 

מזאיה מזכה את הרבים. 

מ"ח abo‏ חפנים ‚(D)‏ מקור חיים ‚(D)‏ 
מיכאל m‏ משנת חכמים, — חסידים. 

ממ"א מממא טומאת אוכלין. 

vo‏ ممم nor‏ (פי). | מליצת per‏ (פ'). 
معدم m‏ مجم ישראל (סי). מרכבת 
יחוקאל co)‏ 

ممم מאמר יק המים (م). 

non‏ מי יקוס לי עס מרעים. 

U מאמיני ישוע‎ I 

ممم מישעיה ‚po‏ 

מיזק מיושבי ‚mp‏ 

معد משכיות כפף (ס'), מראה כהן (م). 

מכ"א מכל אחד, 

מכאויא. מכל אחד ‚mm‏ 

מכ"מ מכמה מינים. 

מכמיש מכל מינים שהוא, מכל מקוס „nme‏ 

מכינ. מלא כף nm‏ (م). 

מכיש משום ככור שנת. 

מכשיע מפני כבודן של עניים. 

מל משנב לרך, משנה ob‏ (5). 

מליז מלמר ‚nn‏ 

מל"ח מלכא לעלמון ‚un‏ 

מליל (משל"ל). 

מלניל מנא ליה נפקא ‚mb‏ 

ממיא מופנה מצר אחד (ממציא). 

ממיב מכל מועין בישין. 

ממביצ מופנה مد צדרין. 

ממכומיי מחץ מתנים קמיו ומשנאיו jo‏ 


יקומון. 
ממשיה ממכון שכתו השנית. 
מינ משובב נתיבות (ט'). 
מנהיי מלכות נצח הוד יסור cp)‏ 
מניז מנוול ‚m‏ 
מים מעולפת ספירים (פ'), 
מסיג معد تحدم 


לשיח (שיח). 

לשימ לשפ ‚mo‏ 

לית לכוש תכלת (م), לחמי תודה.. 
לתעהיד לא תכל על הרס (לתעיה). 
לתש לא חלבש שעטנו. 


מי 

מיא מגיד אמת (ס'), מאורי אור (פ'), מניד 
אמונה (ס'). מכתב אליהו (ס') משלי אגור 
(סי), משלי nor‏ מנחת אהרן (ס'). 

IND‏ מדרש NUR‏ בראשית, 

מאיד (מיד) 

מאיז מהות איכות הזמן (שליה). 

מאיק מענה אלהי קדם. 

מב מפורה ברורה (פ'). טקום ברוך (מקיב), 
מהדורא בתרא (ס'). 

מביא מפמא באוהל, מיתת בני אהרן. 

מביימ משה ja‏ יוסף „ORG‏ 

מבמו"מ מטמא במגע ומשא, 

مم מפתח בית עבר (ס'). 

מגיי מגר נרש ירחים .(d)‏ 

מיד po‏ דוכרין (ק'), מגדל דוד (פ'). מקיו 
ב 


مكبر מאריה דאכרהם (מיר), 
מדהיד למדהיר מדת הדין למרת הרחמים. 
מדיל صر דגר ליה. 
מדים מאמר דרכי משה (ס'). 
מדעמיצ محم דור עס מצודת ציון. 
מדיר מזרחית דרומית. 
מדיש מאן דכר שמיה, מדיני שמים. 
מדשיג מדינה של ‚ana‏ 
No‏ מדרש תנחומא (ס'). 
mo‏ معدم הברית (סי). מפגרת השולחן 

(ס'), מאמר השכל (פ'). 
מהזב מהדורא בתרא (م). 
מהיה"ד משום היסח הדעת. 

מורנו הרב ר' יחזקאל פייוועל, 

מהרלביח uno‏ הרב ר' לוי בן חביב. 
מהרים ביב מורנו הרב רבי מאיר בר دحو 
מהיש מחצית השקל, 
מה"ת مدص ‚mebnn‏ 
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לביה 


לביה לכנין ‚man‏ 

לביו לכוש בוץ ואונמן .Co)‏ 

ליה להפ החרב (להיח), לשון (end) am‏ 
(ס'), לוחות הברית (ס'), לחם הפנים. 


להיש לקופי הלכות שבת, לקוטי השרשים. 
לי לקופי m‏ (לק'ז) (לקהיז) )0( 
לזיש לקוטי vn‏ שם (פ)- 

ליח mb‏ חן (م), לב חכמים )0( 

مر לחד en‏ 


לחיר on‏ רמעה )6( 
سس לחודש 


למדשיה לאו מלתא רשכיחא en‏ 
למשייח (משיית), 
למעיר למכצע על ופחא en)‏ 
למשיה לפנים משוות 4 הדין (למשהיו), 
nn,‏ 

ערומים (ס'). 
- 4 לערות 

ית مط / 

לעיג לעדות נפשות. ₪ 
לעית לא עשה תשובה. 
לפוליב. לפלוג ולתני בדיריה. 


ליש לחם שעויס (ס). 
לשניע (שניע), 


לאיי 


כה"ל vum‏ כל הרוצה ליטול יבוא Ion‏ 
כהינ כללי הנקוד, 

כהשביג כצאת חשמש כגבורתו. 

כויכ (כרויכ). 

כוש כמהין ופטריות (כמויס). 

mes 5‏ זהב (ט'). 

כיח כלי yon‏ כלי חמדה (م). 

כיח دعم כרם on‏ دصر won‏ (م). 
כמויב כמוכל ושוץ בירו (כמושיב). 
כיי om‏ ישועות (פ'), כונות ישרות (ס'). 
כיכיא. כן יאנדו כל אויניך. 

בימיע om‏ עלס )9 

כלבייא כי לא ددم ינבר איש, 

mon onb ans כליח‎ 

כלינ כליי ‏ כי לו נאח כי לו יאת, 
כמדיא כל מה דאפשר. 

כמדיר כללי מדרש רבה (פ'). 

כמהיע van‏ מכתבי העתים. 
כמשא"ם כל מקום שאתה מוצא. 
כמשיר כמוצא שלל רב. 

כיפ כלי פשתן. כוונות פשוטות (م). 
כפביפ כמר פלוני در פלוני. 

כיצ כל צוכי, -- צרכיו. 

כצהשיב (כהשבינ). 

כציש כל צוכי שנת. 

‚mon גריפ‎ Ina 

כשבהמיז כוס של ברכת man‏ (כשבהים). 
כשביע כריתות שבערוה. 

כשייא כי שם יי אקרא, 


ליא לבאהרן(פי). לוח ארש (פ'), לקוטי אורותת 
(סי). לחם אבירים (ס'), לקח אליתו (م). 

לאביל > אכול בשמחה לחמך. 

לאהיח לאחר החנ 

לאהיי לבוש אדר pn‏ 

לאה"פ לאחר הפסת, 


לאיי לגוש אבן יקרה CD)‏ 
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יליר 


ליד יהודה ליב רוקעס. 

ילייה יפודי לשון הקורש (ילחיק) )0( 

ילח op‏ חרש (م). 

יליש יחיאל ליכטענשטיין. 

ran יוצר לשבת‎ mob 

ילשפהיח יוצר לשכת פרשת החורש.. 

ילשפיז ‏ יוצר לשכת פרשת זכור. 

ילשפים יוצר לשכת פרשת ‚mo‏ 

יימ יואל משה (م). 

‚ma po ימיב יהי‎ 

ימב"מ יונה מצאה בו قرم (תי). 

ינמכיה = יפה נוף משוש כל הארץ. 

יסושיה (יושיה). 

יעהיע ידו על העליונה. 

יעהית ידו על התחתונה. 

ייצ יין צמוקים. 

יק יושני np‏ 

יריב יראתי בפצותי (ת'). 

arm) יריל‎ 

Em) ירימ‎ 

יריק יהי map mp‏ -- קדמיה, ‏ ילקוט 
ראובני קטן (ס'). 

ירשבב'(א) יהי רצון שיכנה במהוה 
בימינו Kan)‏ 

ישלים יאוש שלא מרעת (erw)‏ 

ישית יי שפתי הפתח (ופיית ופי יניד 
תהלתך). 


2 


כ' ‚ana‏ כתנים. 

ביא دروم האריי דל (م). 

כאיושחייל د ma‏ ימי men‏ חיים 
wor‏ 

כאינ כף אחת nm‏ (ه). 

von ID‏ جم 

כדפ"ל כדפירש לעיל, 

כדתיר כאית כל דתקון רבנן כעין אוריתא 
תקון (כדיר (ara‏ 

כהביז כל הקוום בהן וכת. 

כהבים כל הררכים כחזקת סכנה (כהדביס), 

כהחהאהיפ כל החלומות הולכין אחר ‚non‏ 
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מזיד טעון זריקת דם. 
מחפיח ממציד مدير הרא פלפלא nor‏ 
צנא דקרי, 
م5 פירת כסף (م). 
0 


٠ 


יי יוצר. יזצרות. 

ייא יורשין אחריו, יורשי אחוי, יד אכרהם 
(ه), יד אבשלום (ס'), יד אפרים (ם'). 

יביש. יהושע אבן שואב. 

Gen) ינדיל חורה ויאדיר‎ vn 

יהבייח ישמח האב ביוצאי חלציו. 

مر ימות הנשמיס (יטהינ). 

יהיד יסורי הרת (יסהיר), 

יהויה ישמחו השמים bam‏ הארץ. 

mem‏ ימותהחמה(ימהיח), יחוסיהחכמים (ס'). 

יהריל. יהי רצון לפניך. 

DIT‏ אואיא (ירמאואיא). 

יהת יפודי התשובת. 

nor Denn‏ אלמנצי, 

יויב יכין لقالا 

יושים יד لياه פוב (פ'). 

مم ידיעת חשבון (פ). יישר „Ton‏ 

on יישו‎ nm 

ga יין‎ Sa 

יימכזר יאינ יי ישמוך מכל רע ישמור את 





ויר par‏ יי aan‏ 
طم ויבכיט יכנס בכי פוב ויצא בכי מוב. 
ייל יצא לאור. יוצא ‚mb‏ 


be 


(סי) חשכון wen‏ (חהינ) (ם'), חמדת 
(mn) von‏ (פ'). 
חהיי חמרת von‏ (م). 
om‏ חבלי המשיח (חימ). 
חהיג. חשכון הגפש (טי). חינוך הנעריס. 
חה-ע חשנון ‚may‏ 
Dom‏ חלופי הקריאה. 
חהר"ל התיכה הראויה להתכבד (חהיל), 
pn am‏ בית. 
חוביש jan‏ בית שני. 
Don‏ חיב por‏ (פ'). 


חיט חיים מובים. 

חיי חלק יעקב (פי). חק יעקב (5), חתימת 
יד - ידי 

חיויצ חי יי צורי, 

Dem‏ חלי 0% מרבר, 

חל on‏ לאנרהם (0). 

mon om‏ מתניתא (ס'), von)‏ משנה), 
חברת מקרא (חה"מ), 

חמאיך man‏ משכיל אל דל, 

mon Demon‏ מחסרא והכי קתני. 

op) חד מנייהו‎ yon 

חמיע won‏ מאור עינים (חומיע). 

.(D) ax משה‎ on won 

חמשויל. yon‏ משש ולמעלה. 

yarı‏ חרב נוקמת נקם (م). 

חעזיכ חייניפ על ma nam‏ (ועשיח ועל 
שנגתם ‚(Amen‏ 

חעיש הגור may‏ שבע. 

pn‏ חרכ פיפיות (ס'). 

חיצ man‏ צורים )0( 

חיק nm‏ קשה (סי). 

חיש חלק שלמה (פי). 

wo חברת שיפ‎ Den 

חית. חמשחשוכות(פי), חקל תפוחי (פ')(ק'). 

‚mn תלמור‎ man חתית‎ 


חיה 


ותמיל ותנא מסייע ‚nd‏ 
התע ותעוב עליך (ת'). 


A 


7 זכרון בספר (פ'). 

זד זריקת جم 

m‏ זהובים. 

كم זקנות ועוברות ומניקות. 
זויש זהר שני. 


זחיה זאת חוקת התורה (am)‏ 

vr‏ ווהר פוב (ט'). 

זי וכרון יעקב )0( 

זימה"ל וזכור m‏ מח היה ab‏ 

זל-א זכרון ליוסאחרון (סי), זכורלאברהם (פי). 
זליה"ש ומירות ליום השכת (זליוהיש). 
זלשיש man‏ לשחי שלחנות. 

זמ mar‏ מתים, 

“لا ندم צדק )0( 

זיק ודע קודש (פ), ז' קרואין. 

זקיד וקוקין דנורא (וקדי (פ'). 

זר nn‏ רצון (ס'). 

זתיל ותל jan‏ חורה לחוד jon‏ תפלה 


חי 


חאיה חידושי אנשי השפ (סי). 

חאהיר חמא DIR‏ הראשון (חאדהיר). 
חאה"ת חירושי אנדות התלמור. 

חיב mn‏ دو 

חביא חילופי ja‏ אשר, 

חביי חינוךבחירי יה (פ'). — בית יהודה (م). 
חבינ חילופי בן נפתלי. 

man mar‏ נמילות ‚non‏ — נומלי חסרים. 
חיד jan‏ דמים. 

חדיר חופ aa‏ חלוקא דרכנן. 

mm‏ חילופי הקריאה, em‏ השני (חהיש), 





הקחיה 


הקהיח הלכות קירוש החורש. + 
הקויכ ann y‏ 

הקיש הלכות שמע. 
ساك 5% 

הרלנים. הראוי לנטילה. 

wen‏ הלכות عدم — שחיטה. 
הש' השנות. השנה. 

השוב השוחט וכורק, הלכות שחיטה וכריקת. 
השוימ הלכות שחימה וטריפות. 
השויי הלכות שמיטה ויובל, 
השטמיק השמה מקובצת (ם'). 
התוה"ט mann‏ והמצוח (פ'). 
התוה"פ nem ann‏ (פ'). 
התריגמ התרייג מצות, 


ה 

ואבריח ואני ברו חסריך. 
ואיד ואין דוקא. 
ובניי וגגוחה יאמר (תי). 
ובעהיח ונאתי על החתוס. 
והברייח והקורא בלי רשות ידקרנו חרב. 
וה ודוי Iran‏ 
em‏ והוא om‏ (ת').. 
ול (ועיל). 
ולניח ולוקח נפשות ‚aan‏ 
ולריע ולר' עקיבה. 
וליש. ולא שנא. 
ולית ולי ‚on‏ 
ומיר ומייתי ראיה, ומביא ראיה. 
ומריל ומביא ראיה לדבריו. 
ונלבייצ ונזכה לראות בנחמת ציון (ונלכניצ). 
ונפש ונשלמה פרים שפתינו. 
וכית mann‏ תוקף (ann)‏ (م). 
וע ווי העמודים (סי). 
ועיל ועד לחכטים (רל) (פ'). 
ועעיע וערלתם ערלתו ערלים. 
الاجر וצדיק יפוד עולם (צייע). 

ורצוני לומר, וראיה ab‏ 
ושעיי ושלום על ישראל. 
ויתויתויצ ותשוכה ותפלה וצרקה. 


pn 119 يون‎ 


born‏ (הדיל). 

‚wo הגהות דוכי‎ Dem 

ההיב הר an‏ 

ההיפ הלכות ‚moon‏ 

הוא"א הואיל ואדחי אדחי. 

הוא"ל האיל ואתא לירן. — להכא. 

on‏ הרי זה משובח. 

مرجم pn‏ והמקובל (ס'). 

החוה"ש החיים והשלום (oben wenn)‏ 

המשינ המכת שתי ‚ma‏ 

ram) היסושיה‎ 

הכינייא הגה כן יכורך נבר ירא וז 

הליו המגווך as‏ 

הליל הוצוך לו לומר, 

הלימ הכל לאתויי ‚no‏ 

הלים הלכות פוכת. 

הליפ הלכות ‚oo‏ 

המ' המהולל, ‚mon ‚mon‏ המאמר, 
המרומם, המפואר, 

המאיה (המזאית), 

המיב האיל משה באר (פ'). 

המה"מ המלאך ‚mon‏ 

המוה"נ ‏ המרומס והנעלה. 

המיע הלות מתנת עניים. 

המפחיב המלנין ‏ פני Dan man‏ 
(המפב"ח 81 .م ‚also‏ 

non‏ הסקונל. 

המתויצ הלכות mo‏ תפלין וציצית. 

man ann הג‎ 

הנזי הנזכר, הנזכרים. 

הנמיי הלכות נפילת ירים. 

Den‏ התראת ممح 

הסיג הפנת גבול. 

הסלשיה התואת ممم לא שמה התראה 
(התסלשיה). 

הפשיה התראת ספק שמה התראת. 

העו*ח הלכות עירכין וחומים, 

העות הלכות עירובין ותחומין. 

Ben‏ הלכות ممم 

جمدم הפלא وكير 

היק 7 קונפוסים, 








كع די מינים, حجر משה (פי). 
דמהיפ דישון מזבח הפגימי. 
דינ דוד ey‏ 

דניכ. דיני נשיאת כפים. 

דים דפוס סלאוויטא. 
דסמדתיו דברי פופריםמרברי תורה (Pay)‏ 
דעיוזכ דיני ערב DR‏ כפור. 
דעיפ דיני ערב ADB‏ 

דעריח דיני ערב ראש חרש, 
דיפ DIET‏ פערארא (פיוררא). 
דפיפ רפוס פראנקפורט.. 

דיצ דורשי ציון. 

7 דפופ קענינסבעוג. 
דקהית דיני קריאת התורה. 
דקויב דיגי קדיש וכרכו, 

דר' ראקטאר, 


Dawn‏ (דשבעיפ). 
דשויב דיני שחיטה ובדיקה (פי). 


דתמיק ליי mar‏ חורה מדכרי קבלה לא 
ילפינן. 
جمدت דיני תקיעח שופר (רתקיש). 


הי 


ה' הושענות. הוריות, הגהה, an‏ 
האובית הכנפת אורחים ובית תבשיל. 
האיי הנה אל ישועתי. 

הארייל (הארי. האריי or‏ 

ma הדר‎ am 

aan‏ הלכות בית הבחירת. 

הביית הנורא יתנרך. 

הביתיש הבורא יתגרך שמו (הבייש). 
הביש הילל בן me‏ 

TUT‏ הא נכרא והא ممم 
Dan‏ (הגע*ב) הנעלת כלים. 

הניר הנאון רבי. 

הגרשים par‏ ר' שלמה סלנט (3). 
היד הוות ‚I‏ 


בעחשיט 118 דלל"ש 
בעהשיט (בעהיש). גהנ גירפת הגאון. 
בעוהית درم והתראת. m‏ ניהגם (m)‏ 
د בעלי ענודה m‏ גויף درط נואל ולשני פשע ביעקב נאם 
בעזהיש (בעהיש), יי ואני (שלית), 
בעחיד בעזרת חונן רלים. נזיה נזיות ‚von‏ -- המלך, -- ה 


גזלנלינ נוירה לנוירח לא oma‏ 

גחימ נמר חתימה מוכת. 

גיריש (גריש), 

גלהיע נליל העליון. 

(sie leg. .م‎ 23.) on טלך‎ mm גמיה‎ 
(sie leg. p. 24.) גנביכ רקביש.‎ 
עליה,‎ pm גיע‎ 

دمج د פעמים עליונים (ק'). 

دمص גי פעמים תחתונים (ק'). sic leg.)‏ 


.4 -@( 
גריש נירפת רבנו שמשון (ניריש). נירפא 
שלימת. 
5 
دص 


ד"א דרופת איש em)‏ 
דאזא דאריך אנפין, ראכרהם אבינג. 
דירה ns‏ בר אשה נאה 
re‏ כלים נאים Ye)‏ 
297 דבניד הנשת. 
דבריית ‏ حو ר' ישטעאל ‚an‏ 
דדא"ל ריוקא דמתגיתין אתא לאשמעינן. 
דדיפ רפוס ריהרענפורט. 
דה"מ דקדוקי המעמים (a)‏ 
דהייש דת הישואלית. 
דה"ת דוכי התלמוד.. 
דומיץ דרשן ומורה צדק. (ריין man‏ צדק). 
דוי הכר תוקנא (דוי 26 .م ‚(also‏ 
דוניל דונש לברט 
דחבעיפ דיני yon‏ בערב פסת. 
خط حدم פוב )6( 
דיי דן יחירי, רת יהודית. 
דיל ופוס לובלין. 
דלכיו (דלי0, 
דלליב דלית ליה ברירה. 
דלליש דושה לליל שמורים (רליש), 





בעניד בענין זכר حدم 

בעצליך בעל צדה לרוך (בצליר), 

בעשיג בערכאות של ندم 

בעית ובלעית ya‏ עשה namen‏ וכין לא 
עשה תשובה. 

دم در פלוני, -- פלונית, בת abe‏ -- 
פלונית. בן ‚pe‏ 

בפמ"ש כן פקועה موز שחימה. 


ברהינ (בהינ). 

ברזיל בלחה רחל זלפה לאת. 

ביש בלי שינוי, בנין שלמה (ס'), בכור שור 
(סי), באמונה שלימה (באמ"ש). בית שמואל 

(ه). ביתר שאת (בייש). حدم שלום )0( 

בשיח נשנועה חמורה.. 

בשיים בשילחי מתניתין. --- מסכתא. 

בשיש ותאעבים בעזרת שמים 
ותולה ארץ על בלימת. Pr‏ 

בתיט دم معد 


4 
נא נפן אדרת (ס'). 
נאנקיר נבוא אנבוא קא רמית, 
נאיי גור אריה יהודה (ס').. 
BIN)‏ גגזי אקספארד. 
גביפ נביהה ja‏ פסיסה (נבב'פ), 
גיד נירפא דווקנית. 
גדויד גדולת דוד (פ'). 
גדוים am)‏ 
גהאיה Ja‏ האי von‏ חאי, 


دم 


בכיכ נכל ‚na‏ 

בכמדיא בכל מה ראפשר (בכטיד). 
בכמיש בכל מקום שהוא. 
בכמשיא בכל מה שאפשר. 
בכמשאים ven)‏ 

5 בנ :2 

ביל בנדי ל ₪ 

دجم د 

دطصر בלאו הכי دم 


בלית בלי תכלית. 

مع mo na‏ — מחסה. בעל ‚no‏ 
בעילת מצוה (בע"מ). 

במדיא במה WORT‏ 

במהיר دم מדרש הוכנים. 

במותיר בטקלו ותומילו. 

במים בית מסחר معدم 

במסיה (במסהיש). 

ددجم בנעילת הפגרל (בנעחיס). 

בנזיג. בנקי و בין نام ma‏ -- נזק تو 

בנזים ددم ‚Mob‏ ددم ממון. 

درس אים ددم yon‏ אגב סודר 
(בגקיח א"ס). 

בנחיצ בנחמות ציון (ביצ), 

בנחצוי . בנחמות ציון 

Da‏ ב' סימנים. 

בסהיכ בסוד הכתוב (בסיה). 

בסוביג בפתר ונגלוי, 

בסית a‏ פפירות תחתוניות (ק'). 

دم בעולם. בעונש. בשבעים. 

ביע wa‏ עשק do)‏ בעל. map‏ בר 


em 
בעיה ובעיד בעלמא הרין ובעלמא ראתי,‎ 
על החתוס.‎ wa בעהיח‎ 
aan בענין‎ ya 
— main בעהגו"ג בעזרת השם נתחיל‎ 
געשה ונצליח. -- נצא ונבוא.‎ 


בעהיק. בעל עכודת הקורש, 
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m 


בהז כגרי הזהב (כיז). ביאורי mn‏ 
בהיח ددم החדשה. 

בהכים دم הכפא (ara)‏ 

בהמיר na‏ המרחץ. 

בהגויא בשפ (כעזרת) ה' נעשה ונצליח Jon‏ 

בה"ע na‏ העדת. 

مجم בעל הדות קורש (בעחיק). 

בה"ש דמיש در השמשות דמוצאי שכת. 

בהשמיר בית השחימה מרווח m‏ 

בי دم ועד ma yo)‏ 

I‏ בושה וכלימה. 

ביז دده זהב, בנימין am‏ 

בזיכ ברכת ره כפופים. 

AD קטן‎ pn دم‎ 

בח כרית חדשה (בהיח), בעל 

בחביש בחר בשבא. 

ma na) הנערים‎ Jon aa בחיה‎ 

دم וה"א ביקור חולים והכנפת אורחים. 

(ern) שעה‎ wa בחייש‎ 

ممم בחזקת סכנה. 

دم כצים רצית וכו'. mutatio lite-)‏ 
.(rarum‏ 

دعوم aa‏ ישראל את השכת, 

MT) ביהיח‎ 

ביה"כ. na‏ حودمم (בהיכ). 

ביהכינ دم הכנסת. 

ביהכים בית הכפא. 

Hm) ביהיע‎ 

‚mn התלמוד‎ na ביהת"ת‎ 

ביואיי ביהרג ואל יעבור. 

(ra) הרין‎ oma ביוהיד‎ 

دم בכל om on‏ (בכיו"). 

mes‏ دم חולים (ביהית). 

(am) הנעריס‎ Tan na ma 

ביסיע. בעל יפור עולם, 

בירהיג בילקוט ראוכני Iran‏ 

בייש ביתר שאת (ביש). 

Sm נכנוד‎ 293 

בכה-ע בכורי העתים (ס'). 

ده בכתיכת יד (בכת"י). 

בכייב בכתיבת יד שני (ככייש). 


nm 


אתדיל אל תתנו דטי לו, 

(ER) אתקינו סעורתא‎ OR 
את"י אגרת תשועת ישראל (פ').‎ 
cn) אתל אתיתי לחנגך‎ 
לפניך תפלתנו.‎ man אתלית אנא‎ 
אחר תפלת מנחה.‎ DAN 

‚anne אל תירא מפחר‎ BONN 
את" אחר תפלת נעילה (אחתינ).‎ 
(אחתע).‎ IR 

אתר"ג אל תבואינו רגל נאוה. 
אתייש אחר תפלת שחרית (אחתיש). 


בי 
ב' בחינה, בחינת, ברכה. ברכת. 
ביא ברכי אצולה (ת'). 
באדיק DR)‏ 
באהש ביאור המלות. 
באהית באגדות התלמוד (באנה"ת). 
באמיח באר מים חיים (ס'). 
באמיש באמונה שלימה (באיש). 
בא"נ כרכת אלהי נשמה. 
באיש (באמיש). 
בביד בבהמה حرم 
בבדא-א בברייתא ראכרהם אבינו. 
בבהמיב בכרכה המשולשת ‚na‏ 


בבשקיו در בו של קל om‏ 

בגיג ומיש בתר ננבא ננוב וטעמא ‚ED‏ 

בניע 22 עלמות. 

בגעים בגן עדן מנוחתו )= בעימ בעדן 
מנוחתו), 

دكار ברכרים אחרים, בריני ארם. 

בדבהיפ (בדהיפ). 

בדה"ב ددم הכית (בריה (ara‏ 

בדכיה دحوو כל הארץ. 

دده ددحو משל, 

בהגריא ביאור הגאון ר' אליהו (מווילנא). 

בהגרמים ja‏ הנאון د משה ممت 

בהוית בהפפר ותענית. 
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yon אליי‎ 


אליי וניע אם לא יניד ונשא ap‏ 

אלימ אלון מורה (פ'), אורח לצדיק מישרים, 

war DR‏ מלואים (פ'). אלון מורה (אלימ) 
(סי), אברהם eb‏ אמור מעתה, אלפי 
מנשה (ט'). 

אמיב אין מחענין בו, אמרי בינה (פ'). 

אמיו"כ אחר מוצאי DV‏ כפור (אחמיויכ). 

אמעאהיש אין מחללין עליו את השבת. 

אמעיר אש מים עפר mm‏ 

אמריע אש מים רוח עפר. 

אמשביש אין מערבין שמחה בשמחה. 

אמשיכ אובע מאות שקל כסף )6( 
(ווימאל). 

אמית אש מים תפארת (ק') (?). אחר no‏ 
תורה (אחמית). 

אינ אימת נוראותיך (ת') (פ'). TOR‏ נשאתי 
(ת'), אין נשבעין. אין נופלין 

אסיל אין סור למשנה. 

WDR‏ אלכפנדר סענדר שור. 

אעים שאריל אף על פי שאין ראיה לדבר 
(זכר לדבר) (וליר), 

איש אבן MOD‏ (ס'), אקספארר. 

אצביח אנרת צער ya‏ חיים .(D)‏ 

אצוימ אור צח ומצוחצח (ק'). 

אצלאיע אין צריך לומר אתם mp‏ 

אקיב אין ap‏ 

אקהית אחר קריאת התורה. 

אקיים אשר קדש ידיד מבטן (רשבים שבת 
עין יעקב ‚mo‏ 
אקים DIR‏ קדמאה סתימאה (م). 

איר אשלי רברבא, אפי רברבא )6( 

אריה אחר ראש השנה (AR)‏ 

אריי אבי רכב 

איש אמונת שמואל 49 אפריון שלמה(ס'), 
אשמת שומרון (ס'). 

אשיב אין שייך 0 ארי שכתורה )0( 
(ארשיב).. 

איש דית אמת שלופ דין an‏ 

אשמ אבני שיש טהור CP)‏ 

אשים אילן שענפיו מרובין (ס') (אשעים). 

אשית אדני שפתי תפתח (תי). 


Nachtrag. 


אחיש אברהם חיים שור. 

אחת"נ אחר תפלת נעילה (na)‏ 

אחת"ע אחר תפלת ערבית (אתיע). 

אחת"ש אחר תפלה שחרית (את"ש). 

DR‏ אינה פענת. 

Orr‏ אינו טעון פכילה. 

אמניי אינגו טעון נפילת ירים (אמנמיי). 

אמקיויר איטו פען קיווש ידיפ ורנלים, 

אי אפיקי יהודה (ס'). 

אייב אורך יסים בימינת. 

איבובעויכ ‏ אורך ימים כימינח ובשמאלה 
עושר וכבוד. 

(er) אחר יום מוב‎ DR 

איויכ. אחר Dr‏ כפור (איוחיכ), 

איוכים אין pr‏ כפור מכפר (איוחכימ). 

איושחייל אורך ימיס ושנות חיים יוסיפו לך. 

TR אייש‎ 

CR IR 

يرحت איכה רבתי dB)‏ 

IR‏ איומה כגדנלות (م). 

אככיח אוצר כל כלי חמרה (م). 

אכמינ אפילו כמלא non‏ (אפכמינ). 

אל אתא לידיה, או לי, — לו איכא 





אי אות. אגרת. 

‚('6) אבי אפף (סי), | אגדת זוב‎ MR 
איפור אכילה.‎ 

אאזא אחר איסור אכילה, ארומם אלהי אבי. 
אאאאיא אמר אויב ארדף אשיג אחלק. 
אאאאאיא איש אל אחיו אכל אשמים 
אנחנו. 

אאוריח ארך אפים ורב ‚Son‏ 

אאוית אהכת אמנון ‚Nam‏ 

אאיח אחר VOR‏ 

אא"כ אגרת ארבע כופות (م). 

אאיע אס אינו ענין. 

אאעיל אפ אינו ענין לפניו. — ‚mob‏ 
איב אדום ‚has‏ אפור בהנאח (man)‏ 
אדיצ אגדת דורשי ציון. 

אדיק אדוא קדישא )6( 

אהיצ ארץ הצבי (איצ), 

אוית אמנון ‚Nam‏ 

איז אבגי זכרון (iD)‏ אליהו mon‏ (ס'). אפר 
mon‏ (ם'). אסיפת זקנים (ם'), אות mar‏ 
(סי), אחר ‚or — far‏ 


אזהיק אור זרוע הקצר (אדק) (ס'). 


תתשכיב 


תשביי תשובת na‏ יהודה (פ'). 

תשביכ תשובת בתי כהונה (פ'). תורה 
שבכתב (aan)‏ 

תשבעיפ תורה שבעל פה (תושבעים). 

תשביץ תשובת שמעון בר צמח ‚('D)‏ תשובת. 


שמשון כר צרוק, תשוכות שאלות במשפטיך 
Op‏ 

תשביר תנוקות של دم רכן. 

תשדויה م ד' וה' (ארבעה והמשה). 


תשיה תשמיש המטה (mn)‏ 

mon‏ תשלום הדנש (די). 

תשהעימ תעל nase‏ הפל על מלונו. 

תשיו תכלה שנה וקללותיה (וקלקלותיה). 

תשוביה חענית שק ואפר בכיה הספר. 

תשיי תפילין של יר, תשובת שב יעקב (פי). 

תשיכיע תשועת د כהרף עין. 

תשיל חקוני שלטה לוריא., 

orten‏ תקון שלש משמרות. 

תשמינ תשובת מנן נבורים (פ') (תמיג). 

תשמיש תשוכת صر שאול (פ'). 

תשיע תגור של עכנאי, תפלת שמונה עשרה, 

תשיר תפילין של ראש, 

תשר"ק (אותיות איג בפרר ‚(pen‏ 

תשרית חקיעה שברים תיועה חקיעה, 

תשיש Tan‏ של שחו, תשובה שלימה, 
תקון שמירת שבת (ס'). 

תש"ת תונופשלתורה, תקיעה שברים חקיעה. 

תת mobn‏ مجم תלמיד תורה, תנא ‚ran‏ 
תקון תורה, תפארת (ק'). pn‏ תשובח (ס'). 
תתבלית תלא הניא בלא Wan‏ תניא). 
תתויצ תשובה תפלה וצרקת. 

תתו"ש תלמור תורה ושאילת שלום ar)‏ 
Sonn‏ תלמוד תורה ديد כולם. 
תתעדיא תלמור = עס كم ya‏ 
תתקיל محم תפלתי קטורת לפניך. 
me BEN‏ שרי אלף תשר שאה ושנוה 


اميد in‏ הלד של הלכו 
תתשכיכ תלמוד תורה שקול כנגר כולם. 
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תפהיש. 


mon nben תפהיש‎ 

תפימ תשובת פני משה (م). 

«IN yon 

תפעתיפ (דמפעדמיפ) (ארבע מאות 
פרפא על ארבע מאות פרסאא). 

תפיש nbon‏ שחרית. 

תיצ תענית ‚max‏ 

תצלימ תורה צוה לנו משה. 

תיק חפלה ‚np‏ תגועה קטנה, — (קלה) 
85 תלישא קטנה (ר'), תגא קמא, WON‏ مام 

תקביל תשובח קול בן לוי (סי). 

תקדריא תקופת דרב אדא (תדריא), 

תקים תקופת מבת, 

תקיל תגאי جردم למעשה. 

مما תקופת دمن 

תקים תנא קמא „ob‏ 

תקיע ممم May‏ תקנת עיבור. 

תקריא תקופת د ארא, 

תקיש pn‏ שבת (wen)‏ תקיעת שופר. 

תקית חקופת תשרי, — ‚non‏ 

תיר un‏ רנגן, תחוס רכה(קי), תרנום רומי, 
(rn) m non‏ 

on‏ (תקריא). 

aan‏ חשוכת ר' כרוך אנגיל (פ'). 

תריג. חקנת un‏ גרשון. 

תריג מיה חקנת man‏ נרשון מאור הגולה. 

תריו fm non‏ ונשמתן. 

תרויק תרוטה וקדשים. 

ot مياسن‎ an מ'‎ an 

תריל תרתי לריעתא. 

תרית תקיעה חוועה. תקיעה. 

תש תא שמע, תפלת שחרית (תפיש), معطم 
שוא, תחום שבת (תחיש), תקוני שבת (תקיש), 
תכנת שבת (ת'), namen‏ שלימה (תשיש), 
תקון שטרות. תענית שעות. תמורת שלמים, 
חוך שלשים (תיל), תבואת שור (wran)‏ 
(סי), תולעת שני (ס'), תולדות שמשון )8'(. 
חקון שובכים (פי). 

תשבהע Ton‏ של pa‏ העובים. 


תפהיד. 


תמלית ممم nano‏ לא ممم 
von‏ תשוכת מגיד מראשית )6( — 
משאת משה (ס'). 

תמינ תוציא מצרה נפשי. 

yon‏ תפלת מעריב. 

yon‏ תענית ano‏ צדיקים. 

תמיש תפלת מוצאי שנת, po namen‏ 
שאול co)‏ 

תג תענית ‚we man ‚nm‏ תיבת دا 
חפלת נעילה ran)‏ 


on תניא נמי‎ Man 

an‏ תנחוטא. 

ON‏ תניא. 

תגיכ. תיא mm‏ 

תנזך תורה נביאים כתובים. 

תגיל namen‏ נחלה ליהושע (ס'). 

Yan‏ תפלת נעילת. 

תנצביה. an‏ נפשו צרורה כצרור החיים. 

תים חקון ‚ones‏ תרנום ‚me‏ 

mon‏ תשוכת مه חיים (פ'). 

תע תפלת ‚many‏ תפלת עלינו, תמורת 
עולה. عدم עולה (פ'). תפתה ערוך )0( 
תרנום. ע' (וקנים), ‏ תרי עשר, ‏ תני ‚by‏ 
תקנת עיבור pn)‏ م עלמיץ .(p)‏ 

תעיב - עליו na‏ תשוכת עדות 
ביהוסף (פ'). 

way‏ תעודה בישראל (פי) (תב"). 


תעשיש תלת עוכיה של ‚na‏ 
תיפ ד' מאות 0 

תפדאיי ד' מאות פרסאות דארץ ישראל.. 
תפהיד rn)‏ 8 
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תיית 


per (וסביי‎ ‚zn תוסת ישרים‎ non 

בונדים ישרם). 

תיית מיג תורת יי non‏ משיכת נפש. 

תיכ תודת כהנים, תקיעת حو תגיא כוותיה, 

‚nes warn‏ תוספות ‚nano‏ תקפו כהן(ס'), 

‚> oben 

man‏ תכנת כל אלה (ת'). 

pn Tan‏ כדי דגור. man aan‏ ددسم 

תכיד היד תוך כדי דגוד جد דמי, 

Tan‏ כדידתוך כדי דגור 1079 جم 

תכיד לכדיד תוך כדי דבור לאו כדכור جم 

תכיה תחת درم השכינה, תכונות השמים 

(סי) (תכהיש), 

yon‏ תשובת כהונת עולם (פ'). 

תיל חלמוד ‚ner‏ תהלה לאל. תיפוק ליה 

(תייל). תאוה לעינים )16( (תאיל), תרצה 
שלשים 


תלהיר مجم ליל הושענא ‚ar‏ 

תליח תרצה לחשוב, תפלה (תהלה) לאל m‏ 

תלימ mn‏ לטיכותא. 

תליל תרתי למה قن 

a a 

תליר תפוס לשון ראשון. תו كار 
לריעותא, 


m 
תליש הקון ליל שכועות.‎ 
(0) תלת העניתלתעניתאא. הקנתוא לתקנתא‎ 


san‏ תשונת po‏ נבורים (ס'). 

תמג"ת הענית מגילת mapn‏ (יעביץ). 

Ton‏ תאומים מאזנים דלי (לי). 

yon‏ תהי מנוחתו כבוד. 

תמיכ עוכיי תהי מיתתו כפרה עליו ועל כל 
ישראל. 


Lexikon der معطم ל‎ 


vn 


תושביכ תורה שנכתב. 

תושבעיפ תורה שבעל ‚ne‏ 

תושלביע תם ונשלם שבח לאל בורא עולם. 

תושלמיע on‏ ונשלם שבח לאל bo‏ עולם. 

תיז תקוני זזהר (פ'), תרי wor‏ תקוני Aa‏ 
(BD) am men‏ 

תזיא תשובת זקן אהרן ‚('D)‏ תשוכת זרע 
אברהם (ס'). 

תזיח m pn‏ חדש (ם'), 

תח תלמיד ‚von‏ תלמידי חכמים. חקון 
חצות ‚(mpn)‏ חא חזי, תפלת חובה. תענית 
חלום, תורת הטאת (ט'). תשואות חן (פ'), 
תוצאות חיים(ס'), תורת חיים (ס'), תעלומות 
moon‏ (פ') (תעיח), תקגת חכמים, ‚Kan‏ 
תורת חכם (פ'), תקונים חרשים (פי), תקלין 
חדתין (ט'). 

(an) תחילה‎ ‚porn mn 

תחהיש חקות חומ השני (תחוהיש) (ס'). 

(a) תחיה‎ mn 

תחיל תקון חצות לילה. 

תחציל תענית חלום צריך לטיסב (יעב"ץ). 

תחיש תחום שכת (תחויש). 

תחשמעיכ תלמיר חכם שמחל על ‚mas‏ 

-- תונופ יונתן, — ירושלמי, תחת יר‎ vn 
‚('0) תפארת ישראל‎ ‚mm תענית‎ m 
תפלת ישרים (ס'), תקוני ישנים, תפיסת יר,‎ 
תומת ישרים (ס').  תוספת ישנים (תוסיי),‎ 
תולדות יצחק (פ'), תפארת יעקב (פ').‎ 

תיי תחיה (mn)‏ 

תייא תפיפת יד אמת (م), תוספת יר 
אמת (?). 

תיא"צ תענית יאהרצייט (תייצ), 

תיביח תוך ar‏ חודש.. 

תיובתיא תשבי יבא ויניד בפיו תירוץ אמת. 

תייח תפלת שמונה עשות, 

תייל תשעה ירחי לידה. pen‏ ליה (היל). 

yon‏ תענית יאהרצייט (תיאיצ). 

תיקיו תשבי יתרץ קשיות ובעיות. 

mm non on 

תירויש תחי ואש. תהי רש, 

תייש תריפר ירחי שתא. 
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תהיה 


mn‏ תואר האדם המעלה (פ'). 

תהו"פ תגא mn‏ ופליג. 

תהיז תקוני הזוהר (ס'), תואר הזמן (ס'). 

תהיל תרומת הלשכה (פי). 

(an) תננית המשכן (ס')‎ on 

yon‏ محم העולה (פ'). 

תהע"מ תעל ben‏ על מלונם. 

תהיפ תואר הפעל (די). 

תהיק תורת הקנאות (פ'). תנא הכא קאי 

תהיש חפלת השחר (mn)‏ תורף השטר 
(תיה). תולרות השמים (ס') (תו"ש). 

תהשיז תואר השם זכר (ר'). 

תהשינ תור השם נקיבה (ד'). 

תו תם ונשלס. (תחלה ופוף?). תבנה ותכונן 
(nn)‏ 

תוי תוספות. 

תוביב man‏ ותכונן במהרה בימינו. 

תובייל תפ oben‏ ברוך د לעולם. 

תוגביא חורה וגרולה כמקום אחר (תונבמיא). 

תוהזע תורת העולה. 

תוה"ק תוותגו הקדושה. 

תוהריי תוספות הרב רכנו יונה. 

תוהש תואר השם (ד') (תהיש). תולדות 
השמים (פ') (wenn)‏ 

תוהשיז. תוהשיג (תהשיז תהשינ). 

תויז תוך ‚nor‏ 

(em) וישר‎ on תוי‎ 

pn‏ תוספות ١م‏ מוב. 

תולהיש תולדות השמים )0( 

תולעיי תולעת יעקב (פי). 

תומ תוומות ומעשרות, תפארת ומלכות 
(ק'), תורה ומצות. תזריע ומצורע, תורת 
משה (ת"מ), תיכף rar‏ 

תומימ תורה ומעשים טובים. 

תוס' רייד תוספות ר' ישעיה דמראני. 

תויע nen‏ ועדן )6( 

תויש an‏ ושייר. תולרות שמים (תוהיש) 
(ס'), תוך שלשים (תיש). תוספת שבת, 

תושאני/ תוספות שאנץ (שמשון בן אלעזר 
pam‏ 


תושאית תיק תדירושאינותדיר AT‏ 





an 


11 


שת' 


תורה, שעת תפלה, שומע תפלה (in)‏ שלמא | שתו"מ שידה תיבה ומנדל. 


שת"ז שפ תואר זכר (ד'). 

שת"ח wow‏ תלמידי חכמים. 

שת"י שתרנם יונתן. — ירושלמי. 

שתינ שם תואר נקיבה (ד'). 

שתעיז שננת תלמוד עולה זדון. 

Den‏ . . של موزهم שתק"ת תשרי, תמוז, 
שתכ"מ عدم שתקינ ‚N‏ 


תביש תבואת שור (סי) (תיש). 

‚por באבן‎ an תביר‎ 

תג nam pn‏ תנועה aba‏ (רי). 
תלישא נדולה (ר'), תרומה נדולה. תרי נווני. 

תגו"פ תוספות נמרא ופוסקים (תגיפ). תוספות 
נמרא ופירוש. 

תיד oben‏ דגש (5), won‏ רעים (סי). 
תומר דבורה(פ'). חקוני דיקנא(ק'). 

תדיא תגא דביאליהו, חהלים דפוס א'. תוך 
5 אמות. 

תדאשית תוך د אמות של תפלה. 

RD) תדביא‎ 

תדמיל תגא דמסייע ‚mb‏ 

תדריא תקופת דר' ארא om‏ 

תדריי תגא דכי ר' ישמעאל. (דריית دود 
د ישמעאל „can‏ 

תיה תחיית המתים. תפלת הדרך (תהיר), 
תחת השס (wenn)‏ (די), תואר השם (די), 
תשמיש הממה (תהימ), תפלת men‏ 
(תה"ש), תבנית המשכן (תהימ) ‚('b)‏ תרומת 
הרשן (ס'). תא הרצים (ס'), תורת האדם 
(ס'). תקון הנפש (ס'), תורת הבית (ס'), 
jan‏ הרברים (תהיר), תורף השטר (תהיש). 

תה"א תורת האדס (ס'), תולרת הארץ (פי). 

תהיב mn‏ הבית (ס'). 

תה תשונות הנאונים (תשהינ). 

mn‏ תפלת הדוך (תיה), תרומת הרשן 
(ס') (תיה). תוכן הרברים. 





(6) שאול תחתיה. שירי תפארת‎ an 
שני תגינא,  שאלות תשובות‎ (ern) 


שתאיר שחקות אנוש רמה. 
שתיה שתחיית המתים, שתי הלחס(שתהיל), 


אחר, תניא אידך. תורת 
אדם (סי). תולדות אהרון (סי). חענית 
אפתר, — אבל, ‚son aan‏ 

תאי תאמו, 

wen‏ תאר השם (ד') (תהיש). 

om (פ'). תורת‎ mm תולדות אדם‎ Yan 
mm 

תאוקים תענית אסתר וקריאת מנילה, 

vn‏ תשוכת אוהל יוסף (ס'). 

תאיל תתן now‏ ליעקב (ט'),  man‏ לענים 


(סי) (תיל), 
תאזמ תהלים se‏ משלי, man‏ אלר 
מיותרות, — מוקפות. 


Rn‏ תקות אנוש רמה 

תיב תלמוד בכלי, תשעה באב, תעורה 
בישראל (תעיב) (ס'), an‏ בטל. 

תביד won‏ בית דין. 

San‏ תענית שני וחמשי ושני. 

תביכ כנבינ ‏ תפלה בלי ונה aba mus‏ 
נשמה, 

[תבסיל תעלא בעירנא סניר ליה (תעבסיל)]. 

תבפוסביא. חחילתו בפשיעה וסופו באונם. 

תביצ תירוצו בצרו (תרכיצ), 


no 


(ת'), bw‏ שבת, — שחוית, שנינה 
שורה, שם שרי, שומר שכר, שכר שכיר, 
שאילת שלום, של ‚now‏ שמואל שולם, 
שש שעות, שם של . . ., שתי שערות. 
שמונה שרצים, שנוי שם (שהיש), של 
שחר, שיעור שחימה, שמן ששון (סי). 
של שכועות. שמר שיחרור, שכולת שועל, 
שבועת שוא. — שקר. שמינשניירער. 
שיעור שופר. שערי שמים (שעיש), שום 
שכל (ס'), שב שמעתתא.. 

ששיא ששם NDR‏ — אמוו. 

ששאיכ שלוחו של אדם כמותו. 

ששאיר שחימה שאינה ראוית. 

ששאיר לשיש שחיטה שאינה ראויה לא 
now‏ שחימה, 

ששהאיב שמונה שרצים האמורים בתורה, 

ששיב שכינה שרויה ביניהס. 

ששהיד שור של הריוט. 

ששהיק שור של הקדש, 

ששהקביה שמו של הקדוש na‏ הוא, 

ששויע של שם ועבר. 

ששוה"ש שומר שכר והשוכר. 

ששושיש שלי שלי ושלך שלך. 

ששיי שיר של יום. 

ששכביא שם של כיב אותיות (שבכב'א). 

ששיל שם שמים לבטלה, שיעור של לולב. 
שדרו של לולב, שומר שמפר לשומר 
(ששמיל). 

ששימ שמחה של מצוה. 

ששמביא שם של מיב אותיות. 

ששמיל שומר שמסר לשומר (ששיל). 

ששעביא שם של עיב אותיות. 

ששעיי שם שמים על m‏ 

ששיש שינה של שחרית, שר של שכחה. 

ששנתעיז ששגנת חלמור עולה pm‏ 

שששוישיצ מאהמה"ע שינה של שחרית 
ויין של צהרים מוציאין את הארם jo‏ 
העולם. 

ששית שיעור של תפילין. 

שית שערי תפלה (ס'), שערי תשובה (סי), 
-- תורה(ס'), שור תם, שמא תאמר: שמחת 
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שערי צרק (ס'). שטר צוואה, שבתי צבי, 
שמש צרקה „('D)‏ שמרהו צורו, שערי ציון 
(ס'), שפתי צריק (ס'). 

שציו שמוהו צורו Abm‏ 

שציל שצריך no‏ — להוסיף, ب להיות. 
— להתענות, — לעשות. -- לתרץ. 

שצליח שצויך לחזור. 

שצלע"ל של צדיקים לעתיד לבא 

שיצ מיצ שליח צבור מורה צרק. 

שצימ חנכיל سدم צרק מארים חמה נונה 
כוכב לבנה. 

שיק سدم קודש. של קורש. שמע קולינו 
(ח'), שינת קבע. שתי קדושות. שבועה 
קמייתא, שמטת קרקע. שם קבוץ (די)/ 
שבעה קרואים, שלשלח קבלה (שהיק), 
שנוי ‚ap‏ 

שכהיה שקיעת החמה. 

שקוימ שקלא וטריא (ש"). 

שקורימ שקצים ורמשים, 

שקיז pw‏ קבוץ זכר (ר'). 

שכיל שפיר קשיא ورج 

שקעאיה שקיבל עליו את הדין. 

שקית שהרי קתני ‚(an ap)‏ 

שיר שמות حدم שלום רב, שם רע של 
ראש, שלש רנלים, שפע רב, שימושא רבא 
(ס'), ששים רכוא, שפתי רעננות (ס'). שיר 
רבא (שהשיר), שערי רחמים (סי). | שמן 
pn‏ (סט). 

שריא שלוס רב אקרא, שערי ר' ‚Bob‏ 

שרוגיר שוטה רשע ונס רוח. 

שריח يس ראש חודש. 

שריי שם רשעים ירקב. 

שריל שיש ראיה mu — ar‏ שיש 
רנלים  warb‏ שנתן men‏ למשחית. 
שרצונו לומר, 

שרצ"ל שרעונו לוטר (שריל). 

שרריל שוה רבקה רחל לאה(שררויל) ולאה. 

שרית שואשי תיכות. 

שרית مم שואשי man‏ עשר פפירות 
(יעביץ), 

שיש שם שמים, שכת שובה, שיס שלום. 


vv 


| שעכוים שעוברי כוכגים ומולות. 

שעכ"ז שעס כל ‚m‏ שעל כל ‚m‏ שם עצם 
כללי זכר ea)‏ 

שעכים = כל u‏ 

שעיל שחר על 

שעיל זיל שחר 5 job‏ זכר לחובן. 

שעלכיצ שעשה לי כל צרכי (שלכיצ). 

שעימ שעת מיתה, שעל ‚no‏ 

שעמו(ק)יש שוכןעד מרוסוקרוש שמו(ת'), 

שעמשהתניב שלוש עשרה מדות שהתורה 
נררשת בהן (er)‏ 

שעינ שם עצם נקבה (ד'), שעשה נסים. 

שעניל שעשה נסים לאבותינו. 

שעעיה שעלה may‏ השחר, שעגר עליו 
הפסח (שעעהים). 

שעעהים שעבר עליו הפסח. 

שעים שם עצם פרטי (די). 

שעפאיח שעל פיהן אנו חיין (עפאית). 

שעיצ שרי ציון (ס'), שערי צרק (שיצ) (פי). 

שעיר שעת רחמים. 


שעיש שערישמים (ט) , שלח עצישטים (פ'). 

שעית שערי תשובה (mw)‏ (פי). 

שיפ שושן פורים, שוה פרומה, של ‚mob‏ 
של פורים, שאר פוסקים, שמץ פפול, שנה 
פשומה, שמונה פרקיס, (להרמבים), שטחת 
פורים. 

שפיא שפת אמה. שפת אשכגז. 

שפיד שתין פולסי דנורא (שפריג) (ספרינ). 

عمسم שבת פרשת החדש 

שפיז שכת פרשת ‚Nor‏ 

שפיח now‏ חכמים (ס').. 

שפיי שומר פתאים جر 

שפי' שפירש, שפירושו. 

שפיל שפירשתי לעיל,. — לקמן. 

مد שפוסה נדה. 

שפיע שפת עבר 

שפיפ שכת פרשת פרה. 
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שיצ שליח צבור, ‏ של צדקה. של man‏ 


שנריל 


שנר"ל שנחן רשות למשחית. 

שנתיים שמאל נר תרליק par‏ מזוזה. 

שים ששה פררים (סררי משנה). של פוכות. 
של סופרים, שלוש סעורות. שמת פופרים, 
שמה פתומה(?). 

שסדיךשלמהסנחייבריוש נורש(ניל (ar‏ 

שיע שלחן mp‏ שמחה עצומה, שלום 
עליכם, של טל שמיני עצרת (שמיץ). 
שמונה עשרה שבילי עולם (שביע) (סי), 
שם עצם (שהיע) (רי), שלוש עשרה ("נ), 
שינת עראי. שחרורי עבדים. שבועת עדות, 
pw‏ ער (ת'), Co) ap‏ 

שעיא שער עכורת אלהים (פ'). שערי אורה 


שעב"א שם a9‏ אוחיות (ששעניא) (م). 

שעיג שעל נבי. 

שעגימ שעל ددا מזבת. 

שעיד שערי רורא ww (0) (mo)‏ 
רמעה (סי). 

שעיה שלטה עליו השלוס, שעס הארץ, 


ya שעמי‎ 

שעהיג שער הנלנולים (ס'). 

שעהיכ שעת הכושר (שיה). 

שעהים שעל ‚moon‏ 

ron של עיר‎ yo 

שעהית שעת התפלה. 

שעיז שם עצם זכר (די). 

שעחים שולחן ערוך חושן משפט (שעחויט), 

تدم שערי מבילה. 

שעמניז שוע מווי ונז (נרה סיא ב'). 

var =‏ (אותיות שיש תגין עליהן), 

שעל ידי, -- ידיו, -- ירס, שלוס 

על שו 

שעייר שעל ירי (שעי). שלחן ערוך יורה 
רעה (שעירד). 

שעייו שעל ידי m‏ 

= 

ترمد שס עצם כללי (ד'). שעובדי כוכבים, 

‚ra שעל‎ 


vo 


שמוית שנים מקרא ואחד תונום, שמוש 
תהלים. 

שמין ناه מפשט זכר (ד'). של מים זכים. 

שמיי שניאות מי יבין. 

שמיכ שמיטת כספים. 

שמיל שיר מזמור לרוד, 

שמלדבכים שמע mar mio‏ ככתנן 


שמינ שם מפשט נקיבה (ד'), שמסרו נפשם. 

שמינ עקיה שמסרו נפשסעל קרושת השם. 

שמיע שמונה עשרה, שחרית מנחה ערבית, 
שמצות עשה, של מנין עולם, שאו מרום 
עיניכם. שדי מלך עולם. — עליון. wor‏ 
עצרת (שיע), 

שמיע מהית שמצות עשה מן התורה, 

EV) Dow 

שמצהיד שמצר הדין (מצהיר). 

שמיק שמן משחת קורש, 

שמקימ שהוא מקכל מומאה. 

שמשיא שתי mund‏ שהן ארבע (במשהיר). 

שמשיב שמחן שכרה בצירה (שמשביצ). 

שמית שמתן תורה, שמוש תהלים (שמוית), 

שינ שיחיה נצח. שבת נחמו, שמות גרדפים 
(ד'), שוא (mo) m‏ (רי), שוא נע 
Em)‏ 

שני שנאמר. 


שנאי שנאמר. 


שנאין שור נשר אריה אנוש(?). 

שניב שהכל נהיה בדברו (שהגיב). שנעשה 
בסיס, שנכתב בצרת. 

שנבכיט שנכפל בו כי מוב. 

שניה שבע נתיבות התורת, 

שניח שוא (N)‏ 

שניימ שומר נפשו ירחק ‚END‏ 

SD‏ שנושאין כפיהם. 

שניל שנוכר לעיל, שנאמר לעיל,--- למעלה, 
שניות br)‏ שיל), 

שנל-ע שנסתלק לעולמו, שניות לעריות 
(שניל). 

שניע שוא גע (ד'). 
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שלימ(א)יס 


שליט(א)ים ‏ שיחיה ‏ לארך ימים ‏ מובים 
‚nbo‏ 

שלכיד שלא כדרכה. 

שליל שלא לצווך. 

שלימ שארי ליה מריה, שלא מדעת, 
שלוחי מצוה. מצוה, mo‏ 

שלמיה שנח לאל מלך העולם. 

שלינ שלא נהנו, שלא נוצרת en)‏ שלא 
נאמר, — ana)‏ שלבו נוקפו. 

שליפ שלא פירש, -- פסק. > 

שלפיז שלפי m‏ 

שלשיש שלא לשם שמים. 

שליר שלש רנלים (me)‏ של ראש, 

שליש שלא לשמה, שלום לך שלום, שבת 
לפני שבועות. הירש מענריל פינעלעש. 

שלשאיכ שלוחו של אדם כמותו (ששאיכ). 

mb‏ שלא חאמר. 

שמ שמע מניה, שליח ‚ma‏ שליחי מצוה, 
שטענא מנא, שם מפורש (שהימ). שלחן 
מלכים (ס'), שם משמעון — משמואל (סי), 
שכיב מרע, שור מועד (שהימ), שנוי מקוםו 
שם משותף (ד'), שנה מעוברת, שכר מצוה 
(שכימ), של מצוה, שבט מוסר (ס'), שם 
Ye‏ (שה"ם) (ד'), שם מופשט (ד'), שבור 
מלכא. של מעלה, שמה ות (שמימ) 
(סי), שמן משחה (ס'). שולמאן. 

שמאינ שליחי מצוה איגן נזוקין. 

שמביכ של טה ددر 

שמבינ שנע מצות ددا ‚na‏ 

שמביע שכר מצוה בהאי עלמא. 

שמדהיד שמות הדין. 

שמדהיר שמות הוחמים. 

שמדית שמוין ‚mn‏ 

שמהיד שמן הדין. שמדת הדין (שמרהיר), 

שמהדמימ שמות הרין מכל סקופ (יעביץ). 

שמהימ jew‏ המשחת. 

שמהים שמן הפתם, 

שמהיש שמלאכי השרת. 

שמויויב שמטות ויובלות (שו"י). 

שמוע (שמיע). 

שמוע"נ שררך מישך mm‏ 


שלימ"א 


שכהיד (שכיד). 
שכהייט שכל ممم מוביס (יעביץ), 


| שיכ הביא שני כתוגיס הבאין כאחד. 
| שיכ המיכ זאיז van u‏ המכחישין 


זה את זה, 
שכה"ת שכל nn‏ 
שכויג מיע. שכחו ונבורתו מלא עולם (ת'). 
שכיכ שכן כתבתי, -- כתב, שקול כנגד כולם. 
שכ"ל שבעה כוככי לכת (זכיל), 


| שכים שכיב מרע (שים). שכן משמע. 


שכינ שכן נהנו. שכן נראה, 


| שכיפ שכן פירש: — en‏ — 
| שיל שמחת ab‏ שברי ودر שיך לעיל - 


לקמן. שבח לאל, של לולב, שיר למעלותת 
(ש"ה). שחטאנו לפניך, שבולי לקט (ס'), 
שלמה לוריא ה . שברי לוחות (ס'), 
שניות לעריות (שניל). 


| שליא שלא non‏ — 


שלאיש שחל להיות אחר שבת. 

של-ב שלא באחריות (שלביא). שלא בפניו 
(שלבים). 

שלב-א שלא באחריות. 

שלביכ שלא ‚na‏ 

שלבביך שלא בפני בעל דין. 

שלביל שלא בא לעולס. 

رطمم שלא בשעת מלאכה. 

שלביע سدم לאל בורא עולם. 

שלב"פ שלא בפניו. 

שלדימ שליח לרגר מצוה. 

שלד-ע שליח לרבר עבירה. 

שליה سر לוחות הברית (פ'), שילוח הקן 
(שהיק). שיר ליום השכת. שלמה ‚on‏ 
שליח להולכה. 

שלהיג שלטי הגבורים (ס'). 

שלהיק שלוח הקן (שילהיק). 

שלוא"ל. שתיס לפניה ואחת לאחריה. 

שליח سدم לן ‚un‏ 

שלחיע שלא חל עליו. — עליהם. 

שלממ"ח שלא טעס מעם ‚nen‏ 

are) שלייו‎ 

שלימיא שיחיה לאורך ימים טובים אמן. 
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שיטיא 


שימ"א שיוס שוכ אחרון. | 
שייאייא שמע ישראל יי אלהינו יי אחד, 
Ian‏ שירי כנסת הנדולה. 

שייל שיש לו, שיש לומו. — ל 


- 7 and 
שיליא שיש לכל אחד.‎ 


שיל"ל שיכול לומר לו. 
שילנזע שם יפת eb‏ נח עבר. 
שיל-ע שיש לומר עוד. — להקשות mp‏ 
— לתרץ עוד, 
ם שיש לפרש. 
שיל"ת שיש לתרץ, שויתי יי לנגדי „ran‏ | 
שיים שעשר מכות(שע"מ), שיעבוד מלכיות. 
שימד' שפתים ישק משיב דברים נכוחים, 
שיינ שיחיה נצח, שלומו יהי נצח, 
صم שיי שלמות. שאילת ‚ray‏ 
שיעיע שיש עליו עדים. 
שייף שמואל יוסף פון. 
pw‏ שעל ירי וש men)‏ גיה EC‏ 
שיק ובאיי שאו יריכם קודש וברכו SDR‏ 
שיק שמע m‏ קול יהורה. 
שיקליו | שמא יקדים קנה לושט. 
שייר שלמה יהודה ראפאפארט. 
שיראיי שוגה יי רבכות אלפי ישראל, 
שיכ שקול now ‚m‏ כהן (פ'). שלום 
دمل של ‚na‏ של כל, שפחה כנענית. 
שכיא שכל אחר, -- איש, שכן: OR‏ 
שכך אמרו, שכך אומרים, 
שכאויא שכל אחד mm‏ שכל איש ואיש.. 
שכיג שכהן נרול (שכהיג), 
שכיד שכן רעת. שתיקה כהוראה wor‏ 
(שכהיר), 
שכדעיע שבשתא כיון רעל על. 
שכיה שכן הוא. שכך היה. 
שכהיא שכן הוא om‏ | 
שכהינ שירי כנסת הנרולה (סי). 





שיחליא 


שחשת"ח שיחת חולין של תלמירי חכמים. 

שמ שם ‚Se‏ שוחר טוב (ס'), שמנה 
טריפות, שכר טוב, שכל טוב (ם'). 

שמביז تمر כזמה. 

שמיה שטר הרשאה, שמר הולכה. 

שמיז שטר זה. 

שמיח שטר חוב (my)‏ 

שמחיז שטר man‏ 

שממיג שטען מענת נגב. 

שמיכ שטר a‏ 

שמימ שטר מוקדם, امم מקובצת (שימ) 
(שטמיק) (ס'). 

שמים שטעות סופר. 

שמיצ שטר ‚nme‏ 

שיי של m‏ שונאי ben‏ של ישראל, 
שיח יצחק (ס'). שבות יעקב (ס'), שב יעקב 
(ס'), שומר ישראל (in)‏ שארית ישראל 
(ס'), שפת ישר (ס'), שארית יוסף (ס'): 
שפתי ישנים (ס'), שתי ירות (סי), שמע 
ישראל (ת'), שבט יהודה(ס') (שביי), שבחי 
ירושלים (ס'), שכטי ישורון. שפת יהודית, 
שאר ישוב (ס'). שפתי ישניס (סי). 

שי שיחית, 

RD‏ שיש אומרים. 

שיב ששת ימי כראשית, שיש בו. 

שיביה שתיקה יפה בשעת ‚nbonn‏ 

שיבחיא שיש בו OR won‏ 

שיבמנימ שיש בו משום נוחן טעם. 

MD שיש בה‎ DOW 

שיבקיע שיש دم op‏ עשה. 

שיבר"ח שיש בהם רוח مجم 

שיביש שני יוסף בן שמעון. 

שיגלית שיסמך נאולה לתפלה. 

שיהיב ששת ימי הבריאה. 

سد שלשת ימי הגבלה. 

שיהיד שירי am‏ 

CB (שהיי‎ TB שיה-י‎ 

Dem‏ ששת ימי המעשה, שבעת ימי 
המשתה, שמונת ימי המילה (חיה'מ). 

שייח שיש חולקין. שיר חדש (שית). 

שיחל-א שיחיה לנצח אמן. 
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om 


שופ שריד ober‏ שמנים ופתילות, שוה 
פרוטה. 

שופיר שטן ופנע רע שטן ואין פנע רע 
(שואסיר).. 

שויק שריר וקיים u)‏ 

שוק"ר שחק וקלות حاص 

שויש ששון ושמחה. שמחה וששון, שלום 
ושלוה. 

שושיב שוטה -- שומים שבעולס (שושביע). 

שושריש שלים ולא שלימו som‏ שמיא. 

שוית שאלות ותשובות. 

שוית הביח שאלות ותשוכות הבית חרש, 

صم חיס שאלות ותשוכות חתם סופר. 

שוית מהרשיך שאלות ותשובות ‏ מהר' 
שלמה כהן. 

שיז שם זכר (ד'), שכבת זרע, שניאור ואכס 
(ואקס), שמן זית. 

שזיה שלמה ולמן הענא (רשיה). 

שזחיה שלמה ולמן own‏ האלבערשמאס, 

שזיל nase‏ זרע לבטלה. 

שזסיה שוה סוד הכתוב. 

שזפיה mw‏ פירוש הכתוב, — הפסוק. 

שזיש שזה שאמר. 

שיח שפוך חמתך (ת'). שומר non‏ של חול, 
שנאת ‚Dan‏ שכת חנוכה (שכיח), שטר חוב 
(שטיח), שיחת חולין (סי), שיעור חלה, שפתי 
חכמים (ס'), שטה חרשה (ס'), שיר חדש 
(ס'), שמלה חדשה(פ'), שלמה חדשה (פי), 
שבועה חמורה, שבת חזון, שאלת ‚dan‏ 
שחוטי חוץ, שערי חכמה (ס'). 

שחיה שער חשבון הנפש (שחהי), 

שחהימ שנת חול המועד (שחוה'מ). 

שחהיג שער חשבון הנפש (a)‏ 

שחיט שחיק non‏ שוחר טוב (ס'). 

שחייל שנות חיים יוסיפו לך. 

שחל שחל להיות, שמירה חיוב למירת. 

שחלביש שחל להיות בשבת. 

שחליח. שבק חיים לכל חי, 

שחיק عدم חולם קטן (ר'), 

שחשיג שירה חרשה שבחו נאולים en)‏ 

שחשויק שור חרש שוטה וקטן. 


vw 


המור (ס'), שם המספר )7( שלמה 
, שור non‏ (שימ), pw‏ המקרה (ד'). 
שה"מ וכיל שנת היא מלועוק וופואה 
קרוכה mob‏ 
om‏ שורהנסקל (שהניס), שמחת הגפש (ס'). 
שהניב שהכל נחיה ברברו, שהתורה נדרשת 
בהן (שהתגיב). 
שהסמיג (סמינ), 
שהיע שער העבודה, שס העצם (ר') (שיע), 
שנת העיבור (ל'). שבועת העדות. 
שהעיה שלמה המלך עליו השלום. 
שה-פ שער הפרישות, שר ‚Ben‏ שעת 
הפנאי, שער הפנה (ס'), שבועת הפקדון. 
שהיצ שמעון הצדיק. ١‏ 
זיק שער הקרושה, שמואל הקטן. שם 
לש שלשלת הקבלה (שיה). של הקרש, 
שלוח הקן (שליה). 
שהכ' שהקשה. 
שהקביה rap)‏ 
שהש שיר השירים, שנוי השם. 
שהשיצ ao)‏ 
שהשיר שיר השירים רבה. 
שה"ת שער התשובה, שם תואר (די), 
שעת התפלה (שעהית). 
שהתיב שותורה נדרשת בהן. 
שיו سام וערב, שקלא ומריא (שוימ). שריר 
וקיים (שויק), שמים וארץ (a)‏ שממות 
ויובלות (שויי). 
שואית שנ ואל תעשה. 
שויב שוחט וכורק. שחיטה ובריקה, שומים 
ובצלים. ₪ 4 
שובביים תית שמות ואוא בא בשלח 
יתרו משפמים תרומה ‚Man‏ 
שוהים שור המועד. . 
שויז שם וזכר. 
שומ mw‏ טוב (ס'). 
שוייש שכת ויום מוב, שבתות וימים מובים. 
שוימ שומר ומציל. שם ומלכות. שפייער 
يدعم מיינץ, שחרית ומוסף. 
שויע שכר won‏ שתי וערב om)‏ שן 
ועין. שם ועבר. שולחן ערוך. 
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שריא 


שערי רמעות (פ'), שום דכר, שפתי جزم 
(סי). שערי רורא (סי) (שעיר), 


שדיד שודא דדיינא. 
שדיי שומר דלי יחידיו(?), שלמה רוד ישיו 
שומר רלתי ישראל. 
שדיח הגויע שהייח דוסה חלדה הגרסה 


ועיקור, 

שדיל שמואל דוד לוצאטו. 

שדלול שררכן לילך ולהזיק. 

שדית שפ د man‏ (ששרית). 

שיה שם המפורש (שהים), שיר men‏ 
שכת הגדול (שהינ), שלשלת הקבלה (שהיק) 
(ס'), שיר המעלות en)‏ שמן המשחה(סי), 
שירת הים. שיר השירים (שה"ש). שלשלת 
היוחסין (שהייה), שר הפנים (emo)‏ 

שהיא שהרי TOR‏ 

שהאיח שהרי אמרו חכמים. 

שהיב שער הכפחון (שהכים). שור an‏ 

שהביא. שני הפכים כנושא אחד (שהבניא) 
man)‏ 

שה"ג שבת הגרול (שיה), שלטי הגבורים (ס'), 
שם הגדולים (ס'). שהומן נרמה (a)‏ 
שם man‏ (ר'), שלימות הגוף. 

שהגליפ שהניעה לפוקה. 

שהגיש שהגזירה שוה. 

שהיד שולי הרף, שוות הרין. 

שהיה שהוא הדין. 

שההיז שיפוע-- שפולי הר הויתים (emo)‏ 

שדיו שיעור הדס וערבה (שהויע). 

שהזינ. שהזמן גרמאא, 

שה"ח שכת החורש. 

שהיי שיר היחור (שיה). שער היחוד, 

שהיי פהיי نادم היוס פסה היוס (שיהיי 
("mo‏ (מנולה ‚ar‏ 

(ame) won שהיכ שעת‎ 

(0) שהיה לו. שבלי הלק‎ mer 

Dome‏ שיר המעלות (שיה). שמן המשחה 
(ס'), שער המזרח, שס המפורש (שמים), 


14 שיד 


שבמביא שס כן معد אותיות. 

שבמיויכ שבמוצאי יוס כפור. 

שבמיע שבטצות עשה. 

שבמיש שנמוצאי ‚nv‏ 

שביג שום בר נש. 

שביג שביק ושבמוים = שליש בנכסים 
שליש בקרקע ושליש במשא ומתן. 

שבים שבעל eo‏ 

bay שבס'‎ 

שבסה* שנסרר ‚ern‏ 

שביע np ja‏ שבילי עולם )0( 

ya‏ שנבעולם. 

שבעביא مه כן كد Arme‏ 

שבעיה שהוא دز עולם הבא (שבעוית). 

שבעויה שבעוטתינו הרביס (שבעוניה). 

שבעויה א"א שבעונותינו הרבים אי אפשר 
ar)‏ 

שבעיפ שבעל ‚no‏ 

שביפ שנור בפיו (שיב). 

raw‏ שבתי צבי (השביץ). 

שבקיש שנקייאת שמע. 

שביש שמעון ja‏ שמח, שובו בניס שוכבים. 

שיב שיב ושיב (שבית שבים ושבינ) 
שליש בתורה שליש במשנה ושליש בנמרא. 

שבשה-ע שבשנה העברה (שבששיע). 

שבשימ שבשעת מלאכה. 

שבששי-ע שבשנה שעברה (שבעוהיע). 

שבית שינה בשכת תענת, שנת בשבת 
‚moin‏ שכת בו תתעלה. שכן ‚an‏ 
שטריימל במקום תפולין. 

‚na שבת'‎ 

שבתיכ שכתוות כהנים. 

שבית שביג ושבמוימ שלישבתורה שליש 
בנמרא ושליש במשא ומתן. 

שיג של נוי, -- om‏ של נלות. -- נליות. 
של ‚oma‏ של גריסין, שלטי oma‏ (ס'). 

שגביפ שגר دمر ١‏ 

שגיע של נן ערן. שני נזרי עצים. שער נן 
עדן co)‏ 

שיד שאר דברים (שאיד), שם דבר, שרש 

דבר, שפיכות كم שופך דם, שפיר רמי, 








שאית 


שאית שאמוח תורה, שהרי אמרה תורה. 
שאתיכ שאין תוכו כברו. 
שאת"ל שאם תמצא לומר (אתיל), שפת 


אמת תכון לעד. 
שיב שואל בשלומו, --- בשלום, שכועת 
د שאר בשרי, שבע ברכות, new‏ 


ברורה (ס'), שבת בראשית (va)‏ שנוע 
בתרייתא. שטוף בזמה (שטים). 

שביא ددا DIR‏ שבני 
בני אהרן. 

שבא-א DI‏ בן ארבע אותיות (שבדיא). 

שבאיך שכתי בן אברהם דונולו. 

שבאיי שנארץ Ser‏ 

שבאיל صدم אדם לחבירו (שבאליח). 

שבאלים שנין אדם למקום. 

שבביי שבכית or‏ 

שבביש שנברוך שאמר (יענץ). 

שבגיע pw‏ עדן. 

שביד שליח ביתדין. של دم דוד. שבן דוד, 

שבדיא ده בן د אותיות (שבאיא). 

שביה שטחת namen na‏ (שבהיש), 
שמשון בלאך הלוי, שבית ‚upon‏ 

שבהיג سدم הגרול (emo)‏ 

שבהיע של בין הערביס: 

שביו שלמה ja‏ حص men)‏ 

שבוימ שנור מלכא. 

שביז שמעון בן ‚non‏ 

שביח שתיקה בריקה חשיקה. 

שבחוהים שנוזל ‚mon‏ 

שבחוהמשים שבחול המוער של פונות. 

שבחוהמשיפ שנחול המוער של ‚non‏ 

שבחויל (שבח"ל). 

שבחיל שכתוץ לארץ (שבחויל). 

שבייח שבשמונה עשרה. 

שביכלים שבין on‏ כפור לפוכות. 

שבכביא שם در כיב אותיות (ששכב'א). 

שבכים שבנל ‚app‏ 

שבכת' שבכתב. 

שבים שבט מוסר )0( (שים), 

שבמיא ואתתיא שמע ma‏ מופר. אגיך 
ואל הטוש תורת ‚Tor‏ 


‚DR‏ שני 


שאשים 


שאילייע (שלייע) שארית ישראל לא 


4 שאינו יורע לשאול. 

שאיכ שאם כן. 

שאכהיל om‏ כן היה לו, 

שאכמיל שאם כן מה Sb‏ 

שאיל שו ar‏ — לכרך. — להקשות 
- — להתענות (שאלהית), שאין 
לו. -- להם. שאירע לו. — להס. 

שאל שאין להם אחריות (שאביא). 

שאליד שאין לך a‏ 

שאלחליה שאין לו (להפ) חלק לעולם 
הבא (שלחלעוהיב). 

بيه שאם לא 2 5 

שאליר שקר אין לו دروم 

שאליש שאין = שיעור. 

Din‏ שאין מכרכין. — מתענין, שאתה 
מוצא, שאינה מהונגת (שאמית). 

שאמיה שאינה מהונגת. 

שאמויע שאינו מצוה ועושת. 

שאמימ שאין מקבל מומאה (שאמקימ), 

שאמיק שאין מקבלין. שאין מקיסין. 

שאמק"מ שאינו סקבל טומאה (שאמים), 

שאניכ שאין נושאין כפיהם. 

שאנע-פ שאין נופלין על مرجم 

שאעמיל שאיןעדים מצוים לקיימו. 

שאעים שאף על no‏ שאינו עושה פירות. 

שאעפיז שאף על ‚mo‏ 

שאעפיכ שאף על פי دن -- وو 

שאעיק. שאין עולם קיים. 

vo‏ רשימ שאין עושין רצונו של מקום. 


| שאעביי שלוס אקרא עד כלי ירת, 


BIRD‏ שכת אחר مم 
שאצ שאין צריך, -- צריכין. שוג אין צריך. 
שאציב שאיןצריךברכה, שוב איןצריךברכה. 
שאציה שאין צריכין התראה. 

שאציל שאין צריך לומו, 

שאצליב שאין צריך לגוך. 

שאק שנוי אינו קונה. 

שאיש שבת אחר שבועות. שאילת שלוס. 
שאשימ שאין שיירות מצויות. 
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שאא'יא 


שאאיא שאי אתה אומר. 

שאאאיא שאין אומרים אל TUR‏ אפיס. 

שאאזב שאין אומרים قد 

שאאיי שאין אתה יכול. — יורע. 

שאאייל שאין אתה יכול לומר, 

שאאיל שאי אפשר לומר. — לתרץ زد 

שאאלב'"מ בכיא שאי אפשר לב' מלכים 
בכתר אחד ray)‏ 

שאאיע שאיפורם TOR‏ עולם. 

שאאריב שאי אתה רואה בו. 

שאאת שאין אומרים ‚porn‏ 

שאיב שאין בו, 

RIND‏ שאין בהם אחריות. 

שאביב שאינו בן ברית. 

שאבודא שאין כו חשש איפור. 

שאבחיכ שאין בו חפרון دام 

שאב"י שאין בה ידיעה, 

שאביל שאין בקיאין לשמה. 

שאבימ שאי נוּ מעשה, 

שאבמנימ שאין בו משוס נותן מעס. 

שאבים שאין בה مديص 

שאבקיע שאין בה مزه עשה, 

שאבוייח שאין בהם רוח חיים. 

שאבית שאינו 3( תורה, שאינם בני AN‏ 

שאיד שאר רברים (שיד). — דוכים, שאין 


m 

שאדביא שאין דרך בני DIR‏ 

שאדהיר שארפ הראשון. 

שאדשביא שאין ווכן של בני om‏ 
(אדשכיא). 

שאיה שאי ur‏ 

שאוד שאור ודבש. 

שאוק-ש שאנת אריה וקול שחל (פ'). 

שאיח שאמוו تامام 

שאחזיל שאמוו חכמינו זכרם לברכה. 


שאיי שלומי. אמוני ישראלל (ת'), שארית 


do) nor 
שאייה שאר ימות השנה.‎ 
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רשביש ר' שמעון בן שמח ר' שלמה 
בן שמעון (כן ‚(max‏ 

רשב"ת ר' שמואל אכן مدال 

ap‏ שויוא נאון. 

רשיד د שלמה דובנא, ר' שכתי דונולו. 

רשדיל د שמואל דוד לוצאמו (שדיל).. 

רשדים ר' שמואל די סאדינא. 

רשהיס רשימת הספרים. 

רשהיש ר' שמעון men‏ 

רשיו ר' שלמה ווירנא (רשיט). 

دوجم ר' שלמה זלמן הענא. 

רשימ ר' שם مت 

רשיי רי שלמה יצחקי, ראש שכטי ישראל. 

רשיכ ר' שלוסכהן. ר' שלמה כהן (מהרשיך). 

רשכביה ددر של כל בני הנלה (רביש 
(ana‏ 

רשיל ר' שלמה לוריא (מהרשיל). 

רשליע (רשיע) וגונו של עולם. 

רשימ ר' שלמה מלכו. 

רשמיש וני שמשון משאנץ (בעל 
התוספות), 

[רשיץ רי שמואל צרפתי]. 

רשריו د שלמה רופא ווירגא Gun)‏ 

רשיש د שמאל שטראשון. 

רששיך ר' שמואל שאטטען כהן. 

רשית רצועה של תפילין, 

רית וכנו תם (ר' יעקב בן מאיר), ראשי 
on‏ 

רתיו רב תנא ופליג em)‏ 





ש 


(ס'). שערי אפרים ‚('D)‏ שבת אחים (ס')/ 
שאר אחוונים, שם אשה. שלום 

שא' שאלות. שאלה. שאפשר (שאפי), 
שאמו, 

שאיא שאי אפשר, שאין Mom‏ — 
אוכלין. 


רש 


ריש ר' שמען, ר' שמשון (משאנץ) 
(רשים), רב שלום, רפואה שלימה. ‏ ר' 
שלמה, רורף שלום. 

רשיא 5 שמואל אליעזר. רב שלוס אקרא.. 

רשאיח ושות או חובה. 

רשאים "וח שאינה ‚yo‏ 

רשיא way‏ רכ שלוס אקרא עד בלי ירח, 

רשביא ו' שמעון בן אלעזר. د سدم 
ja‏ אכרהם. ר' שלמה ja‏ אררת. ר' שמשון 
בר אכרהם. 

רשבאיי ובותינו שבארץ ישראל. 

רשביב רנותינו ‚aaa‏ 

רשבינ ר' שמעוןבן נטליאל, د שלטה בן 
נבירול, 


רשביג ה*נ حدر שמעון כן גטליאל הנהרג. 

רשבהית ר' שמשון ) ) בעל התוספות. 

רשביה ו' שסען در Son‏ 

רשביז ר' שמעון בן זומא, 

دعصت ר' שמעון כר מוביה. 

רשביי ר' שמעון כן יוחאי, 

רשביים ר' שלמה ja‏ יהושע מיימון. 

רשביל د שמעון בן לוי. -- ور לקיש. 

רשבים ר' שמואל בר מאיר, ‏ ר' שלמה 
בן מלך. 

רשבין ר' שמאל בר נחמני, 

רשביע ר' שמעון בר עלאי. -- בן עואי, 

רשבים ר' שמען در م 

רשביץ ר' שמעון בר צמח (תשביץ) -7 
בר צרוק. 


שי שם, שמא, שורה. שעה. שנה. שער, 
שמואל, שלש ‚mn‏ 

שיא שמואל ‚m‏ שמה mann‏ שומר 
אמונים, (ס') שום אתתא. שאנת אריה (ס'), 
שלום אמת (ס'), שולחן ארבע (ס'), שפת 
אמת ‚('D)‏ שבילי אמונה (ס'), שערי אורה 


pm 


רנבהיק ר' نعم בן חקנת, 

רנביי ר' נחמן בר ‚pm‏ ר' נחמיה SEN ja‏ 

רנביר ר' נתן כן ראוכן. ר' נסים בן ראוכן. 

הניק د קעללער. ר' נחמן קראכמאל, 

רים ונגן ns‏ ר' ספרא, ריש סימן. 
ריש סררא, רכגו סעדיה. 

רטיג ר' סעדיה נאון. 

ריע ר' עקיבה. ר' עמרם, ר' עזריה. ר' עולא, 
רני עקרח, = רע עין. = רישא. עילאי, = רבי 
עמנואל (מחברת עמנואל). 

רעיא ר' עקיבא PER‏ -- אומר, 

רעיב ר' עוגדיה כרטונורא (רעמיב). 

רעביי ר' עקינא כן or‏ 

רעיה וני עליו הל (יהודה הנשיא), 
רבה עקר הרים. 

רעים שמאיצ וע עדלה פמא שתא 
מכשול אכן צפוני (שמות השטן). 

רעים ר' עונדיה מכרטנורא (רעמיב), רי 
my‏ מפאנו (9).. 

רעמיא ר' עוריא מן אדומים. 

רעמיב ר' وديم מברטנורא (רעיב). 

רעים ר' עקיבא פכר. 

רעים ר' עוריה פינו. 

רעכיא ר' עקיגא AIR‏ 

ma רעיר‎ 

ריפ ראש ‚pre‏ ראשי פוקים. ראש פסוק. 
د פרץ. רב פניניס (סי). ר' פלוני. 

רפביי ר' مه בן יאיר, 

רפיכ ר' פאלק כהן. 

רפיק ריש פוק 

רפיש רפואה שלימה (ריש). 

ריצ רודף צוקה. 

רציו ונזיי וודף צרקה Tom‏ ונעים זמירות 
ישראל by)‏ מצבה). 

רצוימ רצה ומודים (תי). 

ריק רצון קונו. -- קונם. רואה קרי, ריבית 
map‏ רוח קנאה (ס'). 

רקביש רועיס קייצים בורננין שומרי פירות 
(סוכה م בי). 

ריר רוח רעה Gm)‏ ריח רעי 

רריק ואשון ראשון محم 
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רמבחינ 


רמבהינ ‏ ר' מאיר בעל הנס (רמבעיט), 

רמביח ר' מתיא בן חרש. د משה ja‏ חסרא.. 

רמביט ו' מאיר در ‚arme‏ 

רמביי ר' מנשה כן ישראל, 

רמביית ר' מאיר בן יוסף ‚DOWN‏ 

רמבים د משה בן מיימון (מיימוני). 

רמבמין ר' משה בןמנחם מענדלואהן „Op‏ 

רמבין ‏ ו' משה בר נחמן. 

רמבים ר' ame‏ בן ‚PRO‏ 

רמביע ר' משה בן روصد 

רמבעינ won‏ בעל ده (בהינ), 

كمعد רצה ma‏ نادم ר' משה ob)‏ 

רמיד 5 משה דעפוי (מענרעלואהן). 

רמדיל ר' משה די ליאן. 

mon‏ د משח הנקדן (men)‏ — הררשן. 
(רמהיד), רי BL‏ אבולאפיא, 0 

רמורימ ריש מתא וריש مدوم 

רמיז ר' מרדכי a‏ ר' טשה זכות. 

רמיח ר' משה (pn‏ משח ‚ran‏ 

bon‏ ר' משה חיים לוצאמו. 

רמים ר' משה מראני. 

On‏ ר' מודכי יפה 

רמיכ ‏ د משה כהן. ר' מאיר כהן. 

רמיל ר' סאיר לוגלין (מהרס). 

רמזמ רי משה מקוצי. 

كمد ר' משה a‏ 

רמניז ר' מורכי נאמאנזאן. 

רמים ר' משה סופר, ר' מאיר aD‏ 

רטיע ר' מנחס mp‏ (מפאנו). 

רמיק ר' משה קמחי. 

רמיש ו' משה שטיינשניידר (רמשיש). רי 
מתתיהו שטראשון. 

רמשינ ר' מודכי שמואל ניראנדי. 

רמת men‏ מחמת תשמיש. 

ר' دعم 

ריג د נחמיה. ר' נהוראי. ריחה נודף. 

רנביא אכיה ר' נחוניה ja‏ אלנתן איש 
دم הבבלי, 

רנביג ר' נחוניה בן נודנדא, 

רנבהיע ר' נתן בעל ‚ron‏ 

רנבהעימ ר' נתן בעל הערוך „ano‏ 


100 רמביא ועיהית. 

ריינ ר' יעקב נקדן, ר' יהודה נשיאת. 

רייס ר' ייבא مو 5 יימר פבא (כתו' 23(« 

רייע د יעקב עמדין ray)‏ 

ددم ר' יצחק אלפסי (כן יעקב). ר' יאשיה 
פנטו. 


ריצביא ר' יצחק בן אברהם. 

ריצביח ר' יעקב צמח בן חיים. 

mo ר' יצחק בן‎ way 

ריציג Pa‏ גאות) (ריביג), 

רייק רי mar‏ קאה ר' יוסף קולון. الى 
map‏ 


יוסף קמחי 

ריקים 5 مم קמחי, 

ריית = ר' יונה תאומים, רוח יי תניחנו, 

רייש In‏ ישרה )0(. 

ריתביע וח ייי pa man‏ עדן. 

ריכ. ריש כלה. רישי כלה. ראשי כלות. 

רכהיע וגון כל העולמים. 

ah ראוי‎ nor רצה‎ ‚ob רצונו‎ 

مد לחופה (רליה), | wen‏ לתקן, ‏ ריש 
לקיש, רי לוי, ראשון לציון (רליצ). רחמנא 
לצלן, ראשית למודים (ס'), רחמנא לשיזכון. 
רגלים לדבר (רניל). רוב לילה, ראיה לרגר 
(רליר), = mm‏ לבנון (רייל) lo)‏ ראויה 
להתכבד, רצה 

‚ya לבא‎ mom רליב.‎ 

רלביב ר' לוי כן בצלאל, 

abe‏ ר' לוי در נרשון. 

רלביח د לוי בן aan‏ 

רלביק m‏ ליב בעל קכלה. 

רליד ראיה a‏ רמז לדבר (ריל). ‏ د 
ליב דוקעם. 

רלמיד רחמנא לצלן טהאי ang‏ 

רלמיפ ר' לוי מפראג (טהריל). 

רימ ריש מתיבתא, د משה (מקוצי) (רמים), 
רעיא מהימנא, = רוב מקומות, = ריש מתא, 
ר' מאיר, רופא מומחא, — מופלא. ראש 
משפחה, רוח מצויה, רצון טלכים (פ'). 

רמיא د משה איסרלס, ר' מאיר אומר, ר' 
משה אלשקר, ר' משה אלשיך. 

רמביא ועיה"ת ונות מחשנות בלב איש 
ועצת יי היא תקום. 





ריב 
ya‏ ר' יצחק בר na‏ ר' יהודה בר na‏ 
5 יהודה בן נחמן. ר' יוחנן בן „ma‏ 
ריביס ר' יצחק ‚TO ja‏ 
ריביע د دز עראמה (עקירת יצחק). 
van‏ מל ja‏ פאבי, ר' יהושע בן 
פרחית. 
ריביץ ר' יחיאל בן ar‏ (הירש). 
ריביק ר' יהושע כן קוחה, 
ריבק"א ‏ ר' יהושע ja‏ קרחה אומר, 
ריביש ‏ ר' יצחק ja‏ ששת, ו' ישואל 
בעל שם, 


יוחנן בן ברוקוא. 

ריבית ר' יהודה בן תימא, ר' יהודה 
jan‏ תבון. 

صر د mon‏ ניקטליא. 

רייד ר' ישעיה دمصي 

רידה د ידעיה הפגיני (בררשי). 

ריד" ר' יהודה די מארענא. 

רייה ר' יהודה הלוי (ריהיל), ר' יהודה 
הנשיא (em)‏ 

ריהיח ר' יהודה החייט (my)‏ 

ריהיכ ר' יוסי gran‏ — ינחן הכהן. 

سجر ר' יהורה הנשיא. 

Damm‏ ר' יוחגן הסנרלר. 

ריד ר' יעקכ ‚m‏ ר' nor‏ וואזין (ם0181 07 

ריוים רכב ישראל ופרשיו. 


רייח ר' יהודה won‏ ר' יהודה | חיט 
(החייט), — nn‏ יחזקאל. 
רוי רי יוסף שראני, 


רימביא ר' יום مد בן אברהם. 
רימבְמיצ ר' יום مد ja‏ משה צהלון. 
ריטבעיצ ר' יוס טוב בן עקיבא צהלון. 
רימיע ר' non‏ טוב עלם. 
רימי? (an)‏ ר' יום פוב צהלון. 
en‏ ר' ישמעאל למ נדול لد 
5 (הארידל), ‏ ר' 

לוי Pe)‏ ₪ 
רימיז ר' יחיאל פיכל ואכם. 
רימיל ר' יהודה סעסיר ליאן. 
רימיק 5 יעקב מקורביל „(Corbeil)‏ 


ריבים 


سد יצחק. רי جم ר' ممم ר' مرو 
5 יהודה. ר' ירוחם. ר' יונה. ר' ישמעאל, 
ריש ירחא, רבגו mp‏ רנל ישרה (רייש), 
arm‏ 

רייא د יצחק אבוהב, = ר' יופף m ab‏ 
ישראל איסרליין. ר' ישעיה אחרון (ma)‏ 

ריאין ר' יצחק אור זרוע (מווינא) (ריבאז), 
ר' ישעיה אחוון דל, 

ריאיח ר' יהודה אבן am‏ 

ריאכיע ר' יעקב איש כפר עכו. 

nam‏ ישעיה ברלין. 

ריביא د יצחק دز אשר, ר' עקב בן 
אליעזר, ‏ ר' יהודה בן אלעאי. د 4 
בן אלישע (כהיג), 

ריבא בהי(מ) ר' ja app‏ אשר בעל 
הפורים, 

ריבאיז ר' יצחק בעל אור gm‏ 

ריביב ר' יהודה در na‏ -- בן בבא, 

ריבב"א ר' יהודה בן בתירא אומר. -- יצחק 
בר ברוך אומר, 

ya‏ ר' יונה בן ma‏ רי יוסף בן גריון: 
ר' יצחק בן ניאות (רייץ נאות). 

an) ר' יהודה בן דור‎ Ta 

ריביה. ר' ja) ap‏ אשר) בעל ‚armen‏ 

ריבהיד ‏ ר' יצחק ga‏ הרי דורבל a)‏ 

ריביז ‏ ר' יחגן בן wor‏ ר' יצחק در 
זכריה. 

ריביח ר' or‏ כן חלפתא, ר' יהושע در 
an‏ 

Per ר' יוסף ברב מובים. ר'‎ warm 
מוביח. ר' יעקב בן طاخم‎ 

دك ר' יצחק ja‏ ישראל (יפור עולם). 

ריביי אי ר' יוסי בן יוחגן איש ירושלים. 

ריביי אכיה ר' סי دز יהורה איש כפר 
הבבלי, 

ריביי איצ ר' יופי בן יועזר איש עררת. 

ריבייץ ר' יקב ja‏ ישראל צהלון. 

ריביל 5 יהושע בן לוי, ר' صم בער 
לעווינמאהן. ר' non‏ בן a‏ 

ריבימ jan nv)‏ מינאש, ‏ ר' יצחק در 
משה. ר' יוסף בן משולם. 
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am 


רוויה ר' nbam‏ היידענהייס. 

רוו"ק د וואלף קויפמאן. 

om‏ רופ מעלתו. 

كرمع רישא וסיפא. רחיצה וסיכה. 

רויר רוח רעה. 

רוש רב ושמואל. 

רוזת حرم ואל nenn‏ 

רזה ר' mm‏ הלוי, 

רזל רכותינו זכרונם לברכה. 

كم ראש חורש, ראשית הכמה (ه), د 
חסרא, רכנו חננאל, ר' חנינא, = ר' חנגיה: 
ר' חיים, ר' חייא, רב ‚on‏ 

רחאכיח ר' הלפתא איש כפר חנגיה. 

רחביא ר' ינא בן אנטינגוס. — חייא 
בר KON‏ 

רחבי ר' wur‏ בן נמליאל.. 

רחביד ר' חנינא בן om‏ 

רחביח ר' חנינא בן חכינאי, 

רחב"ח ביג ר' חנגיה ja‏ חזקיה בן נריון. 

רחביע ר' חנניה בן עקשיה. — עקביה, -- 
עקיבא, 

רחביפ ר' חגינא כר פפא, 

רחבת ר' הנניא בן תרדיון. 

am m‏ הזונה, ראשית חכמה הקצר (ס'). 

רחיו ר' مجم rom‏ 

רחוי"ל רק חיים ושלוס יוסיפו לך (רחושי"ל). 

רחוליי רק חיים oben‏ לך יאריך. 

רחורינ ‏ רנגו חנגאל Dam‏ נסים. 

רחוריע ר' חייא ורב אושעיא. 

rm‏ حرط חסיריו ישמור. 

רחיא ראשית חכטה יראת ص 

om‏ רי חיים טיכל, 

רחסהיכ ר' חנינא PO (man)‏ הכהנים. 

רחש ר' חיים שבתאי, רב חון שמש. 

רימ ר' פופון. רייכסטהאלער. 

רמא ר' טרפון אומר. 

רטביא د פוביה por ja‏ 

רמביל ר' one‏ در فى 

רמוריע ר' פופון ור' עקיכא. 

רטליי. רכ פוב לבית ישראל. 


רטקיש ריינספהאלער קייזערליך. 


pm 8‏ שיע 

רנהיז حدر נמליאל הזקן. 

0 תליס‎ ben 

רגמיה ונט נושון מאור הגלה (רע 
מאוה"ג), 

ריד ראשית דבר, רכוניה רעלמא. ראשית 
حم (ס'). 

רדיא ר' דוד ‚BITTER‏ — אפפינהיים. 
ר' דוסי אומר, 

רדאכ"י ר' דוסתאי איש כפר יתמה. 

רדביה ר' דופא בן הרכינס. 

רדבה"א ר' דופא בן הרכינס אומר, 

רדביז ר' דוד در זמרא, -- בן RI‏ 

רדבריי. ר' דוסתאי ברבי RD‏ 

دصر ר' דור صب (צמח דור). 

רדייא ר' דון יצחק אברבנאל. 

רדיך רגוניה דעלמא כולא. 

רדכיע man‏ דכולי עלמא. 

רדעיכ mann‏ רעלמא درك 

רדיפ רי דור פרירלענרער. 

רדיק ר' דוד קמחי, ר' דוד קאפסעל, 

רדיש רודף שלום. 

كم ראש השנה, ראש הקהל רבינו הקרוש, 
רשות הרכים (רהיר). רבון העולמים (רהזע), 

רהביא ר' הונא בר אילעא. 

רהינ ר' האי נאון, mer‏ הגוף (רפהינ); 
ראש הגויה, ראשית הגו (ם'). 

רהוביד ר' הלל וכית דינו, 

רהמ רוח הפומאת. 

كج רשות היחיד. 

רהימ רות המואכיה. ראש המעמד, 

רהים ונה-ע רות המואביה ונעמה העמונית. 

רהימ م רוח המקום נוחה on‏ 

רהיג ורהנ ופואת הנפש ורפואת ya‏ 

רהים ר' המנונא مدير 

Dem‏ ראש הקהל (ריה). mn‏ הקדוש 
(ריה), רוח הקודש (pin)‏ רובע הקב. 

רהיר רשות تحدم 

רויד רב ודיין. 

רוהיט (רהיט). 

רוהיק حم הקודש, 

רוהיק שיע רוח הקורש שורה עליו. 





RENT 


ראברשיא ר' אלעזר ברבי שמעון אומו, 

Warn‏ ר' אלעזר בן שמוע. 

ראביש m‏ د בנו של ר' יוסי 
הנלילי, 

RT‏ ר' אברהם ניינער, 

ראדימ ר' אריה די מארענא (רידים). 

ראיה ר' אהרון הלוי. ר' אייזיק הירש, 

ראהיח רואה את mn‏ 

ראהיכ مج אחר הכבוד, 

DIRT‏ ר' אלעור המודעי. 

ראהיק د אלעור הקפר: — הקליה. 

ראיו ר' אליהו וודאש, 

ראים ר' אליהו מזרחי. ר' אליעזר מנרמייזא 
(בעל הרוקח). د אליעזר ממיץ. 

ראמיח د אליהו מנחם חלפון. 

ראים ר' אייזק סאמאנאוו (רייס), ר' אלעזר 
ספרא, 

ددم nam‏ אלה עליה (כל' ערב). 

ראיפ ר' אכרהם Summe‏ 

RT‏ רכוי אחר רבוי, 

ראיש רכנו אשר (בן יחיאל) (אשריי, ראביי), 
רי אהרון ששון. 

ראשאיח ראשי אכרים שאינן חוזרין. 

ריב > כוון, וכ ‚ya‏ וננ wor‏ 

רביא רוב בני אדם. 

רבביב ר' בגא בן حا 

רבב"ח حدم בר בר חנה. 

רביג (רביח) רחמנים ביישנים גומלי חפרים. 

רביד ראש دم دن 

ריב מב ר' בעדיש YORE‏ 

רביים רוטיים בבלים יונים מדיים. (רביים 
קסים by‏ כי ברביים היה ‚(may‏ 

ריב صر د ددر מנרמייזה. 

an‏ حدم בר נחמני, 

רבציא ר' בצלאל אשכנזי. 

רבשיכ בהי an‏ של כל בני הגולה 
(ra)‏ 

רבשיע רגונו של עולם. 

ריג ריש ‚aba‏ רכן נמליאל, ‏ ריש נמרא, 
רשע גמור. 

רנבשרייה ר'נמליאל בנושלר'יהודה הנשיא.. 


ראבריש 


קשויש תיח קרא שנה wow‏ תלטידי 
son‏ 

קשיז קפן שעבר ‚nor‏ 

קשיי קונפיס שיח יצחק. 

קשיע קשוט עצמך. קיצור שולחןערוך(ס'). 
קשעיה קריאת שמע על ‚mon‏ 

קשיע ואחיכ קשיא קשוט. Toy‏ ואחר 


ראביא"ב ר' אלעזר בן יהורה איש ברתותון, 
ראבייה ‏ ר' אליער. בן han or‏ اود 
or‏ בן ואל חלו ר' אליתו בר יואל 


Y 
ya) בן עיך‎ mob) ראביע‎ 
עקיבא,‎ ja אלעור בן עזריה,  د אליעזר‎ 

ר' אברהם ap ja‏ 
ראבעיר ר' אלעור در עוך. 
DORT‏ د אליעור دز محم 
ראביצ ר' אלעזר בן צרוק. 
ראבציא د אלעור ga‏ צרוק אומר. 
ראבריש ר' אלעור ددن (wm) wor‏ 


9 





ר 





קיר 


קלות ראש. קשר רשעים, jap‏ ראשית 
(פי). ‚m mp‏ 
קרוב"ץ ‏ קול תה וישועה באהלי צריקים. 
קרוייש קול רגה וישועה. 
לע a a‏ ל תל 
קריע שו שמעת אל העלם אזגן 
חחח" לעפו \ 


ראש דברך אמת ולעולם כל משפט צרקך. 
ערוב עברך לטוכ אל יעשקוני ‚am‏ 
שש אנכי על אמרחך כמוצא שלל רב. 
מוב مره ודעת למרני כי במצותיך האמנתי. 
نكمم פי רצה נא יי ומשפפיך למדני. 
יש קריאת שמע, קבלה عدم jap‏ اقم 
קלכןשלמים קלח ةمد 
שלס, קונה שביתה, קנאת שנאה. 
"ב קופה של בשד, 
קשב"ל קרגן שיר ברכה לינה wor)‏ ג' Kann‏ 
קשיה קרא שנה הלכה. 


רי רב حو كول רבנן, A‏ ראשו 
מאתים, 

ריא רבי אומר, — אמר. רכ אמר. רוצה 
אני, ראשי אברים, ‏ ר' אליעזר, د אלעזר, 


د אלעי, אשי וכו', ראשית אונים (ס'), 


ראזא د אליעזר אומר. 
ראאביד ר' אכא אלעור בן דולעאי, 
ראביא ר' אלישע בן m man‏ אידי בר 


אבין. 
ראביד ר' אבוהפ בן דוד, — דיאור, ראש 
— רב אכ בית דין. ר' אלעזר בן דנלאי. 
ראביה ר' אליער دز הורקנום. 
ראביח ר' אליהו در חיים. ר'אלעזרבן وص 
ראביי ר' אליעזר ברבי ינאי (ראברי), ‏ רי 
אליעזר ja‏ יהודה. — ברכי יעקב. ר' אשר 
בר יחיאל (men)‏ (ראיש). 
ל 4 Lezikon der‏ 


6 ممم 


קמ"מ קכורת מת מצוה. 

קממריש קבורת מת מצוה דוחה שבת. 

קממיו קול מכשר מבשר ואומר. 

(6) רג‎ Po np von 

קמיש nbap‏ מלכות שמים. 

קמית קודם מתן תורה. 

קינ קרכן נתגאל, 

mp‏ יחזקאל שנים עשר דניאל مدقم 
אסתר. 

mp‏ קנה חכמה (ס'). 

مرحم קידוש נר יין הבדלה. 

ومع קטנה נגינה مزه (סימני שוא נח) )9 
קינוח סעודה. קנין פודר, 

קים קרית ספר ‚('D)‏ קנאת סופרים. קא סבר 

קסי جمد 5 

קסיד קא סלקא רעתך. 

may סור‎ ap קסיע‎ 

קסתיח קנאת סופרים תרבה חכמה. 

קיע קרבן שלה, جره עשה, קשה שרף. 
קרית עוז lo)‏ קבלה עיונית ap)‏ 

ما קיצור עמודי גולה )6( 

קעיו تدز עולה וורר, 

קעיי קיצור עקירת יצחק. קהל עדת ישורון. 

קעמיש קכלת עול מלכות שמים. 

קעיע קונטרס עקיצת עקרב. 

קיפ קוכן פסח. קרני פרה (ד')- 

קפיא קפיצת ארץ (קיא), 

קפיד קראים פייטנים דרשנים, 

קפית קריאת פרשת תוכחה. 

קרכן צבור. קן צפור. 

קציח קצות חושן )6( mp‏ 

קצניצ. קיצור ציצית נובל צבי, 

קציע קצת צריך עיון. 

وح קהלה קרושה. קצת קשה. קרן Dep‏ 
קול קורא (סי), קרשי קדשיס, קרשים קלים. 
קרא קררש (קא דרש). קולי קולות. 

קקיא. קהלה קדושה אשכנוית. קורע קרע 
‚ur‏ 


קקיר קרא קא דרש. 
קקים קגול קנין mo‏ 
קקיק קדוש קדוש محص 





קחביר 


(קהיח) (5), mp‏ חכמה (ס'), קרית חנה 
(ס'). קבלת חכם. 

קחביר omp‏ חרכן בית ראשון. 

קחביש קורס חוכן בית שני, 

קחהיב مجه חונן ran‏ 

vorn‏ קנקן חרש מלא ישן. 

קחיש קטינא חריך שקי (ר' זעירא), 


קיש קורע ممص 

م קול יעקב Co)‏ קול יהורה )0( محص 
יתום, קרכן יחיד, 

קייב קול " ددم (م). 

ap) קוהיח‎ 

קירא קומה יי ויפוצו אויכיך. 

קיו קידוש ידים ורגלים mp)‏ 

קיוקייצ קוכן יחיר וקרנן max‏ 

קייל קיימא לן CP) op)‏ 

קייל קדוש יאמר לו 

קיניה קידוש יין يد הברלה de)‏ مد ב'), 

ومع קריעת ים סוף (op)‏ 

קייפ קונטרפ יציב פתנם (יעביץ). 

?> קבוצת כסף (ס'). 

קכיד קוום כל ar‏ 

קל קשה طم קל להבין. קיימ לן (קיייל), 

ober‏ קודם לרבר, 


קלבהיש לבין השמשות. 

קלבים Pre‏ קים ליה בדרבה מיניה. 
קליח קלעים לחצר )0( 

קלמיב (קלתיב), 

ود קוופ לכן. -- לנך (קל). 

קלימ קרוב למלכות. 

קלש ולקליל קדשה לשעתה ולוא קרשה 
לעתיר ab‏ 


קלתיב קינות לתשעה באב. 

DD‏ קוגן מנחה, — מוסף. קרשי מובח, 
קטב מרירי, קבלה מעשיית (קבים). 

rap‏ קול מואה ורית, 

קמוקימ  mp‏ מכאן וקרח מנאן. 

مم קיצור מענר „Par‏ 

קמיל np‏ משמץ ذل קמשמע לן. קא מבעיא 
mb‏ קמבעיא ‚mb‏ 

קטליכ קריאת מנילה לבני כפריס (יעביץ), 


ap) קנין הגוף‎ aa קריאת‎ aD 

קהיז (קיז) קיצור m‏ )0( 

קה"ח קידוש החורש, קורס החופה, קצות 
החשן (פ'). 

קה"י קידוש היום. קהלת app‏ 

קהל קידוש הלבנה ap)‏ 

‚mo קריאת המנילה (קיה), קהלות‎ om 

‚mom? האמת ממי‎ bap won 

קה"ם קהלות ‚me‏ 

קה"פ קריאת הפרשה, קהלות פולון. 

ap vom‏ הצכור. קהלות צרפת. 

קהיר קופת הרוכלים, 

— (0) קהלת שלמה‎ ‚nen קירוש‎ vn 


השבת (קיש). 

קה"ת. קריאת התורה, — התוננול. קרנן 
‚Ton?‏ 

קיו קל nom‏ קולא וחומרא (mp)‏ קב 
ונקי. קינה והנה, 

קוי קושיא. קושיות. 

קיו ביב שקיו קל וחזמרבןבנו שלקלוחומר. 

קוביה קורשו, בריך הוא (ap)‏ 


קויב שקיו קל וחזמר na‏ של קל Sem‏ 
كم קל Nam‏ (קיו). קרן ‚vom‏ 


קונ קב ددم (م6). 

‚no vom ددم קל‎ 

קויע קרח ועדתג. 

mb‏ קרכן. מזם מעשר, كم דמוע, מיזת 
מנל, תייו תרומה, (יכמות קטיו 2( 

amp mp 

קוש קרחה ושריטה. ‏ קורא ושונה, ‏ קרא 
nen‏ (ושת"ח ושימש תלמידי חכמים). 

קושט' קונסטאנטינאפל. 

קיז קיצור זזהר emp)‏ )6( 

م7 קרכן ممم קללת ‚nam‏ קמץ mon‏ 
(ר'), קורם ‚non omp ‚man‏ קצות חשן 
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DD‏ קרי مك קשה קמא. مد مد 
קדיש, קידוש. קיצר, קצוות, מאה. 

‚DDR Jap RD‏ קבר אבות. קפיצת ארץ, 
קרית ארבע (ס'), קונטרס אחרון. 

far אסמכתא בעלמא,  קיצור.‎ 4 aD 
בוחן (ס'),‎ 

קאיה קרו אל השכל (קאהיש). 

קאהיש קרוב אל הש 

مك PP‏ אשם ven‏ ותלוי. 

קאי קוה אל יי 

קאיל קאמר ליה" + קא אמר ליה. 

קאיר קיצור אכן רשיר, קאמר د 

סא"ת (קאשית)קיכן אשם תלוי, 

קב מאה ברכות, קופת ‚brown‏ קנה בינה 
0 קאצינעלענבאנען. קענינסבערג. 

קביה (קוביה) קורשא בריך Aa‏ קדשי 
ברק הבית (קכהיב), 

לו ₪ במצותיו וצונו, ‏ קכלה והולכה 


/ ב לה חש rap)‏ 

קביל קול در לוי Co)‏ 

כבים = מעשיית (ep)‏ 

קבינ קול تدمج נשמע. 

קביע קבלה many‏ (07, 

קינ קגוץ נליות. קנין נמור, קהלה נרולה, 

קגא"ס קנין נמור אנב „MO‏ 

an קא גרוס‎ map 

קיד קדיש דונגן (קדיר). קפיצת جم 

קדיה קידוש השם. קודם החופה (mp)‏ 

RD‏ קרח דתן ואבירם (קודו"א). 

קה קריאת הגבר (קהיג), קריאת | ההלל, 
קירוש היום (קהיי). קידוש הלבנה (קהיל), 
קידוש החורש (קהיח), קירוש השם (קה"ש), 
رمم המנילה. np (amp)‏ התורה 
(קהית), | קריאת הפרשה (קהים). amp‏ 
הרורות (פ'). 

קה"א קהילות אשכנז. 


ציצ 


צלה"ת צריך להתענות. 

צליח ציון לנפש חיה )0( 

wor‏ צריך ליטול ידיו. צרק לפניו יהלך. 

צליי וילדיפם يردم לפניו יהלך וישם م 
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د ندر mob‏ 

צלכ"כ צויך להתענות כל כך. 

צללייש צריך להעלות לו שכר. 

צליע צריך לי עיון. צריך להתפלל ערבית, 
צויך pe»‏ ער 

צלעיי צריך לעשות על ‚m‏ 

צלעכיפ צריך לאכול על כל פנים (יעב"ץ). 

צליצ. צבי לצריק (פ'). 

צלית צרק לעולם תעמור. צריך להיות תחתיו. 

צימ צא מהן, צורת מטבע (צוימ). 

צמיא צור משלו אכלנו (ת'). 

צמינ צריק מצרה ‚yon‏ 

צמיר צורבא מרבנן (צומיר). 

may‏ ציץ m‏ הקורש (م). 

عاد" צריך no‏ جم 

צנייצ ציצת נובל צבי (סי). 

ציע צריך עיון. צרק עולמים )0( 

צעביח צער בעל חיים. 

צעיג. צריך עיון נדול, 

ציע DD‏ צריך עיון מאי טעמא (יעב"ץ). 

ציפ צפירת פאר (ס'). 

צפויד צפונית ודרומית. צפון ודרום. 

צפנית פעניח لام פטפט גפש תאוהי 
פוטיפר ענה wo)‏ חנם. 

צפ"ע צמר פשתים עור (שליה). 

צפיר צפוני OP)‏ 

צפית צבי פאר תפארתו. 

ציצ צרקתך צרק (Pe)‏ צמח צרק (סי), 
צמח צריק. 
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צהיר 


‚man nme 
הפתח,‎ 

צהיך צרוק הרין (צ'ת), 

[צהה"ב ציני הר הברזל]. 

צה"כ צאת הככבים (ציה). 

צה"מ צנצנת המן (ציה)(ס'), צרור המור(ס').. 

צה"ש צר השוה, צר השלילה. 

צה"ת צוהר התבה (ציה) (ס'). 

ray) צוביה‎ 

צובו"מ DIE‏ ובכי ומספר. 

צויג צורך נדול ars)‏ 

צויח. צא וחשוב. 

bay‏ צא ולמר, צריק וקדוש לברכה. 

Dee‏ צורת ממבע. 

צו"צ צרקתך, וצרקתך, צרקתך (צרקתך צרק).. 

צויר צאוראה, צאינה וראינה (צאוזר) LO)‏ 

DIE‏ צורכא מרכנן. 

צחים now‏ חי מדבר. 

لالض צפרא טבא. 

צייב ‏ צריקים יבאו בו, 

ציביך Dam‏ צריק יי בכל דרכיו וחפיר 


צרור המור (ס'). צורת 


בכל מעשיו. 

צייב ופיב צריקים ילכו دم ופושעים 
ינשלו دم 

ציי קבעיי צור ישראל קומה בעזרת ישראל, 

ציל צר פסה — לפרש, -- pn‏ 
להיות, — לאכול. — לברך. --להוסוף — 


ליזהר.--- להמתין.--- לחלק.--- להשכים --. 
להתחיל, צריך ‚mund‏ צפון לדרום. צירה 
לדרך (ס'), צריק לברכה, צבי לצריק(סי). 

צלאיע צריך לומר אתם ‚mp‏ 

צלבה"ד צריך להפריר pa‏ הדבקים (ק') 
ap)‏ 

צלהיא צריך להאריך. 


ציה 


פרדיס פשט רמז דרוש פוד. 

פרדיק ame‏ וני דוד קמחי (פירריק). 

פריה. مد הארץ (סי). ممم ריקאנטי 
האחרונים (ס').. 

פריח פרי חדש (id)‏ פירוש רבגו חננאל 
(nme)‏ 


פרכים פת רחמן נאמן סבלן. 

مسح פיוש ר' סעדיה. 

פרסיג פירוש רי סעדיה נאון. 

פרעיב פירוש ר' עובריה ברטינורא, 

aD פריצ‎ 

פרשדים ممم ר' שמעון די מארענא. 

مدت" פירש שרי זו שנינתו (פוכה ה' ER‏ 

פרשיי פירוש ר' שלמה יצחקי. 

פרית مدت רכנו مم 

פיש ممم שני, פרק שירה. פרשת שקלים, 
פי שנים, פת שחרית, פעולת שכיר, פרק 
שלום, פרצוף שלם (ק'). פריון שכוים. 
פני שלמה (ט'), פרח שושנים (ס'). 

‚non של‎ bon פשים‎ 

פית مهم תוספות. ممم תקוה (ס'). פתחי 
namen‏ (סי). 

פתיל פן مص no‏ 
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פתיק ممم תמורת קמץ (ד'). 


צ 


| نادم צער בעל חיים, 

צביי צדיק באמונתו יחיה. 

צביש (ציש) צני שבור. 

ציג צום גרליה (an)‏ צריק aa‏ צורך 
נדול (am)‏ 

ציד צמח רוד (Do)‏ צוף דבש (ם'). 

ציה צדוק הדין(צהיר), צאת הככבים (צהזכ), 
צרור החיים (ס), צורת הפרצוף (צה'ם), 
צוהר התבה (ס') (צהית), צנצנת המן (ס'), 


פעת'א 


פעתיא פירוש על תמניא on‏ 
פעתיי m‏ פירוש על תרגוס יונתן ותרנוס 


פיפ פראנקפורם, פתחון פה, פרשה ‚AB‏ 
פרשת פרה, פיא פעל (די), 
פפ"א פרשת محم אדומה. 


פפלע-א פתחון פה לעס ארץ (יעביץ), 
פפלע-ע פתחון פה לעוברי ‚may‏ 
פפ'מ ممم פתוח מצאתי. 
פפ"ש פירוש פרק שירה. 
متلا vo‏ צדק (ם'), me‏ צפון (ם'). 
פצעיח مد צריק עץ חיים (ס'). 
קמא, פירוש קונמרס, פורים קטן, 
פה קהלתגו, פרחי مده (ס'). פרמ קטן. ممم 
جم פת קיבר. 
פקיה פרי קודש הלולים (م). 
> פקוח גפש (פינ) (pe)‏ 
id‏ פרצה קוראה לנגב. 
هما פקוח נפש (פקויג). 
פקנדיש OB)‏ 
פיר פנע جر פניעתן רע, ‏ פענח רוא (סי), 
פרדס רמונים (ס'), פרשת ‚am‏ 
פריא (פדריא) פוקי ר' אליעזר. 


צ' תשעים. 

צאיה צריקי אומות העולם (צאיע), 

man צעיר אנכי‎ NE 

צאויר צאנה וראנה (RR)‏ (ס'). 

צאייל צריך אתה לרעת. -- לירע, -- לפרש, 


- להבין. 
ציב. צריך ביאור. — בריקה, צאן ברול, 
צביא צריך בריקה אחריו. 


na nme may‏ המקדש (م). 


פעית 


פלשיצ פתתו לי שערי צרק. 

פ"מ פפח מצרים, مد מנדים ‚(D)‏ هذا משה 
(פ'), ممم משה (פמימ). פועל ‚yon‏ 
פה מלא: pro‏ משה (ס'), פנים מאירות (פ'). 

פמביע פמומי מילי בעלמא. 

פמג"ט ملام מנ' טפחים. 

פמיה פטור מן המצות (פמהים). 

פמה"מ (פמיה). 

פמהים פטור מן הפוכה. 

פמהיצ פורש ja‏ הצבור. 

פמוימ ممم ملام ומרור. 

פמכיז פחות מכזית. 

פמיש פירוש מה שכתב. 

פמשימ פמליא של מעלה. 

ID‏ פלנא נוקא, פה נקבר. — נטמן. פתחי 
נרה (ס'), פקוח נפש (פקינ), פרוש נקפי, 
פירסה ‚nm‏ 

פנדיש פקוח נפש דוחה שבת. 

פנ"מ פלנא נוקא ‚ano‏ 

DO‏ פלנא נוקא קנסא, 

פים פרשה סתומה. פה ספון (פינ). 

פס' (פסי') פטיקתא. 

פסיג פסיעה נסה (פיג), 

פסיד ممم דין (פיו), 

פסדר"כ פפיקתא רר' כהנא. 

pop DR‏ הלכה. 

פסהמיק פפולי המוקרשין. 

פסיי פירוש ספר יצירה. 

פסי"ם פוטיפר פוחרים ישמעאלים מדינים. 

פסליע פסול לעדות (פיע). 

פים משיק פרוש ספרי משלי שיר השירים 
קהלת. 1 

פ"ע פעל עומד, -- עובר (ד'). פפול עדות, 
פורק ‚hp‏ פתח עיניס (ס'), פקיחת עין. 

פעיה פרי עץ הדר, 

פעיו (פערי). 

رك פעל עומר ויוצא (ד') (פעי), 

פעיח mo‏ עץ חיים (ם'). 

פעייה פה עיר הקורש. 

פעשה-ש פירוש על שיר השירים. 

פעית פורק עול תורה, פירוש על תורה. 


פהרמ"ר 


פהרמיר ممم הלכות רכנו מנחס מרקנטי. 

פה"ש פרק השלום, פאת השלחן )0( (פי). 

م" פריה man‏ (פויר). (פולישי). 

פו-א פנים ואחור. 

د פודה ומציל ישראל. 

פויכ פוט וכלל. 

פוכוים פרט וכלל onen‏ 

DD‏ פרנס ומנהיג, פודה ומציל, 

DNB‏ פתוחות וסתומות. 

פויר פריה ורביה, פרו ורכו. (פרייא ורבייא). 

פיז פרשת זכור, פסיקתא זוטרתא, פמור (Om‏ 

פזיר קשיב פייס (לעצמו). זמן (לעצמו), 
רנל (לעצמו). קרבן (לעצמו). שיר (לעצמו), 
ברכה (לעצמו), (יומא ‚a‏ סוכה ‚(mp‏ 

פ"ח פתח חרטה, פוק ‚mm‏ פעל חוור (ד'), 
פנים חרשות (פניח). פרי חרש (ס'), no‏ 
חלומות (ם'). פלפלא חריפתא (م). 

פיח מעדיב ملم חזי מאי עמא דבר. 

פחינ פירוש חזון נחום. 

פמ"א פטירת אהרן. 

פט"ב פעשעוסנווג. 

פמימ פטירת משה. 

‚om wo פמיר‎ 

פ"י פושעי ישראל, مدا יהושע, (פ'). פחד 
יצחק, (ס'י). פעל יוצא (ד'), פנת יקרת (ס'), 
פני יצחק (ס'), | פנים יפות (ס'), | פורת 





(8) nor 

פי' دم” פירוש בקונטרס. 

ومط פעל יוצא לשלישי (די). 

פילביפ פעל יוצא לשני פעולים (די). 

פירדיק ‏ פירוש ר' דוד קמחי, 

פיר"ח פירש רבגו חננאל (פרית). 

ID‏ مم כותים. פרחי כהונה. 

פיכ שימ ניא יינ פותח دمد שלא מרעת 
נכתב yon‏ ישכנו נחש, 

no bp‏ לחם, ممم לעתיר, פסול לעדות 
(פמיל), פרפראות לחכמה (ס') (פליח). | | 

פליא הפל"א: פותח לאנרת אחרים האדם | 
פתן לנשוך ‚ma‏ | 

פלוכיה פלוני וכהן an‏ 

פלשיפ פחות לשוה פרוטה. 


פחיר 


עתאמהרזיל עיין תשוכת. אבי mo‏ הרב 
זכרונו לברכה. 

עת"ב any‏ תבשילין. 

עתיה עסקי תשמיש ‚moon‏ 

עתיח עירוב porn‏ (עיתית), 

رص" עיין תפלת ישרים (ס'). — תומת 
ישרים (ס'). 

עתיזמ עיין תוספת or‏ מוב (עתיימ). 

עת"ע. עין תחת עין. 


BOB‏ مده בפנים (ק').  mb‏ בן פלוני, 
פלונית בת פלונית. 

هعد פתח נגובה (ד'), פלונתא נרולה. פסיעה 
נסה (פסיג), פורץ נדר, פת גוים. 

mb‏ פורץ נדר חכמים. 

פגיין פורץ נדר ישכנו دمض 

פג"ע ممم mp‏ 

פיד פתחא דספרא, פסק דין (פסיר). ممم 
דורות, פסקא רספרא, פצוע דכה, AND‏ 
דברי (פ'). 

פדיה פריון הבן. 

פדיו פחר دحو ועון. 

פד"ז פסוקי דומרה (פסריז). 

פיה פרשת החודש. Dre‏ החורש (me)‏ 
פסוק ‚Rn‏ פירוש הקונטרס. — הפסוק. — 
‚aan‏ פרשת המן. won‏ החזק (פטהיח), 
פימום הקטורת, ‏ פרקי הלכות (פ'). | ممم 
הלכות (ס'), פאת השלחן (פ'). 

פה"א פותחין הארון. 

פהא"ל פנחם הלוי איש הורווימץ. 

مكعم פתרון החלומות (nr)‏ 

פה"כ (פהייכ) פוקי היכלות. 


- | פה"מ עהיצ פונס המתנאה על הצבור. 


Wan‏ פירוש המשניות (להרמבים). 
פהעיק פרשת העקירה. 


| פה"ר פריעת הראש. פלח הרמון (ס'). 
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עיש סיל 


שתצא נפשו (עשתינ), ער שיצאה נשמתו 
(עשיינ), עד שלא נוצרתי. 

עיש סיל a‏ سدم Too‏ לחשיכה. 

עשעיח ערב שכת עם חשיכה. 

עשיק ערב שבת קדש. 

עשת" עד שתצא נפשו. 

עית על ‚man‏ עירוכי תחומין (עתיח) עירוב 
תבשילין. עיין תשוכת. ‏ עפרות תבל )0( 
bp‏ תרופה (ס'), ענלא תילתא. עשה 
‚namen‏ עשרה תקטת. | 


פ' פרק. פרשה, פסוק. פתוחה, פלוני,. פעם *) | 
פעמים, פשומה (פשי'), פוסקים. ‏ פסקי: 
שמונים, פרצוף. 

פ"א פעם אחת, פרק א', פירוש אחר. פה 
אחד, פרה ארומה, פרומה אחרונה. פרקי 
אליהו. ‏ פרקי אכות, ‏ שי אריה (ם'), פרא 
ארם, פרצוף ‚mr‏ פמירת אהרן (ס'). 

OR פירש ארוני‎ NND 

פאדר*כ פירש אבות דר' נתן (אבדרינ). 

פאה"ד פאר محري 

פאהיש ممم השולחן (פ') (פהיש), 

פאימ פוק איזהו מקומן, ممم אוהל 
صر )6( 

BRD‏ פה אל פה. פנים אל פנים, פעס 
אחר פעם. 

פב"א פגים באחור (ק'). 

פב" פלנש בגבעה (פלבינ). 

פביד פסק בית דין. 

פבדיא וחביש פמור בדיני arm DIR‏ 
בדיני שמים. 

פביה pa me‏ הרבקים (ק') (פבהיר), 

פב"י פליטת בית יהודה. פנחס כן יאיר, 

Yan‏ פרצוף בפני עצמו (ק'). 

*) م לפגי אותיות ‏ השרש הוא פעם למשל | 
פעם ב' אחר אותיות השרש mn‏ פעמים למשל | 

בִ' ַעטיס. ! 





עשינ 


ערשימ עושין רצונו של מקום. 

עיש ערב ‚na‏ עיין שם, mp‏ שם, על 
שם, עדות שקר, ער שקר; עיקר שכחתיו 
עם שלום, ער שאתה. עשר שמות. עונג 
שבת (עניש). עיקר nme‏ על שולחן. 
עליו שלום, עמודי שש (ס'), עצת שלום 
(סי). עלי שיח (م), may‏ שלמה (סי), 
עמודי שש (ס). 

עשיא ער שיבוא אליהו (עשייא), | עד 
שאתה (ע"ש). על שולחן אחד, 

עשיב עשה שלום במחמיו, ‏ עיין שס 
באריכות (עישיב). 

עשביא עיין שם באריכות (עשיב). 

עשבאיג עיין שם באריכות נדול, 

עשבאליח עכירות שבין אדם לחבירו, 

עשבאלימ עכירות שבין אדם למקוס. 

עשבב"י עיין שם حدم יוסף, 

[עשביי עיין שם na‏ יוסף]. 

עש"ג ערכאות של ‚ou‏ על שם נוזמא. 

עשיה על שם הכתוב, על שמע ‚ana‏ — 
הפסוק. 

עשהיד עשרת הדברות (my)‏ 

עשיו עשה שמים am‏ 

עש"ח עשה שכתך חול. 

עשיח ואת"ל עשה سدم חול ואל תצטרך 
mob‏ 

עשי עיין שאילת עביץ. 

עשייא עד שיבא אליהו, 

עשיינ עד שינמור. 

עשיגביב עד שינמור ב' בוכות. 

עשיה"ת עשות ימי התשובה (np)‏ 

وعد ער שיעלה חמור בסולם. 

עשיים ער שידו מנעת. 

עשי"נ עד שיצאה נשמתו. 

עשייר עין שן יד حرط 

עשיכ עור שם כתוב. 

עשליי ער שקרים לא ינקה, 

Anm na ‚nn עשימ על שום‎ 
‚ana 

עשינ (עמשינ), 

עשינ עולם שנה נפש, עור שם נאמו, עד 


0 





עצבשיא 


עצבשיא עינו צרה בשל אחרים. 

עציג עצירת נשמים (עינ). 

עצהיד על צר pn‏ 

עצה"ח על צר החיוב. 

עצה-י. על צר ern‏ 

עצהיויש על צר היותר טוב. 

עצהיל על צר הלצה, 

עצה"מ על צד המליצה. 

עצה"ם על צר ‚mon‏ 

עצה"ע על צר העתיד. 

עצהים על צר הפלנה. 

עצהיר על צר הרמז. 

עצהיש על צר השאלה. -- השלילה. 

עציצ עיין צמח צריק. --- צמח צרק. 

עציש עצת שלום Pr‏ 

עיק עם קרוש. עתיקא קדישא (ק'), עשרה 
קבין. עור קשה (עורק). ערב ap‏ עין 
קונטרס, עיבור קצוב (م). 

نكم בביה עיין קוגטרס ma aa‏ הבחירה 
(ray)‏ 

עקיה. על محف השם (עקרהיש). ‏ על 
קדושת השס (עקדיה). ‏ עוקר הריס, | עד 
קריאת הגבר (עקהיג), עקרי האמונה (م). 

עקה"ג עד קריאת הנבר. 

עקהיצ על קרן הצבי, 


رم עיין קול مهم -- עקב = עקרת 
יצחק. 

עקייפ עיין קונטרס יציב פתנס (יעביץ), 

עק"ל עור קשה לא 

עק"ע עס קשה עורף, 


עקיק עלית קיר קטנה (ס')- 

עקשיצ עיין קונטרס שמש צרקה (ray)‏ 

ער עת רצון, ערב جد עולי רנלים, | עולה 
רנלו עושה רושם. עמק רפאים (ס') (עמיר), 
עין רונל co)‏ 

ער' ערך. ערוך Co)‏ 

עריה ערב ואש השנה. 

ערו' עיוך. 

עריח ערב ראש חורש. 

עריק עשים صم קונם, 

עריר על ראשון ראשון. 


ran 


עפיא על פי אונס. על פי אחר, — אחרים, 
על פי אונקלוס, עד פרומה אחוונה. 

עפאא"כ על פניו אלא אס כן (יעביץ), 

עפאיח על مجم או pn‏ 

עיפ אשיש 29 פסה אחר שש שעות. 

any‏ על פי دم דין. 

עפביע על م we‏ ردم 

‚non על م‎ By 

עפיד על פי דקדוק. על פי דרך, -- דרכו, 

עפדהים על פי דרך جمد 

עפדהים והמיי על פי ווך הפור 
והמשכיל יבין. 

עפדים על م דוך ص 

עפיה על פי הגבורה (עפהינ). על م הדבור 
(עסהיר), על م הקבלה (עפהיק). על פי 
הרמיון (עפהיר), על vo‏ הדין, על م ‚ann‏ 
על פריון jan‏ (עפיה). 

עפה"מ על פני המים (עפימ), 

עפ"ז על פי um‏ על פירוש m‏ 

עפיח על م חכמים. על vo‏ חדה. 

קפיי על so‏ על פי ישרים. 

bay‏ עז مره לניהנם (עפלינ), שבעים 
مده לתורה (עפלית). 

روم על م משל, — ‚mom‏ על wo‏ 
مه (עפהימ), 

עפמיא על פי מנהג אשכנז, 

עפמיה על פי מררש הנעלם. 

עפמים על פי מנהג ‚ob‏ — מסכת סופרים. 

עפמיש על vo‏ מה שכתבתי, — שכתב. 

עפמשכיל על vo‏ מה שכתבתי, — שכתב 
למעלה (עפמשיל). 

ترما על vo‏ נס. 

עפים על פי ‚mo‏ 

עפס"ה על vo‏ معد הזוהר (עפסה"ז). 

עפיע על م np‏ על م עצמו, 

עפעיא על vo‏ עד אחד. 

עפשיע על مد שני עדים. 

עיצ על צר עין צרה. עינו צרה. = עוברי 
צלמים, עטרת צבי (ס'). עשה צרכיו. 

עצביע עושה צרקה בכל עת. 

עצבי(ש) עינו צרה בשלו, 
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proy 


עסהיק עד סוף הקונטרס, 

עסהיש עד סוף השנת. 

עסוימ עני ko‏ ומצורע (חשוב כמת). 

עסכיה עד mo‏ כל הדורות. 

עסיע עיין vo‏ עבורה (עסהיע), 

עסעיז עיין סדר עולס on‏ 

עסעיר עיין סדר עולם רבא. עיין ספר עסים 
רמונים. 

עסיק עד mo‏ קונשרס (עסה"ק). 

עדע עבר may‏ על ענין. — עסק. — עסקי, 
עד עולם. על עצמו, עוברי עבירה, עד עתה, 
עיין עוד. עד עפר, ערן ערוך (ס'), | עמור 
עבודה (io)‏ עלת עלתא. עירי עיריות. ער 

עכשיו. עמוד ענן (עזה). על עשה. עקיצת 

. pr 

עעיא עובדי עבורת אלילים. 

עעאויש על עסקי אכילה ושתיה. 

עעיג עבר עבירה גדולה. על עצירת נשמים 
(עעציג), ‏ עוכרי עבודת גלוליס, ‏ עולה על 
mas‏ עומר על يدر 

עעיד עומד על רעתו. עובר על דעת. 

עעדיח ap‏ על דברי חכמים. 

עעדים עכר על דברי פופרים. 

עעדית עוגר על דברי תורה. 

עעהיפ עבר עליו הפסח. 

עעועלית על עשה ועל לא תעשה. 

עעיז עוברי ענודה זרה. 

باينا שד 5 לעיל 

עעל עיין עוד | -- לעיל. -- להלן. 

עעלית שכר על לא תעשה. 7 

עעמיש עייןעורמה שאמר.---מה שכתבתי. 

עעמשיל עיין עד מה שאמר למעלה. 

עעיע ענף עץ ترداص 

DIV‏ על עסקי פרנסה. 

עעיצ על עסקי ax‏ 

עעציג על עצירת גשמים (עעינ). 

עפ על פי (voy)‏ על פירוש, עשר סעמים. 
על פני, — פניהם, ערב פסח, (ep)‏ עזות 
פנים, עזי פנים, עקשות ‚no‏ על ro‏ — 
פיהם, עיין פרק. ‏ — פירוש. עון פלילי, 
עירוב פרשיות (ey)‏ 


עסהיע 


עמיצ על מצות ציצית. 

עמיר עמק רפאים (ס'). 

עמריא עפר מים רוח אש (אמריע). 

עמיש עייןמה שכתב.--- שכתבתי. — שכתבו 
(עמשיכ), עיין מה שמחלקין. על מה ‚ans‏ 


-- שכתבתי:. שמים (עומיש), 
על משקל cr)‏ 

עמיש ביד עיין מה שכתבתי בסייעתא 
דשמיא. 


עמשי על משכבו ינוח (עמייש), 
עמש-ל עיין סה שכתבתי לעיל, --- למעלה. 
”م עיין מה שכתבתי my‏ --- שאכתוב. 


עוד, 

עמית על מצות ‚yon‏ 

ענ עשרה رمام — נסיונות. ענמת נפש, 
עולת נדבה. עזרת גשים, ערבי נחל, עוללות 
נפתלי (ס'), עונש נפשות, עינוי נפש. 

any‏ על נהרות בבל (م). 

am many 

עניד ענין גדכר דנא 

ענהים ענין mon‏ 

ענה"ש ענין ‚hen‏ — השלילה. 

ענמי על נפילת ידים ap)‏ 

ענמייל על נטילת לולב (עניל). 

RN עניי‎ 

buy‏ ענין נאמר למעלה. — נזכר למעלה, 
על נמילת לולב (ענט"ל). 

עניצ. עוני צרקת. 

עניש עניני שכת. 

עים עד ‚mb‏ ער סופו, על ‚mo‏ עט סופר 
(ס'), עיטור סופרים (ס'), עשר ‚AED‏ 
ערב ma‏ עמק lo) ma‏ על mo‏ 
עניה Dyno‏ 

עסביט wy‏ ספירות בלימה (עסבל"מ). 

Toy‏ על mo‏ حرص 

עסיה עיין معد הזהר (עסה"), עיין סרר 
העכורה, עד סוף הפרשה. — הפסוק: — 
‚pen‏ המאמו, ب הענין. עיין ספר המצות 
(עסהימ), עד סוף העולם. עד mo‏ הענין. 

עסהזע ער סוף הענין, — העולס. עיין סור 
העכודה. 
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עלית עולה לתורח (עולית), על פ שה 
Dry‏ על no‏ על משקל en)‏ על 
על משפט. ערי מכירה, על ‚ma‏ על מה 
עול משוקץ. עשרה מאמרות. עשר ‚ADD‏ 
עבודת ge‏ (עמיק עהמיק). עכרי ל" 
מילין (م), non pi‏ -- מלקות. על 
. ערי מקלמ: עשרה מאמרות )6'(‚ 
2 9 עין משפט (0). 
על משקל אחד, — אחר, עיין po‏ 
end‏ 
עמיב עושה מעשה בראשית, עמק ברכה(ס').. 
עמבית עוגר משוס בל תלין. -- כל Sen‏ 
עמדיא על wo‏ דאתמר. — ראמר Pay)‏ 
עמיה עיין מהרורת עוג מלך הבשן (עמהיב), 
עקר מן השורש (עמהיש). עמוד הענן 
(עהעיג) (עית), 
3109 עמק הברכה )'(‚ Por‏ הבכא (סי), 


עמיז ומשכיפם עושה מעשי זמרי. ומבקש 
שכר ‚me‏ 

עמיי עזרי מע m‏ עיין סדרש ילקוט, 

עמיביש על משננו ינוח בשלום. 

sony Samy‏ על מי יש לנו להשען 
על אבינו שבשמים. 

עמיי עשיו עזרי מעם ייי עושה שמים וארץ. 

עמייש על משככו ינוח ‚rw‏ 

עים ישיו על משכבו تدصر שלוס ‚mon‏ 

עים wen‏ על משכבו ינוא שלום ‚ma‏ 

עמיב עשר (am) Po) mas‏ על מנת כן. 


עמיל על מנת 

עמל"פ על מנת לקכל مده (עימ לקים), 

= על מנת לקבל, ערב מלוה לוקח 

ده על מנת לקָבל محم 

עמליש עיין מהדורת לחס שמים (יעביץ), 

עמלית مم עגר משום לא תעשה כל 
וכה 

עמים על מקראמנילה, עושה משפט מטעונו. 

עטינ על מה נחלקו, 

עמיע על מצות ‚ap‏ על מצות עשה. 





עליש 


עכה"כ ער כפא הכבור (may)‏ 

עבהיע | עלת כל ה 

עכוים עובדי כוכבים ומזלות (ענומיז). 

עכומיז (עכוים). 

עכומביד על כריתות ומיתת ma‏ דין. 

עיכ וקיכ ריכ m Dan‏ נגמר וקל משר 
רץ כצבי ובור כארי. 

بردم על כל זה. עס כל m‏ 

may‏ עס כל יוצאי חלציו, — חלצית. 


עכיל עד כאן לשונג. 
עכליה עד כאן לשון המחנר, 
עכלהיז עד כאן לשון m‏ 


ودع ער כאן לא bo‏ 

עכמינ עולם נמנהנו נוהג (ray)‏ 

עכמ"ה ער כאן מקום הספר. 

עכסיה ער כאן ספר ‚mm‏ 

עכיע על כל עונות. — עונותיו. 

may‏ על כל פנים. 

עבצאיל על כרחך צריך אתה לומר, 

עכתיה עד כאן תוכן הרבר, 

עיל 0 לשבח (ת'), עובר לסוחר (עליס).. 
עיין לעיל, — לקמן (עיייל). עולה לתורה, 

לרוכן. עת ونك שבעים ות 

עדות לישראל (על").. 

עליא עלייהו אתמר. 

עלאיה np‏ ליתן את הרין. 

עליד עולה לרוכן (ע"ל). 

עלדו"ח עתיד ליתן דין וחשבון. 

עליה עובר לפני ‚mann‏ 

עלהדיא. עיין לעיל הלכות حجر ארץ 
a)‏ 


why:‏ עומד m mob‏ עדות לישואל (م). 


עליכ עלייהו دوت 

ob לעשות‎ np mob 

עלל"מ עבר לוה לאיש מלוה. 

על"מ עליון לנו מלך. עדו לעד מקוים(?). 

co) עיוך לנר‎ by 

עלים עוגר לפוחר Cry)‏ 

עליר איז 9 לא ראתה אלהים חלתיך. 

עליש עלינו לשבח (עיל) (ת'), עתיד לקבל 
שכר (עלקיש). עלתה לו שנתו, 
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עזג עיר נבורים (ap)‏ (פ'). על ידי m‏ 
עייד עיין יורה דעה (עירר). על ירי (ע"), 
עיה"כ. ערב יוס הכפורים (amp)‏ 
עיהיצ עיר הצדק. 

עיה"ק עיר הקודש m)‏ 

עיה"ת עשרת ימי התשובה (any)‏ 

עיויח עם יוצאי חלציו. — חלציה. 
راصم ערב or‏ מוב (עי"ט). 

ng‏ על יד על יד. 

رمد על ירי دو ערב pr‏ כפור (עיהים), 
by‏ עור יש לומר. עיין לעיל 





לקמן, עור יש לכאר, -- לפרש. — להקשות. 
Toy‏ עוד יש לרקרק. 
עילית. עור יש לתרץ. 
رمم על ידי mo — ‚re‏ עד יוס 
mo‏ עיר מלוכה. 


עיינ על ידי נאמנים. 

ورمع על ירי עדים, על ידי ערב. 

עיעיא. על ידי עוברי אלילים. 

עיעכוים על ירי עוברי כוככים ומזלות. 

ترم עירוב פרשיות ey)‏ 

ركم תו עיר קדשנו man‏ ותכונן. 

Try‏ עיין ילקומ ראוכני (פ'), 

עייש. על ידי שליח. עיין שם (עוייש). עיין 
ילקו שמעוני (ס'). 

עישיב עיין שם באריכות (עשיב) (עיישיב), 

עישימ על ידי שליח מיוחד. 

עישיצ על ידי שליח צבור. 

wong‏ עיסה של שבלת (עשיש). 

My‏ עשרת ימי תשובה(עיהזת), עיון תפלה.. 

رمد על دز ער כאן. עבודת כוכביס. ערלת ‏ | 
כרמיס, על כרחו, -- כרחך. עבר כנעני, על ! 
כסא, עצי כהנים (ס'). עד ‚nos‏ ענוש دحم | 
עזרת כהנים, עד حرمت 

עביא על כן mon‏ -- אמו, 

עכאויא. על כל אחד ואחד. — אחת ואחת, 
— איש ואיש, 

עכיד עד כאן man‏ על כולא صر 

may‏ על כל הארץ. — העולם. ער כאן 
הנהה, עד כסא הכבוד map)‏ (עכהית). 

עכיה וסכה*ם עלתכל העלותופכת כל הפבות. 








עיבי 


עד ‚non‏ עיין m‏ עדים זוממין, עפרת 
זקנים (עטין) (ס'). 

עזיא על זה אמר, -- אומר, 

עזביק עבר wor‏ בטל קרבנו. 

اد עזרת נוים ey)‏ 

עיז גיע שיד עכודה זרה נלוי עריות שפיכת 
דמים. 

may‏ על זה האופן, ‏ -- ‚pn‏ הרבר, 

עזהיא על זה הוא no‏ 

עזהיד על m‏ הררך. — an‏ 

עיז ועי על וה ועל זה. 

עזיח. עיין m‏ חדש, 

עזי שהיש עיין זוהר חדש שיר השירים 
Pay)‏ 

עזי על זה נאמר, — נכתב. עוד זה „Mapa‏ 

Dry‏ עבר זמן קריאת שמע (עכויק). 

עזית ער זמן תפלה (may)‏ 

برص על on) mon‏ עץ חיים np ‚(D)‏ 
חצירות, עולת חוכה. עם חשיכה. עבירה 
‚mon‏ 

עח"א עיין חידושי אנרות. 

עחיג. עיין חירושי נמרא, 

برس" עולם on‏ יבנה. 

עחימ עדים חתומים mob‏ עיין חשן משפט 
(עיח'מ), 

עימ עוף טהור, עופות מהוריס. על טעם. עין 
nam‏ עצה מובה, עדיף טפי, עברי מיימש, 

ben עטיפת‎ way 

ترم" עטרת זקנים (ס'), עטרת ‚(D) am‏ 
עיין am mw‏ (עיטיז), 

עטייד עיין טור יורה רעה. 

עמ"מ עופות ממאים. 

עמקמיל עצה סובה np‏ משמע לן. 

עמשינ עסיו של נחש (עשי), 

7" עין יעקב CO)‏ עקידת יצחק. עתיק יוסון 
Carpe CD)‏ וי 

ידי, עדים ישרים, עשר ימים, -- ידות, 

עין יפה. עשרה יוחסין, עזרת ישראל, עדי 
ישראל. עיון app‏ (ס'). עולת יצחק (סי). 

np‏ על ידי אחרים, — אחר, -- אחר, 

may د‎ 
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עהיס 


עה*ס עזרא הסופר (my)‏ (עוהיס). 

עה"ע על העכורה. עולם העליון. עמור הענן 
(m)‏ 

עהיפ על הפסוק. על הפתח. עולם הפוך. 

עהיצ על הצבור. על הצדיקים en)‏ 

עהיק עיר הקודש. עין הקורא day) CD)‏ 
עבורת הקודש (עיה). עולם הקטן (עוה"ץ). 

עהיר עין הוע. 

(my) עלות השחר‎ (my) men עמור‎ weg 
עשרת השבמים, עולם השפל (עוהיש),‎ 
(0) עמר השכחה‎ (my) עליו השלום‎ 

עהשיים עד היכן שידו מנעת. 

עהשיל ‏ עמי הארץ שאין להם (יעביץ). 

(amp) על התורה,  עולם התחתון‎ many 

התמיד. 

עהית ועהיע (עהוהיע). 

עו עלם ועד 

(ey) עשרים וארבע, עובדי אלילים‎ NY 

تكد ערב ובוקר. עוסק دمحم עכר ובטל, 

Yo any‏ עגר jo ben‏ העולם. 

ضر עובד נלולים. 

עוה"ב עולם ‚san‏ 

ar) עולם הגלנלים‎ my 

עוה"ז עולם ‚mn‏ 

עוהיש עולם השפל. 

עוה"ת עולם התחתון. 

ناعم (עימ) עיקר ופפל, 

برص עולה ויורד, עזי וזמרת יה. 

עודי bahn‏ עזי men‏ יה ויהי לי לישועה. 

עולית עשה ולא תעשה. 

any‏ עול מלכות. ערמה ומרמה, pay‏ ומואב. 

עויס ועדיא עול מלכות ועול דרך ארץ. 

עומיש על מלכות שמים (עמיש). 

עוניג way‏ נדול, 

pay‏ עונש קטן. 

עוים עורא וסייעתו (om)‏ 

עועיב עד וער Sa‏ 

עועיצ עלי ועל צוארי, 

עויש עבר ושנה. 

‚mn עול‎ np 

naar עבר‎ ‚m op um זרח, על‎ mmay עיז‎ 


m 


עמוד חענן, -- חאש, עמור yon‏ עכודת 
הקודש (עהיק). עיר הקורש, עבורת הבורא, 
עבודת השם (עהיש). עד היכן. על חכל, 
עבדים היינו, עוקר חרים, עזרא חסופר (עהיס)' 
עיר הנדחת: עולס ‚man‏ עול הנפשות 
(am)‏ עמק המלך (סי). עולם הזה «(rmp)‏ 
עולם הבא (army)‏ עין הקורא (פי), | עם 
הכולל am)‏ עון הדור (rap)‏ עמוד 
הנולה. על החתוס (עה'ח). עברך הלוי. עד 
האידנא. ער היכא. ערוך הקצר (עחיק) (ס'), 
עמק הברכה (ס'). עמק הבכא ‚('D)‏ עולת 
הבוקר (ס')/ ‚mann‏ ערונת הבושם 
(eo)‏ על התורה (עהית), על הפפוק (עחיס), 
על הנסים (ap)‏ (ת'), مرح עמי הארץ, 
עמור העולם. עמנו ‚onen‏ עץ הרעת. עס 
האותיות, 

עה"א על האחרונים. — האתרוניס. 

עה"ב עולם הבא (amp)‏ על הכשמים, 
ערונת הבושם )0'(‚ עמק הבכא (עזה) (ס'), 
עמק הברכה (ס'). 

ترد על הנשמים. על הנפן. עולם הנלגלים 
(עוהיג). עכודת הגרשוני (ם'). 

עהיג ועפיה על הגפן ועל פרי הנפן. 

עהיד על הדרך, עץ הדעת (סי). עשות 
הרברות (עיה), ענויהדין. עוות הדין, עון הדור. 

עה"ה על ההדס. 

any‏ (עהמיו). 

עה ועיה על התורה ועל העבודה. 

עהוים עזרא הסופר וסייעתו. 

עה"ח עץ החייס, על החתום. 

Dry‏ ערים החתומים מטה. 

עהמיו עץ הרעת טוב ורע. 

my) על הכופ, עס הכולל‎ np 

עהכ"א ער היכן ככור אב. עליו הכתוב אומר, 

עה"ל עם הלכותיה. 

برسم עשרה הרוני مادام עיר המלוכהו — 
המקלמ. על המחיה. ענין המחייב (ענהימ), 

עהימ ועה"כ על המחיה ועל הכלכלה. 

עהמיק ענודת upon‏ 

ey‏ על הנסים (my)‏ עיר הנרחת (עיה) 
עולם הנפשות (עיה), 





עגיע עבירה גוררת עבירה. ענלה ערופה (ע"ע). 

עגעיח עיר נגורים עלה חכם. 

DI‏ (ענהיק). 

> עברה ולו חסרים תורה. 

עיד. עשרה רבריס. על דבה -- mar‏ = 
جد -- דבריו, על רא. עניות רעתי, על 
דעת, -- רעתך, עוכרי דרך, -- דרכים. עמא 


עדיה על דרך האמת, -- האמור.--- המררש 
על حرم -- עדיה השאלה (עדהיש), — 
הפוסקים, — Ton‏ (עדהיס). — הקבלה 
(עדה'ק). הפוברים (op)‏ 

עדה"י על דרך היושר. -- הישר, 

עדה"ם על דרך ‚mon‏ — הפוברים. 

עדה"פ על דוך. — על רעת הפוסקים. 

עדה"צ על דרך man‏ 

עדהיק על דוך הקכלה, ‏ על דרך הפלנה. 

עדה"ש על حم השאלה. -- השלילה, 

עדיץ על דרך זה, 

ערל"ת עשה דוחה לא תעשה. 

עדים על ררך משל, על רבר ‚no‏ ערות ממון. 

עדמ"א עיין דרוש מכתב אלהום (יעביץ), 

עדי עדות נפשות, 

עדים על דרך ma‏ — פנולה. — סנרא 
(עדהיס). עיין ar‏ פופרים. 

עדיע על جرم تراص ערבא רערבא. 

עדיק על רעת קונב 

עדיר על דוך ומ 

עדיש על דרך שאמר, — שנתב. 

עדשיה על حجر שאמר הכתוב (ערשאהיכ), 

עדשוית על דרך שאלות ותשובות. 

עדית על דכרי תורה. 

עה עליו השלום. ‏ ענין op ‚mn‏ הארץ, 
עמור השחר, עלות השחר, עשרת הדברות, 


עניר 


עביי ועיי כניב על בית ישראל ועל עם זי 
כי בחרב (ת'). 
mir‏ ויין עיכ mann‏ מטיו לטיו (ק')- 
עוסק בתורה לשמה (עבליש). 
בי (עבאל"י) עבר באם לא ro‏ 
עבלית עובר בלא תעשה. 
עבלית כ"ת עוגר aba‏ תאכל כל תועבה. 
Dry‏ (עקבימ) עקביה בן מהלאל. 
עבמיע ענר בסקום עתיר (I)‏ 
עבסיפ (עביפ). 
עבעים עיין בעל עשרה מאמרות (יעכיץ). 
עביפ עיין בספרי פוסקים (עבסיס). 
עבר' ענרונות (סימגי השנים). 
ITS‏ פ' ב' ריה חסירה ג' ممم פשומה. 


בחיה مد * חסירה ה' * מעוכרת, 
בשיה ود * שלימה م * פשומה, 
בשיז م د * שלימה זי * מעכרת. 
ردج واد * כסדרה ה' * פשוטה. 
رد" م د ١‏ دمجم 5 * Mayo‏ 
הכיז פ' ה' * כסדרה ז' * פשומה. 
הכיא מ' ה' * נסדרה אי * מעוכות. 
השיא פ' ה' * שלימה אי * פשומה. 
השיג מ' ה' * שלימה גי * מעוכות. 
זהיא 5 ז' mon.‏ א' * פשומה. 
זחיג | men" nn‏ נ' * מעבות. 
זשיג وس ו * שלימה נ' * פשומה. 
זשיה م د > שלימה ה' * מעוגרת. 


עביר עיין בראשית רבא (ס'). 

עבשליש pow‏ בתורה שלא ‚now‏ 

עב"ת עיין دم معطم (م). 

עיג על an‏ — נבי. עמורי גולה )0( עבורה 
נרולה. ערות נוים. עמרם נאון. עיר بد 
(ס'). עזרת גוים, mp‏ עצירת נשמים 
(עציג). 

Kay‏ עייןני אלפים(?). עדן גן אלהים (ס'). 

עגיד על د דגרים. 





ע' עמוד. ענין: עבירה, ערך, עולם. עולמות. 
עיין. שבעיס. 

N‏ עמור א', ענין אחד, -- אחר, ער אחד, 
על אודות. עבודת — עוברי אלילים (עו'א), 
עוללות אפרים (ס'). ע' אומות (עאז), עקרי 
אמונה (ס'). עלית אליהו (ס'). 

עאיא על איזה אופן. עכשיו אני אומה, על 
אשת איש, 

עאאיא על אלה אני אבכה en)‏ 

עאביצ ער אגה בכיה בציון. 

עאדיל may‏ אינש דינא לנפשיה. 

עאכויכ. על אחת כמה וכמה. 

עאים על אכילת مام — ‚mo‏ 

עב עמודדב'. עשרה בטלנין (עביט) (יביט), 
עינא בישא, ‏ עיניו בראשו, ‏ עמק ברכה 
(ap)‏ (ס'). ره ברול )6( 

5 u 

Kay‏ עיין ב' אלפים(), 

עבאל"י עוכר באם לא יניד bay)‏ 

עבביי עין حدم יוסף. 

עבביי war‏ שכר בבל יראה ובל ימצא. 

עבבית עוגר בבל תאחו: — בבל yon‏ 

تحدم פיש עוגר בכל תלין פעולת שכיר. 

עביד עד בלי די, 

עבדית עפק בדגרי חורה. 

עביה עבודת הבורא -- השפ (way)‏ 

עבהגיא = ביאת הנואל yon‏ 

עבהיק. עדת 

עביז שנעים ושנים 5-3 עבר (my) vor‏ 

עבזיק (DI)‏ עבר זמן קריאת שמע. 

עבזית ער זמן תפלה. 

עביח על ביעור cn) yon‏ 

עבים עשרה בפבת. 

עבמיז עיין בטורי am‏ 

עביי עורי בשם יי, | עזרנו בשם كار ענני 
במרחב ‚m‏ 
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מריל on man‏ לסימר, סימן רע לו. 
סרניכ معدم רכוי נקבה כינוי (ד'). 
مم פידור רכנו פעדיה (סשוסיג). 

מריע סידור ר' עמרס, 

סרע סידור ר' עטרם נאון. 

סש סכין שחיטה. 

משיא ספר שפת אמת, -- שאנת אריה, 
-- שערי אורת, 

סשאמיל (סשמיל). 

משג"ע סידור שני גורי עצים. 

סשהויח פקילה | שרפה הו וחק 
(סקשהויח). 

משיט مم שוחר טוג — שותר מוב. 

משיי ספר שם יעקב, — שארית ישראל — 
שבט ‚mm‏ 

משיל סעורה של לויתן (סעשיל), פליחות 
שומרים לבקר.. 

משימ ספר Day‏ מוסר, 

משמיל. סעודה שאינה מספקת לבעליה 
(סשאמיל). 

סשים ספר שושן פורות. 

סשיצ ספר שערי ‚pie‏ 

סשת ספר שערי תשובה. 

MD‏ פפר תורה ספרי תורות, סופי תיבות: 
סרכא תלויה, סתרי ‚mn‏ סוף ‚man‏ ספר 
תרומה, סרר תשליך(סרתיש). סירור תפלות. 

Ra פדר תשעה‎ IND 

סתיד ספר Son‏ דגורה. 

סתיה معد תרומת הדשן (סתהיר). 

סתהיג Sep‏ תרומות הגדול. 

סתוימ ספרים תפילין ומוזות. 

RIO) סתזאיז‎ 

MD‏ ممع יינס, معد תפארת ישראל, 

om חוך.‎ mo סת'ר‎ 

סת"ש סור תקון שכת. סירור موز שבת. 

סתתוים. פפרי תורה תפילין ‚Amen‏ 





نيت 


متكت סעודת טצוה. ספר עשרה מאמרות. 

مه סעורת ‚ED‏ 

0د פרר עולם רבא (פ'). ممه עסיס רמונים. 

סעיש Too‏ על שולחנו. 

סעשיל. סוכת עור של לויתן. 

סיפ MID‏ פרק.--- פסוק.--- פרשה.-- פרשת, 
مم פסוקים, סעודת פורים (סעיפ). 

מפיא סוף פוק ع --- פרשה א'. 

ספיב مو פוק د -- دصر 

ספדיא פפיקא דאורייתא. 

מפדא"ל פפיקא דאורייתא לחומרא, 

ספדיג (שפדינ). 

BD‏ סדר פדיון הכן (ספהיב). 

מפה"ק ספרי הקבלה, 

“DD‏ סבר one‏ יפות. 

ספמ סבר פנים מפבירות (ספמיס). ספר 
مد משה. 

ספינ ممح مجم روط 

ספסית סוף פוק סרר תענית (יעביץ), 

مهملا معد צחות (סיצ). 

ספיק MID‏ פרק קמא. 

pm ספר‎ (vo) ספר רוזיאל‎ BD 

סיק פעיף ep‏ 

סקיה ספרקורא הדורות ספרקיצורהעברונות. 

مو סיור קול יעקב. 

‚mo Jap קמ סידור‎ 

מקיפ סור קונן مم 

סקיש סור קריאת שמע, 

סקשעיה סי קריאת שמע על ‚moon‏ 

5ب معد הזיאל (wo)‏ סבה ראשתה, 
مم רוקח (ספיר), ‏ ששים רבוא (שיר), 
ספרא حدم סימן רע, סברי רבנן. 

صم פפר חיאל הנרול. 

MD‏ معد ראשית חכמה. 

on‏ مهد br‏ ישרה 

Sand‏ סמיכות רכוי כנוי ידיעה בנין (ד'), 


סעיל 


סמה"מ ספר משפטי הטעמים. 

סמו"ט mb‏ מרע ועשה טוב (אטלייס). 

دم مد מלכי  mo ‚mer‏ מלכות 
ישמעאל (9), ספר מלחמות =„ 

جه ספר מצרף 0/0 

סמלשקהיח סמוך | לשקיעת 
(סלשק'ה). 

ממ" ספר מורה נבוכים. 

מ"ע معد מנרל. my‏ — מאירת עינים, 
مج מעמדות, ספר מנלה עמוקות. 

סמעיא סתם מקשן עס ארץ. 

ממעיצ פפר מעין צרקה. 

סמיק معد מצות קטן. 

םינ סיטני נערות, סכנת נפשות )996( — 
נפש, ممم נפשות, סימן נקיבה (די). MID‏ 
pm‏ — נשים, ספק נדה. 

مدن פנהדריה גדולה.. 

סנד"ש פכנת נפשות דוחה שכת. 

סניו ספר נניר ומצוה (Pay)‏ 

סנזיה ספר m‏ הקודש (פנוהיק). 

MD‏ معد נובלות חכטה. 

‚am now) مد“ مد‎ 

DD‏ ספר נועם מנדים. 

مد" פפר nam‏ עולם. 

סנק פנהדריה קטנה. 

‚van פפר גר‎ MD 

סים ‚ned mb‏ סוף סוף, ספק ספיקא. MD‏ 
סימן, ספרי ספרד, مم" סתרים, ممع „MED‏ 

ممح סוף مزه קשיא. 

ססית معد פתרי תורה. 

סע مد עולם, ‚pay mo‏ סליחות ‚map‏ 
‚many ba‏ ספירת עומר (סהיע), | סמוך 
עניים, ممم עבירה, 

סעיא סוף עמוד א', ספר עוללות אפרים. 

סעיב mo‏ עמוד ב'. 

مدعت פוה על נבי סוכה. 

סעיד פעודה רלעתיד. סרטן עקרכ דגים (ל'). 

סעיה Seo‏ עולת הבוקר (סעהיב). 

סעה"ת ספר עולות ‚wann‏ 

סעיז مد עולם ‚nen‏ 

مط סעורת طمن ספר עלים לתרופה. 


החמה 
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סמיא 


ממ"א פמרא אחיא (م). 

‚Nyon منرم‎ "ob סמ"‎ 

סימ ומיט פימן טוב ומול טוב. 

סממ פופו טוב מאוד. 

סיט פיב סאנקט פעטערסנורנ. 

م פפר יצירה (MO)‏ ספר ישן. סימן יפה, 
סמיכת ידים. nnd‏ יינם (סתיי), ספר יוחסין 
(סי"ח), סוד ישרים (ס'), ספורי ישראל )10( 
ספרי יראים, 

סיל ספר יין לבנון. סוד יי وصور סימן 
יפה לבנים. סיג לחכמה, סיג לתורה (סילית), 
סימן יפה قد 

סיליש סיג לחכמה שתיקה. 

סילית. yo‏ לתורה. 

סיינ ספר ישן נושן. 

م ספר יפוד עולם. 

وميا معد יצירה Lo)‏ 

ID‏ פדר כפרות, ספר כריתות. 

מכה"ם סינת כל ‚moon‏ 

סכהיק (בהיק). 

مد معد כלי جر 

مط סבירא ذم معدي mb‏ סח לי, סמוך 
למיתה, — לחשיכה (סליח), סמך לרבר. 

סל" ספר לוח m‏ — ארש, 

סלבהיש Too‏ לכין השמשות. 

ma‏ סליחות לב' مراك 

non‏ ספר לחסחמודות. סמוך לחשיכה (סיל). 

Aa لاس לעשרה‎ warb 

‚nos פליחות ליום‎ Sabo 

סליפ סמוך לפוקן. 

סלשקיה פמוךלשקיעתהחמה(סמלשקה*ת). 

ס"מ סעודת מצוה. ספר מאזנים (ספימ), סור 
מרע (ס'), סדר end ‚mo‏ משנה. סעורה 
מפסקת (סהימ), סרר מעמדות (סמיע). ممع 
משקין. סנולת מלכים (ס'). 

m ספר מצות‎ DD 

סמגיל — לאוון. 

סמג'ע — עשי 

TOD‏ ספר מאה דפין. סדר מעטדות (סים). 

סמיה פימנא מלתא היא סעודת מלוה 
bon‏ 


vo 


مت סעורה המפסקת ‚(mo)‏ סידורים: 
ספרים המדויקיס, ‏ ספר המצות. 
סהמהיק פפר המאור הקטן. 

סהמיו مده הטקרא ודרשהו (פהמו"ר). 

مد פפר הנקור. סרר התרת גדרים (סהתינ), 
ספר הנצחון. 

סהניצ פפר הנצחון (me)‏ 

‚mon web סהים‎ 

סהיע סרר העבורה, פפר העקרים. -- הערוך,. 
ספר העיטור. — העברונות (סהעיב), ספירת 


סהיצ ספר הצבא, 
יידי ה — הקבלה. 
pr‏ הרביר מזר הקלח era‏ 
סהיר معد הוקמה. -- הרוקה. 

סה"ש ספר השותם. 


סהשים סתית השיפ. 

مدقم סור הגרה של ‚no‏ 

مجم פפרי התורות. ‏ ספר התגין. ‏ סוניות 
התלמוד, ספר התחיה. 

مجم סופר ‚pm‏ 

סומ To‏ וסימן טוב (סוסיט). 

مدت are‏ ועמורה (סדויע), 

‚Ob — ‚pre סויפ סוף‎ 

(0) פוכת שלוס (סיש)‎ wo 

סיז ספרי wen‏ (ספיז). סטיכת וקנים: סדר 
זרעים. 


מזלביי معد :دمر לכני ישראל. 
יח ممه ‚im‏ ספר חסירים, | סליחת 
חמאים, סכינא חריפא, סם DW‏ סעורת התגים. 
סחיל von soo‏ לאברהם. 
פפר חזות 
صم סופו טוכ. ممح טומאה. ספק מריפה, 
סדר מהרות, סימן مات 
% 
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סנל مر לויה. 
ددعم متام מלכים (סימ) )6(. 


ma -‏ مم 
A — 7‏ סיעתא רשמיא, ספרא 
רצניעתא (סריצ), ماحم דוד (פ'), סרכא 


סדיה مر ar‏ המתחיל, סידור דררך החיים, 
ممم פידור דרך החיים. 

סדהיי סרר היוס (סה"), 

סדה" פוכת דוד הנופלת. 

סדהיג ar mo RR‏ הכל נשטע את 
אלהים ירא, 

סדויע er‏ ועמורה. 

مد פפר דרך ur‏ 

סדל"ע סדה דלעתיר. 

مجم مد דסווא, 

סדיפ مد דפומכריתו. 

סדיצ ספרא רצניעתא )6( 

מדקיפ סדר קוכן ممم (epe)‏ 

סדרעיג. To‏ ר' עמוס נאון. 

wo‏ סרר Ten‏ (סית). 

סיה סך ‚an‏ مجه ‚han‏ סימן ‚pon‏ مم 
‚mon‏ مانام השיס (סהיש). סימן המשקל 
(ד'), مم" הזותר (me)‏ סעורה המפסקת 
(emo)‏ مك היוס (סדהיי), mo‏ העומר 
To)‏ 

מהאוהיד eb‏ האמונות והדעות. 

STD‏ ספר הבהיר, ספר ‚an‏ סימן הבגין 
(5), סעודת הבראת.. 

مد معد וגלנולים. 

70 סדר הדורות (פי). mo‏ הדבור. 
סהיה معد ההרכבה (סההיר).. 

م ספר הזוהר (MD)‏ פפר הזכרונות: — 


‚mom 

مجم סדר המכת ‚on‏ 

مج معد ern‏ 

סה"ב ספר הכוזרי. פפר הכזנות. 
Lexikon der Abbre viateren .‏ 


סנהיב 


נשיש נר של שנת. 

נת' נתיב (En)‏ 

Pr)‏ נתינת תורה. גר תמיד. נורא תהלות(ס'), 
גר תורה (ס'). 

נתיא נקודות תגין אותיות. 

נתיב גיע נפשו תנוח pa‏ עדן. 

נתבגעית נפשו תנוח בגן עדן תמיד. 

נתבמיד נתבקש במתיכתא דרקיע. 

נתבשים (נבשים). 

נת"ע )9( נתיבות עולם (م). 

נתצביה נפשו van‏ צרורה בצרור החיים 
(תנצביה). 


סאמ ספר אימת מפניע. 

IND‏ معد ארי נוהם. 

א"ע פפר ארחות עולם. 

RD‏ פרר אליהו רבא. 

סא"ש ספר אלה שמות. 

ممم פפר ארבע תעניות. 

סיב ספר בראשית, JOD‏ تددم ممم ברכה, 
סרר ברכות, סתרי בראשית, סולת בלולה (פי). 

סביא mo‏ בת אשר, 

مدع" פמיכה בארץ ישראל. 

סבניע סדור ב' גזרי עצים. 

סבדיה ספר ددم הבית (טביה). 

סביכ סור ברכת כהניס, 

סביל ممم ברכה לבטלה. 

סבליר معد באר לחי רואי, 

סבימ مد حدم מילה. 

סביע معد בעל עקירה(). 

סיג סימן נאולה,  mb‏ נמרא, ‏ סוד ‚ra‏ 
פנהררי. גרולה, סעודה שלישית. סדר 
גאונים. סידור נדולים(?). סעדיה גאון. 

סגא פפר גור אריה, 

SD‏ ספר גבול בנימין. 

Po SD‏ הכהגים. 
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נשיא 


NW)‏ נשיא אלהים, (m)‏ נשמת אדם 
(m)‏ )0( 

נשא"ז גרה שפחה אשת איש זונה. 

נשאלאי(ח) נכסים שאין להם אחריות. 

נשא"ש נגד שמיה אבר שמיה. 

)30 חמשים שערי בינה. 

נשג"ז גרה שפחה נויה זונה. 

נשיב"א נכפים שיש בהם אחריות, 

دعم נכרך שאכלנו משלו. 

ניש معد נחלת שבעה מהרורא בתרא (م). 

נשמיר נכחר שם מעושר كد 

נשיע ددر של עולם. 

נשיר נפתלי שבע רצון. 


م סימן. ספר, סדר, סררא, סבה. פגגון. ‚MD‏ 
ونه DD‏ ספירות, ‏ סמיכה, פומכות, 
סוף. مم סברה, סעורה. 

טיא ספרים אחרים, ‏ ספר אחר, -- אחר, 
סכרה אחרת, סבה אחרת, סעודה א'. סטרא 
אחרא. (ק'). סררי אותיות, | ספר  bg‏ 
MD‏ אחר, סעודת אירוסין. ‏ סומכוס אומר, 
סופ ארבעים, ‏ ספק איסור, סוגיא אחרינא, 
סרר אליהו (ם'), 

סא"א ספרים אחרים אינו, סופג את ארבעים, 
ספק אשת איש, ספר אגורת אזוב. 

معد פפר אבן ‚ma‏ 

MUND‏ ספר אלה הדברים (סאהיד). ספר 
אור החיים, 

סאויז(סאיז). 

IIND‏ סעודת אירוסין ונשואין. 

‚DOM ספר אורים‎ MIND 

NED IND‏ אור זרוע (סאו"ז). 

סא"ח ספר אורחות חיים. 

מאכ ספר ארבע ‚MON‏ 

סא"ל mo‏ אין לאחדותו, סוד אלהים ליראיו. 

סאיל mo  ,תומל am mo  ליגס bean‏ 
בהמה לשחימה, פוף גגב לחליה. 


m 


ניע שי מה ייה נחש עקלתון. שמן. 
מלאך ‚mon‏ יצר הרע 

‚no נושא פנים, | נשוא פנים, | נבול‎ De 
נכתב م‎ 

נפ' נפטר, 

CO) אליף‎ wo m XD) 

دم" נחי פיא ירד (ד'). 

دوست נומל ما שנים. 

נפתל"י נתקכלה פה תפלתי לפני صر 

ניצ נחלת צבי (ס'), non‏ צופים (ס'). נשים 
צרקניות. נמילת צפרנים. 

Ara ددم צאן‎ I) 

נצביה נפשו צרורה בצרור החיים. 

נצבח"א נפשו צרורה בצרור חיים אמן. 

נציו. נצביס וילך. 

נצמדיק DW)‏ אנחנו. = צדיקים ‏ אנחנה. 
מהורים. אנחנו, ‏ דכים אנחנו. = קדושים 


arm 

נציל. נוח צריק לברכה, נצטרך לבריות. 

נצעיה נפשו צרורה עס הצריקים, 

ديه שויב וק צער רפוי שבת ובושת. 

pr‏ נחל קדומים (ס') Im (pm)‏ קררון 
(סי). נקיות קטנות. bes‏ קבלה (pen)‏ 

mp DD‏ נקוא, 

נקיה נקודות הכסף (נקהיכ) (م). 

נקיח נקיפת ‚yon‏ 

נקייה נר קידוש יין הברלה. 

ייר נחת רוח, נתינת רשות. נביאים ראשונים. 

Ye)‏ נטריה רחמנא ופוקיה. 

(DR) גרו תמיד‎ NND 

رمم נשמת רוח חיים. 

גר ישראיל נר יפה של רבי אברהם לוי. 

bey‏ ראה לי (br)‏ נתן دصرم למשחית. 

رد נפש רוח נשמה. 

נרינ حم נפש רוח גשמה יחידה חיה. 

נייש ma‏ שלוס (סי). נוה שאנן (סי), נחלת 
שבעה (נחיש), נוכר שם (נזיש), נוק שלם 
(נדש). נמוקי שמואל (פי), נתינת שלום, 
נחלת שמעוני (ס'), גיב שפתים ‚('b)‏ נר 
שבת, נושא שכר, נטע שעשועים (ס'). 

כנש' נשמת, ‚new‏ 


29 





גליה 


رضم נחי ליה (די). 

נלהעהיב. נשמתו לחיי העולם הבא. 
vb)‏ נעשה לזכרוני, 

‚mas נפתר למעלה‎ Sn 

probs‏ נתבאר למעלה כמה פעמים, 

נליל. נראה לי לסמוך. 

رطع נשמתו לחיי עולם. נחזור לעניננו(נ"ל). 
נלעיד נראה לעניות جرم — לפי עניות 


ضرم 
נלעיה נשמתו לחיי עולם aan‏ 
כליפ. נראה לי פירושו. 
دذم»ج נראה לפי ap‏ 


. גליק | והי‎ 
wi a 5 


נלשליג טח לו שלא تحص 

נלש-מ נתבקש לישיבה של מעלה. 

Dr)‏ נפקא מיגה,-- מניה, נכסי מלונ, נתיבות 
مامت (סי), גר מצוה (נמיצ). 

נימ ותיא גר מצוה ותורה DR‏ 

ba)‏ נפקא מנה לדינא, ردم מלו (נימ), 

دممح נערץ מכל קדושיו. 

נשיריצית נואף הוא, מואכי mn‏ רוצח 
הוא, צורר הוא, תועבה הוא (שכת קיב). 

33 נח נפתר (pin)‏ נח גראה (נגיר) CO)‏ 
נבוכד u‏ נעשה נבילה. נח נפשיה, m‏ 
wos‏ נוחו נפש (9), נחש נחושת. 

rad‏ נכרים נשים בהמה כותים. 

جك נהרא mm‏ ופשטיה (ננו"ם). 

גגים גח נפתר (די), 

(I) נראה‎ m גניר‎ 

دم נצח סלה ועד. 

נסס"ל נזירא סוזר סחור לכרמא. 

ns‏ נפחלק. 

2 m נשמתו‎ (pm) עדן‎ m ya 
עליון. נאמן עדה, נתיבות עולם (ס'), נחל‎ 
עדנים (ס').‎ 

دك נעילת רלת. 

נעהיח נוף עץ החיים (פ'). 

د m‏ עיין וואיו (ד'), 

נעיח در עץ חייס )0( 

دتمم נופלין על פניהן. 


גליר 


mr ber‏ לעניננו. Ton ma‏ לאלפים, 
נוצר חסר ליראיו. 

נח"צ. nom‏ צבי (م). 

am rd)‏ רוח (נזר).. 

נחיש גדוי חרם שמתא. נחלת שבעה )6'( 

ניט נותן מעם (נו"ט), 

ג"מ בבשנימ נותן טעם دز בנו של נותן טעם. 

‚Op בנ"מ נותן טעם בר נותן‎ Dr) 

u)‏ נפילת om‏ (נ"). 

دم“ דבה"כ נטילת ידים דבית הכפא. 

גמיל נותן פעם ab‏ — לרבריו. 

נמל"פ נותן منرم ‚mob‏ 

נטליש נותן מעס לשבח. 

ניי גרו יאיר, رد ישראל, נשמה יתירה (ק'), 
ديام ישראל (eo)‏ נימוקי יוסף (ס'). נחלת 
יעקב (ס'). נפוצות יהודה (ס'), נשים יקרותו 
נרחי, --- נפוצי ישראל, נטילת ידים (נט'), 
נצח ישראל (נציי) (ס'). 

رص נדחי ישראל 22‚ 

RUN‏ נשמת عدم 

ניי פיה עיה ارد ישואל, פטיש החזק, 
עמוד non‏ (ניי עה פית). 

دمت נשיאת כפים, | נושא כתבים, ‏ נביאים 
כתובים, נאמר כאן. נוהג כבור. נושאי ‚ba‏ 

GI)‏ (נאמר כאן — ונאמר להלן). 

m)‏ נשמת כל חי (ת'). 

נכליש may‏ (שצימ חנכיל). 

כיל נראה לי, ‏ נפקא לן, נזכר. — נאמר 
למעלה. -- להלן. ددمد למעלה. — לעיל 
נוכל לומר, ‏ נראה לדרש, رمرم לפרש, 
נשמט ‚onb‏ נכון לרעת. — לדעתי, נבאר 
לקמן --- להלן. — למטה, נתבאר למעלה, 
ניחא ליה, נסתלק לעולמו (נסתליע). נחזור 
לעניננו (ba)‏ נפשי לשלמא, נחלה 
ליהושע (ס'), נוח לו (נו"ל). 

m eb)‏ ליא (רי). 

נלב"א دجم לשמך בתוך אמוני (م). 

נלבביי ددر לכו בטוח ‚ea‏ 

כלב"ע נפפר לבית עולמו, נסתלק לבית עולמו. 

גלד נראה לדעת -- לדעתי. -- לפי רעת. 
a —‏ 
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3m 


נהייב. Im‏ הבשור )0( 

دصر נפתלי הירץ ווייול, 

נהיח. נץ ‚nonn‏ 

m‏ נצח הוד יפור (ק'). 

נהי"ק גר הבדלה יין קירוש, 

נהיל. om‏ הלבלר. 

Jen)‏ נחש הנחושת. 

נה"ע. am‏ הערה (ניע), 

m pn»‏ הקודש (mm)‏ (פי). | נחמן הכהן 
קראכמאל, 

נה"ש נהורא השלם (פ'). 

גו נניד ומצוה (om)‏ (ס'). 

נו' נוכח, נומער, 

3779 גודע ביהודה (ניב (a9‏ (ס'). 

men ‚on ركم נצבים.‎ 

دحت נבילה ומריפה (נבוים). נותן מעס (er)‏ 

נומ' נוטריקון. 

נושויר נכילות ומריפות שקצים ורמשים. 

‚ana נביאים‎ 3 

ذا נעשה ונשמע, נע ונר. נררים «a‏ 
נעריצך ונקדישך (נעויג) (ת'). נוקם ונומר. 

נויע נחש ועקרב, נחשים ועקרבים. 

»ا נאמר זה נחל (ra) m‏ (פ'). 

m mm‏ הקודש (ס') (נהיק). 

را נעים זמירות ישראל, 

נזיל נזכר למעלה. — לעיל, 

Wr)‏ נזכר שם, pa‏ שלם (ניש), 

me)‏ גר הנוכה, נשמת חיים (פ'), נובלות 
חכמה (סי). נקימת (mp2) yon‏ 

AR) נחיא‎ 

رصم גרה חלה הרלקה (חניה), | wm‏ 
הקרמוני (נחהיק). 

‚onb עשית עמהם, חיים נתת‎ bio) mem) 
‚and ים קרעת להם, תורה נתת‎ 
גוראות עשית בשונאיהם. חרון אף שלחת‎ 
בהפ,ירך הולחמה אותם, ותהומות כסית עליהם.‎ 
להס,‎ ans נפלאות עשית להם. חירות‎ 
‚and תלוי ראש رمم‎ ‚one ימינך הושיע‎ 
נביאים העמרת מהם. חסירים העמדת מהם,‎ 
המימי העמרת מהס.‎ ‚Bo ישרים העמרת‎ 

(מררש רבא פ' מסעי). 


ur) 


מתשיב מתן שכרה בצדה. 
מתשליל ) . 
מתשללביל (משללביל). 


נביכ נוהג בו כבוד, nom‏ בכסף (ניב) (5). 
)839 جام בלי מצרים). 
بد נביא בן נביא, ده בתוך دم 


נבים נעשהבסיס, 

)2 נחנו בדרך עולם, נשמתו בעדן, נשמתו 
mm‏ 

נבעית נפשו בעדן תלין, — ‚man‏ --- תתלונן. 

كم נערץ دمح קדושים. 


נבשיט (נביט) נפמר בשם מוב. 

נבשימ נתנקש בישיבה של מעלה. 

גבשית נתן בן שמואל ‚man‏ נפשו בצל 
שרי תתלונן. 

נבית ea wo)‏ תלין (נבטית). 

נבית וזייא נפשו בטוב תלין yon‏ יירש PR‏ 

(m) DI נגמר‎ 72 

נגהיד נגמר m‏ 

Dr‏ נגר המבע. 

נגיע ריע נפילים, גבורים, ענקים. רפאים, 
עמלקים. B‏ 

גיד נראה جرم נגמר דינו (נגיר), | נצוצא 
דנורא, נפש דור (ס'). 

رم נאלמתי רומיה החשיתי. 

נדויא גרג ואביהוא. 

נדיח ma‏ רנש. חיריק (ד'). 

נדיל pn‏ נתבאר דינו לעיל כמה פעמים. 

KIT)‏ נחית דרנא נסיב אתתא.) 

pn‏ נשיס דעתן קלות. 

נדקיע נשים דעתן קלה עליהן. 

مد دم הכי, ‏ גר הברלה. נשמה הטהורה, 
נגמר (Tas) pm‏ נעילת הפנרל (נעהים). 
נחום ‚mon‏ נצח הוד (ק'), נפוך המיס — 
היין. נערה המאורשה(נעהימ). נתאי aan‏ 





oyro 


Dyno‏ מתרעס על מדותיו (מתרע"מ). 
מת"ר م תהום KA‏ 

מת"ש מתן mw‏ מתן שכרם (טיש), 
מתשאיא מתלטיריו של oma‏ אבינו. 


ג MOD‏ נוסחא, נתיב. [' (אכן). لكام 
נאפאלי, חמשים. u‏ 


כיא נוסחא. אחרינא. נופח אחר, גר אלהים 
(ס'). נפילת אפים, נשמת אדם ‚(D)‏ גחל 
ארנון. — אשכול (סיס) (a)‏ נסוג אחורר 
(ר'), נא ארני, נתיב TR‏ נביאים אחרונים, 
נחל איתן (סי) (נחיא). נשא ‚men‏ נחלת 
אבות (ס'), נשיא אלהים, נועס אלימלך (פ'). 

30 נאמר כאן. 

גיב נשמתו בעדן. נכתב ‚has — ma‏ 
נשממ בנליון. נונע בעדות (נביע), = נודע 
ביהודה (נודיב) (ס'). נודע בשערים, נחפה 


נביא אכיה | Mama‏ בן אלנתן. איש כפר 
הבבלי. 

נביא Dem‏ הג בארץ וחוץ לארץ. 

נביג נפשו בגן עדן (נבניע). ‏ בן נוריון. 

נבגאית נפשו حدر אלהים Ay‏ תתלו 
(נבאית). 

7m‏ נצח בינה דעה (ק'). 

נביה נפשו בצרור החיים (נבציה), | נכנס 
בעובי הקורה.. 

جه נשב aan m‏ (م). 

נביו עאא-א שב ברר ונבכה על אלה אני 
אבכה (ת'). 

wo) Dr)‏ בשם מוב (נבשימ). 

(ma) בפוב תלין‎ we) Mo) 

גביי נפשו دجم יכרך. 

تدصر נפשו حدر " אמן, נפשו בטוב יירש 
Dre‏ 


دروا 


משים משום סכנה. 

משיע מלחמה של עמלק. 

משעיה משעלה may‏ השחר, 

משעיכ (משאעיכ). 

משעינ (משינ), 

משעיע מה שעשוי op‏ 

משיפ משום פניס. 

משיק מוצאי שבת קודש. מחלוקה של קרח 

משיר מוציא שם רע, משום ראיה. 

משרזיל מה שאמרו ya man‏ 

משרמיה מורש של د משה הדרשן 
(מרשרמיה). 

מששיל מוציא שם שמים לבטלה (משיל). 

מששיצ מתן שכרן של צדיקים.. 

מששיצ מתן שכרן של op‏ 
לעתיר ab‏ 

מששיק. מערנה שניה של محص 

משית מרכר שקר תוחק (neo)‏ מולר 
של תוהו ‚(b)‏ מוצא שפתיך תשמור, 
משל תורה. 

مع מתן תורה משנה محم מלמרי תינוקות 
(מלית), מעלת תפארתו,. — תורתו, מאי 
תקנתיה, מנילת תענית (מגית), מכחישי תורה, 
מדרש תנחומא (מדרית), מרביץ תורה. 

NND‏ מתיר אפורים. 

מתיב(ר). מרביץ תורה ברבים, | מקדיח 
תבשילו ברכים (מקתביר). 

מתביו מתגת בשר om‏ (מביו). 

מתדיה מתוך جمد הלכה. 

מתדויה משלם תשלומי די וח'. 

מת"ה מאמר ممم המתים (מתהימ). 

מתועים מתחילה וער mo‏ (מתויפ). 

מת"ח מתנגת wohn mo ‚bin‏ ردم 

מתיח קלכיג עיא ממזר תלמיר مده קודם 
לכהן גרול עם ארץ. 

ST -- מתחת יד,‎ nd 


| מתיכ משלם תשלומי כפל, מתורת כהנים. 


מתיל מה moon‏ לומר, מאן حص להא. 
מתיל דת"ר מאן san‏ להא דתנו רבגן. 
UNO‏ מתניתא. 

yon‏ מפני תקון עולם. 
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משויפ משוס ‚END‏ 

משיז משבצות זהב (ס') (מיז), משוס זונות.. 

משזיל מוציא שכבת זרע לבטלה (ro)‏ 

משיז ob‏ מי ששנה זו לא שנה m‏ 

משיח מיתה של חיבה. 

משיח ma‏ משחוג وم המקרש. 

משחיה זמור שיר חנוכת הבית. 

משחהיל מזמור שיר חנוכת הבית לדוד, 

מש"מ מררש שוחר טוב, ‏ -- שוחר טוב 
(פ'), (מדרשימ). 

משיי מהולל وح د 

משייח מורי שיחית. 

משילים מיפשיש להססוף, (אשתו ‚(arme‏ 

משיכ מה שנתוב כאן. 

משכיל משכחת ליה (bo)‏ — לה מה 
שכתבתי לעיל, . 

משיך محم קדיש בכספיא פסיל 

במדבריא שליח בוכריא زمه (AP‏ 
משכו, שור, קרש, אם כסף. bon‏ (ראה 
אתה אומר), וירבר (במדבר). ויהי בשלח, 
כל הבכור ‏ (סימן הפרשיות מפסח). 


מש"ל מה ab ww‏ — ליתן. מה 
שכתבתי לעיל, — לקמן (משכיל), מוציא 
שם לבטלה. 


משליב. מחאה שלא בפניו. 

משליב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משבה"מ). 

משליב לה"מ מחאה שלא בפניו לא הוה 
מחאת, 

משלה"ל מה שטענו לא הודה לו. 

משלייה מזמור שיר جع השבת (משליה). 

משללביל מתוך שלא לשמה בא לשמה 
(מתשליל ביל). 

משליר מי שלא ראה. 

משליש משבת לשבת. מחלוקה שהיא לשם 
שמים. 

معدم משנה ‚Dipb‏ מתגת 20% מרע 
משום שלום متام 

משים מ"מ משנה מקוס משנה ‚no‏ 

משינ מקום שנהנו, משוכב man‏ )0( 
(מינ), م שעשה נסים (משעינ). 





מש'י משוש. 

משייא משימה אחוונה. מה שאפשר. 

משאיא מה שאי אפשר, 

משאביל מפני שאין בקיאין לשמה. 

משאיל"מ מתוך שאינו יכול לישבע משלם. 

משאיכ מה שאם ذل מה שאין כן! — 
שאינו כאן, מה שאמרו כאן. מה שכתב 
אחר כך. 

משאיכ לא"כ מה שאמר כאן לא אמר כאן. 

משא"כ עה מה שאס כן עם הארץ(יעביץ). 

משאלים מימשאיןלהם mo‏ (אשתו אסורה). 

משאמיו מי שאינו מצווה ועושה. 

משאעיכ מי שאינו עושה כן. 

משיב מי שבוך (ת') (מיש), משום שיש 
בו (משייב). מרבין שלום mo ‚ba‏ 
שכרה בצדת. 

משיב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משליב). 

משבסיך מה שכתבתי בסייעתא רשמיא. 

משבסיה. מה שכתוב בספר הזוהר, 

משביע מה שכתוב בערוך. 

משבעיש ייב(ש) م שטוח בערב שבת 
יאכל בשבת. 

משב"צ מחן שכרה בצרה (משיב). 

zoo‏ משלם גמול. 

משדו"ה משלם د וה' (ano)‏ 

משדיל מה שרומה לו. 

משדיש מאי שייר דהאי שייר, 

משיה משום הכי, משאמר הכתוב, מה 
שאמר --, מטמרון שר הפנים (ממשיה), 
מהלך שבילי הדעת (ס'). = מררש שיר 
השירים (מרשה"ש), משורת הדין (משהיר). 

משה"ב משנה הבריות. 

משיה ברלייב מי שקורא הכתב בלא רשות 
לא יבא בקהל, 

משהיד משורת הרין (משיה). 


| משה וכלב איתן (ד') (איתן משה וכלב). 


משהזינ מצוה שהומן גרמא. 
משה"ח משניח ‚mann‏ 

משהיט משפמי הטעמים (סי). 
ممم משכב ומושב (or)‏ 
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roh מקיש‎ 


מקיש Trab‏ מקריאת שמע למאן ראמר 
(עביץ), 

מקתימ משה קבל תורה מסיני, 

ID‏ מלאכי ‚mom‏ מים ראשונים. מורת 
5 מושכל ראשון. מררש mar‏ (מדריר) 
m --‏ מי حرطم ‚man oo‏ מדת 
רחמים (me)‏ מעשר ראשון. מעשה 
רוקח (ס'). 

ano ص‎ 

מריא מדרש ר' אליעזר (ame)‏ משנת 
ר' אושעיא (Wo)‏ 

מראביי משנת ר' אליעזר בן app‏ 

SD‏ מסעות ר' בנימין (סי). 

“OT‏ מו دود 

מריה מראש השנה, מרשות הרבים (מרהזר). 

no‏ מרשות היחיד, 

מרה"י לרהיר מושות mn‏ לרשות 
הרבים. 

מרהיך לרהיי מרשות הרבים לשות היחיר. 

מאמר — מפרשים רבותינו זכרונם 

לברכה. 

מריח משנת د en‏ 

מר"ל מה רצונו לומר, מה רצה לומר, 

DO‏ מה ראית מפתברא, 

מרמיי מה רבו מעשוך حر 

מרמיע מלאכי רחמים משרתי עליון en)‏ 

מרעיה משה mar‏ עליו השלום. 

מריר מוווח ‚mm‏ 

מרית מראשי ‚non‏ מרכנו ‚an‏ 

מש מלכות שטים. מורא שמים, מי שנוך, 
מה שנא, מאי שאני, | מה שנוי, מנחת 
שי (lo)‏ מה an -- om‏ -- 
שכתבו, מה שנאמר, (משינ), משלי שועלים 
(eo)‏ מנן שאול (ס'), mo‏ שחורה, מצה 
שמורה. מוצאי שבת. מעשר שני (מעיש), 
מאיר שפירא, מניני שלמה )010( (ס'), 
مادم — מוכת me‏ מי שענה (ת'), 
מכתב שלמה (פ'). מה שנה, מסכת שמחות 
(אבל רבתי). מתן שכר, מולר שעבר (vw)‏ 
.(b)‏ מלכות שאול, מלכת שבא. משפטי 
שמואל (ס'). מקבל שכר (מקיש). 


vro 


מדבר קדימות ‚('D)‏ مزه ap — ınmap‏ 
מאי קאמר, מאמר קרישין (ס'). 

מקיא מקום אחר, | מאי קאמר (מיק), | מאי 
np‏ אמר, 

מקב מנין מאה ברכות, 

מקביש מקולי בית שמאי. 

מקביש ומחביה מקולי בית שמאי ומחומרי 
دم הלל. 

מקיה קור ‚pm‏ 

מקהע מקריאת הגבר, 

מקיה ז ובהים מקידוש היו וכרכת mon‏ 
(יעביץ), 

מקהיש (מקיה) מקדש השבת. 

Yoo‏ מקל וחומר (מקויח). 

מקיו bpb ara‏ וחומר mn‏ שוה 
(מקיו וניש), 

מקום נדיד. and‏ קלה. ‏ 1' אותיות (כניר 
כפית), משרת. נסונ אחור. ‚NOT‏ كرس 
(סימני שוא נע) CD)‏ 

מקוים وم رحد משות, קלה. 1' אותיות, 
an‏ גרולה, תחלה. נסוג אחור. דומות. 
-דנש (I)‏ 

מק"ח מקור חיים. 

מקש מקבל מומאת, 

מקטיא מקמני אמונה. 

מקייא משומרים קראים יונים אפיקורסים. 

מקיין מקדש ידיו am‏ 

מסל מוציא קרי לבטלה.. 

מקליהנר) מקבל לשון ‚ya‏ 

מקים wo np wo‏ מקרש מלך (ס') 
ev)‏ 

מקמיל מאי קמשמע 5 — np‏ משמע كل 
wo‏ קא מבעיא ליה. -- ول 

מקטלית מאי קמשמע לן תנינא. 

מקיס מאי קא aD‏ -- קסבר, מקום סכנה 
(מיס), 

عدار מאי קא ‚may‏ — קעביר, 

מקקיל מאי קא קשיא ליה, --לך (הקקיל). 

מקיר WPD Jay‏ ראמים ער ביצי כנים, 

מקיש מקכל שבת. מצות קריאת שמע, 
מקפח שכר, מקבל שכר (מיש), 
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Li} 


משא ‚nun‏ מלכות مدم, oo‏ פושוין 
(מנמת ‚(MB‏ 

מפ"א מפי אחרים, מפעם (AR‏ — ראשונה. 

מפיב מגלה פנים בתורה, 

מפבשל"כ מגלה פנים בתורה שלא כהלכה. 

מפהיג מפי הנבורה, מפתח הגמרא, 

מפה"מ מפלג המנחה (יעביץ), 

מפהמ"ת مم המתונמן. 

מפיו מצות man nm‏ (מפוזר). 

מפומקיש משוי פנים ומקח שוחר (מפומיש). 

מפיל מפורש Sb‏ 

מפחיב מלבין פני חברו ברביס. 

מפלכ"פ מפורש לעיל כמה פעמים (יעבץ), 

מפלש"פ מפחות לשוה ‚mono‏ 

ممم מפי עצמו. 

מפ'פ משוס פחחון مم 

מפריא מפוקי د אליעזר, 

מפרית מפרש רכנו ‚an‏ 

מפשיג מפתו של גוי, 

מפשיכ. מפתו של כותי. 

מפת"ח מטר פרנסה תחיה ‚pn‏ 

معنا محم צדק, משיח צרק. מצות ציצית, 
מצורת ציון ('D)‏ (מציצ), And‏ צריקים, 
מוכה צרעת. מאזני צדק )0( (מאיצ), 
משום צער. 

מציד מצורת דור (ه') (מיר). 

YO‏ מצד היושר (מצהיי). 

מצהיד מצר an‏ 

מצהשיי מציאת השם יתעלה. 

מציו מצוה ועושה (מצויע). 

מצוית מילה ציצית ‚pam‏ 

מצ'ח מצות חליצה. 

دنا" مر צור ישועתי en)‏ 

מציל معدم לחכמה ‚('D)‏ מצות לא תעשה 
(מלית). 

מציע מצות עשה (מיע). 

מצפיף יהו"ה (באית ב"ש). 

מצש"ת מוצא שפתיך תשמר (משית). 

مم מדרש קהלת (pre) (pre)‏ מוער 
קטן, מחזור ‚pp‏ מר קשישא, מספר קטן, 
מקרא קודש, ‏ מסורה קטנה, מנחה קטנהו 


تنا 


מעיש מעדב Dr‏ مد 

מעייכ. מערב יוס כפור, 

מעי"ש מעיני ישועה (ס'). 

Sy‏ מעלת man‏ --- כבודו. מחל על כבודו. 

מעכ"ת מעלת כבוד תורתו---תפארתו (מכ"ת). 

מעיל. מעת לעת (bye)‏ מעבר לרף 
(מעליר), מעירן לעירן. מעשה לפתור, משה 
עלה למרום, מאבר עצמו לרעת (מאעיל), 
מענה לשון (מיל) (סי), מעבר ‚ob‏ 

מעלייל מעות לא יוכל לחקן. 

מעליע. מעת לעת. (מעיל). | מעבר לעבה, 
מעיר לעיר. 

مده מעביר על ma‏ מעמיד על מעותיו, 
מחצה על מחצה. מערני מלך (ס') (מ"מ), 
מעשה מרכבה (מ"מ). מתרעם על מדותיו 
(מתעימ). 

מעמה"ת ملام עשה je‏ התורה (מעמית). 

מעמ"ל מתנה על מנת להחזיר, 

מעמ"ם מעיקרא wo‏ סבר (מעקמיס), 

מעמקים מעיקרא מאי קסבר, 

מעמשיב מתגה על מה שכתוב دمحم 

مد מרכבות עמי נדיב (סי). 

מעים מעוב „MID‏ 

מעעיה (מעהעיהב). 

מעע"ז מעין עבודה זרת. 

מע"פ מערב ممم מעל פניו, מלוה על ‚no‏ 

מעיצ מעל צוארו, מעש vr‏ (מיצ) (ס'), 
מענלי צרק (מיצ) (סי), 

مهم מעתיקא קרישא (م). 

מעקמיס (מעמים), 

מעיר מעשה np‏ (ס'). 

מערוית ‏ מקום עפר רימה ותולעה. 

מעיש מערב שבת. מעשה שהיה. 

מעשהזיג מצות עשה שהזמן נרמה (מעשויג). 

מעשיי ביציו מנדול עוז שפ 5 בו ירוץ 
צדיק ונשנב. 

מעיש לעיש מערב שבת לערב שבת, 

מעשיק מערב שבת קודש. מצות עשה 
של קריאת (שמע). 

won על‎ nano מעית‎ 

מיפ amd‏ פולין, מצע ‚pp‏ מי ‚AD‏ 
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מסית 


מסית מוציאין معد תורה (מוסית), מסתרי 
תורה. מפופי an‏ 

מסתום מוכר פפרים תפילין ומזוזות. 

מע מגוחתו עדן. מצות עשה (מעיש). מעשר 
עני, מכתב עתי (מכיע), מראית نو( מתנות 
0 מנחת ‚any‏ מומל - طاحم עץ. 
מגלה עמוקות (ס'), + ממה m‏ 
(ס'). מגדול עוו اليناف עולם. מאור 
עיניס (פ'). מאירת עינים (ס'), מחמת עצמו 
(מחיע). מה ענין. מצות עירוב. 

מעיא מעיר אחד, מענין אחר, מעכורת 
אלילים. 


מעאיק משנה אלהי קרם en)‏ 

מע"ב מעשה בראשית (מיב), מעניש בראיה 
(מיב), משם نود (ק'). 

מעבולימ מעליןבקורש ולא מורידין (מבו"מ). 

מעיג. מעל m‏ מעלה, — מעלי גרה, מעין 

دام (م). 

מעיד מעביר על רעת. 

מעדיזמ סעדני or‏ פוב (0). 

מעדשים מעין דונמא של מעלה. 

מעיה משה עליו השלום. מודה על האמת. 
מעלה עליו הכתוב, ‏ מעץ הרעת (מעהיר), 
מראה עיני הכהן (ס'). 

מעה"ב מעין הכרכה. מעין עולם הבא 

מעהימ (מבעהימ), 

מעהים מעביר הסדרא, 

מעהעהיב מעין העולם הבא (מעהיב). 

מעה"פ מחזיר על ‚onen‏ 

מעה"ק מעיר הקודש. 

yo‏ מטנרת. 

מעומלית מצות עשה ומצות לא תעשה. 

מעוזע. מעתה ועד עולם. 

מעועיה מעתה ועד עולם הללויה. 

מעיז מעבורה m‏ — זאת. -- זרת 

מעיח מאיר עיני חכמים (פ'), מעין חתום (ס'). 

מע"מ מעשים מובים. 

מעיי מעבר عدم (פ'), מעשי ידי. מאיר עוני 
ישראל, מענלי יצחק (סי). | 

מעייא. מעשה ידי ‚DIR‏ 

مركم מעין שמונה עשרה, 
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מנומינ מה גאמר ומה נרכר, 

‚nem AMD (ס').‎ am מניז מגורת‎ 

ممم מדליקין גר חנוכה. 

مومع מנותן مره 

- / اميه 5 

Dun‏ מנא bio gb‏ -- ליה wo‏ נפקא 
לן. -- ליה. מנא נפקא לן. 

DD‏ מאי נפקא ‚Mb‏ — מניה, 

‚med מנהג‎ DO 

ممم מנהג פולין. 

ممح מה נורא קדושתו. 

= משלם נוק שלם, 

ممم مد aD‏ מוכר ספרים, | משה סופר, 
מנהג ספרדים, — ספרד, מצות مادم מאי 
סברי, מסכת סופרים — סוכה, מלח סדומית, 
מרת. סרום (מריס), מגילת סתרים )0'(‚ 
ממתיק סוד, מרברי סופרים. م סאה. 

מס' מסכת (מ'). מספר, מסטרא. 

מסיא מספרים אחרים, מספר אחד, מסמרא 
אחרא (ק'), 

מסאיי מסכת ארץ ישראל (מא"). 

מסיג. מפורה נדולה (מסהיג). 

מסד"א. מסכת דרך ארץ (מריא), | מפלקאא 
רעתך אטינא, 

מסיה מפפר הזוהר (מסהיז), מספר הקרושים 
(מסהיק), מפורה הנרולה (מסהינ),. מסילת 
הלימוד (bo)‏ (פ'). מספר המורה. טסך 
han‏ 

מסהינ מסורה הגדולה. 

מסהימ מפורת המסורה (ס'). 

מסה*ע Dry)‏ מסוף העולם ועד mo‏ 

מסיו מלאך סמאל ולילית (מפויל). 

מסו"מ מפית ומריח (ae)‏ 

ممم מלחמת סיחון ועוג. 

won‏ معطم ישרים (م). 

מסיל معدم סינ לתורה (מסלית). מאי סביר 
למימר, מסייע ליה (מיל). 

mboo‏ ممم סיג לתורה (מסיל). | מסיח 
son sch‏ 

מסיק מפורה קפנה, 

مم מששים רבוא 





סמו הרא 


ממויג Kam‏ מקרא משנה aan‏ הלכות 
‚ram‏ 

ממומיב. מעשה מוככה ומעשה בראשית. 

ממיח מלח ממון "on‏ (חסר). 

ממחיא אובעים מלאכות Son‏ אחת. 

ממיכ ארנעים محم 

מסכאהיפ מוציא מכח אל הפועל. 

ממל"מ دمجم לטקום. 

ممم ממלא מקומו, מתה מחמת מלאכה, 
מוקצה מחמת ‚MD‏ -- מיאוס. מקום מבועי 
מים, מחזה מול מחזה, מושב מבועי ‚Do‏ 
שערכה מול מערכה. 

OO‏ ממה נפשך, 

מסיע מקרא מנילה עדיף, מפני מראית עין: 
ממצות עשה, מוקצה מחמת עצמו. 

ממעיד מוכח מוריר עליו דמעות. 

ממעשזיג (סעשהזיג), 

סמפיו (מפ"ו), 

ممم מחץ מתנים ‚Pop‏ 

von Dad‏ מחץ mund‏ קמיו ומשנאיו מן 
ap‏ 

ממיש ממה שנאמר (ממשינ), — שאמר, 
ממשמע שנאמר (ממשינ), ממה שכתוב: — 
שכתב, — שכתבתי (ממשיכ). משום 
מעשה שהיה. מכל מקום שהוא. 

ממשינ ממשמע שנאמה, ממה שנאמר, 

ا מוסר دمض מסירת Wo)‏ מה נפשך, 
מאי Ama‏ מנילה נקראת, משיבת נפש (ס'), 
מאן נימא, מאיר נתיב (ס'), מורה נבוכים 
(ס'), מהררי נמרים (ס'), משובב man)‏ 
(מש"נ) (ס'), מעשי DO)‏ (ס'), משיב wo)‏ 
(פ'), מיין נוקבין (ק')- 

מנא. מנחס אבל, -- אבלים, — אב ann‏ 
(RO) DIR‏ 

nr. Tbo מנ"ד‎ 

مده מורה נבוכי הומן (ס'). 

DD‏ מנא הני מילי,  no‏ המאור 
(מחימ) (פי). 

מנו"א מנשה ואפרים. 

מנויב מניה وى 

מנוה*מ (מנה"מ). 


ממהיש 


מליל. מאן לימא לן. מה לי לשקר (מלל"ש). 

מלל"מ מהאי ליכא למשמע מינית. 

מללינ מצות לאו ליהנות ‚ara‏ 

מלימ משנה למלך (5). 

מלמ"ח מלאכת מחשבת )0(. 

מליע משום לפני رود מלביש ‚sony‏ 

מלעי' מלעיל. 

bo‏ מלרצ 

מל-ש בעיה מוכטח לו שהוא בןעולס an‏ 

מליש לל-ש מליל שבת לליל שבת. 

non‏ מומור לתודה (bo)‏ (ת'). מצות לא 
תעשה (מציל), מומר לתיאבון. 

מל"ת دمح מלא תאכל כל תועבה (יעביץ), 

מ"מ מכל מקוס (מכימ), מקרא מלא, מראה 
مجم מפני מה מאי משמע, מעשה 
מרכבה, | מת מצוה, מאמר מררכי (ס'), 
מלאכת מחשבת (ه), מקרש Po‏ )0( 
משאת משה (משימ). מניד NORD‏ 
מסירת מודעה. מיתה משונה, מכת מרדות, 
מתי מדבר, מי מנוחות(ס'). מחמת מוקצה, 
מניר משנה (ס'). מניד מישרים (ס'), מלה 
מורכבת (ד'). מעשה משונע, מלוה מלכה, 
משרת משה (סי), משוח מלחמה, מקוס 
מנוחתו, ممم משה (מטים) (ס'), מקרא 
מגילה (ממיג), 

ממיא ממיןאחד, — אחר, ממקום אחד: — 
אחר, מגיר מראשית אחרית, ‏ ממלא מקום 
Ian‏ ממקרא אחד, — אחר, 

ממא"ה מפני מה אמר הכחוב. 

ממא"מ מצא מין את מינו. 

ממאית מפני מה אמרה תורה. 

ממ"ג מקרא מנילה. 

ממ"ד ממאן ORT‏ 

ממדיה ממדינת ‚on‏ 

ממדלימ ממרינה למרינה. 

ממד"ש מצות מילה דוחה שכת. 

ממיה(מ) מלך מלכי המלכים. 

ממיה הקביה מלך מלכי המלכים הקדוש 
ברוך הוא, 

ממה"ל מראה مجه הוא قد 

ממה"ש טמלאכי השרת, ממחיצת השכינה. 
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מכלי 


מכל' מכלול (פ'). 

מכלאשיה מכלל לאו אתה שומע pn‏ 

מכלעיו מנוחתו ددم לעולם ועד (מכליו). 

مده מכל מקוס, | מחשבה כמעשה. mo‏ 
כנגר מדה, מכת ‚mo‏ 

מכמיע משאת دما מנחת ערב. 

מכיע מנתב עתי, מוציא NY ana‏ 

ممم md‏ כמה פעמים. 

מביצ מוכה — מוכת צרעת. 

مدت מכל שכן. מכל שהוא, מכח שכל, 

מכשית סעלת כבוד שם תפארת, 

mess‏ מעלת כבוד תורתו (תפארתו) (מעכ"ת). 

an porno 

מיל הי on‏ 
מה להלן (אף כאן), משל + ww‏ 
לצים, = ‚mb‏ מבעי ‚mb ig‏ 
מותר לך, מיעום לילה, מובא לעיל, מזמור 
לתודה (תי). מרפא לשון (ס'). משכחת 
‚mb‏ מענה לשון (ס'). ספור לעיל, 

مذ מלכות. 

מליא מלכים ع 

מלאשיה (מכלאשיה). 

مد מלוה בריבית (מיב). מגה לי ‚ma‏ 

מלבב"כ. מנוארלעילבברכת כהנים(יעביין). 

‚(mabo) on wa bob مكدر משל‎ 

מלביים מאיר ליבוש در יחיאל מיכל. 

מלביק מאי לאו בהא קמיפלני. 

mon‏ מלכות הרשעה, מלת הקריאה (די), 
מלכותו לעולמי העולמים (מלהיע). משפט 
לשון הקורש (סי). 

מלהיד משל למה הרבר ‚non‏ 

מלהיכ מלשוןהכתוב, מומר להכעיס (מול"ת). 

מלה"פ מלשון הפסוק. 

מלהיק. מלשון הקורש. מלאכת הקרש, 
מלת הקריאה (מלזה), 

מלהדש מלאכת השם. מלאכי معدم מה 
לצר השוה שבהן (מלהש"ש). 

מלה"ת מומר לכל התורה. 

// מלחמת מצוה, 

מליב"ם מכרכין לישב בפוכה. 

מלכ"פ محمد למעלה כמה פעמים. 


م 


מיהיר מלכות יון הרשעה. 

مك مره دمت 

מיי ומיי מעשיך יקרנוך ומעשיך ירחקוך. 

מיחכיר ‏ מיחזי כריבית. 

wen‏ מלבושי יום טוב (ס'), מר יהיב טעמא. 

מיומ' מיימוני (רמבים). 

مد מי יעמוד כנגדו. 

מיליה מוהל יורד לפני התיבה. מלאך יושב 
לפני הארון, vo‏ יעלה לנו השמימה, משתה 
יעשה לכל הקרואים, 

Yon‏ מיד ליד. 

מילעים ‏ מי יקום לי עם מרעים. 

מימ"ל מהר יצא מצרה לרוחה. 

“MD מים‎ DO 

מיעים מי ינלה עפר מעיניך (מיגעימ), 

(wre) מיום שחרב (מישיח)‎ wen 

מישי(ח) בהימ مره שחוב ma‏ המקרש 
(מישבית). 

Id‏ מנוחתו ‚mas‏ מעלת כבורו, — כבוד, 
מצאתי כתוב, هم כתיב. م دصر (ת'), 
מרכא כפולה )1( מחשבה כמעשה (מחיכ) 
(מכימ), mund‏ כהונה (ס'), מסכת כלה (ס')/ 
מנחת כהן (ס'), ממלכת כהנים (ס'), 

מכ' מכח, 

מכ"א מכתב אליהו (מיא) (פ'). מכתוב אחר.. 

מכאיה م כמוך אב הרחמים (ת'). 

מכאה"פ מכח אל הפועל. 

מכא"ח מכאן אמרו ‚Dion‏ 

מכביי מי כמוך באלים m‏ 

מכיד מעשה כל רהו (מכריה). 

מכיה מעלת ככורו mom‏ מאי כולי האי, 

מכהיד מצות כסוי ‚aan‏ 

מכה"כ מלא כל הארץ כבורו (ת') (מכהא"כ), 

מכה"ע מכתבי העתים. 

מכויא מכאן ואילך (מכואיל). 

מכויב מכל וכל. 

מכולה"ג מכאן ולהבא הוא גובה. 

מכיז (מוכ"ז). 

ددم מכמה טעמיס. 

מכיי מכירת יוסף (מיי). מכלל יופי(ס') (מיי). 

مده מכילתא. 
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מחעיה 


מחעיה מצוה חובה על הצבור. 

מחיש (מחהיש), 

DD‏ מאי מעמא, מה מעם, מה טיב 
מה ww‏ (ת'), | משמע מעמיה (מעמא) 
מקח מעות, מעשים מובים (oe)‏ מגלה 
טמירין (ס'), מעשה mam‏ (סי). מקבל 
מומאה (מקים). מרגליות טובות (ס'). 

ממא מטעם אחר. 

ממא"ה מאי מעמא אמרינן ‚Ann‏ מממא 
את חידים. 

ממביא מממא באוהל, 

ממה מאי מעמא تمع מפני מורח הדרך, 

ממה"מ מטעפ המלך — הממשלה (ממעהימ), 

ממיז מטעם זה מטורי am‏ (ס'), מטות 
m‏ (ס'). 

mod‏ מה ze‏ חלקינו. 

مط מדרש מעמי חסרות ויתירות, 

מממ מטטרון Dun‏ שיה(פ) מטטוון 
שר הפניס, 

ממל"א מאי מעמא לא אמרינן. 

ממ"מ מטה משה (م). 

ממיס מטיפה סרוחה. 

Dyno‏ (ממה"מ), 

ממצ מפני nme‏ צכור (mo)‏ 

ממשעז מה טיבו של עובר זה. 

م" mo‏ ירעינן (מניי), מררש ילקוט m)‏ 
ילקוט שמעוני)(מריי), מתנת יד(ס'), מלחמות. 
יי (ه), מענלי יצחק (סי), מכלל wor‏ 
(ه), (מכיי) מעבר יבק (סי), = מליץ יושר, 
מלך ישראל, -- יהורה, מעשה ידי מה 
ne‏ (ת'), | מה ידירות (ת'), | מעשה ידו 
מיעוט or‏ (ק'). מסלת ישרים (ס'), מכירת 
nn‏ מעיני ישועה (סי). מלכות m‏ — 
ישמעאל, מצות יבום, מי יתן. מרבר יהודה 
(ס'), מפעלות ייי (ס'). 

NO‏ מעשה ידי אדם (מעייא). 

מיביל מיבעיא ص 

מיבמיע. מצות י"י ברה מאירת עינים. 

מוביג מימות יהושע مر נון. 

מינעים | (מיעים). 

مد מעלי יומא حدم 


מחע 


מזהיש מז ‚mon‏ 

amd‏ מזל וכרכה. 

מזויח (מזית), 

(0) ותרופה‎ mo mo 

ددم So‏ חדש, 

ددم מזל מוב. 

bern‏ משכילינו וכרונם לברכה (משדל). 
מוציא זרע לבטלה. 

מזלעיה ‏ מזמן לחיי עלס הבא, 

DD‏ מזכחי מתים. 

מזעה"ג. מוכירין על הנשמים. 

ملم מזרע Sp‏ 

מזר"ח מצד זה רוח חיים. 

מזדש מלכיות זכרונות שופרות. 

מ"ח מעשה חייא (ס'), מייסחיים, מים ‚Don‏ 
م ‚nm no ‚non‏ מלאכי חבלה. abo‏ 
חפניו. מגדל חנגאל (ס'), משותפי non‏ (9), 
מצות חליצה, מצות חובה, מצות חופה. 

None nd 

מחיא מחזירין nR‏ מ' חסר אחת. מחמת 
אונם. 

Id‏ מורייס חולתית נבינה. 

מחיה מלתא חדא היא. מחומ הסקרא 
(מחהיס), מחצית השקל (מחהיש), 

מחה"ש מחצית השקל, מחומ השדרא. 

‚an mens מחו"ד‎ 

מחו"ל מחוץ לארץ (מחיל), מחוץ למחנה, 
- לעירי, 


(me) מנוחתו חיי ער‎ Yard 

מחיכ mon we‏ دم 

Bam‏ מחשבה m‏ (מכימ). 

מח" on‏ , מחנה mb‏ 
מחזיר حت 0 Puh‏ משה חיים 
לוצאטו. 

מחמויע. mann‏ מישאל ועזריה. 

מיח מיבינ מוקפיןחומה מימותיהושע בןְנון. 

מחמיע מחמת מעשה. 

מחמ"ש מחמת מעשה As‏ 

mo‏ משלם חצי pn‏ (משחיג), 

מחים מחבר eo‏ 

מח"ע מנוחתו חיי עד (מחייע). מחמת עצמה 
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מז 


מו מורי a‏ (מו"ר) מורינו ar‏ משה 
וישראל, מחזור ויטרי, (mo)‏ 

rom מודכי‎ No 

معدم מדה ואינה מדת. 

מוביה ממזר וכן ‚ran‏ 

מודיה מודר הנאה | , 

‚ner ודכנו הרכ רבי יואל‎ Una amd 

מוהרייל (מהרייל). 

מוהרייק (מהריקיא). 

re‏ -- ₪ מברסלוו, 


מוהרשזחיה — — שלמה ולמן חייס 
האלבערשמאם. 
MD‏ מניני ובו non‏ מורי On EN‏ 


מרדכי ווייסמאן חיות. 

מוחיב. מורה חשאים בדרך. 

ماحم מוצאי Dr‏ مد 

DD‏ טוצאי DV‏ دمت 

מוכ"ז מוציא ‚mans‏ 

מויל ‏ מוציא mb‏ מוסמך למורנו (מוסיל). 

DD‏ משא ומתן, מקח וממכר. מנע ומשא, 
משכב ומושכ, מסית ומריח, מושך ומנהינ. 
מוקדם ומאוחר (מומ*א), מטות ומסעי (מ"מ), 

Da‏ מלך וטמליך מלכים, 

מוסלימ (מויל), 

מוס"ת מוציאין wo‏ תורה (מסית), 

מויצ מנן וצגה (ס'). מורה pre‏ (מיץ). 

מוציים מוצאי Dr‏ טוב. 

מוציש מוצאי שבת. 

מוצשיק מוצאי שבת קודש. 

(6) מור וקציעה‎ pro 

מורמיא מורנו UN‏ ר' משה איסרלס. 

Am מות'‎ 

מיז מולד זקן. מר mon‏ מים זכים. משכב 
or‏ מנחת זכרון (ס'), משבצות am‏ (ס'), 
מחק ‚m‏ 

מזאהיר מזכה את הרבים. 

مم מחילה זכות ברכה חיים, מילה ומנה 
ביום חי 

mo‏ מזלו om — u‏ (מינ), 

MD‏ מורי זקני הרב מזיו השכינה, ‏ מזרע 
המלוכה,. — המלכות, 


מהתב'א 


מהרויח -- -- app‏ חניז,. יהורה „won‏ 
brand‏ -- — יחוקאל לאנדויא, 
מהריזמ -- -- יוסף טראני, 

מהריטיץ — — am or‏ עהלון. 


מהרייל — — יצחק למפרנמי (פחר יצחק), 
יצחק לוריא, יעקב לוי (מולין)- 


man‏ 7-7 מאיר, 

Drama‏ — -- יואל סירקיש (הבית חרש). 

מהריעביץ ‏ -- = יעקב בן var‏ (יעביץ), 

מהריף -- -- יצחק אלפסי, יעב פאלקו 
-- פאלואק. יחזקאל פייוועל. 

מהרייק | -- -- יוסף קולין. יוסף Sp‏ 

מהריקיא -- -- יופף RP‏ 

מהריקיש — — יעקב קאשטרו. 

מהרישיף -- -- ישעיה ‚pe‏ 

מהריל — -- ליפמאן (בעל הנצחון). 

מהרלביח -- -- לוי בן aan‏ 

מהר"ל מפ' — — לוי(בן בצלאל) מפראג. 

מהרים — -- ورم 

מהרמיא -- -- משהאיפולס, משה ‚omas‏ 

מהרמאיש | -- -- משה אייזענשמארט. 

מהרמים — -- משה מראני. 

מהרמיק — -- משה קורדוארו, מענרל 
קלויונער. 

מהרין -- -- Em‏ دمل נסים, ‚mon‏ 

מהרפ"כ — — פאלק כהן. 

מהרפיש -- -- פרץ שיחיה. 

ننس كرحي 

رمد -- -- מורנו הרב רבי. 

מהריש — -- שלמה, וכו'. 

מהרשיא -- -- שמאל איש 

מהרשדים -- -- שמואל די מודינא. 

מהרשיכ — -- שלופ כהן. 

מהרשי"ל — -- שלמה an‏ 


מה"ש מחלל השכת (מחהיש), מלחמות 
השם (ס'). no‏ השוה, מופך השכת 
(מוסהיש). מפעלות השפ (פי). 

מהשיך מהשאר דברים. 

Ms‏ מן התורה, מהיכא תיתא מהלכות 
תשובה. 

and‏ מצות התלויות בארץ. 





מהניב 


מהניב מצוה הנוהנת בארץ. 

מהנה"ח עים מהנץ החמה ער סופו (Pay)‏ 

מהניע מדרש הנעלם (מהינ, מיה). 

מהים jo‏ הסוכה, jo ‚poor jo’‏ הסתם 
(מהסית), מהפכין ‚Non‏ מהר סיני, 

מה"ע wo‏ مد np‏ מוסף הערוך (סי). מן 
העולס (מיה). מן העלייה. باك העתים 
(מכה"ע). 

מהיע ועה"א מן העולפ וער העולם אמן. 

BIO‏ מהר פארן (ס'). מבחר הפנינים (ס')/ 
מלשון המפסיק )@. 

מהפיב מגדל הפורח באויר, 

מהיצ מודכי הצדיק, מראות הצובאות (ס'), 
מן un‏ 

مم מובח הקטרת, משל הקדמוני (פ). 
מנחת הקנאות (סי). | מלת הקריאה em)‏ 


מפורת הקבלה. 
מהריא UND‏ הרב ר' אברהם, אליתו, 
אליעזר, אלעזר un‏ 
מהראיז -- -- אנכוהפ ‚Mar‏ 
מהראימ -- -- אייזק טירנא, 
معدبو -- -- (מהרייא?) ישראל איפרל. 
מהראל -- -- אפרים לוצאפו, אריה ליב. 
מהראים — -- אליהו מורחי, 
מהראניח — -- אליהו [' חיים, 


מהרא"ק -- -- אהרן קלויזנעה. 
מהרביי — — وم SR‏ 


Para‏ — -- דור בן ומרא, 

מהרדיכ -- — דוד כהן (מקארפו), 

מהרזיו -- -- ואב am‏ 

دم -- חיים Han‏ 

מהרחיש -- -- חיים שבתי. 

מהר" -- -- יצחק. יוסף. ישראל. יעקב, 
יהודה וכו'. 

מהרייא ‏ -- — יצחק אייזק (מזידימשוב), 
יצחק אבוהב. 

מהריביה. מהריי בהיט (מהריבימ) 
app — —‏ בעל המורים, 

מהריביל — -- nor‏ בן לוי -- בן وى 

מהריביש -- -- יצחק בן ששת. 


and‏ — — עקב ווייל, 





מה" 


השקל (מהיש). מבחר הפנינים (פ'), no‏ 
העכורה. מן ‚baten‏ מן העולם (מהיע), 
משיב הרוח (משהיר) (ת'), mo‏ הנאה 
(מהינ), מורינו הרב.. 

מה"א ano‏ האמה (מתהיא) (פי). 

מה"ב מצות התלויות בארץ (טהב'א). 

מהבדע מצוה הבאה בעכירה, 

mann‏ ممم המוטל בספק חולקין. 

מהגרזא UND‏ הנאון د אליהו (מווילנא). 

מה"ד מהו דתימא, מתחיל הדבור, ‏ משה 
הררשן, מדת הרין (מיה), מזה הרבור (מזהיד). 

מהד"ב מהדורא בתרא, 

מהדיק מהדורא جمد 

מה ומיה jo‏ הוקפ ומן החגר, משיג הרוח 
ומוריד הנשם. 

מהוים (מסהעויס). 

מה"ז mo‏ הר הזתים, מעלה. — (yo)‏ 
מזכח ann‏ מנורת הזהב (פ'). 

מה"ח מלת mann‏ (ד'). 

מה"מ מהאי פעמא. 

מהמניל מהאי מעמא ניתא ‚mb‏ 

mono‏ מלת oma‏ (ד'). 

מהישיר מוונו הוב nor‏ שלטה וופא 
(ישיר קאנריא). 

מה"כ מואה jo gan‏ הכלל. מעט הכפות 
(מעהיב). 

מהיכ ורה"א מעש הכמות ורב האיכות, 

מה"ל מאיר הלוי לעטערים. 

מהל"ח jo‏ הפתם לא חיישינן. 

מהלייצ מקיש הויה ליציאה. 

מהליל mo‏ הוה ליה למימר, מה היה לולופר. 

مجع מנא הני מילי, מלך המשיח (mo)‏ 
מלאך jo ‚man‏ המובחר (מיה), סחיה 
המתים (מחהימ), מן ה' ‚mb‏ משוס הפסר 
ממון (מהפ"מ), מרכבת המשנה (פ'). AMD‏ 
המאור (מנהימ) (פ'), מלאך המליץ. מערת 
המכפלה (מעהמכים). 

מהמיב ממון המופל (מה"ב). 

מהים דתיר מנא un‏ מילי דתגו רבנן. 

rd‏ מררש הנעלם (me)‏ מן הנמנע, 
מודר man‏ מזבח הנחושת. 
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ron 


מדמיד مدر דגר מתוך דבר, 

מדמיח מרכה تددم מוכה ‚Kon‏ 

מדני מדנחא, 

מדינ מדכרי נביאים. 

מדים מרברי ‚uno‏ מדת محم 

מדיצ מדברי צדיקים. 

מדיצ חמ מן on‏ צומח חי מדבר Pay)‏ 

מדיק מדוך map‏ מדרש קהלת (מיק). 

מדקאל מדקאמו ליה. 

م סדרש, מדרכנן. 

مد מדרש حدم (ma)‏ מד' רוחות. 

מדר-א מררש د mon‏ — אליעזר. 

تدس מדרש יהי אור, 

מדרייה מדות דר' יוסי הגלילי. 

מדרינ מדות דר' נתן. 

מדריק (מדיק), 

מדריש מדרש שמואל. 

מדר"ת מדרש תרשא, — תנחומא, 

מדיש מפני דרכי שלום, מילה רוחה שבת, 
מלתא רלא שכיחא. מדרש שמואל (ס'). 

מדשיג מדינה של ניהגם. 

מדשה"ש מררש שיר השירים. 

מדש"ל ונל מדבר שבא ללמד ונמצא ‚ob‏ 

מדשרמיה טורש של ו' mon‏ הורשן 
(משרמית). 

מדשית מדכר שקר תוחק. 

מדית מדברי محم מדין an‏ 

מדת"ל לתל no‏ רתני להא לא van‏ להא 

Gb (מדיל‎ 


mo‏ מלך העולם, מלאך המות (מהים), 
מאור הנולה. jo‏ התורה (מהית), מעשי "יי 
(ס'), and‏ האמה (ه), מלכי ‚mown‏ 
מלאכי השרת (מהיש). מעשי השם. jo‏ 
הסתם (מהיס), משמרת הבית (ס'), מפי 
הגכורה (מפיה). ‏ מן jo mann‏ המובחר 
(מה"ט), מדינת הים, one‏ הכי, מרת הרין 
(מהיר), عدم העולם (מה"ע), מרת הרחמים 
(מהיר). | מקרש השבת ‚(wnpe)‏ מלך 
המשיח (מהמיש), מן הדין (מהיר), מן 
השמים jo (wo)‏ השוק (מהיש), מחיה 
המתים, מה העדות, מן הסברה. מחצית 


מרליט 


Dan‏ מביא נאולה לעולם. 

مداع מצוה נורות מצוה, 

מג"נ מנעולי נכרים (מנעיס), 

Yan‏ מגרל עו Co)‏ מגילה עפה (م), 
מגלה עמוקות (pro)‏ (סי). מנוחתו נן ערן. 

מגיש מניני שלמה (פ'), מנזרה שוה. 

מיד מאן דאמר, מאי דאיתמר, ‏ מאן SANT‏ 
م or‏ מאי דכתיב, ‏ מהו דתימא. = yo‏ 
דרבנן, מה דעתך, מרי דיכי, מרי דאברהם 
(מדיא), מצודת דוד (ס'). מצא דם. 

מדיא מאן ORT‏ מדבר אחר, מדרך ארץ, 
מלכותא דארעא, משום דרכי אמורי, מאי 
דאת אמר, مد MON‏ מפני דרכי אמורי, 
מסכת דרך ארץ, משום דבר me‏ 

מדאב"א מינו דאי בעי ER‏ 

מדאו' מדאוריתא (מדאור'). 

מדא"ז מסנת דרך ארץ ‚non‏ 

מדאיל In mo‏ 5 — לקמן. 

מדאיר מפכת דרך ארץ רכה. 

מדיב מצא דם בתולים. wo‏ דאי בעי, 

מדיג מאן حدم 

מדדבהים מאן דאמר דברכת המזון (יעבין). 

מדד"ל מאן דליה דא ‚mb‏ 

מדה"א מדכרי האומר, מדברי ER DOM‏ 

מדהיד no‏ הדין. 

מדה"כ מוציא דכה הוא כסיל, מדרך הכתוב. 

מדהלתיה מאן דתני הא לא תני הא, 

מדה"נ מדרש הנעלם are)‏ 

מדה"ר מדת הרחמים. 

מדזיל  or wo‏ לנפשיה. (זנ"ל رود נמי 
לחבריה). 

מדיח מדברי חכמים. מתחיל דבור חרש. 

מדחא"מ חנאיש מינו וחשיר אממונא 
חשיר נמי אשבועתא. 

מדחכזה מוחציף כולי an‏ 

מדיי מימרא דייי, מדברי יחיר. 

מדיית מדין תורה. 

מדכיה מרכתב an‏ 

מדכ"םמ a mn‏ מרת, 

מדיל לת"ל מאן ann‏ להא לא תגי להא. 

מדל"מ po‏ רכשמיא לך מתחנגן cn)‏ 


מב"א 6 


ישראל. (mo)‏ מבני ‏ ישראל (מבניי), 
משום בל יראה 

מבייא מתן בסתר יכפה אף, 

Dan‏ משה ja‏ יוסף (מ)פראני. 

מב"כ מנוחתו בכבור (מיב, מגביכ). 

מבליב مم כמינו לא בטל (מבטליב). 

מבימ מין במינו. מזה בן mo‏ מפ' בבא 
מציעא. 

מבמב"מ מין במינו במשהו, 

מבנ"א מבני אדם (מביא). 

מבים מנחס دز סרוק. 

Yo‏ מבריאת עולם. מנוחתו בעדן (בנן עדן)- 

מבעהיכ מבוכין על ‚non‏ 

מבעהימ מברך על המחיה (מעהימ), 

מבעיי مدر ‚om‏ 

ممم מונלא בפומיה (מיב), 

מביצ מבשר צרק. 

מביק 'DD‏ בבא مم 

מבקהיק Man‏ קדשי הקדשים. 

Dan‏ מעלין בקודש ולא מורידין. 

מביך מודיע ‚Dad‏ מעניש בראיה. | מבעי 
‚om‏ 

מבריא مد כר רב אשי, 

מביש ممم בירי שמים (מבייש), מלכות 
בית שאול, 

Swan‏ مجم בתורה שלא כהלכה. 

מבשיל. מוריקא בשרא שחור לבן. 

מבשית מבשמחת תורת. 

מבית מנשים כאוהל תנורך, משום בל 
תלין (משבית). 

صر מחזור נרול, מספר ‚hm‏ מפורה נרולה, 
מעלה גרה (yo)‏ معد נבול, מולו نحم 
משלם נמול (משינ). מחמיר ‚sm‏ מעין 
om‏ (סי), מקראות נרולות (טקנ), Po‏ 
oma‏ (ס'). 

מגיא מגן אברהם (מיא) (פי), מנלת אפתר. 

po ao‏ דור (מיה), 

مرحم מלחמות au‏ ומגוג. 

מגזיש מגזירה שות. 

מגייח كوم wo‏ חדשים לני ‚own‏ 

מגיי מג' ‚DON‏ 





a 


מארזיל. מאמר רכותינו זכרונם לברכת. 

معد מעשה — מעשי בראשית (מעכיר), 
מורה בטקצת, מתן בסתר, מנוחתו دحم 
(מביכ), מתחייב בנפשו, מלכות בבל, מעשר 
שני, מאמר שני, מאה ברכות, מונלא 
בפוטיה. no‏ בכך, מעשר בהסה. מכות 
בכורות, ‏ מתגת ‚na‏ מודה בקנס. mo‏ 
במלכות, מרה בחבל, מרכר درم (a)‏ 
מה בינייהו, מעניש בראיה, מלוה ברבית, 
משאת בנימין (ס'). מסעות בנימין (ס'). 

מביא מכני ‚DIR‏ מיתת בני אהרן (מבניא), 
מבקש אמונה, מבנין אב. 

מבאיי מכרוך אתה = (בא"). 

مد מסכת בבא ححص 

מבביל משמש בשתי לשונות. 

מבביפ משמש בשני פנים. 

מבגיע מנוחתו pa‏ עדן. 

מבגעיא. מנוחתו pa‏ עדן ‚Tor‏ 

מב"ד משיח در ‚mm‏ מלכות دام דוד. טיתת 
בית דין. מאכל ja‏ דרופאי (מאביר). 

מבה-א מגית האפורים. 

מבה"ב מברכין שני וחמשי שני, 

מבה"נ. מגוא aan‏ = מכוא התלמוד. 

מבה"ח מכוכין החורש. 

מבה"י מודה במקצת הטענה ישבע. 

מבהיכ מכית הכנסת, מברכין הכום. 

מבהכים מכית הכסא. 

מבהמיד מנית המדרש, 

מבהמיק מכית המקרש. 

Brad‏ مدص הפנינים (م). 

מבה"ת מכוא ‚mobnn‏ 

מביו מלך (mas) on wa‏ מדת בשר 
ודם, מבשר ואומר, מורא בשר ‚Em‏ מתנת 


בשר om‏ (מתביו). 

מבואחכביע מודה בקנס ואחר כך באו 
a‏ 

מבוים מעלין בקורש ולא מורידן. 

ممم מרה Jana‏ 


מבחיא מעשה בחפיר ‚TR‏ 
nad‏ היח היי מרה בתכל הן חפר הן יתר, 
מביי משיח در יוסף mo „ao‏ در 


لك 





מאביי 


מאביי מנהג אבותינו Ta‏ — אכותיהס 
arm‏ 

a) | מאבייע‎ 

מאדיה משה אדון an‏ 

מאדהיש מאדון השלום. 

מאדים ריע معدل אביון, דל. מך, רש: עני, 

RO‏ מאור . מאור nun‏ מלכי 
אומות העולם (מאהיע), משה ארון הנביאים 
(ano)‏ 

מאהמיה(ע) מוציאין את האדס מן העולם. 

מאה"פ 


מאויז מאור זרוע, 

מאו"ם מאכלים ומשקים. מאוכלין ומשקין. 

معدم מים אחוונים חוכה (ואמיב. pm‏ 
yo‏ ברכה). 

מאחהיפ מאחורי ‚men‏ 

מאחיז מאחר זמן (RO)‏ 

RO‏ מארץ ישראל, מהולל אקרא جر 

מאייב מעשי אכות ירשו בנים: -- יעשו 


בגים. 5 
מאזכ م אל כמוך. מאין כמוך (ת'),. מכריע 
את abs‏ ₪ 


‚m מאמר אפ כל‎ MORD 

מא"ל wo‏ אינפת nom wo ‚mb‏ למימר, 
מנא אמינא לה, ‏ מידי אחרינא طبر מודה 
אני לפניך (ת'), טודים un‏ לך (م), 
(מכתב אליהו (mo)‏ )0( (מאבד עצמו 
לרעת) (מאע"ל), מאיש לאיש, מובטח אני לו. 

מאליל מאי אית לְךָ. — ליה למימר, מאי 
איכא ליה och‏ 

מא*מ מיעוט אחר מיעוט. מוציאין אותו מידו. 
מה אני מקיים, 

DDND‏ מצא אשה מצא مد 

DINO‏ מאין ‚mb‏ מאכלות אפורות, ‏ מראה 
אבן ספיר (ס'). 

מאים בכיע مر פף בנתר עליון (pP)‏ 
(pay)‏ 


ar) 

מאע-ל מאבד עצמו לרעת (מעיל). 

מאעשינ מכין אותו עד שתצא נפשו. 
Lezikon der Abbreviaturen.‏ 





מאביר 


לתה לתחיית המתים (לתהימ). לתרומת 
הרשן (סי) (לתהיר), 

לתהיד לתרומת הדשן )0( 

und‏ לתוהו וכוהו (לתוב). 

לתוליח won‏ לתורה ולחופה ולמעשים 
מוכים. 

לתיח (תית), 

לתכית לא תאכל כל תועבה. 
ית תורה לחור. 

לתיל ולמיל לשון תרה לחד men‏ 
משנה ‚mb‏ 

לתיע לתפלת many‏ (לתפיע). 

לתפ"מ לתפלת מנחה. 

לתפי לתפלת געילה. 

לתפיע (לתיע). 

לתפיר לא תקיפו פאת ראשכם. 

לתפיש לא תלין פעולת שכיר. 

לתיצ לתענית mas‏ 

לתיק לתנועה קטנה (ج). 

לתיר לתוגות רעה. 

לתשיב. לא mon‏ שור ברישו. 


אברהם (ס') (ao)‏ משנת אברהם (פ'), 
ممم אשר (ס'), מעשה ‚('D) NDR‏ מוסדי 
ארץ(סי), מענה אליתו (ס'), מאיר איוב (סי), 
מחנה אלהים (ס'), | מתגת אלחים (ס')/ 
מכתב אליהו )6( מחגה אפרים )0'(. 
מא"א מלתא אגב אורחא, מלכי אומת ארום, 
מאברהם Aa‏ מאיש אחר, מאשת איש 


מדרש אלה אזכרה. 

מאזא קמיל מלהא אנב אורחא. — אורחיה 
np‏ משמע לן. 

מאזב مادم אני m‏ — בך, -- בכם, מגן 
אבות ברכרו (م). 


מאאים (מאים), 
מאביד מאכל wor ja‏ (מביד). 
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לשיי 


mob‏ לשפ יתנרך (לשיית). 

לשיבים לאו שיש בו מעשה. 

לשיהים. (שיה"מ). 

לשיקבהיו(ש) לשם mm‏ קורשא مدر 
mn‏ ושכנתיה. 

לשייש לפני שמש ינון שמו. 

לשיכ. לשם כריתות. 

לשיל לא שייך למימר, לא שני ab‏ לשון 
למודים (פ'). 

לשימ לשמש anno‏ לשום ‚nano‏ 

לשמיר לילית שדים מזיקין רוחין. 

לשיר לכן של ראשונים. 

לשיש 


שמים. 
לית לא תעשה, לא man‏ לא won‏ — 
‚nein‏ לא תענה, לא תחסום. לשון ‚non‏ 
לא ‚nn 5 nern‏ 
לתבעיש לא תענה ברעך עד שקר, 
לתיג לא תבשל ‚ma‏ לא مود נבול, 


לתגיר לא חסינ נבול רעיך (ראשונים). 


מ' מסכת NORD (DE)‏ מנהג, מחזור, משנה, 
מרדכי, מלכים, ‚nano‏ מרת, 

N‏ מאמר א', מין אחד; — אחר, מן אחד, 
מלכים א', משנה א', מנתג אשכנז (מניא), 
מדרש אנדה, מנהג אבותינו (מג"א), מודה 
אני (ת'), מים אחרונים, מדה אחרינא, מזה 
אמרו. מי אמרינן, מדרש איכה, -- אחר, 
מקום אחד, — ‚IR‏ מלקות ארכעים, מנחם 
אב, מנחם ‚bar‏ מעלה nor‏ מלכות 
ארום, מנן אבות (ת'). מעשה אלהינו en)‏ 
מסכת אבות (מסיא). ‏ משקל אחד, מכתב 
אלהים (ס'), משלי אגור (סי). מצח אהרן 
(ס'), מנדנות אליעזר (ס'), מצבת אבן ‚('D)‏ 
משפט אמת ‚(D)‏ משפמי אל (סי), po‏ 





m 

pm‏ לקחילה קדושה. 
m 4‏ רכנו נתנאל (?), לקרבן hans‏ 
לקיש לקגל שנר, לשמוע שופר, 


לקי שושנים (סי),. לקט שכחה (ס'). 
לקשיו לקש שכחה ופאה (mob)‏ 
ליר לשון on‏ (ד'). לחם רב )0( 
לריא וריש לר' אליעזר ור' שמעון as)‏ 
לריד לוחא רמלתא. 
לריה לראש השנה (לרהיש), לרשות 
הרבים (לרהיר). 
לרהיש לראש השנה, 
לרולייש לוה רשע ולא ישלם. 
ab ab‏ 
לריז כריז לא ראי זה כראי זה. 
שמ 
לקיש. 
0 > מאיר, 
ריע לר' app‏ 
ליש לא Tr‏ — שניח. -- שכיחא, 
לא שָנו. -- שנו. לא שנא, לוחות שניות. 
לקט שכחה (פ'), ‏ ליל | שמורים (לי"ש), 
לבושי שרר (ס'). 


לשאיה ואהית 
התפלה. 


לשאים" לפי שאין מקום (לפשאימ), 

לשיב לשטי בינה as)‏ 

Dank‏ אל ל באלק ל 
Der!‏ שב אי 0 

לשיה לשנה הבאה (לשהיב). שמ nman‏ 


לשהיג לשכת הגזית. 

more ואכל‎ mann לא שכיק‎ mob 

לשהיל לשום הלואה (לשיה). 

mob‏ לשון הרע (לחיר, לשהריע). 

4 לקט שכחה ופאה (לשויפ. לקשיו). 
vn‏ 


8 


auch 


اورمد לפני עדים כשרים ‚(cyb)‏ 
לפעניר נדלקים ذم עניות דעתי. נראה 


דלא קשה To‏ 
לפיפ ابد ‚me‏ 
לפפשימ ob‏ פשוטו של מקרא (לפשים). 
לפיק לפרם jop‏ (לפרט ק'). 
לפקויע. (בפקויע). 
לפיר לפום ‚ein‏ 
לפש לפרשת שקלים. 
לפרית לפירוש רכינו مم 
שבוים. לפי שעה. 


התורה, 

ה לקח סוב (ס') (erh)‏ 
nn‏ 

קשיא לי, 


לפעיר 


לעפ לערב ‚oo‏ 

לעריה לערכ ואש השנה. 

طوس לערב שבת. -- שבועות. 

לעמיב לעוג תשעה ans‏ 

לעתיל לעתיר לבא. 

طبع לא פליני, לפי פשוטו, — פירושו. 

לפיג לפרט נדול, 

לפיך לפי דעת. — רעתי. — רעתו. לפי 
am — m‏ 

לפדיה לפי جود הכל. 

לפדיז לפי דוך זה. 

לפיה לפרשת החורש ‚(mneb)‏ 

לפהים ذم anıon‏ — המקום. 

לפה"ע לפי הענין. 

לפהיצ לפי הצווך. 

ליפ וליי לא פחות ולא יותר. 

طبع ול" לא פנע ולא ددس 

לפיז לפי זה, — ‚m — or web nor‏ 
לפירוש ‚m‏ לפרשת זכור. 

לפזיא לפי זה אמרו: -- אמר, 

לפיז קיו לפי זה קל rap) nam‏ 

Ku v2 7) 

לפיכ לפי ‚mas‏ 

לפי' לפירוש, לפינך. 

לפיל לית פליני ‚mb‏ 

לפימ ob‏ مدص — מנהנו. 

לפמיא ذم صرح אשכנו. 

לפמאהיק ذم מגחג ארץ הקדושה. 

לפמיה ذم ano‏ המקום, 

לפמחוא"מ לפי ano‏ חסירים ואנשי מעשה. 

לפמים לפי מנהג ספוד.. 

לפמיצ לפי מנהג צרפת. 

לפמיש לפימהשכתבתי--- שכתב (לפמשיכ), 
-- שאמר, --- שאמרתי (לפמשיא). 

לפמשיה לפגים משורת הדין (לפמשהיר). 

-- ذم מה שכתבתי למעלה:‎ u 

לפנ לפיקוח נפש. 

לפנול"פ לפני ולפנים. 

לפיע לפי up — pay‏ לפני עצמג 

לפעיד לפי עניות דעתי (לפעניר). 
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לינ זפיה לכן נראה זה פירוש non‏ — 


‚pen 
לנייד לב נבון יבקש רעת.‎ 

Sb‏ לנשיאת כפים. 

Dub‏ לא ניחא ליה, job‏ נראה לי, 

לניל כפיה לכן גראה לי כך פירוש הכתוב. 
לנעיל לשן מפל על לשון. 

לניק. לביתך נאוה np‏ 

לים mb‏ סכנה (לייס), 

לסיא אחרא, 

לסבימ לפפר ביציאת טצרים (לסבייש). 
לסהימ לפי פדר הטבע. 

לסימ לסימן مد 

طم onb‏ פתרים ינעם. 

לסיל לא صر ליה, לא סביר ‚mb‏ 


ع עברי, -- עתיד (ד')/ 
לפי نردوم — Ip‏ לא עבר לא hy‏ 
— עליכם, לחם עוני, לוחות עדות (פ'), 
לפני m‏ 


לעי לעיך. 

לעיא לעבודת אלילים. לעס ארץ. 

לעיב לא עלתה ma‏ לא עלה ma‏ 

לעיד לעניות רעתי (לעניר), | לפי עניות 
רעתי (לפעניר), 

לעיה לעולם man‏ (לעוחיב), לעס הארץ. 

לעין לעכודה m‏ לשון עבודה m‏ — 


עם m‏ לבוש עטרת am‏ (م). 


ae 

, ישראל, 

לעויב. לעוג am u er‏ 
לעויצ. לזכר עולם יהי צריק (לועייצ). 


לעיכ לפני עדים כשרים (לפעיס). 
לעכוים ל ככבים ומזלות. 


לעני לענין. 
לעניד לפי עניות (לעניות) جرم 
יב MIO‏ 


לעיע לעת עתה. לעה any‏ לעבר ‚map‏ 


לנרל 


ber po ראמר, לית‎ mob למיר‎ 

למדיב למדבר בערו (ר') (למיב). 

pm למדת‎  .)הימל(‎ on למדיה למדינת‎ 
(mob) 

למיה למות הדין (למהיר), למרינת הים 
(mob)‏ למאי הלכתא. לאו מלתא היא. 
לפנים משורת הדין (לפמיה). ‏ למען השם 
(למה"ש). למלאכי השרת, ‚run jo on‏ 

‚an mn למפרע‎ ab 

למהיד למה הדגר ‚na‏ למאי הוא ‚nom‏ 
למרת הרין (למית). 

למהמיל weh‏ הלכתא מבעיא ‚mb‏ 

למה-ש למע השם (למיה). למוצאי השבת 
(למציש), למלאכי ‚men‏ 

למויב למול ‚an‏ 

למול למזל ולברכה. 

למוים (מו"מ), 

למולים לא מעלח ולא מוריד, 


‚mb 

מלך 
לממהמיה map‏ (ממהזמ הקכית), 
למנימ למאי يمرم no‏ 
למים ab‏ ספרד, — ספרדים. ob‏ 


معدم 
למ-ע למזכרת עולם (למזיע). — ‚np‏ למכתב. 
עתי, למצות 


, עשת 
לסעיב למעשה בראשית (למיב). 
prob‏ למנהג פולין. 


| למפהיג (למהינ), 


שבה, למנין שטרוה, לפי מח שכתב (לפמ"ש), 
למית למתן ‚ran‏ 
طبر לכו נרנגח (م), לכך om‏ (לכינ), לי 
بصم לא بعص לשון נקכה (prob)‏ (5). 
לנוע לג נשנר on‏ 








לכיח 


לכיח לכף ‚an‏ 

לכיי לכנסת ישראל (לכניי), 

לככיע לא ann‏ כל ap‏ 

לכים לכל מקום. לכאורה משמע, 

לכניל לכך נראה לי לכן נראה לי (לניל), 
לכי לכולי עלמא. לכל ענין. לכל ترم 
לכיש לא כל שכן, לכנוד שבת. 

לכשויש לאו כל שעתא ושעתא (מע 


ליל mn‏ -- להו. ب לן, למה 

לי. -- לן. -- להו. -- לך. ליכא-למימה, 

nme 2‏ לממר לך. לשו do) meh‏ 
בר 


ו 
مستا a‏ 
למביד למלכות .mı na‏ 

wu 
למיג למחצר נרול, למפפר נדול.‎ 


on‏ (למכו'ד). 


לכ , 


לייה(צ) לך יי pam‏ 

mb |.‏ 4 המשיח (לימהימ). 

ליה"מ ולחעהיב לימות המשיח ולחיי עולם 
הבא. 


0 


: 
1 
3 
: 


| לילימ. לא יצלה לכל وطبردص 
ליליש לישרי לב שמחה 
ליימ ליציאת מצרים (ליצימ), 
לימיג לב יודע מרת נפשו. 


לש ליום am‏ שני (לימים), לצאת ידי 
Dow‏ 


לישכ"ש رم שנולו שבת. 

ליששינ ליום טוב שני של גליות (יוטשינ), 

ליית לא יתנן. לישרים תהלה do)‏ 

ליכ and P‏ לא ao‏ לפי mas‏ לא כן. 

לכ"א كدر ‚nor‏ לכל אחד, לכך ‚mon‏ 

לכאי לנאורה. 

לכאו"א לכל אחד man‏ 

לכא"ם לכאורה משמע. 

לכיב. לנצח ‚ma mas‏ לעולם mas‏ 
בתחתוניות (%).. 

לכיג לכהן נדול, 

לכנעיא. לכהן גדול op‏ ארץ (לכנעהיא), 

לכיה לכל העלם. weyn—‏ לא دو 
הית. 

לכהיד לכהן הדיוט. 

לכהיפ לכל הפנים. — הפחות. 

לכה"ק לכל הקרכנות, לכתבי הקדש. 

לכויע (לכיע). 

| לכיז לכף ‚mar‏ 





לוליב 


לוליב ליפלוג וליתני בדיריה, mm)‏ 
לולהיה לגוכה wo‏ 


לי לשון זכר(ד'). לשון זה. 
לזא ‚now mb‏ לזאת mon — ‚non‏ 
לזאיה לזכות את ‚an‏ 
vaio‏ לא 0 אף ד 
זא n‏ אף זו np‏ 
לליה לא זה ייר 
לזיע לוכר עולם. לזכרון روزم 
לזיע ייצ לזכר עולם יהיה צריק (לעייצ), 
לזתימ לשון זגרו תורת משה (טי)(8). 
ליח לא חייש, — חששו. — חיישינן. 
חפץ, לכל חי, למדני חקיך, לחס חמודות (פ'). 
לוית חן (סי). לבחכם (סי). לב חדש (פי). 
לחה"פ وج ab) onen‏ 
לחו"ג לחופות ונדופים mb)‏ 
לחויל לחוץ לארץ. 
לח"ל לחוץ לארץ (לחו"ל), לכחכם לימינג. 
לחימ לחס משנח )0( 
לחי לחפ סתרים. 
vonb‏ לחם סתרים ינעם. 
לחיע לחיי עולם. 
לחעיה לחיי עולפ הבא (לחעה'ב). 
לחיר לא חששו רבגן. 
לחיש לחם שמים (ס'), לפום הריפתא 
שכשתא (לפח"ש).. 
לימ לקח טוב (io)‏ לוח טעיות. לב טוב(ס'). 
למהיכ ‏ למונת הכלל, 
ליק למובת הקל 
עכיה לשון bo‏ ער כאן הגהיה (A)‏ 
ممه לש 5% ₪ 
ליי לשון ‚mm‏ לישנא יתירא. לא יצא, לא 
‚mm‏ לי יום. לשון ‚non‏ לא ירעתי, 
לייא לעולסיירשו ארץ. לברכה יהיה אמן. 
ליש אומרים. 


ליאיצ. ליאחר بردم (יאיצ), 
לייב לא ar‏ בקהל. 
לידוליך. לית דין ולית דיין. 


התיכה, לשון הוה (ר'), לשנה הבאה (לשית). 
לחם onen‏ (לחה'ם). 

להיא לכן הארמי (לחאיר), ליהודים היתה 
אורה (ליה"א), 

Sb‏ לשנה הכאה בירושלים (לשהב"). 


להיג. לשכח سرهم (לשהי). 
להיד לטה محمد nom‏ (למהיר).. לא הוה 


דוכתא, 
להדים לא היו דבריס מעולם. 

להיה לא הוא gen‏ לא הוה היקש. להר 
an‏ 

nen להר‎ vb 


להיז כהיז לא הרי זה כהרי ور 

להיח לעולפהוא חי(%), לעולם הוא von‏ (9), 
לקוי החמה. 

להחה"מ and‏ החרב המתהפכת (לחהמית), 

להימ לוח הטעיות (הטעות). 

להיל לקי חלבנת. 

להליל לא הוה ליה לטימר. לא היה לו לומר, 

להמהיע (המהיע). 

להינ 


לשון הרע (לשהיר). 
להשלויל. להשמיד להונ ולאבד. 
לוי Sa‏ 
לוא לוח ארז (م), לוח ארש )0( (ל'א). 
לוה"פ לוח הפעלים (ד'). 
رصم לילית וחברתה חוצה. 
לול לפני ולפניס. 





לבית ולבים לא בתחלה ולא ‚oa‏ 
לבתייש לכתר תריפר ירחי שתא, 

ליג לשון ana‏ לאו oma‏ לא נרסינן, לא 
ma‏ לית נירסא, להך ‚non‏ לא pm‏ 
לניא לשלשה ‚man‏ 

לגיב. לע oa‏ 

לגי לנמול non‏ לגמילות ‚omon‏ לא rn‏ 


הכמים, לנ' חדשים. 


לגע לנן עדן. ab‏ עולמות. 
לגיפ לג' פפוקיס, — פרקים. — פנים. 
לגיר לני ראשונות, 


ליד לאו مج לפי جرم -- דעתי. ‏ ל 
די, לפי דרכו (לפיר). ‏ לפי דרך, ה 
לא די, לא جو לכה דודי. לית דכוותיה. 
לא or‏ 

לדי לדעח, לדונמא. לדעתי. לדברי, 

לדיא לרעת אחרים, לדבר אחר, לרעת 
אונקלוס, לדברי אחרים, לדעה אחרונים. 

לדאע | לדעת אכן emp‏ 

לדיב nom‏ وراص 

לדבה"א לדכרי בעל הנהות אשרי, 

לדיד לדור דוריפ לדורי דורות (לדרר). 

לדיה. לדגרי ‚han‏ לדעת הכל. לדכרי 
האומר (לדה'א). 

לדיח לדגרי ‚on‏ 

לדחזיל לרגרי חכמינו ya‏ 

am mo warb לדמיז‎ 


לדמיא לדברי po‏ אכרחם. 
ליד صمي לא רק מכמה טעמים. 
לדיג לדברי يديم לדיני נפשות, 
לדים לדכרי סופרים. 


von ליב‎ 


ליב לא בטל. 

לביא לכני אדפ (לבניא). 

לביב u‏ ביתו (לבגיב). 

לבבית לנר دف مدن 

לביד לבית דין. 

Son nah לביה‎ 

לבה"כ nah‏ חכנסת (לביח'כ), 

‚on mob לבהכים‎ 

לבהמיד לכית המדרש (לביחים). 

לבמק לכית המקדש (לכיהטיק). 
לבהיק לכית הקכרות (לביה'ק). 

كدض לבעל השטר (לבעהיש). 

לביו לבשר an‏ (לכו"ר). 

na) לביח‎ 

לביי לבני ישראל (לבניי), 

לביכ Da‏ לבתי כנסיות ובתי מדרשות 
(בכובימ). 

לבימ לבוש מלכות (ه), ליכ מדות. 

לבמדרייה ‏ ליב מדות רר' von‏ הגלולי, 

كود gab‏ دم לכר נש. ליכ נתיבות. 

לבניא לבני אדם. 

לבניי לכני ישראל, 

לבים לישב ‚na‏ 

‚mn yon ددمت לכעל‎ 

לביע לכריאת by‏ לבורא. mab bp‏ 
עולמו, לבית עולם. 

לבעיר לבעל דין (לביר). 

לבעה"ש (לבהיש). 

ma‏ לכעל חוב. לבעל חובו. לכעלי חיים. 

(mb) 

לבעיק לבעל קורא. לבעל קרי > 

yeah‏ לכני ציון. לראות בנחמת 

לביצ וי לראות בנחמת ציון 

amp 4 2»‏ (לבעיק), = לבעל ص 


mab om Ye‏ קרשי הקדשים 


ewp —‏ 
לב am‏ כישירייםי (באית ביש), 








ל לית. לשון. לישנא, ליכא, שלושים. 

ליא לשון אחר, לישנא אחרינא. לשון ארטי, 
לשון אשכנז, לכ ‚man‏ ליל x‏ 0/0 
OR — OR —‏ — 

— ميم )0( (לויא), ja Per‏ 
אמתך (ת') (למיא), לאו אורחא, לבאריה Co)‏ 

לאיא לארוני אבי, לאו אורח any‏ לא 
אמרו nor‏ 

לאאימ לארוני אבי mo‏ 

לאיג לאו אורח נכרא. לאו נברא (ab)‏ 

دما 

לאיד לאותו דכר (לאויר), 

לאה לאותו האיש (לאויה). 

לאה ואייה לשמועאל הרנהואל התפלה en)‏ 

לאיו לשם איום ונורא, לשמו אדר ומלוכה, 
לו אדר ונדולה. לראות אדם m‏ (3). 

לאו"א. לאביו ‚vom‏ 

לאוי לאותו 07 

לאול"מ לאות ולמופת. 

לאוי לארחא ‚armen‏ לארחי ‚men‏ 

طبر לאחר זמן (לאחי), 

לאחמיכ לאחר מכאן (לאחיכ), 

לאחים לאחר מיתה (לאימ). 

לאיי לאורך ימים, לארץ ישראל, לא = 
ישראל, ‏ לכוש אור יקרות (م), להנחיי 
אוהבי יש, 

לאייו לאורך ימים ושנים (לאיחש). 

לאייש מוים ריע כישיו יתעים: לא יפר 
שבט מיהודה ומחוקק מבין רנליו ער כי 
יכא שילו ולו יקהת עמים. = = | 

לאיל לא non‏ ליה. לאו אורחא. ‚prob‏ 
לאלתר לחיים, לא איכפת mb‏ -- לן. -- להו. 

לא"מ לאחר ‚mo — ‚nn‏ לאחר מכוון. 

לאמל"ל לא אמרינן מה לו سس 

לאמ"מ לאחר מתן „Ayo‏ 

m pe לאמית לאחר‎ 

לאיע ודאלית לא אתי עשה ורחי את לא 
חעשה. 





כשיח כשיעור ‚non‏ כך שנו חכמים. 
כשחיל כשחל לחיות. 

כשים vo‏ שם פוב. 

כשייא הגיל د שם יי אקרא. הבו 
לאלחינו. 


כשליד אמאימ כיון bone‏ ליד ص pe‏ 


אותו ‚mo‏ 
כשליה ww vr‏ לוחות הברית (ם').. 
כשנריל כיון שניהן רשות למשחית י 
(כשרלימ). . 
כשניע כשהוא נקשר עס (ר'). 
בשע-ז כיון שעבר ‚er‏ 
כשפי' נשפירש, כשפרשתי. 
כשיק ده של محص 
כשיש כשם שאמר (כששיא), כמו שכתבתי 
שם. | 
כשיש איחוים כיון שהגיד שוב אין mn‏ | 
ומגיד. ا 
כשית כוס של תנחומין. כלפי שאמרה ran‏ 
כבור שם תפארתו. 
כית כתר תורה כבוד ANKER‏ כי תימא, 
כי תצא, כי חשא. כי תבוא, כוס ‚porn‏ 
כליל תכלת )10( oo‏ תרעלה. 
כתיא כן ann‏ אונקלוס. 
כתהיק כתני הקודש, 
mama pn‏ וקדושין. 
כת"ח כל תלמיר ‚on‏ כתר חכמה. כתקון 
‚on‏ 
כתחזיל دمجم חכמינו חל, 
‚Gen mn) mens‏ 
כתיכ. כלי חוך כלי. 
כית כ"ב رومع دم תורה, 
וכתר מלכות. 
כתקיח כתקון חכמים (כתיח). 
כתקיר כתקון ראשונים. 
כתקרזיל כתקון רכותינו זכרונם לברכה. 
כתרנ' כתרנומו (an)‏ 
כתשי נתשונת. 


כתר כהונהי 


BD‏ כבוד רוס פאר תפארתו.. 

(כרשביל: u‏ שמעון دز לקיש). 

wen‏ כל שכן. כל שהוא. כל שעה. כבוד 
שמו. ככוד שכת, כיכוד طاحم כל שעתא, 
כלי שני, כך שמעתי, כולה שלי, כלי שרת, 
כרי שחימה, ככבי وحم כלי שסף. כבור 


כשיב כסף שטר ביאה. כוס של ברכה. 

כיש בבתיח כל שישנו גבל תאכל חמץ. 

כשביר כשנעל דין (בעיו). 

כיש בהמיז os‏ של ברכת ‚man‏ 

es‏ כשבני ישראל (ערש-מ עושין רצונו 
L‏ 


מקום) 

כשיד כל שררכו, כללו של דבר. 

כשיה دم שהתנאו, כשולי הקדירה 
(pres)‏ 

כשהיב. ده של תברלה. 

כשיה מליה دصرم היוצא מלפני השליט. 

כשויש ‏ כל שעה ושעה, — שנה na‏ — 
שעתא ושעתא, — שתא ושתא. 

Ayo) בשיז‎ 


כזר 


בזע כולי עלמא, כל ענין: -- pop‏ --עיקה, 
כח עליון. כפרת עון. — עונות. כתב np‏ 
כתר עליון. — עילאי, כבוד ענין(3), כל 
עונותיו. na‏ עולם )0( 

5 כעתירת, כעוך. 

כעיא כעונדי אלילים. 

כעאיא درك אצבע אנודל. 

دنم בענין mn‏ (כעהינ), 

כע"ה יאה כי עוף השמים יוליך את הקול. 

בעיל כל ערב ach‏ 

בעליפ כולי עלמא לא פליני. 

כעמיח ובאניא د עמך مود חיים ונאורך 
גראה אור, 

בעעיא כאלו עוכד עבודת אלילים. 

בעעיז כאלו עובר עבודה ‚am‏ 

בעשביע כל עבירות שבעולם. 

בעית כל עצמותי תאמרנה. 

כיפ כך פירש. — פירושו, כך ممم دز 
פוסקין. ‏ כל ‚nn‏ כי פליני. כלי هر )0( 

כפיא כך ممم ‚DIR‏ 

כפבהיג שיע כך פוסקין בהגהות mw‏ 
ערוך a)‏ 

כפ"ה دم הרוב (כפהיר). 

<مدم כל פעם ופעם, כפתור ופרח (ט'). 

כפמהים כפי מנהג המקום. 

כפרעיב دو פירש ר' עובריה ברטנורא, 

כפשיא כפתחו של אולם. 

כפשיה כפתחו של San‏ 

כיץ כהן نادم כל צרכי, -- צרכיו. -- צרכם: 
כן צריך. 

כצהיב כצאת השמש כנבורתו (כצהשיב). 

כציל כן צריך להיות, -- לומר, -- לכתוב. 


-- לבאר, — לפרש, --- לתרץ. 

دم כלי קודש, כלקרי. -- קרא. --- קריא, 
دك קליפה. כתובת ‚ypyp‏ 

כקיא د קאמרינן. 


כקיה כקליפת השום (כק(ל)היש). 


| כקהיג כקנון par‏ 


כקיים כקריעת ים סוף (כקרייס), 
כקשית כנוד קדושת שם תפארתו. — תורתן. 
دمت כנף DO‏ (פ'). 
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was 


دم دم שדרשו, — שררש. 

כמשיה دم שאמר הכתוב, כמו שאמרו 
החכמים. 

כמשחיה כל מקום שיש חלול השם. 

כמשחזיל دم שאמרו חכמינו זל, 

כמשיכ כמשמעו של ديات 

כמשיל. wa‏ שכתבתי לעיל. — למעלה, 
— לקמן, -- להלן. כמו שנתבאר למעלה, 
دم שאבאר ذو 

כמשיל בסיד כמו שאכתוב לקמן בסיעתא 
wow‏ 

ددم בענָה (בעיה) 
לקמן בעזרת השם. 

כמשימ כל מקום שאתה מוצא (כמשאימ), 

כמשניל כמו שנוהגין לעשות. כמו שנאמר 
(שנתבאר) לעיל.. 

כמשיע קיר כל מה שקנה עכר קנח an‏ 

כמשיפ ذم שפירש, — שפרשתי, 

כמשיק. دم שקדם. 

כמשרזל כמו Inf‏ רכותגו Ya‏ 

כמית כגוד מעלת محص — sen‏ 

כמת"י כמתנת مد 

כינ כל נדרי (ח'), כן נקרא, כך נאמר, כנור 
נעים (פי). כסף נבחר (ם'). 

כניא כנופחא אחרינא. כנוסח אשכנו. 

כניה כינוי השס (די). 

כנה' כנהוג. 

כנהיג כנפת הנדולה. 

درجم כלה נאה ‚mom‏ 

כנזיש כנוכר سم 

כניי ددمم ישראל (כיי), כנסת יחזקאל )0( 

בניכ כל נושאי دفر 

כניל در נראה לי, כנזכר למעלה. -- לעיל, 
כבר נתבאר לעיל, 

כנלעיד כן נראה (לעניות) לפי עניות דעתי. 

ده כסדרה (לי). 

دم כי po‏ כ' סיון. 

دم כל ممح נפשות. 

دمر דיש כל ممح נפשות רוחה قحم 

دمع כל مه פסוקים, כל סוף פסוק. 

כסתוימ כותבי ספרים תפילין ומזוזות. 
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במשבים 


(כלימ), כלי معدم (כלימ), כופרא aan‏ 
(כופרא ‚(mes‏ כסף מזוקק (ס'), כן משמע 
ma —‏ 


כמיא כמנן ‚DIOR‏ כמנהג אשכנז. 

כמאביד bands‏ دز דרוסאי. 

כמאיה כבוד מעלת ארוני رحد 

כמבביש در משמע בבאר שבע. 

כמביה כנוד מגוחתו בעולם הבא. 

כמבתיי כן מצאתי בתוספות ישנים. 

כמיד כמאן ראמר, 

כמדיא כמה ראת OR‏ 

כמדעיר ליע כל מה جردم mom‏ למב 
עביד. 

כמההיר mas‏ מעלת הקורש הרב حدر 

כמהפים כמהפכת סרום (וע' ‚(map‏ 

כמהריר دده מעלת הרב ar‏ 

כמה"ש כמלאני ‚men‏ 

כמוהריר כבור מורגו Dam‏ הרב רבי. 

כמוזר כגוד מורנו am‏ 

כמיז כמר זומרא. 

כמזיל כמאמום זכרונם לברכה. 

כמילשי(ש) כל מעשיך יהיו לשם שמים. 

כמיל כל משאלות ندر 

במלפ"מ כל מקום ob‏ مدص 

כמים כהןמשוח מלחמה, כתב ממה משה (פ'). 

כמינ. כמלא on‏ 

כמ"ם כמנהג ‚med‏ 

כמיפ כמנהג פולין, دمح פעמים .(e3)‏ 

כמפביפ כמר פלוני در פלוני (פביפ), 

כמיצ כמנהנ צרפת. 

دم כל مزه רע. כבוד מעלת רבי.. 

כמיש כמו שנאמר, -- שכתוב. — שכתב, 
— שאמר, -- שאמוו, כל מקום שכתב, 
-- שאמו, --- שכתוב,. — שנאמר, כפי 
מה שאטר, כל מה שאפשר. 

ددس כמשמעו. 

כמשיא כל מה שאפשר (כמיש). 

כמיש DS‏ כמו שמצאנו (שנתוב) בספר 
הווהר Kay)‏ 

כמיש בשיצ נמושהוא בשערי ציון(יעביץ), 

כמשבימ כמו שחוא בכמה מקומות, 
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כייליח. לעוחזב 
כייליח לעוהיב כל ישואל יש להם חלק 
לעולם an‏ 


Ay دمر‎ 

כיכומויב. عن כפור וחמשה עשר באב. 

כוזע دم עולם. 

ביעוכשיק ‏ כימי עולם וכשנים קדמוניות. 

כיעזביז ‏ כל ישראל ערכים זה ‚ma‏ 

pe‏ יהי רצון. 

ביכ כל در כל ددم כן دم כמו دل دو 
‚mans‏ כבר ‚mans‏ כל ‚ana‏ כלי כסף, 
כתוב. כאן. כלאי כרם (כהיכ), כופרא تمد 
mon)‏ ממונא), כתר כהונה. כתב כן. 

ככנעהיא (כגעהיא). 

ככהיג ככהן הנדול, 

ככיח ככלי ‚Dun‏ 

ددجم נכל 

ددم שביע am‏ שבעולם. 

ככיל כנר wars‏ למעלה. 

בכיע ככולי עלמא, 

دم כל לשו -- לשנא. -- לילה, ככבי לכת. 

כלאיי כלאחר יד (כלאח'"י), 

כלב"א כלשון ددا ‚om‏ 

כליה כרי לאכול הימנו. 


دعم دف ה 

כלוי כלומר, כלום. 

כלויל ‏ כל לילה ולילה. 

aa) כליז‎ 

כליח د לעולם ans ‚mon‏ לחם חמודות. 

כליי כהן לוי won men‏ — כתרו לעד 
יתרומם, כלי יקר(ס'). כבורו לישראל יכונה. 

כלליי د לעולם לא ימש, 

כלימ כלפי מעלה, כלי מתכות (כימ), 

כליים עהיפ כלל מופיף על ‚onen‏ 

כליע כלי ول -- עורה 

בלעיז כומר לעגורה זרה. 

כלשאיה כדי לשבר את „man‏ 

כליש ray‏ (שצמחנכיל). 

קית כלפי שאמרה התורה. 

כים כבוד מנוחתו. כל ‚po‏ دز מצאתי, در 
משפט, Tan‏ מעלתו. ‏ כסף משנה )6( 
כתר מלכות, כל m‏ כל ‚no‏ כלפי מעלה 


בייח 


כומיז כאן מקום nor‏ (שבת כיד). 

כו כיחה וניעה (כיחו וניעו)- 

ددم כרת וערירי, 

ددع כלל ופרט. ددم ופליתי (م), כפתור 
ופרח (ס'). 

כופו"כ כלל ופרט וכלל. 

pa‏ כל ויעורין קרושים(%). כבודו ואמונתו 
קרוש. כתבין ולא קריין. 

כיז כלי am‏ — رووص -- ول כל ar‏ 
כל um‏ כלי. ‚or‏ כף ندم כולו. wor‏ 
כלאי זרעים. 

Am כז'‎ 

כזשיעריק כל זמ[שישראל עושיןרצוןקונם. 

כזשלעיז כל זמן שלא עבר עליו ‚un‏ 

כ"ח כל חמירא, כלי ‚Dan‏ כולו ‚am‏ כרס 
Ton‏ (ם'). כף nam‏ כה ‚yon‏ כלי ‚non‏ 
כרי חלוקה. 

دم כחפץ. 

כח"ב כתר חכמה בינה (ip)‏ 

כחה"ש om‏ השערה (כחוה"ש). 

כחויח כל חד m‏ 

دم دده חכמים br»‏ 

כחקהיג כחוקות הגוים (כחהינ), 

5 כי פוב, دم — mE)‏ פובה. 

כמיד כמופסא דשטרי, כטרפא דאסא. 

703 כטופס השטר (כטהיש). 

כמויט כל טיפה וטיפה. 

כיי כתב יד, -- ידי, כתבי יד, درم יונה 
(סי). ددهم ישראל )732( כלי יקר. (פ')/ 
כליל יופי (ס'), כוס ישועות. ככבי יצחק (ס'). 

دسم כל ישראל אחים. -- אחיהם. — אחינו, 
כיש אומרים. 

כייב כיוצא حا כמותו ירבו בישראל. 

כיבב"א ניוצא בו במקום אחר, 

ביבינ כיהושע در נון. 

כודיה. נתיכת ידך הנקייה. 

כיה"נ כי האי נוונא (כהינ), 

دمم כל ישראל חברים (חכיי), 

DS‏ כיכוד Dr‏ 0د 

دم כתב יר ישן. 

כיוהיע כיר ד' הפוגה עליו. 





rm 


כה"ז כל הקודם ‚nor‏ 

כהיח כוכין המוקפין חומה yo)‏ מימות 
יהושע a ja‏ 

כהיכ כפא הכבוד(כיה). כלאי رودم (כלהיכ), 
כל התורה כולה. 

כה"ל כהאי לשנא כל הלילה. כל הראוי 
לבילה (כהליב), 

כהל"ע נהא לחמא עניא. 

כה"מ دده ייי ממקומו(4). 

כהמיג כל המוסיף גורע. 

כה" כל הנביאים, ‏ כן הנוסחה ma)‏ در 
הרעת لام כן היא נוסחת, כל הנצרך. 

כהים כן הפכים. 

دمح در مرو — وروص כל העולם. 
כהרף עין, כבוד m (Mooyn‏ היתרא 
עדיף (כדהיע). כוס חמישי עליו(?), כהונת 
עולם )0( (כיע). 

Sys‏ כל העולם כולו. 

دجنم כל הפוסקים. כת הפרושים. 

yes‏ כל הצריך, دم הצרוקים. 

כהציל כלל הצריך לפרט. 

دم כל התחלות קשות. ans‏ הקודש 
(כתהזק),. כף הקלע. כר הקמח (פי), 

כהקיז כל הקודס ‚na‏ 

כהיר כפא הוחמים. 

כהריר دده הרב دود 

כה"ש כנוד השם. 

כהית دده مطحم כתר הראש pen‏ 
כל הברואים תציל (3), כל התורה. 

כהתי"ה כל הנשמה תהלל יה הללוית. 

na‏ כולי, כולהון. 

ددج כורת דבורים. 

nn bs دجسم‎ 

כו"ז כולו זכאי, 

כוזו במוכסז כוזו יהוה אלהינו יהוה (כחילוף 
אותיות). 

כוזמ"מ כפף ווהב מטהר ממורים. 

ددم כולו חייב. 

כוח"מ כתיכה וחתימה טובה. 

כויכ כך וכך. כמה וכמה. כאן וכאן. 

ددم ככביפ ומזלות (כומיז), כרעיםומשתחוים.. 





m 


כדמיו دحم משה וישראל, 

כדממ"ל כרמפרש מעמא לקמן. 

כדמיב כר' מתנות כהונה. 

כדמפיו כרמפרש ואויל, 

כדיג כן דעתי נותנת. 

כדנ"ל כרנפקוו לן. 

כדים a‏ פופרים. 

כדס"ד כרפלקא حوور 

‚pay var כדיע נה‎ 

دجم היש כה דגרי עכרך הרורש שלומך. 

כדעיע כיון רעל על. 

כדפיה כרפירש הכא. 

כדפי' כרפירש. 

כדפרשיי כרפירש רשיי, 

‚pop כדקיל‎ 

כדיר כדי Ay‏ 

כדרלימ כל רעניר רחמנא كمد (may)‏ 

כדיש ددح שאמרו, כרי שחיטה. ככבא 
דשבים (פ'), כל דבר שורש. 

כדשיא כדרך שאמר, --- שאמתו, 

כיה כהן הריוט, כופר הכל, כי היך, כן הואו 
دم ‚mas‏ כסוי ‚Dam‏ כולא ‚wm‏ כתבי 
הקודש (כהיק). כתיב ‚won‏ כל הפוסקים 
(em)‏ כן הנוסח (כהיג). na»‏ הגדולה 
(כנסהיג), כל היכא, 

כה"א כן הוא. אומו, ‏ כך صم אומר, | כל 
own‏ 

כהאריי כתבי הא' רבי יצחק. 

כהאריזיל כתבי הא' ר' יצחק זכרונו לברכה. 

כיה בביי כן היה בבני ישראל. 

כיה בביר כן הוא בכראשית רבה, 

دم ya‏ כל המחזיק בה זכה. 

כהבכהים כן הנוסח בכל הפידורים. 

כייה בנכה"ם כן הוא בנופח כל הסירורים. 

כה(פ)במיפ כל הפוסל במומו פוסל (כהב"ם). 

בה" כהאי נוונא. כהן הנרול, כנסת הגרולה 
(כנהיג), כל הקודם נובה apa)‏ 

כהגיד כהאי ונא דתגן. 


| כהיד כהאי רלעיל, ‏ כי ההוא רלעיל, ‏ כהן 


مجه (mo)‏ כל an son ‚ann om‏ 
כהיו כולי האי مرك 





כביי 


כביי כבית por‏ (ه), כוס ביר יי (م). 

aa ده‎ 

כביכ כלי בתוך כלי, 

כביט כבודו במקומו מונח. 

כבניא כבני אדם. 

כבסיח warm‏ כספר חיים (כבסיהח). 

כבסחדמ כתבנו כספר חיים מובים. 

כביע כופר בעיקר (כוביע). כבבת עינו. 

כביש כבית שמאי, | כסף ביאה طم 
כבנין שלמת. 

כבית כתוכ una‏ 

כ כהן عط כלל גרול, כח נברא. כהאי 
גוונא (ro)‏ כך נרסינן. 

m us כג'‎ 

כניד כן مد דינו, aD‏ 

دسم دده החודל, 

כגמב-ע כנלוי מלתא בעלמא. 

כנעהיא כהן גרול עס הארץ (כנעיא), 

د mar‏ כל حم כה דברי, wos‏ 
דתימר, כמא דאיתמר, ذو דרשו, כל דהו. 
כסא דין. כמא רוכתא, כל דוכתא. 

כדיא כמא דאת OR‏ כמא דאמ — 
דאיתמר (כיד). כה דברי TR‏ -- אמך, 
כר' אמות. 

כדא' כדאטרינן, כדאיתמר, 

כדאיג כל דאלים נבר. 

כדא-פ כדי אכילת مده (כאים). 

כראמרו רבותנו חל, 

כדיב כה דגרי د -- ma‏ 

כדביא כדוך בגי Om‏ 

‚on wa כדבין כדוך‎ 

בדבליק כדבעינן למיטר לקמן. 

כדביש כדכית שמאי. 

כדיד כדי דבור (כיד). 

כדיה own an‏ 
דהרסנא )16( (כדהיר). 

כדהדע כחא דהיתרא עדיף. 

כדהעימ נחא רהיתרא עדיף BD‏ 

دم دحم pn‏ (כדויר). 

כדיח כדי on‏ 

כדים כלל דיני מוקצה. 


כדבר האמור, כסא 


ניב ושיב ומשיב 


ישרא"ל יש ששים רכוא אותיות לתורה. 

ישרויא יחיה שנים רכות Mayen‏ אמן. 

ישיש ים של שלמה (סי). 

יששיג DV‏ מוב שני של נליות. 

wen‏ ישיבה של מעלה (ישים).. ישיבה 
של mon‏ (ישימ). 

ית יונתן תירנם, עשרה ‚man‏ יפה תואר 
(me)‏ (ס'), 

ית' יתברך. יתבאר, יתיר, 

LAY) nn יתד תנועה‎ mm 

יתוי"ם יפה תואר nen‏ מראה (ס'). 

nein‏ יתנרך ויתעלה. 

ep an יתיק‎ 

יתקיק ישעיה תרי עשר mp‏ קהלת, 

יתיש Tun‏ שמו. 
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יתית יפה תלמור תורה op)‏ דרך ‚gas‏ 


כ 


| כיא כיב دمر כולפ אהוכיס, כולם ברורים. 
כולם נבורים. 

כאלימ כל אחד לפי מנהנג. 

כאליש כל אשר לך שלום. 

כאלשוייר כל אשר לך שלום וישע רב. 

אע" כי بيع על m‏ 

WIND‏ ריא כופיןאותו ערשיאמררוצה אני. 

כארזיל כך אמורו Yan‏ זכרונם לברכה. 

כארל*פ כי אתה רחום לכל פועל (م). 

כיב כל בו (ه), כלי ברזל, כוס שני. 

5 נניצה. 

כביא כבני DIR‏ (כבניא). 

. pam دم‎ 

כביב כל na‏ دمر כל בעלת בית. 

כבביא כיוצא בו במקוס אחר (כיבב'א). 

כביה ددم הלל, כבגין הורדוס, כלהי בהדרי. 

د ככשר on‏ دم an wa‏ ددرو 
‚om wa‏ 

כיב. ושיב ומשיב wen mm an‏ 
בנכיאים ומשולש בכתובים. 





ישמיל 


ישמ"ל יש שכר מוב לצדיקים. 

ישיימ יהי שם יי מבווך. 

ישיי رمم יבוא שלום ינוח על משכבו. 

ישיי עמהין יכא שלום ינותו על משכבותם 
הולך נכחו, 

ישכיש on‏ שכולו שכת. 

ישיל. יהי שמו לעולם, יפה שחיקה לחכמים 
bp)‏ וחזמר למפשים). 

ישימ ישיבה של מעלה (יששימ). ישיבה 
של ממה (ישש"מ), יתרון שנה מעוברת (ל'), 

ישעכביו יתרומם שמו על כל ברכה ותהלה. 

ישים יתרון שנה פשומה (לי). 

ישיצ ישמרם צורם (ייצ). 

ישציו ישמרהו צורו נואלו. 

ישיר am‏ שלמא רבא, יהא שמיה. רבא, 
יוסף שלמה ‚non‏ יחיה שנים רכות, 


כי ‚ans‏ ذل ذو עשרים, כמו, 

כיא | כל אחד, -- איש, -- אדם, כה 
אמר, כך אמרו, כיבוד a8‏ دوز ‚mm‏ 
כבוד אלחים, ‏ כף אחת (ס'). כופין אותן. 
כתנות אור (ס'). 

כאיא כאיש TR‏ כאשר אמר, — אמרה 
כתוב אחר UND OR‏ אחד אומר, 

‚NO בהפסר‎ DR 5 כאבהפימ‎ 

כאביע כל אחד בפני עצמו (כאבפיע). 

כאהיך כגוד אלהים הסתר דבר. 

כאו"א כיכוד אב مم כל אחר mm‏ — 
איש ואיש, 

כאויה mom‏ העולם (כאוה"ע). 

כאויל כל אומה ולשון. 

כאחזיל. כך wenn nor‏ זכרונס לברכה. 

RD‏ ديصر ישואל. 

כאיושניח "ל כי אורך ימים ושנות חיים 
won‏ לך. 

כאי"ל (תאכלט) ددح ap nem‏ 
לאזר (מראה תכלת). (אהל יצחק). 


ישיח 


יציע מלאיים יי צכאות עמנו משנב. לט 
אלהי יעקב סלה. 

יציש יציאות שנת. 

יקיב ייחוד קדושה ברכה. 


\ יקזניה יין קדוש זמן נר הבדלה, 


יקניה יין קדוש גר הברלה, 

יקנהיז יין קדוש נר הבדלה Jar‏ 

por יין קדוש גר הבדלה. פוכה.‎ Pomp 
١ (פס' קיב),‎ 

ייר יהי רצון (יהיר), יהי רעזא. יום ea‏ 
ילקום ראובני (ס'). (יליר). יצחק רבקה 

יריא ירחמהו ‏ אל, ‏ יהי רצוי am‏ ירא 
אלהים (י"א), 

ma am יריה‎ 

(0) יריעות האוהל‎ mm 

ירה" ירמיה הגביא (ירמהינ). 

ירוי £ 

ירימ יראה ראתה נמתה (שבת (ap‏ 

ירליא m‏ זעי לא אחסר en)‏ 

ירים יהי רצון מלפניך (ת'). 

ירים אויא יהי רצון מלפניך אלהי ואלהי 
mar‏ (ת'). 

יריע יראו עינינו (A)‏ 

ירעיו יה pn‏ עלם ועלמיא en)‏ 

יריש ירא שמים, יראת שמים (ייש), יריעות 
שלמה (סי). 

ירשים on‏ ראשון של ممم (יאשים). 

ירית won mm‏ תהלה( ,)1‏ יטתין. רשע 
תשוכתו(1). 

יש ילקום שמעוני (פ') (win)‏ ימח ww‏ 
(ימיש), יראה ‚Dow‏ ירא שמים (wm)‏ 
par‏ שמועה pro)‏ ستو 

ושי ישראל dr)‏ 

ישיב. יצא שכרו בהפסדו, יעשה שלום 
במרוטיו, יהי שלום כמנוחתו, יקב שמואל 
دم ). 1 

Jemen‏ ישעיה הנביא. 

ישיו ימח שמו man‏ (ימשיו), ישמרנו ויצילנו, 
יבא שילה ולו (יקהת עמים), 

ישוי יתגרך שמו ויתעלה ‚nor‏ 

ran ישני‎ non 


1 


יעיה 


יעיה ירום עליו man ‚mn‏ עד העולם. 
ינוח עליו השלום. 


: 
3 


יעליא ישב עולם לפני אלהים, 

יעליה ישב עלם לפני האלהים. 

won‏ יי עז לעמו m‏ (ייאעיב יי יכוך 
את עמו בשלום), 

(von) מדעת) ער‎ we) u קנים‎ 2” 

חי (העומר מאליו) קרושין (שאינן 

לביאה) גילוי (דעתא) سا دا 
סימן (הלכות). 

יעמביש ינוח על משכבו בשלוס. 

יעמיש ינוח על משכבו שלוס. 

יעעיג ישואל עומר על ‚ran‏ 

op ben‏ קרוש. 

PP 2 עושך‎ ma יוצרך‎ u יעקיב‎ 

ma‏ בוראך. 


יעיש יעין שם, ירעה ער שיסתאב (יעשייס), 

Dr‏ עשרת פעמים, יציב פתנם (ת'). יקום 
פורקן (ת'). 

יפמיש יקוס פורקן מן wow‏ (ת'), 

יפית יפת ‚mn‏ יפה תואר (ס'). 

ייצ ישמרם צורם, ישמרהו צורו, 

יצאיא ביב "י צבאות אשרי אדם בוטח 


‘P 

Son יצר‎ arm 

יצה" יצר הוע. 

יצו ישמרהו צורו ונואלו. יבנה ציון וירושלים, 
mm‏ צדיק וזרעו. 

יצו-א ישמרהו צורו וגואלו אמן. 

יצחק רבקה دم ישרים תתרומם “aa‏ 

וכלשון חפידים תתקרש 

וכקרב. קדושים תתהלל. 

יציכ יום צום כפור. 

יצימ יצאו מהם. יציאת מצרים (יזמ). 

יצמיש ישמוהו צורו מאה שנים. 

יצע ישמרם צור עולמים. 

יצעיו ישמרס צור עולמיס arm‏ 





יעיר 


מוקיר שבתא. 


| ימשיו ימח שמו non‏ 


ימשיע כמבויד יהי מורא שמים עליכם 
כמורא בשר ‚on‏ 

ימש"ק ישעיה, משלי, שיר השירים, קהלת 
(ביב מיו). 

ימש"ת יותר משל ‚mn‏ 

יינ יאיר a‏ יחיה נצח, ישוע נוצרי, ידיר 
נפש (ת'), יצאה נשמתו, יפה נוף (פ'), יין 
נפך (ייינ), יש am‏ יאיר נתיב. (סי)/ 
עשרה נפים. — נסיונות, 

cn) a ישואל נושע‎ aa 

ינביי תיע | ישואל נושע wa‏ תשועת 
עולמים (ת'). 

ינהיל mon‏ נפתלי הירץ לוי, 

ינהיק יין גר הנדלה وحص 

ינויל ייינתןוייילקח(ישיימיהישפיי (ao‏ 

ינחיל יהי נא חסרך לנחמני, 

יניל = יש נוהנין nord‏ — להתענות. 

יכעימ עוח על משכבו. 

ינעמיב ינוח על משכבו בשלוס. 

יים עשר ספירות, ישיבת סוכה יש ספרים, 
— סימנים, ים مر ١1‏ 

יטיא יש ספרים אחרים, יסור אש, 

Dan‘‏ עשר פפירות בלי מה (עסבימ). 

וסיג יש פפרים גורסין. 

יסיה ‏ יפוד הנקוד eo)‏ (م). 

رم יש ספרים ישנים. 

יסימ יש ספרים מדויקים, י' ספירות מקוריות 
(ip)‏ יסור مم 

יסיע ‏ יפור עולם (פ') (ייע). יסוד עפר. 

יסשיא יפורין של ‚none‏ 

יי ימות עולם, יפור עולם (פ'), יורש ‚sup‏ 
יכונגה עליון. 

יעיא יהי עזה ‚nina‏ ינן עליהם אלהים, 
יכונגה עליון אמן. ישמעאלים עוכרי אלילים. 

יעביח app‏ חיים. 

ועביץ עקב دز Pam) map) ar‏ 
יצחק הלוי) (9). 

יעיד יערת רבש )0( 
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| ימיש mm‏ מה שיהיה. ימח שמו, יוסף 


ייל דאהינ ‏ יש לתרץ דאין הכי دص 

ילדמ"מ ‏ יש לתרץ רמכל מקום. 

יליר שיל יש לנו די שאם לו (יעביץ), 

ייה יאתה לו הנרולה. יש להקל (ילהיק). 
יש להחמיר (ילהיח). יש להבין. bay‏ להיות 
(ייל), יוצא לכל הדעות (ילכיה). 

יליה ולחעהיב. יונה לימות המשיח ולחיי 
עולם an‏ 

ילוליא יי לי ולא אירא, 

ילח יצא לידי. חוכתו (mr)‏ יצא לחירות 
(on)‏ יש לו חוקה. ייי לעורתי חושה en)‏ 

ולוי יי לעד ותנוך. 

ילויב יום ליבשה cn)‏ 

ליי ביא(ה) יתהלך לפני ייי בארצות החיים. 

וליליי יד ליד לא ינקה. 

ילים יש לו סימן. 

יליצ on‏ טוב ליפמאן צונץ. 

ילזר ילקום ראובני (פי). ילמדנו ددا 

יליש ילקום שמעוני (פ'). יפה לשכחה, 
יועיל לשכחה. 

ילתיר יצא mans‏ רעה. 

יימ יש מפרשים, ‏ — מקשין. --- מתירין. 
— מוסיפין, — מתענין, ישמח משה (ת'), 
ידי משה (5), יפה מראה (ס'). ישועות 
משיחו (ט'), יציאת מצרים (ar)‏ עשרה 
מאמרות, יום מיתת. יצאו מהם (יצימ). 

ימאו*א DV‏ מיתת אכיו ואמו. 

مم במיח ישטח משה Manns‏ חלקו 
(No)‏ 

gar‏ יסוד מלכות נבורה (ק'). 

ומניל יי מלך נאות לבש en)‏ 

ימיה nor‏ השנה, יצא מן הכלל (onen)‏ 

ומה*מ ימות המשיח. 

ימיו ישראל מאיר וואהלמאן. 

ימויים יש מתירין ויש ‚poor‏ 

ימיח מח"ג יין. מורייס, חלכ, מלח, חולתית. 
נבינה زور (eb‏ 

ימכיר (שומו) יוו מעשות כל רע (ליפא 
קעא). 

ימינ יש מקומות נוהנין. 

ימעשייא יהא מונח ער שיבא אליהו. 


ילד 


ימיש יום טוב שני. 

ימש"ג יום פוכ. — ימים פוכים של נליות, 

יי ‚mm‏ ישמח ישראל (פ'), יסור יוסף (פ'). 

ייאזי מוזע | יחל ישראל אל ייי מעתה וער 
עולם cn)‏ 

am‏ ישמח יי במעשיו, ישמה ישראל 
בעושיו. 

‚mon יי יבנה זכולו, יתברך יתרומם‎ gem 

m‏ יצא ידי חוכתו. יישר יי חילך, 

m וחיר‎ mn 

וויכ יישר כחך. — כחכם. יין دور 


יליו יי ימלוך לעולם ועד (م). 

am‏ יין נסך (י"נ), 

دمر בצהיח יי יצרור נשמתו בצרור החיים.. 

ייק יין Top‏ 

יישיכ יין של ‚oa‏ 

DO non יראת יי‎ vn 

مد יש כאן, יום כפור ar am m)‏ 
m‏ כבוד (ת'). 

יכנ pm‏ כהן נרול, 

a יכוזב‎ 

יכייל יהי כבוד مد לעולם (م). 


0 יער .('d) mE‏ ל לדמות, 
— לומר. יוסיף לקח (ס'), יוסף לחק (ם'), 
יר לשון (ם'), יין לבגון (ס'). יחי לעד, 

ילאנים m‏ לער ופ נצח סלה. 

ילאפ ויל ליציו יהיו לרצון אמרי פי ram‏ 
לכי לפניך ייי צורי ונואלי, 

יליב יש למחות oma‏ יכול לחזזר בו. 

ילביש יחי לעד ביראת שמים. 

וליג יורד לניהגם. יחודה ליב era‏ 


וליד יש לדקדק -- לרווש, 
4 
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יהשרים 


יהשרים 2 ל" יהא שמה ובא 
ra‏ ו 'מיא (תי). 

ואיל non‏ אלמנצי, ₪ 

an pp am 

ידד am‏ דעה Co)‏ (ייד), 

pr Som‏ הכפורים (ירכ. „(am‏ כי מלאכיו 
יצו לך, יחיד ددم הלכה כרבים. 

or on‏ פוב. por‏ מובים (י'ש). 


וויל am‏ לאור. 

in‏ חזע סאזנ דל ויחי לנצח ليت ער 
סלה אמן נצח (3). 

יונ ידצא ונכנס (ar)‏ 

יוזר יצחק Pam‏ 

יושאזי יודע שאינו יודע. 

mon‏ יסד ושורש הענודה (פ'). 

CD) mm יתד‎ nm 

صر יראה זרע, יתעלה man‏ שבעה עשר. 
mn‏ יראה זרע יאריך ימיס, 

וזיא יראה זרע יאריך TOR Brot‏ 

וזל יהי זכרו לעד, ₪ 

nr‏ שבעה עשר כתמוז (יזכית). 

ייח שמ!ה עשרה יהי חלקי, m‏ חובתן, 
جع חול (יויח). ילקוש חרש (טי). ירא kon‏ 
(mn)‏ יוצאי חלציו. — חלציה. יאי חולקיה. 
יד חרוצים (ס'). ישני חברון. 

gem‏ יח אזכרות. 

יחביא יהי חלקו בחיים אמן. 

יחיב יעים יעלוו. חפירים בכבוד ‏ ירנג על 
משכבותם.. 

(A) חביונו וסתרו‎ Ta m 

יחיעכייל יהי חסרך د עלינו כאשר יחלנו לך. 

יחליע יפול תבל לחר עולמים. 7 

יחליצ vn‏ יי חפץ למען צדקו Ya‏ 
תורה ١ am‏ 

יימ יש טעס, or‏ טוב (יויש), יצר פוב (er)‏ 

ימאש"ם יוס פוב אחרון של ‚non‏ 

ימבשינ יום פוב שני של נליות. 

ימל יש שעם לדכר, -- לדבריו, יום פוב 
‚mach‏ 


Lexikon der Abbrevisturen. 


ven‘ 


(ייש), יוסף בן שמעון (תרי. יביש. איכא 
בשוקא). 


| יבשוייא an‏ שנה om‏ אחד, 


יי יש נורסין. 


יגוי יכורך גבר ירא יי (ar) a)‏ 
| ינימ = m‏ מרות. שלש עשרה מדות. 


ינימ שהתנ"ב ייג מדות שהתורה נררשת בהן. 


I 
יניע יע עקרים, שלוש עשרי עקרים.‎ | 


ייד יורה דעה (ירר) (פי), ner‏ דעת (ס'), 
יוצא דופן. יד דוד (ס'). 

ידה"מ ידיעת המבע (em)‏ 

ידוזר ידים am‏ 

Dem‏ ידי משה (ס'). יודע מחשכות. 


| ידיג יהי דן נחש. יריר נפש (ת'). יריד נפשי. 


DT‏ יומא דפנרא. 

ידתה"ש יריעת תכונות השמים (ידתכה"ש). 

ייה יד החזקה (ס'), יפודי محم (ס') (יסהיר), 
יום הכפורים (יהיכ, יוהיכ, لفح برع RN‏ 
ben‏ (ינהים), 

Sm‏ יצא הפפדו בשכרו (יהפביש). 


arm |‏ יקותיאל הנקדן בר יהודת, 


יהי יפ הגדול, 

CI) Ca) יהויא‎ 

ann or יה"ז‎ 

(0) החזקה (ייה)‎ m nem 

rm) روت‎ 

om) sm 

יהיל nam‏ د לחנגכם m)‏ 

יהלאיפ יהיו לרצון אמרי פי (ילא'ס), 
em‏ יפוד הוד נצח (ק'). ישוע הנוצרי. 
יהניק יין הבדלה נר קידוש (פפ' קיב ב'), 


yon‏ יוח הענר. 
יהעיל יי היה עוזד לי -- לנו. 
יהקינ יציאה הצלה קיחה נאולה. 
em‏ יהי רצון. 


יהרים יהי רצון מלפניך. 

יהרים ייא וא"א יהי רצון מלפניך י"י אלהי 
مركم man‏ 

יהיש ייחוד השם (יחהיש). ימות השנה 
(ימהיש), ישוע העשיל שור. 

יהשיר יהא שמה רבא. 


ה" 
יאק יראת אלהים קודמת -- קדמן | | | 
יאשימ יאוש שלא yo‏ | 
ייב שנים עשר, ימי בראשית. יודעי בינה, ! 

יש בו, יש בכור. ינרל בתורה. ا 
יביא ‏ יצחק בן ‚Oman‏ 
יביג יוסף כן גריון. 
יבנייי. יכורך נבר ירא יי ep)‏ 
mm‏ יש בקדשי המובח (oma)‏ יעקב 
בעל המורים (יבה'ם). | 
יבהימציל עשות a‏ המן צריך לכתוב ١‏ 
ar)‏ | 
| 


ייב וגבשיש יציבא בארעא ויורא בשמי 
שמיא. 
יבומיש ‏ ינדל בתורה ובמעשים טובים. 
יביח a0‏ חודש — חדשים. יצא כן חורין. 
יביט עשרה בטלנין p mm (erw)‏ 
מבאי, 
יביי יכרך na‏ ישראל, nam‏ בישראל, יבנה 
ישראל. 
لدم יכוכך יי וושמוך. 
יבייו ‏ ינרכך ייי וישמרך, 
VERBIN)‏ יאר יי פניו אליך ‚pm‏ 
ישיפאוליש ישא ייי פניו אליך וישם לך 
שלום. 
יבייש יעקב בן יוסף שלים. | 
יבכיו יגרל בתורה כהוגן וכשורה. 
יבכשיד יפתח ברורו כשמואל ma‏ 
nm a‏ בכל מעשיו, יש כו משום. 
von!‏ ישא ברכה מאת كر 
יבמנימ ‏ יש בו משום נותן טעם. 
יבנ = יהושע ja‏ יששכר Pos‏ נפתלי. 
mas‏ יין כשמים נר הברלה ‚ap ne)‏ 
יביס ייבא סבא. 
יביע ‏ יונתן כן עוזיאל, יצירה בריאה עשיה 
(קי). יושב בסתר עליון. (בצשיי בצל שדי 
(ans‏ 
יביצ יואב כן צרויה. an‏ צרופי. (יעבין), 
ינחני במענלי צרק, יפרח ביסיו צריק. 
Da‏ יענגוביוסקראנו, קומה בעזרת 'שראל, 
יביר ישואל כני ‚nom‏ 
wen‏ ייב mw‏ -- שעות, יבין שמועה )6( | 
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' מנתיא טעמים נקודות תגין אותיות. 
' מ"ס מעות סופר. ممم ‚mo‏ 


om |‏ שק"ץ נוזליים (ד') (מקבלין רק דנש 
m‏ م 


| מיע מכיעת עין. מעות עכוים. שב עלס (יוסף). 

nee מע"ט‎ 

pm '‏ صر לפנם (טליפ). 

מעליש מעס לשכח (טליש). 

מ"פ טריפה ob‏ 

מיצ oe‏ צרעת. 

| מק מבעת קירושין. מלית ‚ep‏ תשעה קבין. 

מקיו"ר | פעון קידוש ידים حرام 

מ"ר טפחא רביעי LO)‏ 

מרידויר פעון רחיצת ידים ורנלים. 

מיש none‏ שרץ. 

משבניה مد שננוים ‚mn‏ 

משברלניה שוב שבוופאים לניהנם. 

| משליג ‏ פוב שלא mn‏ 

מש"ש פומאת שמונה שרצים (מחיש). 

\ משית סאיב מעיק נדיד  ne‏ שור 
תאומים. סרטן אריה בתולה. מאונים עקרב 
קשה. נדי דלי حرم 





ייח ינרל אלהים חי (ת'). 

יאחו ינרל אלהים חי וישתבח (ת'). 

ואיי. יי אלהי ישראל, ישוב ארץ ישראל. 

ואייא יי אלהינו ص אחד, 

יאכיס יעקב איש כפר MD‏ 

יאכרויל ישמך אלהים כרחל ולאה. 

יאל יש אם למקרא, יש om‏ למפורת 
(יאלמיס) (יא"ל ויא"ל), יזכרם אלהים לטובה. 

יאלסיל = יש אסלמפורת סבירא ליה(יעב"ץ), 

(0) ישיבת אהל משה‎ une 

| יאיע ‏ יכוננה אל עלין. 

יאעיה יעקב -- יצחק war‏ עליו חשלום. 

ar) יאהרצייט‎  ציאי‎ | 





מיח מכילת חוכה. טעס ‚kon‏ מהרת חולין 
)6( 

מחוזים פוביה חמא וזינור מנגיר. 

מחולביש טענו חטין והודה לו בשעורין. 

(arm) or 

6ط sw‏ טעם ('D)‏ (טויט), מעון מבילה. 


me 20‏ כסף (م). 

מכלאיי מלמול כלאחר ‚m‏ 

מלמיר מלמיא مد anob‏ مر م מלמיתב 
bo‏ 

مجاه (מעליפ). 

מליש (מעליש). 

ממ מומאת ‚na‏ מכילת מצוה. voyo‏ מצות 
(ס'). מפחא מונח (ר'). מעטי מקרא, מריד 
מצוה. מעמא ‚mb‏ מומאת מצורע. 

TOD‏ טעון מחן דטים. 

ממדואעגימ מעון מחן רמים ואימורין על 
ند ar‏ 


מ"נ מומאת נפש. 


دجم עשרה. 

ייא יש אומרים -- אופרין. יראת אלהים 
(am)‏ יוסף אומץ (טי). ‏ ייחוד. אלהים. 
יחגגו אלהים, יסוד אמונה (ס'). יגת אלם 
(ס'). ישע אלהים (ס'). ירחמהו אל, אחד 
עשר. יורשין אחרין, יהודה אריה. יד אליהו 
(ם'), יד אפרים (ס'), יפוד אלהות. ירא 
אלהים, (er)‏ 

יאביל. ירא אלהים בכל לבבו. 

יאו"א יי אלהי ואלהי אבותי (יאואיא). יהי 
אור ויהי אור- 

יאוי ירא אלחים ופור ‚po‏ 

יאומיא יי אורי ושעי ממי אירא. 


טזו"מ 


| חשמין חיים שאל ממך נתת. 


‚era של‎ non חשינ‎ 

חשנביע חולין שנכנפו בעזרת. 

ven von‏ פכנה (חיס). 

חשיע wen‏ של ענל. 

חשעעיה yon‏ שער עליו הפסח (השעיה). 

חשרפביי חמורו של רבי פנחס בן יאיר, 

ח"ת חתן תורה. חולקין תרומה. חותם תכנית 
)(. 

صم" חתימת זקן m)‏ 


מה"ד מעם הדבר (ae)‏ טורח הררך (טה). 

מה"ז מעון -- טעונין הואה (min)‏ (מיה). 

מה"מ טעמי המצות yo ‚('b)‏ המסורה 
(פ') -- המקרא (ם'). 

מהמים מעמי המסורה (טהימ), 

מויא טיו אב, טוממום ואנדרוניגוס(מומוא"כ), 
מומאת אוכלין (ט'א). 

מוא"ח טור אורח חיים (mo)‏ (פי). 

מוא"ע yo‏ אכן עזר (מאיע) (פ'), 

מויה פובת הנאה (מיה, (mm‏ 

(me) am me mo‏ (م). 

טוח"מ טור חושן משפט (טחים) (פ'). 

or‏ מומאה וטהרה, טוב מעם ('D)‏ (מים). 

מוי"ד טור יורה דעה (טיויר, (TO‏ (פ'). 

dd‏ מל ומטר (טומיש). מענה ומענה 
(טומיע) (זרוככל). 

pure mb 

טויפ טריפה ופפול. 

מופעמלהימ now‏ על מנת להמפיח. 

طم פוב ורע. 

מושיע مد ערוך (פ'). 

מוית טלית ותפילין. מענות ותביעות. 

מיז ‚('D) (me) am So‏ שומאת זכ — 
‚nar‏ מעם \קנים (פי). 

מזוימ פומאת זב ומצורע. 
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חשיא 


שלמה (פ), חצי שקל (wenn)‏ חציה | 
שלי (חציש). vorn‏ שני (פי). | 
חשיא man‏ שבת oe wen ‚on‏ | 
חשאבים חולי שאין בה סכנה. | 
Ton‏ חסר שנת דפוס. | 
חשהינ חשכון הנפש. 
חשיו חרש now‏ וקטן (חשויק). 
חשיו פיר חרש שוטה וקטן פניעתן רעה. 
חשיבים חולי שיש na‏ סכנה 
חשימ חולו של מועד, חזרת של מצוה. | | 


5 


מ' מעס. מענה. מפח, מעות, מור, מפה, 
מבילה. men‏ טעון. ! 

מ"א טעם אחר, aD‏ אחת, ט' ארוטים, טל 
אורות (ס'), מורי אבן (סי). פומאת אוכלין. 
מהרת אברהם (פ'). 

מאיו(מ) מומאת אוכלין ומשקן. 

מאומיש DIE‏ אפר ופוט שרי, 

מאיח טור אורח חיים (טואיח, (RD‏ )0( 

מא"ע טור אכן עור (מואיע) (פי), 

מאיק פלה man‏ קשת. 

מיב מ' באב (תיב, yo ‚(man‏ ברכה. 

מבא"ל באלכים = רמלא 

מביב טעון שתי ברכות, 

Ce) or טכול‎ an 

מביי טכול ar‏ 

מבלייר ‏ مره כלי רית. 

מ"נ פלית נדול, na‏ נרולה, טעות u‏ 
שופס נטין, טיב por‏ (ס'), 

מיד מן דו. פרפא ראפא (עלי הרס). 

מדיש טופפא רשטרי, 

מ"ה טעם הדכר -- המקרא, טופס השמר 
(מה"ש). מובת הנאה. מורח הדרך, מומאת 
min‏ (מהינ), מעון — מעונין הזאה (הזית). 

מה"ב متام הוא دحم 

מה"ג מומאת הנוף (m)‏ 





חיש . 


חנז | התיכה נעשית נבילה. 

חנייצ. חצי pn‏ צרורות. 

‚(b) mon חפירים.‎ son חס"‎ 

wen or‏ פכנה (חשיס). 

חסיט חפרים פובים. 

חסיל on‏ לאברהם )0( 

חיע חתימת עדים, חיי עולם, חיי עד, חיבוט 
ערבה, 

חעיד my man‏ דלים. 

העיד رطم חכל על דאבדין ולא משתכחין. 

חעיה חכמינו עליהם השלום (חעהיש). 

חעוה"ב חיי עולם הבא (חהעוהיב). 

חעוהיז. m‏ עולם הות. 

חעיכ חתימת עדים כשרים, 

חעימ can‏ עדיף מנביא, may yon‏ 
מושבו ((). 

חעמיפ pam‏ עליהן משוס Sue‏ 

חפ חונה mon ‚no‏ פתה (ד'). م פרקים 
(להרמבים), ‚non an‏ 

mon von‏ פא יוד (די). 

חפיט התיכה פריעה מציצה, 

FR fo פא‎ von yon 

חפיק(ק) חונה פה קהלה (קדושה). 

en Fon‏ פלטיאל תולעת. 

חיצ aan‏ צבי, חובבי ‚pe‏ חמרת צבי ‚('D)‏ 
men‏ צבור (חהיצ), חשבון צרק. 

חצהיכ חצר aan‏ 

חצוימ. חצופה ומרשעת, 

חצסליי הטאנו צורנו סלח לנו יוצרנו en)‏ 

חציש חציה שלי (חיש). 

won חיריק קטן (רי),‎ (m) חפף קמץ‎ pn 
קצוות (ד'), חצי קדיש, חכרה קרישא.‎ 

חקיל ممم לב (0). 

חיר חיה רעה. חולי ميض 

חריו. חירוף וגידוף, חירופים ונידופים. 

Jam‏ חידושי רבנו נסים. 

חריצ man‏ רודפי צרק. 

(gm) רביעי ששי‎ won yon 

חיש חצי une‏ חצי שיעור, ח' שעות. 
חרש ששוני (in)‏ חזרת שלום. חיי שרה, 


45 


| 





חליס 


חלים חוץ לפוכה. 
חלעוהיב. חלק לעולס הבא (חליה). 
חר לא פגום. 

חליק חייב ددم ₪9 

חלריע חמאגו كمد om‏ עלינו (ת'). 

חלית yon‏ לתחום (חולית). 

om‏ חתום מטה (חל"מ), חבלי משיח (חבימ), 
חצי wo‏ חושן משפט (חוימ) (ס'), חייבי 
מיתות. חכמי משנה (חהימ), חלקת מחוקק 
(סי), חייב מיתה, חמש מנילות (חמינ), 
חתימת מילה, חסורא מחפרא, חולי מעיים. 
חושך מצרים (חמיצ), 

חמביד חייני טיתות ma‏ דין. 

(en) חמש מנילות‎ yon 

Ton‏ חמשת wo‏ דנן von (Ton)‏ מקום 
רפוס. 

חמדהימ pn‏ טווך הפבע. 

nun mon‏ מפיצי השכלה (חמפיה), חברת 
מחזיקי הדת (המחית). 

‚mn מישאל‎ man Iron 

חמוים man‏ מקרא ומשנה. 

המויק חפורא מחפרא והכי קתני (המוחיק). 

yon‏ חורש מועד ושכת (חטיש). 

mo הדא‎ mon 

man won‏ מעוררי ישנים, 

man yon‏ מקיצי נרדמים. 

חמיס חומשים סדורים מחזרים. 

man yon‏ מוכיח Man by‏ מלבישי 


ערומים, 

Spar‏ חולתית מורייס פת גבינה. 
חמיש חורש מועד שבת (חמרש), 
חמשים חול מועד של ‚mob‏ 

חמשיפ pn‏ משוה פווטה. חול wo‏ 
של פסח. 

חמשית חקה מרה שנה תורה. 

mon‏ חברת מרביצי -- מחזיקי תורת. 
חיג חצי pm‏ חי נפשי, חינוך נערים. ‏ חיי 
גצח, חכמה IND)‏ 

‚Mor נשמת‎ man won 

חגבייב הכמת נשים בגתה ביתה. 


mom‏ חלה גרה הרלקת (un)‏ הנוכת הבית. | חוקות שמים (פי), חילול ‚naw‏ הכמת 


חלל 


(wen) חק יעקב (ם'), חוסן ישועות‎ man 
wor (סי), שמונה‎ (m) חות יאיר‎ lo) 
חלק עקב (ס'), חמרת ישראל (סי).‎ 

Tom‏ חלק me‏ דעה (חיויר), 

חידיא חיים יוסף דור אזולאי. 

חיה"ח חיכור יד החזקת, 

‚Hm חיהזק‎ 

(arm) חיהיש‎ 

חיויצ חי יי וברוך צורי. 

nem‏ ח' ימי חנוכה. 

חיליי חיו יחיה לא ימות. 

חיכ ‚Dr Non‏ חביבי כנפשי, חייבי כריתות, 
חזקת כשרות, חצי כופר, חלוף ‚ans‏ חולק 
כבוד. חשוב כמת (חכימ). 

non‏ חכמים אומרים (חיא). 

חכיב חכמה כתר בינה (ק'). 

near‏ הכמת התכונה (חהתיכ) 


הכיח חלק כחלק. 


war |‏ חברים כל ישראל. 


הכייח חכרת כל ישראל חברים. 
חכים חשוב כמת (an)‏ 


‚mb om ‚mb חייבי‎ ‚(bam) חיל חוץ לארץ‎ 


חום mb‏ חוץ לדרך -- a‏ חק 
לישראל (ס'), mn‏ — למומב, 
חבלי לירה, חכם להרע (חכלהיר). ‏ חייב 
לכרך (חליב), 


חלאיא חוץ לארכע אמות (חלריא). 

חלאהיש חל להיות אחר השבת. 

חלאיית (חליית). 

חליב sen‏ לכרך (חיל). חרם לזרים ددحم 

חלבנחיש عدم לזרים בנדוי חרם שמתא. 

חלבנחיש דרגמיה عدم לזרים na‏ חום 
שמתא דרבנו נרשום מאור הגולה. 

חלביש חל להיות בשכת. 

חלדיה Tb pin‏ הטבע (חולדיה). 


| חליה (חלעהיב). 


חליית חושה לעזרתי אדני תשועתי (אלהי). 
חלים nn‏ למוטב (חיל), חתום למטה (em)‏ 
pm‏ למועד (פ'), חמור למשא. 


| חלים כצניש (שצים „San‏ 


חליג . yon‏ לנערים. 
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חל 
pin bar‏ לארץ. — למדינה, ‏ — למחנה. 
לעיר. 


חוץ לעיר. 
חולדיה (חלדיה). 
חוליז عضر לומ 
0/0 חומא ולא - 
חוליפ yon‏ ורחום לכל פועל (ת'). 
חולית nom‏ . 
חומדהיט (חמדהיט). 
חו"ג ‏ חכס ונבון. pm‏ ונתחזק En)‏ 
pro zur‏ חי וקיס נורא מרום וקדוש en)‏ 
om Dar‏ ופומא. 
חועו"ד חיה ועופות ודנים (חעויר). 
חועמיש חולרה ועכבר מצוים שם, 
Br‏ חוכה ופורים. 
pain‏ חנה פה קהלתנו. 
חויש חמש שמרני, חייפושלום. חדש ושבת.. 
חוש"ח on‏ של ‚son‏ 
men‏ חותם תכנית (م) (an)‏ 
חיז חוב זה. חתימת זקן (ran)‏ 
חזיה. חזר הרין (חזהיר), 
חזוימ חני זכריה ומלאכי. 
wen bar‏ — חכמים זכרונם לברכה. 
חזים חיים זעליג סלאניטסקי. 
mem‏ الام חכמים. -- Mon‏ חדרי חדרים, 
‚yon -- yon wen‏ 
חחאיל par‏ חברא אית ליה. 
החיג חפר חכמה mas‏ (ק'). 
החיג on‏ הכמה mm‏ (م). 
man vorm‏ חובבי ציון. 
חחית חמשה ‚mn won‏ 
חיט חשש מרפות. חן טוב (פ'). חמי מכריה. 
om‏ חירושי. 
vn‏ שמונה עשר (ייח). 
NT‏ חיי אדומים. 
חיינ vn‏ נדולים. 
vom‏ חי am‏ 
Dub DM‏ חיי פרומות. 
er‏ ציל חיי צלטים )= קרייצעו), 
חיי רויכ חי ובל دمو 
חיי רימ חיי רייכסטאהלער. 
חי חתימת יר — ידי ‚m won‏ הכמת 


חרב 


חבצלת השרון (ס'י). ern‏ השררה (חוהיש), 
חלול بلسو 

nm Dom‏ השיפ. 

חהתיכ (חכהית). 

صر חס on ‚oben‏ וחלילה. ‏ חלילה ‚om‏ 
חזק ונתחזק. חי וקים (ת'), חקירה ודרישה: 
חוקר נדורש (חויד), חסרות ויתרות (חויית), 
חי ונושע (ס'). 

.('6) nom "en Km 

חואים חפידים ואנשי מעשה. 

חויב. חק pam‏ בתורה (חאיב), חולרה 
וכרדלס, ‏ חכמה Ton ‚na‏ וכינה. an‏ 
ובקי. 

חוביא חזק ואמץ בתורה אמן. 

Dan‏ (חבהימ). 


חוביצ חוכבי ציון. 

חו"ג Ton‏ ונבורה, חכמה ונבורה. — ונרולה, 
חפדים ונבורות (ק'). 

חויד. חלב ודבש. חוקר ודורש (on)‏ חות 
جرم (ס'). 


(ern) הרלקה. חובת הלבכות‎ non חלה‎ mar 
(ס'). חול המוער (חח'מ).‎ 
Un חיקות הגוים. חזקת‎ mm 


| הוה"ט חש הטעס (חהיט), 
| חוה"מ חול yon‏ (חהימ). חוש המשוש: 


חוני המענל. 
חוהמים חול yon‏ סכות. 


Yan‏ חש הריח. -- הואות. 

חוה"ש חוש השמע. חומ השררה (חהיש), 
חומ השני (ס'). 

חוזיל mn‏ לראש. 

nen‏ חד וחד. 

חו"מ חוכא ומלולא. חוכא ואמלולא.. 

عم חות יאיר (פ') en)‏ 

um‏ חזק ויאמץ قدو 

mn‏ חפר man‏ חסרות ויתרות (חיו). 

aba חן‎ sum 
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חריא 


חדיא חמש ופוס א'. חוושי אנדה 
«ar)‏ 

חדיב won‏ רפוס ב'. 

חדול"ג חר רייק ולא נרים. 

חיד כחיד חשגנא pm‏ כחושכנא דדין. 

חדליע חכרת דורשי לשון עכר. 

חדליש an‏ דיומא לא שטיה. 

חדיצ nun‏ דורשי ציון. חי von‏ צומח. 

חדצימ חי man von‏ מרבר, 

חדיר חפד דין רחמים (ק)- 

an on gm‏ נרשום. 

חדרגמיה مده ורכינו נרשוס מאור הגולה. 

חיה תת המצות (חהימ), ‏ חילול nen‏ — 
השבת ern (wenn)‏ השררה (חוהיש), 
חירוש הלבגה (bon)‏ חלופי הקריאה, 
חירוש העולם (חהיק), nn‏ השערה (חוה"ש), 
חכמי הדור (חהיד),  an won‏ חיקור 
הרין, لاحم הלכבות (ס'), חנוכת ‚man‏ 
חוקת הברית (ס'), חזקת הבתים, חידושי 
הלכות, חצר הכבר (חחיכ). 

חהיא חכמי — ron‏ האומות. 

soon som‏ הבבלי. 

em‏ חקות הגוים, חתימת הנמרא. 

חהיד on‏ — חפידי הרור, 

ممم חכמי הפבע. 

So‏ חכרת הכנסת כלה. 


חה"ל חלין הוא לך. חוכה היא ab‏ התיכה 

| חוהמ"פ חול המוער ‚mob‏ 

| חוהמשים חול המועד של ‚map‏ 
| חוהמשיפ חול המוער של פפח. 
| חוהיג חולי Sonn‏ 


הראויה להתכבר, 

חהים חתימת המשנה. חילול המקוס, חכמי 
המשנה חכמת המולות (חהמיז). fen‏ 
המשפמ “on ‚('D) (on)‏ השם. — המקום: 
חירושי המאירי, 

חה"נ חכמי הנוצרים, חכמת ההגרסה. 

(om) הסיקרא‎ on Dean 

חה"ע soon‏ העולם. חתימת העדים, חשכון 
העדים, 

חהיפ חכמת הפרצוף. 

חהצ חפאת הצבור (en)‏ 

ההק חכמת הקבלה. ‏ חיכוט הקכר, ‏ חיות 
pn‏ 

‚man חצרות השיר (פ'). חשבון‎ Wem 


חר 


זתיע. זמן תפלת ערבית. 
went‏ זמן תפלת שחרית. 


חביכינ חשמונאי در m m pm‏ 
חביית חלב בשר gr‏ 

חביכ חושר בכשרים (חבכיש). 
war‏ חק בתורה לאורך „nor‏ 
חבליו חזק בתורה לאורך ימים ושנים. 
חבלים חיי בשרים לב מרפא, 


van |‏ חי בןטקיץ(פי). חולי בני מעים (on)‏ 


חבים חכמת دز סירא (ס') (כיס). 

חביע חולין בעזרה. 

חבעים אשיש חמץ בערכ ممم אתר שש 
שעות, 

Ban‏ ماد בפשיעה. חמץ בפסת. 

חביק man‏ בני ودس 

חביש חוכן na‏ שני, חל בשבת an)‏ 

חבית nn‏ בתשובה. yon‏ בתורה, 

om‏ الاجم נלות, חצי גרים,. חר an‏ חרם 
נמור. mon‏ נגוזה (פ'). חלק גרול, 


pr ביציס‎ nam חלכ‎ ‚(em ישכנו‎ m 

: 

// חלב נבינה בצלים שחליים ab)‏ 
יאכל ארם אחר הקזת كم). 

um‏ חתימת נמר דין. 

Thun‏ חד oa‏ ולא דייק. 

var‏ חושים נם ישנים. 

חג"ת Ton arm‏ גבורה תפארת נצח הוד 
nor‏ מלכות (ק'). 

mean‏ חפר גבורה תפארת (ק'). 
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Ym 


Dont‏ זמן תורה לחוד, זמן معام לחור. 
זתלייל זה תפארת كدر ישראל לנצת. 
זת*מ זכר תורת משה (פ'). bon gen‏ מנחה. 


חי porn‏ — חלקים, חכמה. — חכמת, 


‚mon ‚pn חורש.‎ ‚man חומש.‎ ‚nor 
معد 5" ארם (ס'), חכמת אדם (פ'). חידושי‎ 
«('D) אמונה‎ pen (sm) אנדות (ם')‎ 
חד‎ ‚(b) חכמת אברהם‎ .('D) pr nom 
חלק א',‎ Inh אמר, חכמים אומרים, חורש‎ 

חזקת איפור (חדא), jan‏ אלהים (פ'). 

TOD אדם מעיו‎ PR מפבביח חזקה‎ NR 
ao בפני בעל‎ 

חאה"ר won‏ ארם הראשון. 

חאה mon‏ — חכמי אומות העולם (חאחיע, 
‚(ren‏ חלק Jar‏ העור (חאיע), חטא אדם 
הראשון (חאדהיר). 

non var‏ אליהו non‏ (م). 

חאיח חלק אורח חיים (men)‏ 

חאיכ Dan‏ אין כסף. 


חאיל sun‏ אדפ nord‏ — לברך (חאליב). " 
: חג"ב. חתימת נמרא בבלית (aan)‏ 
חגביי Jen‏ נומץ בו bier‏ ((مركر ופורץ 


= חגת"מ جمد تددم תפארת מלכות (ק'). 


חיד חלוקא דובנן, חות كم ‚(o)‏ חלש 
רעתית. 


חאליב חזק אמץ לער ‚una‏ 

חא"מ חלק אלוה ממעל. 

חאיר חופת אליהו רבא (ס').. 

חיב חכמי בכל, חתן בראשית (חכיר), חזור 
د 7 בשרים (פי). חרכן ana‏ חרכן 
בית, חש בראשו (van)‏ (חביעיב חש 
בראשו יעפוק בתורה). 

חביא חרכן ددم ראשון (חביר). 

חביד חכמה בינה דעת (pP)‏ 

חבה"מ חובן na‏ המקדש (חבהמיק). 

חביו חפץ בתורה ומעשים, חכמה בינה ורעת. 

man mean‏ כקור חולים, חדר ‚ana‏ חנניה 
בן rpm‏ 

an‏ חמץ בן יין. 

year‏ חש בראשו pop‏ בתורת. 


mm 


7 ” פעמים, ب פנים. זה פירוש, פירושה. 
זמן פריון. mar‏ פסח. 

זפיה  m‏ פירוש הכתוב. 

פיז 1' פעמים זי, 

bat‏ זכר צדיק וקדוש לברכה. (וצוקיל 
וצוקליב). זכר צריק וזרעו לברכה. 

זצוקל-א זכר צריק וקדוש לכרכה אמן. 

זצוקל-ב זכר צדיק וקדוש לברכה. 

זצוקללהיה זכר צדיק וקרוש לברכה לחיי 
העולם an‏ 

וציל זכר צריק לברכה. 

זצלהיה זכר צריק לחיי העולם an‏ 


| זצקיל זכר צדיק קדוש לברכה (וצקלים). 


זיק זקף קפן CO)‏ זרע مجم זרעא קיימא, 
זרע קדושים. זרע mp‏ 

د זמן קבוץ גליות. זקף גרול (די) a)‏ 

זקיד. انا افيه 

זקוא"ל זכר קדושים ואדירים לברכה. 

זקוציל זכר קדוש صدم לבוכה. 

m bat‏ קווש לברכה. 

It‏ זרע קיים נצח, 

أ var‏ וגר קדוש נצח שלום משנבו 
‚nm‏ 

זקציל זכר קדוש צדיק לכרכה. 

זקיש זמן קריאת שמע (ומקיש). 

זקששיש זמן קריאת שמע של שחרית. 


| זר تم רענן (פ'). זבחי ריב (ס'). 
| זריק. זוע קודש — קדושים (PN)‏ 


זש זה שאמר, | — שאמרו (mn)‏ — 
שכתב (ושיכ), m‏ שנאמר (nen)‏ וכח 
שמואל (ס'), ندم שלמים. 

זשיא זה שאמר, -- שאמרו (ויש). 

זשיה זה שאמר הכתוב. 


. זשינ זה שנאמר (דש), והמו של om)‏ 


may שלמי‎ rar זשיצ‎ 

זשית וקן ששכח תלמודו (וששית). 

זכרון תרועה, ‏ זמן תפילין. זמן תפלה, 
זי תחתונים. ז' תקונים (ק')- 

זתיה. זה jan‏ متمد — הדברים, ואת 
תורת האדם (פ'). 

ment‏ וקני תלמירי חכמים. 
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m. 


לש 


ومع זכר לפים. 

זלייב. זכוחו לעד ינן درجي 

om) זכר ליציאת מצרים‎ Det 
‚non לברכה לחיי העולם‎ urn זללהיה‎ 
זכר למעשה בראשית.‎ -- na مد‎ 
זלמיש זמירות למוצאי שבת.‎ 


una br‏ לחיי עד, -- עולם. 

זליפ זכר web‏ 

זליצ. m‏ לכם צוקה. 

זלקצימ ‏ זכרו לברכה קדוש צריק טתור. 

זלשיב (זלשליב). 

זלשליב זכין לאדם שלא mon‏ (ולשים). | 
(ואחלאיב pm‏ חכין לו אלא בפניו), 


זי זקן mon‏ זרע מלוכה (והים), 

זמביד جر מלכות בית דוד. 

זמבינ ז' מצות בני در 

RU זמן‎ (DDr 

זמה"ב זקן ממרא האמור בתורה (זמהאיב), 

זמהית זה מן ‚konn‏ 

mom wor 

זמין Dr‏ זרעים מועד נשים נזיקין קרשים 
re‏ 


זמעפביד זקן ממרא על פי pa‏ דין. 

זמיפ ז' מיני פורענות. 

זמיק זה מקום ‚Amp‏ 

זמיש זה מה שאמו, -- nom»‏ (זמשיא), | 
— שכתב (זמ"ש). 

זנ ז' נקיים, 

זנוזליח ‏ זה nam‏ זה לא on‏ 

זנמ-ל זה נותן טעם לדכריו. 

bear‏ זכר נשיאתו (נשמתו?) לברכה. 

مع ” ספירות (ק'). זה פור. | 

| זה סוד נדול.‎ rot 

זסיע mo m‏ עמוק. 

זסניע זה סוד נן עדן. 

זסשר"ץ (ממוצא השנים) (ד'), | 

זסית ז' ספירות תחתונות (ק'). 

דע זה עד, זכר — זכרון עולם. 

זעהיא וקני עס an‏ 

رك זה על זה, זה עס זה ז' על ז'. 

Spt‏ ומן עצי כהנים. 





nn 


(m) (0) זוחר החדש‎ nme | 

mmmt 

sm‏ זה וזה בודק. 

זוזי זה חה لاحم 

זוי זכ ומצורע. 

זו"כ זעיר (אנפין) ונוקבא (ק'). זכר ונקבה. 

‚nor זול‎ Dt 

זויש זכור ושמור. 

זושב"א זכור ושמור בדבור AR‏ 

זיז זר זהב (od)‏ 

met‏ וכאה חולקיה. — חולקהון, זוהר חדש 
ld)‏ ז' חדשים, זמנא חדא. 

זחאיר m‏ חלק ארס רשע, 

זחארימ ונא"מ זה חלק אדם רשע מאלהים 
ונחלת אמרו מאל. 

זחיו an‏ חלב حدس 

זמה"ע שבעה מובי pn‏ 
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vr‏ זרע ישראל, -- app‏ — יהודה. זמירות 
ישראל. 
זיא | 1 ימי אבילות. 


זיב = ז' ימי בראשית. 

זיה"ח ז' ימי החופה (mm)‏ 

זיה*מ ז' ימי המשתה (am)‏ 

זייל זכרונו יהי לברכה. זכותו יעמור 0b‏ 

مم זכר יציאת מצרים (ar)‏ 

207 וכותו ינן bp‏ זכרונו יעמוד. עולם. 

זיעיא זכותו ינן עלינו אמן. 

7د זכרי כהונה. זה כפרתי, 

זכיא. זכות אבות (ויא). 

Far‏ וה כננד זה. 

זכיל + כוכני לכת (שניל). 

זיל זכרו — זכרונו לברכה,. זכור ‚ab‏ זה 
לשונו, זכר לרבר. זכר לחרכן Au)‏ 
זכרנו לחיים (ת') (זליח). 

זלא"ל mar‏ לי אלוה לפונה (וחעכיר 





‚(pam ans עלי‎ nom 

זלה"ה זכרונו. לחיי obıym‏ הבא ‚nenbb)‏ 
ולעיה). 

זליז זה ‚mb‏ 

رطم זכרנו לחיים (on)‏ זכר فول זכר 
לחנינה. 


m 


(rm) תור אנפין תוקבא (ק')‎ dr 

זאיז זה את זה, זה אחר זה, m‏ אל ‚m‏ 
זמרו אלהים ‚nor‏ 

זאכיש זה אומר כולה שלי. 

זיב זכור ברית (on)‏ זמן במה, זרע دحو (ס'). 

mar Nat‏ حدم אברהם (ת'). 

5 ” בגיניס בו (די). 

זבדיו זמיו בצ דיר po)‏ הפסקות) (ל'). 

um 

د זה בפני עצמו. 

זבעוזביע זה בפני עצמו זה בפני עצמו, 

זביר זל ana‏ רובא. זרע دم ראשון (פי). 

זביש וכח שמואל (פ'), זרע ברך שני (פ'). 

זיג וקפ נרול (m)‏ זי נברא, זה a‏ 

pam | זגיב‎ 

זר (זקיר). 

art‏ (שדביג), 

זדדוה"ז 1' מפחים ד' אצבעות ד' מפחים 
7 אצבעות ה' מפחים ז' אצבעות (מרת 
לחם ‚(even‏ 

be‏ זו רוטה לזו. 

זה זיו השכינה, ‏ זה הרבר, -- mn‏ -- 
הדין, -- pn‏ — האיש (em)‏ © 
‚nn‏ זה הוא. זוכר הברית ‚(a'm)‏ זקני 
mm rn‏ הקדוש (ס') (זוהיק), ומרת 
הארץ (פי) (sm)‏ 

זיה אליי זה השלחן אשר לפנו ze‏ 

זהונבוקיב  on‏ הברית ונאמן כבריתו 
וקים במאמרו. 

‚An ger rom 

anna זהיל‎ 

זהלצייב. זה השער לייי צריקים יבואו حا 

Dem‏ זרע המלוכה, — זרע המלכות (دم). 

זהעיי m‏ היום עשה m‏ (ננוניב. رركم 


ונשמחה בו). 

זהיק 7 הקפות, m‏ הקדוש (ס'). AT)‏ 
זוהיק), זרע הקורש. 

זהיש וה הוא שאמר (והשיא). -- שאמרה 
— שכתב (wm)‏ 

Matt‏ ואת התורה. 


זואצליז. ח ואין צריך לוסר m‏ 


ليها 39 חוד 


ועעיל men‏ לקמן. -- לעיל, ' וקמיש ובה"ת וקכלת مادم שמים וכרכ 
ועפ"א ועל פיהם אמרו, ועד פרוטה אחרונה, ‏ | התורה (יעכיץ), 
ועפיז BI)‏ | 
ועיק ועוד קשה. | וראביש (ראביש). 
ועיר ועוד רמ | ורדיא במיכ וריד אבודרהם במחילת כבודו 
ועיש תעיין שס. ועד שלום. | a)‏ 
ועית ועירוב תבשילין. — תחוטין. ben‏ וראיה לרכר, ורצה לומר. ורחמנא לצלן. 
ועית ועיח ועירובי תחומין ועירובי חצרות | ורימ pen‏ רצון SD‏ 

DA ar)‏ ורבגן مدت ורבגן aD‏ ורבי סעדית. 


RD‏ ופירוש אחד, — אחר, ופרק אחד, | וריע ורבי עקיבא, ור' עמרם, 
ופרשה א', ופעם א', ופסוק אחד. ושב"י ושמרו בני ישראל. 

ופניין ופורץ נרר ישכנו נחש. ושיד ושאר דברים, ושפיכת דם, -- דמים. 

ופסיד ופוקי „mar‏ ופסק דין. ושמינ ושנשתא ממילא נפקא. 

ופעס"ש ופרוש עלינו مرجم שלומך (م). | ושינ ושם נאמר, ושם נסמן. 

וצא-ל un‏ אתה לרעת. — (לכתוב). | ושעכיי ושלום על כל ישראל, 

-- לומר, -- לקרות. -- להבין. ושיפ ושאר פוסקים. — פרושים. 

וצבמימ וצריך ביאור מהאי מעמא (יעביץ). | ושיר ושלוס רב. ושם רע. 

וצהוציצ וצדוק הרין וצרקתך צרק(יעכיץ). | ושיש men‏ שלום. oben‏ שני, ושבולת 

וצל וצריך לומר, — לקרות, -- לכתוב. | שועל, ושבת ‚mw‏ 


-- להבין --- לפרש. — להיות.--- למחוק. | ותב"צ ותירוצו ‚ra‏ 
וצליד rm‏ לוק ל | ותהיכ וזה jan‏ הכתוב. 
וציל min bon‏ לומר דפבירא ליה. | ותותו"צ ותשוכה ותפלה וצדקה Co)‏ 
וצלה"ת וצריך להחענות. ' ותמוימ m‏ טל ומשר cn)‏ 
וצעיג. וצריך עיון גדול, ותל ותרצה לידע. ותהלה לאל, ותערב 
pp‏ לפניך (ת'). ותלמור לומר. 
רק ו' קצות, ואני קראתיך. ותלימ ותו לא ma‏ 
וקי"ל וקייפא فل ותיע. ותניא עליה. 
וקל וקל לחבין, וקשה לי, וקשיא mb‏ ות"ת ותנא תונא, ותלמוד محص 
וקיש וקבלת מלכות ‚row‏ ותתכיכ ותלמור תורה כנגר כולם. 
١ .‏ 


1 


זי ווהר (ס'). שבעה. ‚Dom or‏ זהובים. | זאיב זה אומר בכה. 

זיא זכות אבות pr (aa)‏ אברהם (פ'). | זאבוזא"ב. זה אומר בכה וזה אומר ددص 
זרע אברהס, זעיר אנפין (ק'). זה אומר,-- | זא"ב ולבייא זכור את حرصي והצנע לכת 
אמר, -- BR‏ | ביראת אלהים. 

ENT‏ זה אומר OR‏ זאה"ל זכור אותו האיש לטוב. 

DENKT‏ זה אומר OR‏ מצאתית. זאו | זהאלי ואנוהו, זעיר אנפין ונוקבא (ק'). 
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| וגלייע ונראה לפי עניותי, 

| ונלעיד ונראה לפי עניות רעתי. 

ונלשאיצ ונראה לי שאין צריך. 

Dei‏ ונפקא מניה, — מנה. 

ונפיש ונשלמה פרים now‏ 

ום' ופיעתיה PD)‏ 

וסיא ופגרא אחות. 

וסיה וסך הכל. ופכום הכל. 

וסכהים ופנת כל تمدام 

וסיל ופכירא ליה -- להו. 

וס"ע ופדר עולם (ס'). 

pm וע‎ 

ועיא ועור ‚OR‏ -- אמרו. וענין אחר. 

ועאיא וענשיו אני אומר. 

ועיד ועל דרך. ועל urn‏ ועל ‚ar‏ 

ועדיז ועל דוך זה. 

ועדויא ועל דרך זה אמר. 

ועיה ועל הכל. ועץ הדעת (פ'), ועם הארץ, 
ועס הכולל. 

ועהזק ועיר הקורש. ועכודת הקודש. 

ועיז ועבודה זרה, ועל m‏ ועור am‏ 

ועזיא ועל זה non‏ 

ועזינ ועל זה נאמר -- נראה. 

map‏ ועירוכי חצרות. 

ועח"מ ועדיס חתומים מטה. 

ועחשחיע ועל חמאים שאנו חייבים עליהם. 

ועייז ועל ירי זה, 

any‏ ותל ירי כן. 

seyn‏ ועל כולם. 

لد" ועם כל זאת. op‏ כל ‚m‏ 

ועייל ועוד יש לומר — להקשות --לפרש, 
ועיין לעיל. ועיין לקמן. 

ועכ"פ ועל כל ‚one‏ ועור no‏ פעטים. 

bay‏ וער לחכמים (פ'). 

ועמשיל pn‏ מה שכתבתי לעיל -- לקמן. 

ועמשיע pen‏ מה שכתב ‚my‏ 

ועיג ועוד נראה -- נאמר — נכתב. 

וענייל וער גראה فى 

ועסיח ועיין ספר חסירים. 

+ ועיע ועיין עור. ועל pay‏ ועד עולם. 

| ועעיא ועוד ענין אחד -- AR‏ 
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ולעיה 


ולעיח ולעין חדש, 

رضم ולא פליני, ולכן محص 

וליצ ולא צרך. 

ולציל ולא צריך לומר, 

ולקליל ‏ ולא קדשה לעתיר ‚nah‏ 

ולקימ ולא קשי m‏ 

Yon‏ ולשון حدم 

וליש ולא שייך — שכיחא, ולא שמה. 

ולית ולא תימא ולא תעשה. ולא ‚mon‏ 

ולתשוי ולתשוכה. 

ומיא ומדרש IR‏ 

ab אחרינא‎ or ומאל‎ 

ומאמ ומה אני מקיים. 

ומבהיח ומכוכין החדש. 

ומיד ומאן ראמר (מיד), 

ומיה ומשום הכי (ומשיה). וכן משמעות 
הלשון (וכמשית). 

ומוי ומודה ועוזכ ‚amp‏ 

ומלייב ומקשה לבו יפול ברעה. 

וממ ומכל מקוס. ומארי מתניתין. ומשלוח 
מנות, 

bean‏ ומכל מקום יש לישב. 

ומים ומר ab‏ 

ומע ומעשר „ap‏ 

ומעשיט ומעשים מובים (ומעשימ). 

ומפיח ומפני חטאינו cn)‏ 

ומפיל ומפורש לעיל — לקמן. 

ומר ומכיא ראיה. 

ומיש ומה שאמר, שאמרו, שנאמר--- שכתב 
שכתבו, שנכתב. שנשאר. ומעשר שני. 

ומשאן"ל ומה שאמרו זכרונם לברכה. 

ומשיה ומשום הכי (משיה). 

ומשיל וטי שוי למימר, non‏ שאמר לעיל. 

ומת ומאן van‏ ומחן תורה. 

ומתבהיב ומתענין שני וחמישי שני, 

ומתחליה ומתחילין להתענות, 

ומת"ל رمم תלמוד ‚ob‏ 

וניב ונכתב בצרו (a)‏ 

ונימועיה ואנחנו נכרך יה מעתה ועד עולם 
הללויה en)‏ 

וניל ונראה طن ונפקי לן. ונאמר להלן. 


ולעריל 


' וכמיש jn‏ כל מקום שאמר, וכמו שכתוב 
(won)‏ 
וכמשיא Samy on‏ 
321 וכן נראה. וכן נוהנין. 
| וכנבכים ادر נקוא בכל مجم 
| וכיפ וכל פעס, וכמה פעמים, וכן פסק. 
וכפוים וכל פעם ופעס. 
| וכציל. וכן צריך להיות — לזמר — לפרש 
— לתרץ, וכן צריך ab‏ . 
N‏ וכראשי תיבות, וכרבינו תם. 
וכיש וכל שכן. וכלי שני. 
ı‏ וכשולעמיש וכל שכן יש לתמוה על מה 
שכתבו. 


וכית וכי תשא -- תאמר. 

וכתיא וכן תונם אונקלס. 

וכתהים וכי תימא הני מילי, 

וכת"י וכן תרנם יונחן — ירושלמי. 

ana וכתי'‎ 

וכתעיד m‏ חעלה על רעתך. 

| ולבסמים ולכפוף wo‏ مدد (מעמיס). 
וליד ולאו דוקא. ולא דמי, ולא דקדק. ולא 

| | كم (ולדק). 

ah u \‏ הגמרא — הגאונים. 
ו זה לברך (יעב"ץ). 

ולדיח دوك *יש dd‏ 

ולדיק (לדיק). 

ולדרז'ל ולדברי רכותינו דל, 

| ולהשיותעבים ולהשומע יונעם nam‏ עליו 


: كاده مت 
| ולזיא ולזה אמר — man‏ 
' וליח ועד לחכטים (פ'). 


> ולכי ולכן נאפר — ולכך. 
ולכיע ולכולי עלמא. 
ולמיד ולמאן דאמה. 
ולממיב ‏ \למוצאי מ' באב (ולמוטיב), 
ולמיל ולא wo‏ למימר — לומו, ולמה A‏ 
וליג ולי נראה. ולכך נאמר, 

ולפי ערכי. 
ולעא"ח ולא עס ארץ ‚von‏ 
ולעיד ולפי עניות דעתי (ולעניר, ולפעיר), 
ולעדינ = ולפי עניות רעתי נראה. 


ויקיפ ויקהל פקודי. 

ויקיר וקיא ובא .(D)‏ 

ben‏ יש ואיה לדנר, ויהי רצון לפגיך. 

וירים ויהי רצון מלפניך. pen‏ רצון eo‏ 

ויריש ורא שמים (un)‏ 

ויזת ווזנתן ann‏ 

on‏ ויתן לך (ת'). 

וכי. וכתיב. 

ann 91‏ בתריה, 

וכבזב ונל ددا ana‏ 

וכיד וכן حرم וכל דנר. 

von וכל‎ mb — ab וכדיל וכדוטה‎ 

וכדיש וכל דגר erw‏ 

וכדתיג לבעהשימ וגל דגר תוקף נתון 
לבעל השמו. 

וכיה וכתיכ התם, וכן הוא. וכך مص 

וכה"א וכן הוא אומר. וכך היה אומר, 

וכהבמיר וכן הוא במדרש רבה. 

וכהיג וכהאי נוונא. וכהן Sa‏ 

וכהדיל וכל הדומה לו. 

— mb וכל המפרשים. וכך היה‎ Dumm 
‚DUO 

וכהינ וכן הנוסחא, 

וכהנ"ם וכן הוא נוסחת ספרדים, 

וכה"ע וכל העולם. וכן הוא pay‏ 

ادجم וכל הפוסקים. 

וכו' וכוליה. 

וכייב וכיוצא בו, 

וכיבאיא וכיזצא בו אתה אומר, 

וכיזכ וכיום כפור. 

וכיזר וכן יהי 

וכיכ וכן כתב. וכל دو 

וכיל. וכן فص 1 

וכימ וכל מקום. ונן משמע -- מבואר — 
מפורש. וכן מצאנו. 

וכמבלקיפ וכן משמע בלקוטי פרדס )6( 
ar)‏ 

וכמיה וכן משמעות הלשון. 


6 ועיש 


ar‏ וחפץ יי בידו יצלח. 

וחיה"ק וחיות הקדש. 

a חום‎ Im 

וחל"ב. هدم לזרים בנדוי. 

וחלבחדריג. וחים לזרים בחרם דרבנו גרשון. 

וחמוה"ק (חמויק). 

וחמויק (חמויק). 

ומומ ותן של ומטר (ת'), וטומאת صم (ומים). 

‚ron ופוג לב משתה‎ mobi 

pro)‏ וטלית קטן. 

וויא ויש אומרים -- אוסרין. ויורשין אחריו. 

ויאבתשיה ויש אופרין בתשמיש המטה. 

ויאלמים ויש אם למפורת. 

ויביה ויהי בנסוע הארון (ת'). 

won‏ וחפץ יי ma‏ יצלח, 

am‏ ויש נורסין. וירדו נשמים. 

ויהיב שניר דמעתיו ואני יצחק הקטן دز 
שמואל נטריה רחמנא דמן עכו תבגה ותכונן. 

ויושיע וישמן ישורון ויבעט שמנת May‏ 
(שליה). 

rm‏ ווכאנו חסדך "י, 

וייח ויש חולקין. ויראת חמא, ויוצאי חלציו. 

וימבג"ע am‏ פוב בנן עדן ray)‏ 

וימיל ויש פעם לדבר. 

— וש לושב -- לומר  -- להוסף‎ Im 

לבאר — להקשות — לרקדק (ויליר). ויש 

| להקל (mon)‏ — להחמיר. ויתן לך (ת'). 
ויליב. ויש לישב ברוחק. 

וליג וירדו להם נשמים. 

ויליד ויש לרקדק. 

וילעזבשהיד ויש לסמוך על זה בשעת הרחק. 

וימ | וש מפרשים. 

mon‏ ויש מחמירין. 

וימשיא ויש מפרשים שאמוו. 

וימשאיא ויש מקומות שאין אומרין. 

3m‏ ויהי נועם (ת'), ויש נוהגין. 

Dan‏ ויש נוהגין לומר — לקרות — לחקוע 
-- להתענות. 

ויים ויש סותרין, ועשר פפירות (ק'). 

ויעיל ויחי עור לנצת. ? 

ויעיש ויעוין שם. 





והיל 
והל hmm‏ 


והל"ל mm‏ לו לומר. והוה ליה למימר, 
והלימ והלכה למשה „oo‏ 

והליש והושיענו למען שמך en)‏ 

והמיב mm‏ מובן בנקל. 

והמיי והמשכיל ינין. 

RIM והניא‎ 

a um והניים‎ 

וה"ם והיא סכתו (ת'). 

וה"פ om‏ פירושו. והכי ممم 

והפברייח והפותח בלי רשות ידקרנו ‚an‏ 
והפברי"ג והפותח בלי רשות ישכנו נחש. 
וה"ת והא תניא. והאי תנא, 

וזיא וזה אומר. . 

וזאיב וזה אומר בכה. 

וזאיז חה את זה. וזה אומר זה, 

וזה*ב וזאת הברכה dam)‏ 

am Th‏ הרין. 

וזהיש וזה הוא שאמר, — שאמרו. 
וזהש"ח וה הוא שאמרו חכמינו, — חכמים. 
וזל וזה לשו 

וזמיב וזה מוכן בנקל. 

וזמיש וזה מה שאמוו, 

moon‏ וה מה שאמרו won‏ (חכמים). 
mom pm‏ -- סימן. -- AD‏ 

Sa no וזה‎ yon 

mon‏ וזה פוד הכתוב. 

וזסמיש וה פור מה שאמר. 

וזסיע וזה סוד pay‏ 

‚Pe fon pm) 

m pn‏ פלא נדול. 

וזפה"כ וזה פירוש הכתוב. 

וזקיל וזה קל להגין. 

וזש וה שאמר, 

וזשיה וזה שאמר הכתוב. 

ושע וה שאמר ‚mp‏ 

וזתייה(כ) וזה תוכן הכתב. וזה תוכן הרכר, 
Nm‏ וחכמים אומרים, וחר OR‏ 

ram‏ וחן בשלם פוכו (ת'). 

nem‏ וחוזרת חלילה.. 

וחיי ווכאני חסדך ייי (ויחיי), 


vm 


(0) וגעל עשרה מאמרות‎ Dya1 

ובעיפ ובעל פה. 

ובפ' (wen) ‚pen‏ וכפרשת. 

ובפדר"א ונפוקי דרי אליעזר. 

ובפיימ וכפה מלא. וכפרי מגדים (ס'). 

ובפפ"ש ונפירוש פרק mw‏ 

ובציה ונצאת הכוכבים. 

ובקייפ ונקונטרס יציב פתגפ (יעביץ), 

ובקיק ונקצת קהלות. 

son וברכה בר‎ Ja) 

ובריה וגראש השנה. 

וברח וכראש חדש. ובראשי חרשיכם AT)‏ 

וברים וכרעיא מהיטנא (פי). 

ובשית וכספר שערי תורה -- תשובת. 

ובת"י וכתענית יחיד, 

ובת*צ ובתענית ax‏ 

וגאיה(ה) ונומרין את Shan‏ 

וגו' וגומר. 

men‏ וגמילות חסרים. 

וגעאיה(ה) ונומרין עליו את ההלל. 

ודיב mm‏ -- בוה 

ודבל ma m‏ למבין. 

on an m 

ודהדיע man‏ הימים דניאל עזרא. 

ודו"ק ודייק ותמצא Sp‏ 

0/0 ודכולי עלמא, 

ודיל ודי למכין. ודי לחנימא, 

ודליב. ודי לחכימא ברמיזא, 

ודליג ורעת לנבון pa‏ 

ודמיש ודע מה שחשיב. 

ויה m‏ העמודים (ס'). man‏ הרת. 

והאר והא אמר רבי, 

mm DRM‏ אם שמוע. 

והביע am‏ ענינים. vom‏ במאי עסקינן. 

pam‏ והכא בהא קמפלני, 

וה"ד והיכי حم והא דכתיב, -- ראתמר, 
והיינו דכתיב. 

m‏ והכל دود אחד. 

mm‏ והוא הדין. 

וההיג והוא הדין دص 

והימ והאי פעטא. 





em 


DM‏ ובגמרא פרק 

po ונד'‎ arm 

וביה ויהי בנפוע הארון (man)‏ 

ובה"ב ונית הבחירת, 

ובהימ ונעות הוע ‚po‏ 

ובהיר ונהושענא ובא 

ובה"ש ונין השמשות. 

ובזוהיק ‏ تددج הקדוש )0( 

ובזיח ונזזהר חדש (ס'). 

on Fra‏ חיים זכרנו וכתבנו. 

ובח"ל (וכחויל) וכחוץ לארץ. 

Jamara‏ וכספר om‏ נזכר ונכתב. 

. ar sen von 

וביהייש וגיום השבת. וכין השמשות. 

ma da‏ טוב. 

ובייכ וניופ נפוו. 

וביכ וכוכת om‏ וב' כוללות (יעביץ), 

ובכ"א ונכל ‚me‏ 

ובכאויא וככל אחד ran‏ 

ובכ"ט ונכל מקום. ובכמה מקומות. ובכסף 
משנה (סי). 

ובכזע ונכל رول 

ובכתיפ ונכן תן פחרך (ת'). 

ובל-א ובליל en‏ 

ובלא"ה ובלאו am‏ 

bon‏ וכא לציון גואל (م). 

ובלנייב וכליג בעומר. 

ובלקיפ ונלקומי פרדס (ם'). 

וביל שאל"ל ובלכד שיכון את לבו לשמים. 

ובמיא pon‏ אברהם (ס'). 

ובמסיג ‏ וכמפורה mb‏ וכמסכת סופרים 
גרסינן. 

ובמסיק וכמסורה קטנה, ובמספר קטן. 

ובמקעיה ונספפר קטן עם הכולל (יעביץ), 

ובניא וכגוסחא אחרינא, וכני DIN‏ 

ובנאייה ‏ וכזה ma‏ אל הביאור. 

ובניר (בניר), 

on on mom‏ לאברהם. 

mon non‏ סימן. 

ובעה"ח ובאתי על החתום. 

ובע וני may‏ 
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TOR‏ אמיא ואם לא אמר אין מחזירין אותו. 

ואליכ. ואהבת לרעך כמוך. om‏ לא כן. 

ואימ ואין מותר — מתירין — מפפיקין — 
מספידין-- מברכין -- מתענין, ואינו מתירא. 

וא" ימאוזא ואין מתענין DV‏ מיתת אב ואם.. 

וא"מ ייצ ואין מתענין יאהרציים, 

ואמ"ל ואכתי מבעיא ליה (ואכמיל), 

ואימ pm Sy‏ מכרכין על הבשמים. 

WDR)‏ ואין מברנין שהחינו. 

ואניי מועיה ואנחנו a‏ יה מעתה ועד 
עולם הללויה. cn)‏ 

ואעיג ואף על נב. 

ואעפיכ. ואף על פי دل 

ואפיה ואפילו ar‏ 

ואציל ואין צריך לומר -- לחש — 
להתענות — ‚Tab‏ 

ואיצ לגיר ואין צריך לגי ראשונות (יעב"ץ). 

ואציל עידיא ואין צריך לזמר על ידי דכר 
אחר (ray)‏ 

וא"ק ואתה קדוש, 


ואיק יתיי אינ ואתה קדוש יושב תהלות 


ישראל אל נא (ת'). 
ואיש ואלה שמות (ס'). ואתי שפיר. 


| ואשיר ואלה שמות רבה (ס'). 


וא"ת ואפ האמר, ואל תעשה. ואל ‚mann‏ 
ואני תפלתי (ת'). 

ואת"ל ואפ תמצא לומר. ואי موس לך. 
ואם תרצה לירע. 

וא"ת ליעיר ınban um‏ לךיייעת רצון en)‏ 

ובאזי ונארץ ישראל, 

וביב ונירך ברכת, ו' בגינים قاد 

ובביה man‏ המקדש -- המררש (וכבהים). 

ובבהיכ ובבית הכנפת. 

ובבה"ת man‏ התפלה. 

ובב"י تحدم ישראל (סי). 

ובניד וגנין ص 

ובגיכ ונגין כך. 





an ו‎ 

Com) mom om ואי‎ 

וא"א ואני אומר, ואי אשמעינן. ואי אפשר, 
ואם אמר. ואין אוטרין. ואי אמרת, 

NUN)‏ אאיא ואין אומרין אל ארך אפים, 

ואא איה ואין אומרין אכ DOM‏ 

ואזא ובריח ואין אומרין וכראשי חדשיכם. 

ואאין וארני אבי זקני, 

ואאיל ואפ אין قر 

RR)‏ שמיל ואין אומרין שיר מזמור לאסף. 

ואאית ואין אומרין תחנון. 

ואב"א ואי בעית אימא, 

ואבכ"כ. (אבכיכ) ואין בכך כלום. 

ואינ ואית nom‏ — גרסין. 

ואגיב ואגרת בקורת (م). 

ואיה ואפילו הכי, ואי an‏ 

ואהיר ואלה הרכרים רבא, 

ואו' ואומר. 

ואורית ואומר רכינו תם. 

ואזיב ואני זאת בריתי. 

ואזיל mom‏ זכרונם לברכה. 

ואחיו om‏ חס ושלום.. 

ואחיכ ואחר כך. 

ואחיכ ביע ואחר כך באו ردم 

ואמיב (אטי), 

ואי ואם ירדו. ואורך Or‏ 

OR‏ ואם ירדו נשמים. 

برضم ואין כל חדש (תחת השמש). 

ואכמ"ל pm‏ כאן מקום להאריך, om‏ 
מבעי قي 

ואכסיל ואתה دصرم no‏ לנו (ת') 
(ואכרסיל). 

ל ואין לומר, - לה לחה -- 

זאריך, ואי ות-- לתרץ --- לחלק, 

ואם 4 مره להרליק, Jar‏ 

ואליא ואם לא nor‏ — אכל. 

ואליא אכיז ואם לא אכל אלא כזית (יצא), 


הית 


הרמיק הרב د משה קורדובירו. 

הרין היב רגנו ‚on‏ 

הרעזא הרב רבי עקיבא איינער, 

הרעב הרב ר' עובריה men‏ (רעיב). 

הריף (= حم 

הרפש"י הרב רבינו פרץ שיחיה. 

הריר (רו). 

הרשביץ (רשניץ), 

(u) en 

הרשטביא הרב ר' שם 20 בר אכרהם. 

הרשיק הרב د שמואל קייראנאווער. 

em) nn 

השאינ היזק שאינו ניכר. 

השבאיל הבאת שלום ya‏ ארם לחברו. 

השביה השפ ברוך הוא. 

השביץ השבתי צבי. 

השהיי השיר היחוד. 

השיו הכל שריר וקיים (השויץ). 

השמ"מ השמה טקובצת (ס'), השטר מכירה.. 

‚m השל‎ man (השיית) השם‎ "on 

השייא השם ישמרהו אמן. 

השייך השם יקום דמו. 

השידיע השם יקום דם ‚Pay‏ 

השיין השם ישמרהו ויחיהו, השם ישמרנו 
ben‏ השם יתברך ויתעלה. 

mon‏ השם וקל 

השיל הוי שלך לפניך. 

yon‏ (השוע) הי ערוך. 

השיר השל ואש, 

הת"ב. המוכיץ חורה בישראל, — دحوم 

התו' התוספות. 

(Pay) pres התוב"פ התוספות‎ 

התוה"ק (התהיק) התורה הקדושה. 

התולעיי התולעח יעקב (م). 


(en) התיח‎ | 


הית כהית. האי Ran‏ כהאי תנא. 
התיג התרת נדרים. 
הת"ם התראתפפק mob)‏ לא שמה ‚(mann‏ 
התים md‏ התואת ספק שמה התראה, 
הת'פ הצור תמים פעלו (הצת'ם). 
הית הני محلم 
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pn 


הק' שליה הקדוש שני לוחות הכרית )0( 

הר (N)‏ הושענא רבא. 

הראב הוב ר' אליהו בחור. 

הראביד החכם ר' אברהם כן דוד -- דיאוה, 
הרב אב ביח דין. 

הראב"ד דפקיק הרב אב ma‏ דין דפה 

ז קדושה, 

הראבי"ע החכם ר' אברהם دز עזרא ART)‏ 

הראים הרב ר' אליהו מזרחי. 

הראיש הוב רכנו OR‏ 

הריב הרצון a‏ הרב ברטגורה, 

an a הרבה הרחם‎ 

הרבה"מ הרב בעל המורים. 

הרביי הרב בית RD‏ 

הריד הוב ר' דוד, 

הרדיל הרב ר' דוד לוריא, 

הרדיק הרב ר' דוד קטחי, 

הריה הוחנת הלשון. 

הרחיו הקרוש د חיים rom‏ 

הרמיב הותן ריח مد בפירות. 

הרייא הרב ר' יצחק אברכנאל, 

nam‏ הרג ר' pp‏ בן חביב. 

RD הוב ר' יהורה בן‎ Dam 

הריבש הוג د יצחק בר ששת. 

(m) הרייד‎ 

הרייח הרב ר' יהודה חסיר, 

הרימב"א הרכ ר' Or‏ פוב בר אברהם. 

הרב ר' יצחק אלפסי. 

(mm) הרב ר' יצחק‎ yon 

הריציג | הרב ר' יצחק נאות. 

הריצי הוכ ר' ar pp‏ מעקלענבורג. 

הריק הרג ר' יופף ويد 

הריקים ‏ הוב ר' יוסף קמחי, 

הרייש הוחום יתברך שמו. 

הריית הוב ר' יונה תאומיס. 

הריל היה ראוי ab‏ 

aa)  גיבלרה‎ 

הרימ הרב ר' מאיר, — משה. 

הרמיא הרב 5 משה איסולש. 

הרמבים (רמגים), 


(ro) הרמיכ‎ 
Lexikon der Abbreristuren. 


הקרשאית 


העוים (העימ) העולה ‚ma‏ 

.(D) am העמיז העטות‎ 

העליה העוכר לפגי התבה. 

העים העשר מכות. 

העים העשר פפירות (pP)‏ 

העיר הערב רב, הערמת ריבית Gym)‏ 

היפ הכי פירושו -- פירש — פירשו, הכי 
פריך,. השנחה פרטית, הברה פשוטה (ד'). 

הפיד (הפסיר) הפסק דין. 

הפו הפוסקים. 

הפויר (ron)‏ הלכות פריה ‚man‏ 

„pen‏ הפטורת. 

הפלאיה הקטן פנחפ (האלוי איש הורוויץ. 

הפיל שביע הפלאהשבעכין(הפש"ב)(סי). 

הפיט הפסר ממון, הפסר מרוכה (הפפימ). 

arm men הפי‎ 

הפם' הפסקה, הפסר. 

הפסהמיק הלכות פסולי המוקדשין. 

הפסיר (הפסיא) הפסקה ראשונה, הפסקא 
רבתי, 

הפסיש הפרש סכת שלום, הפפקה שניה 
(הפסיב), 

הפרי جمدم הפרשה. הפרחון (פ'). 

(me) הפריח‎ 

הצביי הן צריק בארץ ישולם. 

הצתיפ הצור חמים פעלו. 

הק הכי קאמר-- קתני, האי קרא, הא קשיא. 

تم הקדוש. הקשה. הקטן. 

הקיא הכי np‏ אמר (קאמה), 

הקיב Bin‏ קפץ בראש. 

הקביה הקדוש ברוך הוא. 

הקבשליה הקוש בעל שני לוחות ‚man‏ 

Demon‏ הקדמת המחבה. 

הקהים הקדמת جوم 

הקיריה. הקיפר جزم mn‏ 

הקל הא קיימא לן. הקודם ‚mob‏ 

הקמיל הא קמשמע לן. 

הקקיל הא np‏ קשיא ליה. 

הקיר הקדוש a‏ 

הקרחיו. הקדוש רכי חיים וויפאל, 

הקרשאית הקדמת ר' שמואל אבן תבון. 
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הניא 


הניא הנוסחא אחרינא, הכי נמי אמרינן. 

הנא' הנאמר (הני). 

men‏ הנץ החמה. 

הנהיים הוא נוסח men‏ 

הנוי הנופחא. הנוקבא (ק'). 

הנז' הנוגר. 

הנזיש הנזכר שם. 

הניח הנשאר חיב (9). 

הניכ הלכות נשיאת כפיס. הנביאים כתובים. 

הניל (ann) ann‏ לעיל — למעלה, 
u‏ למעלה -- לעיל, הנאמר לקמן — 

הלן. 

הנלי הגו כת 

הנלכ"פ عات قاد כמה פעמים, 

הנימ vo) on‏ מסתברא, הני מילי (הים), 

הנמיל. הנמשך מעכר كدو הגאמר מענר 


הנמעיל הנזכר מענר לדף, 

הנעויע ‏ הנעלבים ואינם עולבים. 

הנעל היה נא עוזר לנו, 

הניפ on‏ رم פשיטא, 

הגיר הנעלה -- aan‏ — הנדיב ‏ רבי, 
הנחת ‚nm‏ 

הנית הנותן ‚men‏ הנחת תפילין (הית), 

הנת"ל הנותן תשועה למלכים. 

היפ הר פיני, 

mon on جم‎ 

הסיא הפטרא אחרא (הפמיא) (ק'). 

הסיד הוא פוף OT‏ 

הסט"א הפמרא אחרא (סט"א) (م). 

הסמיא חיו הסטרא אחרא חפ ושלום (ק'). 

הסעים הפפר ער قاط 1 


הסית הלכות ספר mn‏ 

ה"ע הוא עמוק. הגע עצמך man (gan)‏ 
עולם (ס'), הרהור עבירה. 

הע' העוכדים. 

העבמהיק העוסק במלאכת ممص 

העהיב העולס הבא (העוהיב), 

העוה"ז העולפ חזת. 


m 


המבהים השפן מקטת בשעת mson‏ 
(השמבהיס). 

המבקיל המגדיל pa‏ קורש לחול (המקיל). 

המדיא היכמא ORT‏ היך מה דאת OR‏ 
طم ראמר; --- דאתמר. 

המדיכ הינו מה דכתיב. 

המה"ג המאור הגרול (המאוהיג). 


| המהיע המון העם, 


המהיר המאור הגדול جود 


< המוה המפס na‏ הכוסות. 


Don‏ הויני מוכן ומזמן. 


\ המזאיה המזכה את حدم 


המחדש המפיל חבלי en) mw‏ 

en von‏ יב 

המי יענגו ביום קראנו. 
محالت ירחם עליך -- עליו -- עליהם. 
המיריה המלך mn om‏ 

המייש הסקום יתנרך שמו. 

‚pam open ممم‎ 

‚m ana המכין המוציא‎ 

המיל המוציא לאור. היכא משכחת ליה, הוה 


och wo 
לבית הדפוס.‎ won המלבהיד‎ 
מפרק‎ mm مد לה‎ am הפיל ויל‎ 


המלמיע המוציא לאור מכתב np‏ 
המלתעיב המיע man mb‏ עליו ברכה. 
המים המניר משנה (פ'). 


| המעיד המעניר על דעתו. 


המעיה המוציא מחנירו עליו הראיה. המלך 
עליו השלום. המלוה על המשכון. 

המעול"ית המצות עשה ולא חעשה. 

המע"מ המעביר על מרותיו. 

המעיפ הפר ממך עקשות פת. 

המפביח המלבין مدا man‏ ברכים. 

ל המוציא קרי לבטלה, המקשה (0x9)‏ 


המשל המוציא שם לבטלה. 

ה המוציא שם שמים לבטלה. 
המת' ‚Binnen‏ 

הזג הכי נמי, הזכרות נשמות. הלכות נדרים. 
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היצהזר 


היצהיר היצר הרע.. 

yon‏ (= השינ). 

היתיה היתר הוראת, 

הכיד הלא כה ar‏ 

הכדיא (היכדיא) הי כמא דאמר. 

הכדיה (mob)‏ הלכה כדברי האומר. 

om הכל‎ (mn) הכיח‎ 

הכליה הלכות כלאי הכום. 

הכים הריני כפרת משכבו -- Anno‏ הרי 
כפרת משכבו, משנה, 

(Ran) הכנפת אורחים‎ KOST 

הכנ" הכנפח ‚na‏ 

הכסית הלכה כסתם, 

הכיש הכל , 

היל היה לו. הוה ליה. הא לך. הרי قو 

הלי הלכה. הלכות. 

הלבו"ש הנקרא לחיים ברכה ושלום. 

הלה ו השכם להורגו. 

(6) והפתרון‎ bern 

ود הלכה جد . . . הלכה mas‏ 


הלכימ הוחו לייו ני مود 

הליל ₪ ל نادت (הוליל), 

הוה . (הלכה למעשה) (הל"ט). 

הללים הלכה למשה. 

הלימ הלכה למשה מפיני, הלכה למעשה. 

הליע הליכוח עולם )0( 

הלעיל הליכות עולם-לו. 

הלים הגדת ליל مور 

הלקהית הלכות קריאת התורה. 

הלקים הלכות קטנות. 

הזמ ‚mo san bo un‏ הלכות. ‚mmo‏ 
man‏ מורכבת (ד'), הוה מצי, הפסר 

‚oben המ'‎ 

המיא הלכות מאכלות אפורות. המנן אברהם 
)6( 

המאביש המאריך בשלחנו. 

המאוהיג המאור הגרול (המחינ). 

המאל mon‏ לארץ. 


המאים הא מה אני מקיים. 


vn 


הויע הדפ ועובה. 
הור הושענה רבא (היר). 
nm]‏ הבל ורעות [m‏ 


הויש הלל ושמאי. 

היז הרי ‚m‏ היינו זה, הדרת זקנים (ס'). 

הזיג הומן גרמא, 

جرم ליך  Aa man ame‏ لص 
לולא בי 


הזכינ (am)‏ הזכרת נשמות. 

הזמיב הרי זה מתחייב בנפשו. 

m pe‏ קרואים, 

היח הי חסרים ‚(p)‏ הלכות ph‏ הטבת 
חלום (mon)‏ 

החהיי הן معد הן יתיר, 

החיג המכת חמש נרות. 

החיר החכם רבי. 

החיש האל par‏ שמו )@. 

הימ האי פעמא, היינו פעמיה, ה' מפחים: 
הרי מוב. הלכות מומאה. האי טעייא. 

המומ הלכות טומאה וטהרת. 

הי השם (nm) Juan‏ (השיית), ‏ השם 
ישמרנו (mon)‏ הכל יודוך (ת'). 

הייא השם ישמרהו אמן. 

הייב הסקום — השם יהיה ya‏ 

היביק השם יענגו ביום ap‏ 

הייד השם ינקום דמו (רמם). 

הידים השס יודע מחשבות (היש), הידי 
משה (ס'). 

הידיע השם יקופ דפ עבדיו. 

הי השם ישמרהו ויחיהו (ישמרנו ויצלט). 

היויל היוצא לאור. 

היושיה היפוד ושורש העבודה (פי). 

הייש היום פוב הימים מוכים. 

הוכךיא. הי כמא דאת OR‏ 

היל היה לו 

Jen‏ השס نيما נפתוות, השם יקום 
נקמתו, 

היסיב היד פולדת مد 

היסהיד. היסח הרעת. 

הייע. (ya man)‏ הסקום ‏ ירחם עליו 
(עלינו) עליהם. 





הריל 


הדיל השתא דאתי להכי. 

הדליע הינא דליכא עדיס. 

הדי שיב הנאה ודוי אסור טומאה 
ביעור (יבמות עיד:). 

הדיק הייו דקאמה, 

הדרשביי הילולא דרי שמעון ja‏ יוחאי. 

היה הוא הרין, הוא an‏ הלא ann‏ הלא 
הם, הרי הוא, הכי השתא, היינו הך. היינו 
האי, הרא הוא. האיש הגדול, האש FO‏ 
הנשר הנדול, החרם הגדול, היתר ممصم 
הר הבית (ann)‏ הוי היקש. 

gem‏ הלל הנדול. 

ההיד הרא הוא דכתיב -- ראמר-- ראתמר, 
היינו הך דאתמר -- דכתוב. 

ההז הר ممم 

ההמיכ האיש הגרול מנוחתו כבור.. 

ההמיד הינו הך מהו דתימא. 

ההיג הוא הדין גמי, הפכת ما נרות Emm)‏ 

ההנימ ההרגל נעשה מבע. 

הה"ע הוא האלהים עליון. 

ההקעיפ הופכין הקערה על ‚mo‏ 

הה"ר החכפ הגרול רבי, gan‏ הרשע (המהיר). 

ההש הוגרי השמים. 

ההשיב הצד השוה שבהן. 

ההתיב הרים התלוים בשערה. 

הואייל הקנה והושמ ארם ישחט לכתחלה. 
משיה מקוט שחימת הצואר. 
באיר בעף אחד كرت 
אית אתה תבדוק. 
התוריה הפמניםתבדוק והיא רוכ הפמנים. 

הוא"ל הואיל ואתי לירן (נבימ. נימא ma‏ 
מלתא). 

הוביד הלל روم دس 

הוד"ע הודאה עצומה. 

הוה"כ הוצאה והכנפה (הוצוהיכ). 

הוליל (הליל) הוה ליה למימר, 

החמ הוח מצי. 

הומבהיי הבו ליי בני אלים. ולרשע אמר 
אלהים, מי יקום לי עם מרעים, בינו בוערים 
בעם, הסירותי ססבל שכמו, ימומו כל מוסדי 
ארץ (יומא דף د רשיי). 


mm 


NT‏ הגהוח אשרי, 

הגאביד תאון אב בית דין. 

הגאביך דפהיק عير אב בית רין דפה 
הקהילת. 

הגאהינ | ונב אחר וצגב. 

הגאמזיל הגאון אדוני a mo‏ 

הגבויג )= הנוינ), 

הנבתו"י הגדול בתורה ויראה. 

הגבתיוימ הנאון בעל תוספות יום פוב. 

mar‏ הנהת המחכר, — הכותב. 

הגהשיד הנהות שעדי דורא. 

um‏ הנבהה וגלילה. 

הגוחיא ה' נגורות וחפד אחד (ק'). 

man man‏ יש נוחלין. 

mar‏ עיל הנירפא עיין לעיל, 

Dam‏ תגהות סיימוניות (Ban)‏ — מרדכי 
(הגטיר), הנ' מינים. 

הגמהיג תונב מן a‏ 

הגמיי ההות מייפוני (en)‏ 

man Jon‏ מגהגים. 

הגמיר הגהות מרדכי, 

on) הגע עצמך‎ Yan 

הנייצ ביב תואל צדק במהרה won‏ 
(עביץ), 

הגריא הנאון ר' אליתו (מווילנא), 

הגרייב صم ר' ישעיה ברלין. 

הגרייח paar‏ יחזקאל. 

הגרמים pa‏ د משה פופר, 

הגרעיא האאון ר' עקינא איגר. 

הגריצ TR‏ ר' צבי, 

COM הגשיר‎ 

היד היכי דמי, הוא דרך, הוא ראמר, הדא 
דכתיב, ‏ היינו דכתיב, השתא ראמרת, הי 
דברים, ה' דרכים, הכי ררשינן. 

הדיא היינו ראמרי m OR‏ דבור אחד, 


הלכות דרך ארץ, הילוך די אמות. 


| הדגוליד התוא דגריס ולא רייק. (ושטינ 


ושבשתא ממילא נפקא). 
הדיה הדא הוא, 
הדיה הלא جر aa‏ 
הדהיד הרא הוא דכתיב. 


mn 


האויה הלכות איפור והיתר. 

האוה-א הם DM TOR‏ אמרו. 

האוהיה הם אפרו והם MAN‏ 

האלביא הולכין אחר לשון כני אדם. 

bonn‏ הרי את מקודשת לי, 

האמלכ"א הרי את מותות לכל ‚om‏ 

جرم رصح (שמוש המלה) (ד'). 

DR‏ האין mo‏ (ק'). 

האיע arm‏ אכן np‏ האכן עזר )0'(. 

האיר הולכין אחר am‏ 

האריי הקדוש אשכנוי (האלהי?). ר' יצחק 
en) (erh)‏ חל). 

Im‏ הא دول הלכה د 

הב"א הצעיר حدم بيد 

הבביי הבעל ددم יוסף (ם')- 

הבביע הבא ways‏ 

הבבית הכלתי בעל תכלית. (הבעל בלתי 
(han‏ 

Tan‏ הרוני בית דין. ‏ הבעל جر (הבעיר), 
הודאת בעל דין. 

הבדכמיע הודאת בעל דין כמאה ערים, 

הבדיצ הבית דין צרק. 

ma Tr הבה הקדוש‎ 

per man]‏ בה והפוך בת]. 

הבזיי הדר בזזהר ישיבתו, 

war‏ הבית nor‏ (פ'). 

הבינ. הפכת 5 بحم 

הביע won on‏ עסקינן, הבאת עדים, הב' 


om 
הבעיר הודאת בעל רין. הבעל דכר (הביר),‎ 





הבעית הכעל תפלה. - תוקע. — ‚namen‏ 


[הביש חמי-ש חכל בירי שמים חוץ מיראת 
שמים]. 

הג' הגהות, הנירסא. | 

הזג הכי גרסינן. האי ‚ma‏ הלכות נדולות, 
הסנת נבול, הי גבורות ‚(p)‏ ח' נברי, האי | 
‚am‏ 


van 


דשביכ רכרים שנכתב. 

דשביכ אארלאבים דנרים שבכתב אי 
אתה רשאי לאמרם בעל ‚no‏ 

דשבעיפ דברים שבעל פה (רשבינ). 

דשינ דינא של ana‏ 

דשה"ב דגר שהיה בכלל. 

דשה"כ רשער הכנה (יעב"ץ). 

דשיח נויע  Gm)‏ אריק שדיש po)‏ 
הפטרות) דברי (ירמיהו), שמעו, חזזן, von)‏ 
ותאמר (ציון). עניה (סוערה). אנכי, רני 
(עקרה). קומי (אורי), שוש (אשיש), דרשו 
שובת. 

דשימ men‏ טוב (erw)‏ (פ'). 

דש"י דובב שפתי ישנים. 

דשיל-מ ar‏ שיש לו מחירין (oben)‏ 

דשלב"ל جود שלא בא לעולם. 

דשמביע דשכר מצוה בהאי עלמא (דשים) 
(שימ). 

דשבצינ רברים שבצנעה נוהג (רשנין). 

‚won דרכה של תורה, דורש שלומך‎ ne 

كم ד' لطم דברי תורה דין תורה די 
תקופות. ד' תעניתים. 

דתה"ק كم תורתגו הקדושה. 

דתהיר ותהום حدم 

דתה"ת ותהום התחתון. 

דתו"מ דתמיד ומדות. 

דתיי דעת תפארת יפוד (ק'). 

דתכלב"א וברה תורה obs‏ בני محم 

דתקיע דברי הימים חהלים קהלת עזרא. 

‚par דתנו‎ Im 





ה 


קייל 


דקיייל רקיימא לן. רהא קיימי לית. 
קייל רקימא فلن 

דקינ דיני קנפות ET)‏ 

von‏ רקוו סלקא רעתך. 

דקיפ דיני קונן ممم 

דר דברים רבה (ס'), ד' Am‏ דברי 
רכותינו — جوم דברי man‏ (م). 

דריג רכינו נרשון. דברי ר' גרשון. 

דרגמיה ררנינו נרשון מאור הנולה. 

דר"ה דראש השנה, דיני ראש השנה. דרב 
הונא, كمد רבינו הקדוש. 

דרה"ע ד' ווחות העולם. 

דרור"א ‏ דובי ורגי אלעור. 

דרוריע ‏ דו' ווני עקינה. 

דריח וחיה דואש חודש m‏ המועד 
(יעביץ), 

דריי דר' יהודה -- op‏ — ישמעאל, 

דריביז דרי יוחנן בן זכאי, 

דריית רגי רבי ישמעאל ‚an‏ 

דיש דוכי שלום, ‏ דיני قادصم דוחה שכת, 
nm‏ ادم דיני שחימה. דורש שלומך, 
דרישת שלום, דם שחיטה. דכרי שלום 
(ס'), די שומרים, דיה שעתה. דיין שעתן: 
רפוס שאלוניקי, 

דשיא ריוקנא של man‏ 

דשאא"ל דבר שאי אפשר לקיימו. 

דשא"ה. דכר שאינו an‏ 

דשאיל דבר שאפשר לקיימו. 

דשאלימ דכר שאין לו מתירין. 

דשא"ם דכר שאינו מתכון. 


ה' השם, הלכה, ‚moon‏ חמשה. הוד (ק'). ‏ | האיב הלכות אפורי ביאה. האוחז دك 
היא הוה אמינא, ‏ הס אמרו, הלכה א | האבית היום אפ בקולו חשמעו. 


| האג האון גליון (האויג), 

האה"ל המלה אשר הונחה להורות, 

האיו הלכות איסור Am nm‏ אביי 
‚Ran‏ 


‚mon‏ ה' אותיות. moon‏ אלי (م), 
הוי אומר, 

NR‏ הלכות MDR‏ אכילה, הוא אדני אבי, 
הוא ארון אחדותו, הלכות אשת איש. 


mapı 


דנה"י דנצח חוד יסוד (ק'). 

DT‏ רנפקא מינה. 

דיס דגרי פופרים, جمدم פופרים (ס'). 
דסיא רסטרא אחרא (ק'). 


en 10 


דסדיא אמינא. 

لنت ד 

דסיל דימ جمدم ליה + משמוות 
(rar)‏ 

דסים דסוף פרק — פסוק — פרשה. 


דיע ועת עצמו. דגרי עצמו, ררך עולם, 
דברי AD‏ רפוס PD‏ עתיקים, די 
שלמות. דיני ערכין. דירת ترص דקדוקי 
עניות, דורות עולם (ם'), דבר ערוה. 

דעיד ד' על ר'. 

דעיה דרך עץ on‏ )0( 

דעויש דין עיקר een‏ 

דעיז דעבודה זרה. 

דעייז דעל ידי m‏ 

דעיכ רעל ya‏ 

דעכהיפ דעל כרחך הכי محص 

‚ann רעל כל‎ pay 

דעק"ל جرد קשה לי. 

דיפ דו פרצופין. ד' פרשיות, ‏ רפוס פראנקד 
END‏ — פיורדא ب ARD‏ דיני פסח, 
(דריפ ריני דפסחא). 

דפייא ד' פעטים י' אמות. 

דפפיח וכרי م חכם m‏ 

דפתיה דפרק תפלת men‏ 

דיצ ד' צומות, דורשי ציון (חברה). 

דצחים דומס צומח חי מרכר. 

דציך עדיש באחיב حم צפיוע. درم 
ערוג ar‏ שחין. ma‏ ארבה. ‚en‏ 
מכת בכורות. 

דיק דגש קל (ד'). جد קדיש: -- קבלה. 
דברי קכלה. רפוס קדמון. -- קראקויא: — 
קושמנפינא, דיני קנסות ap)‏ דירת ap‏ 
דרך ap‏ דוד קאססעל, דרך קדושים )6( 

דקאיל דקאמר ליה. 

דקביה דקורשא כריך הוא, 





דלתיה ולא תימא an‏ 

[דלתשיב די לתלמיר שיחוה כרכו]. 

جع דוך ‚ben‏ דיני ‚Maas‏ דבר מאוס, 
ד' משמורות, ‏ ר' מראות — מאות. 
משפט (פ'), דרכי משה (פ'), דבר ‚MD‏ 
רפוס מאגמוכה. ארבע מתנות, ד' ‚AMD‏ 

307 דע סאין באת. דיני ממונוח בשלשה 
(רמביש). 

דמניש דמגזירה שוה (רמנויש). 

דמנית דמנילת תענית. 


דמהימ דמהאי טעטא. 

דמהלים דמהלכה למשה yon‏ 

דמהיף רשון מובח onen‏ 

‚(pay 9) [nen [דמהיש דמוסך‎ 

דמוא*ב كر מגיה ואוקי באתרית. 

דמוים דון מניה ‚no‏ 

جع bass‏ דין מריקא. כשותא בשרא 
ביצה לוכן ביצת. 

דמים ומכל מקום. 

דמים דמר مد 

דטעליד וסענר לדף. 

דמיפ עדמיפ ר' מאות פרפה על ד' מאות 
مم 

דמיר ד' מראות (a)‏ 

דמיש ומוצאי دم ד' מאות שנים, דע 
מה שתשיב. 

דמשיה דמשום הכי (דמשו"ה). 

דמשיק. וע מי שהוא pp‏ 

דמית = דמגית. 

OT IT‏ נביאים, דיני נפשות. ‏ דם تحر 
דרכי נועם ‚('D)‏ דפוס נאפאָלי. 

דיג אי וכינ דירה נאה, אשה נאה. וכלים 
נאים. 

דנא דנפילת אפים. 

דנה דנצח תוד (ק'). 


דייס ד' יסודות. 

דיכ אונע כופות, דרך כלל, 

דכ"א דכל m‏ حم כפירה אשה איש, 
דירה כלים mon‏ (נאים). 

דכאויא. דכל אחד ואחד, 

دم דכר ונוקבא CP)‏ 

דכו" דכוותית. 

דכו"כ דוך כנוי וכגור eb‏ 

דכ"כ par‏ ככתבן. 

דכ"ע דכולי עלמא. 

דכיע ליפ דכולי עלמא לא she‏ 

דכיר דאי כתב רחמנא (דאכיר). 

דיל די למנין. 

דליא דלא אמר -- nor‏ 

דלאזה ולאו san‏ 

דליב (רי למבין בנקל), די לחכימא ברמיזאי, 
דיה לצרה בשעתח. דלית ‚ra‏ 

דלבחיכ לית ma‏ חסרון دم 

דלבמיה די לבא rn go‏ 

דלבשיב דלית ביה שוה פרוטה. 

דליג רלא גרפינן ab)‏ 

דליד דלאו דוקא, דלא רמי, דף قدو 

דליה למא להכי ‚aa‏ 

דלה"ט ולאו مد מפתברא. 

nr רלהתרנם‎  י"תהלד‎ 

דליז דן לכף رداص 

[דל"י באזה לב"מ. דלא ידע בין ארור המן 
לברוך מרדכי]. 

דליל דלית ליה Gb)‏ 

דלמיה ליכ די לבא מן הדין להיות כגירון. 

דלמאיע דע לפני סי אתה עומד. 

דלמינ רעת למבין גקל, 

דלכינ דלכך נאמר. 


| רלכיע aba‏ עלמא. 


דליפ דלא פירש — ‚pop‏ רלפי פירושו. 
דלפיר דלפי דעתו -- דעת. 

דלפיז (לפיז), 

דליצ דלא ma‏ 

דלצ"ל דלא צריך לומר. 





דחיש 


דה"מ דבריהמחכר (ריה), המאפף -- הטעתיק, 
דרך mon‏ (ד'). 

Dem om]‏ דכו הלמר מענינו ודבר 
הלמר מפופו], 

דהמיל mn‏ מצי למימר. 

דהים שהית דהתראת ممح שמה התראה. 

דהעיה דור המלך עליו השלום. 

דה"פ דגרי הפפוק. רהכי פירש -- פירושו, 

CD) man דהיצ דרך‎ 

דהיק كرد קאמר, דהכי קתני, 

ben‏ דהא קיימא قن 

דהקמיל דהא קמשמע לן. 

דהית حم התמצית a)‏ 

pn m man pr דיו דין וחשבון,‎ 
(m) 

NT‏ דתן ואבירם. 

דויד דת ורין. 

דודא"ל. דין ודכרים אין לי (עליך). 

דוה די nm‏ 

דויח דין וחשבון CD)‏ 

דויש רורש טוב (סי) (דים). 

IT‏ רכר ונוקבא (ק'). 

דושת"ה דורש שלוס תפארתו הרמה. 

דייז דרך m‏ דבר זה, דעת זקנים (ס'), דפוס 
זולצבאך. 

דזפמיש רוה פירש מה שאמרו -- שאמר, 

كسم דכרי חכמים, דכרים חיצונים, דברי חול, 
דכרים חמודים, דרך חייס (ס'), רנש חזק 


oT Jar‏ חכמים בנתת נשמעים. 

דחיו דכרי חכמים וחירותם. 

דחיי דכר חידוש. 

דחמיע דניאל man‏ מישאל ועזריה. 

דחיק דחברה קרישא. 

דיט "I‏ מפחים, דורש טוב (פ'), (דויט). 

דמיז דגרי טורי .(o) am‏ 

דמ"ל דורש פוב לעמו. 

דמלנ"ת (ממוצא הלשון) (די). 

די דין יורשים, ררך ישרים (ס'). ד' ‚Bor‏ 
ד' יפודות (דייס). 





55 רחלמיע 
דבלאיה וכלאו כי. 


حدم דיני ברכת ‚bo‏ 

דבינ كدر m‏ דבר ص 

דבעיפ דבעל ‚no‏ 

דביש דבית שמאי, דברי שלמה. 

דביש man‏ حدم שמאי nam‏ הלל. 

דבית דכן non‏ 

דיג ארבע נאולות (rn)‏ דייני נליות--ולה 

mm 

דיד. ד' רכריפ, ‏ ררך דרוש, דברי דרוש, 
דררא דממונא (OT)‏ 

דדבים = דדים. 

דיג דינא דנהינם. 

דדיד דיגא דמלכותא דינא. 

דדויד דור דור ודורשיו (פ'). 

דדים דינא דכר מצרא (דדבימ), דררא 
רממונא (ריר), ררוש דרש משה (ס'). 

در דרכיה דרכי نارم 

דרע דרי הימים דניאל עזרא. 

דיה ma‏ הימים. רברי הכל, דבור המתחיל, 
דוד המלך, mar‏ המחבר — הכותב. דרכי 
השם, דרך החיים (ס') (AN)‏ דין הואו 
דא הוא. דור המבול (דוהימ). דור ‚men‏ 
דור המדכר, حم הגדה. ררכי התלמור(רהית), 
ררך העולס, ‏ דברי הגאונים an)‏ רברי 
המקובלים (רהמיק), דם התמצית (רהית), 

דהיא דכרי הימים א', דהוה אמינא. דם 
האיברים, רהא אמרינן. 

DRITT‏ והא אתמו עלה. 

דה"ב דברי הימים ב'. 

דהביי דהבית יוסף (ם'). 

דהג"ל דכר הגורס לממון. 

דהגליים כמיד דכר הגורס לממוןכממון جم 

דהיה דהוא הדין. דהיינו הך. 

דהיח דרך החיים (פ'). 

דהיש דהאי Roy‏ דרך המבע. 





Kar) er 
דה"ל דהוה ליה — להו,‎ 
ליה למימר.‎ m דהליל‎ 


דהלטים جود הלמר ‚oo‏ 
דהלטיע רגר הלמר מענינט. 





דיב تدده res‏ די בוה — van ma‏ 
דם בתולים, ‏ דפוס ברלין. ד' ددجم רמו 
בראשו, דפוס ב'. 

דביא OT‏ כגי אדם, דרך בן — בגי DR‏ 

דבאין דפוס באזיליא, 

דבא" דגרכת אלהי נשמה (יעביץ), 

דביב ד' כגינים قا 

דבביח (mas)‏ רבשר בחלב. 

جود تددم בנג. 

דביה דגית Ha‏ 

on wa דבו דוך‎ 

1371 דאשתמש בתגא ‚on‏ 

דביכ בייש حدم ددعم בישוכן (יעביץ), 

דבכהינ. דככהאי oma‏ 

דבכ"פ דכל פנים — פעם. 

דבכפוים 5337 פעם ופעם. 

דביל די دم למכין. דונש בן nah‏ 


va 


נפ"ת נמרא פוסקים תוספות, ‏ נטרא פירוש 
תוספות תחתונים (ק'). 

גייצ גר צרק, ני צריקים. נבאי צרקה. 

יק גירפת קונטרם, ג' קהלות (אהיו). גפ mp‏ 

גיר د רביעות. נירסת רכנים, נאולה ראשונה, 
נס רוח, נסות רוח. נזירת רוטיים, גזרה רעה, 
נברא רבא, ג' ראשונות — ראשונים, נליא 
רזא (פי), גילנולא רבא (م). 

גר' גרפינן. ‚DU‏ تدمص 


| גרוניד נשמי רצון تحدم 


גריל دده רעה לעצמו. 

גריש גרפא שניה. 

גיש גירסת שמואל, גזירה שוה. גורל שוה, 
גי שנים — שבועות — שעות, נזדת שטים, 
גזרת שלמים (5), גלנול שבועה, נבעת 
שאול (ס'),. wu‏ שער. 

נשא"כ גי שאכלו כאחת. 

גשיל כיה נדול שמו לטוב כל or‏ 

גשינ כקיש גר שנתניר כקטן שנולד, 

גשיע גל של עצמות. 

גשע"ב נוי שעסק בתורה. 

na mm‏ תרנומין, m‏ תענית, גר תושבי 
נבאי תמחוי, 


| גתית נבאי תלמור תורה. 


דאבי"י ד' אמות בארץ ישראל, 

דאיה דאי הכו, דין — דיני אומות העולם 
(דאהיע). דוחין את השבת (au)‏ 

דאו' ראוריתא. 

דאיז דרך ארץ man‏ 

كرام דאין חוששין. דברי אלהים חיים, 
רניאל איש mon‏ 

דא"י דבר אלהינו יקום. דייני ארץ ישראל. 

דאישיר דאמן יהא שמה רבא (יעכיץ), 

דאיכ דאפ כן. 

דאכיר דאי כתב OT‏ 
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ד 


נגאיח 


دوك bon‏ נפשו איש ‚mon‏ 

גנביש רקביש גוים נשים בהמות כותים 
רועים קייצים ברננין שומרי פירות. 

גניד נגיבת דעת. 

N‏ נגיבה ואבירת, 

גנליא. nm‏ נחי ליא (די). 

ma‏ רת נחי ליה (די). 

גנעיו. נזרת נחי עיין (DR‏ 

ma‏ נבורה נצח תפארת (ק'). נימטריא 
נוטריקון ‚mon‏ 

גסית ג' ممت תורות. 

גיע נן עדן. גלוי עריות. ג' ערים, נליל עליון. 

געאהיה גומרין עליו את ההלל. 

געיג גב על دد, שלש על שלש, man‏ על 
‚mas‏ 

געשיד גלוי עריות שפיכת דמים. 

געתים ja‏ رجز مم מנוחתו. 

גים גמ פטורין, ذم פשוט, ذا ‚Doyp‏ נ' 
פרשיות, ب פסוקים. — פסיעות, — פנים. 

גפיא. נ' פעמים אמצעים (ק'). 

ده" 2 פעמים ג'. 

נפדיש د פרשיות דקריאת שטע. 

رومت ar‏ פעמים הולכה د הובאח (pay)‏ 

vn‏ קיש ג' סרשיות של קריאת שמע. 


ד' كل דפוס. רנש, דרך. דין, רא, ארבעהי 

רעת. 
דבר אחר, דרך אחר -- אחד — אמת 

— דרך ארץ, ד' אמות — ארצות‎ (iD) 
דפוס‎ ‚('D) אותיות, ר' אלפים, דברי אמת‎ 
אמסמרדם, דא איהו, דפוס א', דור אנוש,‎ 
ררך ארעי, רמשק אליעור (סי). = רמשק‎ 
ארש (ס').‎ 

דאיא דין ארבע ארצות, דאי WER‏ דאי 
אמרת, דברי איש אלהים, 

דיא ביה ד' אמות ברשות הרכים (מנילה). 


ביג 


‚sam mm nm גי‎ 

גזיד גזר حر (m)‏ 

גזיכ. נש זמן כריתות. 

גל נם זז לטובה. 

mn aba‏ לגזירה (נלי), 

גזליג ליא נזירח לנזירה לא נורינן. 

גדיש גורה שוה, נם זה שם, 

גי גמילות ‚on‏ — חסרים. גלגל non‏ גי 
חרשים, mm‏ חרם, נרר חכמים, ג' חטיבות. 
בייח لاح גי 

גחפיג רת won‏ פוא po‏ )2( 

גמ د מפחיס. גורל פוב. 

גמיק עיר איה גלנלתא טלא דברולחא 
קרומא ראוירא עמר pa‏ רעוה דרעווון 
אשנחא פקיחא חוטטא (ק'). 

رت נירסא, NOT‏ נימטריא. 

גיי גי nor‏ נלילות ירך. נאון יעקב (סי). 

ma‏ د ימי عوطم נ' ימי החשיכה. נלילות 
ידיו הנכבדים. 

LI C (ממוצאו‎ par 

גייל נבריאל יודל ליכטענפעלד. 

رمم נימפריא ‚man‏ 

גיכ נש כריתות, נם دز גם כאן. 03 در 

גכיל גורפ כליה לעולם. 

ג"ל גי לונין. 

גליג גזירה לנזירה. 

رمعم נלגל התחתון (נלהית). נליל העליון (ra)‏ 

גליר נואל לרופא. 

رطس שתימ يدم לשכינה שתפתלק 
מישראל. 

גימ נמרא, נלות מצרים. נלטל מחילות. נמ 
מקושר (נמיק). ددجم מלכות. 

رمد גלוי מלתא בעלמא, 

גמיד גמר דין (ניר), 

גטיה nm‏ מלך הוא, 

(ns) on bon رمم נטילות חסדים,‎ 

. nm גמיק‎ 

جم Mamas‏ סיכאל, רפאל, אוריאל. 

גמיש נרול מובן שמ 

גי نه mw‏ נלנול נשמות, در נעול (פי), 
גורן נכון (סי). ניעולי נכרים, تنكم נחות (ד'), 





נבאינ 


daR) נכרא אנברא‎ IR 
נביהה دز פסיסאא.‎ Bam) 
גביב ג' 0932 בו‎ 

נבה"ם נכעת המורה (פ') (m)‏ 


يمد גוטלי חסדים, ביישנים, רחמנים. 
عد תלת ‚non‏ נזירה נדולה, נבורה גרולת. 
גי נרולים, גרש נרשיים, תלת ‚mas‏ 


aa‏ נרולת מרדכי )10( (נריש), 

גה נבעת המורה (ס'), 

גהאזה נזרינן הא אפו הא, 

mu 3‏ חכתוב. 

mm om 

נג"ת גדולה سج 0 

גיד נבאי רמתא, ג' רבריס, נזר كل נמרדין. 

גד נרפא דינקותא, נעשיכטע דער pm‏ )10( 

גדימ נדולת מודני (פ'). 

BT)‏ נאפטעטריענסמליכע פאָרטרענע. (ס'). 

גי Ta‏ הנשה von‏ הלכות. ‏ נליל העליון. 
נירסת הספרים (הסופרים). ‏ נירפת הנאון, 
גול mn‏ נדולי | הרור (נהיר), | mm‏ 
הכתוב, arm‏ המלך, -- השם (נה"ש). נזרת 
השלימים (ר'), ניהגם (נהי'). 

ann גהיד‎ 

גהנ גיד הנשה. נילנול הנשמות. 

גהיק ננאי הקהילה. 

גה"ת גלילות התורה, 

גו ددم וררים (م). 

ندم נכורה ותוד (ק').. 

cp) נכורה והוד יפוד‎ ma 

ip om גבורה‎ nu 

נלוי וירוע לפני دم כבורך. 

גומ נוג וסגוג. ma‏ וסקיים. גורעין ומוסיפין. 

גוזכ נוף ‚own‏ 

نكم נמיר an‏ 


ביא 


בשיר בשל ראש, בשמחה حدم בשם ‚ar‏ 
בושה סרוחה רמה 

בשיש בשאילת שלום, בשיח שפתותינו. 

בששיע בשנוע שעברה (בשיע). 

בש"ת a‏ שומע תפלה. בשומע תפלה, 
בשמחת ‚an‏ 

مم בעל תכלית, בעל תשובה (בעית). בל 
‚moin‏ בעל ‚mobn‏ | בעלי ‚pomn‏ בל 
תשחית, ja‏ תורה, ב' ‚man‏ (בעל תענוג — 
(men‏ 

בת' בתונוס, בתשובה, בתורת, 

בתיא בתונום אונקלוס. 

בתיב בתשעה באב, בתקוני ברכות. 

na‏ בתנועה גרולה (ד'). 

בתיה בתחיית המתים. 

בתהיג בתשוכת הנאונים (ט'). 

בתה"מ כתפלת הטנחת. 

pp na בתה"ם‎ 

בתהיש בתכלית השלימות — השנאת. 

eb دم‎ Dans 

בת"כ בתורת כהגים(ס'), בתקיעת כף, בתורת 
כתובה. בתלמור כן (נאמר), 

בתמ' בתמיה. 

בתיק בתנועה קטנה (5). 

בתזל בתר רובא, בעלי תריסין (ara)‏ 

دصت נתשונכת. 

בתש"ש בתשובה ‚now‏ 

دسم בעל תלמור محم 


גאיה גומרין את ההלל. 

נאיי נלילות ארץ ישראל. 

גאלית גאולה לתפלה (נלית). 

נאיצ נ' Wan‏ 

مد ני ברכות. נלות בבל. son)‏ בעלמא), 
د בתים, ‏ נבול בנימין (ס'), נשמי ברכה. 

N‏ د ברכות אחרונות. mom‏ בן אחיקם. 





בשיח 


בשיח בשנאת ‚Din‏ בשפתי חכמים (ס'). 

בש"טמ دنه ‚ne‏ בעל שם טוב (בעשים). 

בשיי בשל ‚m‏ ددم יהודה (ס'), בצל 
שרי יתלונן, בשאילת יעביץ (סי). 

בשייה בשאר ימוח השנה. 

בשכהיג. בעל שיורי כנסת הגדולה (פ'). 

בשכיי בשם כל ישראל, 

בשבמלץ ברוך שם כבור מלכותו לעולם 


בשל: ' בשלמא. 

בשיל בשבעים לשונות. 

בשלביה دم שמאי לכית Yan‏ 

בשלמיך בשלמא למאן ann‏ 

בשים ma‏ שחלק מכנורו, בשם מררש, 

בשים בששה סררים, בשל סופרים. 

בשיע בשמיני עצרת, בשמחה עצומה, 
בשטנה עשרה, 

בשעאיה בשעת אמירת הגדת, 

בשעל"יח כן שמונה עשר לחופה. 

בשעה"מ בשער המלך (פ). 

בשעים בשעת מלאכה. 

בשעיצ בשערי ציון ‚('D)‏ בשמיני עצות 
(בשיע). 

בש"פ בשושן פורים. ברוך שפטרני. 

בשפ"י בשפתי ישניס (ס'). 

בשפמיש בווך שפטרני מעונשו שלזה. 

בשפיע בשפת עבר. 

دقام בשנת mp‏ 


גי גרולה. נבורה, مركم נלות. נזירה. נאון, 
‚hm‏ נרולים, שלשה. נירסא (m)‏ 

גיא נירסא אחרינא, دحم אלהים, נלות ארום, 
נבורת אלהים, ‏ נאולה אחרונה, ‏ גי אמות, 
גי אלפים, دم אנוז (סי). ‏ גור אריה (ם'), 
ני ארצות, גרי אריות. ננזי אקספארר .('D)‏ 

גא'ג MID‏ אנברא (נבאינ). 


ws 


בריע בעי vom‏ עלית. 

בריפ כריש פוקא -- פרשה, 

ברר"ל د רשויות רחמנא לצלן (יעביץ). 

בריש ددم שלום. 

ברשאים ברוח שאינה מצויה. 

ברשיע ברומו של עולם (ברושיע). 

ברזת כראשי ‚mann‏ ברונז רחם חזכור. 

ביש دم שני, בית שמאי, בית שמואל (ם'), 
ברוך שאמר. באר שבע (ס'). בת שבע. בנין 
שלמה. בן שמעון -- שמואל -- שטח, 
באנק שיללינג. 

בש' בשווש. בשנים. 

בשיא בשום jew‏ כשם אומוו, בשער 
אפרים (ס'). בעל שער אפרים. בית שמאי 
אומרים. 

בשאיא בשאי אפשר, 

בשאזיה בשכיל שאני זכר הפפרתי. 

בשאיי בשארית יוסף (ס'). 

בשאיפ בשכת אחר ممم 

בשבגית ברוך שאמר ددا תחתוניות (מן 
הפפירות) (יעבץ), 

בשבוית בשב ואל תעשה. 

בשינ בעל שלמי oma‏ (م). 

בשיךד שתים שהן ארבע, בשודא דדייני 
(בשריד), בשבועה דאורייתא (כשדיא). 

دم בשבועה ראוריתא. 

בשיד מיש צאית בור שחת דומה טיט 
جم שאול צלמות ארץ תחתית. 

בשדמיע בריך wor now‏ עלמא, 

בשהיג בשלימות ar‏ 

دم כשעת تدمع בשער ‚an‏ 

בשה"ח בוכת שהחינו. 

בשהיי כשנת Hay‏ 

ددم" وم בשכת היום ممم ‚ann‏ 

בשהים בשעת won‏ בשער הפנה (ס'). 

בשהית בשעת התפלה. 

(2) on wa בשיו‎ 

בשואית 303 ואל חעשה. 

בשוימ ba‏ שם ומלכות. دسم שיחין 
ומערות. 

בשוי בשוכה ונחת. 
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m 

(בעיק), בעל. mp mp‏ د 
קדושות (שיק). במה קטנה. 

5 בקיצור, 

בקיא בכל map‏ ארץ. 

בקינ. בקנין ar‏ 

בקהים בקריאת המנילה. 

בקהיק בית קדשי הקדשים. 

دم בקל am‏ 

בקוזר pa‏ רפ (בקיר). 

בקוית دم קדשו nam‏ 

בקיז נקומה זקופה. בקרן m‏ 

בקיח כקיכן ‚Ann‏ 

ups בקי‎ 

בקס-ע בקונפרס סדר may‏ (יעביץ). 

בלל pa‏ קורש לחול. / 

בקימ בהא קמפלני. 

בקיע נקוס ‚may‏ 

בקיפ ددر ‚me‏ 

5 בקצת קהלות. בקהלה קדושה. 

בקקיא בקצת קהלות אשכנז, 

בקיר בקלות ואש. בקול ذه pa)‏ 

ביר בן רגי, כרדרכ רכי, בראשית حدم در 
רכב. בית ראשון. ב' רשויותי ‚RIO Ta‏ 
כני רחמנים. בעל ‚son‏ 

בריד בתר רוב דעות (אריר).. 

בריה בראש השנה. ברשות הרכים aa)‏ 

as‏ ברשות היחיד, 

בריה Sub‏ בין ראש השנה ליום כפור. 

ברה"ם כראש הפפר, 

حدم בראש en‏ 

ברהיק ברוח הקודש (כרוה"ק). 

ברהיר כרשות הרבים (a)‏ 

ברויע. ברוס עולם. 

ברוביש בית مسر וכית שני. 

ma‏ בראש mn‏ בראשית חכמה (ס), 

ברימ ברצון טוב. 

בריי בושיי ישן. 

ברי' ברייתא, 

ברים ara‏ מקומות. ברעיא מהימנא, ברוח 
מוציא. 

DS‏ בריש ספרא. 
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בפסוק. בפירוש. כפרט. בפתיחת. בפרהסיא 
(בסר'). 
בפ"א בורא פרי ‚NDR‏ בפעם אחת. בפה 
אחר, בפרשה א', בפרק א'. בפסוק א'. 
בפביד בפני בית דין (יעביץן). 
| בפדיא בפרישות דרך ‚ya‏ 
| دم (פדיז). 
בפיה בפרשת המן (בפהימ). 
בפה-א בורא مد האדמה. 
: בפה"ג בורא פרי הנפן. 
= בפה-ע دص مد ‚yon‏ 
בפיו בפריה man‏ (בפויר), בינוני פועל 
(די). 
בפי' בפיווש, 
| בפל"ע در פסח לעצרת. 
בפימ בפה מלא, دم" מנדים ‚(D)‏ בפני 
משה (ס'). 
בפמשיפם בפחות משוה פרוטה. 
دم" בפח — בפחי נפש, 
בפינ PB‏ כפני נכתב וכפני נחתם. 
| בפסיך בפפוקי דומרא. 
בפסהמיק בפפולי המקודשין. 
ده" בפני עצמו, בפני עדים. 
בפ"ע דית בפני עצמו pr‏ תורה (Pay)‏ 
בפ"פ בפתע פתאום. 
בפפדיא בפרנקפורט דארר. 
בפפדימ בפרנקפורט ‚POT‏ 
בפקויע ‏ בפני קהל ועדה pa)‏ 
دم בפרהסיא, 
בפיש בפריפת שמע, 
ביצ ددا ציון, בגות צלפחד. 
בציא כצלם אלהים, בצלאל אשכנזי. 
בצינ בצרה נדולה. 
בצהיכ ja‏ ציצית הכסת. 
בצימי בצימצוס (ק'). 
[ב(צ)מיי בצאתי מירושלים]. 
[ב(צ)מ"מ בצאתי ממצרים]. 
בציע בצריך עיון. בצרת עין. 
בציצ בעל צמח צריק (ם'), 
pm‏ בת קול. دز קדושים. 8 
קמא, בר קפרא, בית קיבול: 


محص בבא 


בעל קורא 





בעיל 


בעיל בשבעים לשונות (בשיל). 

בעלה"ר בעל לשון ‚ya‏ 

בעים בעשוה מאמות. בעל עשוה 
מאמרות (ס'), בעל מלאכה. בעבודת מקרש, 
בעל مره (בימ), בעל מלחמה. בעל ‚nano‏ 
בעל מניה (בעמינ), בעילת מצוה. ددر עדן 
מנוחתו. 


١ מעשה כראשית‎ may ma בעמיב‎ 


ya =) 

בעמיד בעל מוקרק. 

בעים מאכ"ח درط עשרה מאמוות מאמר 
אם כל חי ray)‏ 

בעמיג בעל מניה. 

בעמזיל בעון מנוחתו זכרו לכרכה. 

בעמ"ם (בעקמ"מ), 

בעמיק בעל מקוכל. 

בעמיש בעמודי שמים (ס'). 

دا בעל دمض 

בעים בעל ספר, בעל ‚mo‏ 

בעיפ בערב مم בערכי פסחים, בעל ‚no‏ 
בעל ano‏ בעל פלונתא. 

amp בעל‎ mp בעל קבלה. בעל‎ my 
בעל קנאה.‎ 

בעקמימ בעקבות מלכא משיחא. 

בעיר בקשו עלי ‚mom‏ בקשו עליו רחמים, 
בעין רע (בעהיר). בעלי ראתן. 

בעיש בערב שכת, בעל ‚oo‏ 

בעשיב בורא עשבי בשמים (בעיב). 

בעיש בהיש درحد שכת pa‏ השמשות, 

בעשים בעל שם טוב. 

‚or של‎ wa בעשיי‎ 

בעשיית (בעיית) בעשות ימי תשובהי 
(בעשיהית). 

בעשינ درم של נחש. 

בעשעלח בעוב عدم עם חשכה. 

בעשיק בערב שכת ‚up‏ 

בעית בעל תשובה. בעל תכלית, בעל 
תוקע, בעל תפלה, בעל תלמוד. בעלי תריסין 
(בית). 

ביפ ב' פעמים, בושת פנים, دز مم 

בפ' בפסיקתא -- בפסיקתות. בפרק. בפרשה, 
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בעאיע בתר עניא אזלא עניותא. 

בעיב ma‏ עצי כשמים, a‏ עושה 
בראשית, בעלי ‚una‏ בעל ברית. 

دم בעל גמרא. בעל bay‏ 

دتمم בעל נטילות חסרים. 

בעיד ليسا בעל דין. בעל an‏ בעל 


רקרוק. בעל דרשן. 
בעיה בעל man‏ בעץ הדעת (סי). בעזרת 
השם (בעהיש). 


| בעהיב = (בעיב) בעל ‚an‏ 


בעהיב = בעוהיב. 
בעהגיא בכעל הנהות ‚men‏ 
בעהיו בעזרת השם וישועתו. 


בעהיד בעון ann‏ 

בעהיז בענין הזה. בעולם הזה (בעוהיז), 

درجم גאתי על ‚onen‏ החיים 
(בעית), 


دجم בעל הטורים (ه) (כהימ). 

pam כעזרת השס‎ mm 23 

درجم בעל המחנר. 

בעהמים בעל המחבר ‚ep‏ 

בעה"ע בעולם העליון (בעוהיע). 

בעהיש בעות השס בעל השער-- השיר, 
בעל השמר (בעהשים). 

درسم בעלי התוספות. 

בעוהיב. בעולס הבא (בעהיב). 

בעוהיז בעולם הזה (בעהי), 

ya) בעוהיע‎ 

בעוהיר בעונותינו הרביס (בעחיר) (בעו"ת). 

בעיז בעכודה nm‏ בעילת ‚mn‏ 

בעזיה בעזרת השם (בעהיש), 

בעזה"י בעזרת השס יתברך (בעה"). 

own ya ‚am בעל‎ ‚nun בעיח בעל‎ 
(2) 

בעחיד בעל חיקור דין (ס'). 


בעמיז am min‏ (ه), בעטרת 
זקנים (ם'). 

בעיי בעין יעקב io)‏ בעשר mm‏ (ס'): 
בעין יסה. 1 


בעיכ בעל כוחו — כרחך. בעצי כחנים(1), 
בעל כישוף (ביכ), 
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בסהיב 


(בסיב). = בספר | הגלנולים — הגלנלים, 
בסרר ‚ern‏ בסור הכתוב. 

בסהיב בפפר הבהיר, 

בסהיד בסוף man‏ בסרר הרורות (ס'). 

5 בסור היוס )0( 

בסהיר בעל معد ترود 

בסהשים בפונית השיס. . 

دمحم בן פורר ומורה, 

בסיח בפפר חוים, בספר. חסידים. 

دم בפפר na‏ הלככות. 

won‏ כספר יצירה -- יוחסין (ישעיה ירמ" 
יחוקאל), 

בסייד בסיעתא wow‏ (בסיד). 

בסליא נפפר לוח ארש. 

בסמיג. دمع מצות Sm‏ 

בסמי( בפפר מורה נבוכים. 

0%) 703 

בסניו בספר נגיד ומצוה. 

בפניי בפפר נצח ישראל, 

בסגיע دمع נתינות עולם. 

בסיע (בסקיע). 

دمت" دمح עולם won‏ (م). 

בסעמיק دمع עבודת המקרש. 

בסעיר oa‏ ناذه רבא (פ'). 

دم دم פרשה. -- פרק -- פסוקי 
בפעודת פורים. 

בספיי בסכר פנים יפות. 

כספרים — בסדורים קרמונים. 


دمر בספר תורה. בפתרי תורה (ס'), בסופי 
un‏ 

ביע באר עשק (פי). בן עזרא, כן עוזיאל, ma‏ 
עולם -- עולמים. בכורי עתים (פ'). בריאת 
עולם, ברית עולס. בני עניים. בן up‏ בני 
עלייה, בן עמרם, בריקת ערים, 

בעיא בעבודת אלילים, בענין אחר — אחד, 
בעצה אחרת, 93 אחד. 


בסיה 


an‏ (בניג), | ברוק נמצא, ‏ בר נפחא (רי 
יוחנן), 3( נכר, בת נכרית. 

בניא בנשימה אחת. בני ארס (ביא). 

בנאיי ברכי נפשי את كر 

בניג גנטית ‚u‏ 

בניד בנידון דידן. בנידון ra‏ 

حدم בינה נצח הוד יפוד (ק'). 

בנהייב. בני aan‏ 

mama בנוי‎ 

בנוביג בפני נכתב ובפני ‚EM‏ 

בניח בגר חנוכה. בנקימת yon‏ (בנקית). 

בנחיש בנדוי חוס ‚now‏ 

בנים. בנותן טעס. בר נותן منرم 

‚am כנפילת‎ "DIS 

won‏ בני armen‏ בני יעקב, | בנטולת ידים 
)02( 

בניייצ ma‏ ישראל ישמרס ‚am‏ 

בניכ בנשיאת כפים. 

בנליך ולאעיי ‏ ברוך נותן ליעף כ طبور 
אונים עצמה ירבה. 

em בניצ.‎ 

בנצוייר בנחמת ציון וירושלים. 

בניק. בני קרח (ביץ), 

ددم בורא נפשות רכות. 

בנשיא בנשימה אחת. 

A) בנשניז‎ 

בנשביע man‏ שבעולם. 

בגתיר בנוקכא דתהום רבה (م). 

בים در סירא, בן mo‏ בלי ممم (בליס), 
בעל مم (בעיס), ב' סעודות, ב' סונים. 
(בשורת ספרים), 

בס' בספר. בסררא, בסעיף (בפעיי). 

בסיא ANDI‏ אחד — אחר, בספר אחד, 
בספרים אחרים, Amos‏ אחרים, בסטרא 
אחרא. 

בסביר دمر בית ואשון. 

دعم בסכנה. נדולה. בסעודת ‚a‏ בפיטן 
ג 

בסגיי בספר נבורות 5 

DI‏ (כסייר) בפיעחא רשטיא. 

בסיה בפפר mn‏ (בסהיז), בספר הבחיר, 
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במים 


במימ בוא מיני מזונות. במעשה מרכבה, 
במה מצינו, בצאתי ממצרים (ת'). 

mes ‚Dumas دم‎ 

دم במקום סכנה, במנהג ספרר, במסכת 
סופרים, במנילת סתרים (ס'). 

במסהיש במספר השוה. 

במסלית moon‏ לפי תומו (מסלית). 

د במקוס עדים, במצות עשה. 

במע' בטעובא, 

במע"א במערבא OR‏ 

במעליא בסקום עדים לא אמרינן. 

במעול"ת במצות עשה ולא תעשה. 

במעיז בוכת מעין שבע. 

במעיש בוכח מעין שלוש, במעלי سدم 

במיפ won‏ مم ذم ‚nme‏ במנהג פולין. 

במיצ במצות ציצית. 

دم במחזר קפן, במספר קטן. 

במקיא כסקם אחר (mon)‏ — אחה 
בסקרא אחד, 

במקימ wen‏ קמפלני (קא מפלני). 

دمت כמקרש ואשון. במורש רנות. בית 
מרעים (0). 

במראימ במנהני ר' אייזק مجو 

במרזיל במאמר רכוחינו ya‏ 

دمت במה mom‏ שאמה ‏ -- 
שנאמר — שכתוב, במוצאי שכת, במלות 
שונות. במה שהוא. 

[במשאית אדבליכ. במשלם שנין אילין 
תפוק ארעא רא בלא כסף]. 

במשיד שתי מתנות שהן ארבע (בשהיר). 

במשחיה دمجم שיש חילול השם. 

במשיל במקוס שנהגו לומו, 

במשימ במקום שאתה מוצא. 

במשיע man‏ שכתב עוד — שאמר mp‏ 

במשעיה במה שאמר עברים היינו (יעביץ). 

במשיק. במוצאי ضدم (במיש). 

במשרמיה במררשו של د משח הדרשן. 

במית במתן תורה, במנילת תענית (ס'). 

בינ در נפתלי, בר נש, בן د בני נחו 
בעל ‚ou‏ בעל ma ‚non‏ נתן (סי). ברכי 
נפשי, בורא تضرم בלי נקודות, ‏ בגליון 


בלביע 17 במלזרש 
בלביע wa‏ לכין עצמו. במקום אחר, ‏ درط מנן אברהם (במנ'א), 
בלביש בלבושי שרד )0( (בליש). במנהג אשכנז, בטכתב אליהו (ס') (מיא), 
בליג בלשון נגאי. במיב בווא. wo‏ בשמים, בר np‏ 
בלדיב aba‏ רגרים בטלים. במשאת בנימין (ס'). במסעות בנימן (סי), 
בלה"פ - הפנים )0( במעשה בראשית. 
בלה הקורש. 5 במשנה נ', במחזר גרול, ברכת מגלה 
בלויא בלוח ארש (פי). (en)‏ 
ba‏ בלאה ורחל (م). دص בעל po‏ אכרהם (במיא). 
בליז בלא m‏ בלשון ‚m‏ בלשון זכר. במנו"מ במלחמות zu‏ ומנוג (כמגויג), 
בלח' בלחש. دم במדנחא, במרבר. במדרש (במרר)).. 
בלחיז בלא pn non‏ במדיא (בדיא) במה רכרים אמורים. 
בלחיש onba‏ שמים (פ'). במדה"נ. במדרש הנעלם (פי). 
בלמ כלב מוב. במדיר במדרש רגה (כמדריר), במדכר רכת. 
בלט"ם دام ‚mo‏ במיה בורא מאורי האש, ברכת מאורי האש 
בליי בלשו יון. — יונית. בכור לירושה. במדרש הנעלם (פי). maria‏ הללו. במקח 


השוה (במה"ש), ברוך משנה הבריות. 
במה"ש במ השוה (במזה"ש), במקח ‚mon‏ 
دهده במשא ומתן. במקח bey‏ במנע 

moon 


במורוזר ברשות מרנן ורבנן ורבותי. 

במו-ש במוצאי שבת (במיש). 

ده" כמטת am‏ (ס'). 

במזהיש ma‏ השוה (במהיש). 

במזיל בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 

במיח באר מים (vo) om‏ 

במחיכ במחילת כבורו (במיכ). 

במחכית במחילת ככור ann‏ 

د (במע"ט) במעשים פובים. 

(en) בצאתי מירושלים‎ wos 

במייא עמביך במהרה ma‏ אלינו עם 
משיח בן m‏ 

במיויכ במוצאי DI‏ دم 

במייש במוצאי Dr‏ טוב. 

במימיא במוצאי خم אחרון (ראשון). 

במייכ במוצאי יופ כפור (במיו"כ). 

במיכ גמחילת ‚mas‏ 





במכיה במחילת כבודו הרב (-הרם). 

| במיל בעל מופא ‚(o) mob‏ במשנה 

| למלך (פ). 

| במלי גמלכות. 

| במלזוייש במלכיות זכרונות ושופרות. 
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Er) 
ren 


בלעיז בלשון לועו. בלשון ענודה זרה. 

دضع בליל مم יי 

בליצ בלשון צחות. ברכות לראש צריק. 

בליר בלוחות ראשונים. בלשון on‏ (ר'). 

בלריצ כוכה לראש צריק. 

בליש כליל שבת, ‏ — وميم ا שני, 
בלכושי שרד (م) (בלביש). בלי שנוי. 

בלשיה בלשכת ‚na‏ 

בלשוים בלי שם ומלנות. 


ده د מדות, בי מוכאות, ‏ — מהדורות, 
حدم מילה, = בר ‚ab‏ בר מצוה, دمج 
מדליקין. ‏ בבא מציעא. בו מבואר, | ברכת 
مم po ja‏ בעל mo‏ בעלי מומין: 
حم מררשות. 

ده במערבא, במזיד, במשנה, במדרש. 

במיא כר מן אחד, במדרש אחד. — אחר, 
במשקל ‚me‏ במדינות ab‏ (כן מקרא), 


Lexikon der Abbreriaturen. 


בלב 


ددجم בכל הפוסקים. בכל הפירושים. 

ددسم בכתבי הקורש (בכיה). 

בכה"ת בכל התורה. 

בכיו ביכ נין כך ונין כך. 

ביכ Dal‏ כתי כנסיות וכחי מדרשות. 

בכחיב בכתר. חכמה, בינה (ק'). 

בכימ בכטה טעמיס. בכי טוכ. 

בכיי בכל ‚an‏ 

‚om or د" בכל‎ 

a Dres‏ כבוד יי 

בכיל בכל לנבו (ביל). 

בכליא בכל לילה אחד. 

בכלים (שימושי המקור) N)‏ 

בכליע دم nos‏ לעשור, 

Das‏ בכל מקום. בכמה מקומות, בכסף 
משנה (ס'), בכתר מלכות (ס'). בינה. כתר, 
מלכות (ק'). 

בכמיר גן دده מעלת ar‏ 

בכמשימ (כמשימ) בכל מקום שאתה 
מוצא (במשאימ). 


| בכיע בכל. men ma up‏ בכלילות 


עשו. ددم עליון (م), בכולי ‏ עלמא, 
בכל העולם (בכהיע). 

دم בכל مداه בכל פעם. 

בכפוים בכל פעם ופעם, 

pas‏ גכטה קהלות. 

ددمت בכל שעה, בכל שהוא, בכור שוטה, 
בכסא שן ‚('d)‏ בעל כישוף, בעלת כשפים, 
(בן כלבא שבוע). 

בכשויש בכל שעה ושעה, -- שעתא ושעתא, 

ددسم בכתוה של ‚mn‏ 


בכית mass‏ תורתו. 

בכת"י בכתיבת יר (בכיי), בכל תפוצות 
ישראל. 

ביל دم לחם, בי לילות, בן לוי, בכל לכבו 
(בכיל), בינה לעתים(פ') (בליע), ברכת לבנה.. 

בל*א בלשון אשכנז, -- ארמי, בלול א'-- 
אחרון. 

בלאיא בן לארני ar‏ 

בלאיה בלאו ‚san‏ 


בלב ברוךלעולסבוראו, בלילב', בינו לבינה. 
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pma 


ביה"ק دم הקברות a)‏ 

ביה"ש בין השמשות (בהיש, בהשימ). 

دجم von‏ התשונה. 

ביוביש ביתיופף ובאר שבע (ס') (יעב"ץ). 

ביויד בשר יין ‚um‏ ביורה רעה (ס'). 

5 وم טוב. 

man ma ביזית‎ 

ביח"ל. ja‏ שמונה עשר לחופה, 

בימיא ביוס פוב ואשון. 

ביטב ביום טוב שני. 

בילביע yab wa‏ עצמו. 

בילאזו ددج יי לעולם אמן Jam‏ 

ددم בעשרה מאמרות (م). 

ددم בל"פ ביציאתמצרים בליל ممم ray)‏ 

ביים בעשר פפירות (ק'). 

בייק בריאה. יצירה, עשיה (ק'). 

ra) man د ביעלה‎ 

בירי בירה (בית המקרש). בירושלמי ma)‏ 

בייש (ביריש) ביראת שמים. 

בישהיד ביישוכ הרעת. 

בישמ בישינה של מעלה. 

בישיע ביום שמיני עצרת, 

בישיק ביום عدم קורש. 

בישיש وده של שלמה (סי). 

ביית a‏ יין, תכלת; ‏ בימי ‚namen‏ 

ביכ ברכת כהנים, בת כהן/ בשביל در (בשיכ), 
בגין در ua‏ כהונה (סי). ב' دحتم בעל 
כנפים (ס'), בר כוכבא, בית כר, בת כותי, 
בנות כותיים, בתי כנסיות, الا כח, 

ددر בככל אופן. בכמה אופנים. בכרך אחד, 

בכאיה בכגוד אלהים הפתר (דבר?). 

בכאיפ בכרי אכילת مده (כא'ם). 

בכבויע mans‏ ועצמו, 

د בכ' בכ' בכיסו. ככופו, בכעפו. 

בכיג בכמה oma‏ בכונה גרולה. בכהן Syn‏ 

בכיד בכמה דוכתין. 

ددم (ם')נכל הסידורין, בכל השנה(בכהיש), 
בכתבי הקודש (בכהיק), בכורי העתים (ס'). 

בכהי בכהאי נוונא, בכנסת הגרולה (פ'). 

ددضد (כההתיכ) בכל התורה ‚mb‏ 

בכהימ ברוך כבוד יי ממקומו, בכל המקומות. 


ביחיע(ר) 


5 בחינת עולם (ס'), ma‏ עברית )@. 

دده כחשףפתה(ר'), בליל an‏ פסה (כלחיפ), 

בחיש בחומר שכועה, בחכמת שלמה (5). 

בחשים כחולו של מוער, בחושן משפט )0'(. 

un ברכת‎ ana 

במ' בטעם. 

במא"ח כפור אורח חיים (م). 

במא"ע במור אבן עזר (פ'). 

303 בתשעה באב (לי), 

במוביב בלי bin‏ וגלי na‏ 

nenn 

בטומ בטוב מעם. 

במומו"ד בטוכ مزه ודעת. 

במחים בטור חושן משפט .('d)‏ 

دم" בטבול ‚or‏ 

دم בטור יורה דעה (ס'), 

במיל בין פוב לרע. 

Do‏ במומאת מת, בטעם מפסיק (די). 

במיש בפומאת שרץ. 

בי בן ד ברד د ישואל, בני pr‏ دم 
nor‏ (ס'). בונה ירושליס (ת'). בית ישראל, 
בני יונה בי יפודות, בי لصم כן ‚Tem‏ 
בת יחידה, בן nor‏ בני יששכר, בת יומה, 
دم יהודה (ס'). 

ביוא (כידיא) בידי אדם. 

ביא בשפ ייי אלהי ישראל.. 

ביאעיה ביעקכ אכינו עליו השלוס. 

ב"א עמביך במהרה יבא אלינו עס משיח 
בן דוד cn)‏ 

wm au ביביח‎ 

בייד دك "ل דנים; ביורה Ta. lo)‏ 

בידיא בידי ארם, 

בידיש ma‏ שמים. 

دجم בימוח הנשמים. 

دجم כימות החטה. ma‏ החולים. 

ביהזכ (ביוהיכ) ביום הכפורים. 

ביה"כ שליב(ש) כיופ הכפורים שחל להיות 


בשנת. 
ביהליו כרוך יי המכורך לעולם ועד. 
ביהים (בהיס) בית bon‏ 
DIT‏ גין חערבים. 





wm‏ ערש"ם 


בזשביי ערשימ בזמן שנני ישואל עושין 
רצונו של מקום. 

ra‏ בעל חוב. בעלי חיים (בעיח), ב' חרשים, 
בן חורין, בני ‚um‏ ביעור ‚porn‏ בריקת 
חמץ. ja wong‏ חלוצה, wanna‏ (פי), 
ביוס חורש. כיקור חולים. 

בחיא בחידושי אנרות, בחלק א'. 

בי אליש ביקור חולים אין לו שיעור. 

בחג"ת בחסר. נבורה, תפארת (م). 

בחגתים دمع ندحم ‚men‏ מלכות (pP)‏ 

בחיד (ma)‏ בעל صم דעת (פ'). 


בחדרגטיה - . . . . סאור הגולה. 

ممم בעל חובת הלבכות — חמדת הימים 
(פ'). 

ana Doms‏ تمدام בחול המועד סוכות. 
(בחהמיס), 

בחה*פ na‏ הפפח. (בחהמיפ) בחול yon‏ 
me‏ 


בחהיש בחג השבועות. 
בחו"א כחסר ואמת. 

ara‏ בחכמה ובינה (ק'). 
تر בחסד man‏ (ק'). 


.(o) בעל صرح יאיר‎ mia 
בחויית בחפרות ויתירות.‎ 
בחול בחוץ לארץ.‎ 
בחויע בהמה חיה ועף.‎ 
בחויפ בונוכה ופורים.‎ 
pr nom בחיז‎ 

בחיח כחוס ‚Mon‏ 

دم בחתימת יר -- m‏ 
ma‏ כחידושים. בחינה. 


oma‏ בחושן משפט (כחשים) (ס'). 
בחים בחטף סגול (5), ביח ספורות (ray)‏ 
בחסיל בעל חסר לאברהם (אזולאי) ('). 


4 בושבהמיק 

בה"ת ברכת התורה (ma)‏ בהלכות תפלה, 
دم התפלה. 

ב-ו כשר ודם. جد ושמא. ברכה והצלחה. 

בוביב DU‏ וכני كلام כניו וכני בניו, 

בוגיד וביא. (לי). 

دده on wa‏ (בז). 

בוביע (כושביע) ברי ושמא ברי עדיף. 

دجم בעל m‏ העמודים )0(. 

دك שני,. ששי, שביעי. 

hm wa ددم‎ 

בויט (בוניש) באו וגחזיק פובה. 

man‏ (ממוצא השפתים) (די). 

ددم בושת ופנם. 

in‏ כא וראה. בקי ווניל, 

ma‏ בנ ותלטידו. 

ביז בן זכאי, בן זומא, בן ‚m Maya nor‏ 
בת um‏ בזכות ‚m‏ בעילת זנות (בעיו). 

בזיא. כזמן mr‏ 

בזבל"א. :זה בורר לו אחד, 

בזאיז בזה אחר זת. 

בזביש בוכח שמואל )6( 

دم בזקף ma‏ 

pn ma בזיה‎ 

בזהיא ma‏ האופן. 

בזהיב כרוך זכר ‚Amon‏ 

בזה"ז am ma‏ בזמן הזה. 

בזה"ל ma‏ הלשון. 

دجسم ma‏ הענין. 

ann ma בזה"ת‎ 

בזוביש בזדון ובשנגה. 

בזויהק ma‏ הקדוש (ס'). 

בזכ' נזכות. 

בזליז pa‏ זה לזה. 

5 בזמן גוג ומגוג (כתרס). 

(d) הארץ‎ man בזמהיא.‎ 

בזיצ ددم نحم (ס'). 

دم בוקף קטן. 

בזק'ג בזמן קבוץ دقوي 

בזשאבמיק בומן שאין دام מקדש קיים, 

בזשבהיק בזמן שנית המקדש היה קיים. 

5 גזמן שבית המקרש مجم 





em 


دجم בעל הטוריס (בעהים). בהלכת טומאת 
(Pay)‏ באר הימב (م). 

DS‏ והימ تحدم הטוב והמטיב. 

בהייט בהימיס טוכים. 

בהיסה"ד oma‏ הרעת. 

בהיכ בוכת הכוס. בית הכנסת, בית חכסא, 

בהל כהאי לישנא. ma‏ הלשון (ma)‏ בעל 
הלכה. בלע המות לנצת, 

בהלי בהלכות. 

دم לאיו (בולא"). 

בהימ בין המצרים (ma)‏ ביאור המלה, 
ברכת man‏ (כהטיז, ‚(ma‏ ברכת המינין: 
בני jan‏ دام המרחץ, בהפסר מרובה. 

בהמיג ברכח המנילה. 

בהמיד na‏ המדרש (ביהמיר). 

‚por تددم‎ rom 

ma 5‏ המטכחים. 

בהים an‏ בהפסר מרובה וצורך נרול, 

בהמיק ma‏ המקרש (ביהטיק). 

בה"נ ברכת pa aan‏ הגרות, בן הנדה, 

בהנהיח בהנץ החמה. 

[בה" am‏ בעל. הנפש mm‏ הקודש 
ray)‏ 

صم געל הספר, בית won‏ (כיהיס), 

בהסוית בהפפר ותענית. 

בהיע כין הערבים (ביה"ע). בהאי עלמא, 
בעל העברונות. 

בהע-א בהעלס אחד. 

בהעיים בעל העיפור (פ'). 

בהעיק בעל העקידה Co)‏ 

د تددم pen‏ 

בהיק (ביה'ק) دم pn‏ 

בהק'ר כר הקדוש كد 

בהר בהושענא רבא, בהונאת רע. 

בהריד (מולד של (mn‏ (לי). 

בהיש دار השמשות (ביה"ש). בית השואבה, 
ברכת השחר, בהאי שעתא, ברכת המעביר 
שינה. 

בהיש דמיש בין השמשות דמוצאי שבת, 

בהשיו נהשקט ‚men‏ 

בהשים (בהיש) 


בהיח 


בדיל בד' לשונות. 
| בדימ (EI) mon wa‏ בדבר ‚MID‏ 
בררכי משה (סי). 
בדמשיא בדמשק ארש (טני), 
5 בריני נפשות (דינ), כוציגא דנהורא 
(To)‏ 
ددم בד' פרשיות. 
בדיצ בית דין צרק. 
| ددم כרוך קור dep dan)‏ ברפוס 
קדמון — קונשטנטי! 
دكت בדיני שמים. 0/0 שליש, 
בדשיי בית דין של Seen‏ 
בדשים בית רין של מעלה. 
בדשינ ma‏ דין של נכרים. 
בדית ברכרי תורה. בדין תורה. 
| בדתהיק ددم תורחנו הקרושה. 
ביה ברוך השפ (בהיש). ברוך הבא. ma‏ 
הוא, בית המקדש (בהמק'), ma‏ הכנפת 
(ביה'כ), בעזרת השם (בעהיש), בעל הבית 
(בעהיב), . obıya‏ הבא (בעוהיג). = ma‏ 
+ בין המצרים, בעל man‏ ביאור 
ק (בהימ), ברכת הלבגה (בהיל) בשעת 
הדחק (בשהיר), בשעת הכושר (בשהיכ), 
בית חכסא (aa)‏ בין השמשות (ביהיש), 
در הדבקים (בהיר). ברכת התורה (בחית), 
בנין הורדום, وم הלל. ביום השמיני en)‏ 
בהיא כהעלם אחר (בהעיא). وم הלל 
| אומרים, 
ا שני וחמישי ושני, man ma‏ גין 
| הבתרים, בהר בחקותי (ביב). בהר הבית. 
בהביל دم הבליעה. 
בהיג בהאי ונא בעל הלכות נדולות, 
בהמה נפה (ביג), ברכת הגומל, ברכת הנשם, 
באר הגולה ('D)‏ (באהינ), בריאות הנוף. 
בהיג ובהיג בריאות הנוף ובריאות הנפש 
(הנשמת). 
! בהיד גהמה רקה a)‏ 
- בהה-ב (aa)‏ בהר הבית. 
ביה וביש גרוך הוא וכרוך שמו. 
בהז בהאי זמנא. ברכת .('D) nam‏ 
| בהיח גית (nm) on‏ 
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בע בינ 


| בי ביע درس כן ניזדת. 

ביג וביח ja‏ גרושה וכן חלוצה. 

جح ددا Ba‏ כנין صر درم ראתמר, 

בגיד. כפית Cd)‏ (מקבלין حم مم 
72 دمحم (ר). 

בגדים בגמרא רכני RIO‏ 

בנ"ה تحدم השם -- הכורא. בנזירת השם, 
בינה נבורה. הוד. (ק'). 

בניח בעל נמילות חסדים (בענית). 

3 בנימטריא, 

Ppra בגיכ.‎ 

בג"לר دم נואל לוופא. 

בגילת ya‏ נאולה לתפלה (בגאילת). 

בנמ ددا מקומות. -- מלאכות — מלכיות. 

בגדע בנן עדן. בנילוי עריות, בי נזרי עצים. 

בניר ددا ראשונות. (מן הפפירות) (יעבין). 

בדי בארבע, 

ביד גית m‏ בעל די در דעת, בר جرم בני 
ריעה. בעל דבר, בן דרופאי. ברח רורי En)‏ 
בן דוד, בסיעתא רשמיא, בעל. רקדוק. 

בדיא כמה דכרים אמורים, ברוך דיין אמת, 
Sara‏ אחד, ברכר אחר, בררך ארץ, בעל 
דרך ארץ (בעדיא). ברפוס א'. בררך אחר, 

בדאיה בדיני אומות העולם. 

בדאיח ברכרי אלהים חיים, 

בדיב בדפוס 2 (am)‏ 

ביד ביד na‏ דינא bon‏ دور 

בדיג כדרך ana‏ 

בדיה גדבורהמתחיל, כדברי האומר (ברה"א), 
בדכרי ‚won‏ دحم הפלנה (בדה'ש). 

בדהיג na‏ דין הגדול. 

ביד ה*פ בתר דבעיא הרר פשטה. 

בדיו (לא בדו פסח) (5), כרוק ומנוסה. 

men‏ בררך זה. 

בדיח 75ت" von‏ בדרך חידה (חיבת), 
בדברי חול, כרברים חיצונים. 

בדו"(ר) בדחילו ורחימו. 

בדחז-ל בדגרי חכמינו da‏ 

בדיי בדיני 

בדיע' כדיענד. 

בדיכ גר' nen‏ -- כוסות. 


בנאל"ת 


בביהמז בבונת ‚ron‏ 

yon na omas 

בביהמ مد שיביב ددم המקרש יחי רצון 
שיבנה במהרה oa‏ 

בביהמר حدم המרחץ, 

בביהמש ددم ‚Anwen‏ 

בביהם בבית הספר (כיהס). 

בביהש בבוכת השחר (בהיש). 

בביהת בבוכת התורה. 

בביו בשליב pa‏ כמינו تدر שלא aaa‏ 

جد" בעילתה בעילת ‚man‏ 

בביח כשר בחלב, בר בר חנה. 

‚ma ددم‎ 

ددم دم בטיב دسل 

בביי בכן ישראל, בכני ישראל, בב' ימים, 
בתולת na‏ יהודה (ס'), حدم יוסף )6( 

בביי וביי בגל יראה ובל ימצא, 

בביכ בנוכת ‚ana‏ 

בבליי. ددم on‏ יהודת. 

دمت בבעל מום (בבעימ), בעל حدم מילת. 

د" בכי סעודות, בטל בששים (בביש). 

una 7-55‏ עניים, בבית עולמים. 

בבעיח בבעיחי (בעיח בעיחי). 

בבעימ בבעל ‚om‏ 

בביפ ددا פרשיות — פרקים — פסוקים. 

בביק בבת Sp‏ 

בביר בטל ‚ara‏ כבראשית حدم בר בי كد 

בבש حدم שמואל (ס'), ددم שבע, בבאר 
שבע (ه), bes‏ בששים (בביס), news‏ 
בת שלמה (ס'), בבנדי שבת. 

בביש NN‏ ככריתו של אכרהם ‚Dar‏ 

בב"ת בבל ممم בבל תלין. בכל תשחית, 
בעל בלתיתכלית, בעל ביתתפלה. בבל ‚nn‏ 

בבתהים בכתי הספר. 

בבת"ח ככל תאכל חמץ. 

בבתים בבתי “eb‏ 

ביג בישול ‚oa‏ בן ja ‚mn‏ נטליאל,. در 
גרושה, ברכת נשם. בהמה נסה (בהע), 
תרי nos ‚um‏ درطم בער נאלדבערג. 

د בשלושה. 

בגא"לת בין נאולה לתפלה. 
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د אמיה 


באיי אמיה גרוך אתה "יי אלהינו 
העולם en)‏ م 

באיי אמיה אקבמיו כרוך WR AR‏ 
מלך העולם אשר קרשנו כמצותיו וצונו en)‏ 

באייה כוכו את 5 המכורך (ת'), 

ביא ייח בני אדם יושבי חושך (ת'). 

‚Dr On ארני‎ TO באי"י‎ 

באיי שית ברוך אתה = שומע תפלה (ת'). 

באיל(ח) כין אדם לחבוו, 

באילם בין אדם למקום. בין אור לחישך. 

בא"ם באיזהו מקומן. באבינו en) wohn‏ 
בארץ מצרים, באוהל ‚ma‏ 

حلام באיזו קהלות, 

באיר בידך אפקיד רוחי, באר רחובות (ס'). 

באריות כן אדפ רמה ותולעה. 

באריכ' באריכות (באי). 

באש באר שבע (ס')' באותה שעה(כאחיש). 

ביב ذم בני ביתו. בן ددم בני ברית, 
בעל ددم בעלי ‚oma‏ בעל na‏ (בעיב), 
בן בתירא, תרין תרין. حدم دمص בעל ברית, 
ב' בתים, ‏ כן جام ‚mn ben‏ בו ‚oma‏ 
במהרה בימינו, בהר כחוקתי, בראיה בעלמא, 
wa‏ בחלכ (כני ‚(pin‏ בן ma‏ בר בר, 

בביא בכת אחת, כמהרה ביטינו Jon‏ در 
בתירא אומר, בבני ‚DIR‏ حدم אל (ס'). 

בביא DD‏ حدم אל כמה פעמים (יעביץ), 

בביב ב' בניני בו, בן בג בנ, בברכה שניה, 
בלעם در ya‏ 

בבבה"ב בכרית pa‏ הבתרים. 

ביב בחיל pa‏ בארץ בין חוץ לאוץ ‏ . 

בביד حدم דין. בבית דור. בבלי רעת, בפני 
בעל דין. 

בבדשי (un)‏ בבדשינ (נדשי0. 

בביה בנין na‏ הנחירה (המקדש), בבריקת 
הבית )6( 

בב"הא حدم האסורים. 

בביהב כרית בין הכתרים. حدم הבליעה. 

בביהי ددم rn‏ 

בביהכ. בבית הכנסת. 

בביהם (כביה) בכיאת המשיח. 

בביהמד ددم המדרש. 


ws 


היץ: ח' צופ כפור ויף: ו' פורים שעכר, 
(קביעת המועדות מיטי הפסח). 

אתיד אשרי won‏ דוך. 

אתיה nur‏ תחית המתים (ס'). 

PR‏ אל תעזנני ص 

אתיכ אל חהי כאבותיך )0( 

אית כל הדבריים אשיר עשיה (בוא' 
כיר (mo‏ יאל יתתמה 'כי "לא *הבאתי ar‏ 
ana“‏ יובקה "יש 'מקום יאשר "שם 
*רוכצים יעופות ישומרים "הדם. 

אית כיל הדבריים האליה (oa)‏ 
אל יתתמה *כי "לא *הבאתי זרבר; *כממון 
זרב *יצאתי *מאכא, "הלך "אליפז"לקח ‚har‏ 

את"ל אס תמצא no‏ אי תימא לי, אם 
תאמר לי, אס תקשה לך. אס תרצה לידע. 

אתעיד אל תעלה על דעתך. 

אית جر אל חירא עכרי יעקב (ת'), 

אתית אי הניא van‏ 
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אשים אשם מצורע (אימ), אש שמים מים 
(won)‏ 
אשינ אשס נזיר (אינ). 
אשיע אין שם עדים. 
אשיש אמר שמואל שולם (יוחסין). 
איש תיב אהבה שהיא תלויה כדבר. 
אית DR‏ תאמר. אי תימא. אל חקרי, אמרי 
‚mn‏ אל ‚nann‏ אמרה תורה, איפכא 
‚man‏ אהלי on‏ (פ'), ארבע תעניות (ס'). 
אתביע אל תשכן באהליך עולה. 
אית ביש (שנת קיר אי) 
אית אותי תעכ, אתאוה לו? 
ביש בי לא ‚pm‏ שמי יחול עליו? 
גיר = non od‏ ארח עליו? 
דק דלתותי נעל קרניו לא אנרע? 
אית ביש אם אתה בוש لل 
אית: א' תשעה באכ ביש: ב' שנועות. 
ג*ר: גי ראש השנה صم די קריאת התורה. 





באהיי באותו היוס (באויהי). 

באיה לבים pa‏ אוור המן לכרוך מרדכי, 

באהמ באוהל מועד (ס'). 

באהיר באהבה רבה (ת'). 

באה"ש באותה השעה. 

באו' באונפ. 

באזו באכא mom‏ (קי). | تحدم אירוסין 
ונשואין. (באיונ). 

באוביר כאונס וכרצון. 

באיומ באוכלין ומשקין. 


| ביא וממיז ושיהד. na‏ אל am mem‏ 


ושער הרלק (יעביץ). 
در ברכת אירוסין ונשואין (באזו). 
באויש באותה שעה. 
באז (ma)‏ באר זרוע CD)‏ 
באיח באורח חיים (ס') (m)‏ 
באיי כארץ ישראל, ברוך אתה ייי (ת'), 


ב 


5 בינה (ק'). 

ביא בית אב, כן אדם. בני TR‏ בן אשר, 
בר אורין. כן אחיו, כנין אב, ברכת אירוסין. 
ברכה אחרונה, בן אפרים, ددم אפרים )0'(‚ 
במקום אחר (במיא). בררך אחר. (aa)‏ 
د אמצעיות. ‏ ב' אתרנים, ‏ בני pe‏ בר 
אבא. בר אהבה. 

בא' כאריכות (באריכי). 

בא"א כאיוהאופן, באשת איש, באס אמרת(?), 
בית אב אחד, באופן אחר, 

באיא עיה באברהם אכינו עליו השלום. 

באיב באלף ‚na‏ באלפא دامر | 

באיג כאון נליון arme)‏ 

באיד באותו דכר (באויר) (באהיר). 

באדיה באותו דבור המתחיל (8).. 

באהיג באר הנולה )0( (ביה). 

באהיך גאותו הדכור (כאיר). 





ar 2‏ 
אפ אוריאל, ‏ רפאל, נבריאל, ‏ מיכאל, 


era‏ ארוי הלבנון (ת'). 

ארזיל man nor‏ דל, 

برخم אמר ר' טרפון. 

אריי אמר ר' יהודה, אשכנזי ר' יצחק (לוריא). 

אריביג אמר ר' יהושע בן נדיא. 

אריביל אמר ר' יהושע בן לזי, 

ארייה אלול, ראשהשנה, ‚mes or‏ הושענא 
רכא (ארייה שאנ מי לא em‏ 

אריל אמר ריש לקיש. אין רצונו לומר. אין 
ראוי לומר, אחרי רבים להטות, 

ארמיע אש. m‏ صم עפר, 

ארינ או רוכ נסים (ת'), אין ריחה AI‏ 

ארסיב(ל) אינו רואה פימן ברכה (לעולם). 

אריד אחר רוב דיעות (בריד), 

אריש ארבע ראשי שנים. אמר. ר' שמעון. 
אל רחום שמך en)‏ 

ארשביג. אמר ר' שמעון כן נמליאל (aan)‏ 

ארשביי אמר ר' שמעון כן יוחאי (רשביי). 

ארשב"ל nor‏ שמעון בן לקיש (אריל). 

ארית אמר רכינו ‚on‏ 

איש אמר שמואל, אלה שמות (פ'). WAR‏ 
שבשמים, אכן שתיה (N)‏ אתי שפיר, 
אערוך שועי (ת'). אשר שכת (%). ארבעה 
שומרים, אבא שאול, אותה שנה, אותה שעה. 
אדר שני, אין שוחטין. ZUR‏ שמפא. אמרי 
שפר (פ'). איפור שבת, אילה שלוחה (פ'). 

אשיא אבא שאול אומר, 

אשאהים אין שוחטין את ‚non‏ 

אש"ב אבינושבשמים,אלהינושבשמים(א"ש). 

AD) הניא‎ WR אשיה‎ 

אשיו אושר שלוס ובינה. 

אשיח אשם שפחה חרופה. 

‚NO אמר שם‎ DIOR 

אשיי אדני שיתברך, אמונישלומי ישראל(ת'), 

אשי"ב אור ששת ימי בראשית. 

אשכיב איש שכל בו 

אשיל אכילה. שתיה, לויה yon)‏ אישיל, 
ביר (wa‏ אין שוטעין Sb‏ 

אשלדיע אין שליח לדבר עכירה. 
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אעיל 


אעיל mon‏ עח לעשות rap)‏ 

אעניע אכן עזרא ma‏ עדן: אמר עולא 
נשמתו עדן. 

אעים אף על פי, 

אעפיז אף על ‚m vo‏ 

אעפיכ אף על ve‏ دل 

אעיש TOR‏ שועי (תי). 

איש אכילת محم אין פוחתין. 

אפביל pr‏ פרעניות בא ₪ 

אפיה אפילו הכי Aaron)‏ 

אפודיי אני פרופיט דוראן (פראפט). 

אפותקיי אפו תהי up‏ 

אפים אחר ممم סימן. 

אפית אפילו תימא, 

אצ (DR) TR‏ צריך, --- צריכין. ארץ צבי, 
אלי ציון on)‏ אינו צריך. 

DER‏ אין צריך בדיקה. 

אציו אלי ציון ועריה en)‏ 

אצ"ל אין צריך לומר — לבוך — להוסיף 
— להרליק — לחור — לכתוב -- להפך 

לקדש — להתענות — להאריך. 

אציל בכהיפ אין צריך להרליק ככל הפתחים. 

אצליי אין צויך להאריך יותר. 

אצ לל-ש אין צריך להעלות לו שכר. 

אצעיש אין צועקין על שעבר. 

א"ק אמר קרא, אלא קשח, איכתכ קשה, אתה 
קרוש (ת'), DIR‏ קרמון -- קרמאה (ק'), אין 
קוראין. אחרי קרושים, איסור קרושה. אין קץ. 

אקאיה אין קוראין את ההלל. 

אקאיע ארפ קרוב אצל עצמו (אל עצמו). 

אקביו אשר קרשנו במצותיו וצונו (אקכמיז). 

uno אין קפיגור נעשה‎ DDR 

אקיש אין קונין שניתה. 

איר אמר רכי, אמרו MIST‏ אמר רחמנא, 
איכה רבתי (ם'). אליהו רבא (ט'), אבל 
حدم (ס'). אל ‚om‏ 

אריא אמר ר' אליעזר, 

אריא ריי תיא אחד ראש אחדותו — ראש 
mm‏ — תמורתו m‏ 

[ארבשממיק שיא apa mom‏ שלו 
مم קבין של אחרים]. 


אעכים 


אמירה. נעיטה. כתיבה. יהיכה (שם); יהיכח, 
כתיבה, נאמנין אמריה (שם). 
אניל אין נותנין לו, 
אנליפ אין נראה לפרש. 
אנלתיא. אשר נתן לנו תורת אמת cn)‏ 
אנסיו אמן נצח סלה ועד. 
BON‏ אין oben‏ על פניהם (ואאית = ואין 


.(ponn אומרין‎ 

אנקתים אל נא קרב תשועת מצפיך. 
פסתים פחורך مد תוציאם ממאסר, 
פספסיים mo‏ مزه פתח סוטיס. ישעך 

מצפים. 
דיונסים רלה יוקשיס וקבץ נפוצים معو 
מפלתינו, 

אניש אנשי שלומנו. 

אנשיב אלהי נשמה שנתת בי (תי). 

אים אין סוף. אתקינו פעודתא (ת'). אין ‚PP‏ 
אנב TO‏ אנשי סרום. אחריות סופר, אכן 
סנה ([* ‚(mo‏ 

SDR‏ אפור בהנאה, אסטכתא בעלמא. 

אסב"ל אין معدم בחוץ לארץ. 

TOR‏ סלקא דעתך. 

TON‏ אפיפת זקנים (ס'). 

אלא סבירא ‚mb‏ אתה ano‏ לי, 

אסנית משבחית אנוסה. שאה נרה, 
תמורה, ‏ מורדת, שכורה, נרושת הלב, 
חצופה. תערובות. 

אסעיה(נ) אין סוטכין על عام 

אסיף MIO NK‏ ممم 

איע אכן עורא. אמר עולא. את עצמו. אבא 
עלאי (م), אימא עלאה (ק'), אדו עולם, 
DAR‏ עדי. איסור עריות. אחיזת עינים (אחיע), 
אמה עבריה. אמרו עליו, אכילת עראי. 

אעאים ‏ אין עונשין אלא מזהירין. 

אעיג אף 

אעהיז אפ עבר הומן (אעיז). 

ית אתי עשה ודחי לא תעשה, 

אעו-ע את ענם ואת עון (יעביץ), 

אעיז אפ עכר a‏ 

אעיכ אלא על כרחך. 

אעכים אלא על כל مده 





אמחדל 


אמחיל war‏ מלכנו חטאנו לפניך cn)‏ 

DDR‏ אינו ممصن 

OR‏ אחד מי יודע (תי). 

אמיי TR DD‏ מקרא יוצא מידי פשוטו. 
אבי מורי ישמרהו ‚m‏ 

אמיר"ה אדונינו מלכנו ירוס ‚ma‏ 

אמכיה אמאי כולי un‏ 

אמיל. אדפ מועד לעולם, איסור מלאכה. אם 

מותר ליסול. אין מזל לישראל. 

mbar‏ =" להתענות. ‏ אין מורידין 

‚nanı לפני‎ 

אמ אי אין מזכירין נשמות, 

Fra)‏ נאסן 

אמסית ושי שת 

אמ"ע אין מקבלין עדות. 

אמעיה אין מברילין על an‏ אין מברכין 

על ‚men‏ אין משיבין על ההיקש.. 

אמיפ (דמיפ). 

אמיצ אין מצטרפין. ٠‏ אדני פלך צדק. 0 


א אינו מקבל 

Far‏ אל abo‏ רחמים pw ‚(n)‏ מביאין 
ראיה. 

TOR‏ מה"ש אין מכיאין ראיה jo‏ השוטים. 

אמיש אוטרין טי שברך, אנדת מר ‚many‏ 


א"כ NORD ON‏ אי נמי, אי נימא, אוהב NY)‏ 
אינו נאמן. אלהי נשמה (תי), אלהי נצור(תי), 
אתה נגליתה (ת'), ארי נוהם (פ'), אוצרנחמד 
(סי), אין נוהגין. אין נותנין. איסור נבלה. אינר 
נרון. אינו נראה, אשם נזיר. אמרי נועס(ס'). 

אנדיש אוהב נפשו דורש שלומו. 

אנולייל אנכי ולא יהיה לך. 

אנייל אתה נותן יד לפושעים (ת'). ww‏ 
יש לומר, 

אנכ אוריתא. נביאיא כתוביא. אין נושאין 
כפיהם. אורות נצוצות כלים (ת'). 

אנכהיג (אכהיג) אנשי כנפת הגרולה. 

אנכיי אנא נפשי כחיבת nam‏ (שכת קיה); 


Ku" 


DIN‏ אחד מלא, אמר ضح אחר מחצית. אינו 
מינו,. ארץ מצרים, אחרי ‚No‏ אלא מעתה, 
אכ מלאכה, אין מכרכין. אל מפתתר (תי), 
war‏ מלכנו (ת'). איזהו מקומן (ת'), איפכא 
מסתברא. אנשי מעשה, אחא מרחוק (ד'). אין 
מרליקין, איןמברכין. אין מאכילין — מתענין. 
-- ممصم אין OS‏ אשם מצורע 
(אשימ), אני NORD‏ אונאת WR OD‏ 
מאמין. אשם מעילה, 

אמ"א אלא מה אמר. אין מחזירין אותו. 

אמא"ם אין מוציאין אותו מידו, 

אמיב אין מוחין בידו — (בירס), אין מברכין. 

אמכיד אובע ممم دم كن 

אמבביק אין משניחין בבת ‚np‏ 

DR‏ בחוקו"תי אתם משאילין, איה מלכיכם. 
אנו משיבין. אלהינו „bo‏ אנו משאילין, איה 
מלכיכם אין משיבין. אנו משיבין. אלהיכם 
ממור; וסימן: בית דין חונקין וקוטלין תלוי 
ישי. 


אמ"בלית אין מספיקין כידו לעשות תשובה. 

אמבים אין מסיחין בסעורה (אמסיב), 

אימב"ש אני מאמין באמונה שלימה. 

TOR‏ אינו מאן דאמר, אמפמרראם. 

TOR‏ שלביל مده מקנה ובר שלא בא 
לעולם (אאמיר שלביל). 

TOR‏ אבר מן החי (אמהיח), ‏ אלהינו מלך 
העולם, mon‏ מלאכי השרת (non)‏ 

אמה"י אמר השם יחברך CR)‏ 

אמה"ק. אמר הכתוב (TR)‏ 

אמה"ל אוי מה היה ab‏ 

אמיה map‏ אמרו מלאני חשרת לפני 
הקבית, 

אמה"מ אינו מן המנין. 

אמיו (אמרי) אמת ויציב ln)‏ אל bo‏ 
ויעבור (ת'). 

אמוה"ק. איפכא מסתברא והכי „np‏ 

‚na מוקדם ומאוחר‎ PR DIOR 

אים ופריי איזהו מקומן ופוקי ר' ישמעאל 
(עביץ), 

‚m ארבע מאות‎ FON 

אמזל mo an‏ חל, 





אליא 


אליא אחד לאחד, אחת לאחת, אם לא אמר, 
אי לא אמרה, אין לי אלא, ab on‏ 
אליא אמיא אס לא אמר PR‏ מחזירין AR‏ 

אלאיע אור לארבע עשר (אלי"ר), 

wor]‏ שאליש אין לך ארם שאיןלו שעח]. 

איל בים (mut. lit.)‏ (שבת קיר א'). 

אליה אי לאו ‚or‏ 

אלהוא"ה אלהי האלהים ואדני האדנים. 

אלהיק = אולהיק. 

אלהיר عدم לשון הרע. 

אלויל אני לדורי ודודי לי והאלהים אניה 
mh‏ ושמתי לך. 

אליח אין לו חזקה. 

אליח לעיה אין לו חלק לעולם הבא. 

אליי אתהלך לפנ m‏ 

MR‏ אם לא ירדו נשמים. 

אלייד אור לייר (אלאיע). 

אליי וניע אס לא יניד ונשא Ay‏ 

אלייר אליכא op‏ 

אלייש אור לישרים (ס'). 

אליכ. אם לא دن 

אלכהיג אלמנה לכהן גדול, 

אליל אית לן למימר. 

يات למושעות (איל), אמשל לך משל, 


אין לנו מלך. 
אלמנ"ם אין לך מדה נדולה no‏ 
אלמיד אלא למאן דאטר, 
אלמיה אין prob‏ מן הכללות. 
אלמהיכ אין prob‏ מן bar‏ 
אלניי אם לא נפל ar‏ 
אלע אין לו עדים, 
אלעיב אין לגו pop‏ בנסתרות. 
אלעיז אין לפמוך על ‚m‏ 
אלע"כ אין להם עליו כלום. 

וליפ אין לפפול. 


אלית אפשר לתרץ. אין לתרץ. אין להם 
‚namen‏ 
אלת"ה אי לא תימא הכי, 


אל 
אילים אכתי ינול לסימר. 
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son 
אחמיכ אחד מחילת כבודו.‎ 


אחים במיע (mut. lit.)‏ (שבת קיר א'). | ION‏ אנא יי סלטה wer‏ 


אע אמור יעביץ. אלהים יננה עליון. 
אלהים יהי ‚amp‏ 


| איפמיש אומריס יקוס פורקןמי שכרך (יעב/ץ). 


DR‏ איפור קדושה. 


mut. lit.) בכיר‎ PR! 
איש חי-ל אך ימי שנות חייס יוסיפו לו,‎ | 


אישלדיע (אשלדיע. 

אישיר אסן יהא שמה רכא (איהשיר). 

MR‏ ארני יתברך (איחיש שמו). (יחעלה), 
אי תימא (en)‏ 

איתין משיה וכליב lit. servil.)‏ 307 


IR =‏ אס ذل אינו כראי. אין دم אין כאן. 


אין כמוך m)‏ אין כאלהינו(ת'). ארכע כוסות, 
ארבע כנפות. אתה כונגת (ת'), אדם כשר. 
אכיא אכילת ארעי, (אכי"א), 
אכאליא אס כן אין לי aba‏ 
MEN‏ אסאי כולי חאי, 
אכהיג (אנכהיג (MIR‏ אגשי כנסת הגדולת. 
אכויש אכילה ושתית. 
DDR‏ אין.כאן yo‏ 
אכייר אמן כן יחי רצון (אוכייר), 
er vor‏ امسا לפני הקדוש 
ברוך הוא, 
"5 אין כחיב כאן. 
אכליק אפ כן ליטא קרא. 


| אכליר אס כן ליכת nam‏ 


אכים אין כאן מקומו. PR‏ כמוך (OR)‏ 

אכמיה אפ כן מה ‚Tan‏ 

אכמיל אין כאן مجه להאריך, 

אכיע אכולי עלמא. 

אכעיז אפ כן על m‏ 

אכשימ. אם دز שמע ‚NO‏ 

א"ל אמר ליה, ور להו. אי לימא, אית ליה 
(mb)‏ אין ‚ar‏ אמר לי,  och nom‏ 
אירכר לן, אסור לו, אשתעי לי, אס לאו, 
אחר למעשה (אחיל). אין. לו. -- לך. אין 
להחענות (אלהית), אין ‚ab‏ — לתרץ, 
0 למושעות (תי), איבעיא and‏ אתרחיש 

ה 





אחסיג אחר סעודה I‏ 

אחיע men‏ עינים. 

אחעיב אשת חיל עטות בעלה. 

אחאיע איסור חל על ‚mon‏ 

אחעיכ אין חייכין rip‏ כרת. 

‚ne ‚Denn ‚m אחיפ‎ 

ארק אחר map‏ 

אחיש = אנחיש, 

אחית אגב חרא תרתי (תרין). 

אמ ארבע מורים (ס'), אכנים פובות. איסור 
פופה, 

אמ-ב אינו פעון ברכה. 

‚cn (שכת קיד‎ (mut. lit.) ביח‎ or 

אך טוב לך יהיה ‚bo‏ 

אמלים אך פוב לישראל סלה (סמוש م). 

אמסיה אחריות טעות סופר ann‏ 

אזי ארץ ישראל, אינו יודע. אינו יכול, אינם 
יכולין, אז ישיר (ת'). אשר יצר (ת'), אריכת 
‚Bro‏ אלהי ישראל, אור ישראל (ס'), אתה 
ur‏ (ת'). 

NR‏ איש ירא(ת) אלהים, אדם ילוד אשה, 
אינם יראים אלהים. 

איאיה אשר יצר את האדם (ת'). 

איאפיל אל יפתח بردم vo‏ לשמן. 

en) אשרי יושבי ביתך‎ TR) IR 

איביא. אי בעית אימא, 

איביל. איבעיא להוא u Sram)‏ 

אובע-א (אביא) אי NY‏ אימא. (איביא). 

איג אמר יהודה נרלית, 

אידיז (אריז) אידרא won‏ (ם'). 

LE) אידרא רבא‎ TR 

איה אפ ירצה השם, אפ ינזר — יעזור השם, 
אס יש ‚ben‏ 

איהיג אנא vn‏ הושיעה נא, 

AT איהשיר‎ 

איויי אכרחס יצחק ויעקב. 

איב"ל. wa (ba)‏ למימר. 

TOR‏ איכה רכתי (ס'). 

איליב אין יכול לחזור قاد 


אחלאיר 


DIR = TR 
אוייש. عردم וישמעאל.‎ 
אוכייר אמן וכן יהי רצון.‎ 
אויל אומר להם. אומה ולשון.‎ 
op אולייד אור לארבע‎ 
אולהיק. אוצר לשון‎ 
אולייל אנכי ולא יהיה לך.‎ 
ron אותות ומופתים.אונאת ממון.אלדר‎ DIR 
אונ' אונקלס (אונק').‎ 

אויפ ארחי ופרחי. 

אופ' אופן. 

אוריי אומר ר' יצחק. 

אויש אותה שנה. 

MR‏ אורים Dom‏ (פ'). 

א"ז אור זרוע (ארו) (פ'). אמר זה. את זהי 
אפ זה, אין זקוק. אדרא ROM‏ (ס'), אנעים 
זמירות (תי), אתה Son‏ (ת'), (am)‏ 

אזואיז אחד זה ואחד זת. 

אזיל אבותינו זכרונם לברכה, אמרו דל, אור 
ורוע לצריק. 

א"ח אחד חפר, אתה חונן (ת'). אינו חייב. אין 
חוששין. אשת חיל, אלמנה an mon ‚mm‏ 
אלהים ‚Bin‏ אינו חוצץ. אמרו חכמים. אורח 
חיים (סי), אתה חונגתנו (ת'), br Mom‏ 

[אחיב ואיב = אבואב). 

אחבביי אינו חייב בבל יראה. 

אחביי אחינו בני ישראל — בית ישראל.. 

אחהיב אחר חוכן הכית. 1 

אחהיז אחר הזמן (אחיז), 

אחהיח אחר החרכן. 

[אחהיק אחר [map‏ 

אחויא אחטא ואשוב. 

אחיז אחר זה, אחר ‚vor‏ 

4a חכמינו‎ nor אחזיל‎ 

אחיוימ אחר or‏ טוב (אחייש). 

DIN‏ אחר دو אחרי כן. 

אחכיא אחר כך SR‏ 

[אחכביג אין مده כבעל دمع 

אחיל אחר למעשה. 

אחלאיד = אחליד אתה חתן לאדפ 
דעת (ת'). 


0 





אהכסית 


אהכטית (הכסית). 

אהיל אתה הראת לרעת (ת'), אור הלבנה. 

אהמימ. אי הכי טאי טעמא. 

אה"מ אוהל ‚non‏ אדון המושיע (ת'), אוהל 
wo‏ (ס')- 

אהים ואהימ (אהואיה). 

אה" אי הכי رم אומות העולם נמי, אליהו 
הנביא. אור הנר, 

אהי אה"ת אהיג. אליהו הנביא IR‏ התשבי 
אליהו הנלעדי (במייא עמביר) cn)‏ 

אהי ילייב אור הנר יפה לבריקה. 

אהיע אכן העזר (סי). אהבת עולם en)‏ 

אהעיג אשר הניא עצת נוים. 

אהעיד ועיד את האדם על ועתו ועל 
רעת ray)‏ 

אהיש אחר הפסח (DIR)‏ 

אהיק ארון הקודש (איה). 


אהיראכ הרחטים(ת') (הרחמן), אהכהרבה(ת'). 


אהיש אבן השוהם (ס'), PR‏ השכינה 
שורה. אוצר השרשים (ס') (אוהיש). 

אהשקיל אי הכי שפיר קשיא ליה. 

אהת אחר התפלה. אגדות התלמוד (ט'). 

או איסור והיתר, אלא וודאי, אמן ואמן. 

אויא (אוא"א) אלהינוואלהי אבותינו (ת'). אחת. 
ואתת, אילו ואילו, אב ואם, אבא ואיטא (ק'), 
אחד ואחד, אידי ואירי, אמן ואמן, MON‏ 
‚nom‏ אכלה ואכלה (ס'), אות now‏ )0( 

אויא דאיח אלו ואלו דברי אלהים חיים. 

אויג אות a) mama‏ און נליון. 

אונו' אונוסטוס. 

אויה. אומות העולם. איסור והיתר )0( 

אוה"ט אוהל מועד, אוהל non‏ (איה). 

אוהיע אומות העולם. 

אוהיש אוצר השרשים (ס'). אותיות 
השמוש (די). 

אויו (אווית) אשס ודאי ותלוי. 

אויז אור זרוע (mr)‏ (פ'). 

או"ח אדם וחוה, אורח חיים )0( (איח). 

אוחיל אדם וחוה חוץ לילית. 

IN‏ אמת ויציב. 


אוייל אכול ושתה יאמר לך. 


vn 


אמונה. דכור, מעשה. אותב حدم ‚MD‏ 
(אחד דיני ממונות). 

אדמיד אליבא דמאן ראמר, 

אדמיו (OT)‏ אדוני מורי am‏ 

אדיע ארון עולס, אלהא דמאיר ענני. 

אדעיה. אמר רוד עליו השלום. 

אדייצ (ארתיצ) אנרא דתעניתא צדקתא. 

אדר"נ אבות דרבי נתן (ס'). 

אדר' אדוכה. 

אדיר אידרא רבה (ס'). 

אדריי אדרכי יהודה (et similie)‏ 

אדריע אותיות דר' עקיבא (ס'). 

אדיש אחר דרישת שלומו (אדריש), אינו 
דוחה שכת (אדאהיש). 

ארשביא אין ררכן של ددا אדם. u‏ 

אדשהשיה (אדשיה שניה) איירי רשייר 
הך שייר )8( הך. 

אדשיל. אינו דוסה שמיעה לראית. 

אדתיה תיה אנב דתנא הני am Ran‏ 

איה אמר הפפוק -- הכתוב — הכותב -- 
המחבר -- המעתיק, אמירת הגדה, אדם הגו 
אב המומאה (אהים), אומות העולם, (smart)‏ 
ארוןהקודש (אהיק), אדו המושיע (CN)‏ אליהו 
הנביא, אב הרחטים N)‏ אי הכי, אפילו הכי, 
אומרים הכי, אחר החרכן (אה"ח) איספקלריא 
המאירה, איסור הנאה, ארזי הלבנון (ת'), את 
המנילה, את ההר, אותו האיש, אכן השוהם 
(ס') (אהיש). אתה הראת CO)‏ 

אהיא אדני הוא אלהים. 

אהאעיד ועיד = אהעיד N‏ 

אהיב אמת הבנין (OR)‏ 

אהביה אמר השפברוךהוא, הקדוש ברוך הוא. 

אההינ אי הכי השתא נמי. 

אהו (literae)‏ )(. אלמונא האמבורנ 
וואנזבעק. 

אהואיה אחד המרכה ואחר הממעיט. 

אהיח (m)‏ אור החמה, אחר החרכן 
(mins)‏ 

אהחים או היה חנית סוכו (ת'). 

אהחיע(ר) (1109199 (ד'), 

אהימ אכ הטוסאה (TR)‏ 





אברהים 


אברהים הושענא ובא, © באב. er‏ 
כפור, ראש השנה, פורים. 

אביש ma wor‏ שאן (יעביץ). = אדון 
בשפמך cn)‏ 

אבית אבל non‏ )= על בל ‚yon‏ 

אבית אבינ ואביכ = איב איב ואיב. 

איג אין נורסין.  DR‏ נררא, ‏ אורח נברא, 
אזלא נרש, אות גרונית (ד'). אשת ניסו, 
ארבע נאולות. ארבע גליות. 

NUR אג'‎ 

AR) אנאיע‎ 

אניב. mom‏ בקרת )0( 

אנגעיה. אין נוזרין נזירה על הצבור. 

אג"ה (ם') אחר mar‏ הסעודה (אגיס). 

אגהיז (ימים now‏ חל בהס) (לי). 

BUN‏ אנרא ופנרא. 

אנחיש אנב חריפתא שבשתא. 

אנליא אתה נבור לעולם אדני زم ק'). 

אניס אית גרפת معدم אחר גמר סעורה. 

אג"ר. אית נפות ‚m‏ 

אגיש אית גזירה שוה. non‏ שלומים (ס'), 
ur‏ שמפא )= ‚(rob‏ 

(6) אגרת תחית המתים‎ ma 

א"ד איכא דאמרי, אין דורשין. אינו דומה, 
או דלמא, אלו דברים, ‏ אלא דוקא. אינו 
דין, אין דנין, אונאת דברים, אפס רמים ‚('D)‏ 
איירי „RT‏ 

אדאהיש אינה דוחה את השכת (אריש). 

אדביא אין דרך בני DIR‏ 

TR‏ במיב אין חרשין במעשה בראשית. 

אדב"ע אריה דבי עלאה, 

OUT אית‎ IR 

אדיה אדוגי הרב. 

אדהיש איידי דשייר האי שייר. 

אדהעיה Nor‏ דוד bon‏ עליו השלום. 

אדהיר אדפ הראשון. 

אדיו יום א' די וי בשבת (ל'). 

אדיל אחת דתו להמית. 
[אדימ ליב איידי דטריר למפלט לא 
בלע]. 

אדים DIR‏ דוד, OR WO‏ حم מרה, 


var 4 

| שקיו ציית שועתנו bap‏ ושמע צעקתנו 
יודע תעלומות, 

ION‏ אברהפ בער נאָפטלאָבער. 

אביד אכ בית דין. אין בן דוד, 

אבדיב אין גן דוד בא. 

TOR‏ دمع אב دم דין דקהלה קדושה. 

אביה אמר ברוך הוא (אקבית). 

EN אדם. בשר,‎ ON 

איב ואיב. אחד בסה ואחר בלב. 

א"ב ומיח אתהבחרתנו,ומפניחטאינו a)‏ 

אביח (אגביח) אגרת בעלי חיים (ם'). 

אבחיא אין בו חשש איסור, 

אביי אחות ביר ימיני. אכוא בגבורת )= אתרנ, 
בצים, יין ישן. אודך ana‏ אין ביריעה, 
אינו בן יומו. — בת יומה. 

אבייב אברהם כן יחזקיה בשן. 

אבייה. אליעור در von‏ הגלילי, ‏ אליעור در 
יואל הלוי. אבי העזרי (פ'). 

איב ייח אין ma‏ יוא ‚nom‏ ולא עם 
הארץ ‚(won‏ 

WIR‏ אשר בך ירחם יתום (נחמני). 

איב ייע אצילות, בריאה. יצירה, עשיה (ק'). 

אבכייר ‏ אמן בימינו כן יהי רצון. 

אבכיכ אין בכך כלוס. (ram)‏ 

אביל איבעיאלהו(אייל), (איןבקיאיןלשמה). 
אתהלך בתם לכב. אודך ביושר לבב. אורך 
בכל לבי. 

אבים אין בו משוס. 

אבמדיא אין בו משום דרכי אמורי, 

אבים מעיכ אין בו משום טעס בעיקר. 

אבמימ אין בו משוס מעילה, 

אבמנימ אין בו משום נוחן טעם. 

אבנהים אפור בנעילח mon‏ 

אבים אין בו ‚pop‏ 

אביע אברהפ בן עזרא, אין כו עדים, אסמכתא 
בעלמא (arm)‏ אלעזר בן עזריה, אחד בפני 
עצמו (אבפיע), 

אבפיע Da "TR‏ עצמו. 

אביפ ארון בפקרך CH)‏ 

[אבקקיק אסתירא בלנינוא קיש קיש קריא]. 

אביר אולינן כתר רוכא. אב בן רוח CP)‏ 





אאמעיר 
איא מעיר אין ארפ משיס עצמו רשע. 


| בביח אין אדם מעיו פניו בפני.‎ BO NR 


בעל חוכו. 

אאינ ארבעה אבות נזיקין. 

אא"ם אמן אמן סלה. 

אאיע אכרהם אכן עורא אנרת אורחות 
עולפ (ه). 

אאעיה אכרהם אבינו עליו השלום. אדוני 
אכי עליו השלום. 

איא צויץ אין אוטרים. צרקתך = וצרקתך. 
צרקתך. )= צרקתך צדק). 

אאציה אין אומויפ צדוק הדין. 

אאצוץ ואיה אין אומרים צויץ ואב הרחמים. 

אאיק אית אפ אין קמח אין תורה, 

אאיר אי אחה רשאי, 

איארח"ל אין אדם רואה חוכה לעצמו 

אאר"ל אי אתה רשאי לאומרן. 

איא שלה"ב אשת אחיו שלא היה בעולמו. 

אאשיע ON‏ אין שס עדים. 

אאית אין אומרים תחנון. אלא אי תימא. 

איב אלף دم אלפא ביתא. איכא בינייהו. 
אין ביכלתו, ‏ אית ביה. אנשי ביתו. איסור 
בישול, אין ברירה, אמרי בינה (ס'), אתה 
בחרתגו (תי), אסמכתא בעלמא (אביע). אב 
בוחן (ס'), אמת בנין (אהיב), אין בו. אין בה, 

אביא אי בעית אימא (MDR)‏ אחור באחור, 
אחותו בת אביו. (טכות ייד LER‏ 

איב אב IN)‏ אחד בתורה. אחד בנביאים. 
ואחר בכתובים. 

אבביי אתווג, בצים, בשר שמן. יין ישן. 

אביג Penn‏ אנא ددم גדולת ימינ תתיר 
צרורת, 
קריע שמין קכל רגת עמך שנבנו שהרנו 
mm‏ 


נגיד יכיש נא גכור דורשי יחורך כבבת 
שמום. 

בטיר צתיג ברכם טהרם רחמם צרקחך 
תמיר גמלם, 

חקיב yon ya‏ קדוש ana‏ פוכך נהל 
ערתך. 

יגיל פזיק יחידנאהלעמךפנהזוכריקדושתך. 


אאיה אלא אי הכי, אין אומרים הלל. אבי 
אכות המוטאת. 

אאהיא אי אתמר הכי אתמר, 

איא ההיג אין אומרים הלל הגדול, 

אאהיט אבי אבות הפומאה. 

LA) אדיר איום וגורא.‎ VRR 

אאו"א אתה אחד ושמך אחד (ת'). 

אאיז אדוני אבי זקני, 

אאזיל אכרהם אבינו זכרונו לכרכה. אמר 
אברהם זכרונו לברכה. 

אא"ח DIR‏ אני חומה (ת'). אכל אמרו חכטים, 
אלהים אחרים. 

NR‏ חו"ל אין אדם חוטא ולא לן. 

אאחעיא אין איפור חל על nom‏ 

אא"מ אינו אלא טועה. 

RN‏ אי אתה יכול. אין אנו יודעים. 

אאיבייח אין אדם יוצא בו ירי חזבתו, 

אא"ם - אפ ذل אי mon‏ כך. 

אאכיק אלא DR‏ 2 

אאיל 4 אמר לו, اه - לי -- להם. 
אין אפוטרופוס לעריות (אאליע). 

אא"ל Dry‏ אס אמר לו על ‚no‏ 


| אאלים אי אנרא לא פנרא. 


איאליר ארך אפיפ بردت a‏ 

א"אמדשלב"ל אין ארפ מקנה דבר שלא 
בא לעולם. 

אאמדשליל אין بردم מוכר דכר שלא ان 

איא מיל אמר אלהיפ no‏ לך (יעביץ). אין 
אומרים מומור לתודה. 

אאמעיע אין ארם מעיר על עצמו. 


N 





אי אל. אדני, אחד, ראשון. me‏ אחרון, 
אמר, אדם. אלף. אויר, אדומים, 

איא אדוני אבי, אני אומר, אחד אמר, אי 
אפשר, אי WDR‏ אחרים אומרים, אין אדם, אי 
אמרח, --- אמרית, אשת איש. אין אומרים, 
אלף אלפים, אמר אליהו, אליהו אשכנזי, אלה 
אזכרה (ת'), אל ארון (ת'), אופןאחד: -- אחר, 
אברהם אבינו, אטר אברהם. אמן אמן, אס 
אחד, אחד אחר, אגב. אורחא. את אבותינו, 
ארך אפים. אריךאנפין (ק'). את אשתו, אחר 
אלהינו,אדיר אדירנו(ת'), אתה אחר(תי).איפור 
אכילה, אדרת אליהו (ס'), או אינו, אשת OR‏ 

אאיא אמן אמן אטן. אין אומרים אותו. אלא 
אי אמרת, אף אני אומר, אל ארך אפים (ת'), 
אגשי אמונה אכדו (ת'), אין אתם DOWN‏ — 
אתה NOW‏ 

איא אאיא אין אומרין אל ארך אפים, 

איא איה אין אומרים אכ הרחמים. — את 
ההלל. 

אאיא ואאיה אחד איסור אכילה ואחד 
איפור הנאת. 

אאיא ומיר אל ארך אפיס ומלא רחמים. 

אאיא رصم אל ארך אפים ‚Son an‏ 

[אאאיל מיל אפ אין אני לי מי 5[ 

אאיב אלהי אבותינו, אי אמרת בשלטא, 
אי אפשי בו אליעזר איש ברתותא. אחד 
איפור בישול, 

אאביב אשרי אדפ נוטח دو 

אאבימ אין אוטרים בטה מדליקין. 

[אאיד אי אתה דן]. 





Ein Rabbi Jizchak könnte heissen "I, ,מוהריי ,החריי ,הגר* ,הר"‎ 
Ta, .מוהרריי ,מהורריי‎ Ausserdem können noch > für 7138: ב‎ für 


[9 vorangehen. Auch sei nicht vergessen, dass einem Eigennamen 
א‎ (= TOR» ناهد‎ vorangehen oder folgen kann. 


5. Jahreszahlen in der gewöhnlichen Schreibweise mit Weg- 
lassung der Jahrtausende sind an dem darauf folgenden לפק‎ 
emo WPD), statt dessen auch blosss ל‎ an die Zahl angehängt 
werden kann, zu erkennen. Die Zahl der christlichen Zeitrechnung 
wird gewonnen durch Addition von 1240, wenn das vorausgesetzte 
jüdische Datum zwischen dem 1. Januar und dem jüdischen Neu- 
jahr des betr. Jahres liegt, von 1239, wenn das Datum zwischen 
das jüd. Neujahr und den 31. Dezember fällt. Zur Berechnung der 
Monatstage eines bestimmten Jahres sei empfohlen B. Zucker- 
mann, Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und 
christlicher Zeitangaben, Breslau 1893, M. Simon u. L. Cohen, 
Ein neuer Maphteach, Berlin 1897. Die Tage zwischen Ostern 
und Pfingsten werden zuweilen nach der Omerzählung angegeben. 
Dann folgt auf die Zahl gewöhnlich “205 = ,למספר בני ישראל‎ 
zuweilen .למממונים‎ Jeder Tag kann durch Angabe 868 Wochen- 
abschnitts oder eines Satzes aus demselben bezeichnet werden. 
לנו לעינים‎ num ד' לם'‎ = Mittwoch der Woche, an deren Sabbat 
die Parascha בהעלותך‎ verlesen wird. 

6. Zuweilen sind Worte mit Abkürzungszeichen versehen, 
ohne Abkürzung zu sein. Das Zeichen dient dann nur dazu, ein 
Wort als Fremdwort oder Eigennamen kenntlich zu machen, oder 
anzudeuten, dass bei der Schreibung des Wortes ein Wortspiel 
beabsichtigt wurde. Ungenauer Weise werden selbst solche Wörter 
wie 1993 = „in fremder Sprache“ und ודוק‎ = „und denke nach!“ 
mit Abkürzungszeichen versehen. 

7. Da von jedem Schriftsteller neue Abbrevisturen gebildet 
werden können, wird auch das vollständigste Verzeichnis immer 
noch Fälle übrig lassen, in denen der Leser aus dem Zusammen- 
hang und bei Namen und Büchertiteln mit Hilfe von Namen- 
und Bücherlisten festzustellen suchen muss, was mit einer Abbre- 
viatur gemeint ist. Der „Nachtrag“ 8. 1158: möge indes nicht 
übersehen werden. 

Gustaf Dalman. 


Anweisung 


für die Benutzung des Abbreviaturenlexikon’s. 





Der Anfänger wolle Folgendes beachten: 


1. Abbrevisturen können auch mit Präpositionen und anderen 
kleinen Wörtchen verbunden erscheinen und sind nicht immer in 
diesen Verbindungen mitaufgeführt worden. Wenn eine nicht 
gefundene Abbreviatur mit 2> 9, ה »7 ,ש ,1 وظ و3‎ beginnt, ist 
überlegen, ob der Anfang nicht etwa in der Präposition 3» b, ? 
oder © (= }D), in der Konjunktion }, in den Relativpartikeln © oder 
”» oder im Artikel 5 — oder in einer Kombination mehrerer dieser 
Präfixe besteht. Dann ist dieser Anfang zu streichen und der 
Rest im Lexikon zu suchen.  כ'הויבו‎ suche also unter SM, 
מריה‎ unter 1”. 

2. Bei Büchertiteln ist unter Umständen in derselben Weise 
von ם‎ (= PP) oder von 2 (= בַּעַל‎ „Verfasser“) oder בעהים‎ 
روه הַמְתַבָר)‎ zu abstrahieren. 


3. Nicht zu übersehen sind die hebräischen Zahlbezeich- 
nungen bei Citationen in Verbindung mit XP (Buch), 739 (Band), 
MP (Jahrgang), 792 (Traktat), Dom (Teil), ,שער‎ Tip» PR» 
סעף :פסקא‎ (Abschnitt), :סיס‎ 197) (Paragraph), 7205: PR 
(Lehrsatz), #1 7%» ON (Blatt), עטוד‎ (Kolumne) — oder ent- 
sprechenden Abkürzungen. פ"מ‎ könnte 2. B. bedeuten Parascha 9 
oder Perek 9. Vorangehendes oder D für ראש‎ bez. 515 be- 
zeichnet dann Anfang oder Schluss des Abschnitts. PB bedeutet 
هوم קקא‎ „erster Abschnitt“, nicht „Abschnitt 100“. 


4. Eigennamen in den üblichen Abkürzungen können mit 
Titulaturen in verschiedenem Umfang verbunden sein. Es war 
unmöglich, alle verschiedenen Möglichkeiten im Lexikon aufzuzählen. 


Vorbemerkung des Herausgebers. 


Wo eine Abbreviatur mit der Auflösung in eckige Klammern gesetzt ist, 
besagt dies, dass das Vorkommen der Abbreviatur zweifelhaft ist. In runde 
Klammern wurden gesetzt: 0 

1) Abbreviaturen, welche eine mitgeteilte Auflösung etwas anders wieder- 
geben als die an der Spitze stehende Abbreviatur. 

2) Wörter, welche für ein entsprechendes Wort einer Auflösung ein- 
gesetzt werden können. 

8) Die Bezeichnungen für verschiedene Kategorien von Abkürzungen. 

Folgende Kategorien von Abkürzungen sind durch besondere Bezeichnungen 
kenntlich gemacht: 


Büchertitel (10).‏ = و 
(קכלח) Kabbala‏ = م 
ra = Jakob Emden (ben. dessen Siddur).‏ 


(רקדוק) Grammatik‏ 5 
.(לוח) Kalender‏ = לי 
(תפלה) Liturgisches‏ == ת' 


אעכיס 
אמירה. נעימה, כתיבה. nam‏ (שם); ‚nam‏ 


אנסיו אמן נצח פלה ועד. 
אנעיפ אין נופלים על פניהם (ואאית =ואין 
אומרין «(porn‏ 
אנקתים אל נא קרב חשועת מצפיך. 
פסתים פחורך مد תוציאם ממאסר. 
פספסיים פרה סועים ممم ممه ישעך 
‚nord‏ 
דיונסים רלה יוקשיס וקנץ נפוצים معو 
מפלתינו. 


אנש אנשי שלומנו, 

אנשיב. אלהי נשמה שנתת בי (ת'). 

אים mo‏ אתקינו סעודתא (ת'). אין ممم 
אנב סודר, אנשי ‚DITD‏ אחריות סופר, אבן 
סנה (ן' ‚(mb‏ 

SDR‏ אפור בהנאה. אסמכתא בעלמא. 

אסביל אין פסיכה בחוץ לארץ. 

TOR‏ אי סלקא דעתך. 

TOR‏ אפיפת זקנים (ס'). 

אסיל אלא פבירא ‚mb‏ אתה ano‏ לי, 

אסנית משבחית אנוסה. שנואה. נדה, 
תמורה, ‏ מורדת, שכורה, נרושת הלב, 
‚now‏ תערובות. 

אסעיה(נ) אין פוטכין על הנם. 

אסיף אתנח סוף פפוק. 

איע אכן עזרא. אמר עולא, את עצמו, אבא 
עלאי (ip)‏ אימא עלאה (op)‏ אדון עולם: 
אתם עדי, איסור עריות, אחיזת עינים (אחיע), 
אמה עבריה. אמרו עליו, אכילת עראי. 

אעאים سيسات עונשין אלא מזהירין. 


/ 4 עכר הומן (אע"), 

אעו אתי עשה ורחי לא תעשה. 
אעויע את Day‏ ואת עון (יעביץ). 
אעיז אפ עכר ‚nor‏ 

אעיכ אלא על כוחך. 

אעכים אלא על כל ‚ano‏ 





אמחיל 


war brot‏ מלכנו חטאנו לפניך (ת'). 

DDR‏ אינו מטטא, 

אמיי אחר מי יודע (ת'). 

TR DD OR‏ טקרא יוצא מירי פשוסו. 

אבי מורי ישמרהו ‚m‏ 

‚ma om מלכנו‎ ware TOR 

אמכיה אמאי כולי האי, 

אמיל אדם מועד לעולם, איפור מלאכה. אם 
mo‏ ליטול. אין 

אמליה אפ = להתענות. \ אין מורידין 
web‏ התבת. 

אמינ אל סלך נאמן. אין מזכירין נשמות, 
(אדני מלך נאמן). 

אמסית אין מוציאין פפר ‚nn‏ 

yon‏ אין מקבלין עדות. 

אמעיה אין מנדילין על on‏ אין מברכין 
על mn‏ אין משיבין על open‏ 

אמיפ (דמיפ). 

אטיצ אין מצטרפין. ארני מלך צרק. (1) 


em 

TOR‏ מהיש אין מכיאין ראיה מן השוטיס. 

אסיש אוטרין م שברך. אנדת מר שמואל, 
אש, מים, שמים. 

אמית איוב משלי תהלים, אין ‏ מתענין: 
אמת מארץ תצמח, 

א" אם נאמר, אי رص אי נימא, אוהב נפשו, 
אינו נאמן. אלהי נשמה (ת'), אלהי נצור(תי), 
אתה נגליתה (ת'), ארי נוהם (פ'), אוצרנחמר 
(סי). אין נוהנין. אין נותגין. איסור נבלה. אינו 
נרון, אינו נראה, אשם נזיר, אמרי נועס(טי). 

אנדיש אוהב נפשו דורש שלומו. 

אנולייל אנכי ולא יהיה לך. 

אנייל אתה נותן יד לפושעים (م), אי دم 
יש לומר, 


DOM‏ אוריתא. נביאיא כתוביא. אין נושאין 
כפיהם, אורות נצוצות כלים (ת'). 

אנכהינ. (אכהינ) אגשי כנפת הנרולה. 

אנכ"י אנא wo‏ כתיבת יהבית (שבת (mp‏ 


אמדל 


DIN‏ אחד מלא, אמר מר, אחד מחצית. אינו 
‚Lo‏ ארץ מצרים, אחרי מות, אלא מעתה, 
אב מלאכה, אין מברכין. אל מסתתר (ת'), 
אבינו מלכנו (ת'), איזהו מקומן (ת'), איפכא 
מסתברא, אנשי מעשה, אתא מרחוק (ד'). אין 
טדליקין. איןמברכין אין מאכילין --- מתענין, 
-- מפסיקן. ‏ אין מוסרין, ‏ אשם מצורע 
(אשימ), אני NORD‏ אונאת MOD‏ אינו 
מאמין, אשס מעילה, 

אמיא אלא מה אמר. אין מחזירין arm‏ 

אמאים אין מוציאין אותו מידו. 

DON‏ אין מוחין בידו -- (בירם), אין מברכין. 

אמביד حدر מיתות دم דין. 

אמבביק אין משניחין حدم ‚Ip‏ 

DR‏ בחוקויתי אתםמשאילין, איה טלכיכם, 
אנו משיבין. אלהינו מלך, אנו משאילין. איה 
מלכיכס אין משובין. אנו משיבין. אלהיכם 
ממזר; וסימן: בית דין חונקין וקוטלין תלוי 
ישי. 


אמיבל"ת אין מספיקין בירו לעשות תשובה. 

אמבים אין מפיחין בסעודה (אמסיב). 

אימביש אני מאמין באמונה שלימה, 

TON‏ אינו מאן דאמר. אמסמרראם. 

TOR‏ שלביל. אדם מקנה דכר שלא בא 
לעולם (אאמיר שלביל). 

Po החי (אמהיח),  אלהינו‎ jo אכר‎ TOR 
העולם, אמרו מלאכי השרת (אממיה).‎ 

אמהי"י אמר השם יתברך (אה"). 

אמה"כ. אמר הכתוב (TR)‏ 

אמהיל. אוי מח היה לנו, 

אמיה להקביה. אמוו מלאכי השרת לפני 
הקביה. 

DIOR‏ אינו טן המנין. 

אמיו (אמוי) אמת ויציב ‚Cn)‏ אל Po‏ 
ויעבור en)‏ 

אמוה-ק ‏ איפכא מפתברא והכי קתני, 

אמומ"ב. אין מוקדס ומאוחר בתורה. 

אמ ופריי איזהו מקומן ופוקי ר' ישמעאל 
(ray)‏ 

‚Mm ארבע מאות‎ TON 

ya mo אמזיל אבי‎ 





אליא 


אליא برج לאחד, אחת לאחת. אם לא אמר, 
אי לא אמרת, אין לי אלא, אדם לאדם. 
אליא אמיא אס לא אמר אין מחזירין אותו, 

אלאיע אור לארבע עשר (אלייר), 

[אליא שאליש אין לך ארם שאי לו שעה]. 

איל בים (mut. lit.)‏ (שבת קיר ‚a‏ 

אליה אי לאו ar‏ 

אלהוא"ה אלהי האלהים וארני האדנים. 

rin‏ ו 

אלהיר אנק לשון הוע. 

אלויל. אני לדורי ודודי לי והאלחים ran‏ 
ליריו ושמתי לך. 

אליח אין לו חזקה. 

אליח לעיה אין לו חלק לעולם ‚mar‏ 

ch אליי‎ 

אלייג אם לא ירדו נשמים. 

אלייד אור לייר (אלאיע). 

אליי וניע אם לא יניד ונשא ap‏ 

אלייר אליבא ‚op‏ 

אלייש אור לישרים )0( 

SR‏ אס לא دن 

אלכה"נ. אלמנה לכהן ra‏ 

אליל אית לן למימר. 

אלימ אל למושעות (א"ל), אמשל לך משל, 
pe‏ לגו ‚Po‏ 

אלמנימ אין לך مجم נדולה me‏ 

אלמיד אלא למאן ראמר. 

אלמיה אין למדין מן הכללות. 

אלמהיכ אין למידין jo‏ הכלל. 

אלניי אם לא נטל m‏ 

אליע אין לו עדים. 

אלעיב אין לנו עפק ‚Annas‏ 

אלעיז אין לסמוך על זה. 

אלעיכ אין להם עליו כלום. 

אליפ مم לפסול. 

אליק אית ליה קלא. 

אליר אין לו רשות. 

אלשימ אלא לאו שמע ‚no‏ 

אלית אפשר לתרץ. אין לתוץ. אין להס 
תשובה. 

אלתיה אי לא תימא הכי. 


אל 
برطيع אכתי יכול לסימר. 


7 


Dorn‏ אחר מחילת כבודו. 


אחים במיע (mut. lit.)‏ (שבת קיר א'). | JO‏ אנא יי טלטה נפשי, 


‚pay Ton Jar‏ אלהים mann‏ עליון. 
אלהים יהי עוזרס. 

איפסיש אומרים יקוס פורקן טי שברך, (יעבץ). 
אייק איפור קדושה. 


mut. Hit.) בכיך‎ DR | 


אייש חייל אך vor‏ שנות חיים יוסיפו לו, 


| אישלדיע (אשלדיע). 


| אישיר אמן יחא שמה רכא (mem)‏ 


איית ‏ אדני יתברך (איתיש ‚gene‏ (יתעלת). 
אי (MR) won‏ 
איתין משיה וכליב lit. servil.)‏ 7(+ 


אחסיג אחר סעודה 3„ 
אוזיע men‏ עינים. 

Sy‏ אשת חיל עטות בעלה. 
אחאיע. איפור חל על ‚nem‏ 
אחעיכ אין חייבין עליז כות. 
אחים ‚Dorn ‚me‏ פה, 
אחיק אחר Map‏ 

אחיש = TUR‏ 
אחית אגב חרא תרתי (rn)‏ 


אימ ארכע טורים (ס'). אכנים טובות. איפור. ! 


| 


IN.‏ אם כן. אינו כדאי, אין دصر אין כאן, 


אין כמוך (ת'), אין כאלחינו(ת'). ארכע כוסות, 
ארבע כנפות. אתה כונגת DIR (IN)‏ כשר. 
אכיא אכילת ארעי, aan)‏ 
אכאליא אם כן אין לי אלא, 
אכיה אסאי כולי ‚un‏ 


7 אכהיג (אנכהינ אכנהיג) אנשי כנפת הגרולת. 


אכויש אכילה ושתיה. 

DDR‏ אין.כאן שענת. 

אכייר אמן כן יחי רצון (אוכיזר). 

VOR‏ ליה אמרה כנפת ישואל לפני הקדוש 
ברוך am‏ 

אכיכ אין כחיב. כאן. 

אכל"ק אם כן ליטא קרא, 

DR‏ אם כן ליכתב. רחמנא. 

אכימ אין כאן מקומו. אין دصر (a8)‏ 

אכטיה אפ כן סה ‚Tan‏ 


אכמיל אין כאן ‚mund‏ 
אב ו 
سرس אפ כן על m‏ 


DOWN '‏ אס כן שטע סינת. 
| איל on‏ 


ליה, לו, and‏ אי לימא, אית ליח 
(לה), אין nord‏ אמר 5„ wow‏ לטימה, 
אירכר לן, אפור לו. אשתעי לי, אם 
אחר למעשה (אחיל), אין לו אי 
להתענות (אלהית). אין לברך. ‏ — לחרץ, 
אל למושעות (תי). איבעיא להו, אתרחיש 


5 


% 





שרפה 

אמ"ב DW‏ פעון ברכת. 

‚ca (שכת קיד‎ (mut. lit.) ביח‎ or 

אמלי"ם عه مد ذاو יהיה סלה. 

אמליס אך שוכ לישראל סלה (סמרש م). 

אמסיה אחריות שעות סוסר הוא, 

א"י ארץ ישראל. אינו יודע. אינו יכול, אינם 
יכולין. אז ישיר (ת'). אשר יצר (ת'), אריכת 
ימים. אלהי ישראל. אור ישראל (ס'), אתה 
יצרת cn)‏ 

‚mer איש ירא(ת) אלהים. אדם ילוד‎ RR 
אינם יראים אלהים.‎ 

איאזה אשר יצר את האדם (ת'). 

איאפיל אל יפתח بردم vo‏ לשמן. 

אייב (איויב). אשרי יושכי ביחך (ת'), 

איביא אי בעית אימא. 

איבל איבעיא להוא ben)‏ 


איבע-א. (MR)‏ אי درم אימא. (איביא), ‏ 1 


איג אמר יהודה 
אידיז (MIR)‏ אידרא זומא (ס'). 
אידיר ‏ אידרא רגא .(D)‏ 
ה אס ירצה השפ, אם MON‏ --- יעזור השם. 

אם יש השלום. 
איה" אנא י"י הושיעה נא, 
איהשיר (אישיר). 
איויי אכרהם יצחק ויעקב. 
איכ"ל (אכיל) איכא ob‏ 
איכזר איכה רבתי )0( 
איליב. אין יכול לחזר a‏ 


אחלאיר 


PR = IR 

אוייש אדם וישמעאל. 

אוכייר אמן וכן יהי רצון. 

אויל אומר להם. אומה ולשון. 

אולייד אור לארבע עשר. 

אולה"ק. אוצר לשון הקורש (פ). 

אולייל אנכי ולא יהיה ذو 

אוים אותות ומופתים,אונאת טמון אלדר ומידר 

אונ' אונקלס (אונק'). 

DIN‏ ארחי ופרחי. 

DIR‏ אופן. 

אוריי אומר ר' יצחק. 

אויש אותה שנה. 

MAN‏ אורים ותומים (פ'). 

א"ז אור זרוע (WR)‏ (פ'). אמר זה, את זהי 
אם זה, אין זקוק. אדרא זוטא (פ'), אנעים 
זמירות (ת'). אתה זכר (RR) (N)‏ 


| אזוא"ז אחד זה ואחד זה. 


אזיל אבותינו זכרונם לברכה. אמרו דל, אור 
ורוע ‚pub‏ 

א"ח אחד חפר, אתה pn‏ (ת'). איגו חייב. אין 
חוששין, אשת חיל, אלמנה ‚nm‏ אסרו חנ, 
אלהים חיים, אינו חוצץ. אמרו חכמים, אורח 
חיים (ס'), אתה חוננתנו (ת'). איסור. ‚ab‏ 

[אחיב ואיב = אבואב]. 

אחבביי אינו חייב בכל יראה. 


| אחביי אחינו בני ישראל — ma‏ ישראל. 


אחהיב אחר חרבן הבית. 
אחהיז אחר הומן (TR)‏ 
אחהיח אחר החרכן. 


| [אחהיק אחר הקכורה]. 


אחויא אחטא ואשוב. 

אחיז אחר זה, אחר ‚DDR‏ 

אחזיל nor‏ חכמינו حو 

אחיוימ אחר יום מוב (OR)‏ 

אחיכ אחר دور אחרי כן. 

אחכיא אחר כך OR‏ 

[אחכבינ אין חכם כבעל נסיון]. 

אחיל אחר למעשה. 

אחלאיד = אחליד אתה חתן לאדם 
דעת en)‏ 


6 





אהכסית 


אהכסית (הכסית). 

אה"ל אתה הראת לדעת (ת'). אור הלבנה. 

مم אי הכי מאי ‚ROY‏ 

אה"מ אוהל המת. אדון המושיע (ת'), אוהל 
מועד (ס'), 

אהיט ואהים (אהואיה). 

אה" אי הכי رم אומות העולם נמי, אליהו 
הנביא, אור הנר, 

אהינ אה"ת IR‏ אליהו הנביא א' התשבי 
אליהו הנלעדי (במייא עמביר) (م). 

אהי יליב אור הנר יפה לבריקה. 

אהיע Jar‏ העור (م), אהבת עולם en)‏ 

אהעיג אשר הניא עצת נוים. 

אהעיד ועיד את האדס על ועתו ועל 
جرم (יעביץ). 

(BIN) אחר הפסח‎ DIN 

אהיק ארון הקורש (איה), 


אהיראב הרחטים(ת') (הרחטן). אהבהרבה(ת'). 


אהיש אבן השוהם (ס), אין השכינה 
שורה. אוצר השרשים (ס') (wm)‏ 

אהשקיל אי הכי שפיר קשיא ליה. 

אהת אחר התפלה. אנדות התלמוד (ט'). 

או איסור והיתר, אלא וודאי, אמן ואמן. 

אויא (אוא"א) אלהינוואלהי אכותינו (ת'). אחת. 
ואחת. אילו ואילו, אב ואם. אבא ואיטא LP)‏ 
אחר ואחד, אידי ואירי, אטן ואמן, אמת 
‚nom‏ אכלה ואכלה (ס'), אות אמת )6( 

או"א דאיח אלו ואלו דברי אלהים חיים. 

אויג אות a) mama‏ און נליון. 

אוגו' אוגוסטוס. 

אויה. man‏ העולם. yo‏ והיתר (ס'). 

a) אוהל מועד. אוהל המת‎ Bm 

אוה"ע אומות העולם. 

אוהיש אוצר השרשים (ס'). אותיות 
השמוש (רי). 

אויו (אווית) אשם ודאי ותלוי. 

אויז אור זרוע (MR)‏ )0( 

MR‏ אדם וחוה. אורח חיים (פ') (אית). 

אוחיל عردم mm‏ חוץ לילית. 

אן*י אמת ויציב. 

אוייל אכול ושתה יאמר לך. 


אמונה, דכור, מעשה. אוהב حدم מאח. 
(אחד דיני ממונות). 
אדמיד אליכא רמאן ראמר. 
א%דמיו (אדמו"ר) אדוני מורי ורבי. 
אדיע ארון עולם, אלהא won‏ ענני, 
אדעיה אמר דוד עליו השלום. 
אדייצ (ארתיצ) אגרא דתעניתא צרקתאו. 
אדרינ אבות דרבי נתן (פ'). 
אדר' AR‏ 
אדיר אידרא רבה (ט'). 
אדריי אדרכי יהודה (et similia)‏ 
אדריע אותיות דר' עקיבא (ס'). 


| אדייש אחר דרישת שלומו (אדריש). אינו 


רוחה שבת (WANN)‏ 

אדשביא אין דרכן של בני אדם. u‏ 

אדשהשיה (אדשיה שניה) איידי | דשייר 
הך שייר (נמי) הך. 

אדשיל. אינו דוסה שטיעה לראית. 

אדתיה תיה אגב דתנא הגי תנא הני. 

איה אמר הפפוק — הכתוכ — הכותב -- 
המחבר — המעתיק, אמירת הנדה, אדם הגון: 
אב הפומאה (אהים), אומות העולם, (sem)‏ 
ארוןהקודש (אה"ק), אדון המושיע (ת'), אליתו 
הנביא, אב הרחטים (ת'), אי הכי, אפילו הכי, 
אומרים הכי, אחר החרבן (אה"ח) איספקלריא 
המאירה, איסור הגאה, ארזי הלבנון (ת'), את 
המנילה, את ההר, אותו האיש. אכן השוהם 
(סי) (אהיש), אתה הראת (ת'). 

אהיא אדני הוא אלהים. 

אהאעד ועיד = אהעיד TI‏ 

אהיב אמת הבנין (איב). 

אהביה אמר השפברוךהוא, הקדוש כרוך הוא. 

אההינ אי הכי השתא נמי, 

אהו (literae)‏ (די). = אלמונא האמבורנ 
וואנזבעק. 

אהואיה אחר המרכה ואחר הממעיט. 

אהיח (אוהיח) אור החמה, אחר החוכן 
(mine)‏ 

אהחיס או היה חנית סוכו (م). 

אהחיע(ר) 1406986 (רי), 

(AR) ROT אהיש אכ‎ 


אברחים 5 


אברהים הושענא ובא, ם' כאב, br‏ 
כפור, ראש השנה, ‚me‏ 

אביש אנשי ma‏ שאן (יעביץ). | אדון 
בשפטך (ת'). 

אבית bar‏ תוסיף. )= על בל תוסיף). 

MIR‏ אבינ ואביכ = איב איב ואב 

אנ אין נורסין, ميد גררא, ‏ אורח נברא, 
אזלא נרש, אות נרונית (ד'). אשת اجو | 
ארבע נאולות. ארבע נליות, 

אנ' אנות. 

אנאיע (אאיע). 

אגיב. אגרת בקרת (م). 

אנגעיה. אין נוזרין גזירה על הצבור, 

אג"ה (ם') אחר גמר הסעודה (OR)‏ 

.(b) (ימים שפסח חל בהם)‎ ma 

رضم אנרא ופגרא. 

אנחש אנב חריפתא שכשתא. 

אגליא אתה נבור לעולם אדני (ת' م). 

אניס אית נרפת ספרים, אחר נמר סעודה, 

m mas אית‎ IR 

אגיש אית נזירה שוה, אגרת שלומים )0'(‚ 
אנכ שמפא )= לפיר). 

אנת"ה אגרת תחית המתים (ס'). 

אד איכא דאמרי, אין דורשין. אינו דומה, 
או דלמא. אלו דברים, ‏ אלא דוקא. אינו 
דין. אין דנין, אונאת דברים, אפס דמים (ס'), 
איידי דתנא. 

אדאהיש אינה דוחה את השבת (אריש). 

אדב"א אין דרך בני DIR‏ 

TR‏ במיב אין ern‏ במעשה בראשית. 

אדביע אריה جود עלאה. 

אדיג. אית OUT‏ 

אדיה אדוני הרב. 

אדהיש איידי דשייר האי שייר. 

אדהעיה אמו דוד המלך עליו השלוס. 

אדהיר אדפ הראשון. 

אדיו DR‏ א' ד' ו' בשבת (ל'). 

אדיל אחת דתו להמית. 

[אדימ ליב איידי mar‏ למפלט לא 
בלע]. 

אדים DIR‏ רוד. משית, אפר. كم MO‏ 





4 אביר 
| שקיו ציית שועתנו bap‏ ושטע צעקתנו 
יורע תעלומות. 

ION‏ אכרהס בער נאָטטלאָבער. 

TON‏ אכ בית דין. אין בן דוד. 

אבדיב אין בן דוד בא. 

אביד דקיק אב בית דין דקהלה קדושה. 

TON‏ אמר ברוך הוא (אקביה). 

אביו אדם, בשר, Om‏ 

איב ואיב. אחר בפה ואחר בלב. 

א"ב ומייח אתה בחרתנו,ומפני חמאינו (יעביין); 

אביח (mar)‏ אגרת בעלי חיים (פ'). 

אבחיא. אין בו חשש איפור. 

אביי אחות ביר ימיני, אבוא בנבורת “ا אתרנ, 
בצים. יין ישן. אודך בנוים יי אין בידיעה. 
אינו בן יומו. — בת יומה. 

אבייב oma‏ בן יחזקיה בשן. 

אבייה. אליעור בן on‏ ללה אליעזר در 
יואל הלוי. אבי העזרי (ס'). 

איב ייח אין Ma‏ ירא ‚mon‏ (ולא עם 
הארץ ‚(won‏ 

אבי" אשר دو ירחם יתוס (נחמני). 

איב ייע אצילות. בריאה, יצירה, עשיה (ק'). 

ددم אמן בימינו pp‏ יהי רצון. 

אבכיכ PR‏ دده כלוס, (sam)‏ 

אביל איבעיא להו(אייל) (איןבקיאין לשמה). 
אתהלך כתם לבב. אודך כיושר לבב. אורך 
בכל לבי, 

אבימ אין בו משום. 

אבמדיא אין בו משום דרכי MER‏ 

אבים מעיכ אין בו משום טעס כעיקר. 

אבמים אין בו משום מעילה. 

אבמנימ PR‏ בו משום נותן ‚Bye‏ 

אבנהים אפור בנעילת הפנדל. 

אבי אין בו ספק. 

אביע אברהם כן עזרא. אין בו עדיס, אסטכתא 
בעלמא (ar)‏ אלעור בן עזריה. אחד בפני 
עצמו (אבפיע), 

אבפיע אחר בפני עצמו. 

אביפ אדון בפקדך cn)‏ 

[אבקקיק אפתירא בלנינא קיש קיש קריא]. 

אביר אולינן בתר רוכא, אכ בן רוח CP)‏ 





אאמעזר 


איא מעיר אין אדס משים עצמו רשע. 


איא מ"פ בביח אין אדם מעיז פניו בפני. | 


aan בעל‎ 

TPM ארבעה אבות‎ INK 

אא"ם אמן אמן סלה. 

אאע אברהם אבן עזרא, אנרת אורחות 
עולם co)‏ 

INK‏ אברהם אבינו עליו השלום. אדוני 
אבי עליו השלום. 

איא צויץ אין אוטרים צרקתך. וצרקתךי 
צרקתך. )= צרקתך צרק). 

אאציה אין אומרים צדוק הדין. 

אאצויץ ואייה אין אומריס צו"ץ ואב הרחמים. 

אאיק אית DR‏ אין קמח אין תורה. 

אאיר אי אתה רשאי. 

א"ארחיל אין אדם רואה חובה לעצמו 

אאר"ל אי אתה רשאי לאומרן. 

איא שלהיב אשת אחיו שלא היה בעולמו. 

אאשיע ON‏ אין שס עדים. 

אאית אין אומרים תחנון. אלא אי RO‏ 

איב אלף دم אלפא ביתא. איכא בינייהו. 
אין ביכלתו, אית دم אנשי Ama‏ איפור 
בישול. אין ברירה, אמרי בינה (פ'), אתה 
בחרתנו (ת'), אסמכתא בעלמא (אביע). far‏ 
בוחן (ס'). אמת בנין (אהיב), אין בו. אין בה, 

אביא אי בעית אימא (איביא), אחור באחור.. 
אחותו בת אביו. (מכות ייד א'). 

אב DR‏ )אב אחד בתורה. אחד בנביאים. 
m‏ בכתובים. 

אבביי אתוונ. בצים. בשר שמן. יין ישן. 

אביג ית"ץ ‏ אנא ددم נרולת ימינך man‏ 
ame‏ 
קריע שמין קכל ונת עטך שנבנו טהרנו 
גורא, 


ננידיכיש נא ma‏ דורשי יחורך כבכת 
‚now‏ 

במיר צתיג ברכס טהרם רחמם צדקתך 
Ton‏ נמלם. 

חקיב טניע yon‏ קדוש a2‏ פוכך درط 


ערתך. 
יגיל פזיק יחירנאה לעמךפנהזוכרי קרושתך. 


אאיה אלא אי הכי, אין אומרים ‚oh‏ אכי 
אבות המומאה. 

אאהיא אי אתמר הכי אתמר, 

איא ההיג אין אומריס הלל הגדול, 

אאהים אבי אכות הפומאה. 

אאיו אדיר איוס ונורא LP)‏ 

אאויא אתה אחד ושמך אחד en)‏ 

אאיז אדוני אבי זקני, 

אאזיל אברהם אבינו זכרונו לברכה. אמר 
אברהם זכרונו לברכה. 

DIR FINN‏ אני חומה (ת'), אבל אמרו חכמים: 
אלהים אחרים, 

א-א חויל אין אדם חוטא ולא לו. 

אאחעיא אין איפור חל על איפור. 

אא"מ אינו אלא טועה. 

אאיי אי אתה יכול. אין אנו יודעים, 

אאיבייח אין אדפ יוצא בו ירי חובתו. 

אאיכ אלא אם ذل אי אמרת دو 

אאכיק אלא אם כן קשה, 

אאיל אם אמר לו, אם אין לו -- לי -- להם. 
אין אפוטרופוס לעריות (אאליע). 

אא"ל עימ אפ אמר לו על מנת. 

אאלים אי אנרא לא פנרא, 

איאליר ארך אפים לעוברי. רצונג. 

איאמדשלביל אין بردم מקנה דבר שלא 
בא לעולם. 

אאמדשליל אין אדם מוכר רכר שלא לו, 

איא מיל אמר אלהיפ טה לך (יעביץ), אין 
pam‏ מזמור לתודה. 

sony אין אדם טעיר על‎ YORK 


N 





א' אל. אדני, אחד, ראשון. אחר, אחרון. 
NDR‏ אדם. אלף. אויר. אדוטיס, 

איא אדוני אבי, אני אומר, אחד אמר, אי 
אפשר, אי אפשי. אחרים אומריפ. אין אדם, אי 
אמרת, — אמרית, אשת איש. אין אומרים, 
אלף אלפים, אמר אליהו, אליהו אשכנזי, אלה 
אוכרה (ת'), אל ארון (תי), אופןאחד, -- אחר, 
אברהם אכינו, אמר ‚DTM‏ אמן אמן, DR‏ 
אחד. אחר אחר, אגב אורחא. את אבותינה. 
DIOR TR‏ אריךאנפין (ק'). את אשתו, אחד. 
אלהינו,אדיראדירנו(ת'), אתה אחד(ת'),איפור 
אכילה. אדרת אליהו (ס'). או אינו. אשת איש. 

אא"א אמן אמן אמן, אין אומרים אותו. אלא 
אי אמרת, אף אני אומר, אל ארך אפים (N)‏ 
אנשי אמונה אכדו (ת'). אין BAR‏ אומריםי — 
אתה אומר, 

איא אאיא אין אוטרין אל ארך אפים, 

איא איה אין אומרים אכ הרחמים, -- את 
Sonn‏ 

אאיא ואאיה אחד איפור אכילה ואחר 
איפור הנאה, 

אאיא ומיר אל ארך אפים ומלא ‚nom‏ 

אאיא וריח אל ארך אפים ורב חפר. 

[אאאזל bo‏ אם אין אני לי מו לו]. 

אאיב אלהי אכותינו. אי אמרת בשלמא, 
אי אפשי جد אליעזר איש ברתותא, אחר 
איסור בישול. 

אאביב אשוי DIR‏ נוטח בך. 

אאבים אין אומרים במה מרליקין. 

[אאיד אי אתה كز 


Ein Rabbi Jizchak könnte heissen I, ,מוהריי ,החריי ,הגריי ,הר"‎ 
.מוהרריי ,מהורריי ,מהריי‎ Ausserdem können noch כ‎ für 1138: ב‎ für 
[9 vorangehen. Auch sei nicht vergessen, dass einem Eigennamen 
ريرض" =( א‎ WIN) vorangehen oder folgen kann. 


5. Jahreszahlen in der gewöhnlichen Schreibweise mit Weg- 
lassung der Jahrtausende sind an dem darauf folgenden “8 
em ER» statt dessen auch blosss ל‎ an die Zahl angehängt 
werden kann, zu erkennen. Die Zahl der christlichen Zeitrechnung 
wird gewonnen durch Addition von 1240, wenn das vorausgesetzte 
jüdische Datum zwischen dem 1. Januar und dem jüdischen Neu- 
jahr des betr. Jahres liegt, von 1239, wenn das Datum zwischen 
das jüd. Neujahr und den 31. Dezember fällt. Zur Berechnung der 
Monatstage eines bestimmten Jahres sei empfohlen B. Zucker- 
mann, Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und 
christlicher Zeitangaben, Breslau 1893, M. Simon u. L. Cohen, 
Ein neuer Maphteach, Berlin 1897. Die Tage zwischen Ostern 
und Pfingsten werden zuweilen nach der Omerzählung angegeben. 
Dann folgt auf die Zahl gewöhnlich ,למספר בני ישראל = למביי‎ 
zuweilen .למממונים‎ Jeder Tag kann durch Angabe des Wochen- 
abschnitts oder eines Satzes aus demselben bezeichnet werden. 
ד' לס' והיית לנו לעינים‎ = Mittwoch der Woche, an deren Sabbat 
die Parascha בהעלותך‎ verlesen wird. 

6. Zuweilen sind Worte mit Abkürzungszeichen versehen, 
ohne Abkürzung zu sein. Das Zeichen dient dann nur dazu, ein 
Wort als Fremdwort oder Eigennamen kenntlich zu machen, oder 
anzudeuten, dass bei der Schreibung des Wortes ein Wortspiel 
beabsichtigt wurde. Ungenauer Weise werden selbst solche Wörter 
wie 1953 = „in fremder Sprache“ und ודוק‎ = „und denke nach!“ 
mit Abkürzungszeichen versehen. 

7. Da von jedem Schriftsteller neue Abbreviaturen gebildet 
werden können, wird auch das vollständigste Verzeichnis immer 
noch Fälle übrig lassen, in denen der Leser aus dem Zusammen- 
hang und bei Namen und Büchertiteln mit Hilfe von Namen- 
und Bücherlisten festzustellen suchen muss, was mit einer Abbre- 
viatur gemeint ist. Der „Nachtrag“ 8. 115ff. möge indes nicht 
übersehen werden. 

Gustaf Dalman. 


Anweisung 


für die Benutzung des Abbreviaturenlexikon’s. 





Der Anfänger wolle Folgendes beachten: 


1. Abbreviaturen können auch mit Präpositionen und anderen 
kleinen Wörtchen verbunden erscheinen und sind nicht immer in 
diesen Verbindungen mitaufgeführt worden. Wenn eine nicht 
gefandene Abbreviatur mit 3> 4,28, 97 beginnt, ist zu 
überlegen, ob der Anfang nicht etwa in der Präposition 3» 07 ? 
oder & (= 1%), in der Konjunktion }, in den Relativpartikeln © oder 
,و‎ oder im Artikel ה‎ — oder in einer Kombination mehrerer dieser 
Präfixe besteht. Dann ist dieser Anfang zu streichen und der 
Rest im Lexikon zu suchen. וביוה'כ‎ suche also unter 2777, 
מריה‎ unter 7. 

2. Bei Büchertiteln ist unter Umständen in derselben Weise 
von 5 )= (מַאָר‎ oder von 5 (= בַעַל‎ „Verfasser“) oder בעהים‎ 
(pam פָעַל‎ zu abstrabieren. 


8. Nicht zu übersehen sind die hebräischen Zahlbezeich- 
nungen bei Citationen in Verbindung mit "259 (Buch), 739 (Band), 
MP (Jahrgang), NpPD (Traktat), Dat (Teil), ,שער‎ Typs .פרק‎ 
סעיף יפסקא‎ (Abschnitt), [799+ 197) (Paragraph), 7255: MER 
(Lehrsatz), M7> 7%» زروت‎ (Blatt), 7X (Kolumne) — oder ent- 
sprechenden Abkürzungen. פ"מ‎ könnte 2. B. bedeuten Parascha 9 
oder Perek 9. Vorangehendes ה‎ oder 5 für ראש‎ bez. 515 be- 
zeichnet dann Anfang oder Schluss des Abschnitts. "8 bedeutet 
وتيا‎ PP „erster Abschnitt“, nicht „Abschnitt 100“. 

4. Eigennamen in den üblichen Abkürzungen können mit 
Titulaturen in verschiedenem Umfang verbunden sein. Es war 
unmöglich, alle verschiedenen Möglichkeiten im Lexikon aufzuzählen. 


Vorbemerkung des Herausgebers. 


Wo eine Abbreviatur mit der Auflösung in eckige Klammern gesetzt ist, 
besagt dies, dass das Vorkommen der Abbreviatur zweifelhaft ist. In runde 
Klammern wurden gesetzt: 7 

1( Abbreviaturen, welche eine mitgeteilte Auflösung etwas anders wieder- 
geben als die an der Spitze stehende Abbreviatur. 

2) Wörter, welche für ein entsprechendes Wort einer Auflösung ein- 
gesetzt werden können. 

8) Die Bezeichnungen für verschiedene Kategorien von Abkürzungen. 

Folgende Kategorien von Abkürzungen sind durch besondere Bezeichnungen 
kenntlich gemacht: 

Büchertitel (10).‏ = و 
(קכלח) Kabbala‏ = م 
Jakob Emden (bes. dessen Biddur).‏ = ועביץ 
(רקדוק) Grammatik‏ = די 
.(לות) Kalender‏ = לי 
Liturgisches (nben).‏ = תי 
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